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Ε Ι Σ Α Γ Ω Γ Η

1. Χαρακτηρισμός τον Ία>. Χρυσοστόμου.

Ό  Ιωάννης Χρυσόστομος είναι άπό τούς μεγαλύτε
ρους και πολυγροφότερους συγγραφείς όχι μόνο τής έκ- 
κλησιαστικής, άλλ’ ϊσως καί τής παγκόσμιας λογοτεχνίας. 
Ό  πλοΰτος καί ή σπουδαιότητα τών ιδεών του, είχαν σόν 
συνέπεια τά έργα του νά γίνουν σεβαστά και νά διατηρη
θούν κατά τό μεγαλύτερο μέρος τους σέ πολύ καλή κα
τάσταση άπό τή χειρόγραφη παράδοση, σέ 2000 περίπου 
κώδικες τά γνήσια καί έπάνω άπό 500 τά νόθα. Γενικά 
τό έργο του διακρίνεται γιά την έπιβλητικότητα του όγκου 
του καθώς καί γιά την έκλεκτή ποιότητά του τόαο κατά 
τό περιεχόμενο, όσο καί κατά τήν γλωσσική του έκφραση. 
Ή δύναμη τοΰ λόγου του καί τό θαυμάσιο ύφος του είναι 
πράγματι άπαράμιλλα’ μερικές φορές δέ είναι όχι μόνο 
έφάμιλλο καί ισάξιο τών καλύτερων ρητόρων τής κλασι
κής άρχαιότητας, άλλ’ ϊσως, σέ μερικά σημεία κατά τήν 
άρμονικότητα τής έκφράσεώς του, καί άνώτερο έκείνων. 
Καί τοΰτο, διότι ό Χρυσόστομος χωρίς νά καταβάλλει κα
μιά ιδιαίτερη προσπάθεια γιά νά συμμορφωθεί μέ τούς 
κανόνες τής τεχνικής τής ρητορικής —  παρότι είχε καί 
ό ίδιος σπουδάσει ρητορική κοντά στο μεγάλο ρήτορα τής 
έποχής έκείνης Λιβάνιο—  άλλ’ έχοντας έμφυτο τό χάρι
σμα τής ρητορείας καί τής πνευματικής δημιουργίας, πα
ρουσιάζει μιά μεγαλειώδη καί καταπληκτική ρητορεία κα
τά τρόπο πηγαίο.

ΓΓ αύτό καί δίκαια θεωρείται ώς ό μεγαλύτερος έκ- 
κλησιαστικός ρήτορας όλων τών έποχών. Μάλιστα άπό 
τήν έποχή του άκόμη ό σύγχρονος καί μαθητής του Νεί
λος (360—  430) τόν είχε άποκαλέσει «Χρυσορρόα», ένώ 
άπό τόν στ' αιώνα τοΰ άποδίδεται, καί μάλιστα άπό δυ
τικούς συγγραφείς, τόν Φακοϋνδο καί Κασσιόδωρο, ό χα
ρακτηρισμός «Χρυσόστομος», χαρακτηρισμό πού, όπως 
φαίνεται, είχαν άνεύρει σέ άγνωστες έλληνικές πηγές και 
ό όποιος έμεινε άπό τότε ώς έπώνιιμό του.
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Υπήρξε ό μεγαλύτερος άπό τούς πατέρες τόσο της 
ανατολής, όσο καί τής δύσης. Κατά τόν Ισίδωρο Πηλου- 
σιώτη ό Χρυσόστομος ήταν «ό... των τοϋ Θεοϋ άπορρή- 
των σοφός... καί ό τής έν βυΖαντίω Εκκλησίας καί πόσης 
όφθαλμός»1.

2 . Τό συγγραφικό εργο

Τό συγγραφικό έργο του Χρυσοστόμου άποτελεϊται 
α) άπό Π ρ α γ μ α τ ε ί ε ς  καί Δ ο κ ί μ ι α ,  όπου 
πραγματεύεται ποιμαντικά, άσκητικά, ηθικά, παιδαγωγικά, 
καί άπολογητικά θέματα, β) Άπό ’Ε π ι σ τ ο λ έ ς ,  πού 
άνέρχονται περίπου στις 240 καί άπευθύνονται σέ διάφο
ρα πρόσωπα*. Σ ’ αυτές ό Χρυσόστομος ώς έκκλησιαστικός 
καί πνευματικός ήγέτης, έκδηλώνει παρά τήν κρισιμότητα 
τών περιστάσεων, έντονο τό ένδιαφέρον του καί τή μεγάλη 
άγάπη του γιά τό έκκλ. έργο. ’Ακόμη προσπαθεί, παρά 
τήν τραγικότητα τών στιγμών τής ζωής του, νά παρηγο
ρήσει τούς μαθητές καί φίλους του καί νά τούς ένθαρ- 
ρύνει στήν άπόγνωσή τους*, γ) Άπό ’Ο μ ι λ ί ε ς  καί 
Λ ό γ ο υ ς ,  πού κατέχουν τό μεγαλύτερο μέρος του 
συγγραφικού του έργου, 1500 περίπου. Αύτές γίνονταν 
συνήθως χωρίς χειρόγραφο καί ιδιαίτερη προετοιμασία’ 
μ$ τό προφορικό αύτό κήρυγμα έρχονταν σέ άμεση έπι- 
κοινωνία μέ τό άκροατήριό του καί ό τρόπος αύτός άπο- 
δείχθηκε πιό πρόσφορος καί άποδοτικός, μέ συνέπεια νά 
καταστεί ό Χρυσόστομος ό κατ’ έΕοχήν λαϊκός κήρυκας 
καί διδάσκαλος τών Χριστιανών. Οί κηρυγματικές αύτές 
'Ομιλίες του διακρίνονταν σέ έ ρ μ η ν ε υ τ ι κ έ ς ,  δπου 
μέ άπλότητα καί σαφήνεια άναλύονται έννοιες χωρίων βι
βλικών κειμένων μέ διεισδυτικό ύφος καί έποικοδομητικά 
συμπεράσματα, καί σέ Λ ό γ ο υ ς  έπίκαιρους ή έκτακτων 
περιστατικών, δπου μέ κάποια πηγαία ρητορικότητα άνα-

1. Επιστολή 1,156. PG 78, 288 Β καί Επιστολή 4,224. PG 78.
1317C- 1320Α.

2. Βλ. Π. N ι κ ο λ ο  π ο ύ λ ο  υ, ΑΙ είς τόν Ίωάννην τόν Χρυ
σόστομον έσφαλμένως άποδιδόμεναι έπιστολαί. Έν Άθήναις 1973. 
Kcri Β α ρ ν ά β α  Τ Ζ ω ρ τ Ζ ά τ ο υ ,  Ιωάννης ό Χρυσόστομος 
έπΙ τή βάσει τών έπιστολών αύτοϋ. Έν Άθήναις 1952.

3. Βλ. σχετικά έργα, Μ. Σ ι ώ τ ο ' υ ,  Ό  Ιωάννης ό Χρυσόστομος 
ώς πνευματικός ήγέτης, .’Αθήναι 1981 καί Χ ρ υ σ ο σ τ ό μ ο υ  Π α· 
π α δ ο π ο ύ λ ο υ ,  Ό  ’Άγιος Ιωάννης ό Χρυσόστομος, ’Αλεξάνδρεια 
1908, β* δκδ. Έν Άθήναις 1970 κ.ά.
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πτύσσονται διάφορα θέματα μέ δογματικό, πολεμικό, ήθι- 
κό, κατηχητικό, κοινωνικό, άγιογραφικό, έορταστικό καί 
έγκωμιαστικό περιεχόμενο καί πάντοτε μέ Ιδιαίτερη χάρη, 
που όφειλόταν στή μεγάλη του μόρφωση, άλλά κυρίως 
στη βαθειά γνώςη £<1>ν Γ ραφών καί στην ικανότητά του 
νά μπαίνει στις* ψυχές τών ακροατών μέ άκλόνητη Επι
χειρηματολογία.

Ό  Χρυσόστομος άνέπτυσσε τό κάθε θέμα σέ δυό Ε
νότητες ή μέρη καί σπάνια αυτοτελώς. "Ετσι, στό πρώτο 
μέρος άνέπτυσσε τό κύριο θέμα, όποιοδήποτε καί άν ήταν 
αυτό, στό δεύτερο παρουσίαζε ένα σύντομο πρακτικής 
μορφής καί μέ ηθικές παραινέσεις θέμα, που φαίνονταν 
έκ πρώτης δψεως άνεξάρτητο καί άσχετο άπό τό κύριο 
θέμα. "Ομως εύρισκε πάντοτε κοινά σημεία μέ τό όποϊα 
συνέδεε αύτά μεταξύ τους.

Οί Όμιλίες του άρχικά καταγράφονταν άπό τούς τα- 
χυγράφους —  «όξυγράφους» —  καί κατόπιν έπιθεωροϋν- 
ταν τό κείμενό τους συνήθως άπό τον ίδιο, έκτός άπό 
μερικές περιπτώσεις4, όπου τό κείμενο τών 'Ομιλιών προ
έρχεται μόνο άπό τις σημειώσεις τών ταχυγράφων χωρίς 
νά προλάβει ό Χρυσόστομος νά κάνει τις άπαραίτητες 
διορθώσεις, δπως είναι συγκεκριμένα τό κείμενο τών όμι- 
λιών του στις Πράξεις τών ’Αποστόλων.

3 .  Έρμηνεντιχή μέθοδος.

Ό  Χρυσόστομος ώς άντιοχειανός άκολούθησε τή νέα 
άντιοχειανή έρμηνευτική, τις βάσεις τής όποίας πρώτος 
έθεσε ό Διόδωρος Ταρσού (330— 392). Αύτός ήταν άντί- 
θετος ριζικά στή χρήση τής άλληγορίας καί άναΖητοϋσε 
τό νόημα τών Γραφών μέσα στό γράμμα, διότι έβλεπε ότι 
ή φιλολογική έρμηνεία ήταν Ικανή νά άποδώσει τήν έν
νοια τών εικόνων, τών συμβόλων καί τών προφητειών, 
πού περιέχονται στή Γ ραφή, καί νά βγάλει άπό τά κείμε
να τό ήθικό νόημα πού περιέκλειαν. Ό  Χρυσόστομος προ- 
τιμοΰσε τήν ίστορικοφιλολογική μέθοδο άνάμικτη μέ στοι
χεία τυπολογίας, γιατί αύτή διατηρεί τήν ιστορικότητα τών 
βιβλικών κειμένων*, καί παραδεχόταν δτι ή Γραφή γενι

4. Βλ. Σ ω κ ρ ά τ ο υ ς ,  Έκκλησιασηκή Ιστορία β, 4. ΡΩ 67, 6720.
8. Βλ. ’Ομιλ. 13,3 ΕΙς τήν Γένεσιν, Ρΰ 53, 108.
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κά έρμηνεύεται μέ την Γραφή. "Ετσι ένώ άποκρούει την 
όλληγορική έρμηνεία, γιατί αυτή αίρει τήν Ιστορικότητα 
τών βιβλικών κειμένων, δέν άποκρούει όμως τελείως τήν 
τυπολογική έΕήγηση, άλλά καταγίνεται μέ τήν κυριολε
κτική έννοια τοϋ βιβλικού κειμένου, όπου βέβαια τοϋτο 
είναι αναγκαίο*.

Ενώπιον τοΰ ακροατηρίου του ή έρμηνεία πού χρησι
μοποιούσε δέν ήταν ή κατά σειρά καί κατά λέξη άναλυτι- 
κή έρμηνευτική διασάφηση τοΰ κειμένου, άλλ’ ή έπιλογή 
όρισμένων χαρακτηριστικών γΓ αύτόν χωρίων του κει
μένου τά όποια ανέλυε έρμηνεύοντάς τα μέ διεισδυτικό 
τρόπο. Κατώρθωσε, δσο κανένας άλλος έρμηνευτής, νά 
συνδυάσει τόσο αρμονικά τή ρομαλαία σκέψη του μέ τήν 
άκριβή κατανόηση τών γραφικών κειμένων. Κατόπιν προ- 
έβαινε στήν έΕαγωγή έποικοδομητικών καί ήθικών συμπε
ρασμάτων, τά όποια προέκυπταν άπό τήν άνάλυση αύτήν 
καί τά όποϊα θά μπορούσαν νά έχουν έφαρμογή σ’ όλες 
τις έκδηλώσεις τής ζωής τών άνθρώπων.

Σέ μερικές περιπτώσεις ό ιερός πατήρ, παίρνοντας 
αφορμή άπό όρισμένα μόνο χωρία ή περιστατικά τοϋ βι
βλικού κειμένου, άνέπτυσσε ένα θέμα καί στή συνέχεια 
διαπραγματευόταν άπ* αύτό διάφορα άλλα σχετικά προ
βλήματα7. Πολύ σπάνια χρησιμοποιούσε τό σύγχρονο τρό
πο έρμηνείας τοϋ ύπομνήματος, άκολουθώντας στίχο πρός 
στίχο τό κείμενο καί άναλύοντας αύτό. Σχετικά δμως 
μέ τις συχνές επαναλήψεις καί ιδίως τήν άπαντώμενη 
φράση «άλλ' ίδωμεν άνωθεν τά είρημένσ», πού τόσο πολύ 
προκάλεσε όσους συγγραφείς άσχολήθηκαν μέ τό έργο 
αύτό, μπορεϊ νά ύποστηριχθεϊ ότι ό Χρυσόστομος, άνάλο- 
γα μέ τό θέμα πού άνέπτυσσε καί τό σκοπό πού έπεδίωκε 
νά έπιτύχει, σκόπιμα πολλές φορές έπανέρχεται στό ίδιο 
θέμα, έξαίροντας καί έπαινώντας κάθε τι καλό καί έπι- 
κρίνοντας καί καυτηριάζοντας κάθε τι κακό, προκειμένου 
νά πείσει τό άκροατήριό του νά άποδεχθεϊ τις ήθικές 
παραινέσεις του καί νά τις καταστήσει βίωμά του. "Ετσι

6. Βλ. Γαλ. 4,3 «Καταχρηστικά^ τόν τύπον άλληγορίαν έκάλε- 
οεν. "Ο δέ λέγει τοΟτό έστιν* ή μέν Ιστορία αΟτη ού τοΰτο μόνον 
παραδηλοΐ, δπερ φαίνεται, άλλά καί δλλα τινά άναγορεύει* διό καί 
άλληγορία κέκληται». Ρΰ 61, 662.

7. Ρβ 51, 95-112.
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έξαίρει μερικές φορές μεγάλες άλήθειες, όπως ή άποφυ- 
γή του όρκου, τού πλούτου κ.ά. Σχετικά μάλιστα μέ τόν 
όρκο σέ πολλές όμιλίες του (Η ', Θ ', Γ , ΙΑ ', Ι Β \  ΙΠ)_ 
έπαναλαμβάνει τις προτροπές του τΐρός τούς άκροατές 
του χωρίς σέ καμιά άπ’ αύτές νά γίνεται βαρετός. ’Αντί
θετα μάλιστα, ή άμεσότητα καί ή Ζωντάνια του κηρύγμά- 
τός του μέ τό παράπονά του, τις παρατηρήσεις του, τούς 
έπαίνους του, τις έπιτιμήσεις του, τις συστάσεις του καί 
τις γεμάτες άπό άγάπη και καλωσύνη προτροπές του, 
δείχνουν κάθε φορά τήν ποικιλία τών γνώσεων καί τήν 
χρησιμότητα τών κοινωνικών καί ήβικών παραινέσεών του, 
άκόμη καί όταν γίνονται γιά τό ίδιο θέμα κατ' έπανάληψη. 
Χαρακτηριστικά είναι τά όσα ό ίδιος ό Χρυσόστομος λέγει 
στήν όμιλία του 44, 3 σχετικά μέ τις σκόπιμες καί κάποτε 
ένοχλητικές έπαναλήιμεις του καί γιά τούς αίτιους πού 
προκαλοϋν αύτές8. ’Αλλ’ έπειδή ό σκοπός τών όμιλιών 
του ήταν νά έπιτύχει τή σύνδεση τών πιστών μέ τόν 
Χριστό, γΓ αύτό δέν τόν άπασχολοϋν τέτοιες άντιδρά- 
σεις, άλλά προσπαθεί μέ όλα τά μέσα καί μέ όλους τούς 
τρόπους νά άφυπνίσει τό άκροατήριό του. Είχε δέ τόση 
έπιρροή στό ποίμνιό του, ώστε πολλές φορές αύτό προσπα
θούσε νά £ήσει τή £ωή του ποιμένα του καί ύπόφερε ό
ταν καί έκεϊνος ύπόφερε ή πάθαινε κάτι. Γοήτευε κυριο
λεκτικά τό λαό, πού τόν ακουε άχόρταγσ καί έκεϊνος τόν 
χαιρόταν.

4 .  κ Ομιλίες στις Πράξεις τών * Αποστόλων.

Κατ’ όρχή ύπάρχουν 4 όμιλίες τοΰ Χρυσοστόμου, πού 
άναφέρονται στήν άρχή τών Πράξεων* καί τις όποιες έκ- 
φώνησε στήν ’Αντιόχεια περί τό 388. Ή κάθε μιά άπ’ αύ
τές άναφέρεται σέ όρκτμένα χωρία του κειμένου τών 
Πράξεων τών ’Αποστόλων μέ τήν άνάπτυξη τών όποιων 
έπιδιώκεται νά καταδειχθεϊ μιά άλήθεια.

8. Όμιλ. 44, 3 «Ιδού καθ’ έκάστην ήμέραν διαρρήγνυμαι βοών... 
καί πολλοί γελώσιν ήμας* άπόστητε τοΰ όμνύειν, του πλέονεκτεϊν* 
μυρία παραινοϋμεν, καί ούδείο ό όκούων... άλλ’ εΙ της έβδομάδος 
άπαξ καλοϋμεν ύμας καί όκνεΤτε... Πολλοί οίδ’ δτι καί διασύρουσιν 
ύμας, διά τό περί τών αύτών άεΙ διαλέγεσθαι* οΰτω γεγόναμεν προσ- 
κορεΤς. Αίτιοι δέ τούτου ούχ ήμεις, άλλ’ αύτοΙ οΙ άκούοντες». "Εκδ. 
Β. οίθ Μοηϋβιιοοη σ. 374Β— 3750.

6. ΡΟ 51, β5ί— 112.



Εκτός οπό τις παραπάνω 4 όμιλίες υπάρχουν καί 55 
όμιλίες τοΰ Χρυσοστόμου σέ όλόκληρο τό βιβλίο τών 
Πράξεων1·, πού άποτελοΰν τό μόνο πλήρες υπόμνημα πού 
σώζεται άπό τούς αρχαίους χρόνους στό βιβλίο αύτό. 
Αύτές έκφωνήθηκαν στην Κωνσταντινούπολη κατά τό
400 - 401.

Μ ο ρ φ ή  κ α ί  ϋ φ ο ς  τ ο ΰ  κ ε ι μ έ ν ο υ  τ ώ ν  
Π ρ ά ξ ε ω ν .  Ή μορφή τοΰ κειμένου τών όμιλιών 
τοΰ Χρυσοστόμου στις Πράξεις τών ’Αποστόλων δέν εί
ναι ολοκληρωμένη* άπό λογοτεχνικής πλευράς είναι μάλ
λον άφρόντιστη καί παραμελημένη. Τοϋτο, βέβαια, άπο- 
δίδεται στό γεγονός ότι τό κείμενο αύτό έκδόθηκε άπό 
στενογραφία πού τήν έκαναν δύο ταχυγράφοι, χωρίς νά 
περάσει άπό τον έλεγχο του ϊδισυ τοΰ Χρυσοστόμου 
προηγουμένως’ γΓ αύτό καί διατηρήθηκε καί παραδόθηκε 
σέ δύο παραλλαγές, ή μιά άπό τις όποιες «μαρτυρεί έ- 
πέμβαση διορθωτοϋ»11. Συνέπεια τούτου είναι ότι καί κα
τά τή μετάφραση τοΰ κειμένου παρουσιάζονται πολλές 
δυσκολίες.

Παρατηρήθηκε ότι τό ύφος τοΰ κειμένου αύτοΰ εί
ναι πολύ διαφοροποιημένο σέ σύγκριση μέ τό λεπτό υφος 
+ής γνωστής ρητορικής δεινότητας άλλων όμιλιών του 
Χρυσοστόμου καί άρκετά υποβαθμισμένο άπό έκεϊνο 
Αύτό έγινε αιτία νά διατυπωθούν διάφορες γνώμες 
γιά τή γνησιότητα τοΰ έργου καί νά ύποστηριχθεϊ μάλιστα 
άπό μερικούς δτι αύτό δέν έχει συντεθεί άπό τόν Χρυ
σόστομο καί δτι δέν προέρχεται άπ’ αύτόν.

5 . Γνώμες γιά τή γνησιότητα τον έργου.

Στήν εισαγωγή τής έκδόσεως του κειμένου τών 
όμιλιών του Χρυσοστόμου, στά λατινικά, άπό τόν Mont-

10. PG 60, 13-383.  Πρέπει νά άναφερθεϊ δτι άποσπάσματα άπό 
Tic όμιλίες o iic  Πράξεις τοΰ Χρυσοστόμου χρησψσπσιήθηκαν στήν Ε’ 
καί ΣΤ ' σύνοδο. Σχετικές χρήσεις Χρυσοστομικών άποσπασμάτων βλ. 
D. I. M a n s i ,  Concilia т. VI, 408, 498-497, 500, 521. т. X, 
1072-1078. т. XI 320, 322, 329, 380; 398-397. 404-405. 424 кЛ. 
Μετάφραση των Πράξεων πού έγινε στά Λατινικά τόν Στ' αΙώνα 
δέν σώΖεται.

И . Π. Χ ρ ή σ τ ο υ ,  ’ Ιωάννης ό Α*. Ό  Χρυσόστομος ’Αρχιεπίσκο
πος Κωνσταντινουπόλεως καί Οικουμενικός Διδάσκαλος (354— 407), 
Θρησκευτική καί ’Ηθική ’Εγκυκλοπαίδεια, τ. βχ;στ. *Α0ήναι1965.

6 Ε Ι Σ Α Γ Ω Γ Η



E l  Σ A Γ Q Γ Η

faucon“ , άναφέρονται σέ συντομία γvώμεc μερικών νεω- 
τέρων συγγραφέων, πού άσχολήθηκαν μέ τό έργο αύτό, 
καθώς καί μαρτυρίες άρχαίων συγγραφέων σχετικά μέ 
τή γνησιότητα, τό ύφος και τό χρόνο τής συνθέσεώς του.

α. Γ ν ώ μ ε ς  ν ε ω τ έ ρ ω ν  σ υ γ γ ρ α φ έ ω ν .  
Ό  " Ε ρ α σ μ ο ς  (1466-1536), δταν είχε άρχίοει κα
τά τό 1522 νά μεταφράζει τις όμιλίες τοϋ Χρυσοστόμου 
στά λατινικά, είχε νιώσει τέτοια άποστροφή άπό τό ύφος 
του, ώστε γράφοντας στόν Tostallum, έλεγε δτι τό έργο 
αύτό τόν άπωθεΤ, έπειδή δέν έβλεπε σ’ αύτό τόν Χρυσό
στομο, καί δτι είναι δύσκολο νά έξηγήσει κανένας τήν 
τόσο μεγάλη διαφορά ύφους’ προσθέτει δέ, στόν πρόλο
γο τής μεταφράσεώς του, δτι έκφράζονται άμφιβολίες 
γιά τόν συγγραφέα, διότι στό ύφος του είναι σύντομος 
καί άπότομος καί διότι τό ύφος αύτό φαίνεται νά είναι 
Ηένο πρός τό γνωστό ύφος τού Χρυσοστόμου. Περιέχει, 
έλεγε, πολλά «ύποσόλοικα», έπαναλήψεις καί ιδίως τήν 
υποτονική έκείνη έπανάληψη τής φρόσεως, «άλλ* ίδωμεν 
άνωθεν τά είρημένα...». Τελίκά παρατηρούσε, δτι oi όμι
λίες αύτές φαίνονται σάν συνοθύλευμσ έκείνων, πού 
πράγματι άνήκουν άξιοκρατικά στό μεγάλο αύτό σοφό1*.

Ό  S a ν ί 11 i u s, ό πάντοτε άντίθετος πρός τόν "Ε
ρασμο, άνέφερε, δτι στό βιβλίο αύτό τών Πράξεων δέν 
μπορεί τίποτε νά συνδεθεί καλλιτεχνικώτερα καί άκόμη δτι 
τίποτε τό άξιόλογο δέν ύπάρχει πού νά μήν άναφέρεται 
στή φρασεολογία τοϋ Χρυσοστόμου. Άλλά σχετικά ρέ 
τό ύφος του. παρατηρούσε δτι βέβαια αύτό είναι άνο 
μοιόμορφο καί περίπλοκο καί περιέχει πολλά ύποσόλοικα, 
άλλά συχνά περιέχει καί κάποιο άπανθίσματα χρυσοϋ 
καί άρετές. Τελικά δμως ό Savillius παραδέχεται δτι τό 
έργο είναι πράγματι τοΰ Χρυσοστόμου14. Αύτόν δμως άντι-

12. Β. d e  M o n t f a u c o n ,  Τοϋ έν άγΙοις ηατρός ήμών Ίωάννου 
τοϋ Χρυσοστόμου, άρχιεπισκόπου Κωνσταντινουπόλεως, τά ευρισκόμε
να άπαντα, τ. I — XII I ,  Parisiis 1718— 1738 ’ (Γιά τΙς Πράξεις είναι 
ό τόμος IX τοΟ δτοϋς 1737 σ. V — X. Πρέπει νά οτμειωθεϊ άτι τά δσα 
παρατίθενται στήν είσσγωγή του Montfaucon άναδημοσιεύει στήν εΙ- 
σαγωγή τών Πράξεων τών 'Αποστόλων, στήν δκδοσή του, ό J .— Ρ. 
M î g n e .  βλ. PG 60, 5 -1 2 .

13. Β. d e  M o n t f a u c o n ,  πρόλογος σ. V.
14. Β. d e  M o n t f a u c o n ,  πρόλογος σ. V — VI. Βλέπε καί έργο 

του, Ίωάννου του Χρυσοστόμου άρχιεπισκόπου Κωνσταντινουπόλεως, 
τά εΰρισκόμενα, τ. I^ -V III, δΓ έπιμελεΐας καί άναλωμάτνν Ε ρ ρ ί 
κ ο υ  Σ α β ι λ ί ο υ ,  Etonae 1012.



κρούει ό F l a m i n î u s  N o b i l i u s ,  ό όποιος δέν 
άρνείται τήν προέλευση του έργου άπό τόν Χρυσόστομο, 
κα'ι παρότι παρατηρεί ότι αύτό παρουσιάζει έλλείψεις, 
τελικά ύποστηρίΖει ότι τό έργο αύτό είναι σύνθεση άπό 
διαφορετικά έργα του Χρυσοστόμου1*.

β. Μ α ρ τ υ ρ ί ε ς  ά ρ χ α ί ω ν  έ κ κ λ η σ ι α σ τ ι -  
κ ώ ν σ υ γ γ ρ α φ έ ω ν .  Πρώτος άπό τούς έκκλησια- 
στικούς συγγραφείς πού μνημονεύει ότι τό έργο αύτό 
είναι του Χρυσοστόμου είναι ό Κ α σ σ ι ό δ ω ρ ο ς  
(485-583), ό όποιος λέγει ότι στις Πράξεις τών ’Αποστό
λων του Ίωάννου Χρυσοστόμου, άρχιεπισκόπου Κωνσταν
τινουπόλεως, άνευρίσκομε σέ δυό κώδικες, σχόλια στά 
έλληνικά 55 ομιλιών, πού μεταφράσθηκαν στή γλώσσα 
του1*. Ό  Κασσιόδωρος πού είναι και έκδότης, έκτός τών 
όλλων, καί ένός περιληπτικού17 καί άποσπασματικοϋ υπο
μνήματος στίς Πράξεις τών ’Αποστόλων18, άξιολόγησε ένα 
άριθμό όμιλιών πού περιέχονται στίς ίδιες τίς Πράξεις 
ώς σχόλια τής περιόδου τοΰ Χρυσοστόμου, τοϋ όποιου τό 
όνομα κατά τούς χρόνους έκείνους ήταν πολύ γνωστό 
στήν άνατολή.

Τόν σχολιασμό τοϋ Χρυσοστόμου στίς Πράξεις τών 
’Αποστόλων μαρτυρεί καί ό ’ Ι ω ά ν ν η ς  Δ α μ α σ κ η 
ν ό ς  (680—  755), όπως άναφέρουν ό Savillius καί ό 
Tillemont1·. ’Επίσης καί ό Ο ί κ ο υ μ έ ν ι ο ς άναφέρε- 
ται ότι έχει συχνά άντλήσει άπό τό έργο αύτό τοϋ Χρυ
σοστόμου” . Τέλος ό Φ ώ τ ι ο ς  (820—  896) άπό τά δ-

15. Β. d e  M o n t f a u c o n ,  πρόλογος ο. V.
16. Β. d θ M o n t f a u c o n ,  πρόλογος o. VI, (βλ. Cassîodorus 

τ. 2. σ. 544).
17. PL. 69, 436Β.
18. PL 70, 1381Α— 1406Α.
19. PG 94, 1056D— 1057Α. «Ό δέ πάνσοφος καί μέγας άγιος 

’ Ιωάννης ό Χρυσόστομος έν Tfi έρμηνείφ τών Πράξεων, δευτέρω λό- 
γω, οΟτως φησίν’ οΰκ άν τις άμάρτοι, καί τό πάθος αύτοϋ πράΕιν 
καλέαας...».

20. G. H. T u r n e r ,  «Greek Patristic Commentaries on the 
Pauline Epîstoles», έν Dictionary of the Bible, extr. vol., ed by 
J. Hastings, Edinburgh 1904, σ. 4îfe— 489καί 523— 524. K. S t a a b ,  
Paulus kommentare aus der griechichen Kirche..., Münster 1933. 
’Επίσης ατό έργο μου, Περί έρμηνευτικών Σειρών, σ. 103— 105. 
Έκδοση τών έργων τοϋ Ο ί κ ο υ μ ε ν ί ο υ  β λ / '  θ. Φ α ρ μ α -  
κ ( δ ο υ, ΟΙκουμενΙου έξήγησις είς τός ΠράΕεις τών Αποστόλων καί 
τάς Έπιστολάς τοΰ Παύλου, τ. I l l  έξης, έν Άθήναις 1842 (Γιά τις 
πηγές, στά προλεγόμενα σ. ι— ιγ καί J .— P. M i g n e PG 118, 11 —  
308, (είδικά γιά τίς πηγές τοΰ ΟΙκοϋμενίου σ. 23— 24 στήν είσαγωγή
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σα λέγει στη Βιβλιοθήκη του, διαπιστώνεται δτι μ ά λ λ ο ν  

πλανδται σχετικά μέ τόν άριθμό τών όμιλιών του Χρυσο
στόμου στις Πράξεις τών ’Αποστόλων καί στή Γένεση, 
καθώς καί γιά τόν τόπο καί τό χρόνο πού έκφωνήθηκαν 
οί όμιλίες αύτές. Διότι, ένώ είναι βέβαιο δτι οί όμιλίες 
στις Πράξεις είναι 55 καί στή Γένεση 76 καί δτι οί δεύ
τερες έκφωνήθηκαν, δπως μός βεβαιώνει ό ίδιος ό Χρυ
σόστομος στήν εισαγωγή στή Γένεση, στήν ’Αντιόχεια, 
δταν ήταν άκόμη πρεσβύτερος, ό Φώτιος άναφέρει, κατά 
τόν ΜοΓ^υοοη, διαφορετικούς αριθμούς*1 καί δέχεται 
όρθά δτι οί όμιλίες πού έγιναν στήν 'Αντιόχεια είναι πιό 
επιμελημένες άπό έκεϊνες πού έκφωνήθηκαν στήν Κων
σταντινούπολη, πλήν δμως θεωρεί, έσφαλμένα, τις όμι
λίες στή Γένεση κατά τό ύφος κατώτερες άπό τις όμιλίες 
στις Πράξεις καί δτι έκφωνήθηκαν στήν Κωνσταντινού
πολη καί σέ αλλο χρόνο” .

τής έκδόσης αυτής). ’Επίσης Γ. Κ α ρ ι ο φ ύ λ λ η ,  τά ευρισκόμενα 
άπαντα τσϋ έν άγίοις Πατρός ήμών Ίωάννου τοΰ Χρυσοστόμου. 
Ερμηνεία εις τό κατά Ίωάννην Εύσγγέλιον καί είς τάς Πράξεις 
τών ’Αποστόλων» τ. Γ ', ’Αθήναι 1874.

21. Β. ά β  Μ ο π ί ί β υ ε ο π  σ. VI.«Αί γάρ είς τάς Πράξεις όμι- 
λίαι πεντήκοντσ μέν είσι, σχεδόν δέ δΓ όλου αύτφ τοΰ ένιαυτοϋ 
έρρήθησαν* ού γάρ καθ’ ήμέραν ταύτας, άλλά καί ύηέρ πέντε, καί 
ύπέρ έπτά καί πλείω καθωμίλει. "Ας δήλον αύτός ποιεί ότι άρχιερα- 
τεύων κατά τό τρίτον έτος ώμίλησε. Τάς δέ είς τήν Γένεσιν ούκ 
έσχομεν γνώναι όπότε όμιλήσειε πλήν εί έκείνων μέμνηται τών όμι
λιών έν τφ κη' λόγω όμιλήσαι, άς διά τοίϋ τρίτου έτους τής άρχιερω- 
σύνης αύτοΰ έζειργάσστο, άλλά μή έτέρων τινών παρά ταύτας’ οΰπω 
γάρ τοΟτο έγνων* δήλον ότι καί ταύτας άρχιερατεύων κατεσκεύασε, 
τάς μέν κΖ' τή τεσσαρακοστή τοΰ δευτέρου έτους, τάς δέ λοιπάς λδ ’ 
έν τφ τετάρτω έτει. Ή δέ φράσις αύτοΰ μετά τής συνήθους σαφηνείας 
καί καθαρότητος καί τό λαμπρόν και εϋρουν ένδείκνυται, τό πολύχοιιν 
τών νοημάτων, καί τών παραδειγμάτων τήν προσφυεστάτην εύπορίαν 
συνυποφαίνουσα. Ήλάττωται δέ όμως τής έν ταϊς Πράξεσι φράσεως 
έπί τό ταπεινότερον άπενηνεγμένη, όσον τών είς τόν άπόστολον έρ- 
μηνειών καί έτι τών είς τόν Φαλτήρα ύπομνημάτων ή έν ταϊς Πρά- 
ξεσιν ύπολείπεται».

Στή συνέχεια όμως ό Μοι^αυεοη, λέγει, έσφαλμένα,, ότι ό Φώ
τιος άναφέρει 40 όμιλίες ένώ στό έλληνικό κείμενο πού παραθέτει 
άνσφέρεται σαφώς καί όλογράφως «αΡ είς τάς Πράξεις όμιλίαι π ε ν· 
τ ή χ ο ν  τα μέν είσι». Έξ άλλου στήν έκδοση του ϋ.— Ρ. Μΐςπβ άνα- 
φέρονται 55 όμιλίες. Βλ. Ρϋ 103, 504Β. Στήν περίπτωση αύτή καί 
σχετικά μέ τόν άριθμό τών όμιλιών πού άναφέρει ό Φώτιος, μπόρεϊ 
νά παρατηρηθεί ότι πιθανόν τό άντίτυΠο τοΰ Φωτίου νά ήταν διαφορε
τικό καί νά είχε διαφορετική κατάταξη τών όμιλιών. Ίσω ς αύτή ή 
έκδοχή έξηγε! κάπως τήν διαφορετική άρίθμηση άπό τόν Φώτιο.

22. Β. ά β  Μ ο η Η α υ ο ο η ,  σ. VI, «Ήλάττωται δέ όμως τής έν 
ταϊς .Πράξεσι φράσεως έπί. τό ταπεινότερον άπενηνεγμένη». Τό Ιδιο 
άναγράφεται κ!σΙ στήν δκδ. ΡΟ 103, 5040.
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Σχετικά παρατηρεϊται, ότι, άν οΐ όμιλίες στις Πρά
ξεις, πού έκφωνήθηκαν στήν Κωνσταντινούπολη, έχουν 
συντεθεί σέ χαμηλότερο ύφος, αύτό πρέπει νά άποδοθεϊ 
μάλλον στά γεγονότα, μέ τή στάση τοϋ Γαϊνδ και τών 
Γότθων, τά όποια τότε έπίεξαν άσφυκτικά τήν πολιτεία 
καί άπορροφοϋσαν πολύ άπό τό ένδιαφέρον καί τό χρόνο 
τοΰ άρχιεπισκόπου. "Ετσι τό κλίμα τής κοινωνικής άστά- 
θειας καί τής κρίσεως πού έπικρατοϋοε γενικότερα στήν 
Κωνσταντινούπολη, μα£ί μέ τά πολλά καί ποικίλα καθή
κοντα πού άσκοϋσε ό Χρυσόστομος φαίνεται ότι δέν τοΰ 
έπέτρεψαν νά άσχοληθεϊ περισσότερο μέ τις όμιλίες αύ- 
τές, καί δέν τόν άφησαν νά τις έπιμεληθεϊ προσεκτικότε
ρα. "Ισως όκόμη, ύποστηρί£εται άπό άλλους, ή τόση δια
φοροποίηση πού παρατηρεϊται στό ύφος, σέ σύγκριση μέ 
τΙς άλλες όμιλίες του, νά όφείλεται καί στά χειρόγραφα' 
νά έγιναν δηλαδή διαφορετικές γραφές στά χειρόγραφα, 
ώστε τελικά νά δημιουργηθεϊ ένα διαφορετικό περιεχόμε
νο μέ τή συρραφή του. "Αν καί ή άποψη αύτή δέν είναι 
δυνατόν νά εύσταθεϊ, διότι οί διαφοροποιήσεις ή προσθή
κες, πού άναφέρονται ότι έγιναν καί πού θά προέκυπταν 
άπό τήν άντιγραφική έργασία τής χειρόγραφης παράδο
σης του κειμένου, δέν θά μπορούσαν νά άλλοιώσουν τό 
κείμενο σέ τέτοιο βαθμό, πού νά θέσουν σέ άμφισβήτηση 
τήν πατρότητα του Χρυσοστόμου. Ακόμη, αύτές ο! δια
φοροποιήσεις ή προσθήκες δέν προσφέρονταν πολύ καί 
οΟτε μπορούσαν μέ τόση εύκολία νά δικαιολογηθούν στό 
έργο τοϋ Χρυσοστόμου. Εντύπωση πάντως προκαλεϊ τό 
γεγονός, γιατί ό Χρυσόστομος μετά τήν έξήγηση τοϋ κύ
ριου μέρους πλαισιώνει αύτό μέ μερικούς στίχους καί μέ 
έΕήγηση σύντομη καί διαφορετική μερικές φορές άπ’ έ- 
κείνη τοΰ πρώτου, ή όταν προτάσσει κατά στερεότυπο 
τρόπο τή φράση, «άλλ’ ίδωμεν άνωθεν τά είρημένα», φρά
ση πού δέν άπαντδται σέ άλλα έργα του.

’Απάντηση πού θά μποροϋσε νά δοθεί καί στή περί
πτωση αύτή, είναι ότι ό Χρυσόστομος φαίνεται πώς δέν 
είχε προλάβει, γιά τούς λόγους πού άναφέρθηκαν προη
γουμένως, νά έπεΕεργασθεϊ τό ύλικό τών όμιλιών, πού 
είχε έκφωνήσει καί ότι είναι πολύ πιθανόν ότι δέν είχε 
κάνει καμιά είδική προετοιμασία όταν έκφωνοϋσε τΙς ό-
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μιλίες αύτές. Φαίνεται άκόμη ότι επειδή δέν ήταν τόσο 
σαφής ή πληρότητα τής σύνθεσης τής πρώτης φάσεως 
τής έρμηνείας πού είχε κάνει άρχικά στό πρώτο μέρος, 
πρόσθεσε καί μια δεύτερη έρμηνεία, πράγμα πού ίσως 
μπορεϊ νά έξηγήσει έτσι τό διαφοροποιημένο ύφος πού 
παρουσιάζεται στις μακροσκελείς αύτές προσθήκες σέ 
συνδυασμό πάντοτε μέ τά όσα άναφέρονται παραπάνω γιά 
τόν τρόπο έρμηνείας καί τή μορφή καί τό ύφος τοϋ κειμέ
νου. ’Αλλά καί έκεϊνα πού συνήθως άκολουθοϋν τίς προσθή
κες αύτές διασώζουν πάντοτε τόν έκφραστικό χαρακτήρα 
καί, βέβαια, τήν εύγλωττία τοϋ Χρυσοστόμου, ώστε νά θεω
ρούνται καί γιά ένα άκόμη λόγο ότι προέρχονται άπό τόν 
ίδιο τόν Χρυσόστομού.

Χ ρ ό ν ο ς  έ κ φ ω ν ή σ ε ω ς  τ ώ ν  Ό  μ ι λ ι ώ ν .  
Σχετικά μέ τόν τ ό π ο  καί χ ρ ό ν ο ,  πού έκφωνήθη- 
*αν οί ομιλίες αύτές, πληροφορούμαστε άπό τόν ϊδιο τό 
Χρυσόστομο, ό όποιος πολλές φορές δηλώνει τήν Ιδιότη
τά του ώς έπισκόπου καί τήν κατοχή τής έπισκοπικής 
έδρας. "Ετσι μέ τά όσα μάς λέγει στήν 44,4 όμιλία του 
«ιδού τη χάριτι τοϋ Θεοϋ καί ήμεϊς λοιπόν τριετίαν έχο
με ν»*4, συνάγεται ότι όταν ό Χρυσόστομος έκφωνοϋσε τήν 
όμιλία αύτή, ήταν ήδη τρία χρόνια στό θρόνο τής Κων
σταντινουπόλεως άφ' ότου κατέλαβε αύτόν στις 26 Φε
βρουάριου 398. Κατά συνέπεια, σύμφωνα μέ τήν πληρο
φορία αύτή τοϋ ϊδιου τοϋ Χρυσοστόμου, ή εκφώνηση τών 
όμιλιών αύτών τοποθετείται στήν Κωνσταντινούπολη στά
401 καί μετά.

"Οτι ό Χρυσόστομος ήταν έπίσκοπος, όταν έκφωνοϋ
σε τίς όμιλίες αύτές, έχομε μαρτυρίες καί άπό άλλες του 
αναφορές στις όμιλίες του αύτές. "Οπως στήν όμιλία 8, 3 
*>που λέγει· «"Η καθέλετέ με ταυτησί τής άρχής, ή μέ- 
νοντα μή περιβάλλετε κινδύνοις. Ούκ άνέχομαι έπΙ τόν 
θρόνον τοϋτον άναβαίνειν μή μεγάλα κατορθών εί γάρ 
μή τοϋτο δυνατόν, βέλτιον έστάναι κάτω. "Αρχοντος γάρ 
μηδέν τούς άρχομένους ώφελουντος ούδέν άθλιώτερον»“

23. Β. (ί ο Μ ο π ί ί  α ιι ο ο π. ο. V II.
24. ’Ομιλ. 44, 4 έκδ. Β. ά β Μ ο π ί ί β ι ι ο ο π ,  σ. 3750 καί πρό

λογος σ. V II.
25. Όμιλ. 8 ,3  έκδ. Β. ά β  Μ ο η ί ί β υ ο ο η  σ. 78Α.



Στήν ίδια όμιλία καί σ’ άλλο σημείο, λέγει, «καί έως αν 
έν τώ θρόνω καθέΖωμαι τούτω, ούδέν προαήσομαι τών αύ- 
τοϋ δικαιωμάτων. ”Αν μέ τις καταβιβάση, λοιπόν ανεύθυ
νος είμΓ έως δ* αν υπεύθυνος ώ, ού δύναμαι παριδείν»” . 
Επίσης στήν όμιλία 9, 6, λέγει· «’Αλλά σύ, φησίν, αρχών ει 
καί έπίσκοπος», καί σέ άλλα σημεία” .

Στήν όμιλία του 41, 2 λέγει ότι τόν προηγούμενο χρό
νο, «πέρυσι», είχε γίνει σεισμός πού συγκλόνισε τήν Κων
σταντινούπολη άπό τά θεμέλια” . Επίσης καί στήν όμιλία 
7,2 μνημονεύει τό σεισμό” . Ό  σεισμός αύτός, πού άνα- 
φέρεται καί άπό τόν Σ υ ν έ σ ι ο (372 —  414), θά πρέπει 
νά τοποθετηθεί στά 400. "Αρα καί άπό τή μαρτυρία αύ- 
τών τών ομιλιών του, ό χρόνος έκφωνήσεως τών όμιλιών 
θά πρέπει καί πάλι νά τοποθετηθεί στά 401, στή Κωνσταν
τινούπολη.

Μέ αύτήν τήν χρονολογική τοποθέτηση συμφωνεί μέν 
ό Β α ρ ώ ν ι ο ς  (1538— 1607), άλλά δέν συμφωνεί ό 
Τ ί 11 e m ο n t (1637— 1698), ό όποιος τοποθετεί τό σει
σμό στά 399, όπότε οί όμιλίες κατ’ αύτόν θά πρέπει νά 
έκφωνήθηκαν στά 400” .

Σύμφωνα μέ τά παραπάνω λοιπόν, ώς πιθανότερος 
χρόνος, κατά τόν όποίο έκφωνήθηκαν οί όμιλίες αύτές, 
είναι τά τέλη του 400 ή άρχές τοϋ 401.

Έκτος άπό αύτά ό Χρυσόστομος άναφέρει στήν όμι
λία του 41, 3 καί ένα άλλο περιστατικό' «τά κατά Θεόδω
ρον έκείνον γεγενημένα πέρυσι, τίνα ούκ έΕέπληξε. Καί 
όμως ούδέν πλέον γέγονε», χωρίς νά έχει έΕακριβωθεί 
μέ βεβαιότητά ουτε ποιός είναι ό Θεόδωρος, ούτε ποιό 
είναι τό περιστατικό έκείνο πού συνέβη «πέρυσι»*1.

28. Όμιλ. 8, 3 έκδ. Β. d e  M o n t f a u c o n  σ. 79Α.
27. Όμιλ. 9 ,8  έκδ. Β. d e  M o n t f a u c o n  σ. 91C καί Όμιλ.

3, 4 καί 5, σ. 34Ε. κ.δ.
28. Όμιλ. 41,2 έκδ. Β. d e  M o n t f a u c o n  o. 347D «ΕΙπέ γάρ 

μοι, ού πέρυσι έτίναΕεν ό θεός τήν πόλιν;».
29. Όμιλ. 7 ,2  έκδ. Β. d e  M o n t f a u c o n  o. 87 A «Ei μέμνηοθε 

ώς, δτε τήν πόλιν ήμΐν έσεισεν ό θεός...* κ.δ.
30. L. d e  Τ i 11 e m ο n t. Βασικό του έργο είναι: Memories pour 

servir â P Hîstoire Eccl6siastique des six p rem ie rs ... τ. I — XVI, 
A Venise 1732.

31. Όμιλ. 41,3 έκδ. Β. d e  M o n t f a u c o n  o. 347Α. Νά εννοεί 
μ’ αύτό ό Χρυσόστομος τήν άπόφαση του φίλου του μονάχου Θεό
δωρου, μετέπειτα έηίσκοπου Μοψουεστίας, νό έγκατσλείψει τήν άσκη
ση γιά χάρη μιας ωραίας νέας;

Ε Ι Σ Α Γ Ω Γ Η
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Τέλος ό Φώτιος, έχοντας ύπ" όψη του τά όσα αναφέ
ρει ό Χρυσόστομος στήν ομιλία 44, 3, δτι «διά τριών δέ 
πολλάκις ήμερών ή επτά τοϋτο ποιοϋντες»", παρατηρεί 
ότι οί όμιλίες αυτές τοϋ Χρυσοστόμου στις Πράξεις τών 
Αποστόλων έγιναν καθ' όλη τή διάρκεια τοϋ χρόνου' δέν 
γίνονταν καθημερινά, άλλά μιά όμιλία μετά άπό κάθε 
πέντε ή έπτά ήμέρες".

=ο=
Σημείωση μεταφραστή.

Βασικός σκοπός τής μεταφράσεως είναι νά έπι- 
τύχει νά φέρει τούς άναγνώστες σέ έπαφή μέ τά κείμενα 
τοϋ Χρυσοστόμου γιά εύκολότερη κατανόησή τους, λόγω 
τής μεγάλης σπουδαιότητας τήν όποία παρουσιάζουν αυ
τά. καί φυσικά σέ καμιά περίπτωση δέν μπορεϊ νά άπο- 
βλέπει στήν υποκατάσταση έκείνων.

Είναι βέβαιο όμως ότι καί ή καλύτερη μετάφραση 
δέν είναι δυνατόν ποτέ νά αποδώσει τήν ομορφιά καί 
γλαφυρότητα, πού παρουσιάζουν τά πατερικά κείμενα στήν 
άρχική τους μορφή γενικότερα καί πιό πολύ τοϋ Χρυσο
στόμου ειδικότερα.

Εκτός άπ’ αύτές τις δυσκολίες ρού γενικά παρουσιά
ζουν τά πατερικά κείμενα, οί όμιλίες τοϋ Χρυσοστόμου ει
δικά στις Πράξεις παρουσιάζουν ακόμη μεγαλύτερες δυ
σκολίες, έξ αιτίας τής μορφής τοϋ κειμένου τους καί γιά 
τούς λόγους πού άναφέραμε παραπάνω.

ΓΓ αύτό καί καταβλήθηκε μεγαλύτερη προσπάθεια γιά 
νά ξεπερασθοϋν οί δυσκολίες αύτές καί νά λυθοϋν τά 
μεταφραστικά προβλήματα. "Αν όμως δέν κατορθώθηκε 
αύτό νά έπιτευχθεϊ τελείως, οί όποιεσδήποτε άτέλειες, 
παραλείψεις ή παρανοήσεις, πού θά όφείλονται στον με
ταφραστή, άφήνοντάι στήν εύμενή κρίση τών άναγνωστών.

Στόν τόμο αύτό περιλαμβάνονται οί όμιλίες τοϋ Χρυ
σοστόμου στις Πράξεις άπό α* —  κ γ \  τό δέ κείμενο αύ- 
τών είναι παρμένο άπό τήν έκδοση τοϋ Β. άβ МопЙаисоп.

32. Όμιλ. 44,3,  έκδ. В. с!е М о г ^ а и с о п  σ. 375ϋ.
33. Ρΰ 103, 504 Β. «ΑΙ γάρ εις τάς Πράξεις όμιλίαι 55 (κατά 

Мог^аиОоп 50) μέν είσι, σχεδόν δέ δΓ δλου αύτφ той ένιαυτοΟ 
έρρήθησαν* ού γάρ καθ' ήμέραν ταύτας, άλλά κα! ύπέρ πέντε καί 
ύπέρ έπτά καί πλείω καθωμίλει. "Ас δήλον αύτός ποιεί δτι άρχιερα- 
τεύων κατά τρίτον έτος ώμίλησε». 'Ενώ ό Χρυσόστομος άναφέρει 
«διά τριών πολλάκις ήμερών» κα) όχι πέντε.
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( ΠράΕ. 1 ,1 - 5 )

«T or  μεν πρώ τον λόγον  έπο ιησάμην π ε ρ ί  π ά ντω ν , ο> 
Θ εό φ ιλε , ών ηρξα ιο  ό Ί η σ ο ν ς  π ο ιε ϊν  τε και δ ιδά ο κε ιν ,

5 άχρ ι ής ημέρας έν τε ιλά μ ενο ς  το ΐς  άποστόλοις δ ιά  
Π νεύ μ α το ς  ά γ ίο ι \  ονς έ ξ ε λ έ ς α ιο ,  ά№λήφ>$η».
1. Π ο λλο ίς  τοντ'ι το β ιβ λ ίο γ  ονδ ’ δτι ϊ ν ι  γν ώ ρ ιμ ό ν  έστιν , 

ον τε  αν  τό, ον τε ό γ ρ ά γ α ς  αν ιό  καί σννϋε ίς . Δ ιό  κα ι μάλιοτα  
ε ις  ταντην έμαντόν έκρ ινα  ϋ-ειναι την π ρ α γμ α τε ία ν ,  ώ στε  

10 καί τονς άγνοονντας δ ιδ ά ξ α ι ,  καί μη ά φ ε ιν α ι  τοσοντον λαν-  
Μ ν ε ιν  και άποκρύπτεσ$αι ^ησανρόν. O vök γ ά ρ  $λαττον  αυ
τών τω ν Ε ν α γ γ ε λ ίο η > ώ φ ελη σ α ι ημά ς  δ ννή σ ετa r  τοσαύτης  
έμτιέπληοται φ ιλο σ ο φ ία ς  και δ ο γμ ά τω ν  όρϋότητος , κα ι ΰα νμ ά -  
τω ν έ π ιδ ε ίξ ε ω ς ,  και μάλιστα  ιώ ν  παρά τον Π ν ε ύ μ α το ς  ε ϊρ -  

15 γαομένω ν.
Μ η  δη λοιπόν π α ρ α τρ έχ ω μ εν  αντό, αλλά μ ετά  α κ ρ ίβ ε ια ς  

ν.ζετάζωμεν. Κ α ι  γ ά ρ  τάς π ρο ρρήσεις ,  ας έν  το ΐς  Ε ν α γ γ ε λ ί -  
οις  ό Χ ρ ισ τό ς  προαναφω κεϊ, τα ντας  ε ις  %ργον έξελ&ονοας έν-  
ταν&α εσ τιν  ιδε ΐν , καί ά π ’ α ντώ ν  τω ν π ρ α γ μ ά τω ν  δ ια λά μ π ο ν - 

20 σαν την ά λή ΰε ια ν , και πολλην τω ν  μ α θ η τώ ν  την  έπ ϊ τό βέλ-  
Ίΐον μεταβολήν την άπό τον Π ε ν μ α το ς  αύτο ΐς  έ γ γ εν ο μ έν η ν .  
Και γά ρ  δπ ερ  ηκονσαν τον Χ ρ ίσ το ν  λ έ γ ο ν το ς Τ δ τι  π ά ς  « Ό  
π ισ ιεν ω ν  ε ι ς  έμ έ ,  τά σημεία , α έ γ ώ  7ΐοιώ, κ ά κ ε ϊνο ς  τιοιήσει, 
καί μ ε ίζονα  τούτω ν πο ιήσει», και ποολέγοντος το ΐς  μ α ΰ η τα ϊς ,  

25 δτ ι h τι η γεμ ό ν α ς  και βα σ ιλε ίς  άχ&ήσονται, κα ι δ τ ι  έ ν  τα ΐς  
σ ν ν α γω γα ις  α ντώ ν μ αστιγώ σονσ ίν  αντονς , κα ι τά  άνήκεστα  
τιείσονται, και δτι περ ιέσοντα ι πά ντω ν, κα ί δ τ ι  τό ε ν α γ γ έ λ ιο ν  
κ η ρ υ γβ ή ο ετα ι  έν  δ λ φ  ι φ  κ ό σ μ φ , ταΰτα πάντα  μ ετά  ά κ ρ ιβ ε ία ς

1. Δηλαδή τό Ευαγγέλιο 
Ια. ΠράΕ. 1,1.
2 * Ί ω .  14, 12.
3 . Ματθ. 10. 1 7 · 18.
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(Πράζ. 1 , 1 - 5 )

«Στό πρώτο βιβλίο πού έγραψα1 Θεόφιλε, έκαμα 
λόγο γιά όλα όσα ό Ιησούς άρχισε νά κάνει 
καί νά διδάσκει μέχρι τήν ήμέρα, πού άναλήφθη- 
κε στούς ούρανούς, άφοϋ έδωσε μέσω τοϋ άγίου 
Πνεύματος έντολές στούς ’Αποστόλους, τούς ο
ποίους είχε έκλέξει»ια.
1. Σέ πολλούς αύτό εδώ τό βιβλίο δέν είναι άρκετά 

γνωστό, οϋτε αύτό τό ίδιο, οϋτε ό συγγραφέας του. ΓΓ 
αύτό καί προτίμησα πρό πάντων νά ασχοληθώ μέ τό έργο 
αύτό, ώστε καί αύτούς πού τό άγνοοΰν νά διδάξω και 
ένα τόσο μεγάλο θησαυρό νά μή άφήσω νά άγνοεϊται καί 
νά μένει άποκρυμμένος. Διότι θά μπορέσει νά μας ώφε- 
λήσει όχι λιγώτερο άπό τά ίδια τά εύαγγέλια* είναι γεμά
το άπό τόση πολύ φιλοσοφία καί ορθότητα διδασκαλίας 
πίστεως, καί έπίδειξη θαυμάτων, πού έχουν γίνει μάλιστα 
άπό τό άγιο Πνεύμα.

Ας μή τό εξετάζομε λοιπόν έπιπόλαια, άλλά προσε
κτικά. Διότι καί τις προφητείες, πού προλέγει ό Χριστός 
στά εύαγγέλια, είναι δυνατόν νά τις δεις νά πραγματο
ποιούνται έδώ, καί άπό τά ίδια τά γεγονότα νά διαλάμπει 
ή άλήθεια, καί μεγάλη μεταβολή τών μαθητών πρός τό 
καλύτερο νά έχει γίνει σ’ αύτούς άπό την ένέργεια τοϋ 
άγίου Πνεύματος. Διότι καί εκείνα, πού άκουσαν νά λέγει 
ό Χριστός, ότΓ «έκεϊνος πού πιστεύει σ’ έμενα, τά θαυ- 
ματουργικά έργα, πού έγώ κάμνω, καί έκεϊνος θά κάμει 
καί μεγαλύτερα άπό αύτά θά κάμει»*, καί νά προλέγει 
στούς μαθητές ότι θά όδηγηθοϋν σέ ήγεμόνες καί βασι
λείς, καί ότι θά τούς μαστιγώσουν στις συναγωγές τους*, 
καί ότι θά ύποστοϋν σκληρά δεινά καί ότι θά ύπερισχύ- 
σουν σ’ όλα, καί ότι τό εύαγγέλιο θά κηρυχθεί σ’ όλο τόν
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άπάσης έκδεδηκότα εν τφ δ ιβ λ ίφ  τούτφ εστιν ϊδεϊν, και πλεΐ-  
ονα τούτων ετερα, απερ έιρηκεν αντοϊς σννών. 3Ό ψ ε ι  δε και 
αντονς τονς άποστόλους ενταύθα καΰάπερ πτηνονς διατρέχον- 
τας γην και ϋ'άλατταν} καί τους δειλούς εκείνους καί άσυνέ- 

5 τονς άΰ’ρόον άλλους άντ άλλων γενομένονς, και χρημάτων  
ύτιεροπτάς, καί δόζης, και ϋνμον, και έπ ιϋνμ ίας, 7ΐάιηων ά- 
πλώς άνωτέρους γεγονότας, και πολλην την ομόνοιαν έχον
τας, και ούδαμον ονδεμίαν βαακανίαν ώς εμτιροσύεν, ονδεν  
том περί τιρωτείων έρωταу άλλα πάσαν όιπηκριδωμένην έν  

10 αντοΐς την αρετήν, και την άγάπην μεΨ ύπερδολής διαλάμ- 
π&υσαν, νπερ ής και πολλά π α ρή γγειλεν  αντοϊς λέγω ν , δτι 
« Ε ν  τούτφ γνώσονται πάντες, δτι έμοι μα&ηταί έστε, έάν 
άγαπατε άλλήλονς».

*Εστι δέ και δόγματα ένταν&α εΰρεϊν} απερ, εΐ μη τοΰτο 
15 ήν τό διδλίον, ονδεν'ι σαφώς οντω γνώριμα έγένοντο' άλλα 

το κεφάλαιον της σωτηρίας ημών άπεκρύπτετο κα\ άδηλον 
‘ήν και 6ίον και δογμάτων ενεκεν.

Τό πλέον δε των ένταϋ&α έγκειμένων, Παύλου τιράξεις 
εΐσί, ίου περισσότερον πάντων κοπιάσαντος. Και τό αίτιον, 

20 δτι αντον φοιτητης ήν 6 τό βιβλίου τοΰτο συνΰ'είς Λουκάς ό 
μακάριος' ον την άρετην πολλαχά&εν μεν και άλλο&εν εστι г 
ιδεϊν, μάλιστα δέ έκ του πρός τον διδάσκαλον άδιασπάστως ε- 
χειν , και διαπαντός αντφ παρακολουϋ'εϊν. "Οτε γοϋν Αημάς 
και ΧΕρμογένης αντόν έγκατέλιπον, ό μεν είς Γαλατίαν, ό δε 

25 εις Δαλματίαν άπελϋ'ών, άκονσον τί ψησι τιερϊ τούτου· «Λου
κάς έστι μόνος μετ' έμον»' και Κορινΰ'ίοις δε έπιστέλλων πε
ρί αύτον, φησίν' «Οϋ ό ετιαινος έν τφ  εναγγελίφ  διά πασών 
τών\ Εκκλησιών». Και όταν λέγη, δτι α'Ωφϋ'η Κηφφ, είτα 
τοϊς δώδεκα»* καί, «Κατά τό ευα γγέλ ιά , ό' παρελάδετε», τό 

30 τούτον λέγει' ώστε ονκ αν τις άμάρτοι την πραγματείαν ταύ- 
την αντφ άναϋείς. “Οταν δέ έϊπω, «τ ο ύ τ φ τ φ  Χρ·ισζφ λέγω.

4. Ί ω . 13 ,35 . 5. Β ' Τιμ. 1,15.
* Κατά τό κείμενο ό Δημδς μετέβη στή Θεσσαλονίκη, ό Τίτος 

στή Δαλματία καί ό Κρίσκης στή Γαλατία.
β. Β ' Τιμ. 4 , 1 0 * 1 1 .  8. Α '  Κορ. 15,5.
7. Β '  Κορ. 8, 18. 9. Α ' Κορ. 15, 1.
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κόσμο, όλα αύτά είναι δυνατό νά τά δεις στο βιβλίο αύτά 
νό έκπληρώνονται μέ κάθε άκρίβεια, καί άλλα περισσότε
ρα άπ’ αύτά, πού έχει πει όταν ζοϋσε μαζί τους. Θά 
δεις δέ εδώ καί αύτούς τούς Αποστόλους σάν πτηνά νά 
διατρέχουν τήν ξηρά καί τή θάλασσα καί τούς δειλούς 
εκείνους καί ασύνετους μέ μιας νά γίνονται άλλοι άντί 
άλλων, καί περιφρονητές χρημάτων καί δόξης, καί θυμού 
και έπιθυμίας, όλων γενικά νά έχουν γίνει ανώτεροι, καί 
νά έχουν μεγάλη όμόνοια, καί πουθενά κανένα φθόνο, 
όπως πρίν, οϋτε σφοδρή έπιθυμία γιά πρωτεία, άλλ’ όλη 
ή άρετή σ’ αύτούς νά είναι τέλεια, καί τήν άγάπη νά 
διαλάμπει ύπερβολικά, γιά τήν όποία καί πολλά παράγγει- 
λε σ’ αύτούς λέγοντας, ότι «άπ* αύτό θά ξέρουν όλοι, ότι 
εισθε μαθητές μου, έάν έχετε άγάπη μεταξύ σας»4.

Υπάρχουν δέ έδώ καί δόγματα νά βρεις, πού άν δεν 
ήταν αύτό τό βιβλίο, σέ κανένα δέν θά γίνονταν τόσο 
γνωστά μέ τόση σαφήνεια’ άλλά καί τό κυριώτερο μέρος 
τής σωτηρίας μας θά άποκρυβόταν καί θά έμεινε άγνωστο 
καί ώς πρός τή ζωή καί ώς πρός τά δόγματα.

Τό περισσότερο δέ άπό τά όσα έξιστοροϋνται έδώ, 
είναι οί Πράξεις τού Παύλου, πού κοπίασε πιο πολύ άπ* 
όλους. Καί αιτία αύτοΰ είναι, ότι ό συγγραφέας τού βιβλίου 
αύτοϋ ήταν μαθητής του, ό μακάριος Λουκάς τού όποίου 
τήν άρετή είναι δυνατό νά δεις καί άπό πολλά μέν άλ
λα, κυρίως όμως άπό τό ότι βρισκόταν συνέχεια κοντά 
στό διδάσκαλο καί πάντοτε τόν παρακολουθούσε. "Οταν 
λοιπόν ό Δημάς καί ό Έρμογένης* τόν έγκατέλειιμαν, 
άναχωρώντας, ό μέν στή Γαλατία, ό δέ στή Δαλματία*, 
άκουσε τί λέγει γΓ αύτόν· «Λουκάς μόνο είναι μαζί μου»*’ 
καί πρός τούς Κορινθίους δέ γράφοντας λέγει γΓ αύτόν* 
«τού όποίου ό έπαινος γιά τήν έπιτυχία πού είχε τό κή
ρυγμά του σ’ όλες τις έκκλησίες»7. Καί όταν λέγει δτι 
«φανερώθηκε στον Πέτρο καί έπειτα στούς δώδεκα»®, 
καί «σύμφωνα μέ τό Εύαγγέλιο πού παραλάβατε»\ τό 
εύαγγέλιο τούτου έννοεί’ ώστε δέν θά έσφαλλε κανένας 
άποδίδοντας σ’ αύτόν τήν πραγματεία αύτή. "Οταν δέ
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ΕΙ δέ τις λέγοι, κα\ ι ί  δήποτε ονχϊ πάντα σννέγραψε, μέχρι 
τέλ.ννς ών μετ’ αντον; έκεΐνο αν έιποιμεν, δτι και ιαντα άρ- 
κονντα ην τοΐς 6ουλομέ)Κ)ΐς τιροσέχείν. και δτι 7ΐρός ιά κατε- 
πείγοντα άει ϊοιαντο, καί δτι ονκ εν τφ  λογογραφεϊν ήν αϋ- 

5 τοις ή σπουδή' πολλά γάρ και άγράφφ παραδόσει δεδώκαοι.
Και πάντα μεν οϋν άξια θαύματος τά εν τφ  βιβλίφ  του- 

τω κείμενα, μάλιστα δε των αποστόλων ή συγκατάβαοις, ήν 
και το Πνενμα αντοις υτιέδαλλε, παρασκενάζον αντους τφ  της 
οικονομίας ενδιατρίβειν λόγφ. Διά δη τοϋτο τοσαντα περί 

10 Χρίστου διαλεγβέντες, ολίγα μέν περί τής ΰεότητος αντοΰ 
ειρήκπσι, τά δέ τιλείονα περι τής άνϋρωτιότητος δι,ελέγοντο, 
και του πά&ονς, και τής άναστάσεως, καί τής άναβάσεως. Τό 
γάρ ζητούμενον τέως τοντο ήν, τό πιστενΰήναι, δτι άνέστη 
κα\ άνέβη εϊς ονρανονς.

15 'Ώσπερ οΰν και αυτός δ Χριστός μάλιστα πάντων έσ7ΐον- 
δαζε δειξαι, οτι παρά τον Πατρός ήκει, οντω καί οϋτος δτι 
άνέστη καί άνελήφϋ'η, και πρός αν τον άπήλ$ε? και παρ’ αυ
τόν άψϊκτο. Ε ι γάρ μή τοϋτο έπιοτεν&ΐ] πρότερον, τνολλω μάλ
λον τής προσθήκης γενομένης τής κατά την άνάατασιν καί την 

20 άνάληψιν, άπιστον άπαν τό δόγμα, τοις Ίονδαίοις £δοξεν εϊ- 
ναι. Διό ήρεμα και κατά μικρόν αϋτονς έπι,τά υψηλότερα ανά
γει. *Εν δέ Ά ΰήναις και άν&ρωπον αντόν απλώς καλει 6 Π αύ
λος, ονόέν πλέον εϊπών· εικότως. Ε ι γάρ αντάν τον Χρίστον 
διαλεγόμενον περι τής εις τόν Πατέρα Ισότητος λιϋ'άσαι πολ- 

25λάκις έπεχείοησαν, και βλάσφημον διά τοντο έκάλονν, σχολή 
γ 9 άν παρά των άλιέων τούτον τόν λόγον έδέζαντο, καί ταν?α 
τον σταυρόν προχωρήσαντος.

10. Πραξ. 17, 31.
11. Ίω . 8. 5 8 - 59. Πρβλ. καί 8.42.
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λέγω, «σ’ αυτόν», εννοώ τό Χριστό. ’Εάν δέ θά έλεγ 
κάποιος, καί τί, τέλος πάντων, δέν τά συνέγραψε δλ 
ενώ βρισκόταν μα£ί του μέχρι τέλους; έκεϊνο θά μποροι 
σαμε νά πούμε, ότι καί αυτά ήταν αρκετά σ' έκείνου< 
πού θέλουν νά προσέχουν καί ότι στά κατεπείγοντα πάι 
τοτε έστρεφαν τήν προσοχή τους, και ότι ή φροντίδ 
τους δέν ήταν ή συγγραφή* διότι πολλά μάς τά παρέδα 
σαν καί μέ τήν άγραφη παράδοση.

Καί όλα βέβαια όσα περιέχονται στό βιβλίο αυτό εινο 
αξιοθαύμαστα, κυρίως όμως ή συγκατάβαση των Άποστό 
λων, τήν όποία καί τό άγιο ΓΙνεϋμα υπέβαλλε σ’ αύτούς 
προετοιμάζοντάς τους νά εμμένουν στό λόγο τοϋ Θεοί 
για τή σωτηρία τών ανθρώπων. ΓΓ αυτό άκριβώς, ένα 
δίδαξαν τόσα πολλά γιά τό Χριστό, γιά μέν τήν θεότητ<ί 
του λίγα έχουν πεϊ, γιά δέ τήν άνθρώπινη φύση του πε 
ρισσότερα δίδασκαν, γιά τό πάθος, τήν άνάσταση καί τήν 
ανάληψη. Διότι κατά πρώτο λόγο τό Ζητούμενο ήταν 
τούτο, νά γίνει δηλαδή πιστευτό άπό τόν κόσμο, ότι άνα- 
στήθηκε καί άναλήφθηκε στούς ούρανούς.

"Οπως άκριβώς λοιπόν καί ό ίδιος ό Χριστός περισ
σότερο άπ’ όλα προσπαθούσε νά αποδείξει, ότι έχει έλθει 
άπό τόν Πατέρα του, έτσι καί ό Λουκάς προσπαθεί ν* ά- 
ποδείξει, ότι άναστήθηκε καί άναλήφθηκε καί πήγε πρός 
τόν Πατέρα του, άπό τόν οποίο καί είχε έλθει. Διότι, δν 
αύτό δέν γινόταν πιστευτό προηγουμένως, πολύ περισσό
τερο, μέ τήν προσθήκη τών όσων έγιναν κατά τήν άνά
σταση καί τήν ανάληψη, τό όλο δόγμα θά φαινόταν στούς 
Ιουδαίους, ότι είναι απίστευτο. ΓΓ αύτό σιγά-σιγά καί 
ήρεμα τούς ανεβάζει στά ψηλότερα. Στήν ’Αθήνα δέ ά- 
πλώς άνθρωπο10 τόν όνομάΖει ό Παύλος, χωρίς νά πεϊ 
τίποτε περισσότερο. Καί όρθά. Διότι, άν τόν ίδιο τό Χρι
στό, πού δίδασκε γιά τήν ισότητά του πρός τόν Πατέρα, 
έπιχείρησαν πολλές φορές νά λιθοβολήσουν, καί γΓ αύτή 
τή διδασκαλία του τόν άποκάλεσαν βλάσφημο11, πολύ λι- 
γώτερο, βέβαια, δέν θά δέχονταν τή διδασκαλία αύτή άπό 
τούς άλιεϊς, καί αύτά, τή στιγμή πού τό κήρυγμα του 
σταυρού προχωρούσε.
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2. Καί τί δει λέγειν τούς 'Ιουδαίους, δπον γε καί αχηοί 
τότε πολλάκις οι μαϋηταί των νψηλοτέρων άκούοντες δογμά
των έΰορνβούντο και έσκανδαλιζοντο; Δ ιά τούτο καί &λεγε" 
«Πολλά &χω λέγειν ύμϊν, άλλ9 ον δύνασ&ε βαστάζειν άρτι». 

5 Ει δέ έκεινοι ονκ έδνναντο, οι ουγγενόμενοι χρόνον τοσοντον 
αύτψ, καί τοσοντων κοινωνήσαντες απορρήτων^ καί τοσαΰτα 
ΰεασάμενοι ΰαύματα, πώς άνθρωποι άπο βωμών καί είδώλων 
καί ΰυσιών. καί αίλουρων, καί κροκοδείλων ( τοι<χντα γάρ ήν 
τών ‘Ελλήνων τά σεβάσματα), καί ιών ϊίλλων τών κακών 

10 τότε πρώτον άποσπασΜκιες, άΰρόον τους υψηλούς τών δογμά
των έδέξαντο λόγους; τυώς δέ αν καί *Ιουδαίοι, οι καΦ έκά- 
στην ημέραν μανΰάνοντες, καί ένηχούμενοι υπό του νόμου. 
«’Άκονε  *Ισραήλ, Κύριος ό Θεός σου, Κύριος εϊς έστιν, καί 
πλ,ήν αυτού ονκ εστιν άλλος», έπί ξύλου σταυρού Ιδόνιες προσ- 

15 ηλωμένον ανιόν' μάλλον 0έ καί ατανρώσαντες καί ϋ'άψαντες, 
καί ουδέ άναοτάντα ϋ'εα.σάμενον άκούοντες, δτι Θεός έστιν 
αύτός οϋτος, καί τώ Πατρί ϊσος, ονκ άν μάλιστα πάντων άπε- 
πήδησάν τε καί άπερράγησαν; Διά ίοι τούτο ήρέμα καί κατά 
μικρόν αντοϋς προσβιδάζουσι, καί πολλή μέν κέχρηνται τη 

20 της συγκαταβάοεως οικο№μΐ<χ, διαψιλεστέρας δέ άπολαύουσι 
τής τον Πνεύματος χάριτος, καί μείζονα ών αυτός πετιοίηκεν 
έργάζονται τω αίηου όνόματι, %να έκατέρωΰεν αύτονς χαμαί 
κειμένους άναστήσωσικαί τόν* περί της άναστάσεως πιατώ- 
σωνται λόγον. Καί γάρ τούτο μάλιστά έστι τοντί τό βιδλίον, 

25 άτιόδειξις άναστάσεως. Τούτου δέ πιστευΰέντος, όδφ  καί τά 
αλλα τιρονδαινεν.

Ή  μέν ούκ ύτΜ εσις καί ό τού βιβλίου σκοπός σπας, ώς 
αν τις παχνμερώς συλλαβών εϊποι, οΰτος μάλιστά έστιν. *Α- 
κονσωμεν δέ λοΐ7ΐόν αύτών τών 7ΐροοιμίων. «Τό μέν πρώτον 

80 λόγον έποιησάμην περί 7ΐάντων, ώ Θεόφιλεί ών ήρξατο δ *Ιη- 
σοΰς ποιεϊν τε καί διδάσκειν». Τίνος 8νεκεν αντόν άναμιμνή-

12. Ιω. 16, 12.
13. Δευτ. 9, 4.
13α. Στό εύαγγέλιό του.
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2. Και γιατί πρέπει νά αναφέρω τούς Ιουδαίους, ( 
φοϋ πολλές φορές, βέβαια, τότε οί ίδιοι οί μαθητές άκοί 
όντας τις μεγαλύτερες αλήθειες τής πίστεως ταράσσο> 
ταν καί σκανδαλίζονταν,· ΓΓ αύτό καί έλεγε: «πολλά έχ< 
άκόμη νά σάς πω, άλλά δεν μπορείτε τώρα νά τά κατο 
λάβετε»1*. Έάν δέ έκεϊνοι δέν μπορούσαν νά τά καταλέ 
βουν, πού έμειναν τόσο καιρό κοντά του, και πού συμ 
μετείχαν σέ τόσα άπόρρητα, καί πού είδαν τόσα θαύματε 
πώς θά δέχονταν μέ μιας τις ύψηλές αλήθειες της πί 
στεως, άνθρωποι, πού μόλις τότε άποχωρίσθηκαν γιά πρώ 
τη φορά άπό βωμούς καί είδωλα καί θυσίες καί αίλουρου« 
καί κροκόδειλους (γιατί τέτοια ήταν τά άντικείμενα λα 
τρείας καί σεβασμού τών είδωλολατρών) καί άλλα κακά 
Πώς δέ μπορούσαν ο2 Ιουδαίοι, πού καθημερινά μά 
θαιναν καί καθοδηγούνταν άπό τό Νόμο* «άκουε Ισραήλ 
Κύριος ό Θεός σου, Κύριος είναι ένας καί έκτός άπό αύ 
τόν δέν ύπάρχει άλλος»1*, καί πού είδαν αύτόν καρφωμένο 
έπάνω στό Εύλο τού σταυρού' μάλλον δέ πού σταύρωσαν 
καί έθαψαν αύτόν, καί πού δέν τόν είδαν άναστημένο 
άκούοντας ότι αύτός ό ίδιος είναι Θεός καί ότι είναι ϊσοί 
μέ τόν Πατέρα του, δέν θά έΕεγείρονταν καί δέν θά άντι- 
δροϋσαν πιό πολύ άπό όλους; ΓΓ αύτό λοιπόν σιγά-σιγά 
καί ήρεμα τούς κάνουν νά πεισθοϋν καί προσφέρονται 
σ’ αύτούς μέ πολλή συγκατάβαση, άπολαμβάνουν δέ πλου
σιοπάροχα τή χάρη τού άγίου Πνεύματος, καί έπιτελοϋν 
στό όνομά του μεγαλύτερα άπό έκεϊνα, πού έκαμε ό Χρι
στός, γιά νά άνυψώσουν καί μέ τούς δύο τρόπους αύτούς 
πού είναι πεσμένοι κάτω καί νά έπιβεβαιώσουν τό κήρυγμα 
τής άναστάσεως. Καί γΓ αύτό άκριβώς τό βιβλίο αύτό είναι 
άπόδειΕη τής άναστάσεως. Έάν δέ αύτό γινόταν πιστευτό, 
τ’ άλλα θά έπαιρναν τό δρόμο τους καί θά προόδευαν.

Ή μέν λοιπόν υπόθεση καί όλος ό σκοπός τού βι
βλίου, όπως θά μπορούσε κανένας νά πει σέ γενικές γραμ
μές, είναι κυρίως αύτός. "Ας άκούσουμε δέ στή συνέχεια 
αύτή τήν εισαγωγή. «Στό μέν πρώτο λόγο1,α μίλησα, Θεόφι
λε, γιά όλο όσο ό Ιησούς άρχισε νά κάνει καί νά διδάσκει».
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σχει τον Ευαγγελίου; "Ωστε την οιχείαν ακρίβειαν ένδέξα- 
σϋ'αι. Και γάρ άρχόμε\;ος τής πραγματείας έκείνης, φησίν· 
*<”Εδο$ε κάμοι παρηκολον&ηκότι ανωΰεν τιασιν ακριβώς, καθε
ξής σοι γράψαι». Και ουτε τη οικεία ασκείται μαρτυρία μό- 

5 νον, άλλα και ανάγει έπι τονς ά7ΐοστό),ονς τό παν, λέγω ν· 
«Κα&ώς παρέδοσαν ήμϊν οι άπαρχής αντ07ΐται και νπηρέται 
γενόμενοι τον λόγον». Διό τον λόγον άζιόπιστον έκεϊ ποιήσαςτ 
ουδέ δειιαι ένταν&α έτέρας δεβαιώσεως, άπαξ αντον πιστεν- 
ΰέντος, καί δι έκείνον το ακριβές αίτιον τής άλη&είας κατη- 

10 χήσας. 'Ο γάρ απερ ηκουσεν* άξιόπιστος γενόμενος γράψαι, 
και πιστευτείς, πολλφ μάλλον ό ταντα σνν#ε'ις ά μη τιαρ* έ- 
τέρων τιαρείληφεν, άλλ* ά είδε κα\ ήκουσε, πιστενΰήναι δί
καιος αν ήν. Ε Ι γάρ τα τον Χρίστου έδέξω, φηοί, τνολλω μάκ- 
λον τα των αποστόλων.

'5 77 ούιΐ; ιστορία μόνον τό πράγμά έστι, και Πνεύματος 
άμοιρος ό λόγος; Ονδαμώς. Π ώ ς; "Οτι απερ οι απαρχής αν- 
τόπται και νπηρέται γενόμενοι του λόγου αντφ παρέδοσαν> του 
Πνεύματος η σαν. Και διατί μη εϊπεν, δτι «καΰώς τιαρέδοσαν 
ήμϊν οι Πνεύματος άγιον καταξιωΰέντες», άλλ\ «Οι άπ άρ- 

20χής αύτόπται γενόμενοι»; "Οτι τοντο μάλιστα εις πίστίν έ- 
σιιν άξιόπισιο», τό παρά αύτοπτών μα&εϊν εκείνο δε και αλα
ζονεία, και τύφος αν εδοξε τοΐς άνοήτοις. Διό καί 9Ιωάννης 
οϋτως ελεγεν· «'Εγώ νώρακα και μεμαρτνρηκα, δτι οϋτός έ- 
στΐν ό Υίός τον Θεον». Και ό Χριστός δέ οντω διαλέγεται τφ  

25 Νικοδήμφ παχυτέρφ δντί" «ΛΟ οϊδαμεν λάλον με ν, και ο εω- 
ράκαμεν μαρτνρονμεν, και την μαρτυρίαν ημών ονδεϊς λαμβά-

14. Λουκ. 1 ,3 .
15. Λουκ. 1,2.  
10. Ί » .  1, 34(



ΕΙΣ ΤΑΣ ΠΡΑΙΕΙΣ, ΟΜΙΛΙΑ Α 23

Γιά ποιό λόγο ύπενθυμίζει σ’ αυτόν τό ευαγγέλιο; Γιό νά ά· 
ποδείξε» την άκρίβεκι τών λεγομένων του. Διότι και στήν άρ- 
χή τής πραγματείας έκείνης λέγει* «φάνηκε καλό και σέ μέ
να πού τά έχω παρακολουθήσει άπό την αρχή όλα λεπτομε
ρώς νό σοϋ τά γράψω μέ τη σειρά»14. Καί δέν άρκετΥάι 
μόνο στήν δική του μαρτυρία, άλλά καί^ήοοδίδει στούς 
Αποστόλους τό παν, λέγοντας^ρπαη ίμας  τά παρέδω

σαν έκεϊνοι, πού άπό^ν-όρχ?Ρήταν αύτόπτες μάρτυρες 
καί ύπηρέτ^α^Γόυκηρύγματος»1*. ΓΓ αύτό, άφοϋ έκαμε 
έκερτόνλόγο άξιόπιστο, δέν χρειάζεται έδώ άλλη έπιβε- 
βαίωση, άφοΰ τότε ό λόγος πιστεύθηκε καί μέ έκεϊνον δί
δαξε στό Θεόφιλο τήν άκριβή άλήθεια. Διότι, έφόσον έγι- 
νε αξιόπιστος αύτός πού έγραψε έκεϊνα πού ακουσε, καί 
έγινε πιστευτός, πολύ περισσότερο είναι δίκαιο νά γίνει 
πιστευτός αύτός πού έγραψε αύτά έδώ πού δέν έχει πα- 
ραλάβει άπό άλλους, άλλ’ ό ίδιος τά είδε καί τά άκουσε. 
Διότι, άν δέχθηκες τά άναφερόμενα στό Χριστό, λέγει, 
πολύ περισσότερο πρέπει νά δεχθείς τά άναφερόμενα 
στούς Αποστόλους.

Τί λοιπόν; είναι μόνον ιστορία ή ύπόθεση καί ό λόγος 
είναι άμέτοχος του άγιου Πνεύματος; Καθόλου. Πώς; 
Διότι, έκεϊνα πού παρέδωσαν σ’ αύτόν αύτοί, πού έγινον 
άπό τήν άρχή αύτόπτες μάρτυρες καί ύπηρέτες του λό
γου του Χριστού, ήταν τού άγιου Πνεύματος.

Καί γιατί δέν είπε, ότι 'όπως μας τά παρέδωσαν έκεϊ- 
νοι, πού έγιναν αύτόπτες μάρτυρες’, άλλά «πού άπό τήν 
άρχή ήταν αύτόπτες μάρτυρες»; Διότι αύτό πού πολύ 
περισσότερο όδηγεϊ σέ αξιοπιστία, είναι ή μάθηση άπό 
αύτόπτες μάρτυρες" έκεϊνο δέ θά φαινόταν στούς άνόη- 
τους ύπερηφάνεια καί εγωισμός. ΓΓ αύτό καί ό Ιωάννης 
έλεγε ώς έξης*, «έγώ έχω δεϊ καί έχω βεβαιώσει ότι αύ
τός είναι ό Υιός τού Θεού»1*. Καί ό Χριστός δέ παρο
μοίως συνομιλεί μέ τόν Νικόδημο, πού είναι πιο θραδύ- 
νους στήν πίστη' «γΓ αύτό πού ξέρουμε μιλάμε καί αύτό 
πού έχουμε δεϊ μαρτυρούμε, καί τή μαρτυρία μας κανένας
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νει». Καί πάλιν δεικνύς, δτι πολλά καί άπό δψεως μαρτυρείν 
έστι, τοίς μαΰηταϊς ελεγε’ «Καί υμείς μαρτυρείτε περί έμον, 
δτι άπ αρχής μετ’ έμον έστε». Και αντοί οΐ απόστολοι πολλα- 
~%ο&^οντω ψασί* «Μάρτυρες ημείς καί τό Πνεύμα τό άγιον, 

5 δ εδωκεν ό Θεός τοϊς πειΰαρχονσιν αντφ». Και μετά ταντα 
δε πιστονμενος την άνάστασιν ό Πέτρος ϊλεγεν ' «Οιτινες συνε- 
ψάγομεν και συνεπίομεν αντφ». Τάχιον γά,ρ την παρά των 
ουγγενομένων ανθρώπων μαρτυρίαν έδέχοντο, διά τό τής περί 
του Πνεύματος έννοιας σφόδρα, τέως άποδειν. Δ ιά τοΰτο και 

Μ ’Ιωάνχης έν τή τον Εναγγελίον συγγραφή ελεγεν, δτι αυτός 
είδε, περί τον αίματος καί του υδατος διαλεγόμενος, την δ- 
ψιν αϋτοΐς άντί μαρτυρίας τι&είς μεγίστης' καίτοι δψεως α
κριβέστερα τά παρά του Πνεύματος, άλλ* ου παρά τοις άπί- 
στοις.

15 *Επεί δτι Πνεύματος μετεΐχεν ό άνήρ, πολλαχό&εν δήλον, 
άπό τ·ε των σημείοτν των νυν γινομένων άτιό τε τον και τους 
τυχόντας τότε μεταλαμβάνειν Π λύματος, από τε τής Παύλου 
μαρτυρίας («Οΰ γάρ, φησίν, ό έπαινος έν τφ  ευαγγελίφ»), 
άττό τε τής κατά την χειροτονίαν ψήφου. Έιπών γάρ τοντο, 

20 έπάγει* «’Αλλά καί χειροτονηθείς υπό των *Εκκλησιών, συν
έκδημος ημών έν τή χάριτι ταντη τή διάκονονμένγ) ύφ* ημών».

3. Καί δρα αντοΰ τό ατυφον. Ον γάρ λέγει., «τό μέν πρώ
τον εναγγέλιον, 8 εύηγγελισάμη)*>* αλλά, «Τόν μ&ν τιρώτον 
λόγον έποιησάμην», μείζονα έαυτοϋ είναι νομίζων του εύαγ-

25 γελίου την προσηγορίαν. Καίτοι γε ό άπόστολος έντεν&εν αυ
τόν κοσμεί λέγω ν «Ον ό έπαινος έν τφ  ευαγγελίφ ». Ά λ λ 3 αν~ 
τός μετριάζει καί φησί’ «Τον μ&ν πρώτον λόγον έποιησάμην

17. *Ια>. 3, 11.
18. Ίω . 15,27.
19. Πράζ. 5,32.
20. Πράξ. 10,41.
21. Β ' Κορ. 8, 18.
22. Β ' Κορ. 8, 19. 
23 Β ’ Κορ. 8, 18.
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δέν τή δέχεται»". Καί πάλι άποδεικνύοντας, ότι ύπάρχουν 
πολλά πρός αποκάλυψη άπό αύτά πού έχουν δεί, έλεγε 
στούς μαθητές: «καί σεις μαρτυρείτε για μένα, γιατί είστε 
άπό τήν άρχή μαΖί μου»18. Καί οΙ ϊδιοι οΙ ’Απόστολοι σέ πολ
λά σημεία λέγουν' «Καί ήμείς είμαστε μάρτυρες αύτών τών 
πραγμάτων, όπως είναι καί τό άγιο Πνεύμα, πού έδωσε ό Θε
ός σ’ έκείνους πού πειθαρχούν σ’ αύτόν»’·. Καί μετά άπό αύ
τά επιβεβαιώνοντας ό Πέτρος τήν άνάσταση, έλεγε: «έ- 
μεϊς, πού φάγαμε καί ήπιαμε μαΖί του»Μ. Διότι γρηγορώ- 
τερα δέχονταν τήν μαρτυρία άπό τούς άνθρώπους, πού 
ήταν μαΖί του, έφόσον τότε δέν είχαν καθόλου μάθει τήν 
έννοια τού άγιου Πνεύματος. ΓΓ αύτό καί ό Ιω ά ννη ς  
κατά τήν συγγραφή τού Εύαγγελίου του έλεγε, δτι ό 
ίδιος είδε, όταν δίδασκε γιά τό αίμα καί τό ύδωρ, δτι 
χρησιμοποίησε σ’ αύτούς άντί πολύ μεγάλης μαρτυρίας 
τήν όραση, καίτοι έκεϊνα πού προέρχονται άπό τό άγιο 
Πνεύμα είναι άκριβέστερα άπό τήν όραση, άλλ’ όχι στούς 
άπιστους.

Επειδή δέ ό Λουκάς μετείχε τού άγίου Πνεύματος, 
είναι φανερό άπό πολλά σημεία, καί άπό τά θαύματα 
πού γίοννται τώρα, καί άπό τό ότι καί τότε συνήθως 
άνθρωποι μεταλάμβαναν τό άγιον Πνεύμα, καί άπό τή 
μαρτυρία τού Παύλου, «αύτός, λέγει, πού έπαινεϊται γιά 
τό έργο του ύπέρ τού Εύαγγελίου»*1, καί άπό τήν ψήφο 
κατά τήν χειροτονία του' διότι μόλις είπε αύτό, προσθέ
τει: «άλλά καί διορίσθηκε άπό τις έκκλησίες νά είναι 
συνοδοιπόρος μας στήν ύπηρεσία αύτή πού προσφέρουμε»“ .

3. Καί παρατήρησε τήν ταπεινοφροσύνη του’ διότι δέν 
λέγει: «Τό μέν πρώτο εύαγγέλιο, πού εύαγγελίσθηκα», 
άλλά «τόν μέν πρώτο λόγο πού έκαμα», θεωρώντας δτι 
ή ονομασία τού Εύαγγελίου είναι μεγαλύτερη άπό τόν 
εαυτό του* καίτοι βέβαια ό ’Απόστολος Παύλος άπό τότε 
τιμά αύτόν λέγοντας' «αύτός, πού έπαινεϊται γιά τό έργο 
του ύπέρ τού Εύαγγελίου»” . Ά λ λ ' αύτός μετριάζει καί 
λέγει' «Στό μέν πρώτο βιβλίο, πού έγραψα, Θεόφιλε.



26 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

περι πάντων, ώ Θεόφιλε, ών ήρξατο ό Ίησοϋς ποιεϊν τε και 
διδάσκειν»· ούχ απλώς, «περι πάντων», ά λλ’ α π ’ άρχής μέχρι τέ
λους  *Αχρι γάρ της ήμέρας, φησίν, ής άνελήφθη.

Και μην Ιωάννης δείκνυσιν, δτι ούκ ήν δυνατόν πά ντα  
5 γράψαι. Θέλων γάρ τοϋτο δηλώσαι, ειπώ ν, « 'Ά τ ιν α , έάν  

γραφήται Kad’ εν, ούδέ αυτόν τον κόσμον, οϊμαι, χωρήσαι», 
προστίθησι, «τα γραφόμενα βιβλία». Πώς ούν, φησί, «περι 
πάντων» οδτος λέγει; Ά λ λ ’ ούκ εϊπε, “πάντα”, άλλά, «περι πάν
των»’ ώς αν εϊποι τις, άδρομερώς και παχυμερώς- ή «περι πάντων» 

10 λέγει, τών συνεχόντων και κατεπειγόντων. Ε ίτα  δείκνυσι και 
ποίων πάντων. «τΩν ήρξατο ό Ίησοϋς ποιεϊν τε και διδάσκειν», 
τα  θαύματα και τάς διδασκαλίας αΐνιττόμενος. Ού τοϋτο δέ 
μόνον, ά λλ’ ότι και ποιών έδίδασκεν. 'Όρα δέ αύτοϋ και την φι
λάνθρωπον και άποστολικήν γνώμην, ει και ένός ενεκεν τοσαύ- 

15 την έποιεϊτο άκρίβειαν, ώς ολόκληρον Ε ύα γγέλ ιο ν  γράψαι. 
«“Ινα γάρ έχης», φησί, «περι ών κατηχήθης λόγων την άσφά- 
λειαν». Και γάρ ήκουσε του Χριστού λέγοντος- «Ούκ εστι θέ
λημα τοΰ Πατρός μου, ινα άπόληται είς τών μικρών τούτων». 
Καί τίνος ένεκεν ούχ εν βιβλίον έποίησεν ένι τώ Θεοφίλω έπι- 

20 στέλλων, άλ είς δύο διεϊλεν υποθέσεις; Σαφηνείας ενεκεν, και 
τοϋ διαναπαΰσαι τόν άκροατήν* άλλως δέ, και τη υποθέσει 
διηρημέναι εισϊν αί πραγματεϊαι.

Σκόπει δέ όπως έαυτοϋ τούς λόγους ό Χ ριστός διά τών 
έργων άξιοπίστους έποίει. Περι πραότητος παρήνει, και έλεγε- 

25 «Μ άθετε ά π ’ έμοϋ, δτι πραός ειμι και ταπεινός τη καρδία». 
Έδίδασκεν άκτήμονας είναι, και τοϋτο έδείκνυτο διά τών έρ
γων· « Ό γάρ Υιός τοΰ άνθρώπου ούκ έχει, ποϋ την κεφαλήν 
κλίνη», φησί. Πάλιν έκέλευσε τούς έχθρούς άγαπάν. ’Εδίδαξε 
τοϋτο έπ ΐ τοϋ σταυροϋ εύχόμενος υπέρ τών σταυρούντω ν. 

30 Έ λεγε, «Τφ θέλοντί σοι κριθήναι και τόν χιτώνά σου λαβεϊν,

24. Ίω. 21,25.
25. Λουκά 1.4.
26. Ματθ. 18,14.
27. Ματθ. 11,29.
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μίλησα για όλα όσα άρχισε νά κάνει καί να διδάσκει ό 
Ιησούς». Ό χι απλώς γιά όλα, άλλ’ όσα άπό τήν άρχή 
μέχρι τέλους· μέχρι δηλαδή τήν ήμερα, λέγει, πού άνα- 
λήφθηκε.

Καί βέβαια ό Ιωάννης άποδεικνύει ότι δέν ήταν δυ- 
νατόν όλα νά τά γράψει, διότι θέλοντας νά δηλώσει αυ
τό, άφοϋ είπε «τά όποια, έάν γραφούν καθένα, νομίΖω 
ότι οϋτε ολόκληρος ό κόσμος θά τά χωρούσε», 
προσθέτει' «τά βιβλία πού θά γράφονταν»*4. Πώς λοιπόν, 
λέγει, αυτός όμιλεϊ γιά όλα; "Ομως δέν είπε «όλα», άλ- 
λά, «γιά όλα», όπως θά μπορούσε κάποιος νά πεϊ περιλη
πτικά καί γενικά: όμιλεϊ γιά όλα τά ουσιώδη καί σπουδαία. 
"Επεπτα έξηγεϊ γιά ποια όλα, «όσα δηλαδή άρχισε ό Ι η 
σούς νά κάνει καί νά διδάσκει», υπονοώντας τά θαύματα 
καί τις διδασκαλίες. Οχι δέ μόνο αύτό, άλλά καί πράτ- 
τοντας δίδασκε. Παρατήρησε δέ τή φιλάνθρωπη καί 
άποστολική πρόθεση αύτοϋ, άν καί έγραψε γιά χάρη ένός, 
δηλαδή τού Θεόφιλου, τόσο πολύ άκριβολογοϋσε, ώστε 
ολόκληρο Εύαγγέλιο νά γράψει. «Γιά νά έχεις, λέγει, τήν 
βεβαιότητα τών λόγων πού διδάχθηκες»*5. Έξ άλλου, 
άκσυσε τό Χριστό πού λέγεΓ «δέν είναι θέλημα τού Πα- 
τρός μου, νά χαθεϊ ένας άπό τούς μικρούς αύτούς»**. 
Καί γιατί δέν συνέγραψε ένα βιβλίο άποστέλλοντάς το 
στο Θεόφιλο πού είναι ένας, άλλά τό χώρισε σέ δυό ύπο- 
θέσεις; Χάριν σαφήνειας καί γιά νά διαναπαύσει τόν άκρο- 
ατή· άλλωστε δέ καί ώς πρός τήν ύπόθεση οι πραγματείες 
είναι χωρισμένες.

Πρόσεχε δέ πώς τούς λόγους του ό Χριστός τούς 
έκανε άξιόπιστους μέ τά έργα. Γιά πραότητα συμβούλευε 
καί έλεγε: «μάθετε άπό μένα ότι είμαι πράος καί ταπει
νός κατά τό φρόνημα καί τή διάθεση»27. Δίδασκε νά εί
ναι οι οπαδοί του άκτήμονες καί αύτό άποδείκνυε μέ τά 
έργα του* «διότι ό Υιός τού άνθρώπου δέν έχει πού νά 
γύρει τό κεφάλι του»28, λέγει. Πάλι προέτρεπε νά άγα- 
παμε τούς έχθρούς' δίδαξε αύτό, εύχόμενος, όταν ήταν 
έπάνω στο σταυρό, γιά τούς σταυρωτές του. "Ελεγε: «καί 
σέ έκεϊνον πού θέλει νά σέ πάει στο δικαστήριο καί νά
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άφες αντφ και τό Ιμάτιον». *0 Ьк ονχι τά ιμάτια μόνον, αλλά 
και ί ο  αίμα έδωκεν. Οντω και τοϊς μαθηταις έκέλενσε ποιεϊν. 
Διό και ό Παύλος ϊλεγε' ((Καθώς εχετε τύπον ημάς». Ούδέν 
γάρ διδασκάλου ψνχρότερον, εν λόγοις φιλοσοφονντος μόνον.

5 Τοντο γάρ ου διδασκάλου, άλλ* νποκριτον. Διά τοντο οΐ από
στολοι πρότερον άπό τον βίου έδίόασκον, και ιότε από τών 
ρημάτων* μάλλον δέ ούδε Ζδει ρημάτων αντοις, τών %ργων 
βοών των. Ονκ αν δέ τις άμάρτοι και τό πάθος αντον 7ΐράξιν 
καλέσας* έν τω γάρ παθεϊν έποίησε τό μέγα κα\ θανμαστόν 

10 εργον έκεΐνο, τον θάιπζτον καταλύσας, και τά άλλα πάντα έρ- 
γαοάμενος.

«’Ά χ ρ ι ης ημέρας έντ ειλάμενος τ οϊς άποστόλοις διά Π νεύ
ματος άγιου, ονς έςελέςατο , άνελήφθη. ((Διά Πνεύματος έν- 
τειλάμενος»' ιοντέστι, ((πνευματικά τιρός αντονς εϊπών ρήμα- 

15 τα, ονδέν άνθρώηινον». ™Η τοντο οΰν έστιν εϊτιεϊν η 8τι διά 
Πνεύματος αντοις ένετείλατο. 'Ορηίς, πώς ταπεινώς $τι δια
λέγεται περϊ αύτοΰ, ώς και αυτός περί έαντον, λέγω νΦ «ΕΙ 
δε έγώ έν Πνεύματι Θεοΰ έκβάλλω τά δαιμόνια»; Και γάρ 
και τό Πνενμα τό άγιον ένήργει έν έκείνφ τφ  ναφ. Τ ί δαι 

20 ένετείλ.ατο; «Πορενθέντες μαθητεύσατε πάντα τά &θνη, βα- 
πτίζοιϊες αντονς εις τό δνομα τον Πατρός> και τον ΥΙοϋ , 
και τον άγιον Πνεύματος, διδάσκοντες αντονς τηρεϊν πάντα, 
οσα έκετειλάμην νμιν». Μέγα τών άποστόλ,ων τό έγκώμιον. 
δταν тотта ώσιν έγκεχειρισμένοι· τής οϊκονμένης λέγω  την 

25 σωτηρίαν* δταν ρήματα τον Πνεύματος γέμοντα· 8 δη τιον 
και αΐνιττόμεινς εϊπεν, τό ((Διά Πνεύματος άγιον» τοντέστι, 
((και τά ρήματα, ά έλάλησα νμιντ Πνενμά έστι». Τοντο δέ φη- 
σι, τόν ακροατήν είς έπιθυμίαν λοιπόν άγων τον μαθεΐν τάς

29. Ματθ. 5, 40.
30. Φιλιπ. 3, 17
31. Ματθ. 12,28.
32. Ματθ. 28, 20.
33. Ίω . 6,03.
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σοϋ πάρει τό υποκάμισο, άφησέ του καί τό επανωφόρι 
σου»*'. ’Εκείνος δέ όχι μόνο τό ενδύματα, αλλά καί τό 
αίμα έδωσε. Τό ίδιο παράγγελε καί στούς μαθητές νά 
πράττουν. ΓΓ αύτό καί ό Παύλος έλεγε' «καθώς έχετε 
παράδειγμα τό πρότυπο τά δικό μας»**. Διότι δέν υπάρχει 
τίποτε πιό ψυχρό άπό τό διδάσκαλο, πού διδάσκει μόνο 
μέ λόγια* διότι αύτό δέν είναι χαρακτηριστικό δίδασκά- 
λου, άλλά ύποκριτή. ΓΓ αύτό οί ’Απόστολοι πρώτα μέ τή 
Ζωή τους δίδασκαν, καί έπειτα μέ τά λόγια τους, μάλλον 
δέ αύτοί δέν χρειάΖονταν καθόλου τούς λόγους, άφοϋ 
τά έργα φώναΖαν. Δέν θά έσφαλλε κανένας νά όνομάσει 
καί τό πάθος τού Χριστού πράξη* διότι μέ τό πάθος του 
έκανε τό μεγάλο καί θαυμαστό έκεϊνο έργο, δηλαδή κα- 
ταλύοντας τό θάνατο καί πράττοντας όλα τ’ άλλα.

«Μέχρι τήν ήμέρα πού άναλήφθηκε στούς ουρανούς, 
άφοϋ μέ τό άγιο Πνεύμα έδωσε έντολές στούς ’Αποστό
λους, πού είχε έκλέξει». «Άφοϋ έδωσε έντολές μέ τό 
άγιο Πνεύμα», δηλαδή, «άφοϋ είπε πρός αύτούς λόγους 
πνευματικούς καί τίποτε άνθρώπινο». "Η αύτό λοιπόν 
είναι δυνατόν νά πούμε, ή ότι μέ τό άγιο Πνεύμα έδωσε 
έντολές σ’ αύτούς. Βλέπεις άκόμη μέ πόση ταπείνωση 
διδάσκει γΓ αύτό, όπως καί ό ϊδιος ό Χριστός γιά τον έαυ- 
τό του, λέγοντας: «άν δέ έγώ μέ τήν δύναμη τού Πνεύ
ματος τού Θεού έκδιώκω τά δαιμόνια»51; Διότι καί τό 
Πνεύμα τό άγιο ένεργοϋσε σ’ έκεϊνο τό ναό τού άνθρώ- 
πινου σώματος τού Χριστού. Ποιές δέ έντολές έδωσε;
« Πηγαίνετε καί κάνετε μαθητές όλα τά έθνη, βαπτίΖοντας 
αύτούς στο όνομα τού Πατρός καί τού Υιού καί τού 
άγίου Πνεύματος, διδάσκοντας αύτούς νά φυλάττουν 
όλα, όσα σάς διέταξα»**. Μεγάλος ό έπαινος τών ’Απο
στόλων, όταν τόσο μεγάλα καί σπουδαία έχουν άναλάβεΓ 
τή σωτηρία τής οικουμένης έννοώ* όταν τά λόγια τους 
είναι γεμάτα άπό Πνεύμα άγιο, τό όποιο βέβαια, καί ύπο- 
νοώντας είπε, τό «μέ τό Πνεύμα τό άγιο», δηλαδή «καί 
τά λόγια πού έγώ σάς λέγω, είναι Πνεύμα»*2. Αύτό δέ 
λέγει, γιά νά οδηγήσει τόν άκροατή στήν έπιθυμία νά 
μάθει τις έντολές καί γιά νά κάνει τούς ’Αποστόλους
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εντολάς, καί άξιοπίστονς τους άποστόλονς ποιων, εϊ γε  τα 
τον Πνεύματος μέλλονσι λέγειν, και τάς τον Χρίστον έντολάς.

« Εντειλάμενος ονν, φησίν, άνελήφθη». Ον# είπεν, 'άνέ- 
6 η , επειδή ετι ώς περί ανθρώπων διαλέγεται. ’Ά ρ α  καί 

5 μετά την ανάστασιν έδίδασκε τους μαύητάς’ άλλα τον χρόνον 
τΰντον ονδείς είπεν ήμιν μετά ακρίβειας άτυαντα. Ά λ λ ’ έγ- 
χρονίζει μέν αντφ  ό ’Ιωάννης των άλλων μάλλον, και οϋτος’ 
πάντα δέ σαφώς ονδείς απήγγειλε ( τιρός γάρ έτερον ήπεί- 
γοντο)' έμάΰομεν δέ ταντα διά των άποστόλοιν α γάρ ηκον- 

10 σαν και εϊπον. «Οϊς και παρέστησεν έαντόν ζώντα». ΕΙπών 
περί τής άναλήψεως πρότερον, λέγει χαϊ περι τής άναστάσε- 
ως. 'Επειδή γάρ είπεν, δτι «Ανελήφ&η», ϊνα μή νομίσης νφ' 
έτέρων αντόν άνεύήφθαι, έπήγαγεν  «Οϊς και 7ΐαρέστησεν 
έαντόν ζώντα». Ε ι γάρ έν τφ  μείζονι έαντόν παρέστησε, πολ- 

15 λφ  μάλλον έν τω έλάττονι.
4. Είδες, πώς λανΰ'ανόντως ιυχρασπείρει τά μεγάλα ταν- 

τί δόγματα; «ζΐί9 ημερών τεσσαράκοντα όπτανόμενος αντοϊς». 
Ον ράρ· ώσπερ πρό τής άναστάοεως άει μετ’ αντών ήν, ον τω 
καί τότε. νΟρα γάρ. Ονκ είπε, «τεσσαράκοντα ημέρας»> αλλά, 

20 «Δι* ήμερων τεσσαράκοντα». 9Εφίστατο γάρ, καί άφίτιτατο 
πάλιν. Τ ί δήτιοτε; Ά νύγω ν  αντών τάς διανοίας, κα\ ονκ &τι 
σνγχωρών ομοίως πρός αντόν διακεϊσΰαι ώσπερ καί έμπρο
σθεν. Ονχ άτιλώς δε τοντο έτνοίει, άλλ5 έκάτερα μετά ακρί
βειας κατασκενάζων, καί τό ηιστενθηναι τήν άνάοτασιν, καί 

25 τό μείζονα αντόν νομισΟηναι λοιπόν ή κατά άνθρωπον. Καίιοι 
γε ταντα έναντία ήν. *Υπέρ μέν γάρ τον πιστεν&ηναι την ά- 
νάστασιν πολλά άνθρώπινα εδει γενέοΰαν νπέρ δέ ΰατέρου, 
τονναντίον. Ά λ λ ’ δμως άμφότερα γέγονε μετά τογ προσή
κοντος καιρόν.

10 Τίνος δέ ένεκεν ονχϊ τιάσιν, άλλα τοΐς άποοιόλοις έφάνη; -
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αξιόπιστους, αν βέβαια πρόκειται νά διδάσκουν τά λόγια 
τού αγίου Πνεύματος και τις έντολές τού Χριστού.

« Αφού λοιπόν, λέγει, έδωσε έντολές, άναλήφθηκε». 
Δέν είπε' άνέβηκε’, έπειδή άκόμη διδάσκει ώς άνθρω
πος. "Αρα και μετά την άνάσταση δίδασκε τούς μαθητές* 
άλλα στο χρονικό αύτό διάστημα κανένας δέν μάς τά 
είπε μέ ακρίβεια. Αλλά έμμένει μέν σ’ αύτό περισσό
τερο άπό τούς άλλους ό Ιω ά ννη ς  και αυτός, ό Λουκάς 
Ό λα  δέ μέ σαφήνεια κανένας δέν τά έξέθεσε (διότι έν- 
διαφέρονταν πιό πολύ γιά άλλο)* μάθαμε δέ αύτά άπό 
τούς Αποστόλους, διότι αύτά πού άκουσαν, αύτά και μάς 
είπαν’ «στούς όποιους και έμφανίσθηκε ζωντανός». ’Αφού 
προηγουμένως είπε γιά τήν άνάληψη, λέγει τώρα και γιά 
τήν άνάσταση. Διότι, έπειδή είπε, ότι «άναλήφθηκε», γιά 
νά μή νομίσεις ότι αύτός άναλήφθηκε άπό άλλους, πρόσθε- 
σε, «στούς όποιους καί έμφανίσθηκε ζωντανός». Διότι, 
αν στό μεγαλύτερο παρουσίασε τόν έαυτό του, πολύ 
περισσότερο στό μικρότερο.

4. Είδες, πώς χωρίς νά γίνει άντιληπτό διασπείρει 
αύτά έδώ τά μεγάλα δόγματα; «Γιά σαράντα ήμέρες έμ- 
φανιζόταν σ* αύτούς». Διότι δέν ήταν όπως άκριβώς πριν 
άπό τήν Άνάσταση, πού ήταν πάντοτε μαζί τους, κατά 
τόν ίδιο τρόπο καί τότε* διότι πρόσεξε* δέν είπε «σα
ράντα ήμέρες», άλλά, «γιά σαράντα ήμέρες». Διότι έμφα- 
νιζόταν καί έξαφανιζόταν πετώντας πάλι. Τί λοιπόν έγινε; 
Ανυψώνοντας τόν νοϋ τους, δέν τούς έπέτρεψε πλέον 
νά συμπεριφέρονται πρός αύτόν κατά τόν Ιδιο τρόπο, 
όπως καί προηγουμένως. Δέν έκαμε δέ μόνο αύτό, άλλά 
μέ άκρίβεια προετοίμαζε καί τά δύο* καί τήν βεβαιότητα 
γιά τήν άνάοταση, καί στή συνέχεια τήν πίστη, ότι αύτός 
είναι άνώτερος άπό ένα άπλό άνθρωπο. "Α ν  και βέβαια 
αύτά είναι άντίθετα. Διότι γιά μέν τήν βεβαιότητα τής 
άναστάσεως έπρεπε νά γίνουν πολλά άνθρώπινα, για δέ 
τό άλλο, δηλαδή τήν άνωτερότητά του, τίποτε* άλλ* όμως 
καί τά δύο έχουν γίνει στον κατάλληλο χρόνο.

Γιά ποιό δέ λόγο δέν έμφανίσθηκε σ* όλους, άλλά μό-
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"Οτί φάντασμα αν εδοξεν είναι τοΐς πολλοΐς, ονκ είδόοι τό 
απόρρητον τον μυστηρίου. Ε ι γάρ και αντοί οι μαΰηταί ήπί- 
σιονν την άρχην καί έΰορνδονντο, καί άφής έδεήϋησαν τής 
διά χειρός, και τραηέζης, τί τους πολλούς εΐκός παύεΐν ήν;

5 Διά τοι τοντο εκ των σημείων αναμφίβολον ποιεί τής άναοτά- 
σεως την άπόδειξιν, ώστε μη τοΐς τότε μόνον, αλλά και πάσι 
τοΐς μετά ταντα φανεράν γενέσ&αι την άνάστασιν. 'Ό περ γάρ 
έκείνοις εκ τής σψεως των σημείων, τοντο εκ τής πίστεως 
πάσιν ύστερον εμελλεν εσεσι}αι. Δ ιά  τοι τοντο και τους άπί- 

10 στους έντενΰ'εν ονλλογιζόμεΰα. Ε ϊ γάρ ονκ άνέστη, άλλα μέ
νει νεκρόςΤ πώς έν τφ  όνόματι αυτού οι απόστολοι σημεία 
έποίησαν; Ά λ λ ’ ονκ έποίησαν σημεΐα; Π ώ ς οϋν συνέστη το 
£&νος το ήμέτερον; Ον γάρ δη και τιρός τοντο άντιοτήσονται, 
όνδέ τοΐς όρωμένοις μαχήσονται. “Ωστε δταν λέγωσι μη γε- 

15 νέσΰαι σημεΐα, μειζόνως εαυτούς καταισχννονσι. Τοντο γάρ 
μέγιοτον οημεΐον, τό χωρίς σημείων την οικουμένην προο- 
δραμεΐν απασαν, υπό δώδεκα πτωχών καί αγραμμάτων ά\- 
ΰρώπων άλιενϋεΐσαν. Ονδε γάρ πλοντφ χρημάτων, ον σοφία 
λόγων, ονκ αλλω τινί τοιοντφ τιεριεγένοντο οι άλιεΐς* ώστε 

20 καί ακοντες όμολογήσονσι ϋ'είαν είναι έν αντοΐς δνναμιν ά- 
μήχανον γάρ άνϋ'ρωπίνην Ισχνν δυνηΰήναι τοσαντα ποτέ.

Διά τοι τούτο καί αντός τεσσαράκοντα ημέρας Βμεινε μετά 
τήν\ άνάστασιν, $λ)εγχον διδονς έν τφ  μακρφ χρόνω τής δψεως 
τής οικείας, %να μη φάντασμα είναι νομίσωσι τό όρώμενον. 

25 Καί ουδέ <ιοντφ ήρκέσΰη, αλλά καί τράπεζαν προσετίϋ'ει* δ- 
περ οϋν καί προϊών λέγει' «Καί ονναλιζόμενος αντοΐς». Τον
το δέ άεί καί αντοί οι απόστολοι τεκμήριον έποιοϋντο τής άνα- 
στάσεως λέγοντες* «ΟΊτινες συνεφάγομεν καί συνεπίομεν αν-
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νον στούς ’Αποστόλους; Διότι θό φαινόταν φάντασμα 
στούς πολλούς, πού δεν γνώριζαν τό μυστήριο· διότι, άν 
και οί ίδιοι οι μαθητές του απιστούσαν στήν άρχή και 
ταράσσονταν, καί χρειάσθηκαν νά τον άγγίσουν μέ τό 
χέρι τους, καί νά παρακαθήσουν μαζί του σέ τράπεζα, 
τί θά ήταν φυσικό νά πάθουν οΙ πολλοί; ΓΓ αύτό λοιπόν 
άπό τά θαύματα κάμνει άναμφίβολη τήν άπόδειξη τής 
άναστάσεως, ώστε όχι μόνο στούς τότε, άλλά καί 
σ’ όλους τούς μετέπειτα νά γίνει φανερή ή άνάσταση. 
Διότι αύτό πού σ’ εκείνους έγινε μέ τήν όραση των θαυ
μάτων, αύτό έπρόκειτο νά συμβεϊ &  όλους ύστερα μέ 
τήν πίστη. ΓΓ αύτό βέβαια συμπεραίνουμε άπ’ αύτά και 
γιά τούς άπιστους. Διότι, άν δέν άναστήθηκε, άλλά μένει 
νεκρός, πώς μέ τό όνομά του οι ’Απόστολοι έκαναν θαύ
ματα; Άλλά μήπως δέν έκαμαν θαύματα; Πώς λοιπόν 
δημιουργήθηκε τό έθνος μας; Διότι ούτε πρός αύτό θά 
άντισταθοϋν πλέον, ούτε πρός τά βλεπόμενα θά πολεμή
σουν. "Ωστε, όταν λέγουν ότι δέν έγιναν θαύματα, πιό 
πολύ τούς έαυτούς τους έντροπιάζουν. Διότι αύτό είναι 
μεγαλύτερο θαύμα, ή χωρίς θαύματα προσέλευση όλό- 
κληρης τής οικουμένης, πού προσελκύσθηκε άπό δώδεκα 
φτωχούς καί άγράμματους άνθρώπους. Διότι οι ψαράδες 
έπεκράτησαν χωρίς νά έχουν άφθονα χρήματα, ούτε μέ 
τή σοφία τών λόγων τους, οϋτε μέ ό,τιδήποτε άλλο, ώστε 
καί παρά τήν θέλησή τους θα ομολογήσουν ότι υπάρχει 
σ’ αύτούς θεία δύναμη' διότι είναι άδύνατο άνθρώπινη 
δύναμη νά έπιτύχει τόσα πολλά.

ΓΓ αύτό, βέβαια, καί αύτός σαράντα ήμέρες έμεινε 
μετά τήν άνάσταση, δίνοντας τή δυνατότητα, στό μακρό 
αύτό χρόνο, νά έλέγχουν τή δική του παρουσία, γιά νά μή 
νομίσουν, ότι αύτό πού βλέπουν είναι φάντασμα. Καί δέν 
άρκέσθηκε μόνο σ’ αύτό, άλλά καί τράπεζα πρόσθετε’ 
πράγμα πού καί συνεχίζοντας λέγει* «καί συναναστρεφό- 
μενος αύτούς καί συντρώγοντας μαζί τους». Αύτό δέ πάν
τοτε καί οί ίδιοι οί ’Απόστολοι χρησιμοποιούσαν σάν άπό- 
δειΗη τής άναστάσεως λέγοντας' «οί όποιοι φάγαμε καί

3
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τα>». Τ ί δε και φαινόμενος έποίει, 6C ών έπήγαγε δείκνυσι 
λέγω ν ■<Όπτανόμενος αντοϊς, καί λέγω ν τά τιερί τής βαοιλεί 
ας Tor θεοί». Έ πεΙ δε και πεπονηκότες foav, και τεταρα- 
γμένοι τοις ήδη γεγενημένοις, και τιρδς μεγάλους έμελλαν 

5 λοιπόν έξιένσ.ι αγώνας, τοις περί των μελλόντων αντονς ανα
κτώμενος /.ύγοις, αΠαρήγγειλεν από 'Ιεροσολύμων μη χωρί- 
ζεσθαι, αλλά περιμένουν την έπαγγελίαν του Πατρός». Π ρώ 
τον αντονς εις την Γαλι/.αίαν έξήγαγε . δεδοικότας $τι και 
7ρέμονιας, Ίνα μετά άδειας άκούσωσι τών λεγομένων. E h a  

lOtTTειδή ήκουσαν, και τεσσαράκοντα οννδιέτριψαν ημέρας, αΠα- 
ρήγγειλε μη άπό 9Ιεροσολύμων χωρίζεσθαι». Τ ί δήποτε; Κα~ 
θάπερ τινάς στρατιώτας μέλλ.οντας εις πλήθος έμπίπτειν, ου- 
δεις αφίησίν έξελθεΐν, εως αν ότιλίσωνται’ ουδέ Ιππους προ- 
πηδαν τής βαλβϊδος, $ως αν τον ηνίοχον λάδω σιν οντω δη 

15 και αντονς πρό τής τον Πνεύματος καθόδου qmvijvai έπι τής 
παρατάξεως ονκ ήφίει, ώστε μη γενέσθαι ενχειρώτονς και 
άλωσίμονς τοις πολλοις.

Ον διά τούτο δε μόνον, αλλά και επειδή πολλοί ήσαν οι 
μέλ.λοντες πίστευειν αΰιόθι. Και πρός τοντοις πάλιν, ίνα μή 

20 λέγωσί τινες, δτι τονς γνωρίμους αφέντες παρά τοϊς ξένοις 
ήλΰον κομπάσαι, τούτου χάριν παρ9 αντοϊς τοις πεφονευκόσι 
παρέχονσι τά τεκμήρια, τής αναστάσεωςΤ παρ’ αντοϊς τοις έ- 
ατανρωκόσι, τοϊς θάψασιν, έν αυτή τή πόλει έν f) τό πράγμα 
τό παράνομον έτολμήθη, ώστε και τους Ζξωθεν έπιοτομισθή- 

25 ναι άπαντας. " Οταν ^άρ οι έσταυρωκότες αϋτοϊ φαίνονται 
και πεπιστενκότες, εΰδηλον, οτι και 6 σταυρός και του τολ
μήματος έδείκνυτο ή παρανομία, και τής άιπχστάσεως τιολλη 
ή απόδειξις. E h a  ίνα μη λέγωσι, πώς ο$>ν δννησόμεθα μ ε
ταξύ ανθρώπων μιαρών και ςρονσυντων, και τοοσύτων &ντων,

34. ΠραΕ. 10, 41
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ήπιαμε μα£ί του»14. Τί δέ έκανε καί όταν εμφανιζόταν 
φανερώνει με εκείνα πού πρόσθεσε λέγοντας’ «παρου 
σιαΖόταν σ’ αύτούς καί μιλούσε γιά τή βασιλεία τοϋ Θεοϋ» 
Επειδή όμως ήταν καταπονημένοι καί τρομαγμένοι μέ τί 
όσα ήδη είχαν γίνει, καί έπρόκειτο στή συνέχεια νά έξέλ 
6ουν σε μεγάλους αγώνες, τονώνοντας αύτούς μέ τούί 
λόγους γιά τά μέλλοντα, «παράγγειλε άπό τά Ίεροσόλυμο 
νά μή άπομακρύνονται, άλλά νά περιμένουν τήν έκπλήρωσΓ 
τής ύποσχέσεως τοϋ Πατρός, γιά τήν άποστολή τοϋ άγίοι 
Πνεύματος». Πρώτα έβγαλε αύτούς στή Γαλιλαία, ένώ 
ήταν άκόμη φοβισμένοι καί έτρεμαν, γιά νά άκούσουν 
άφοβα αύτά πού θά τούς έλεγε. ’Έπειτα, άφοϋ ακουσαν 
καί σαράντα ήμέρες έΖησαν μαΖί του, «παράγγειλε νά 
μή άπομακρύνονται άπό τά Ιεροσόλυμα». Τί τέλος πάν
των; Όπως άκριβώς λίγους στρατιώτες, πού πρόκειται 
νά επιτεθούν σέ πλήθος άντιπάλων, κανένας δέν τούς 
άφήνει νά έξέλθουν, μέχρι νά έξοπλισθοϋν, ούτε τά αλόγα 
νά περάσουν τήν άφετηρία μέχρι νά δεχθούν επάνω τους 
τόν ιππέα, κατά τόν ίδιο τρόπο λοιπόν καί αύτούς δέν τούς 
άφηνε νά έμφανισθοϋν σέ παράταξη μάχης πριν άπό τήν 
κάθοδο τού άγιου Πνεύματος, γιά νά μή καταβληθούν 
καί εϋκολα συλληφθοϋν άπό τούς πολλούς.

’Ό χι μόνο δέ γΓ αύτό, άλλά καί .έπε'δή πολλοί ήταν 
έκεινοι πού έπρόκειτο νά πιστεύσουν στά ’ Ιεροσόλυμα. 
Καί έπι πλέον πάλι γιά νά μή λέγουν μερικοί, ότι άφοϋ 
άφησαν τούς γνωστούς τους στά ’ Ιεροσόλυμα σέ ξένους 
ήλθαν νά έπιδειχθοϋν, έξ αιτίας αύτοϋ παρέχουν τις άπο- 
δείξεις της άναστάσεως, σ’ αύτούς πού τόν είχαν σταυ
ρώσει, πού τόν είχαν θάψει, στήν ίδια τήν πόλη στήν όποία 
άποτολμήθηκε ή παράνομη ένέργεια, ώστε νά άποστομω- 
θοϋν καί όλοι όσοι προέρχονταν έξω άπό τά Ιεροσόλυμα. 
Διότι, όταν οί ίδιοι πού τόν είχαν σταυρώσει φαίνονται 
καί ότι έχουν πιστεύσει, είναι φανερό, ότι καί ό σταυρός 
και ή παρανομία τοϋ τολμήματος άποκαλύπτονταν, καί 
μεγάλη ήταν ή άπόδειξη τής άναστάσεως. ’Έπειτα γιά νά 
μή λέγουν οί μαθητές πώς λοιπόν θά μπορέσουμε νά μέ-
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όλίγοι και ευτελείς δντες μένειν, δρα, πώς λύει την άγωνίαν, 
εϊπώ ν <ι'Αλλά περιμένειν την επαγγελίαν τον Πατρός, ην 
ήκούσατέ μου». Και πότε ηκουσαν, φησίν; "Οτε %λεγε· Σ υ μ 
φέρει νμιν ϊνα εγώ  έπέλθω. 3Εάν γάρ έγώ  μη άπέλθω, ο 

5 Παράκλητος ονκ έΐεύοεται τιρος υμάς»· και 7ΐάλιη, α’Ερωτή- 
σω τόν Πατέρα, και άλλον Παράκλητον πέμψει ύμϊν, %να μέ- 
νη με№ υμών».

5. Kai τίνος ενεκεν ονχϊ παρόντος αύτον ουδέ άπελθόν- 
τος ευθέως παρεγένετoy άλλ’ αυτός μεν τη τεσσαρακοστή ήμέ- 

1° ρα άνηλθε, τό <5έ Πνεύμα παρεγένετ ο έν τφ  σνμτιληρονσθαι 
την ημέραν της πεντηκοστης; Και πώς, ει μηδέπω παρεγεγό- 
νει, ελεγε, «Λάβετε Πνεύμα άγιον»; "Ινα δεκτικούς αντους 
ποίηση, και άρκοννιας τιρος την υποδοχήν. E l γάρ άγγελον 
μέλλων όραν ό Δανιήλ παοίετο, πολλφ μάλλον οδτοι μέλλον- 

15 τες τοσαύτην δέχεσθαι χάριν. ”Η  τοντο οδν &στιν είπεΐν, η 
δτι τό μέλλον εσεσθαι ώς ηδη γεγενημένον εϊρηκεν* ώστιερ 
δταν λέγη, «Πατεΐτε έπάνω οφεων καί σκορπιών, καί έπϊ 
πάσαν την δύναμιν του έχθροϋ». Τίνος δέ %νεκεν ονκ ενϋνς 
τότε τιαρεγεγόνει; 5Εν έπιθνμίφ αντους %δει γενέσθαι τοϋ 

20 πράγματος, και οντω δέξασθαι την χάριν. Δ ιά τοΰτο δτε αυ
τός άπέστη, τότε εκείνο %λΰεν. E t δέ ήλθε, 7ΐαρόντος αντον, 
ονκ αν έν τοσαντη έγένοντο προσδοκίφ. Δ ιά τοΰτο ον δε ευθέ
ως άνελθόντος αντον παραγίνεται, άλλα μετά δκτώ η έννέα 
ημέρας.

25 Οντω και ημείς πρός τόν Θεόν τότε μάλιστα διεγειρόμε- 
θα, δταν έν χρείφ καταστώμεν. Δ ιά τοντο και ’Ιωάννης τότε 
μάλιστα τιέμπει ‘τους μαθητάς πρός τόν Χριστόν, δτε % μέλλον 
έν χρεία είναι τον Ίησοϋ, τό δεσμωτηρίων οίκουντος έκεΐνον. 
*Άλλως δέ, έδει έν ούρανφ ψανηναι τη / ήμετέραν φυσινr καί

35. Ίω . 1β, 7.
36. Ίω . 14, 16.
37. Ίω . 20,22.
£8. Πρβλ. Δαν. 8, 15-17.
39. Λουκ. 10, 19.
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νουμε ανάμεσα σ’ ανθρώπους πού είναι αχρείοι καί φο 
νιάδες καί τόσοι πολλοί, ένώ ήμεϊς είμαστε λίγοι καί άσή 
μαντοΓ; κοίταξε πώς λύνει τήν αγωνία τους λέγοντας 
«άλλά νά περιμένουν τήν έκπλήρωση τής ύποσχέσεως τοϊ 
Πατρός, γιά τήν όποία μέ άκούσατε νά σας όμιλώ». Κα 
πότε άκουσαν, λέγει; "Οταν έλεγε' «ότι είναι συμφέρο> 
σας έγώ νά φύγω· διότι έάν έγώ δέν φύγω, ό Παράκλη 
τος δέν θά έλθει σέ σας»85. Καί πάλι' «θά παρακαλέσα 
τόν Πατέρα μου καί θά σας δώσει άλλον Παράκλητο, γκ 
νά μένει μαζί σας πάντοτε»36.

5. Καί γιά ποιο λόγο δέν παρουσιάσθηκε άμέσως τ<: 
άγιο Πνεΰμα. ένώ ό Χριστός ήταν παρών, ή όταν άνεχώ 
ρησε, άλλ’ αύτός μέν τήν τεσσαρακοστή ήμέρα άνήλθι 
στούς ούρανούς, τό δέ Πνεΰμα έμφανίσθηκε όταν συμ 
πληρωνόταν ή ήμέρα τής Πεντηκοστής; Καί πώς, έφόσο\ 
άκόμα δέν είχε έλθει, έλεγε, «λάβετε Πνεΰμα άγιον»*7 
Γιά νά τούς κάνει δεκτικούς καί ικανούς γιά τήν ύποδοχΓ 
του* διότι, αν ό Δανιήλ, όταν έπρόκειτο νά δεϊ άγγελο 
φοβήθηκε, πολύ περισσότερο αύτοί, πού έπρόκειτο ν( 
δεχθούν τόσο μεγάλη χάρη38. ” Η αύτό λοιπόν είναι δυνα 
τό νά ποϋμε: ή ότι είπε έκεϊνο πού θά συμβεϊ στο μέλλο> 
σάν ήδη γεγονός, όπως άκριβώς όταν λέγει' «πατεϊτε έπά 
νω σέ φίδια καί σκορπιούς καί έπάνω σ’ όλη τή δύναμι 
τοΰ έχθρού»Μ Γιά ποιο λόγο δέ τότε δέν είχε έμφανισθε 
άμέσως; Διότι έπρεπε νά έπιθυμήσουν τό πραγμα καί έτσ 
νά δεχθούν τήν χάρη. ΓΓ αύτό, όταν αύτός έξαφανιζότα> 
άπό τά μάτια τους άνερχόμενος στούς ούρανούς, τότι 
ήλθε έκεϊνο. Έάν δέ έρχόταν, ένώ αύτός ήταν παρών 
δέν θά άνέμεναν μέ τόση προσδοκία. ΓΓ αύτό δέν έμφα 
νίζεται άμέσως μετά τήν άνάληψή του, άλλά ύστερα άπ< 
όκτώ ή έννέα ήμέρες.

’Έτσι καί έμεϊς, τότε προπάντων καταφέύγομε^πρός τ< 
Θεό, όταν βρεθούμε στήν άνάγκη. ΓΓ αύτό καί ό Ιωάννη« 
τότε κυρίως στέλνει τούς μαθητές του πρός τό Χριστό 
όταν έπρόκειτο νά χρειασθοΰν τόν Ίησοΰν, όταν έκεϊνο« 
βρισκόταν στο δεσμωτήριο. Α λλ ιώ ς  δέ. έπρεπε νά έμφα
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τάς καταλλαγάς γενέσ&αι άπηρτιομένας, και τότε έλ&εϊν τό 
Πνεύμα, και καϋαράν γενέοϋαι τήν ηδονήν. Ε ι γάρ ηαρόν- 
τος ανιόνr ό μέν άηήλϋ'εν, ό δέ ϊμεινεν, σ&κ αν ήν τοσαντα 
τά τής παραμυθίας* και γάρ σφόδρα αντον δνσαποσπάστως 

5 είγον. Διό και ελεγε παραμνΰού μένος αυτούς· «Συμφέρει 6- 
μϊν ϊνα εγώ άπέλδω». Διά τοντο και ημέρας αναμένει τάς 
μειαξυ, ϊνα μικρον άϋνμήοαντεςΛ και έν χρείη., δπερ %φην, 
καταστάντες, όλόκληρον και καϋαράν καρπώσωνται την ηδο
νήν. E l δέ ελαττον ήν το Πνεύμα, ονκ ην άρκοϋσα ή παραμν- 

10 $ία. Π ώς δε καί %λεγε, «Συμφέρει νμϊν»; Δ ιά  τοντο τά 
μείζονα αντω τετήρηται τής διδασκαλίας, ϊνα μή Ελαττον 
αυτό νομίοωσι.

Σκόπει δέ ήλίκην αντοϊς άνάγκηγ έπέ&ηκεν έν Ίεροσολύ- 
μοις είναι, τφ  νποσχέσ&αι έκεΐ τό Πνεύμα παρέχεσ&αι. "ϊνα  

15 γάρ μη πάλιν μετά την άνάληψιν αΰτοΰ φύγωσι, τή προσδοκία 
ταντη καΰάπερ τινι δεσμφ καπέχει πάντας αντους έκεϊσε. 
ΕΙηων δέt «Περιμένειν την έπαγγελίαν τον Πατρός, ήν ή- 
κούσατέ μου», έπήγαγεν « Ό τ ι  *Ιωάννης μέν έδάπτισεν υδα- 
ιι, υμείς δέ βαπίτ ισ&ήσεσ&ε έν Πνεύματι ά γίφ  ον μετά ло$г 

20Αάς ταντας ήμέρας». Δείκνυσι λοιπόν τό μέσον αντον καί 9Ιο}~ 
άννον, ούκ h i  ώς προ τούτου συνεσκιασμένως ( καϊ γάρ οφό- 
δρα ουνεσκίασε τόν λόγον δτε ελεγεν  α'Ο δέ μικρότερος 
nfj βααάείφ των ούρανών μείζων αντον έστ ιν»), αλλά νυν 
φανερώτερον· «Ίίοάννης, φησίν, έβάητισεν ϋδατι, υμείς ££ 

25 βαητιοΰήσεσ&ε έν Πνεύματι ά γ ίφ ». Ονκ ετι κέχρηται τή μ<χρ_ 
τνρίφ, άλλά άναμιμκήσκει τον προσώπου μόνον, εϊς μνήμην 
των παρ αντοΰ είρημένων ένάγων, και δείκνυσιν αντους

____ t____________
40. Ίω. 1β,7.
41. ΜατΟ. 11»11.
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νισθεί οτόν ούρανό ή ανθρώπινη φύση μας, και νά έχει 
συντελεσθεϊ ή συμφιλίωσή μας τέλεια μέ τό Θεό, και τότε 
νά έλθει τό Πνεύμα τό άγιο, καί καθαρή νά γίνει ή εύχα- 
ρίστηση. Διότι, άν ήταν παρόν τό άγιο Πνεύμα, και ό 
μέν Ιησούς άνέβαινε στούς ούρανούς, ό δέ Παράκλητος 
παρέμεινε, δέν θά ήταν τόσα πολλά τά άγαθά τής παρη- 
γορίας' διότι πάρα πολύ δύσκολα μπορούσαν νά τόν άπο- 
χωρισθοϋν. ΓΓ αύτό καί έλεγε παρηγορώντας τους* «σδς 
συμφέρει νά φύγω»4®. ΓΓ αύτό καί άναμένει τις ήμέρες 
άνάμεσα στήν άνάληψη καί στήν Πεντηκοστή, γιά νά καρ- 
πωθοϋν ολόκληρη καί καθαρή τήν εύχαρίστηση, άφοϋ στε
νοχωρηθούν λίγο, καί άφοϋ βρεθούν, όπως είπα, σε ά- 
νάγκη. ’Εάν δέ ήταν λιγώτερο τό Πνεύμα, δέν θά ήταν 
άρκετή ή παρηγορία. Πώς δέ καί έλεγε, «σας συμφέρει»; 
ΓΓ αύτό καί έχει διαφυλάΕει τά σπουδαιότερα τής διδα
σκαλίας γιά τό άγιο Πνεύμα, γιά νά μή τό θεωρήσουν 
μικρότερο.

Πρόσεξε δέ πόσο μεγάλη άνάγκη πρόσθεσε σ’ αύτούς 
νά βρίσκονται στά Ιεροσόλυμα, μέ τήν ύπόσχεση ότι έκεϊ 
θά παρασχεθεί τό άγιο Πνεύμα. Διότι πάλι γιά νά μή φύ
γουν μετά τήν άνάληψή του, μέ τήν προσδοκία αύτή, σάν 
μέ κάποιο δεσμό, συγκροτεί όλους αύτούς έκεϊ. Λέγοντας 
δέ, «νά περιμένουν τήν έκπλήρωση τής ύποσχέσεως τού 
Πατρός, γιά τήν όποια μέ άκούσατε νά σδς όμιλώ», 
πρόσθεσε, «διότι ό ’ Ιωάννης μέν βάπτισε μέ άπλό νερό, 
σεις δέ θά θαπτισθεϊτε μέ Πνεύμα άγιο ύστερα άπό λίγες 
ήμέρες». Φανερώνει λοιπόν τό ένδιάμεσο άνάμεσα σ’ αύ- 
τόν καί τόν Ιωάννη, όχι πιά όπως πριν άπό αύτό κατά 
τρόπο συγκαλυμμένο (διότι πάρα πολύ συγκάλυπτε τό 
λόγο του, όταν έλεγε, «ό μικρότερος στή βασιλεία τών 
ούρανών είναι μεγαλύτερος άπό αύτόν»)41, άλλά τώρα 
πιο φανερά' διότι λέγει* «ό ’ Ιωάννης βάπτισε μέ άπλό νερό, 
σείς δέ θά βαπτισθεϊτε μέ Πνεύμα άγιο». Δέν χρησιμο
ποιεί πιά τήν μαρτυρία, άλλά ένθυμεϊται τό πρόσωπο μό
νο, έπαναφέροντας στή μνήμη τους τά όσα είχε πεϊ καί 
όποδεικνύει, ότι αύτοί είναι πλέον μεγαλύτεροι άπό τόν
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δη μείζονς λοιπ,όν γεγενημένονς 3Ιωάννον, εϊ γε έν Πνεν- 
ματι εμελλον καί αντοί δαπτίζειν. Καί ονκ είπεν, «υμάς δε 
έγώ δαπτίζω έν Πνενματι άγίφ», αλλά, «Βαπτισθήσεσθε»,
διδάσκων ημάς ταπεινοφρονείν}. Τοντο γάρ από της μαρτυρίας

\
5 Ίωάννον δήλον λοιπόν ήν, δτι αντός ήν ό δαπτίζων, ειπόν- 

τος, δτι (( Ι̂ντός υμάς δαπτίοει έγ Πνεύματι ά γίφ  καί πυρ/»· 
διό καί μόνον αν,τον έμνημόνευσε.

Τά μεν οϋν εναγγέλια, ών ό Χριοτός έποίησε καί εϊπεν 
ιστορία τις έστιν αΐ δέ Π ράξεις, ών ό έτερος Παράκλητος 

10 είπε καί έτυοίηοε. Καί τότε μέν γάρ πολλά καί αυτός έποίει, 
ώσπερ οΰν καί ννν ό Χριστός ενεργεί, καϋάπερ καί τότε* αλ
λά, τότε μεν διά τον ναον, ννν δε διά τών αποστόλων' καί 
τότε μέν εις παρθενικήν ήλθε μήτραν, καί ναόν διέπλασε, ννν 
<5έ εις ψυχάς άποστολικάς’ καί τότε μ&ν εν ε'ίδει περιστεράς, 

15 ννν δέ έν εϊδει πυράς. Τ ί δήποτε; 'Εκεί μ&ν τό 7ΐράον δηλών, 
έντανθα <5έ καί τό τιμωριμικόν. Καί της κρίσεως δέ ενκαίρως 
άναμιμνήσκει. 'Ό τε μ&ν γάρ άμαρτήματα σνγχωρησαι $δει, 
πολλής %δει τής πραότητος' επειδή δέ έτύχομεν τής δωρεάς, 
λοιπόν καί κρίσεως καί έξετάσεως καιρός. «Π ώ ς δέ, Έαπτι- 

20 σθήοεσθε», λέγει, υόατος ονκ δντος εν τφ  ντιερώφ; "Οτι τό 
κνριώτερον τό Πνενμά έστι) δι οϋ καί τό νδωρ ένεργεν ώσ
περ ο#;» καί αντός κεχρίσθαι λέγεται, ονδαμον χρισάμενος ε- 
λαίφ, αλλά Πνεύμα δεξάμζνος' άλλως δk καί νδατι δαπτιζο- 
μένους αύτονς έστΐν εύρεϊν, καί έν διαφόροις καιροίς. *Εφ' 

25 ημών μ ϊν  γάρ άμφότερα γίνεται νφ* εν} τότε δε διεσπασμέ- 
ί*ως. Παρά γάρ την αρχήν υπό Ίω άνινυ  έδαπτίσθησαν καί 
μή ΰανμάσης.

Ε ϊ γάρ πόρναι και τελώναι επί τό βάπτισμα ήεσαν εκείνο, 
πολλφ μάλλον οι μετά ταντα 6απτίζεσθαι μέλλοντες νπό τον

42. Λουκ. 3 , 1β.
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Ιωάννη, έφόσον βέβαια έπρόκειτο και αύτοί νά βαπτι 
σθοϋν μέ Πνεΰμα άγιο. Καί δέν είπε, ’έγώ σδς βαπτίζϋ 
μέ τό Πνεΰμα μου τό άγιο’, άλλα «θά βαπτισθεϊτε», διδά 
σκοντας νά είμαστε ταπεινόφρονες. Διότι αύτό, τό δτι αύ 
τός ήταν έκεϊνος πού βαπτίζει, έγινε φανερό στή ουνέ 
χεια άπό τήν μαρτυρία τοϋ Ίωάννου, πού είπε, «αύτόί 
θά σδς βαπτίσει μέ Πνεΰμα άγιο καί μέ τό καθαρτικό πυρ 
τής χάριτος»4*' γΓ αύτό καί μόνο αύτόν θυμήθηκε.

Τά μέν Εύαγγέλια λοιπόν είναι μιά ιστορία έκείνων 
πού ό Χριστός έκαμε καί είπε, οί δέ Πράξεις είναι ίστορίο 
έκείνων πού έκαμε καί είπε ό άλλος Παράκλητος. Διότι 
καί τότε μέν πολλά καί αύτός έκανε, όπως άκριβώς λοι
πόν ένεργεϊ καί τώρα ό Χριστός· κατά τον ίδιο άκριβώς 
τρόπο καί τότε' άλλά τότε μέν ένεργοϋσε μέ τό ναό, δη
λαδή μέ τή σωματική παρουσία του, τώρα δέ μέ τούς 
’Αποστόλους' καί τότε μέν ήλθε σέ παρθενική μήτρα καί 
διεμόρφωσε ναό, σωματική μορφή, τώρα δέ ήλθε σέ 
σποστολικές ψυχές· καί τότε μέν ήλθε τό Πνεύμα σαν 
περιστέρι, τώρα δέ σάν πύρινες γλώσσες. Τί τέλος πάν
των σημαίνουν αύτά; ’Εκεί μέν φανερώνοντας τό ήρεμο, 
έδώ δέ τό τιμωρητικό. Καί τήν κρίση ένθυμεϊται σέ κατάλ
ληλη στιγμή. Διότι όταν μέν έπρόκειτο νά συγχωρήσει 
άμαρτήματα, χρειαζόταν μεγάλη ήρεμία, έφόσον δέ έπι- 
τύχαμε τή δωρεά, στή συνέχεια είναι καιρός καί κρίσεως 
καί έξετάσεως. Πώς δέ, λέγει, <<9ά βαπτισθεϊτε», άφοϋ 
νερό δέν ύπάρχει στό ύπερώο; Διότι τό κυριώτερο τό 
Πνεύμα είναι, μέ τό όποιο καί τό νερό ένεργεϊ’ όπως 
άκριβώς λοιπόν καί αύτός λέγεται ότι έχει χρισθεϊ χωρίς 
πουθενά νά χρισθεϊ μέ έλαιο, άλλά λαμβάνοντας τό Πνεύ
μα’ άλλωστε καί αύτούς είναι δυνατόν νά βρεις νά βαφτί
ζονται μέ νερό καί σέ διάφορους καιρούς. Διότι σ’ έμας 
μέν καί τά δυό, βάπτισμα καί χρίσμα, τελοϋνται σ] ένα, 
τότε δέ τελοΰνταν χωριστά. Διότι στήν άρχή ^ α π τ ίό ^  

ί,καν άπό τον ’ Ιωάννη καί μή άπορήσεις.
Διότι, έάν στό βάπτισμα έκεϊνο πήγαιναν πόρνες καί 

τελώνες, πολύ περισσότερο θά πήγαιναν έκεϊνοι, πού έ-
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Πνεύματος. ΕΙτα ινα μη ?.έγωσιν, «εν έτιαγγελίαις άει το 
πράγμα», (και γάρ και ηδη πολλά περί αντον διελέχθη), μηδέ 
νομίσωοιν αν το ένέργειαν είναι άννπόοτ αιον, άπάγων αντονς 
της τοιαύτης νπονοίας, «Ον μετά πολλάς ταύτας ημέρας», φη- 

5 οί. Και ονκ έδήλωσε πότε, ινα άει γρηγορώσιν, άλλ’ δτι μέν 
έγγνς ϊσται εϊτιεν, ινα μη έκλνθώσι, πότε δέ , ονκ $τι προσέ- 
θηκεν, ινα άει νήφωοιν. Ον τοντφ δέ μόνον αντονς πιστονται, 
Χϋ ιαχύτητι λέγω τον καιρόν, άλλα και τφ  λέγειν, «Την Απαγ
γελίαν, ην ηκούσατέ μον». "Ο δέ λέγε ι> τοντό έστιν «ον νυν 

10 νμΐν είπον, φησί, μόνον, αλλά καί ήδη Ιπηγγειλάμην, 3 ποιή
σω πάντως». Τ ι τοίννν θανμάζεις, ε ϊ  την ημέραν της ονντε
λείας μη λέγει, δπον γε ταύτην την όντως έγγνς οϋσαν ονκ 
ηθέλησαι ποιηοαι κατάδηλον; Και μάλα εικότως, ιν άει έ- 
γρηγορότες ώσι κα\ έν προσδοκία και μερίμνη.

'5 6. Ού γάρ εστιν, ονκ &στι γάριτος όπτολανσαι μη νήφοι- 
τα. *Η οΰχ όρας, ιί φησι και *Ηλίας πρός τον μαθητήν; « Ε 
άν ϊδης με άναλαμβανόμενον, &σται σοι οντω»’ τοντέστι, γε- 
νήσεταί σοι τοντο, δ αΐτεϊς. Και ό Χριστός δέ τιανταχον τοϊς 
προσιονσιν ελεγε’ «Π ιστεύεις;>>. *Εάν γάρ μη οίκειωθώμεν 

20 πρός τό διδόμενον, ουδέ τής ευεργεσίας οφόδρα αίσθανόμε- 
θα. Οντω και έπι Παύλον’ ονκ εύθέως η χάρις ήλθεν, ά?.λά 
τρεις ήμέραι έγένοντο μεταςύ., εκ αϊς 1\ν τνφλός, ΰπό τον 
φόβον ομηχόμενος κα\ προπαρασκεύαζα μένος. Καθάπερ γάρ 
οί την άλονργίδα βάπτοντες, τιρότερον έτέροις τισι τό δεχό- 

25 μενον την βαφήν προπαρασκενάζουσιν, Ίνα μη έξίτηλον γένη- 
ται τό άνθος, ου7α> δη καί έντανθα πρότερον μεμεριμνημένην 
κατασκευάζει τήν ψυχήν ό θεός, κα\ τότε την χάριν έκχει,

43. Δ* Βασ. 2,10.
* κόκκινα ένδύματα.
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πρόκειτο κατόπιν νά βαπτισθοΰν άπό τό άγιο Πνεύμα. 
Έπειτα, γιά νά μή λέγουν, ότι «τό πράγμα βρίσκεται πάν
τοτε στις ύποσχέσεις», (διότι καί πολλά πιά δίδαξε γΓ 
αύτό), οϋτε νά νομίσουν, οτι τό άγιον Πνεϋμα είναι μιά 
ενέργεια χωρίς ύπόσταση, άπομακρύνοντας αυτούς άπό 
μιά τέτοια ύπόνοια, λέγει' «οχι υστέρα άπό πολλές ήμέ- 
ρες». Καί δεν φανέρωσε πότε, για νά βρίσκονται πάντοτε 
σέ έγρήγορση, άλλ’ είπε οτι θά είναι κοντά για νά μή 
χαλαρώσουν καί διαλυθούν' πότε δέ ακριβώς, καθόλου 
δεν άνέφερε, γιά νά είναι πάντοτε άγρυπνο. ’Ό χι δέ 
μόνο με αύτό βεβαιώνει αύτούς, μέ τήν ταχύτητα έν- 
νοώ τού καιρού, άλλα καί μέ τή φράση, «τήν έπαγγε- 
λία πού άκούσατε νά σάς δίνω». Αύτό δέ πού λέγει είναι 
τό εξής, οχι μόνο τώρα σάς είπα, λέγει, άλλά καί ήδη 
σάς παράγγειλα εκείνα, πού θά κάμω οπωσδήποτε. Γιατί 
λοιπόν απορείς, άν δέν λέγει τήν ήμερα τής συντελείας, 
έφόσον βέβαια αύτήν, πού είναι τόσο κοντά, δέν θέλησε 
νά φανερώσει; Καί πάρα πολύ δικαιολογημένα, γιά νά 
είναι πάντοτε σέ έγρήγορση καί σέ άναμονή καί φροντίδα.

6. Διότι δέν είναι δυνατό ν’ άπολαύσεις τή χά
ρη, όταν δέν είσαι προσεκτικός. "Η δέν βλέπεις τί λέ
γει καί ό Ήλίας πρός τό μαθητή του; «άν μέ δεις νά 
άνέρχομαι στούς ούρανούς καί σέ σένα θά γίνει έτσι»4*· 
δηλαδή, θά γίνει καί σέ σένα αύτό, πού ζητάς. Καί ό 
Χριστός δέ παντού σ’ αύτούς πού προσέρχονταν, έλεγε, 
«πιστεύεις;». Διότι, άν δέν αποδεχθούμε μέ φιλικότητα 
αύτό πού προσφέρεται, ούτε τήν εύεργεσία αισθανόμαστε 
πάρα πολύ. Τό ίδιο καί μέ τον Παύλο συνέβηκε, δέν ήλθε 
άμέσως ή χάρη, άλλά πέρασαν στό μεταξύ τρεις ήμέ- 
ρες, κατά τις οποίες ήταν τυφλός, άπαλλασσόμενος άπό 
τό φόβο καί προετοιμαζόμενος. Διότι, όπως ακριβώς οί 
βαφείς τής πορφύρας*, προετοιμάζουν δοκιμάζοντας προη
γουμένως μέ διάφορα άλλα έκείνο πού πρόκειται νά 
δεχθεί τή βαφή, γιά νά μή χάνει τό χρώμα του τό άνθος, 
κατά τόν ίδιο λοιπόν τρόπο καί έδώ προηγουμένως έπι- 
μελημένα προετοιμάζει τήν ψυχή ό Θεός, καί τότε χορη-
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Διά τοΰτο και ο&δϊ εύ&έως τό Πνεύμα ε7ΐεμψεν, αΑΑ* έν τή 
πεντηκοστή. Ε ι δ& λέγοι τις, τίνος %νεκεν και ημείς ούκ έν 
τφ  καιρφ τοντφ δαπτίζομεν; εκείνο αν εϊποιμεν, δτι ή μεν 
χάρις ή αντη και τότε και νυν' ή όέ διάνοια ύψηλοτέρα γίνε- 

5 ται ννν, νηστεία προπαρασκευαζομένη.. Και ό της πεντηκοστής 
δ& καιρός εχει τινά λόγον ονκ άπεικότα. Ποιον δη τοΰτον; 
9Αρκοΰντα ένάμισαν οί πατέρες είναι χαλινόν επιθυμίας τιο~ 
νηρας καί μεγάλην διδασκαλίαν τό δάπτισμα, εις τό και έν 
καιρφ τρυφής σωφρονειν.

10 Καϋ'άπερ ουν αν\τώ συναλιζόμενοι τφ  Χριστώ, και τρα- 
πέζης κοινωνοΰντες, μηδέν άπάώς πράττωμεν, άλλ9 έν νηοτεί- 
αις και ευχαις, και σωφροσύνή πολλή διάγωμεν. Ε ι γάρ έπϊ 
αρχήν μέλλων ϊέναι τις βιωτικήν, παρασκευάζει έαντφ απαν- 
τα τον δίον, και %να τύχη τινός αξιώματος, και χρήματα άνα- 

15 Μσκει και χρό)θν δαπανξ,, και μυρίονς υπομένει 7ΐόνονς, τί
νος αν εϊημεν ημείς άξιοι μετά τοσαύτης ραϋνμίας τή βασι
λεία των ουρανών προσιόντες και ουτε πριν ή λαδειν στνουδά- 
ζοντες, και μετά τό λαδειν ραΰνμουντες; Δ ιά γάρ τούτο μετά 
τό λαδειν ρψΰυμουμεν, έπειδή τιρίν ή λαδεϊν ονκ έγρηγόρα- 

20 μεν. Διά τοΰτο πολλοί μετά τό λαδειν εύϋέως επί τον 7ΐρότε- 
ρον έπανήλϋονι %μετον, και χείρους έγένοντο, και χαλεπωτέ- 
ραν έπεσπάσαντο κόλασιν, τών μεν προτέρων άπαλλαγέντες α
μαρτημάτων, ταυ τη δε μειζόνως τον κριτήν παροξύναντες Τ ό
τι τοσαύτης άπαλλαγέντες αρρώστιας, ουδέ ούτως έσωφρονί- 

25 σ&ησαν, άλλ9 ϊπαΰον δπερ ήπείλησε τφ  παραλυτικφ ό Χ ρ ι
στός, λέγων· <"Ιδε υγιής γέγονας’ μηκέτι άμάρτανε, ϊνα μή 
χειρόν τί σοι γένηταυ)' καί δ περί τών 9Ιουδαίων δέ 7ΐρονλε-

44. Ίω . 5,14.
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γεϊ τή χάρη. ΓΓ αύτό και δεν άπέστειλε αμέσως τό άγιο 
Πνεϋμ$>; άλλά κατά τήν Πεντηκοστή. Έάν δέ έρωτα κά
ποιος, γιατί καί έμεϊς δέν βαπτίΖουμε κατ’ αύτόν τόν και
ρό, εκείνο θά μπορούσαμε νά πούμε, ότι ή μέν χάρη τού 
Θεού είναι ή ίδια καί τότε καί τώρα, ή δέ διάνοια τώρα 
εξυψώνεται, προετοιμαζόμενη μέ τή νηστεία. Καί ό και
ρός τής Πεντηκοστής έχει κάποια δικαιολογία όχι παρά
λογη. Ποια λοιπόν είναι αύτή; Οί Πατέρες θεώρησαν ότι 
τό βάπτισμα είναι ισχυρός χαλινός τής πονηρής επιθυμίας 
καί μεγάλη διδασκαλία γιά νά σωφρονεϊ σέ περίοδο άπο- 
λαύσεως.

Ό πω ς ακριβώς λοιπόν, όταν συναναστρεφόμαστε μέ 
τό Χριστό, καί όταν συμμετέχουμε στήν άγία ΤράπεΖα, 
δέν κάνουμε τίποτε άπλό, άλλά Ζοϋμε μέ νηστείες καί 
προσευχές και μέ σωφροσύνη μεγάλη. Διότι, έάν έκεϊνος, 
πού πρόκειται νά άρχίσει ένα βιοποριστικό επάγγελμα, 
προετοιμάζει γιά τόν έαυτό του όλη του τή ζωή, καί γιά 
νά έπιτύχει κάποιο άξίωμα, καί χρήματα δαπανά καί χρό
νο σπαταλα καί άπειρους κόπους ύπομένει, τίνος θά είμα
στε εμείς άξιοι, όταν προσερχόμαστε μέ τόση άδιαφορία 
στή βασιλεία των ούρανών, καί χωρίς νά δείνουμε προ
θυμία γιά τήν προετοιμασία, οϋτε πριν λάβομε τό βάπτι- 
σμα, άλλά καί μετά τό βάπτισμα αδιαφορούμε. Διότι γΓ 
αύτό καί μετά τό βάπτισμα γινόμαστε οκνηροί καί αδιά
φοροι, επειδή πριν τό λάβομε δέν είμαστε άγρυπνοι. ΓΓ 
αύτό πολλοί μετά τό βάπτισμα έπέστρεψαν αμέσως στον 
προηγούμενο έμετό καί έγιναν χειρότεροι καί έπέσυραν 
σκληρότερη τήν τιμωρία τους, άν καί άπαλλάχθηκαν άπό 
τά προηγούμενα άμαρτήματα, μέ τήν συμπεριφορά τους 
όμως αύτή εξόργισαν περισσότερο τόν κριτή, διότι, έφό- 
σάν άπαλλάχθηκαν άπό τόσο μεγάλη άρρώστια, οϋτε μέ 
τόν τρόπο αύτό σωφρονίσθηκαν, άλλ’ έπαθαν έκεϊνο, ποφ 
άπείλησε ό Χριστός στον παραλυτικό, λέγοντας, «πρόσε
ξε, έχεις γίνει ύγιής’ μή άμαρτάνεις πλέον, γιά ν ά / μή 
σοΰ συμβεί τίποτε χειρότερο»44' καί εκείνο πού προέλεγε 
γιά τούς Ιουδαίους, δείχνοντας ότι θά πάθουν άνεπανόρ-



46 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

ye, δεικννς δτι τά άνήκεοτα Ίΐείσονται αγνωμονουντες' «Ε ι 
tUfj ήλ.θο» και έλάληοα αύτοΐς, φησίν, αμαρτίαν ονκ είχοιο>.

*Ώ στε διπλά και τετραπλά τα μετά ταντα αμαρτήματα γί- 
ν&ται. Π ώ ς; "Οτι μετά την τιμήν άγνώμονες γινόμεθα και 

5 τχονηροί. Και διά τοντο ovdhv ήμΐγ δοηθεΐ λοιτών ιό λοντρόν 
βΐς τό πραοτέρας τνχειν τιμωρίας. Σκόπει δέ' ϊοχε τις αμαρ
τήματα χαλεπά, ή φονεύσας, ή μοιχενσας, ή έτερόν τι χαλε- 
τιώτερον έργασάμενος, άφέθΐ] διά τον λοντρον ταντα. Ον γάρ 
έστιν, ονκ έοτη* ονδέν αμάρτημα, και άσέβημα, 8περ owe έϊ- 

10 αει και παραχωρεί τή δωρεψ θεία γάρ εστιν ή χάρις. Π άλιν  
έμοίχενσέ τις και έφόνενσεν ή μ&ν προτέρα μοιχεία λέλνται, 
>cai δ φόνος έκεινος έγκεχώρηται, και ονκ ανακαλείται (ι'Α -  
μειαμέλητα γάρ τά χαρίσματα, καί ή κλήσις τον Θεον»), υ
πέρ δέ των μετά τό δάπτισμα τοσαντηι* διδόαμεν δίκηνt δσην 

15^r ει και εκείνα άνεκλήθη, και τιολλφ χείρονα. Ονκέτι γάρ 
άπλονν έστι τό αμάρτημα, άλλα διπλονν και τριπλονν. ‘Ό τι 
δέ μείζων τούτων τών άμαρτημάτων ή δίκη, ακονσον, τί φη- 
οιν ό Πανλος' ^  Αθέτησα ς τις νόμον Μωνσέως, χω ρίς οίκιιρ- 
μών έπϊ δνσϊν ή τρισΐ μάρτνσίν αποθνήσκει' πόσω δοκεϊιε 

20 χείρονος άξιωθήσεται τιμωρίας ό τόν Υιόν τον θεον κατα- 
τιατήσας, και τό αίμα τής διαθήκης κοινόν ήγησάμενος, και 
τό πνενμα τής χάριτος ένυβρίσας;».

Τάχα 7ΐολλονς άπετρέψαμεν νυν λαβειν τό δάπτισμα. 9Αλκ 
ον διά τοντο ταντα εΐρήκαμεν, αλλ9 ϊνα λαδόντες μείνωοιν έν 

25 σωφροσύνη και έπιεικεία πολλή. ’Αλλά δέδοικα, φησίν. Ε ι έδε- 
δοίκεις 8λα6ες αν καί έφνλαξας. 'Αλλά δι αντό μέν ο$ν τοντο 
ον λαμβάνωy φησί, διά τό φοδεισθαι. Τό δέ όντως άπελθεϊν ον 
δέδοικας; Φιλάνθρωπός έστι, φησίν, ό θεός. Ονκονν λάδε τό

45. Ίω . 15, 22.
46. Ρωμ. 11, 29.
47. Έβρ. 10, 28-29.
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θωτα κακά, έφόσον θά είναι άγνώμονες* «άν δεν είχα 
έλθει στή γή και δέν τούς είχα διδάξει, λέγει, δέν θά 
είχαν άμαρτία»41.

Ωστε διπλά καί τετραπλά γίνονται τά άμαρτήματα 
πού διαπράττονται ύστερα. Πώς; Διότι μετά την τιμή πού 
μάς κάνει ό Θεάς, νά μάς δώσει τή χάρη του, γινόμαστε 
άγνώμονες καί πονηροί. Καί γΓ αύτά καθόλου δέν μάς 
βοηθάει στή συνέχεια τό λουτρό, γιά νά τύχουμε έπιεικέ- 
στερης τιμωρίας. Πρόσεχε δέ* διέπραξε κάποιος άμαρτή
ματα φοβερά, ή άφοϋ φόνευσε ή έμοίχευσε ή διέπραξε 
κάποιο άλλο φοβερώτερο, συγχωρέθηκαν μέ τό λουτρό 
τοϋ βαπτίσματος αύτά. Διότι δέν ύπάρχει, δέν ύπάρχει κα
νένα αμάρτημα καί άσέβεια, πού δέν ύποχωρεί καί δέν πα-* 
ραμερίζει μέ τή δο^ρεά, διότι είναι θεία χάρις. Πάλι* έμοί
χευσε κάποιος καί φόνευσε’ ή μέν προηγούμενη μοιχεία 
έχει συγχωρεθεϊ καί ό φόνος έκεϊνος έχει συγχωρεθεϊ 
καί δέν ανακαλείται («διότι τά χαρίσματα καί ή κλήση 
τοϋ θεοϋ δέν άνακαλοϋνται»)4*, γιά τά άμαρτήματα όμως 
τά μετά τό βάπτισμα, τόσον πολύ τιμωρούμαστε, σαν νά 
είχαν άνακληθεϊ καί εκείνα, καί πολύ χειρότερα* διότι δέν 
είναι ένα άπλό άμάρτημα, άλλα διπλό καί τριπλό. "Οτι δέ 
είναι μεγαλύτερη ή τιμωρία γιά τά άμαρτήματα αύτά, 
άκουσε τί λέγει ό Παύλος* «έφόσον δέ παραβεί κάποιος 
τό νόμο τοϋ Μωϋσέως, θανατώνεται χωρίς έπιείκεια μέ 
την μαρτυρία δύο ή τριών μαρτύρων, πόσο νομίζετε χει
ρότερης τιμωρίας θά κριθεί ένοχος έκεϊνος πού περιφρό- 
νησε τόν Υιό τοϋ Θεοϋ καί θεώρησε τό αίμα τής διαθήκης, 
μέ τό όποιο άγιάσθηκε, σάν κοινό αίμα άνθρώπου, καί 
έδειξε περιφρόνηση στο Πνεύμα τής χάριτος»47.

'Ίσως τώρα άποτρέψαμε πολλούς νά λάβουν τό βά- 
πτισμα. "Ομως δέν είπαμε αύτά γΓ αύτόν τό λόγο, άλλά, 
άφοϋ λάβουν τό βάπτισμα, νά παραμείνουν σ’ αύτό μέ 
σωφροσύνη καί πολλή έπιείκεια. Άλλά φοβάμαι, ίσως πεϊ 
κάποιος. ’Εάν φοβόσουν θά τό λάμβανες καί θά τό φύ
λαγες. Άλλά γΓ αύτό μέν δέν τό λαμβάνω, γιά τό φόβο. 
Τό ν' άποθάνεις όμως έτσι, δέν φοβάσαι; Είναι φιλάν-



δάπτιομα' φιλάνθρωπος γάρ έστι και βοηθεϊ. Συ όέ, ει>θα μέν 
αν δέη σπονδάοαι, ον προβάλλει την η^ιλανθρωπίαν ταντηι·' ενθα 
δ' αν θέλης άναβαλέσθαι τότε αυτής μέμνησαί' καίτοι τότε και
ρόν αν εχοι ή φιλανθρωπία αντηΙ κα\ μάλλον αυτής έπιτεν- 

5 ξόμεθα, δταν και τά παρ9 εαυτών εισενέγκωμεν. Ό  μέν γάρ 
το παν έπι τον Θεόν. ρίψας, και μετά τό δάπτιομα άμαρτάνων 
οϊα εΐκός άνθρωπον όντα, μετανοών τεύξεται φιλανθρωπίας· 
ό δέ ώσπερ σοφιζόμενος του Θεού τήγ φιλανθρωπίαν, άπελ- 
θών άμοιρος τής χάριτος, απαραίτητον εξει την τιμωρίαν. 

10 Τ ί δέ τοιαντα κατά τής σεαυτοΰ σωτηρίας προβάλλη; Ά μ ή -  
χανον γάρ, άμήχανον, ώς εγω γε οίμαι, τόν τοιαύταις έλπίσιν 
άναβαλλόμενον έργάσασθαί τι γενναΐον και άγαθόν.

Συ δέ άνθ1 δτου τοσούτον φόβον άναδέχη, και τό άδηλον 
τον μέλλοντος προβάλλη; διατί μή μεταβάλλεις τόν φ>όβον τον- 

15 τον εις πόνον και σπουδήν, ϊν1 εσΐ] μέγας κα\ θαυμαστός; 
τί βέλτιον, φοβεΐσθαι, ή ποιειν; Ε ι τις σε έκάϋισεν έν οίκω 
πεποιηκότι αργούν τα, ειπών, οτι 'προσδόκα έπϊ τη ν  σην κε
φαλήν πεσεΐσθαι την οροφήν σαθράν ούσαν (ϊσως μέν γάρ 
πεσεϊται, ϊσως όέ ου ηεσεϊται), ει δε μη τούτο θέλεις, έργά- 

20 ζον και τόν άσφαλέστερον οϊκει θάλαμον , τί αν ε'ίλου μάλ
λον, την αργίαν έκείνην μετά τον φόβου, ή την εργασίαν τού
την μετά τον θαρρεΐν; Οϋκούν οντω και νυν ποίει. Τό μέν 
γάρ άδηλον τον μέλλοντος καθάπερ οΐκός τις έστι σαθρός; άει 
πτώοιν απειλών ̂ ή δέ-έργασία αν τη, ή πόνον έχονσ α, τό άσφα- 

25 λές έγγνάται.
7. Μή γένοιτο μέν οϋν ημάς έμπεσεϊν εις άνάγκην τοσαν- 

την, ώστε άμαρτάνειν μετά τό λοντρόν πλήν ει και γέ)νιτό  
τι τοιοντον, μηδέ όντως άπογνώμεν. Φιλάΐ'θρωπός έστιν ό Θε
ός, και πολλάς ήμΐν δέδωκεν όδονς άφέσεως και μετά ταντα. 

30 Πλήν ώσπερ οι μετά τό λ,οντρόν άμαρτάνοντες, τών κατηχου-
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θρωπος, λέγει, ό Θεός. Λοιπόν λάβε τό βάπτισμα, διότ 
είναι φιλάνθρωπος καί βοηθάει. Σύ δέ, όπου μέν πρέπε 
νά φροντίσεις μέ προσοχή, δεν προβάλλεις τή φιλανθρω 
πία αύτή, όπου δέ θέλεις τήν αναβολή, τότε θυμάσαι αύ 
τήν’ άν καί τότε ή φιλανθρωπία αύτή θά έχει τόν κατάλ 
ληλο καιρό, καί έπιτυγχάνομε αύτήν καλύτερα, όταν κα 
τά δικά μας συνεισφέρουμε. Διότι, έκεϊνος πού έναπέθεσί 
τό κάθε τι στό Θεό, καί μετά τό βάπτισμα άμαρτάνοντας 
όπως είναι φυσικό στόν άνθρωπο, μόλις μετανοήσει θ ί 
τύχει τής φιλανθρωπίας τοϋ Θεοϋ, έκεϊνος όμως πού 
σάν νά καταδολιεύεται τή φιλανθρωπία τοϋ Θεοΰ, άπέρ 
χεται χωρίς τή χάρη τοϋ Θεοϋ, θά έχει άπαραίτητη 
τήν τιμωρία. Γιατί δέ προβάλλεις τέτοια έναντίον τής σω
τηρίας σου; Διότι είναι άδύνατο, είναι άδύνατο, όπως έγώ 
βέβαια νομίζω, αύτός πού άναβάλλει τή σωτηρία μέ τέ
τοιες έλπίδες, νά έπιτελέσει κάτι γενναίο καί άγαθό.

Σύ δέ άπό τότε, πού άναδέχθηκες τόσο φόβο, προφασί
ζεσαι καί τό άγνωστο τοϋ μέλλοντος; γιατί δέν μεταβάλλεις 
τό φόβο αύτό σέ κόπο καί φροντίδα, γιά νά γίνεις μεγάλος 
καί θαυμαστός; Τί είναι καλύτερο, νά φοβάσαι ή νά 
προσπαθείς; "Α ν  κάποιος σέ πήγαινε νά καθίσεις σέ οίκία 
πού έχει πάθει βλάβες, καί σοϋ έλεγε, 'περίμενε νά πέσει 
ή όροφή έπάνω στό κεφάλι σου, άφοϋ είναι έτοιμόρρο- 
πη, (διότι ίσως μέν πέσει, ίσως δέ νά μή πέσει), έάν δέ 
δέν θέλεις αύτό, έργάζου καί κατοίκησε σέ άσφαλέστερο 
θάλαμο’, τί θά προτιμούσες περισσότερο, τήν άργία έκεί- 
νη μέ φόβο, ή τήν έργασία αύτή μέ τό θάρρος; Λοιπόν 
κατά τόν ίδιο τρόπο καί τώρα κάνε* διότι τό μέν άγνω
στο τοϋ μέλλοντος είναι όπως άκριβώς μία οίκία έτοι- 
μόρροπη, πού πάντοτε άπειλεϊ πτώση, ή δέ έργασία αύτή, 
πού έχει κόπο, έγγυαται τήν άσφάλεια.

7. Εύχομαι λοιπόν νά μή έμπέσουμε σέ τόσο μεγάλη 
άνάγκη, ώστε νά άμαρτήσομε μετά τό λουτρό τοϋ βαπτί- 
σματος' πλήν, καί άν συμβεϊ κάτι τέτοιο, οϋτε τότε πρέ
πει νά άπελπισθοϋμε. Φιλάνθρωπος είναι ό Θεός καί μαο 
έχει δώσει πολλούς τρόπους συγχωρήσεως καί μετά ταϋ 
τα "Ομως, όπως άκριβώς, όσοι άπό τούς κατηχούμε
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μένων κατά τοντο μάλλον κολάζονται, όντως οί εϊδάιεζ, δτι 
μετανοίας έστI φάρμακα, και μη θέλοντες αντοΐς κεχρηοθαι, 
χαλεπότερα νποστήσονται. 'Ό σψ γάρ αν έπιτείνηται ή φιλαν
θρωπία τον Θεον, τοοούτφ και ή κόλαοις ανξεται μάλλον, έάν 

5 μη εις δέον τι) φιλανθρωπία χρησώμεθα. Τ ί λέγεις, άνθρω
πε; Μεατός ών κακών τοοοντων, κα\ άπεγνιοσμένος. άθρόον 
εγένον φίλος, και τιρδς την άνωτάτω τιμήν άνηνέχθης, οϋκ 
έξ οικείων πόνων, άλλ3 έκ της τον θεον δωρεάς r και τιάλιν 
&ιι 7?) η τιροτέραν επανήλθες άσχημοσύνην, και δέον κολαοθη- 
ναι χαλεπώς* ό δέ ουδέ όντως άτιεστράφη, άλλ5 ϊδωκε μυ- 
ρίας αφορμάς σωτηρίας, δι ών %σγ} φίλος.

Και δ μέν Θεδς ταντα, ον δέ ονδέ ο&τως έθέλεις πονειν. 
Και ποίας άξιος %σγ} συγγνώμης λοιπόν; πώς δέ ονκ εικότως 
"Ελληνες σε γελάοονται, καθάπερ κηφήνά τινα ζώντα είκη 

15 χαΐ μάτην; ΕΙ γάρ δυνατή, φησίν, ή παρ’ υμών φιλοσοφία, 
δείξατε, τί βούλεται τών αμύητων τό πλήθος; Καλά τά μυ
στήρια και 7ΐοθεινά' άλλ* ονδεις ψυχορραγών λουτρδν λαμδα- 
νέτω. Ον γάρ έκεινος ιώ ν μυστηρίων δ καιρός, άλλά των 
διαθηκών· μυστηρίων δέ καιρός, υγεία φρένων, και σωφρο- 

20 ούνη ψνχής. Ε ΐπέ γάρ μοι, εΐ διαθήκας ονκ άν τις $λοιτο ο%>- 
τω διακείμενος γράψαν καν γραψ?] δέ, δίδωσι τοΐς μετά ταυ- 
τα λ.αόην (διά γάρ τοι τούτο και τιροτάττουσι ταυτί τά ρήμα
τα λέγοντες' δτι ζών και φρονούν κα\ ΰγιαίνων έπισκήπτω  
περί τών έμαυτον), πώς άν τις έξεστηκώς δυνηθείη μετά 

25 χριβείας μνσταγωγεϊαθαι; Ε ι γάρ περί βιωτικών πραγμά
των βουλενομένφ ούκ άν έπηρέψαιεν οί τών εξίοθεν νόμοι, 
τφ  μη οφόδρα υγιαίνοντι διστάττεσθαι, καί ταντα έν τοΐς αν.
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νους αμαρτάνουν μετά τό λουτρό, κατά τοϋτο μάλλον 
τιμωρούνται, κατά τόν ίδιο τρόπο και όσοι γνωρίζουν, ότι 
υπάρχουν φάρμακα μετανοίας καί δέν θέλουν νά τά χρη
σιμοποιήσουν, θά ύποστοΰν χειρότερα. Διότι όσο ή φιλαν
θρωπία τού Θεού παρατείνεται, τόσο περισσότερο μεγα
λώνει καί ή τιμωρία, άν δέν χρησιμοποιούμε τή φιλανθρω
πία όπως πρέπει. Τί λέγεις, άνθρωπε; "Ησουν γεμάτος 
άπό τόσα κακά καί άπελπισμένος καί διά μιας έγινες φί
λος, καί άνυψώθηκες στήν άνώτατη τιμή, όχι άπό τις δι
κές σου προσπάθειες, άλλ’ άπό τή δωρεά τού θεού, καί 
πάλι έπανήλθες στήν προηγούμενη άσχημοσύνη, καί έ- 
πρεπε νά τιμωρηθείς σκληρά, ό Θεός όμως οΰτε τότε σέ 
άποστράφηκε, άλλά σοϋ πρόσφερε άπειρες άφορμές σω
τηρίας, με τις όποιες νά γίνεις φίλος του.

Καί ό θεός μέν αύτά έπραξε, σύ δέ ούτε κατ’ αύτόν 
τόν τρόπο θέλεις νά κοπιέΖεις. Καί ποιδς συγγνώμης θά 
είσαι άξιος στή συνέχεια; Πώς δέ όχι δικαιολογημένα δέν 
θά σέ περιγελάσουν οί έθνικοί, σάν κάποιο κηφήνα, πού Ζεϊ 
άσκοπα καί άνώφελα; Διότι, άν ή φιλοσοφία σας, λέγουν, 
είναι ισχυρή, δείξτε τί έπιθυμεϊ τό πλήθος τών άμύητων; 
Καλά είναι τά μυστήρια καί έπιθυμητά, άλλά κανένας άς 
μή λαμβάνει τό λουτρό τού βαπτίσματος όταν ψυχορραγεί" 
διότι δέν είναι έκεϊνος ό καιρός τών μυστηρίων, άλλά τών 
διαθηκών* ό καιρός δέ τών μυστηρίων άπαιτεϊ νοϋ ύγιή 
καί σωφροσύνη ψυχής. Διότι πές μου, έάν κάποιος δέν θά 
ήθελε νά γράψει διαθήκες εύρισκόμενος σέ τέτοια κατά
σταση, καί άν άκόμη δέ γράψει, δίνει άφορμή στούς μετέ- 
πειτα νά τις προσβάλουν, (διότι γΓ αύτό βέβαια καί προ
τάσσουν αύτές τις λέξεις, λέγοντας, ότι Ζώντας καί έ
χοντας σώο τό νού καί ένώ είμαι ύγιής, άναθέτω τά πε
ριουσιακά μου στοιχεία), πώς θά μπορούσε κάποιος μέ 
άκρίβεια νά κατηχηθεί στά μυστήρια, βρισκόμενος σέ κα
τάσταση διανοητικής ταραχής; Διότι, άν σ’ έκεϊνον πού 
θέλει νά συντάξει διαθήκη γιά τά βιοτικά πράγματα, δέν 
θά έπέτρεπαν οί έξωχριστιανικοί νόμοι σ’ έκεϊνον πού 
δέν θά ήταν άπολύτως ύγιής, καί αύτά, σ’ έκεϊνον πού
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τον μέλλοντι νομοθετεϊν, πως τιερί βασιλείας ουρανών μαν- 
και τών απορρήτων έκείνων Αγαθών, δννη&η σαφώς 

πάντα μαθεϊν, πολλάκις και παρατιλήξ ντώ της αρρώστιας γε- 
νόμενος; πάτε δέ τά ρήματα έκεινα ττρός τόν Χριστόν έρεϊς, 

5 σννθαπτόμενος αντφ, μέλλων άποπηδάν; Και γάρ και διά 
τών έργων, και διά τών ρημάτων έπιδείκννσθαι χρη τήν έν
νοιαν. Σ ν  δε ταντόν ποιείς, οΐον άν εϊ τις άπογράφεσθαι βού- 
λοιτο στρατιώτης, τον πολέμου λύεσθαι μέλλοντος’ η άθλητής 
άτιοδύεσθαι, τον θεάτρον λοιπόν άναστάντος. Κάϊ γάρ %7ΐλα 

10 διά τούτο λαμβάνεις, ονχ ϊνα ευθέως άτιοπηδήσγις, άλλ9 ίνα 
λαβών κατά τον έναν;τ ίου τρότιαιον στήσης.

Μηδεϊς νομιζέτω άκαιρον είναι τόν περί τούτων λόγον, 
ει μή έστι τεσσαρακοστή νυν. Δ ιά  γάρ τοντο δάκνομαιγ δτι 
καιρόν παρατηρείτε έν τοϊς τοιούτοις. Καίτοι γε δ εννονχος 

15 έκεινος, και βάρβαρος ών και όδοιτνορών, και έν μέσχ\ λεω
φόρο) ών, καιρόν ούκ έζήτησεν άλλ9 ουδέ ό δεσμοφνλαξ, και 
ταντα μεταξν δεσμωτών ων, και τόν διδάσκαλον μεμαστιγω- 
μένον και δεδεμένον όρων, και τέως αυτόν μέλλων ϊνδον ε- 
χειν. Έντανθα δέ ον δεσμωτήριον οϊκονντες, ονδ9 έν δδοΐς 

20 δνιες, άναβάλλονται 7ΐολλοί, και ταντα δντες 7ΐρός έσχάτας 
άναπνοάς.

8. Ε ι μέν ούν %τι άμφ ιβάλλεις, δτι Θεός έστιν ό Χ ρ ι
στός, εξω στήθι, και μηδέ θείων άκουε λόγων, μηδέ έν τοϊς 
κατηχουμένοις άρίθμει σαντόν εϊ δέ θαρρείς, και οίδας τον- 

25 το σαφώς, τί μέλιλεις; τί δέ άναδνη κάϊ δκνεΐς; Δέδοικα μή 
άμάρτω, φησί. Τό δέ χαλεπώτερον ού δέδοικας, μή μετά 
φορτίων τοσούτων άπέλθ^ς έκεϊ; Ουδέ γάρ έστιν Ίσον χά- 
ριτος τιροκειμένι^ς μή τνχεϊν, και κατορθονν επιχειρούν τα ά-

48. ΠραΕ. 8, 27.
49. Πρα£. 16, 27-29.  
49α. Δηλαδή τόν Παύλο.
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πρόκειται νά διαθέσει τήν περιουσία του, πώς σύ, ότα’ 
διδάσκεσαι γιά τή βασιλεία τών ούρανών, καί γιά τ< 
ςπόρρητα έκεϊνα άγαθά, θά μπορέσεις νά μάθεις όλα μι 
ακρίβεια, άφοϋ έγινες πολλές φορές καί παράλυτος άπ< 
ψυχικές αρρώστιες; Πότε δέ θά πεις τά λόγια έκείνο 
πρός τό Χριστό, ότι θάπτεσαι μαΖί μέ αύτόν, ένώ σκέπτεσα 
νά άποσκιρτήσεις; Διότι καί μέ τά έργα καί μέ τά λόγιο 
πρέπει νά έπιδεικνύομε τήν εϋνοια. Σύ όμως κάνεις το 
ίδιο, πού κάνει κάποιος στρατιώτης όταν θέλει να διαγρα 
φεϊ άπό τό στράτευμα, ένώ ό πόλεμος πρόκειται νά τε
λειώσει, ή κάποιος άθλητής πού θέλει ν’ άποβάλει τά 
αθλητικά του ροϋχα, ένώ στό στάδιο οί θεατές έχουν ση
κωθεί όρθιοι· διότι γΓ αύτό καί όπλα λαμβάνεις, όχι γιά 
νά άποσκιρτήσεις άμέσως, άλλά λαμβάνοντάς τα νά στή
σεις τρόπαιο έναντίον τοϋ έχθρού.

Κανένας ας μή νομίσει ότι ό λόγος εϊναι ακαιρος 
γΓ αύτά, έφόσον δέν είναι τώρα τεσσαρακοστή' διότι γΓ 
αύτό στενοχωροϋμαι, έπειδή γιά τέτοια θέματα προσέχε
τε τόν καιρό* άν καί ό εύνοΰχος έκεϊνος ήταν βάρβαρος 
καί οδοιπορούσε1*, καί ήταν στό μέσο τοΰ δρόμου, δέν 
έΕέτασε τόν καιρό, άλλ’ ούτε ό δεσμοφύλακας, καί αύτό, 
άν καί βρισκόταν ανάμεσα στούς φυλακισμένους4* καί 
έβλεπε τό διδάσκαλο49“  νά είναι μαστιγωμένος καί δεμέ
νος καί άναλογιΖόταν ότι προηγουμένως έπρόκειτο νά τόν 
κρατεί φυλακισμένο. Έδώ δέ, αν καί δέν βρισκόμαστε 
φυλακισμένοι, οϋτε στούς δρόμους, πολλοί αναβάλλουν, 
καί αύτό, άν καί είναι πρός τά τελευταία τής Ζωής τους.

8. ’Εάν λο'πόν άκόμα αμφιβάλλεις, ότι ό Χριστός είναι 
Θεός, στάσου έΕω καί οϋτε θεία λόγια νά άκούσεις, οϋτε 
στούς κατηχουμένους νά συγκαταριθμείς τόν έαυτό σου' 
έάν δέ έχεις θάρρος καί γνωρι'Ζεις αύτό μέ άκρίβεια, 
γιατί καθυστερείς; γιατί άποφεύγεις καί διστάΖεις; Φο
βάμαι μήπως άμαρτήσω, λέγει. Δέν φοβάσαι όμως τό φο- 
βερώτερο, μήπως μέ τόσα φορτία άμαρτιών άπέλθεις στήν 
άλλη Ζωή; Διότι δέν είναι τό ίδιο, τό νά μή λάβεις τή 
χάρη πού είναι ένώπιόν σου, καί τό νά άποτύχεις όταν
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τιοτνχεΐν. Ε ίπε δη μοιf αν γάρ έγκαλή, τίνος ϊνεκεν ον προσ
ή λ ιες , τίνος %νεκεν ον κατώρΰωσας, τί έρεΐς; *Εκεΐ μ ϊν  γάρ 
τάχα το φορτικόν έχεις ειπεΐν »cai ί ω ν  προσταγμάτων και 
τής αρετής’ ένιανΰα δέ ovdkv τοιοντοκ Χ άρις γάρ έοτι δο)- 

&ρεάν παρεχομένη την έλευϋερίαν. ’Αλλά δέδοικας μη άμάρ- 
της; Ταντα μετά το βάπτιομα λέγε. Τότε %χε τόν φόβον, ώ σ

τε φνλάξαι την τιαρρησίαν, ήν 2λαβες, ούχ ώστε μή λαβεϊν 
δωρεάν τοιαύτην. Ν νν δέ πρό μέν τον βαπτίσματος ευλαβής 
ον, μετά δ& τό βάπτιομα ράϋνμος.

10 *Αλλά τον καιρόν αναμένεις τής τεσσαρακοστής; Τίνος 
ϊνεκεν; μη γάρ έχει τι πλέον έκεΐνος δ καιρός; Ο'ι γονν* α
πόστολοι ούκ έν τφ πάσχα καιηξιώΰησαν τής χάριτος, άλλ3 
έν έτέρο> καιρώ' και οι τρισχίλιοι και οι πεντακισχίλιοι, δτε 
έβατίτίσ^ησαν, τιάσχα ούκ ήν καιρός* καί δ Κορνήλιος και 6 

1 $εννονχος καί έτεροι πλείους. Μή τοίνυν καιρόν άναμένωμεν, 
μήποτε μέλλοντες αναβαλλόμενοι άπέλΰωμεν κενοί καί ϊρημοι 
τοσούτων άγαΰών. Πώς ο'ίεσΰε όδυνώμαι, όταν άκούσω, δτι 
άμύητός τις απηνέχϋη ένιενΰεν, τάς αφόρητους έννοών κο
λάσεις έκείνας, τήν ό,παραίτητον τιμωρίαν; πώς δάκνομαι 

20 τιάλιν, δταν έτέρονς ϊδω πρός τάς έσχάτας qy&âvovτας ανα- 
πνοάς, και μηδέ έντενΰ'εν σωφρονιζομένους; Διά τοι τούτο 
πολλά τής δωρεάς τούτης ανάξια γίνεται. Δέον γάρ ενφραί- 
νεσϋαι καί χορεύειν και χαίρειν καί στεφανονσϋαι, έτέρον 
μνσταγωγονμένον. 'Όταν άκούοη του κάμνοντος ή γννή, δΐΐ 

25 τοΰτο έπέσκηψεν ό Ιατρός, ώς ini κακω τινι κατακόπτεται 
καί ΰρηηεΐ, καί κωκντοϊ και οίμωγαι πανταχον τής οικίας 
ώς έπι καταδίκων τών τήν έσχάτην απαγομένων âd&ir. Και 
έκεϊνος δέ πάλιιν τότε δδνναται πλέον, κάν άνενέγκη από τής 
άρρωσιίας, χαλεπφτερον άλγεΐ ώς έπηρεασΰείς. 3Επειδή γάρ
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επιχειρείς νά τήν κατορθώσεις. Διότι, πές μου, λοιπόν 
όταν θά κατηγορείσαι γιά ποιό λόγο δέν προσήλθες, γι< 
ποιο λόγο δέν κατόρθωσες, τί θά άπαντήσεις; Διότι έκε 
μέν ίσως έχεις νά απαντήσεις τό δύσκολο των πρόσταγμά 
των καί τής όρετής, έδώ δέ δέν έχεις ν’ απαντήσεις τί 
ποτε παρόμοιο. Διότι είναι ή χάρη πού προσφέρει δω 
ρεάν τήν έλευθερία. Άλλα φοβάσαι μήπως άμαρτήσεις 
Αύτά νά τά λέγεις μετά τό βάπτισμα. Τότε νά έχεις τ< 
φόβο, ώστε νά διατηρήσεις τήν παρρησία, πού έλαβες, όχ 
ώστε νά μή λάβεις τέτοια δωρεά. Τώρα όμως πριν άπό τί 
βάπτισμα είσαι περίφοβος, μετά δέ τό βάπτισμα άδιάφορος 

Άλλα τον καιρό τής τεσσαρακοστής άναμένεις; Γις 
ποιό λόγο, διότι μήπως εκείνος ό καιρός έχει τίποτε πε 
ρισσότερο; Οί Απόστολοι δηλαδή δέν θεωρήθηκαν άξιοι 
τής χάριτος τό Πάσχα, άλλά σέ άλλο καιρό' καί οί τρεκ 
χιλιάδες καί οί πέντε χιλιάδες όταν βαπτίσθηκαν, δέν 
ήταν καιρός Πάσχα* καί ό Κορνήλιος καί ό Εύνοϋχος και 
άλλοι περισσότεροι. Ας μή περιμένουμε λο'.πόν τόν και
ρό, μήπως βραδύνοντας καί άναβάλλοντας αποχωρήσουμε 
κενοί καί στερημένοι άπό τόσα άγαθά. Πώς, νομίζετε, 
θλίβομαι, όταν άκούσω ότι κάποιος χωρίς νά κατηχηθεί 
έφυγε άπό τή ζωή αύτή, σκεπτόμενος τις άφάρητες έκεϊ- 
νες τιμωρίες, τήν άπαραίτητη τιμωρία; πώς πάλι στενο
χωριέμαι, όταν δώ άλλους νά φθάνουν στο τέλος τής ζωής 
τους καί νά μή έχουν άπ’ αύτά άκόμη σωφρονισθεϊ; ΓΥ 
αύτό λοιπόν γίνονται πολλά άνάξια τής δωρεάς αυτής. 
Διότι είναι πρέπον νά εύφραίνεσθε καί νά χορεύετε καί 
νά χαίρεσθε καί νά έπιβραβεύετε, όταν κάποιος πρόκειται 
νά κατηχηθεί. Όταν ή σύζυγος τοϋ άρρώστου άκούσει, 
ότι αύτό παράγγειλε ό ιατρός, σάν νά πρόκειται γιά κάτι 
κακό, κατακόπτεται καί θρηνεί καί κραυγές καί όδυρμοί 
άκούονται παντοϋ στήν οικία, όπως καί μέ τούς κατάδι- 
κους όταν όδηγοϋνται στόν τελευταίο τους δρόμο. Καί ό 
άρρωστος δέ πάλι τότε ύποφέρει πιό πολύ, καί άν άκόμη 
έχει συνέλθει άπό τήν άρρώστια, πονάει φοβερώτερα, 
έπειδή έχει έπηρεασθεϊ άπό τούς θρήνους του περιβάλλον
τος του. Διότι, έπειδή δέν έχει προετοιμασθεϊ γιά τήν
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ού παρεσκευάσατο τιοός αρετήν, όκνεΐ λοιτιόν, και αναδύεται 
πρός τους αγώνας τους μετά ταϋτα.

Όρςίς, όΐα δ διάβολος κατασκευάζει μηχανήματα, δσην 
την αισχύνην, δσον τον γέλωτα; Άπ<χΧλαγωμεν τοίνυν τούτου 

5 του γέλωτος’ ζήσωμεν ώς ό Χριστός έκέλευοε. Διά τούτο ε- 
δωκε το βάπτιομα, ουχ 'ίνα λαβόντες άπέλθωμεν, άλλ9 'ίνα έπι- 
ζήσαντες καρπούς έπιδειξώμεθα. Π ώ ς έρεΐς, καρποφόρ€ΐ, τφ  
άπιόντι, τφ  έκκοπέντι; ουκ ήκουσας> δτι «Ό καρπός του Π νεύ
ματός έσιιν αγάπη, χαρά, ειρήνη»; Π ώ ς σδν τά έναντία γί- 

10 νεται; Και γάρ ή γυνη παρέστηκε πειφονσα, δτε χαίρειν ϊδ ε ί' 
τά τέκνα όδυρόμενα, δτε σννήδεσθαι εχρήν αυτός ό κείμε- 
№ς έσκοτωμένος, θορύβου γέμων και ταραχής, δτε τιανηγύ
ριζε ιν εδεί' άθνμίας πεπληρωμένος πολλής, διά την δρψα- 
νίαν τών τέκνων, διά την\ χηρείαν τής γυναικός, διά την έρη- 

15 αίαν τής οικίας. Οϋτω τις προσέρχεται μυστηρίοις; εϊπέ μοι· 
όντως ατιχεται τραπέζης Ιεράς; ταΰτα ανεκτά; Καν μέν βασι
λεύς πέμψη γράμματα, τους έν δεσμωτηρίψ λύων, ευφροσύνη 
και χαρά, ό δε Θεός καταπέμπει ιό Πνεύμα έξ ουρανών, ούχ'ι 
ελλείμματα χρημάτων, α).λ9 ολόκληρα αμαρτήματα συγχωρών, 

20 και πάντες θρηνείτε και όδύρεσθε; Τ ις  ή ανωμαλία αντη; 
Ονπω γάρ λέγω, δτι καί νεκροίς έπεχύθη νδωρ και τά δ,για 
έρρίφη είς γην· άλλ* ουχ ημείς τούτων αίτιοι, άλλ’ οι ά~ 
γνώμονές.

Διό παρακαλώ πάν\τα άφέντ\ας συστρέψαι έαυτούς και
25 προσιέναι τφ  βαπτίσματι μετά προθυμίας άπάσης> %να και 

έν τφ  τιαρόντι πολλην έπιδειξάμενοι σπονδήν> τής μελλούσης 
τύχωμεν παρρησίας' ής γένοιτο ηάντας ήμάς έπιτνχείν, χά - 
ριτι και φιλανθρωπία τον Κυρίου ημών 9Ιησού Χριστού, φ  
ή δόξα και τό κράτος εις τούς αιώνας τών αιώνων. 9Αμήν.

50. Γσλ. Μ, 22.
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αρετή, διστάζει στή συνέχεια καί αποφεύγει νά έπιδοθεϊ 
στούς μετέπειτα αγώνες.

Βλέπεις τί λογής τεχνάσματα έπινοεϊ ό διάβολος, πό
ση είναι ή αισχύνη, πόσος ό σαρκασμός; "Ας απαλλα
γούμε λοιπόν άπό αύτόν τόν σαρκασμό' άς ζήσουμε όπως 
ό Χριστός παράγγειλε. ΓΓ αύτό έδωσε τό βόπτισμα, όχι 
γιά νά πεθάνουμε, άφοϋ τό λάβομε, άλλ’ όφοϋ ζήσουμε 
αρκετά, νά παρουσιάσουμε καρπούς. Πώς, θά πεις, «καρ
ποφόρησε σ’ αύτόν πού άπέρχεται, σ’ αύτόν πού άποκό- 
6εται άπό τή ζωή; Δέν άκουσες ότι «ό καρπός τοϋ Πνεύ
ματος είναι άγάπη, χαρά, ειρήνη»50; Πώς λοιπόν γίνονται 
τά αντίθετα; Διότι καί ή σύζυγος παραστάθηκε πενθώντας, 
όταν έπρεπε νά χαίρεται' τά παιδιά κλαίοντας, όταν έπρε- 
πε νά χαίρονται μαζί· ό ίδιος ό άρρωστος, βασανισμένος, 
γεμάτος άπό θόρυβο καί ταραχή, όταν έπρεπε νά πανη
γυρίζει' καταστενοχωρημένος πολύ γιά τήν όρφάνια τών 
παιδιών, γιά τή χηρεία τής συζύγου, τήν έρήμωση τής 
οικίας του. Πές μου, έτσι προσέρχεται κάποιος στά μυ
στήρια, έτσι πλησιάζει τήν ιερή τράπεζα; είναι αύτά άνε- 
κτά; Καί αν μέν κάποιος βασιλιάς στείλει γράμματα γιά 
νά άπελευθερώσει τούς φυλακισμένους, τότε ύπάρχει εύ- 
θυμία καί χαρά, όταν δέ ό Θεός άποστέλλει άπό τόν ού- 
ρανό τό άγιο Πνεύμα, γιά νά συγχωρήσει όχι έλλείμματα 
χρημάτων, άλλ’ ολόκληρα άμαρτήματα, τότε όλοι θρηνείτε 
καί κλαϊτε; Ποιά είναι αύτή ή ανωμαλία; Δέν όμιλώ βέ
βαια γιά τό ότι καί στούς νεκρούς χύθηκε τό νερό τοϋ 
βαπτίσματος, καί ρίχθηκαν τά άγια στή γή' όμως δέν είμα
στε έμείς αίτιοι αύτών, άλλά οί άγνώμονες.

ΓΓ αύτό, παρακαλώ, άφοϋ τ* αφήσετε όλα, νά συγ
κεντρωθείτε στούς έαυτούς σας καί νά προσέλθετε στο 
βάπτισμα μέ προθυμία, γιά νά έπιτύχουμε, άφοϋ καί στο 
παρόν έπιδείξουμε μεγάλη προσπάθεια, τή μέλλουσα παρ
ρησία, τήν οποία είθε όλοι μας νά έπιτύχουμε, *μέ τή χάρη 
καί φιλανθρωπία τοϋ Κυρίου ήμών Ίησοϋ Χριστοϋ, στόν 
όποιο ανήκουν ή δόξα καί ή δύναμη στούς αιώνες τών 
αιώνων. ’Αμήν.



Ο Μ Ι Λ Ι Α  В '
(ΠράΗ. 1 ,6-11)

«01 μεν οΰν συνελΰΌντες έπηρώτων αύτόν λέγοντες" 
Κύριε, εϊ έν τφ  χρόνφ τούτφ άηοκαϋιοτάνεις την 6α- 

5 οιλείαν> τφ  Ίσραήλ\;».
1. "Οταν τι μέλλωσιν έρωταν οι μαΰηταί, όμον προσέρχον

ται. Тот ο δε ποιονοιν, %т τφ  πλήΰει δυσωπήσωσιν. "Ηδεισαν 
γάρ, δτι τό πρώην παρ5 αντοϋ είρημένον, δτι «Ούδεις οϊδε την 
ημέραν», διακρονομένον ήν,· ονκ άγνοονντος, άλλ* άναβαλλο- 

Ю μένον την άπόκρισιν’ δΰεν τιάλιν προσέρχονται και έρωτώσιν. 
Ούκ αν δε ήρώτησαν, ε'ί γε  δηω ς ήσαν πεπεισμένοι. Έ πειδη  
γάρ ηκονσαν, δτι Πνεύμα μέλλουσι λαμβάνειν, ώς άξιοι Λοι
πόν δντες ηΰελον μαΰεϊν, και πρός απαλλαγήν ηοαν έτοιμοι. 
Ου γάρ έβούλοντο καΰ'εϊναι έαντους εις  κινδύνους, άλλά άνα- 

15 πνενοαΐ" διότι ον μικρά ην τά συμόεβηκότα αντοις, άλλά περί 
των έοχάτων δ κίνδυνος έπεκρεμάσΰη. Ούδεν ονγ αν τφ  περί 
τον Πνεύματος ειπόντες, έρωτώσι λέγοντες’ ((Κύριε, εϊ έν 
τφ  χρόνφ τούτφ άποκαϋιστάνεις την βασιλείαν τφ  9 Ισραήλ ;*>. 
Και ονκ εϊπον, πότε; άλλά, αεί νυν;» φησίν όντως έπεϋνμουν 

20 την ημέραν μαϋεΐν. Δ ιό και μετά τιλείονος προσίασι της τι
μής. *Εμοϊ δέ δοκει ούδε τετρανώσ&αί πα>ς αϋτοιςν τις ποτε 
ήν ή βασιλεία’ οΰπω γάρ ήν τό Πνενμα διδάξαν αντούς. Και 
ούκ εϊπον, πότε ταντα εσται, άλλά τι; ι<Εϊ έν τφ  χρόνφ τον τφ  
άποκαϋΊστάνεις την βασνλείαν τφ  9Ισραήλ,*»* ώ ς  ηδη έκπε- 

25 πτωκνΐαν. Ταντα ουτω πννΰάνονται, δτι περί τά αισθητά ετι

1. Πραξ. 1,6.
2. Ματβ. 24, 30.
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(Πράε. ι . 6- ι ΐ )

«Αφού λοιπόν τόν πλησίασαν όλοι μαζί οί μαθητές 
τόν ρωτούσαν λέγοντας' Κύριε, μήπως αύτόν τόν 
καιρό πρόκειται νά όποκαταστήσεις τη βασιλεία 
τού Ισραήλ;»'.
1. Ό ταν πρόκειται να ρωτήσουν κάτι οί μαθητές, 

προσέρχονται μαζί. Πράττουν δέ αύτό γιά νά έπιτύχουν 
μέ τό πλήθος τό σκοπό για τόν όποιο ικετεύουν. Διότι 
γνώριζαν, ότι έκεϊνο, πού είχε πει ό ίδιος προηγουμένως, 
ότι «κανένας δέν γνωρίζει τήν ήμέρα»»2, ήταν άποφυγή 
και όχι άγνοια, έπειδή ανέβαλλε τήν άπόκριση. ΓΓ αύτό 
πάλι προσέρχονται καί έρωτούν. Δέν θά ρωτούσαν, άν 
βέβαια ήταν πράγματι πεπεισμένοι. Διότι, έπειδή άκουσαν, 
ότι πρόκειται νά λάβουν τό άγιο Πνεύμα, ήθελαν νά μά
θουν, σάν νά ήταν πιά άξιοι καί έτοιμοι ν ’ απαλλαγούν 
άπό τήν έπιρροή τού Διδασκάλου τους. Διότι δέν ήθελαν 
νά ύποβάλουν τούς έαυτούς τους σέ κινδύνους, άλλά νά 
άνακουφισθούν' καθ’ όσον δέν ήταν μικρά αύτά, πού είχαν 
συμβεϊ σ' αύτούς, άλλά γιά τά έσχατα ύπήρχεν ό κίνδυ
νος. Χωρίς λοιπόν νά ποϋν σ’ αύτόν κάτι γιά τό άγιο 
Πνεύμα, έρωτούν, λέγοντας· «Κύριε, μήπως αύτόν τόν 
καιρό, πρόκειται ν’ όποκαταστήσεις τή βασιλεία τού Ισ ρ α 
ήλ;». Καί δέν είπαν πότε;’ άλλά, «μήπως πρόκειται τώ
ρα;», λέγει' τόσο πολύ ήθελαν νά μάθουν τήν ήμέρα. 
ΓΓ αύτό καί προσήλθαν μέ μεγαλύτερη τιμή. Έμενα όμως 
μοϋ φαίνεται, ότι ούτε σ’ αύτούς διευκρινίσθηκε καλά πο
τέ, ποιά ήταν ή βασιλεία' διότι δέν είχε δοθεί άκόμα τό 
Πνεύμα, γιά νά τούς διδάξει. Καί δέν άνέφεραν, πότε θά 
γίνουν αύτά; άλλά τί; «μήπως αύτόν τόν καιρό πρόκειται 
ν ’ όποκαταστήσεις τή βασιλεία τού Ισραήλ;»»' σάν δηλα
δή νά είχε ήδη έκπέσει. Αύτά ζητούν νά τά πληροφορη-
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διέκειντο, εϊ και μη ομοίως ώς πρότερον' ονδέ γάρ ονδέπω  
γεγένηντο βελτίονς. Οντω λοιπόν οΰτοι μείζονα περί αντον 
έφαντάζοντο. Έ π ε ι  ονν άνήχϋηοαν, και αντός άνηγμένως αν- 
τοίς διαλέγεται. Ονκέτι γάρ λέγει 7ΐρός αντονς, δτι «Ονόέ ό 

5 Υιός οίδε την ημέραν», άλλα τί; «Ονχ υμών έστι γνώναι χρό
νους η καιρούς, οδς ό Πατήρ εΰετο έγ  ίύ\ Ιδία έξονσία».

Μείζονα αιτείτε, φηοί. Και μη* ηδη εμα&ον και α τιολλφ 
μείζονα ήν. Κα\ ϊνα μά0γ)ς ιοντο άκριβώς, δρα πόσα άπαρι- 
ΰμονμαί. Τ ί μειζον, είπέ μοι, τον μαΰ'ειν αντονς απερ εμαΰον; 

10 *Έμαύον γονν, δτι Υιός τον Θεόν έστι, και Υιοιλ 8χει ό Θεός 
όμότιμον' εμαΰον, δτι άνάστασις ϊσται* ϊμαΰον, δτι άνελΰών 
έκά&ισεν ε>ι δεξιά του Πατρός* τό τούτον φρικωδέστερον ξ- 
μαϋον, δτι σαρξ ανω κάΰγται και προσκυνειται ντώ άγγέλων' 
εμαϋον, δτι ηξει πάλιν κρΐναι πάντα ιόν κόσμον* $μα&ον, δτι 

15 -μέλλονσι καϋεδέϊσ&αι και αντοι τ,ότε κριταί των δώδεκα φυ
λών τον Ισραήλ' Εμαϋον, δτι 5Ιουδαίοι έκδάλλονται, οί && έξ  

άντεισέρχονται. Τό ταντα είδέναι δτι εσται, μέγα’ τό 
δε μαΰειν, δτι βασιλεύσει τις η τό πότε, ονδεν μέγα. ’Έ μαΰε  
Πανλος α ονχ έξόν άνΰρώπψ λαλησαί' τα πρό τον κόσμον α- 

20 πάντα εμα&ε. Τ ί  μαϋ'ειν δνσκολώτερον, την αρχήν, ή τό τέ
λος; Ενδηλον, δτι τό πρώτον. Ονκονν τοντο Μωνσής εμαΰε, 
και πότε, και πρό πόσων χρόνων\} δείκννσι δ ι5 ών αριϋμεί  ?ά 

ετη. Τοντο κα\ Σολομών, διό καί &λεγε’ «Μνημονεύσω τα άτι’ 

αιώνος».
25 *Ό τ ι  τοίννν έγγύς  έστιν, ισασι μετά ταντα καί σΰτοι* ώσ

περ καί ό Πανλος, λέγωι* « Ό  Κύριος έγγύς , μηδέν μεριμνα-

3. Μαρκ. 13, 32. 4. Ίω . 5, 17. 19 -23.
5. Ματθ. 17, 9. Πρβλ. Ίω . 11, 25.
6. Λουκ. 22, 69. 7. Μάρκ. 16, 19.
8. Ματθ. 16, 27 καί Λουκ. 21, 27.
9. Ματθ. 19,28 10. Λουκ. 21,24.

11. Β ' Κορ. 12,4. 12. Παροιμ. 8 ,21.
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θοϋν κατ’ αύτόν τόν τρόπο, έπε'δή ακόμα εξακολουθού
σαν νά ένδιαφέρονται γιά τά αισθητά, άν καί όχι όμοια 
με πρίν' διότι ακόμα δέν είχαν γίνει καλύτεροι. "Ετσι 
δηλαδή φαντάζονταν αύτοί μεγαλύτερα γΓ αύτόν. "Οταν 
όμως αύτοί ύψώθηκαν πνευματικά καί αύτός συνομιλεί 
μαζί τους κατά τρόπο ύψηλό. Διότι δέν λέγει πλέον πρός 
αύτούς ότι «ούτε ό Υιός γνωρίζει νήν ήμέρα»*, άλλά τί; 
«Δέν είναι δική σας ύπόθεση νά ξέρετε τούς χρόνους ή 
τούς καιρούς, τούς οποίους ό Πατήρ κράτησε γιά τή δική 
του έξουσία».

Ζητείτε μεγαλύτερα, λέγει. Καί βέβαια έμαθαν ήδη 
καί αύτά, πού ήταν πολύ μεγαλύτερα. Καί γιά νά μάθεις 
αύτό ακριβώς, κοίταζε πόσα θά άπαριθμήσω. Πές μου, 
τί μεγαλύτερον θά μάθουν αύτοί άπό έκεϊνα πού έμαθαν; 
"Εμαθαν ήδη ότι είναι Υιός τού Θεού, καί ότι ό Θεός 
έχει ισότιμο Υιό4. Έμαθαν ότι θά ύπάρξει άνάσταση5. 
Έμαθαν ότι όταν άπέλθει στούς ούρανούς θά καθίσει στά 

δεξιά τού Πατρός6. ’Έμαθαν τό πιό φρικώδες άπ’ αύτά, 
ότι σάρκα κάθεται έπάνω καί προσκυνεϊται άπό τούς άγ- 
γέλους7. ’Έμαθαν ότι θά έλθει πάλι νά κρίνει όλο τόν 
κόσμο8. Έμαθαν ότι τότε πρόκειται νά καθίσουν καί αύ
τοί κριτές τών δώδεκα φυλών τού Ισραήλ*' έμαθαν, ότι 
οί Ιουδαίοι έκβάλλονται έξω, καί ότι άντί αύτών εισέρ
χονται οί έξ έθνών10. Τό νά γνωρίζει κανένας ότι θά 
γίνουν αύτά, είναι σπουδαίο πράγμα, τό νά μάθει όμως, 
ότι κάποιος θά βασιλεύσει ή τό πότε, δέν είναι μεγάλο 
πράγμα. ’Έμαθε ό Παύλος έκεϊνα, πού δέν έπιτρέπεται 
σέ άνθρωπο νά πει11, έμαθε όλα τά πρίν άπό τόν κόσμο. 
Τί είναι δυσκολώτερο νά μάθει κανένας, τήν άρχή ή τό 
τέλος; Είναι ολοφάνερο, ότι τό πρώτο. Λοιπόν τούτο ό 
Μωϋσής έμαθε, καί πότε καί πρίν άπό πόσα χρόνια, άπο- 
δεικνύουν τά έτη, πού άπαριθμεϊ. Αύτό τό έμαθε καί ό 
Σολομών, γΓ αύτό καί έλεγε' «Μνημονεύσω τά άπ’ αίώ- 
νος»12.

Τό ότι λοιπόν είναι πλησίον έγνώρισαν κατόπιν καί 
αύτοί, όπως άκριβώς καί ό Παύλος, λέγοντας, «Ό  Κύ-
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τε». 9Αλλά τότε ονκ έγνωσαν, καίτοι λαβόντες τεκμήρια. 'Ο 
δέ Χριστός ώσπερ είπεν. «Ον μετά πολλάς ταντας ημέρας», 
άγρνπνεΐν αντονς δονλόμειιος, και ονκ έδήλωσε φανερώς, ου- 
τω και νυν ποιεί. "Αλλως δέ, και εκείνοι έντανΦα ου περι συν- 

5 τελείας, άλλά περί βασιλείας έρωτώσι· διό καί, <cE i έν τφ  
χρόιχρ τοντφ άποκαΰιστάνεις την βασιλείαν τφ  Ισραήλ;», £- 
λεγοι\  *0 δέ ουδέ τούτο αϋτοΐς έξεχάλνψε. Π ερι δέ τον τέλους 
και προ τούτου τούτο ήρώτων άλλ5 ονχ ώσπερ έκεϊ άπεκρίνα- 
το σφοδρότερον, άπάγων αντονς τον νομίζειν την απαλλαγήν 

10ε?·)ΐα£ 7ΐλησίον, και ένέβαλεν εις τους κινδύνους* ουτω καί έν- 
τανϋα, άλλ* ήμερώτερον. 'Ίνα  γάρ μη δικώοιν νβρίσΰαι, μηδέ 
προφάσεις είναι ταντα, ακουσον και πώς ευ&έως αυτοις δώ
σε ιν έπαγγέλλεται έφ' ώ έ χάρη σαν. Έ η ή γα γε  γουν «Αλλά  
λήψεσΰε δνναμιν έπελϋόντος τον άγιον Πνεύματος έφ9 υμάς, 

15 και έσεσΰέ μοι μάρτυρες εν τε *Ιερουσαλήμ, και έν τιάση τη 
Ίο ν  δα ία, και Σαμαρεία, και έως έσχάτου τής γης».

ΕΙτα, 'ίνα μη πάλιν αυτόν έρωτώσιν, ενϋ'έως άνελήφϋ'η. 
Καΰάπερ ουν έκει τφ  φόβφ  ανιους έ σκότωσε, και τφ  εϊπεΐν, 
«ονκ οϊδα», οντω και ένταϋ&α, το « 'Ανελήφϋη» εϊπών. Κ α ι 

20 γάρ πολλήν του πράγματος εϊχον την έπι&υμίαν, και ονκ αν ά- 
πέστησαν, καί σφόδρα άναγκαιον ην αντονς μη μα&ειν' E lnk  
γάρ μοι* τί μάλλον άπιστονσιν “Ελληνες; δτι σνντέλεια εσται, η 
δτι ό Θεός γέγονεν άνθρωπος καί έκ  Παρθένον προήλθε μή
τρας και μετά σαρκός ώφϋη αν&ρωπος; α ρ ’ ονχι τούτο; Πάν- 

25 τως και συ έρεΐς. ’Αλλά γάρ αϊσχύνομαι συνεχώς υπέρ τούτον 
λέγω ν, ώς τιερϊ πράγματός τίνος άδιαφόρου. ΕΙτα πά λιν ινα  μη 
ε'ίπωσι, διατί έπαίρεις το πράγμα; «Οΰς ό Π α τήρ , φησίν , 2-

13. Φιλιπ. 4, 5 -6 .  
24. *Ιω. 5,21.
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ριος είναι πλησίον. Μή μεριμνάτε για τίποτε»1·. Ά λλά  
τότε δέν τό γνώριζαν, άν καί έλαβαν αποδείξεις. Ό  δέ 
Χριστός όπως άκριβώς είπε, «όχι ύστερα άπό πολλές 
ήμερες», θέλοντας αυτοί νά αγρυπνούν, και δέν τό φανέ
ρωσε καθαρά, έτσι καί τώρα κάνει. ’Ά λλω στε καί έκεϊνοι 
έδώ, δέν έρωτοϋν γιά τήν συντέλεια, άλλά γιά τη βασι
λεία. ΓΓ αύτό καί έλεγαν, «Μήπως, Κύριε, αύτόν τόν κα ι
ρό θά άποκαταστήσεις τή βασιλεία τού Ισραήλ·,». Αυτός δέ 
ούτε αύτό άποκάλυψε σ’ αύτούς. Γιά τό τέλος του κό
σμου δέ καί τά πριν άπό αύτό, αύτό έρωτοϋσαν νά μά
θουν. ’Αλλά δέν άποκρίθηκε, όπως άκριβώς έκεϊ, κατά τρό
πο σφοδρό, άπομακρύνοντας αύτούς άπό τό νά νομίζουν 
ότι ή λύτρωση είναι κοντά καί ένέβαλε αύτούς ατούς κιν
δύνους’ έτσι καί έδώ, άλλά κατά τρόπο ήμερώτερο. Γιά 
νά μή νομίζουν δηλαδή, ότι θά προσβληθούν, ούτε δτι 
αύτά είναι προφάσεις, άκουσε πώς ύπόσχεται ότι άμέσως 
θά δώσει σ’ αύτούς, πράγμα γιά τό όποιο καί χάρηκαν. 
Πρόσθεσε δηλαδή· «Άλλά θά λάβετε δύναμη, όταν θά έλ
θει τό άγιο Πνεύμα έπάνω σας καί θά είσθε μάρτυρές 
μου καί στήν Ιερουσαλήμ καί σ’ ολόκληρη τήν Ίουδαία 
καί Σαμάρεια καί μέχρι τά πέρατα τής γης».

Επειτα, γιά νά μή τόν έρωτοΰν καί πάλι, άμέσως 
άναλήφθηκε. "Οπως άκριβώς λοιπόν έκεϊ τούς ταλαιπώ
ρησε ύπερβολικά μέ τό φόβο καί λέγοντας, «δέν γνωρί
ζω», έτσι καί έδώ, μέ τό νά πει «άνελήφθη». Καί διότι 
είχαν μεγάλη έπιθυμία γιά τό πράγμα αύτό καί δέν θά 
παρετοϋνταν καί διότι ήταν υπερβολικά άναγκαϊο νά μή 
τό μάθουν. Διότι, πές μου* γιά ποιο πράγμα περισσότερο 
δείχνουν άπιστία οί έθνικοί; ότι θά ύπάρξει συντέλεια, ή 
ότι ό Θεός έχει γίνει άνθρωπος καί ότι προήλθε άπό μή
τρα παρθένου καί ότι έμφανίσθηκε άνθρωπος μέ σάρκα; 
άραγε δέν είναι αύτό; 'Οπωσδήποτε καί σύ θά συμφωνή
σεις. Ά λ λ ’ όμως έντρέπομαι νά όμιλώ συνέχεια γΓ αύτό, 
σάν νά πρόκειται γιά κάποιο άδιάφορο πράγμα. "Επειτα 
πάλι γιά νά μή ποϋν, γιατί μάς άπομακρύνεις τό πράγμα, 
λέγει, «Τούς καιρούς πού ό Πατήρ κράτησε γιά τή δική
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θετο έν τη ιδία εξουσία». Και μην μία Πατρός και αϋτοϋ £- 
ξονσία, ώς δταν λέγη' «"Ωσπερ γάρ ό Π ατήρ έγείρει τους 
νεκρούς και ζ(οοποιεϊ, ουτω και ό Υιός ονς θέλει ζωοποιεί». 
Ε ϊ ενθα έργάσασθαι δει, μετά τής αντής αντφ  πράττει έξου- 

5 σίας, ενθα ειδέναι χρή, ονχι μετά τής αυτής οϊδεν εξουσίας; 
Και μην τον μαθεϊγ την ημέραν πολλφ μείζον τό νεκρούς έ- 
γείριειν. Ε ϊ τό μείζον μετ' εξουσίας τιοιεί, συ πολλφ μάλλον 
τό έτερον;

2. 3Αλλ’ ίνα μάθητε, έπι υποδείγματος ποιήσω τοΰτο φα- 
10 νερόν. αΩσπερ δταν ίδωμεν παιδίον άποκλαιόμενον, και συνε

χώς δονλόμενόν τι λαδεϊν παρ3 ημών ουκ άναγκαϊον αντφ, 
μάλλον άποκρνψαιηες, γυμνός δείκνυμεν τάς χείρας, λέγοντες, 
*ϊδου ουκ εχομεν, ον τω κα\ αυτός τοϊς άποστόλοις πεποίηκεν. 
Ά λ λ 3 ώσπερ τό παιδίον εκείνο, και μη δεικνύντων ημών έπί- 

15«ειται κλαΐον, εϊδός δτι έξηπάτηται· εϊτα αφέντες απιμεν λέ
γοντες, 'καλεϊ με ό δείνα3> και έτερόν τι άντ’ αυτού διδόα- 
μεν, δουλόμενοι αυτό άπαγαγεϊν τής τιροαιρέσεως, και θαυμά- 
ζοντες έκ^.ϊνο άντI τούτον, καϊ δόντες άποπηδώμεν, ουτω και 
ό Χριστός έποίησεν'. Έζήτονν εκείνοι λαδεϊν' εφη ουτος μη 

20 &χειν. αΟμως και πρώτον έφόδη&εν έπει δέ πάλιν έζήτουν, 
&ψη πάλιν μή ’έχειν. Π λην ου φοδει νυν, μετά τό δεΐξαι 
τούτο ο πεποίηκε, λέγει καί ευπρόσωπον αφορμήν' 5τι ('Ο Π α
τήρ &θετο έν τή ιδίψ έξουοία». Τ ί οϋν; συ ουκ οίδας τά του 
Πατρός; άλλ3 αυτόν μέν γινώσκεις, τά δέ αυτού σύκέτι; Αύ- 

25 τός εϊπας- «Ουδεις γινώσκει τον Π ατέρα , εϊ μή ό Υιός»' καί, 
«Τό μέν Πνεύμα πάντα έρευνςί, και τά δάθη τού Θεού»' συ 
δέ ουδέ τούτο οίδας; 3'Απαγε. Ούχ Ίνα τούτο ύποπτεύσωμεν, 
Ί ο ύ τ ο  εϊρηκεν, άλλ’ άγνοεϊν προσποιείται, τής άκαίρου ζητή-

15. Λουκ. 10, 22 καί Ματθ. 11,27 
1β. Α* Κορ. 2, 10.
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του εξουσία». Καί βέβαια μια είναι ή έξουσία τοΰ Πατρός 
καί αύτοϋ, όπως όταν λέγει' «"Οπως ό Πατήρ άνασταίνει 
τούς νεκρούς καί τούς ζωοποιεί, έτσι και ό Υιός7 έκείνους 
πού θέλει τούς ζωοποιεί»13. Έάν όπου πρέπει να έργα- 
σθεϊ, πράττει αύτό μέ τήν ίδια πρός αύτόν εξουσία, όπου 
χρειάζεται νά γνωρίζει, δέν γνωρίζει μέ τήν ίδια έξουσία; 
Και βέβαια είναι πολύ μεγαλύτερο ν ’ άνασταίνει τούς νε
κρούς άπό τού νά γνωρίζει τήν ήμέρα. Έάν τό μεγαλύτε
ρο πράττει μέ εξουσία, δέν πράττει πολύ περισσότερο 
τό άλλο;

2. ’Αλλά γιά νά μάθετε, θά σάς τό κάνω φανερό μέ 
παράδειγμα· Ό πω ς ακριβώς όταν δοϋμε ένα παιδί νά 
κλαίει καί νά θέλει συνέχεια νά λάβει κάτι άπό έμός, 
πού δέν τού είναι άναγκαϊο, άφοϋ λοιπόν τό άποκρύψου- 
με, δείχνουμε τά χέρια μας άδεια, λέγοντας, 'νά, δέν 
έχουμε’, έτσι καί αύτός έκαμε ατούς ’Αποστόλους. Ά λ λ ’ 
όπως άκριβώς τό παιδί έκεϊνο καί όταν δέν τοΰ δείχνουμε 
αύτό πού θέλει, έπιμένει νά κλαίει, ξέροντας ότι έχει 
έξαπατηθεϊ, έπειτα άφήνοντάς το φεύγομε, λέγοντας, 'μέ 
φωνάζει ό τάδε’, και τοΰ δίνουμε κάτι άλλο άντ’ι έκείνου 
πού ήθελε, θέλοντας νά τό άπομακρύνουμε άπό τήν έπι- 
θυμία του, καί θαυμάζοντας έκεϊνο άντί αύτοϋ, καί, άφοϋ 
τό δώσουμε, άπομακρυνόμαστε. ’Έτσι και ό Χριστός έκαμε. 
Ζητούσαν έκεϊνοι νά λάβουν, αύτός τούς είπεν ότι δέν έχει. 
Βέβαια καί προηγουμένως τούς φόβησε* έπειδή όμως πάλι 
ζητούσαν, τούς είπε καί πάλι, ότι δέν έχει. Πλήν όμως 
δέν τούς φοβίζει τώρα, άλλά μετά τήν άπόδειξη αύτοϋ, 
πού έχει κάνει, προβάλλει καί δικαιολογημένη άφορμή' 
ότι «ό Πατήρ του τό κράτησε αύτό γιά τή δική του έξου
σία». Τί λοιπόν; έσύ δέν γνωρίζεις τά τοΰ Πατρός; άλλ’ 
αύτόν μέν τόν γνωρίζεις, τά αύτοϋ δέ όχι; Σύ είπες, 
«Κανένας δέν γνωρίζει τόν Πατέρα, παρά μόνο ό ΥΙός»15, 
καί, «Τό μέν Πνεύμα τά έρευνα όλα, άκόμη καί τά βάθη 
τού Θεοϋ»,β. Έσύ δέ οϋτε αύτό τό γνωρίζεις; Μακριά μιά 
τέτοια σκέψη. Τό είπε αύτό όχι γιά νά ύποπτευθοΰμε κάτι 
τέτοιο, άλλά προσποιείται ότι τό άγνοεϊ, άπομακρύνοντας
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σεως άπάγγων αυτούς. Έφοβήϋησαν ofty έρωτήσαι τιάλιν, 
ϊνα μη άκούσωσι’ «Και ΰμεΐς άούνετοί έστε;». Π ολλφ  γάρ 
μάλλον αυτόν έφοβονντο νϋν, ή τό 7ΐρόιερον.

«'Αλλά λήψεοϋ-ε δνναμιν έπελϋόντος του άγιου Πνενμα- 
5 τος έφ3 υμάς». 'Ώσπερ γάρ έκει ου 7ΐρός ά ήρώτησαν άπεχρί- 

νατο (διδαοκάλον γάρ τοντό έστι, μη ο βούλεται ό μσ&ητής, 
άλλ* α συμφέρει μα&εϊν, διδάσκειν) , ουτω και νυν, α %δει μα- 
ϋεϊν διά τούτο προλέγει, ϊνα μη ταραχΰώοιν. *Αρα &ιι άσ&ε- 
νεϊς ήσαν. "Ωστε δέ παρρησιάζεσ&αι, έπήρεν αυτών τάς ψν- 

κα'ι Ί(* φορτικά συνεκάλνψεν. 5Επειδή γάρ εμελλεν αϋ- 
τονς μικρόν ύστερον λοιπόν καταλιμπάνειν> ταύτα διαλεγόμε- 
ΐΌς ούδέν λέγει λνπηρόν απλώς' αλλά τί; Μ ετ’ εγκωμίου τά 
λυπηρά φησι, μονονουχΐ λέγων, «μη φοβηΰήτε* Λήψεσΰε γάρ 
δνναμιν έπελΰόντες του άγιον ΊΊνεύματος έφ3 υμάς, και £- 

15 σεπϋέ μοι μάρτυρες εν τε Ίερονσαλήμ, καί έν πάση τη Ί ο υ - 
δαίφ, και Σαμαρεία». Ε πειδή  γάρ ε ίπ ε τ  «Ε ις  όδόν ε&νών 
μή άπέλ&ητε, και εις πόλιν Σαμαρειτών μη εισέλΰητε», νυν 
δέ βούλεται έν πάση τη , Ιουδαίο. και Σαμαρεία κηρνοσειν αυ
τούς, και ά τότε ονκ εϊπεν, ένταύϋ'α τιροοέϋηχε, «Και §ως έ- 

20 αχάτου της γης», λέγων. Και τό πάντων φοβερώτερον είπών, 
Ίνα μή πάλύΐν αντόν έρωτώσι, «Βλεπόντων αυτών έπήρϋ»ηΤ καί 
νεφέλη νπέλαβεν αντόν από των οφθαλμών αυτών».

Ό ρφς δτι αύτοι έκήρνξαν καί έπλήρωσαν τό <εναγγέλισν; 
νΟντως μέγα αύτοις έχαρίσατο. eΌπου δεδοίκατε, φησίν, εν 

25 Ίεροοολύμοις, έκει κηρύξατε πρώτον, καί ύστερον «%ως έ- 
σγάτσυ της γης». ΕΙτα πάλιν τών λεχΰέντων ή πίστις· «Β λε - 
πόντων αυτών έπήρϋη», φηοί. Βλετιόντων μεν γάρ σύκ άνέ- 
στη* «Βλεπόντων δέ έπήρϋη»' έπειδή ούδέ ένταύ&α ή δψις 
τό παν ϊσχνσε. Και γάρ της άναστάσεως τό μέν τέλος εΐδον, 

30 χήν δέ αρχήν ονκέτι' και της άναλήψεως τήν μέν άρχήν εΐ-

17. Ματθ. 15, 1β και Μαρκ. 7, 18.
18. Ματθ. 10,5.
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αυτούς άπό την ανώφελη ζήτηση. Φοβήθηκαν λοιπόν νά 
έρωτήσουν πάλι, για νά μή άκούσουν, «και σεϊς εϊσθε 
άνόητοί;»17. Διότι πολύ περισσότερο φοβούνταν αύτόν 
τώρα, παρά προηγουμένως.

«Άλλα θα λάβετε δύναμη, όταν θά έλθει τό άγιο 
Πνεύμα έπάνω σας». Διότι, όπως ακριβώς έκεϊ δέν άπο- 
κρίθηκε σέ όσα τον ρώτησαν (διότι αύτό είναι τό έργο 
τού διδασκάλου, νά διδάσκει όχι έκεϊνα πού θέλει ό μαθη
τής, άλλα έκεϊνα πού συμφέρει νά μάθει)1 έτσι καί τώρα, 
έκεϊνα πού έπρεπε νά μάθουν, γΓ αύτό τούς τά προλέγει, 
γιά νά μή ταραχθούν. Ά ρ α  ήταν άκόμη άσθενεϊς. "Ωστε 
γιά νά έχουν παρρησία, άνύψωσε τις ψυχές τους, και άπέ- 
κριψε έκεϊνα πού ένοχλοϋσαν. Διότι, έπειδή έπρόκειτο 
ύστερα άπό λίγο νά τούς έγκαταλείψει πλέον, διδάσκον
τας αύτά, δέν τούς λέγει τίποτε τό λυπηρό, άλλά τ ί; Μέ 
έγκώμιο λέγε' τά λυπηρά, σχεδόν λέγοντας, μή φοβηθεί
τε" «Διότι θά λάβετε δύναμη, όταν έλθει τό αγιο Πνεύμα 
έπάνω σας, καί θά εϊσθε μάρτυρές μου, καί στήν Ιε ρ ο υ 
σαλήμ καί σ' όλη τήν Ίουδαία καί Σαμάρεια». Επειδή 
δηλαδή είπε, «πρός τούς έθνικούς μή πηγαίνετε, καί σέ 
πόλη των Σαμαρειτών μή είσέλθετε»18, τώρα δέ θέλει σ’ ό
λη τήν Ίουδαία καί Σαμάρεια αύτοί νά κηρύττουν έκεϊνα, 
πού δέν είπε τότε, τά πρόσθεσε έδώ, λέγοντας «καί μέχρι 
τά πέρατα τής γης». Καί άφοϋ τούς είπε τό φοβερώτερο άπ’ 
όλα, γιά νά μή τον έρωτοϋν πάλι, «Ένώ έκεϊνοι τόν έβλεπα- 
παν, άνυψώθηκε καί ένα σύννεφο τόν άπέκρυψε άπό τά 
μάτια τους». Βλέπεις ότι αύτοί κήρυξαν καί συμπλήρω
σαν τό Εύαγγέλιο; Πράγματι μεγάλο δώρο χάρισε σ’ αύ- 
τούς. Έκεϊ όπου φοβηθήκατε, λέγει, δηλαδή στά Ιερ ο σ ό 
λυμα, έκεϊ πρώτα κηρύξατε, καί ύστερα ως τά πέρατα 
τής γης. ’Έπειτα πάλι ή πίστη τών λεχθέντων* «Ένώ 
έκεϊνοι τόν έβλεπαν», λέγει, «αύτός άνυψώθηκε». Διότι 
δέν άναστήθηκε όταν έκεϊνοι έβλεπαν, ένώ τόν έβλεπαν 
όταν^ ,άνυψώθηκε. Επειδή ούτε ή όραση κατόρθωσε τό 
πδν. Καθόσον τής άναστάσεως τό μέν τέλος τό εϊδαν, 
τήν δέ άρχή δχΓ καί τής άναλήψεως τήν μέν άρχή είδαν,
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<5ον, τό δε τέλος ονκέτι. Παρεΐλκε γάρ έκεινο τό την άρχην 
ϊδεϊν, αύτοΰ τον ταΰτα. φθεγγομένου παρόντος, καί Ίον μνή- 
ματος 0Ί]λοννχος, δτ* ονκ εστίν έκεΐ' άΛλά τό μετά τοΐίτο λ<ί>ρςί> 
£όε« μαθεΐν. "Επειδή γάρ ονκ άρκονοιν οι δφθαλμοί δειξαι τό 

5 ύψος, παιδενσαι πότερον εις τόν ουρανόν άνήλθεν, ή ώς 
εις ιόν ουρανόν, δρα τί γίνεται. “Οτι μέν αυτός έοιιν δ ’Ιη 
σούς, ήδεοαν εξ ών διελέγετο πρός αντονς (πόρρωθεν γάρ 
ονκ ένήν ίδόντας γνώναι), δτι δέ εις τόν ουρανόν άναλαμδά- 
νεται, αυτοί λοιπόν έδίδαοκον οι άγγελοι, 'Όρα, πώς ου πάντα 

10 Πνεύματι, αλλά καί όψει γενέσθαι οϊκονομειται. Δ ιατί δέ νε- 
φέλη νπέλν 6εν αυτόν; Καί τον ίο τεκμήριον, δτι είς ουρανόν 
άνήλθεν. Ου πυρ, ώς έπί Ήλιον.^ ουδέ άρμα πνρινον άΛλά 
νεφέλη αύιόν ύπέλαβεν, δ τον ούρανον ούμδολον ήν, καθώς 
ό προφήτης η,ηοίν, «Ό τιθείς νέφει την έπίβαοιν αύτοΰ», ει 

15 καί περί τον Πατρός έϊρηται τούτο. Διά τοϋτο λέγει, δτι «έπί 
νεφέλης», δεικνύς, δτι έν τφ  ονμβόλφ αύτφ τής θείας δυνά- 
μεως’ ου δα μου γάρ αλλη τις δύναμις έπί νεφέλης ηραίνεται. 
*Άκονε πάλιν, τί φηοιν αλ/ος προφήτης· «Ό Θεός κάθηται 
έπί νεφέλης κουφής».

20 3. Περί αναγκαίου γάρ τής έρωτήσεως ουοης, καί τιροοεχόν- 
7ων αυτών σφόδρα τοις λεγομένοις, καί δ ιε γ η γ ε ρ μ έ ^ ν  καί ου 
νυοταζόντων, τούτο γέγονε. Καί έν τφ  δρει δέ νεφέλη δι9 αυ
τόν, δτε Μωυοής εισήλθεν εϊς τόν γνόφον, άλλ’ ον δι9 εκείνον 
ην ή νεφέλη. Καί ονκ είπεν, δτι «Πορεύομαι», μόνον> 'ίνα μη 

25 πάλιν ά/.ιγήοωοιν, άλλ9 είπε καί, δτι «Τό πνεύμα πέμπω». ’Ά -  
ρα δτι εις τόν ουρανόν άπήει, διά των δφθαλμών έμάνθαινν. 
Βαβαϊ οϊον θεάματος κατηξιώθησαν. «Καί ώς άτενίζοντες ή- 
οαη>, φηοίν, «είς τόν ουρανόν πορευομένον αύτοΰ, καί Ιδοΰ 
ανδρες δύο παρειστήκεισαν αύτοις έν έοθήτι λευκή, ο'ί και

19. Δ ' Βαο. 2, 11
20. Ψαλμ. 103, 3.
21. Ήσ 19, 1.
22. Έζόδ. 33,9.
23. Ίω . 16. 5. 7.
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τό δέ τέλος καθόλου. Διότι ήταν περιττό έκεϊνο, τό νά 
δούν δηλαδή τήν άρχή, άφοΰ αύτός πού έλεγε αύτά ήταν 
παρών, και τό μνήμα φανέρωνε, ότι δεν είναι έκεΓ άλλά 
τό μετά άπό αύτό, έπρεπε νά μάθουν μέ τό λόγο. Διότι, 
έπειδή δέν όρκοΰν οί οφθαλμοί νά φανερώσουν τό ύψος, 
οϋτε νό διδάξουν τί άπό τά δύο, άνήλθε στόν ούρανό ή 
σόν στόν ούρανό, κοίταξε τί γίνεται. "Οτι μέν αύτός είναι 
ό Ιησούς, τό γνώρισαν άπό έκεϊνα πού δίδασκε πρός αύ- 
τούς (διότι δέν ήταν μακριά, όόστε όσοι μπορούσαν νά 
τόν δούν, νά τόν γνωρίσουν), ότι δέ στόν ούρανό άνέρ- 
χεται, οί ίδιοι πλέον οί άγγελοι τό δίδασκαν. Κοίταξε πώς 
όλα ρυθμίζεται νά γίνουν όχι μόνο μέ τό άγιο Πνεύμα, 
άλλά καί μέ τήν όραση. Γιατί όμως νεφέλη παρέλαβε αύ- 
τόν; Καί αύτό είναι απόδειξη, ότι άνήλθε στόν ούρανό. 
Ούτε πυρ, όπως συνέβηκε μέ τόν Ήλία, οϋτε άρμα πύρι

νο άλλά νεφέλη παρέλαβε αύτόν, πού ήταν σύμβολο τού 
ούρανοΟ, καθώς λέγει ό προφήτης, «Αύτός πού τοποθέτη

σε νέφη γιά νά έπιβαίνει έπ αυτών»*·, αν καί έχει λεχθεί 
αύτό γιά τόν Πατέρα του. ΓΓ αύτό λέγει, ότι «έπάνω 

στά σύννεφα», άποδεικνύοντας ότι ανέρχεται μέ αύτό 
τό σύμβολο τής θείας δυνάμεως* διότι πουθενά κάποια 
άλλη δύναμη δέν φαίνεται έπάνω στά σύννεφα. Ά κ ο υ ε  
πάλι τί λέγει άλλος Προφήτης' «Ό  Θεός κάθεται έπάνω 
σέ έλαφρή νεφέλη»21.

3. Διότι αύτό συνέβηκε, ένώ ή έρώτηση ήταν γιά 
κάτι τό αναγκαίο, καί, ένώ πρόσεχαν αύτοί πολύ στά λε
γάμενα καί ήταν σέ κατάσταση διεγέρσεως καί δέν ήταν 
κοιμισμένοι. Ά λ λ ά  καί στό όρος ύπήρχε νεφέλη γΓ αύτόν, 
όταν ό Μωϋσής είσήλθε στό θείο γνόφο22, διότι δέν ήταν 
γιά τόν Μωϋσή ή νεφέλη. Καί δέν είπε μόνο «ότι πορεύο
μαι»” , γιά νά μή στενοχωρηθούν πάλι, άλλ’ είπε, δτι «θά 
στείλω τό Πνεύμα»83. Ά ρ α  μάθαιναν μέ τήν όρασή τους 
ότι άνέρχονταν στόν ούρανό. Πώ, πώ ! ποιου θεάματος 
καταξιώθηκαν. «Καί καθώς», λέγει, «κοιτούσαν μέ προσο
χή πρός τόν ούρανό, ένώ αύτός άνυψωνόταν, καί ξαφνικά 
δύο άνδρες μέ ένδύματα λευκά στάθηκαν κοντά τους
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εϊπον' ανδρες Γαλιλαϊοι, τί έστήκατε έμόλέποντες είς τόν ου
ρανόν; Οϋτος ό Ίησονς 6 άναληφΰεις άφ9 υμών είς τόν ου
ρανόν». Δεικτικώς έχρήσαντο τη λέξει, «Οϋτος», είπόντες, «ο 
άναληφ&είς άφ’ ΰαών ε?ς τον ουρανόν, ούτως έλεύσεται, δν 

5 τρόπον εϋεάσασϋ'αι αυτόν πορευόμενον είς τόν ουρανόν». Π ά- 
λιν τό όχημα φαιδρόν. 5Ά γγελ ο ι γάρ άΰρόον τινες εϊς τύπον 
ανθρώπων σχηματισϋ'έντες έπέστηοαν, καί φασιν, «’Ά νδρες  
Γαλιλαϊοι». *Αξιόπιστοι λοιπόν έδόκονν εκείνοις έκ τοϋ ει- 
πεϊν, «’Ά νδρες Γαλιλαϊοι». Τ ί γάρ εδει τονς ειδότας την πα- 

10 τρίδα μαϋεϊν, εϊ μη τοντο ήν; Και τώ σχήματι δέ έπέστρτ- 
ψαν και έδήλουν, δτι από του ούρανοϋ είσι.

Δ ιατί μη ταϋτα αντός αντοϊς λ έγε ι , άλλ' οι άγγελοι; Δ ιε-  
λέχ&η αντοϊς προλαβών αυτός πάντα, ώστε άναμιμνήσκοιπος 
ήν αντους διά των αγγέλων απερ ηκουσαν. Και ονκ εϊπσν, δν 

15 έΰεάσασϋ'ε άναληφϋ'έντα αλλά, «Πορευόμενον εϊς τόν ουρα
νόν», δηλ>ών δτι άνάδασίς έστιν ή άνάληψις* σαρκός δε τό 
άναληφΰηΐ'αί έστι. Διά τοΰτό φασιν' «Ό άναληφϋεις άφ’ υ
μών, ούτως έλεύσετ αι»' ου 'πεμφϋήσεται*, άλλ', «Ελεύσεται». 
Που οΰν τό &λαττον; «Νεφέλη ύπέλαβεν αυτόν». Καλώς. Αύ- 

20 τός γάρ έπέβη της νεφέλης* διότι' «Ό  άναδάς αυτός εστι και 
ό καταβάς». Συ δέ μοι δρα, πώς τά μέν κατά την εκείνων 
διάνοιαν φθέγγονται, τά δέ άξίως του θεοΰ. Έ πήρΰη λοιπόν 
ή διάνοια τών όρώντων ξχαρίυατο αντοϊς τής δευτέρας πα
ρουσίας ον μικρόν γνώρισμα. Τό γάρ, '«Ούτως έλεύσεται», 

25 τοΰτο δηλονντός έοτν μετά του σώματος, φησίν, δ έ7ΐόΰουν ά- 
κοϋσαϊ κα\ δτι πάλιν είς κρίσιν ηξει ούτως έπ\ νεφέλης.

«Κ αί Ιδού», φησίν, «άνδρες δύο ηαρεστήκεισαν». Δ ια τί ει- 

πεν, «Ά νδρες» ; Α κριβώ ς γάρ έαυτονς άπετύπωσαν είς άν- 
δρας ώς μη πτοΐ]ϋηναι. Οί και εϊπον  «Τ ί  έστήκατε έμδλέ-

24. Έφεσ. 4,10.
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καί τούς είπαν' Ά νδ ρ ες  Γαλιλαϊοι, γιατί στέκεσθε* καί 
κοιτάζετε στον ούρανό; Αύτός ό Ίησοϋς, πού άναλήφθη 
κε από oöc οτόν ούρανό». Ενδεικτικά χρησιμοποίησαν 
τή λέξη «αύτός», λέγοντας, «πού άνελήφθηκε άπό oöc 
στον ούρανό, κατά τόν ίδιο τρόπο θά έλθει, ^ ο π ω ς τ ό *  
είδατε νά άνεβαίνει στόν ούρανό». ΓΙόλι τό σχήμα χα 
ρούμενο. Διότι μερικοί ό γ γ ε λ ρ ι^ δ ίί μιας, άφοϋ έλαβα' 
μορφή άνθρώπων, παρ^υατάίίθηκαν καί λέγουν, «"Ανδρε« 
Γαλιλαϊοι». Φαίνονταν λοιπόν σ’ εκείνους άξιόπιστοι άπ( 
τό ότι είπαν, «Ά νδρες  Γαλιλαϊοι». Διότι, τί χρειαζότα> 
αύτά πού γνώριζαν, νά μάθουν τήν πατρίδα touc, εάν δέ\ 
ήταν αύτό; Καί έπέστρεψαν στό σχήμα touc καί φανέ 
ρωναν, ότι προέρχονται άπό τόν ούρανό.

Γιατί αύτά δεν τούς τά λέγει ό ίδιος, άλλά οί άγγε
λοι; Δίδαξε αύτούς, άφοϋ ό ίδιος τά προεϊπε όλα, ώστε 
μέ τούα αγγέλους ύπενθύμιζε σ’ αύτούς αύτά, πού άκου* 
σαν. Καί δεν είπαν, αύτόν πού είδατε άναληφθέντα, άλλ’ 
«Αύτόν πού είδατε νά άνεβαίνει στόν ούρανό», φανερώ
νοντας ότι ή ανάληψη είναι άνάβαση. καί μάλιστα άνάλη- 
ψη τής σάρκας. ΓΓ αύτό λέγει* «Αύτός πού άναλήφθηκε 
άπό σάς, κατά τόν ίδιο τρόπο θά έλθει»* όχι, ’θά σταλεί’ , 
άλλά, «θά έλθει». Ποϋ είναι λοιπόν τό μικρότερο; «Σύν
νεφο τόν άπέκρυψε». Πολύ καλά. Γιατί αύτός άνέβηκε 
επάνω στό σύννεφο, καθόσον «αύτός πού άνέβηκε, αύτός 
ό ίδιος είναι πού κατέβηκε»24. Σύ όμως, σέ παρακαλώ, 
πρόσεξε πώς, άλλα μέν λέγονται άνάλογα μέ τήν διανοη
τική ικανότητα έκείνων, άλλα δέ όπως αξίζει στό θεό . 
Ανυψώθηκε πλέον ή διάνοια έκείνων πού έβλεπαν’ χάρι
σε σ’ αύτούς όχι μικρό δείγμα τής δεύτερης παρουσίας. 
Διότι τό, «Κατά τόν ίδιο τρόπο θά έλθει», αύτό φανερώ
νει* μέ τό σώμα, λέγει, πράγμα πού έπιθυμοϋσαν ν ’ ά- 
κούσουν' καί ότι πάλι θά έλθει γ̂ ιά τήν κρίση κατά τόν 
ίδιο τρόπο επάνω σέ σύννεφο.

«Καί ξαφνικά», λέγει, «δύο άνδρες στάθηκαν κοντά 
τους». Γιατί είπε, «’Άνδρες»; Διότι άκριβώς άπεικόνισαν 
τούς εαυτούς τους σέ άνδρες, γιά νά μή πτοηθουν. ΑΟτοί
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πονιες εις Ίον ουρανόν·;». "Αμα κολακευόντων ήν τά QVl·1**' 
τα, και ούκ έώντων αν τους προσδοκάν αυτόν πάλιν ενύ'έως. 
Οϋτοι τό μεν μειζον λέγουσι, τό δέ έλαττον ούκέτι. "Οτι μέν 
γάρΊ>υτως έλενσεται, και ώς έξ ουρανού αυτόν χρη προσδέ- 

5 ξασϋαι, φασί, τό δε πότ€} οιγώσι. Λοιπόν από της ϋέας έ- 
κείνης έπέστρεψαν ανιους πρός τον αυτών λόγον' 7να μη διά 
τό μη δύνασϋαι ΰ'εωρειν, νομίσωοιν αυτόν μη άνεληλυΜναι, 
α,Η* εν ώ διαλέγονται φ^άοειν. Ε ι γάρ προ τούτου ελεγον, 
«Που υπάγεις», πολλφ μάλλον και Wv αν είπον' «Ει έν τφ  

10 χρόνφ τοντφ, φησίν, άποκαΰιστάνεις την βασιλείαν τον Ισ ρ α 
ήλ;». Οντως ηδεσαν αυτού τό ήμερον> δτι και μετά τό πα&εϊν 
έρωτώσιν αυτόν, «Εί άποκαύιστάνεις;». Και μην εμπροσΰεν 
είτιεν αντοϊςy δτι «Μελλήσετε άκούεΐν πολέμους, και άκοάς 
πολέμων' αλλ9 ουπω τό τέλος», ούδέ τά 9Ιεροσόλυμα ά/.'ώσε- 

15r«t. Νυν δε περί βασιλείας έρωτώσιν, ου περί σνντελείας. 
9/Αλλως δέ, ουδέ μακρόν λοιπόν πρός αυτούς αποτείνει λόγον 
μεπά την άνάστασιν. ‘Ως δη οΰν και αυτοί ευδοκιμήοοντεςr ει 
τούτο γέΐΌΐτο, έρωτώοιν. Αυτός <5έ δτι ούκ αποκαϋ·ιστάνει, 
ούκ έδήλωσε. Τ ί γάρ ην τονιο άναγκαιον αυτούς μαΰειν; Δ ιά  

20 joi τούτο και δεδοικότες ούκ %τι εϊπον, «τί τό σημειον της σής 
παρουσίας, και τής σνντελείας του αΐώνος;»· αλλ\ «Ei την 
βασιλείαν τφ  9Ισραηλ άποκαϋιστάνεις;». 9Ενόμιζον γάρ αύτην 
ηδΐ] παρεϊναι. Αυτός δέ και έν παραβολαΐς έδειξεν, δτι ούκ 
εγγύς' και ένθα ήρώτηοαν, ον πρός αύτό άπεκρίνατο, αλλά, 

25 «Λήψεοΰε, φηοί, δύναμιν επελϋόντος τον άγιου Πνεύματος 
εφ9 υμάς». ‘Ό ρα, «’Επελ&όντος»9 ου * πεμφϋέντος9, είπεν, ϊνα 
τό ισότιμον δείξη. Πώς ονν} ώ πνευματομάχε, χτίσμα τολ
μάς είπεΐν;

25. Ίω. 13,36.
20. Μαρκ. 13,7 καί Ματβ. 24,6,
27. ΜατΟ. 24, 3,
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δέ είπαν' «Γιατί στέκεσθε, κοιτάζοντας στόν ούρανό;». 
Συγχρόνως όμως τό λόγια τους ήταν κολακευτικά καί 
δεν τούς άφηναν νά περιμένουν αμέσως αύτόν καί πάλι. 
Αύτοί τό μέν μεγαλύτερο λέγουν, όχι όμως καί τό μι
κρότερο. Διότι λέγουν μέν ότι κατά τον ίδιο τρόπο θά 
έλθει καί ότι πρέπει νά αναμένουν αύτόν άπό τόν ούρανό, 
άποσιαίποϋν όμως τό πότε. "Επειτα άπό τή θέα έκείνη 
έπέστρεψαν αύτούς στό δικό τους λόγο, ώστε μέ αύτά 
πού τούς λέγουν νά τούς προλάβουν νά μή νομίσουν ότι 
αύτός δέν άναλήφθηκε, έπειδή δέν θά μπορούσαν νά τόν 
βλέπουν. Διότι, άν πριν απ' αύτό έλεγαν, «Ποΰ πηγαί
νεις;»25, πολύ περισσότερο καί τώρα θά μπορούσαν νά 
ποΰν* «Μήπως κατ’ αύτόν τόν χρόνο θά άποκαταστήσεις 
τή βασιλεία τοΰ Ισραήλ;» . ’Έτσι γνώρισαν τή πραότητά 
του, διότι καί μετά τό πάθος του τόν έρωτοΰν' «Μήπως 
θά άποκαταστήσεις;». Καί βέβαια προηγουμένως είπε 
σ’ αύτούς, ότι «πρόκειται νά άκούσετε πολέμους καί φή
μες γιά πολέμους, άλλά δέν είναι ακόμα τό τέλος»**, οΰτε 
τά Ιεροσόλυμα θά κυριευθοΰν. Τώρα όμως ρωτούν γιά 
τή βασιλεία, όχι γιά τή συντέλεια. ΈΕ άλλου δέ, δέν 
απευθύνει πλέον πρός αύτούς μακρό λόγο μετά τήν ανά
σταση. Βέβαια καί αύτοί έρωτοΰν σάν νά έπρόκειτο νά 
ικανοποιηθούν, έάν θά συνέβαινε τούτο. Αύτός όμως δέν 
φανέρωσε, ότι δέν πρόκειται νά όποκαταστήσει τή βασι
λεία. Διότι, γιατί ήταν αναγκαίο αύτό νά τό μάθουν αύτοί; 
ΓΓ αύτό, βέβαια, καί έπειδή φοβούνταν, δέν είπαν άκόμα, 
«Ποιό είναι τό σημείο τής παρουσίας σου καί τής συν
τέλειας τοΰ α ιώνα;»27 όλλ’ είπαν, «Μήπως θά άποκαταστή- 
σεις τή βασιλεία τοΰ Ισραήλ;» . Διότι νόμιζαν ότι αύτή 
είναι ήδη παρούσα. Αύτός δέ καί μέ παραβολές φανέρω
σε, ότι δέν είναι κοντά καί όταν τόν ρώτησαν, δέν άπάν- 
τησε σ’ αύτό, άλλά, «Θά λάβετε», λέγει, «δύναμη, όταν 
θά έλθει τό άγιο Πνεύμα έπάνω σας». Πρόσεχε, «όταν 
έλθει», είπε, όχι 'όταν θά σταλεί’, γιά νά δείξει τήν ισο
τιμία. Πώς λοιπόν, πνευματομάχε, τολμάς νά πεις, ότι 
είναι κτίσμα τό Πνεύμα*.
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« Και %σεο$έ μοι μάρτυρες». Ή νίξατο την άνάληψιν μάλ
λον δε ία ήδη προήκονσαν, και νυν αντονς πάλιν άνέμνηοεν. 
’Ή δη  έδείχϋτ), δτι εις τον ουρανόν άνή'Με. «Νεφέλη και γνό- 
φος υπό τους πόδας αύτον», φησί' τούτο γάρ δηλοϊ τό, «Νε~ 

5 φέλη νπέλαβεν αντόν>ν τον τον ούρανον φηοι Δεσπότην. Καϋά- 
^ερ γάρ βασιλέα δεικνυσιν όχημα βασιλικόν, οϋτω και έπ 
αυτόν έπέμφ&η όχημα βασιλικός ‘ίνα μηδέν φ&έγξωνται 
λυπηρόν, μηδε τό αυτό πάΰωσιν, δπερ ό Έλισσαϊος, 
τον διδασκάλου άναληφιϋ'έντος, διαρρήξας τόν χιτωνίσκον. Και 

10 τ/ φασιν; αΟϋτος ό Ίησονς ό άναληφβείς άφ9 νμών' είς τον 
ουρανόν, όντως έλενσεται»' καί, «Ίδου ανδρες δύο παρειστή- 
κεισαν αντοΐς». · Εικότως. 9Επι στόματος γάρ δύο μαρτύρων 
σταΰήσεται παν ρήμα. Και ταντα αντά φ&έγγονται. «Και έν 
έσ&ήτι, φησί/ λενκή». 'Ώ σπερ ήδη άγγελον εϊδον έπι τον μνή- 

15 μογτος έν έσ&ήόεσιν άναστραπτούσαις, κα\ προεΐπεν αυτών και 
τήν διάνοιαν’ οντω και τής άναλήψεως αύτου κήρυξ άγγελος 
γίνεται* ει και οί προφήται πολλαχοΰ τιροειπον, ώσπερ και 
περϊ τής άναστάσεως.

4. Πανταγον άγγελοι γίνονται κήρυκες, ώς έπΙ τής γεν- 
20 νήσεως, ώς πρός την Μαρίαν πάλιν, ώς έπι τής άναστάσεως· 

οϋτω δη καί έπι τής ά ^^ήψ εω ς’ μάλλον δέ και έπι τής δευ- 
τέρας παρουσίας άγγελοι φανουνται προτρέχοντες. Ειπόντες 
δέ, «Οΰτος ό Ίησονς ό άναληφϋ'εϊς άφ’ υμών», 'ίνα μη αυτούς 
έξα7ΐορήσωσιν, έπήγαγον. «Οντως έλενσεται». Άνέπνενσαν μι- 

25 κρόν άκούσαν τες> οτι πάλιν έλενσετ αι, καί δτι οϋτω, και ούκ 
$σται απρόσιτος. Και τό «’Α φ ' νμών» δέ} ονχ άπλώς πρόσκει- 
ται, ακΛά τής αγάπης έστϊ παραστατικόν τής εις αντούς και 
τής έκλογής, και δτι ονκ άφήσει, ονς έξελέξατο. Τής μέν ούν

28. Ψαλμ. 96,2.
29. Δ ' Βασ. 2, 12.
30. Δευτ. 19, 15. 17 καί Ματθ. 18, 16.

* Έδώ ό Χρυσόστομος άφ’ ένός μέν τονίζει τήν Ισοτιμία των 
προσώπων της Ά γ. Τριάδος, άφ’ έτέρου δέ καταφέρεται έναντίον 
έκείνων ο< όποιοι άμφκιβητοϋν ούτήν, Ιδίως τοΰ ‘Αγίου Πνεύματος.

31. Ματθ. 28, 2.



ΕΙΣ ΤΑΣ Π ΡΑϊΕΙΣ, ΟΜΙΛΙΑ Β' 75

«Καί θά εϊσθε μάρτυρές μου». Ύηαινίχθηκε την ανά
ληψη’ μάλλον δέ έκεϊνα πού ήδη άκουσαν προηγουμένως, 
καί τώρα πάλι ύπενθύμισε σ’ αύτούς. "Ηδη άποδείχθηκε 
ότι άνήλθε στούς ούρανούς. Διότι λέγει, «Νεφέλη και θείο 
φως κάτω άπό τά πόδια του»2"* διότι αύτό σημαίνει τό 
«νεφέλη άπέκρυψε αύτό άπό τά μάτια τους»' έννοεϊ 
τόν Δεσπότη τού ούρανοϋ. Διότι, όπως ακριβώς τον βα
σιλέα άποδεικνύει τό βασιλικό όχημα, κατά τόν ίδιο τρόπο 
καί πρός αύτόν έστάλη τό όχημα τό βασιλικό, γιά νά μή 
ποΰν τίποτε τό λυπηρό, ούτε νά πάθουν τό ίδιο πού έπαθε 
καί ό Έλισσαϊος, όταν, ένώ ανερχόταν στούς ούρανούς, 
ό διδάσκαλός του έσχισε τό ύποκάμισό του2*. Καί τί λέ
γουν; «Αύτός ό Ίησοϋς, πού άναλήφθηκε άπό σάς στόν 
ούρανό, κατά τόν ίδιο τρόπο θά έλθει», καί «Νά δύο άν- 
δρες στάθηκαν κοντά τους». Πολύ εύλογα, διότι «μέ τήν 
μαρτυρία δύο μαρτύρων θά πιστοποιηθεί κάθε λόγος». 
Καί αύτά λέγουν αύτοί. Καί «μέ λευκά ενδύματα», λέγει. 
Ό πω ς άκριβώς ήδη είδαν άγγελο έπάνω στό μνήμα μέ 
σπαστράπτοντα ένδύματα, καί προεϊπε καί τή σκέψη αυ
τώνη, έτσι καί γιά τήν άνάληψη αύτοϋ άγγελος γίνεται 
κήρυκας’ άν καί οί προφήτες σέ πολλά σημεία τήν προεί- 
παν, όπως άκριβώς προφήτευσαν καί γιά τήν άνάσταση 
αύτοϋ.

4. Παντοΰ άγγελοι γίνονται κήρυκες, όπως κατά τή 
γέννηση, όπως πάλι πρός τή Μαρία, όπως κατά τήν άνά
σταση· έτσι λοιπόν καί κατά τήν άνάληψη, μάλλον δέ καί 
κατά τήν δευτέρα παρουσία, οί άγγελοι θά έμφανισθουν 
τρέχοντας μπροστά απ’ αύτόν. Ά φ οϋ δέ είπαν, «αύτός 
πού άναλήφθηκε άπό σάς στόν ούρανό», γιά νά μή εύ- 
ρεθοΰν αύτοί σέ αμηχανία, πρόσθεσσν, «θά έλθει κατά 
τόν ίδιο τρόπο». 'Ανακουφίσθηκαν λίγο, όταν άκουσαν, 
ότι πάλι θά έλθει, καί ότι θά έλθει κατά τόν ίδιο τρόπο, 
καί ότι δέν θά είναι άπρόσιτος. Καί τό «άπό σας» δέ, 
δεν προστίθεται στήν τύχη, άλλά έκφράζε« τήν αγάπη 
του πρός αύτούς καί τήν έκλογή καί ότι δέν θά άφήσει αύ
τούς πού έξέλεξε. Τής μέν λοιπόν άναστάσεως αύτός
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άναστάσεως αυτός γέγονε μάρτυς (πάντων γάρ τούτο θαυμα- 
σιώτερον ήν μετά τον τόκον, μάλλον δέ και πρό τον τόκον, 
τό έαυτόν άναστήσαι. «Λύσατε» γάρ, φησί, «τον ναόν τού
τον, και έη τρισιν ήμέραις εγώ εγερώ αυτό**»), της δέ μελ- 

5 λούσης παρουσίας, οί άγγελοι, «Οντως έλεύοεται», λέγοντες. 
Ε 9ί τις τοίνυν έπιθνμεϊ τόν Χριστόν ϊδειν} εϊ τις άλγεΐ, ότι 
ουκ εϊδον αυτόν, τοΰτο άκούοας, δίον θαυμαστόν έπιδεικνύ- 
σθω, και πάντως όψεται και ουκ άτυοτεύξεται. Μετά γάρ 
πλείονος ήξει δόξης’ πλήν οντω μετά νεφέλης, ουτω μετά 

10 σώματος’ και πολ):φ θαυμασιώτερον ίδειν αυτόν από του ον- 
ρανοϋ καταδαίνοντα, η από της γης άναδαίνοντα.

"Οτι μ ίν  οΰν ήξει, εϊπον, έπι τίνι δέ> ουκέτι 7ΐροσέθηκαν. 
Τοντο την άνάστασιν δεδαιοι. Ε ϊ γάρ μετά σώματος άνελή- 
φϋη, πο?Λφ μάλλον μετά σώματος άνέστη. Που εϊσιν οι δια- 

15 πιατουντες τ$ άναοτάσει; τίνες εϊσίν; είπέ μοί’ νΕλληνες, η 
Χριστιανοί; αγνοώ γάρ’ μάλλον δε οίδα άκριδώς. "Ελληνες 
γάρ εισιν. οι και τη δημιουργία τής κτίσεως διαπιστοΰνντες. 
Των γάρ αυτών έστι μή συγχωρεΐν έξ.ούκ ον των τιοιειν τι 
τφ  Θεφ, και ζά κείμενα μή λέγειν αυτόν άνιστάν. ΕΙτα αϊ- 

20 σχυνόμενοι, ότι ουκ ϊοασι την δύναμιν του Θεοΰ, Ιίνα μή τοΰτο 
έγκαλώμτ-αι, φασίν 'ον διά τοΰτο ταΰτα λέγομεν, άλλ’ ότι ον 
χρεία σώματος9. Εύκαιρον αληθώς ειπειν’ «Ό  γάρ μωρός 
μωρά λαλήσει». Ουκ αισχύνεσθε εξ ουκ όντων ουδίν διδόν- 
τες ποιεΐν τόν Θεόν; Ε ϊ δέ έξ όντων ποιεί, τί διαφέρει των 

25 ανθρώπων; *Αλλά πόθεν, φησί, τά κακά; Μή γάρ, έτιειδή 
οΰκ οϊδας πόθεν, έ'τερον οφείλεις έπεισάγειν κακόν έν 7/7 
γνώσει τών κακών; Δύο γάρ γίνεται άτοπα’ εν μέν οΰν, οιι 
τοΰτο λέγειν τολμάς’ εϊ γάρ μή λέγεις έξ ουκ όντων τά όντα

-Tl . f i»
32. Ίώ . 2, 19.
33. Ήσ. 32, β.
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έγινε μάρτυρας, (διότι αύτό ήταν τό πιό θαυμαστό άπ' όσα 
συνέβηκαν μετά τή γέννηση, μάλλον δέ και πριν άπό τή 
γέννηση, ή άνάσταση δηλαδή τού έαυτοϋ του. Διότι λέγει, 
«Γκρεμίστε αύτό τό ναό καί σέ τρεις ήμερες θά τον άνοι- 
κοδομήσω»12, τής δέ μέλλουσας παρουσίας οί άγγελοι 
λέγοντας, «θά έλθει κατά τόν ίδιο τρόπο». ’Εάν λοιπόν 
κάποιος έπιθυμεί νά δει τό Χριστό, έάν πονεϊ, διότι δέν 
είδε αύτόν, άφοϋ άκούσει αύτό, άς έπιδείξει ζωή θαυμα
στή καί οπωσδήποτε θά τόν δει καί δέν θά άποτύχει. 
Διότι θά έλθει μέ μεγαλύτερη δόξα καί μέ τόν ίδιο τρόπο, 
μέ τήν νεφέλη, δηλαδή καί μέ τό σώμα' καί πολύ θαυμα- 
σιώτερα θά δει αύτόν νά κατεβαίνει άπό τόν ούρανό, 
παρά νά ανεβαίνει άπό τή γή.

Τό ότι βέβαια θά έλθει, τό είπαν, δέν πρόσθεσαν ό
μως μέ ποιό τρόπο. Αύτό βεβαιώνει τήν άνάσταση. Διότι, 
άν άναλήφθηκε μέ τό σώμα, πολύ περισσότερο μέ τό 
σώμα άναστήθηκε. Που είναι έκεϊνοι πού δυσπιστοϋν στήν 
άνάσταση; Ποιοι είναι; Πές μου* έθνικοί ή χριστιανοί; 
διότι τό άγνοώ’ μάλλον δέ γνωρίζω ακριβώς. Διότι είναι 
οί έθνικοί, πού δυσπιστοϋν καί στή δημιουργία τής κτί
σεως. Διότι αύτοί είναι εκείνοι πού δέν δέχονται ότι ό 
Θεός δημιουργεί κάτι άπό τό μηδέν καί άρνοϋνται ότι 
άνασταίνει τούς νεκρούς. ’Έπειτα, έπειδή ντρέπονται, 
διότι δέν γνωρίζουν τή δύναμη τοϋ Θεοϋ, γιά νά μή 
κατηγοροϋνται γΓ αύτό, λέγουν* Δέν τά λέμε αύτά γΓ αύ
τό, άλλ’ έπειδή δέν χρειάζεται τό σώμα’. Είναι επίκαιρο 
νά πούμε «ότι ό άνόητος ανόητα θά πεί»**. Δέν ντρέπεσθε 
νά μή άποδέχεσθε ότι ό θεός μπορεϊ νά δημιουργήσει 
άπό τό μηδέν; Έάν δέ άπό τά προϋπάρχοντα δημιουργεί, 
σέ τί διαφέρει άπό τούς άνθρώπους; ’Αλλά, λέγει, άπό 
ποϋ προέρχονται τά κακά; Μήπως δηλαδή, έπειδή δέν 
γνωρίζεις άπό ποΰ, πρέπει νά προσθέτεις άλλο κακό στή 
γνώση τών κακών; Διότι έτσι δημιουργοϋνται δύο άτοπα' 
ένα λοιπόν, τό ότι τολμάς νά λέγεις αύτό* διότι, έάν δέν 
παραδέχεσαι, ότι ό Θεός δημιουργεί τά όντα άπό τό μη
δέν, πολύ περισσότερο δέν γνωρίζεις άπό ποϋ προέρ-



ποιείν τον Θεόν, πολλφ μάλλον ονκ εϊση πό&εν τά κακά· ετε- 

ρον δε, δτι άγένητον την κακίαν τοντο λέγω ν εισάγεις. 3Ε ν

νόησαν, δσον έστι χαλεπόν βονλόμενον ενρεΐν την πηγήν των 

κακών, ταντην τε άγνοήσαι, και έτέραν προσΰείναι αντή. Ζ ήτει 

5 πό&εν τά κακά, και μη βλάσφήμει τον Θεόν.

Και πώς βλασφημώ, φηοί; Τ ί λέγεις; ον βλασφημεϊς, 

δίαν άγένητον είσάγτ)ς το κακόν; όταν \ίσον δύνασϋαι τφ  Θ εφ  

συγχωρής; όταν ίσοσδενή δύναμιν εΙοάγγ)ς των κακών; όταν 

άγένητον; 'Ό ρα γάρ, τί ψησιν ό Παύλος' «Τά γάρ αόρατα 

10 αυτόν άπό κτίσεως κόσμον τοϊς ποιήμασι νοούμενα καϋοράται». 

Ό  μέντοι διάβολος άμφότερα εφησεν είναι τής ϋλης, %να μη- 

δαμό&εν λοιπόν τον Θεόν έπιγνώμεν. Τ ί  γάρ δνσκολώτερον; 

είπέ μοι' τό φύσει κακόν καλόν ποίησαν ( ε3ί γε  τί έστг  ха№ 

νμάς γάρ λέγω' φύσει γάρ ονδεν εστι ποιήσαι καλόν καλον 

15 σννεργόν), η τό έξ ονκ δντων; Τ ί ενκολώτερον (ώ ς επι ποιό- 

τηΊος λέγω ), την ονκ ονσαν ποιότητα εϊσαγαγειν , η την ον- 

σαν μεταβαλείν είς τό εναντίον; τί ενκολώτερον, την ονκ ον

σαν οικίαν ποιήσαι, ή την έρημον ούσαν ανωϋ'εν έργάσασ&αι; 

Ενδηλ\ον, δτι έκεϊνο. Ονκονν τοντο αδύνατον. "Ωσπερ οϋν τον- 

20 το άμήχανον, οντω καί έκείιο άδννατον, εις τό εναντίον λέ

γω τό ένεργεΐν.

5. Εϊπέ μοι, τ ί δνσκολώτερον; μύρον κατασκενάσαι, η 

τόν βόρβορον βιάσασΰ'αι τά τον μύρον έργάσασΰ'αι; Τ ί  ενκο

λώτερον, είπέ μοι, τούτων; ( έπειδή τοΐς ήμετέροις λογισμοίς 

25 τόν Θεόν νποβάλλομεν, άλλ3 ονχ ημείς' μή γένοιτο* άλλ* ν- 

μεϊς) όφ&αλμονς τϋΛσαι9 ή τνφλόν ποιήσαι δλέπειν μένοντα

34. Ρωμ, 1 20.
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χονται τά κακά τό άλλο δέ, τό ότι, λέγοντας αύτό, πα- 
ρουσ'άζεις τήν κακία αδημιούργητη. Σκέψου, πόσο φοβε
ρό είναι, θέλοντας νά βρεις τήν πηγή των κακών, καί νά 
αγνοήσεις αύτήν, καί νά προσθέσεις άλλη σ’ αύτήν. Ζήτα 
άπό ποϋ προέρχονται τά κακά καί μή βλασφημεϊς τό Θεό.

Καί πώς βλασφημώ; λέγει. Τί λέγεις; δέν βλασφη- 
μεϊς, όταν παρουσιάζεις τό κακό ότι είναι άγένητο; "Οταν 
άποδέχεσαι ότι ό Θεός μπορεϊ νά κάνει όσα καί ό άν
θρωπος; Ό ταν παρουσιάζεις τή δύναμη τών κακών ισο
δύναμη μέ τή δύναμη τοϋ Θεοϋ; "Οταν τά παρουσιάζεις 
άδημιούργητα; Διότι πρόσεχε τί λέγει ό Παύλος* «Διότι 
οί αόρατες ίδιότητές του, δηλαδή ή αιώνια δύναμή του 
καί ή θεότητά του, βλέπονται καθαρά, άφ’ ότου δημιουρ- 
γήθηκε ό κόσμος, γινόμενες νοητές μέσω τών δημιουργη
μάτων»34. Ό  μέν λοιπόν διάβολος δίδαξε ότι καί τά δύο 
είναι ύλικά, γιά νά μή γνωρίσουμε άπό πουθενά πλέον τό 
Θεό. Διότι τί είναι δυσκολώτερο; Πές μου' τό νά κάνεις 
τό έκ φύσεως κακό, καλό (άν βέβαια είναι δυνατό κάτι 
τέτοιο- αύτό τό λέγω σύμφωνα μέ τή δική οας γνώμη' 
διότι έκ φύσεως δέν είναι δυνατό νά κάνεις τό κακό 
σύνεργό τοϋ καλοϋ), ή κάτι άπό τό μηδέν; Τί εύκολώ- 
τερο (γιά ποιότητα όμιλώ), νά δημιουργήσεις ποιότητα 
άπό τό μηδέν, ή αύτήν πού ύπάρχει νά μετατρέψεις στό 
άντίθετο; Τί είναι εύκολώτερο, νά κατασκευάσεις οικία 
άπό τήν άρχή, ή νά επισκευάσεις αύτήν πού είναι έρημω- 
μένη; Είναι φανερό ότι έκεϊνο, ένώ αύτό βέβαια είναι 
άδύνατο. ’Ό πω ς άκριβώς λοιπόν αύτό είναι άκατόρθωτο, 
έτσι καί εκείνο είναι άδύνατο, έννοώ τό νά ένεργεϊ 
άντίθετα.

5. Πές μου, τί είναι δυσκολώτερο; νά παρασκευάσεις 
μύρο ή νά έξαναγκάσεις τό βούρκο νά χρησιμοποιηθεί σάν 
μύρο; Τί είναι εύκολώτερο άπό αύτά, πές μου; (έπειδή 
ύποβάλλουμε τό Θεό στούς δικούς μας λογισμούς, όχι 
όμως έμεϊς, μή γένοιτο, άλλ’ έσεϊς), νά δημιουργήσεις 
οφθαλμούς, ή νά κάνεις τυφλό, παραμένοντας τυφλός νά
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τνφλόν, καί όξυωπέστερον τον δλέποντος, και τη τυφ λό τη τι 

άποχρήσασϋαι εις βλέψιν, και τή κωψότητι εις ακοήν; ΈμοΙ 
δοκεΐ έκεΐνο. Τό δνσκολώτερον ουν δίδως τφ  Θ εφ, ειπέ μοι, 
και τό εύκολώτερον ούχί; Τ ί λέγω τοΰτο; Ά λλά  και *άς γ>υ- 

5 χάς εκ της ουσίας αύτον είναι φασιν. 9Αλλ9 δρα, πόσα τά 
οεδή και ανόητα. Πρώτον, δονλόμενοι δεΐξαι, δτι εκ τον Θε
όν τά κακά, έτερον τούτου άσεδέστερον έπεισάγουοιν* ομόχρο
να γάρ αντφ, και ού&ενός αυτών τιρεσδντερον τόν Θεόν 
γονσι, τό γέρας τό μέγα και αυτοίς διδόναι τολμώντες. Δεν- 

10 τιερον> και άνώλε&ρον την κακίαν φασίν' ον γάρ τό άγένη- 
τον αναιρείται. Ό ράτε τή δλασφημίαν; "Ωστε ανάγκη, ή μη
δέν τον Θεον είναι* η , εϊ μή ταντα, και Θεόν μή είναι. Τ ρ ί
τον δπερ εφην, ταύτη τοι ττολεμουσι και αύτοι έαντοίς, και 
προοαγανακτεΐν τόν Θεόν μάλλον παραοκενάζονσιν. Τέταρτον, 

15 την άστατον νλην τοσαντην έπιτηδειότητα εχειν διδόασι. Π έμ- 
πτον, της άγαϋ'ότητος τον Θεον την πονηριάν αιτίαν φασι γε- 
γενήσ&αι, και δτι χωρίς τούτης 6 αγαθός ούκ ήν αγαθός. 
°Εκτον, τάς όδονς ήμίν άποκλείονσι της θεογνωσίας. 'Έδδο- 
μον, τόν Θεόν εις ανθρώπους κατάγονσι, και φντά, και ξύλα. 

20 ΕΙ γάρ ή μέν ήμετέρα ψυχή τής τον Θεον ονσίας έστίν, ή 
δέ μετενσωμάτωσις και εις οικνονς και πέπονας έκβαηει 
και κρόμμνα, αρα τον Θεοΰ ή ουσία εις οικνονς εσται.

Καν μέν εϊπωμεν, δτι Πνεύμα άγιον ναόν έπλασεν έν τη 
Π αρθένφ , καταγελώσιν άν, δτι ένωκησεν έν τφ  πνευματικφ  

25 ναφ, πάλιν γελώσιν. Αύτοι δέ και εις οικνονς και πέπονας 
και μνίας και κάμπας και δνονς τον Θεον τήν ουσίαν κ α τά
γοντες, ονκ αΐσχύνονται, καινόν τινα ειδωλολατρίας έξενοί- 
οκοντδς τρόπον. Ά λλ ϊ ον τό κρόμμυον έν τφ  Θ εφ , άλλ9 6 Θε
ός έν τφ  κρομμύφ έστί. (Μ ή γάρ τό κρόμμυον εστω Θεός).
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βλέπει, καί πολύ πιό καλύτερα άπό έκεϊνον πού βλέπει, 
καί να μεταχειρισθεϊς την τυφλότητα γιά όραση καί τήν 
κωφότητα γιά άκοή; Εμένα μοϋ φαίνεται έκεϊνο. Πές 
μου τό δυσκολώτερο λοιπόν τό άποδίδεις στό θεό, τό δέ 
εύκολώτερο ό χ ι; Γιατί λέγω αύτό; Καθόσον λέγουν δτι 
καί οί ψυχές είναι άπό τήν ούσία αύτοϋ. ’Αλλά πρόσεχε, 
πόσα είναι τά άσεβή καί ανόητα. Π ρ “ το, θέλοντας ν6 
αποδείξουν ότι τά κακά προέρχονται άπό τό Θεό, παρου
σιάζουν άλλο άσεβέστερο απ’ αύτό' διότι λέγουν, ότι τά 
κακά έγιναν κατά τόν ίδιο χρόνο ;.ιέ τό Θεό, καί ότι ό 
Θεός δέν είναι άρχαιότερος κανενός άπό αύτά, τολμών
τας νά άποδίδουν τό μεγάλο βραβείο σ' αύτά. Δεύτερο, 
ύποστηρίζουν ότι ή κακία δέν καταστρέφεται* διότι τό 
άδημιούργητο δέν καταστρέφεται. Βλέπετε τή βλασφημία; 
"Ωστε είναι άνάγκη, ή τίποτε νά μή είναι τού Θεοϋ, ή, 
έάν όχι αύτά, καί Θεός νά μή υπάρχει. Τρίτο, όπως προα- 
νέφερα, πολεμούν μέ τόν τρόπο αύτό οί ίδιοι τούς εαυ
τούς τους καί συντελούν έπί πλέον νά άγανακτεϊ περισσό
τερο ό Θεός. Τέταρτο, άποδίδουν στήν άστατη ϋλη τή 
δυνατότητα νά έχει τόση έπιτηδειότητα. Πέμπτο, ισχυρί
ζονται ότι ή κακία έγινε αιτία τής άγαθότητας τοϋ ΘεοΟ, 
καί ότι χωρίς αύτήν ό άγαθός δέν θά ήταν άγαθός.

Εκτο, άποκλείουν άπό μάς τούς δρόμους τής θεογνω
σίας. Έβδομο, κατεβάζουν τό Θεό σ’ άνθρώπους καί 
φυτά καί ξύλα. Διότι, άν μέν ή ψυχή μας προέρχεται άπό 
τήν ούσία τοϋ Θεού, κατά δέ τήν μετενσάρκωση κατα
λήγει καί σέ άγγούρια καί πεπόνια καί κρεμμύδια, άρα ή 
ούσία τοϋ Θεοϋ θά βρίσκεται σέ άγγούρια!

Καί όταν μέν ποϋμε, ότι τό άγιο Πνεύμα έπλασε ναό 
στήν Παρθένο, μάς χλευάζουν, άν ποϋμε, ότι κατοίκησε 
στόν πνευματικό ναό, πάλι γελούν. Αύτοί δέ, κατεβάζον
τας τήν ούσία τοϋ Θεοϋ καί σ’ άγγούρια καί πεπόνια, καί 
μύγες καί κάμπιες καί όνους, δέν ντρέπονται, έξευρίσκον- 
τας έτσι κάποιο καινούριο τρόπο ειδωλολατρίας. “Ομως 
δέν βρίσκεται τό κρεμμύδι στό Θεό, άλλ’ ό Θεός στό 
κρεμμύδι. ( Ά ς  μή γίνει δηλαδή τό κρεμμύδι Θεός). Γιατί

6



Τ ί φεύγεις τήν μετενσωμάτωσίν τον Θεον; Αίσχρόν, φησίν. 

έστίν. Ονκονν τιολλφ μάλλον τοντο αίσχρόν. *Αλλ* ονκ αίσχρόν; 

Π ώ ς; "Οπερ γάρ άν εϊς ημάς γένηται, όντως αίσχρόν. Ε ίδε- 

τε συρφετόν άοεβείας; ’Αλλά διατί ον βούλονται άνίστασ$αι 

5 σώμα; Τ ί δέ και έρονσιν; *'Οτι ιό σώμα πονηρόν; Πό&εν 

ούν οΐόας, είπέ μοι, τόν Θεόν; τΜ εν  έχεις Ίών δντων τήν 

γνώσιν; *0 δέ φιλόσοφος πό&εν φιλόσοφος, ει μηδέν συντε

λεί τό σώμα; Πήρωσον τάς αισθήσεις, και μά&ε τι τών δεόν

των. Τ ί δέ μωρότερον ψυχής γένοιτ’ αν, ει έξ αρχής τάς αΐ- 

10 σβήσεις εϊη πεηηρωμένη; Ε ι γάρ ενός μέρους μόνον πήρω- 

σις, τον εγκεφάλου λέγω, τό τνάν αυτής βλάβη γίνεται, ει 

μέλλοι και τά άλλα πεπηρώσΰαι, πον χρήσιμος Βσται; Δεϊ- 

ξον μοι χωρίς σώματος ψυχήν. *Η ονκ άκούεις ιατρών λε- 

γόντων, *νόσος γάρ παρούσα δεινώς ψυχήν άμαυροΤ;

15 Μ έχρι τίνος ούκ άπάγξεσ&ε; Τό σώμα τής ϋλης έστίν; 

είπέ μοι. Καλώς. Ούκονν εδει μισεΐϊ* αύτό’ τί τοίνυν αύιό 

τρέφεις; Τ ί  ΰάλτιεις; Ουκοΰν εδει άναιρεϊν σαυτόν; Ονκονν 

εδει άπαλλάττεσϋ'αι του δεσμωτηρίου. ’Ά λλω ς  δέ, ό Θεός ου 

δύναται περιγενέσϋαι τής ϋλης αν μή συμπλοκή. Έ πιτάξα ι 

20 γάρ ου δύναται, Βως αν ον σνγγένηται αυτή, και δ ι' δλης 

σταΰή. "Ω τής άσ&ενείας. Και βασιλιεύς μέν έπιτάττων πάν

τα ποιεί, ό δέ Θεός τοϊς πονηροις ονκ έπιτάττων; 'Ό λω ς δέ 

εΐ άγα&ον τίνος άμοιρος ήν, ονκ άν %στη ή ύλη. Ον γάρ ϊχ ε ι  

φύσιν ή πονηριά σννίατασ&αι, άν μή τίνος έπιλάβηται τών 

25 τής αρετής· ώστε εί προ τούτον αμιγής ήν αρετής, πάλαι άν 

διεφΟάρη* και γάρ τούτον ϊχ ε ι τόν τρόπον τά κακά.

*Έστω τις άοελγής και μηδέ δλως έαυτου κατεχέτω, εί
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αποφεύγεις τη μετενσωμάτωση τού Θεοϋ; Είναι αισχρό, 
λέγει. Λοιπόν πολύ περισσότερο είν’αι αισχρό αύτό. Ά λ 
λα δέν είναι αισχρό; Πώς; Διότι έκείνο πού θά μποροϋσε νά 
γίνει σέ μάς, είναι πράγματι αισχρό. Είδατε συρφετό άσέ- 
βειας; ’Αλλά γιατί δέν θέλουν νά άνασταίνεται τό σώμα; 
Τί δέ θά ποΰν; "Οτι τό σώμα είναι πονηρό; Πες μου, όπό 
πού λοιπόν γνωρίζεις τό Θεό; άπό πού έχεις τή γνώση 
τών όντων; Ό  δέ φιλόσοφος άπό ποΰ είναι φιλόσοφος, άν 
σέ τίποτε δέν συντελεί τό σώμα; ’Ακρωτήριασε τις αισθή
σεις καί μάθε κάτι άπό τά άναγκαϊα. Τί δέ θά μποροϋσε 
νά ύπάρξει μικρότερο άπό την ψυχή, αν άπό τήν άρχή 
είχε τις αισθήσεις άκρωτηριασμένες; Διότι, αν ή άναπη- 
ρία, ένός μέρους μόνον, τοΰ εγκεφάλου έννοώ, βλάπτει 
ολόκληρη τήν ψυχή, έάν συνέβαινε καί τά άλλα νά γί
νουν άνάπηρα, πού θά ήταν τότε χρήσιμη; Δεϊζε μου 
ψυχή χωρίς σώμα. Ή  δέν άκούεις τούς ιατρούς νά λέ
γουν, ’όταν ή νόσος είναι παρούσα, φθείρει φοβερά τήν 
ψυχή*;

Μέχρι ποίου σημείου θά κινδυνεύετε νά πνιγείτε; 
Πές μου, τό σώμα προέρχεται άπό τήν ύλη; Καλώς. Λοι
πόν έπρεπε νά μισείς αύτό' γιατί λοιπόν τό τρέφεις; γιατί 
περιθάλπεις αύτό; ’Έπρεπε λοιπόν νά αύτοκτονείς, έ
πρεπε νά άπαλλαγεϊς άπό τό δεσμωτήριο. ’Αλλιώς δέ ό 
Θεός δέν μπορεϊ νά ύπερισχύσει τής ϋλης, άν δέν συμ
πλακεί μέ αύτήν. Διότι δέν μπορεϊ νά διατάξει αύτήν, μέ- 
χρις ότου έλθει σέ σχέση μέ αύτήν, καί σταθεροποιηθεί 
αύτή. Πώ, πώ μέγεθος άσθένειας. Καί βασιλεύς μέν, όταν 
διατάσσει τά πάντα γίνονται, ό δέ Θεός τούς πονηρούς 
δέν μπορεϊ νά τούς διατάσσει; Έάν δέ ή ϋλη ήταν έΕ 
ολοκλήρου άμοιρη κάποιου άγαθοΰ, δέν θά μποροϋσε νά 
σταθεϊ. Διότι ή πονηρία έκ φύσεως δέν μπορεϊ νά ύπάρ- 
χει, άν δέν προσλάβει κάτι άπό τήν άρετή* ώστε, άν πριν 
άπό αύτό δέν ήταν άναμειγμένη μέ τήν άρετή, πρό πολ- 
λοϋ θά είχε διαφθαρεϊ. Καθόσον αύτόν τόν τρόπο άκο- 
λουθοϋν τά κακά.

"Ας ύποθέσουμε ότι κάποιος είναι άσελγής καί δέν
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ζήοετε δέκα ημέρας; 3Έστω τις ληστής χαι τιρός πάντας ά- 
οννείδητος, έστω και πρός τους ουλληοτεύοντας, ει ζήσεται 
δλως; 3Έοτω τις κλέπτης ά»ιαίοχυντος, και μη έρνΰριάτω, άλ
λα δημοσίφ κλεπτέτω, ει βιώσεται δ τοιοντος; Ονκ $χει φυ- 

5 οιν τά κακά συνίστασθαι, άν μη καί μικρόν τι παρά των αγα
θών λά£γιι ώστε και κατ’ αυτούς ό Θεός αντά συνέστηοεν. 3Έ 
στω τιόλις άνδρών πονηρών, ει σιήοεταί τιοτε; Πονηροί δέ 
%<ηωσαν, μη πρός τους αγαθούς, άλλα καί τιρός έαντούς. 3Α λλ3 
ον δυ№τόν στηναι. «"Οντως έμωράνθηοαν φάσκοντες είναι 

10 σοφοί». Ε ι ίο σώμα κακόν, πάντα ά7ΐλώς και slxjj τά δρώμε
να, καί ϋ&ωρ, και γη, και ήλιος, και άήρ. Και γάρ και ό 
άήρ σώμα, εΐ και μη τιαχν και νασιάν. Εύκαιρον οΰν είπειν' 
«Διηγήοαντό μοι παράνομοι αδολεσχίας».

3Αλλά μη άνεχώμεθα, άλλ3 άπατε ιχίσωμεν αντοις τά ς  ά- 
1$ κοάς. ”Εστι γάρ, §στι οωμάτων άνάστασις. Τούτο ό τάφος 

δηλοι δ έν 3Ιεροσολύμοις' τοντο τό ξύλνν, ϊνθα  προσεδέθη και 
έμαστιγώθ-η. «Σννεφάγομεν γάρ αντφ», φησί, «και συνεπίο- 
μεν». Πιστεύωμεν τοίννν xfj άναοτάσει, και πράττωμεν άξια  
ταυτης7 hia nai τών μελλόντων έπιτύχω μεν αγαθώ ν , εν Χ ρι-  

ΪΟστφ 3Ιησον τφ  Κ νρ ίφ  ημών, μεθ* ol· τω Π ατρι άμα τψ  άγίω  
Π νεύμαιι δόξα, κράτος, τιμή, νυν καί άεί, και ε ις  τους αιώ 
νας τών αΙώνων. 'Αμήν.

35. Ρωμ. 1,22.
36 Ψαλμ. 118,86. 
37. Πραξ. 10 41.
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συγκροτεί τόν έσυτό του καθόλου* θά μπορούσε νά ζή- 
σει δέκα ήμέρες; Αν δε είναι κάποιος ληστής και άσυνεί- 
δητος πρός όλους, ακόμη και πρός τούς συνεργάτες του 
ληστές, θά ζήσει καθόλου; Έάν κάποιος είναι αναίσχυν
τος κλέπτης, πού δέν κοκκινίζει άπό εντροπή, άλλά κλέ- 
πτει δημόσια, θά μπορέσει νά επιβιώσει αύτός; Έ κ φύ- 
σεως τά κακά δέν μπορούν νά ύπάρχουν, άν δέν λάβουν 
κάτι, έστω και μικρό, άπό τά άγαθά, καί έπομένως, κατ’ 
αύτούς, ό Θεός δημιούργησε αύτά. "Α ς ύποθέσουμε δτι 
υπάρχει κάποιο πόλη μέ ανθρώπους κακούς* θά σταθεί 
ποτέ; Καί είναι κακοί όχι μόνο πρός τούς άγαθούς, άλλά 
καί μεταξύ νους. ’Αλλά δέν είναι δυνατόν νά έπιβιώσουν. 
Πράγματι «έγιναν μωροί, λέγοντας ότι είναι σοφοί»**. 
Έάν τό σώμα ήταν κακό, τότε όλα γενικά τά βλεπόμενα, 
καί τό νερό, καί ή γη, καί ό ήλιος καί ό αέρας, θά ήταν 
κακά. Διότι καί ό άέρας είναι σώμα, αν καί δέν είναι πα
χύ καί πυκνό. Είναι έπίκαιρο λοιπόν νά ποϋμε, «ΟΙ παρά* 
νομοί μοϋ διηγήθηκαν φλυαρίες»**.

"Ομως άς μή ανεχόμαστε, άλλ’ ας κλείσουμε τ* αύ- 
τιά μας πρός αύτούς. Διότι ύπάρχει, ύπάρχει ανάσταση. Αύ- 
τό τό φανερώνει ό τάφος στά Ιεροσόλυμα* αύτό τό φανε
ρώνει τό Εύλο τοϋ σταυρού, όπου προσδέθηκε και μαστι
γώθηκε. Διότι λέγει «Φάγαμε καί ήπιαμε μαζί του μετά τήν 
άνάσταση*7. ” Ας πιστεύομε λοιπόν στην ανάσταση καί ας 
πράττουμε έργα άντάξια αύτής, γιά νά έπιτύχουμε καί 
τά μελλοντικά άγαθά μέ τή βοήθεια του Ίησοϋ Χρίστου 
τού Κυρίου ήμών, μετά τοΰ όποιου στόν Πατέρα, μαζί 
καί στό άγιο Πνεύμα άνήκει δόξα, δύναμη, τιμή, τώρα 
καί πάντοτε καί στούς αιώνες των αιώνων. Α μήν.



Ο Μ Ι Λ Ι Α  Γ
(ΠράΕ. 1, 12 - 26)

«Τοτε νπέστρεψαν oi απόστολοι εις 'Ιερουσαλήμ άπό 
δρονς τον καλούμενοι' έλαιώνος, δ έστι%> έγγυς  Ίερον-  

5 σαλήμ, Σαββάτου έχοy <$<50r».

1. «Τότε», φηοίν, «υ π έ σ τ ρ ε ψ α Τ ό τ ε ,  πότε; "Οτε η- 
κουσεν. Ον γάρ αν άλλως ήνέοχοντο, ει μη έιέραν αντοϊς πα
ρουσίαν ύπέσχετο. Δοκει όέ μοι και έν Σαββάιω γεγονένΊΐ 
ταυτα. Ον γάρ αν οντω και τό διάστημα έδήλωσεν είπών, 

10«\4πο δρονς τον καλουμένου έλαιώνος, δ έστιν έγγυς  ’Ιερου
σαλήμt Σαββάτου εχον οδόν», ει μη ώρισμένον τι μήκος ο
δοιπορίας έδάδιζον έν τι] ήμερα τον Σαββάτον. «Και δτε είσ- 
ήλθον εις τό νπερφον άνέβησαν} ου ήσαν καταμένοντες». νΑ - 
οα λοιπόν έν Ίεροσολύμοίς εμενον μετά την άνάσταοιν. «"Ο 

15 τε Πέτρος», φησί, «και 3Ιάκωβος, και ’Ιωάννης». Ούκ ετι 
μετά του αδελφού μόνος οδτος άριθμεΐται, άλλά και Ά νδρέας  
μετά Πέτρου■ «Φίλιππος και θωμάς, Βαρθολομαίος και Ματ
θαίος, ’Ιάκωβος ό Άλφαίον, καί Σίμω ν ό ζηλωτής, και ’ι 
ούδας ’Ιακώβου». Καλώς έμνημόνευσε τών μαθητών. Έ π ει-  

20 δή γάρ δ μέν προέδ(οκει\ ό δε ήρνήσατο, ό δέ ήπιστησε, δεί- 
κννσιν, δτι πλην έκείνον πάντες ήσαν σώοι.

«Οΰτοι πάντες ήσαν προσκαρτερουντες δ^ιοϋνμαδόν τι; 

προσευχή και τ$ δείρει συν ταϊς γνναιξί». Καλώς. Μ έγα γάρ 
ίοντο δπλον έν τοΐς πειρασμοΐς κα\. τούτο ησαν προπαιδευθέν- 

25 τες ίκανώς r.V αύτον τον διδασκάλου. ’Ά λ λ ω ς  δέ, και ό πα-

1. ΠράΕ. 1, 12.
Ια. Τό μήκος τούτο, κατά τήν Ιουδαϊκή παράδοση ήταν περί 

τά 1400 μ.



Ο Μ Ι Λ Ι Α  Γ'
(ΠράΕ. 1, 12-26)

«Τότε οί μαθητές έπέστρεψαν στην Ιερουσαλήμ 
άπό τό öpoc πού λέγεται Έλαιών καί πού είναι 
κοντά στην Ιερουσαλήμ σέ απόσταση πορείας πού 
επιτρέπεται νά βαδίσουν κατά τό Σάββατο»1.
1. «Τότε», λέγει, «έπέστρεψαν». Τότε, πότε; "Οταν 

άκουσαν. Διότι άλλιώς δέν θά άνέχονταν, έάν δέν ύπο- 
σχόταν σ’ αύτούς άλλη παρουσία. Νομίζω δέ οτι αύτά 
έχουν γίνει καί σέ ήμέρα Σάββατο. Διότι δέν θά φανέρω
νε έτσι καί τό χρονικό διάστημα, λέγοντας, «άπό τό δρος, 
πού λέγεται δρος των Έλαιών, καί είναι κοντά στήν Ι ε 
ρουσαλήμ, σέ άπόσταση πορείας πού έπιτρέπεται τήν ήμέ
ρα τοϋ Σαββάτου», έάν δέν βάδιζαν κάποια όρισμένη 
άπόσταση οδοιπορίας κατά τήν ήμέρα του Σαββάτου1®. 
«Καί όταν είσήλθαν στήν πόλη, άνέβηκαν στό άνώ- 
γιο, όπου συγκεντρώνονταν». ” Αρα μετά τήν ’Ανάσταση 
έμεναν πλέον στά Ιεροσόλυμα. «Καί ό Πέτρος, λέγει, 
καί ό Ιάκωβος, καί ό Ιωάννης». Αύτός καθόλου δέν 
άριθμεϊται, άλλά μόνο μαζί μέ τόν άδελφό του, άλλά καί 
ό Άνδρέας μαζί μέ τόν Πέτρο’ «ό Φίλιππος καί ό Θωμάς, 
ό Βαρθολομαίος καί ό Ματθαίος, ό Ιάκω βος ό υιός τοϋ 
Άλφαίου, ό Σίμων ό Ζηλωτής, καί Ιούδας ό υιός τοϋ 
Ιακώβου». Καλώς άνέφερε τούς μαθητές. Διότι, έπειδή 
ό μέν ένας τόν πρόδωσε, ό δέ άλλος τόν άρνήθηκε, άλ
λος δέ έδειΕε άπιστία, φανερώνει οτι έκτός έκείνου, όλοι 
ήταν σώοι.

«” Ολοι αύτοί ήταν προσηλωμένοι μέ μιά ψυχή στήν 
προσευχή καί στή δέηση μαζί μέ μερικές γυναίκες». Πολύ 
καλώς. Διότι αύτό είναι μεγάλο όπλο στούς πειρασμούς, 
καί σ’ αύτό είχαν διαπαιδαγωγηθεϊ άπό πριν άρκετά άπό 
τόν ίδιο τόν διδάσκαλο. ΈΕάλλου δέ καί ό παρών πείρα-



88 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

ρών πειρασμός αντονς εις τοντο ήγε. Δ ιά τοντο άναδαίνονσι 
και εις τό νπερφον' οφόδρα γάρ έδεδοίκεσαν τους Ιουδαίους. 
«Συν γνναιξί», φησίν. Είτιε γάρ, δτι ηκολονΰηοαν αντφ. 
«Και Μαρία τη μητρί τον Ίησοϋ, και συν τοις άδελφοις αν- 

5 του». Πώς οϋν λέγει, δτι εις τά ίδια αντην ελαβε τότε ο μα- 
^ητής; 3Αλλά σνναγαγών πάϊάιν αντονς ό Χριστός, ουτω λοι
πόν πάλιν αντοϊς και έκείνη σννήν. «Και ονν τοις άδελφοις 
αντον». Τούτους λέγει, όϊ άπιστονντες τιρότερον ηοαν αντφ.

«Καί εν ταΐς ήμέραις ταύταις, άναστάς Πέτρος εν μέσω 
10 των μα&ητών είπε». Καί ώς Φερμός, καί ώς έμπιστ εν&είς πα

ρά τον Χρίστον την ποίμνην, καί ώς τον χορον πρώτος, αεί 
πρότερος άρχεται τον λόγου («νΗ ν τε δχλος ονομάτων», φη- 
οίν, «έπί τό αυτό ώς εκατόν είκοοιν»), «Ά νδ ρ ες  άδελφοί, 
εδει πληρω&ήναι την Γραφήν ταντην, ην προεΐπε ιό Πνεν-  

15 μα τό άγιον». Τ ι δήτυοτε ον τον Χριστόν ήξίωσε μόνος, ώστε 
αντφ δον№ΐ εϊς τον τόπον 'Ιούδα τινά; διατί δ& καί αφ* ε 
αυτών ον ποιούνται την έκλογήν; Βελτίων λοιπόν ην γεγο- 
νώς ό Πέτρος αυτός έαντον. Τοντο τοίνυν έστίν εϊπειν περί 
τούτον. Περί δε τοΰ μη απλώς, ά).λ3 εξ άποκαλύψεως αΐτεΐν 

20 τον την χορείαν αναπληρώσοντα, δύο αίτιας έρονμεν μίαν μέν, 
δτι περί άλλα ήοχόληντο' δευτέραν δέ, δτι τον παρειναι αν- 
τοις τον Χρισιόν τ&κμήριον μέγιστον τοϋτο. Καΰάπερ γάρ 
παρών εξελέγετο, ονιω καί απών. Ον μικρόν δε τοντο εις 
παραμυθίαν. Ορα δε αντόν μετά κοινής πάντα ποιονντα γνώ- 

25 μης· ουδ&Η ανϋεντικώς, οϋδ& άρχικώς. Καί ονκ είπεν όντως 
απλώς" 'αντί τοΰ Ίονδα τοντον καταλέγομεν3' άλλα παραμν- 
Γούμενος αντονς νπ'ερ τον γεγενημένον, όλέπε, πώς μετα- 
χειρίζ-ει τον λόγον. Ον γάρ μίκράν άπορίαν ένεποίηοε τό γ ε 
γονός’ καί μη ΰαυμάσης. Ε ϊ  γάρ ννν τοντο πολλοί περιοτρέ-

2. Ίω . 19,27 .
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σμός σ’ αύτό οδήγησε αυτούς. ΓΓ αύτό και ανεβαίνουν 
στό ύπερώο. Διότι εϊχαν φοβηθεί πάρα πολύ τούς Ιο υ 
δαίους. «Μαζί μέ μερικές γυναίκες», λέγει. ’Επειδή είπε, 
ότι τόν ακολούθησαν. «Και τή Μαρία τή μητέρα τοΰ Ι η 
σού καί μαζί μέ τούς αδελφούς του». Πώς λοιπόν λέγει, 
«ότι τήν πήρε ό μαθητής στό σπίτι του»2; Ά λ λ ’ άφοϋ 
πάλι συγκέντρωσε ό Χριστός αύτούς, μέ τόν τρόπο αύτό 
στή συνέχεια πάλι μέ αύτούς παραβρισκόταν καί έκείνη. 
<=Καί μαζί μέ τούς αδελφούς του». ’Εννοεί αύτούς πού 
είχαν απιστήσει σ’ αύτόν προηγουμένως.

«Καί κατά τις ήμέρες αύτές σηκώθηκε ό Πέτρος στό 
μέσον τών μαθητών καί είπε». Καί σάν θερμός καί σάν 
έμπιστευμένος τήν ποίμνη άπό τό Χριστό, καί σάν ό πρώ
τος τού χορού τών ’Αποστόλων, πάντοτε άρχίζει πρώτος 
τό λόγο. («"Ηταν δέ έκεί», λέγει, «παρόντα περί τά έκα- 
τόν είκοσι πρόσωπα»). «Ά νδρες άδελφοί, έπρεπε νά έκ- 
πληρωθεϊ ή γραφή αύτή, τήν όποία προεϊπε τό Πνεύμα τό 
άγιο». Γιατί τέλος πόντιον δέν παρακάλεσε μόνο τό Χρι
στό, γιά νά δώσει γΓ αύτόν κάποιον στή θέση τού Ιο ύ δ α ; 
καί γιατί δέν κάνουν τήν έκλογή μόνοι τους; Ό  Πέτρος, 
είχε γίνει πιά αύτός ό ίδιος καλύτερος τού έαυτοϋ του. 
Αύτό λοιπόν είναι δυνατόν νά λεχθεί γΓ αύτόν. Γιά τό 
ότι δέ όχι άπλώς, άλλ’ έΕ άποκαλύψεως ζητούν έκείνον 
πού θά άναπληρώσει τόν όμιλο τών μαθητών, δυό αιτίες 
θά πούμε' μία μέν, ότι άσχολοϋνταν μέ άλλα. δεύτερη δέ, 
ότι αύτό ήταν μέγιστη άπόδειΕη τής παρουσίας τού Χρι
στού σ’ αύτούς Διότι, όπως άκριβώς όταν ήταν παρών 
προέβαινε στήν έκλογή τών μαθητών, κατά τόν ίδιο τρόπο 
καί όταν ήταν άπών. Δέν ήταν άσήμαντο αύτό γιά παρη- 
γορία. ΠρόσεΕε δέ τόν Πέτρο, πού όλα τά κάμνει μέ σύμ
φωνη γνώμη καί τών άλλων. Δέν κάνει τίποτε κατά τρό
πο αύθεντικό, ούτε σάν άρχηγός. Καί δέν είπε έτσι άπλώς, 
άντί τού ’ Ιούδα αύτόν συμπεριλσμβάνομε’, άλλά γιά νά 

παρηγορήσει αύτούς γιά τό γεγονός, βλέπε πώς μεταχει
ρίζεται τό λόγο. Διότι τό γεγονός δέν παρουσίασε μικρή 
δυσχέρεια. Καί μή άπορήσεις. Διότι, άν αύτό τώρα πολλοί
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φουσι9 τί τότε είκός ήν αντονς λίέγειν;
«”Ανδρες», φησίν, «αδελφοί». Ε ι ό Κύριος άδελφονζ αΰ̂  

τονς έκάλεοε, 7ΐολλφ μάλλον οντος’ διό και πάντων παράν+ 

των τούτο αναφωνεί. Ίδου  'Εκκλησίας αξίωμα και ά γ γελ έ  
5 κη κατάστασις. Ονδεις ήν εκεί διερρηγμέι\ος, ονκ αροεν, ον 

ΰηλν. Τοιαντας βούλομαι τάς 'Εκκλησίας είναι καί ννν. Οι’- 
δεις βιωτικόν τι έφρόντιζεν, ονάεις περί οικίας έμερίμνα. 
Τοοοντον άγαϋόν οί πειρασμοί* τοιοντον αί ΰ'λίψεις καλόν. 
«'Έ δει τύηρωϋήναι την Γραφήν ταύτην ην προειπε τό Πνεν- 

10 μα τό άγιον». 3Α εϊ παραμν&εΐται αντονς από της προρρήσε- 
ως. Ον τω και 6 Χριστός παιηαχον ποιεί. Τόν αν τον δη τρό
πον και οϋτος δείκννσιν, ότι ονδέν ξένον γέγονεν> αλλά τό 
ηδη προειρημένοη «Έ δει» , φησί, <σιληρωϋηναι την Γραφήν 
ταύτην, ην προειπε τό Πνενμα τό <ίγιον διά στόματος Δανίδ». 

15 Καί ον λέγει, *Δανιδ εϊπεν', άλλά, «τό Πνενμα δι αύτον». 
'Όρα εν&έως εν προοιμίοις τον βιβλίου όποια κέχρηται δι- 
δαακαλίφ 'Ορ^ίς, οτι ονχ άτιλώς εϊπον άργόμενος της συγ
γραφής} 6τι τον Πνεύματός έστι πολιτεία τό διβλίον τούτο; 
«*Ην προειπε», φησί, «τό Πνενμα  τό άγιον διά στόματος Δα- 

20 Σκόπει, πώς τόν τιροφήτην οικειοΰται, και αντόν αγει 
εις μέσοι\, είδώς, δτι αντονς ωφελεί τό διά Δανίδ ειρήσΰαι, 
και μη δι* άλλον προφήτου.

«Περί ’Ιούδα», φησί, του όδηγον γενομένον». "Ο · 

ρα και έντανΰα κό φιλόσοφον τον άνδρός. Ο νχ ν- 
25 βρίζει ούδέ ένάλλεται, λέγων, *τον μιαρού καί παμμιάρον 

άλλ* άπλώς τό γενόμενον δηλοϊ’ ονδϊ λέγει, 'τον προδόντος’, 
άλλ' έφ* έτέρονς βιάζεται μεταΰεϊναι τό έγκλημα, δσον εις 
α Μ ν  ηκε. Και σ ν δ έέ  κείνων σφόδρα καθάπτεται' «Τον γινο
μένου γάρ», φησίν, «όδηγον τοΐς ονλλαβονσι τόν Ίηοονν». 

30 Και πριν ή είπειν, «πον είτιεν ό Δανίδ», λέγει τά Ίΐεπραγμέ-
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επαναλαμβάνουν, τί ήταν φυσικό τότε νά λέγουν αυτοί;
« Άνδρες», λέγει, «αδελφοί». "Α ν  ό Κύριος αδελφούς 

ονόμασε αύτούς, πολύ περισσότερο αύτός· γΓ αύτό καί 
ένώ είναι όλοι παρόντες κάμνει αύτή τήν έκφώνηση. Νά 
άξίωμα τής εκκλησίας καί κατάσταση άγγελική. Κανένας 
έκεΐ δέν ήταν πού ήταν αποκομμένος, οϋτε άνδρας οϋτε γυ
ναίκα. Τέτοιες θέλω καί σήμερα νά είναι οί έκκλησίες. 
Κανένας δέν φρόντιζε γιά κάτι βιωτικό, κανένας δέν με- 
ριμνοϋσε γιά οικίες. Τόσο πολύ άγ·ιθό είναι οί πειρασμοί* 
τέτοιο καλό προκαλοΰν οί θλίψεις. «Έπρεπε νά έκπλη- 
ρωθεϊ ή Γραφή αύτή, τήν όποία προεΐπε τό Πνεϋμα τό 
άγιο». Πάντοτε παρηγορεΐ αύτούς μέ τήν προφητεία. 
Κατά τόν ίδιο τρόπο καί ό Χριστός κάνει παντοϋ. Τόν ϊδιο 
λοιπόν τρόπο άποδεικνύει καί αύτός, ότι δέν συνέβηκε 
τίποτε τό παράξενο, άλλά αύτό πού ήδη είχε προφητευθεϊ. 
«Έπρεπε», λέγει, «νά έκπληρωθεΐ ή γραφή αύτή, τήν όποία 
προεΐπε τό Πνεύμα τό άγιο, μέ τό στόμα τού Δαυίδ». 
Καί δέν λέγει, είπε ό Δαυίδ, άλλά, «τό πνεϋμα δΓ αύτοϋ». 
Πρόσεξε άμέσως στό προοίμιο τοϋ βιβλίου, ποιά διδα
σκαλία χρησιμοποιεί. Βλέπεις, ότι δέν είπε άπλώς, αρχί
ζοντας τή συγγραφή, ότι τό βιβλίο τοϋτο είναι πολιτεία 
τοϋ άγίου Πνεύματος; «Τήν όποία προεΐπε», λέγει, «τό 
Πνεϋμα τό άγιο μέ τό στόμα τού Δαυίδ». Πρόσεξε πώς 
οίκειοποιεϊται τόν προφήτη καί τόν φέρει άνάμεσά τους, 
γνωρίζοντας, ότι ώφελεϊ αύτούς τό νά έχει λεχθεί αύτό 
άπό τόν Δαυίδ, καί όχι άπό κάποιον άλλο προφήτη.

«Γιά τόν Ιούδα», λέγει, «πού έγινεν αρχηγός». Πρόσε
ξε καί έδώ τήν προσεκτική διερεύνηση τοϋ άνδρα. Δέν 
υβρίζει, οϋτε χοροπήδα, λέγοντας, τοϋ μολυσμενου μέ 
αίματα καί τοϋ έξαχρειωμένου’, άλλ* άπλώς φανερώνει 
τό γεγονός οϋτε λέγει, τοϋ προδότη’, άλλά βιάζεται νά 
μεταθέσει τό έγκλημα σέ άλλους, όσο άνήκε σ’ αύτούς. 
Καί οϋτε γιά έκείνους όμιλεϊ πολύ. Διότι λέγει, «τοΰ γενο- 
μένου όδηγοϋ σέ έκείνους, πού συνέλαβον τόν Ίησοϋ». 
Καί προτοϋ νά πει, «ποϋ είπε ό Δαυίδ», λέγει, τά όσα 
έπραξε αύτός, γιά νά έπιβεβαιώσει με τά παρόντα τά
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να αντφ, ϊνα από των παρόντων καί τά μέλλοντα πιστώοη- 
τat, και δείξη ήδη δεάωκότα δίκην. « Ό τ ι  κατηρι&μη μένος 
ήν abv ήμίν» και έλαχε τον κλήρον 'τής διακονίας ταύτης. 
Οϋτος μέν ούν έκτήσατο χωρίον εκ μισΰον τής αδικίας». Ή -  

5 ϋικόν ποιεί τόν λόγον, καί λαν&ανόντως την α ιτίαν παιδευτι
κών οΰσαν αποκαλύπτει. Ο ν λ έ γ ε ι  γάρ, δ ιι  οι Ιο υ δ α ίο ι · άλλ9, 
οδτος αντό έκτήσατο. Ε π ε ιδ ή  γά*) αί ψ νχαι των άσϋενών  
ούχ οϋτω πρός τά μέλλοντα όρώσιν, ώς πρός τά παρόντα, 7ΐερι 
τής παρονσης δίκης δια/ίέγεται. «Καί πρηνής γενόιιενος έ- 

ΙΟλάκησε μέσος». Κ αλώ ς ονκ έν τφ  άμαρτήματι, άλλ9 έν τή τι
μωρία λόγον έπήρε. «Κ αί έξεχνΰ'η», φησί, πάντα τά σπλάγ
χνα αντον». Τοντο παραμυθίαν έκείνοίς έφερε. «Καί γνωστόν 
έγένετο πασι τοίς κατοικονσιν 9Ιερουσαλήμ, ώστε κληΰηναι 
τό χωρίον εκείνο τη ιδία διαλέκτω ο ν  των 9Ακελδαμά. τοντέ- 

15 στι, χωρίον αίματος».

2. Οι μέν ού)4 ’Ιουδαίοι ταύτγι τή προσηγορία έκάλεσαν 
αντό, ον διά τοντο, άλλα διά τόν Ιούδαν , οΰτος δέ εις τοντο 
αύτό μετήγαγε, μάρτυρας τονς έχ&ρονς φέρων. Τ φ  τε γάρ 
είπείν, διι ώνόμαοαν, καί τφ  έπαγαγείν, «Tfj ιδία διαλέκτω  

20 αύτών», τοντο δηλοντ βούλεται. Εϊτα μετά την έκβν.οιν οϊκεί- 
ως έτνεισάγει τόν προφήτην λέγω ν  «Γέγραπται γάρ έν βίβλο) 
Ψαλμων' Γενη&ήτω ή έπανλίς afaow έρημος, καί μ ή έστω 

δ κατοίκων έν αυτή». Τοΰτο περί τ°ν χ ω(>ίον καί τής οικίας. 
«Και την έπιοκοπήν αύτον λαβέτω έτερος»· τουτέστι, την άρ- 

25 χήν, την ιερωσύνην. “Ωστε ονκ έμή γ ν<όμγι τοντο τνγχάνει, 
άλλ9 εκείνον τον ταντα τιροειρηκό^ος. 'Ίνα  ^άρ μη δόξη με
γάλο) πράγματι έπιχειρείν, καί τοιούτφ οΧφ δ Χριστός, έπή- 
γαγε μάρτνρα τόν τιροφήτην. «Α εί ούν»γ φησί, №ων σννελ*9ύν- 
των ήμίν άνδρων έν πανύ χρόνφ»· Α ιατί χοινονται αντοίς; 

30 " /να μή περιμάχητον τό πράγμα γένηται, καί εις φιλονεικί- 
αν έμπέσωσιν. Ε \ γάρ αητοί τοντο έπαύον, πολλω μάλλον έ- 
κείνοι. Καί άεϊ τοντο παραινείται. Δια τοντο άρχόμενος έλε- 
γ ε ν  «*Ανδρες άδελφοί, δει έκλέξασ$αι έζ ημών». Τ φ  πλή-

3. ΨαΛμ. β8,28.
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μέλλοντα, καί γιά νά αποδείξει, όπ ήδη έχει τιμωρηθεί. 
«Διότι είχε συγκαταλεγεϊ με έμάς καί έλαβε τό μερίδιό του 
στήν ύπηρεσία αύτή. Αύτός με τά χρήματα τής άδικίας 
απέκτησε ένα χωράφι». Ηθικό κάνει τό λόγο καί κατά 
τρόπο συγκεκαλυμμένο αποκαλύπτει, ότι ή αιτία είναι 
παιδαγωγική. Διότι δεν λέγει, ότι οί Ιουδαίοι, άλλ’ αύτός 
απέκτησε αύτό. Διότι διδάσκει γιά τήν παρούσα δίκη, έ- 
πειδή οί ψυχές των ασθενών δέν βλέπουν κατ’ αύτόν τόν 
τρόπο πρός τά μέλλοντα, όπως πρός τά παρόντα. «Καί 
έπεσε πρηνής, άνοιξε ή κοιλιά του». Καλώς δέν άνέφερε 
γιά τό άμάρτημα, άλλά γιά τήν τιμωρία. «Και χύθηκαν 
ολα τά σπλάχνα του». Αύτό έφερε σ’ έκείνους παρηγο
ριά. «Καί αύτό έγινε γνωστό σ’ όλους τούς κατοίκους 
τής Ιερουσαλήμ, ώστε ώνομάσθηκε τό χωράφι έκείνο, 
στή δική τους γλώσσα Άκελδαμά, δηλαδή χωράφι αίματος*».

2. Οί μέν λοιπόν Ιουδαίοι μέ αύτήν τήν όνομασία 
ονόμασαν αύτό, όχι γΓ αύτόν τό λόγο, άλλά γιά τόν 
’ Ιούδα, αύτός δέ συντέλεσε νά όνομασθεί αύτό έτσι, φέ- 
ροντας μάρτυρες τούς έχθρούς. Διότι καί μέ τό νά πει 
ότι έκείνοι τό ονόμασαν, καί μέ τό νά προσθέσει, «στή 
δική τους γλώσσα», αύτό θέλει νά δηλώσει. ’Έπειτα, με
τά τό άποτέλεσμα, προσθέτει τόν προφήτη λέγοντας, 
«Διότι είναι γραμμένο στό βιβλίο τών ψαλμών. ’Ά ς  γίνει 
τό άγρόκτημά του έρημο καί κανένας νά μή κατοικεί σ' αύ- 
τό»\ Αύτό γιά τό χοορίο καί τήν οίκία. «Καί τό λειτούργη
μά του άς λάβει άλλος», δηλαδή τήν άρχή, τήν ίερωσύνη.
Ωστε αύτό δέν είναι δική μου γνώμη, άλλ’ έκείνου, πού 

προεϊπε αύτά. Διότι, γιά νά μή φανεί, ότι έπιχειρεί μεγάλο 
πράγμα, καί τέτοιο, πού ό Χριστός πρόσθεσε σάν μάρτυ
ρα τόν προφήτη. «Πρέπει λοιπόν, λέγει, άπό τούς άνδρες 
πού ήταν μα£ί μας καθ’ όλο τό χρόνο». Γιατί κάνει καί αύ- 
τούς κοινωνούς; γιά νά μή γίνει τό πράγμα αντικείμενο 
διαμάχης καί όδηγηθοϋν σέ φιλονικεία. Διότι, αν αύτοί 
έπαθαν αύτό, πολύ περισσότερο έκείνοι. Καί πάντοτε 
παραιτεϊται άπό αύτό. ΓΓ αύτό άρχίΖοντας, έλεγε: «"Αν- 
δρες άδελφοί. πρέπει νά έκλέξετε ένα άπό μάς». Στό
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θει τήν κρίσιν έπιτρέπει? τους τε γινομένους αιδεσίμονς ηοι- 

ών, και αίτιός άπαλλαττόμενος άπεχ&είας τής πρός τονς ά λ 

λους. Μ εγάλα γάρ άε'ι τά τοιαϋτα εργάζεται κακά. ' Ό ι ι  μει  

ούν όει γενέσθαι, τον προφήτην παράγει μάρτυρα* εκ τίνων  

5 δέ δει, αυτός έρμηνεύει λ έ γ ω ν  « Έ χ  των σνν$λθόντων ήμϊν
_ -, Γ

έν παντί χρόνφ. Ε ΐ  μεν γάρ εΪ7ΐε, τους έπ ιε ιχε ις  δει παρεΐ- 

ναι, τους άλλους αν ύβρισε, ιν ν  δέ τφ  χρόνφ  τό πράγμα έπέ- 

τρεψεν, ούχ ά7ΐλώς Συνελθόντα, εϊπών, άλλ3, « Ε ν  παντι χρό

νφ , έν φ  είσήλθε και έξήλθεν έφ 9 ημάς ό Κ ύριος Ίησοϋς, 

10 άρζάμενος άτιό του δαπτίσματος *Ιωάννον, εω ς τής ημέρας 

ής άνελήφθη άφ * ήμών, μάρτυρα τής άναστάσεως ανιόν ανν 

ήμιν γενέσΰαι ενα τούτων». 'Ίνα τι γένηται; 'Ί ν α  μή ήκρω- 

τηριασμέι>ος ό χορός εϊη. Τ ί  οΰν; έλέσθαι τόν Π έτρον αυ

τόν ουκ ένήν; Κ α ι πάνυ γ ε * άλλ9 ινα μή δόξη χαρίζεσθαι, ίον- 

15 το ον ποιεΐ. ’Ά?,λως δέ και Πνεύματος άμοιρος ήν %τι.

«Και %οτηοαν», φηοί, «δύο} *Ιωσήφ τόν καλούμειχτν Βαρ- 

οαβάν, δς έπεκλίήθη *Ιοϋοτος, και Ματθίαν». Ο νχι αντός αν- 

τονς ϊοτηοεν, άλλο. πάντες. Τήν γνώμην δέ αντός εΐσηγήσα- 
ιο, δείξας ονδέ ανιήν αντον ονσαν, άλλ5 άνωθεν κατά προ- 

20φητείαν ώστε έξηγητής γέγονεν, ον διδάσκαλος. «Ιω σήφ  

τόν καλονμενον Βαρσαΰάν, δς έπεκλήθη Ίονστος». 9Ίσω ς διά 
τάς όμωννμίας άμφότερα τέθεικεν: έπεϊ και έν  τοΐς άποσιό
λο ις πολλοί ομωνυμίαι ήσαν* Ιάκω βος ό Ζεβεδαίον, καί Ι ά 

κωβος δ του Ά λφαίσυ, Σ ίμω ν Πέτρος φαί Σ ίμ ω ν ό ζηλω- 
25 τής· Ιούδας *Ιακώβου, καί Ιούδας ό *Ισκαριώτης. 3Ά λλω ς  

δέ καί μεταβολής βίον, ίσως δ& καί προαιρέσεως ήν ή ονο
μασία' «’Έοτηοαν», φησίν, «Ιω σήφ τόν καλούμενον Βαρσα- 
βάν, δς έπεχλήθη Ίονοτος, καί Ματθίαν. Κ α ί προσενξάμενοι 

είτιον' σύ, Κ ύριε, καρ&ιογνώστα πάντων, άνάδειξον, δν έξε- 
30 λέξω έκ τούτων τών δνο %να λαβεΐν τόν χλήρον τής διακονί-
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πλήθος έπιτρέπει νά κάνει τήν κρίση, καί κάνοντας τούς 
γινομένους σεβάσμιους καί ό ίδιος άπαλλασσόμενος τήν 
άπέχθεια τών άλλων. Διότι τά τοιαϋτα πάντοτε προκαλοϋν 
μεγάλα κακά. Ό τι μέν λοιπόν πρέπει νά γίνει ή εκλογή, 
τόν προφήτη φέρει σάν μάρτυρα' άπό ποιούς δε πρέπει 
νά γίνει ή έκλογή, αύτός έΕηγεϊ λέγοντας, «Άπό τούς 
άνδρες, πού ήταν μαζί μας καθ’ όλο τό χρόνο». Διότι, 
άν μέν έλεγε, ότι πρέπει νά παραβρίσκονται οί άνώτεροι, 
οί άρμόδιοι, θά περιφρονοΰσε τούς άλλους, τώρα δέ στό 
χρόνο άφησε τό πράγμα, λέγοντας όχι άπλά, άφοϋ συνήλ
θαν, άλλά γιά όλο τό χρόνο κατά τόν όποιο συνανεστρά- 
φηκε μαζί μας ό Κύριος Ίησοϋς, άφ’ ότου βαπτίσθηκε 
άπό τόν Ιωάννη, ώς τήν ήμέρα πού άναλήφθηκε, πρέπει 
ένας άπ’ αύτούς νά γίνει μαζί μ’ έμάς μάρτυρας τής άνα- 
στάσεώς του». Γιατί νά γίνει; Γιά \ά  μή είναι άκρωτηρια- 
σμένος ό χορός τών Αποστόλων. Τί λοιπόν; Δέν μπο
ρούσε ό Πέτρος νά έκλέΕει αύτόν; Καί βεβαιότατα, άλλά 
γιά νά μή φανεί, ότι χαρίζεται, δέν κάνει τήν εκλογή* 
άλλωστε δέ ήταν άκόμη άμοιρος τοΰ άγίου Πνεύματος.

«Καί έπρότειναν», λέγει, «δύο, τόν Ιωσήφ, πού έκα- 
λεϊτο Βαραββός καί πού ονομάσθηκε Ίοΰστος, καί τόν 
Ματθία». Δέν έστησε ό Πέτρος αύτούς, άλλά όλοι. Τήν 
ιδέα δέ είσηγήθηκε αύτός, άφοϋ άπέδειξε, ότι καί αύτή 
δέν ήταν δική του, άλλ’ άνωθεν, κατά προφητεία* ώστε 
έγινε έΕηγητής καί όχι διδάσκαλος. «Τόν Ιω σήφ , πού έ- 
καλεϊτο Βαρσαββας, καί πού ονομάσθηκε Ίοΰστος». ’Ί 
σως γιά τήν συνωνυμία τους έχει άναφέρει καί τά δυό* 
έπειδή καί στούς Αποστόλους ύπήρχαν πολλές συνωνυ- 
μίες' Ιάκω βος ό υιός τοϋ Ζεβεδαίου, καί ό Ιά κω β ος  ό 
υιός τοϋ Άλφαίου* Σίμων ό Πέτρος καί Σίμων ό Ζηλω
τής' Ιούδας υιός Ιακώ βου καί Ιούδα ς ό Ίσκαριώτης. 
ΈΕ άλλου δέ, ό ονομασία σήμαινε άλλαγή ζωής, ϊσως δέ 
καί διαθέσειυς. «“ Εστησαν», λέγει, «τόν Ιω σή φ , πού έκα- 
λεϊτο Βαρσαββας, καί πού ονομάσθηκε Ίοΰστος, καί τόν 
Ματθία. Καί άφοϋ προσευχήθηκαν, είπαν' Κύριε, καρδιο
γνώστη όλο,ιν, φανέρωσε, ποιόν άπό αύτούς τούς δυό
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ας ταύτης και αποστολής, ε |  ής παρέβη 3Ιούδας πορενθήναι 

ε ις  τον τόπον τον ίδιοι*». Κ αλώ ς λέγονσιν εκείνον τό αμάρτη

μα, δεικνύντες, δτι μάρτνρα αιτονσιν, ον τιλεονάζοντες τον 

άριθμόν, άλλ' έλαττωθήναι ονκ έώντες.

5 «Κ αι εδωκαν κλήρους ανιών» ( σνδέπω γάρ Π νενμα  ψ Ο , 

και 6 κλ.ήρος επί Μ ατθίαν έπεσε καί σνγκατεψηφίσθη μετά 

των ένδεκα άποστόλ\ων». «Τότε», ψηοίν, «ντιέστρεψαν εις Ι ε 

ρουσαλήμ άπό όρονς του καλονμένον έλα ιώ ινς , δ εστία έ γ γ ν ς  

*Ιερουσαλήμ, Σαββάτου έχον οδόν». Τοϋτό φησιν Τνα δείξϊ), 

10 δτι μακράν ου βαδίζουοίν οδόν, ώς φόβον τινά μή γενέσθαι 

τρέμονσιν ε ι ι  καί δεδοικόσΐν αντοΐς. «Καί δτε είσήλθον, άνε- 

βησαν εις τό υπερφον». Οϋκ έτόλμησαν γάρ φανήναι έπ ί τής 

πάλεως. Κ α ί καλώς είς τό υπερφον άνέβησαν, ώστε μή είναι 

εϋκολον έκ τον έτοιμου σνλληφθήναι αυτούς' «Καί ήσαν», φη-  

15 σί} «προσκαρτερσΰιηες όμσθυμαδόν τή προσευχή». Ό ρας, πώς  

έγρηγορότες ήσαν τί] τιροσευχή προσκαρτεροΰντες, καί όμοθν- 

μαδόν ώοτιερ έκ μιας ψυχής τιροσκαρτερουντες; Δύο αύτοις 

μαρτυρεί. Ό  μέν 3Ιωσήφ ίσως τετελεντηκώς ήν’ διό ουδέ 

μνήμης άξιονται. Ο ν  γάρ άν τών άδελφώ ν πιστευσάντων ε- 

20 κείνος ήπίστησεν ό προ πάντων πιστεύσας' άμέλει γοΰν ουδέ 

άπλώς φαίνεται ουδαμον ώς άνθρώπω προσεχών} καθάπερ ή 

μήιηρ έ λ ε γ ε ν  «3Ε γώ  καί ό πατήρ σου όδυνώμενοι έζτμοϋμέν 

σε». "Ωστε πρό πάντων αυτός έγνω  τούτον. Π ρός δέ τονς 

αδελφούς έλεγε)' ό Χριστός’ «Οσ δύναται ό κόσμος υμάς μι-  

25 σειν, έμε δέ μισεί». Κ α ι δρα την έπ ιείκειαν  *Ιακώ βου. Α υ 

τός έλαβε τήν έπισκοπήν την έν 3Ιεροσολύμοις, καί δμως τότε 

ονδέν διαλέγεται. "Ορα δέ καί τών άλλων μαθητών τήν πολ- 

λήν ταπεινοφροσύνην, πώς αύτφ  σνγχωρσυσι του θρόνον, και 

ονκ έτι άμφισβητουσι πρός άλλήλονς. "Ωσπερ γάρ έν  ονρανφ

4. Λουκ. 2, 48.
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διάλεΕες, για νά πάρει τή θέση στήν υπηρεσία αύτή καί 
την άποστολή σπό τήν όποία Εέπεσε ό Ιούδας, γιά νά με- 
ταβεϊ στόν δικό του τόπο». Καλά λέγουν τό άμάρτημα έ- 
κείνου, φανερώνοντας, ότι ζητούν μάρτυρα, όχι γιά νά 
πλεονάζουν σέ άριθμό, άλλά γιά νά μη άφήσουν νά ε
λαττωθούν.

«Καί έρριΕαν κλήρους (δεν ΰπήρχεν ακόμη τό άγιο 
Πνεύμα) καί έπεσε ό κλήρος στόν Ματθία καί συγκαταρι- 
θμήθηκε μέ τούς δώδεκα». «Τότε, λέγει, έπέστρεψαν στήν 
Ιερουσαλήμ άπό τό όρος, πού καλείται όρος τών Έλαιών, 
καί πού είναι πλησίον τής Ιερουσαλήμ, σέ άπόσταση πο
ρείας, ή όποία έπιτρέπεται τήν ήμέρα του Σαββάτου». 
Αύτό τό λέγει γιά νά φανερώσει, όπ δέν βαδίζουν μακρι
νή οδό, γιά νά μή καταληφθούν άπό κάποιο φόβο, άφοϋ 
άκόμη αύτοί τρέμουν καί φοβούνται. «Καί όταν είσήλθαν 
στήν πόλη, άνέβηκαν στό ύπερώο». Διότι δέν τόλμησαν 
νά έμφανισθοϋν στήν πόλη. Καί καλώς άνέβηκαν στό ύπε
ρώο. γιά νά μή είναι εύκολο νά συλληφθοϋν αύτοί άμέσως* 
«Καί όλοι αύτοί ήταν, λέγει, προσηλωμένοι μέ μιά ψυχή 
στήν προσευχή καί τή δέηση». Βλέπεις πώς βρίσκονταν 
σέ εγρήγορση καί πώς ήταν προσηλωμένοι στήν προσευ
χή, καί όλοι μαζί μέ μιά ψυχή, σάν νά άνέμεναν μέ μιά 
ψυχή; Τά δυο αύτά μαρτυρούν σ’ αύτούς. Ό  μέν Ιω σ ή φ  
ίσως νά είχε πεθάνει. Διότι, έφ’ όσον οί άδελφοί πίστευ- 
σαν, δέν ήταν δυνατόν νά άπιστήσει έκεϊνος, πού πριν 
άπό όλους πίστευσε' πουθενά λοιπόν δέν φαίνεται νά τόν 
λογαριάζει, ούτε σάν άπλό άνθρωπο, όπως άκριβώς ή 
μητέρα τους έλεγε' «Έγώ καί ό πατέρας σου μέ μεγάλη 
ανησυχία καί στενοχώρια σέ ζητούσαμε»4, "Ωστε πριν άπ’ 
όλους σύτός γνώριζε αύτόν. Πρός τούς άδελφούς δέ 
£λεγε ό Χριστός* «Δέν μπορεϊ ό κόσμος νά μισεί σσς, 
άλλ’ έμένα μισεί» Καί πρόσεχε τήν αγαθότητα τοΰ Ι α 
κώβου. Αύτός άνέλαβε τήν έπισκοπή τών Ιεροσολύμων, 
καί όμως τότε τίποτε δέν διδάσκει. Πρόσεχε δέ καί τών 
άλλων μαθητών τή μεγάλη ταπεινοφροσύνη: πώς παρα
χωρούν σ’ αύτόν τό θρόνο καί καθόλου δέν διαφωνούν

7
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ή 3Εκκλησία εκείνη ην, ουδέν Έχονσα όιωτικόν, ον τοίχους, 
ούδέ μαρμάροις, άΜά προθνμίη. των σννιόντων άτνολάμπονσα. 
«Ής έκατόν εϊκοσιν ήσαν», φησίν' οί έβδομήκοντα Ίσως, ονς 
αύτός έξελέξατο, ή και άλλοι των σπονδαιστέρων, οϊον ό >Ιω- 

5 οηφ και ό Ματθίας' και γυναίκες ήοαν πολλαί, α? ήκολονΰονν 
αύτφ, έπιτοαυτό πανταχον ή σαν.

3. Α ν  τη τιρόνοια διδασκάλου. Π ρώ τος οϋτος διδάσκαλον 
κατέστηοεν. Ονκ ε\τιεν> δτι άρκονμεν ήμεις' οντω 7ΐάσης κε
νοδοξίας έκτός ήν, και πρός §ν έώρα μόνον, καίτοι ον δε 

10 ϊσότνπον άπασιν ε ίχε  την κατάστασιν> άλλ* εικότως ταϋτα έγέ -  
νετο διά την άρετήν του άνδρός' και δτι τότε ή έπιστασία ήν, 
ον τιμή, άλλα πρόνοια τών άρχομένων. Τοΰτο οϋτε τους αί- 
ρονμένους έττοίει έπαίρεσθαι' έπ ϊ γά ρ  κινδύνους έκαλονντο· 
οϋτε τούς μή αίρεθέντας ώς άτιμασθέντας άλγειν . Ά Μ 3 ονχι 

15 νυν  οντω  γίνεται, άλλ3 ααναν τουναντίον. αΟρα γάρ, έκατόν 
εΊ,κοσιν ήοαν, και %να αιτεί άπα παντός τον πλήθονς* εικότως. 
Πρώτος του πράγματος ανθεϊτεΐ, ατε αϋτός πάντας έγχειρ ι-  
σθείς. Π ρός γάρ τοντον ε ίπεν ό Χριστός · «Κ α ι συ τιοτε έπι-  
στρέψας στήριξον τούς αδελφούς σου». « Ό τ ι  κατηριθμημέ- 

20 ϊίος ήν», φησί, «.συν ήμίν». Δ ιά  τοΰτο τιροοήκει έτερον προ- 
βάλλεσθαι, ώστε μάρτυρα γενέσϋαι ε ις  τον έκείνον τόπον. 
Κ άϊ δρα, π ώ ς  τόγ διδάσκαλον μιμείται, τιανταχον άτώ τών  
Γραφώ ν διαλεγόμενος , καί ούδέν περϊ του Χρίστον λ έγω ν  
σνδέ7ΐω, δτι τιροείπε πολλάκις αντός. Κ α ί ού λ έ γ ε ι ,  8νθα της 

25 προδοσίας αύτον μέμνηται, οϊον, «Στόμα άμαρτωλον, καί στό
μα δολίον έπ '  έμέ ήνοίχ&η», άλλ3 &νΰα τής τιμωρίας αντον 
μόνον την μνήμην έπ/οιήσατο' τούτο γάρ αντονς τέω ς ώ φέλει.  
Τούτο μάλιστα δείκνυσι τιάλιν τον Δεσπότου τήν φ ιλανθρω 
πίαν.

30 «"Οΐί κατηρίθμημένος ήι», φ ψ ί, «σνν ήμιν, καί $λαχε 
τόν κλήρον τής διακονίας ταύτης». Κληρον αϋτόν πανταχον

5. Ίω. 7,7.
6. Λουκ. 22, 32.
7. Ψαλμ. 108, 2
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μεταΕύ t o u c . Διότι ή εκκλησία εκείνη ήταν σάν νά βρι
σκόταν στον ούρανό, χωρίς νά έχει τίποτε τό βιωτικό, 
οϋτε τοίχους, οϋτε μάρμαρα νά λάμπουν, άλλά τήν προ
θυμία τών συνερχομένων. «Περί τούς έκατόν εϊκοσι ή
ταν», λέγει. Οί έβδομήντα ίσως, πού έΕέλεΕε αύτός ή καί 
άλλοι έκ τών σπουδαιοτέρων, όπως ό Ιω σ ή φ  καί ό Μάτθί- 
ας' καί γυναίκες ήταν πολλές, οί όποιες άκολουθοϋσαν αύ- 
τόν, παντού μαζί στο ίδιο μέρος ήταν.

3. Αύτή είναι ή φροντίδα τού διδασκάλου. Αύτός πρώ
τος τοποθέτησε διδάσκαλο. Δέν είπε, ότι άρκοϋμε εμείς* 
μέ τόν τρόπο αύτό βρισκόταν έΕω άπό κάθε κονοδοΕία 
καί πρός ένα μόνο άπέβλεπε, παρότι δέν είχε τοποθετήσει 
όλους στόν ίδιο τύπο, άλλ’ αύτά γίνονταν άνάλογά μέ τήν 
άρετή τού άνδρα' καί ότι τότε ή έπιστασία δέν ήταν τιμή, 
άλλά πρόνοια τών άρχομένων. Αύτό οϋτε τούς έκλεγο- 
μένους έκανε νά ύπερηφανεύονται, διότι καλούνταν νά 
άντιμετωπίσουν κινδύνους’ οϋτε τούς μή έκλεγέντας νά 
ύποφέρουν σάν περιφρονηθέντες. Γώρα όμως δέν γίνεται 
έτσι, άλλά τελείως αντίθετα. Διότι πρόσεχε, έκατόν είκο
σι ήταν, καί ζητεί έναν άπ’ όλο τό πλήθος* πολύ εϋλογα. 
Πρώτος έΕουσιάζει τό πράγμα, άφοϋ αύτός άνέλαβε ό
λους κάτω άπό τήν φροντίδα του. Διότι πρός αύτόν είπε 
ό Χριστός’ «Καί σύ, όταν κάποτε επιστρέφεις, στήριΕε 
τούς άδελφούς σου»*. «Διότι είχε συγκαταλεγεϊ μέ μάς*», 
λέγει. Γ Γ αύτό πρέπει κάποιος άλλος νά προβληθεί, γιά 
νά γίνει μάρτυρας στή θέση εκείνου. Καί πρόσεχε, πώς 
μιμείται τό διδάσκαλο, παντού διδάσκοντας άπό τις Γρα
φές, καί τίποτε ακόμη γιά τό Χριστό δέν διδάσκει, διότι 
αύτός πολλές φορές προεϊπε. Καί δέν λέγει, όπου θυμό
ταν τήν προδοσία του, «στόμα άμαρτωλοΰ, καί στόμα δο
λίου άνοίχθηκε έναντίον μου»7, άλλά όπου μόνο θυμήθη
κε τήν τιμωρία του. Διότι αύτό κατά πρώτον ώφελοΰσε 
αύτούς. Αύτό περισσότερο άποδεικνύει πάλι τή φιλανθρω
πία τού Κυρίου.

«Διότι είχε συγακταλεγεϊ μέ υάς καί έλαβε τό μερί- 
διό του στήν ύπηρεσία αύτή»». Κλήρο αύτόν παντού όνο-
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καλεΐ, δεικιώς τής τον Θεον χάρπος τό τιαν ον , και τής εκλο

γής, και άναμιμνήσκων αντονς των παλαιών, δτι 6 Θεός  αυ

τόν έκληρώσατο, καΰάπερ τους Λ εν ίτα ς , και ενδιατρίβει τοΐς 

περί αντον, δτι ό τής προδοσίας μισθός αύτός και τής τιμω- 

5 ρίας γέγο\τε κήρνξ. «Έκτήοατο» γάρ, φησί, «χω ρίον έκ μ ι

σθού τής αδικίας)). 'Ο ρα  πώς Θεού οικονομία τό γεγονός ήν. 

«Τής αδικίας», φησί. Π ολλαι α ί άδικίαι, άλάά ΐαύτης ον δεν 

άδικώτερον γέγονέ ποτε, ώστε αδικίας ην τό πράγμα. Ο νχι  

δέ μόνον τοΐς παρονσι γέγονε  δήλον τό γενόμενον, άλλα και 

Ό  ηασι τοΐς μετά ταντα, ώστε άκοντες ώνόμασαν ονκ ειδότες , 

κα&άπερ και Καϊάφ>ας προεφήτενοεν ονκ ειδώ ς.  Ό  θ ε ό ς  αν

ιόν ς ήνάγκασεν οντω καλέσαι Έ δραϊστί 1 Ακελδαμά. Ά τώ  τού

τον και τά Ίον&αίοις έπιέναι μέλλοντα κακά δήλα η ν  καί δεί-  

κννσι τέως την πρόρρηοιν έξελΰονσαν έκ μέρονς, την λέγον-  

15 σ α ν  ((Καλόν ην αντφ, ε ΐ  ονκ έγεννήϋη ό ανΰρωπος εκείνος  

Κ αι περί των Ιο υδ α ίω ν  τά αύτά άρμόζει Λ>έγειν. Ε Ι γάρ ό 

γενόμενος οδηγός , πολλφ μάλλον και οϋτοι. 3Α λ λ 3 ονδέν τού

των λέγε ι τέως. Εΐτα δεικνύς, δτι περί αντοΰ εικότως αν 

λέγο π ο  Άκελδαμά, ένάγει τόν προφήτην λέγοναα* «Γενηΰή-  

20 τω ή Βπαυλις αντον έρημος». Τ ί  γάρ έρημότερον τον τάφορ 

γενέσϋαι; 'Ώστε και εΙκότως αν αύτον κληΰείη τό χωρίον. 

Ό  γάρ τό τίμημα καταδαλών, εΐ καί έτεροι οι ήγορακότες εϊ- 

εν, αύτός αν ειη δίκαιος λογίζεσϋαι κύριος έρημώσεως με

γάλης. Αντη ή έρήμωσις προοίμιον τής Ιουδ α ϊκ ή ς , ε ι γ έ  τις 

25 ακριβώς έ$ετάσειε. Κ α ι γάρ έκεΐνοι έαντονς άνεΐλον λ ιμ φ ,  

καί πολλούς άπέκτειναν, και τάφος γέγο νεν  ή πόλις, των ξέ-  

\χον, των στρατιωτών έκείνονς γάρ ονδΡ &ν εϊασαν ταχρήναι, 

ούδέ γάρ ταφής κατηξιώθησαν.

« Δ ε ϊ ο&ν τών συνελϋόντων ήμΐν», φησίν, «άνδρων». *'Ο -

8. ΜατΟ. 28. 24.
9. Ψαλ. 68, 26.
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μάζει, άποδεικνύοντας, ότι τό παν είναι τής χάριτος καί 
τής εκλογής τοϋ Θεοϋ, καί υπενθυμίζοντας σ’ αύτούς τά 
παλιά, ότι ό Θεός έξέλεξε αυτόν, όπως άκριβώς τούς 
Λεβίτες, καί επιμένει ατά δικά του, διότι ό μισθός τής 
προδοσίας έχει γίνει ό ίδιος κήρυκας καί τής τιμωρίας. 
Διότι λέγει, «άπέκτησε ένα χωράφι μέ τά χρήματα τής 
άδικίας». Κοίταξε πώς τό γεγονός ήταν οικονομία τοϋ 
Θεοϋ. «Τής άδικίας», λέγει. Πολλές οί άδικίες, άλλά τί
ποτε δέν έχει γίνει ποτέ περισσότερο άδικο άπ’ αύτήν' 
ώστε άδικίας ήταν τό πράγμα. Οχι μόνο δέ στούς πα- 
ρόντες είχε γίνει φανερό τό συμβάν, άλλά καί σ’ όλους 
τούς μετέπειτα, ώστε παρά τή θέλησή τους όνόμασαν, 
χωρίς νά γνωρίζουν, όπως καί ό Καϊάφας προφήτευσε, 
χωρίς νά γνωρίζει. Ό  Θεός παρότρυνε αύτούς νά όνομά- 
σουν έτσι έβραϊκά, Άκελδαμά. Από αύτό έδώ ήταν φα
νερά καί τά κακά πού έπρόκειτο νά έλθουν στούς Ιο υ δ α ί
ους. Καί φανερώνει κατά πρώτο τήν προφητεία πού έλε
γε, «Θά ήταν καλύτερα γιά τόν άνθρωπο εκείνο, άν δέν 
είχε γεννηθεί»8. Καί γιά τούς Ιουδαίους τά ίδια αρμόζει 
νά λέγει. Διότι, άν ό γενόμενος οδηγός, δέν έπρεπε νά 
γεννηθεί, πολύ περισσότερο καί αύτοί. Ά λλά  τίποτε άπ’ 
αύτα δέν λέγει προηγουμένως. Επειτα, φανερώνοντας ότι 
γΓ αύτόν δικαιολογημένα θά μπορούσε νά λέγεται Ά κ ε λ 
δαμά, παρουσιάζει τόν προφήτη νά λέγει, «"Ας γίνει τό 
αγρόκτημά του έρημο»0. Διότι, τί είναι περισσότερο έρημο 
άπό τόν τάφο; "Ωστε καί δικαιολογημένα θά μπορούσε νά 
όνομασθεϊ τό χωράφι του. Διότι αύτός πού κατέβαλε τό 
τίμημα, άν καί είναι άλλοι έκεϊνοι, πού τό είχαν άγοράσει, 
αύτός θά ήταν δίκαιο νά θεωρείται κύριος μεγάλης έρημώ- 
σεως. Ά ν  κάποιος βέβαια θά έξέτυζε προσεκτικά καί μέ 
άκρίβεια, ή έρήμωση αύτή είναι προοίμιο τής Ιουδαϊκής 
έρημώσεως. Διότι έκεϊνοι κατέστρεψαν καί τούς έαυτούς 
τους μέ πείνα, καί πολλούς φόνευσαν, καί ή πόλη έγινε 
τάφος τών ξένων, τών στρατιωτών καθόσον έκείνους δέν 
τούς έπέτρεψσν ούτε νά ταφούν' οϋτε ταφής άξιώθηκαν.

«Πρέπει λοιπόν άπό τούς άνδρες πού ήταν μαζί μας».
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ρα, π ώ ς  βούλεται αύτόπτας αντονς είναι. Κ αίτοι γε  έμελλε  
παρέοεσύαι τό Π νεύμα * άλλ9 όμως πολλή σπονδή περί τούτον 
ήν. «Τω ν οννελϋ'όντων ήμϊν άνδρών», φησίν, «έν παντι χρό- 
ν ψ , έν ώ είσήλϋ'ε και έξήλϋεν έ φ 9 ημάς ό Κ ύριος Ίηοονς», 

5 δείκυσιν αντους συνωκηκότας αντφ ούχ απλώς ώς μαθητάς 
παρόντας. ’Ά ρ α  και έξ αρχής τότε τνολλοι παρηκολούθουν αν
τφ. "Ορα γοϋν, πώς τούτο δηλοιt δταν λέγγ}· «rH v  ε ίς  έκ τών  
δύο τών άκονσάντων παρά Ίω ά ννονy και άκολονθησάντων τώ 
Ίησον». «9Ε ν  παντι χρόνφ», φησίν, «έν ώ εϊσήλΰε και έξήλ-  

1 0 # εν  έφ 9 ημάς ό Κύριος  *Ιησούς, άρξάμενος από τον βαπτίσμα- 
τος *Ιωάννου». Καλώ ς, Τά γάρ τιρό τούτου ούδεϊς ήδει μα- 
ΰών, αλλά Πνεύματι έμάϊΦανον. «“Ε ω ς  τής ημέρας», φησίν, 
«ής άνελήφΰη άφ9 ημών , μάρτυρα τής άναστάσεως αντον συν 
ήμΐν γενέσΰαι ένα τούτων». Ούκ είπε, τών άλλω ν μάρτυρα, 

1 5 άλλά, «τής άναστάσεως» μόνης μάρτυρα. Κ α ϊ γά ρ  άξιοπιστό- 
τερος ήν ό δννάμενος εΐπεΐν, δτι «έκεϊνος ό φ α γ ώ ν  και πιώ ν  
και σταυρωθείς, αυτός άνέστη». “Ωστε ούτε τών πρό τούτον 
χρόvωvy ούτε τών μετά ταντα έδει μάρτυρα είπαν και τών 
σημείων. Τό γάρ ζητούμενον τοντο fjvr ή άνάσταοις* έπεϊ έ- 

20 κείνα δήλα ήν και ώμολογημένα, αντη δέ λά&ρα γέγονε , και 
τούτοις μόνοις ήν δήλη. Κ α \ ον λέγονσιν  δτι ά γγελο ι εΪ7ΐον η- 
μϊν, άλλ \  «δτι έωράκαμεν ήμεις». Π ό θ εν  δήλον; 'Ε ξ ώ ν  θαν- 
ματουργοϋμεν. Δ ιά  τούτο μάλιστα τότε αύτονς άξιοπίστους 
έδει είναι.

25 <fΚ αι έστησαν», φησί, «δύο». Δ ια τ ί μη πολλούς; “Ινα  μη 
μείζω ν ή άΰνμία γένηται, μηδε είς  πολλούς τό πράγμα περι- 
στη. Ο νχ  άπλώς δέ τιροοτίϋησιν έκείνον, άλλά δεικνύς, δτι 
πολλάκις ό παρά άν&ρώτιοις τίμιος , παρά τ φ  Θ εω  έλάττων 
έστί. Κ α ι κοινή δέ πάντες εύχονται λέγο ντες* «Σ ύ, Κ ύρ ιε ,  

30 καρδιογνώστα πάντων, άνάδειξον». Σ ύ ,  φησίγ μη ημείς. Ε ύ-  
καίρως καρδιογνώστην καλονσιν από γάρ τούτον αίρεισθαι
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λέγει. Πρόσεχε πώς θέλει νά είναι αύτοί αύτόπτες. Παρότι 
βέβαια έπρόκειτο νά παραβρίσκεται τό Πνεύμα, άλλ’ όμως 
πολλή φροντίδα ήταν γΓ αύτόν. «Άπό τούς άνδρες πού 
ήσαν μα£ί μας», λέγει, «καθόλο τό χρόνο πού μάς συνανα- 
στράφηκε ό Κύριος Ιησούς». Άποδεικνύει αύτούς συγκά- 
τοικούς του καί όχι άπλώς παρόντες σάν μαθητές. Συνε
πώς καί άπό τήν αρχή τότε πολλοί παρακολουθούσαν αύ
τόν. Πρόσεχε λοιπόν πώς φανερώνει αύτό, όταν λέγει, 
«"Ηταν ένας άπό τούς δύο, πού άκουσαν τί είπε ό Ιω ά ν 
νης καί ακολούθησαν τον Ιησού»10 «Καθ’ όλο τό χρόνο», 
λέγει, «κατά τον όποιο μάς συνανεστράφηκε ό Κύριος Ι η 
σούς», άφότου βαπτίσθηκε άπό τό” Ιω άννη». Διότι τά πριν 
άπό αύτόν κανένας δέν τά γνώριζε διδαχθείς, άλλ' άπό τό 
Πνεύμα τά διδάσκονταν. «Μέχρι τήν ήμέρα», λέγει, «πού ά- 
ναλήφθηκε άπό μάς, πρέπει ένας άπ’ αύτούς νά γίνει μαΖί 
μέ μάς μάρτυρας τής άναστάσεώς του». Δέν είπε μάρτυ
ρα τών άλλων, άλλά μάρτυρα μόνο «τής άναστάσεώς». 
Διότι ό πλέον αξιόπιστος ήταν έκεϊνος πού μπορούσε νά 
πει, ότι «έκεϊνος πού έφαγε καί ήπιε καί σταυρώθηκε, αύ- 
τός άναστήθηκε». "Ωστε ούτε στούς πριν άπό αύτόν χρό
νους, ούτε στούς κατόπιν χρειαζόταν νά υπάρχει μάρτυρας 
τών θαυμάτων. Διότι τό ζητούμενο ήταν αύτό, ή άνάστα- 
ση' έπειδή έκεϊνα ήταν φανερά καί όμολογημένα, αύτή δέ 
έγινε κρυφά καί μόνο σ’ αύτούς ήταν φανερή. Καί δέν 
λέγουν ότι. άγγελοι είπαν σέ μάς, άλλ’ «ότι τον έχουμε 
δεϊ έμείς». Ά π ό  πού είναι αύτό φανερό; Ά π ό  τά θαύματα 
πού κάμνουμε. ΓΓ αύτό έπρεπε ιδιαίτερα τότε νά είναι αύ
τοί άξιόπιστοι.

«Καί έπρότειναν», λέγει, «δύο». Γιατί όχι πολλούς; 
Γιά νά μή γίνει ή λύπη μεγαλύτερη, καί νά μή διαδο
θεί τό πράγμα σέ πολλούς. Δέν προσθέτει δέ άπλώς έ- 
κεϊνον, άλλά γιά νά αποδείξει, ό τ ι  π ο λ λ έ ς  φ ο ρ έ ς  
ό ά ξ ι ό λ ο γ ο ς  σ τ ο ύ ς  ά ν θ ρ ώ π ο υ ς  ε ί ν α ι  
ό μ ι κ ρ ό τ ε ρ ο ς  ε ν ώ π ι ο ν  - τ ο ϋ  Θ ε ο ύ .  Καί 
Καί μαζί δέ όλοι προσεύχονται, λέγοντας' «Σύ, Κύριε, 
καρδιογνώστη όλων, άνάδειξε». Σύ, λέγει, όχι ήμεϊς. ’Επί
καιρα τόν όνομά£ουν καρδιογνώστη’ διότι άπό αύτόν έ-



έχρήν, ούχϊ τών ϊξω ΰ εν .  Ο ύτω ς έ&άρρονν, δτι πάντως %να 

δεϊ γενέσΰαι. Κ α ι ονκ εΤτιον, εκλεξαι, άλλά, «άνάδειξον» τον 

έκλεγέντα, φησίν, «"Ο ν έξελέξ ω »· είδότες πάντα προωρίσΰαι 

τφ  θ ε φ .  «Έ κ τούτων τών δύο ενα λα χε ΐν  τον κληρον της δ ια - 

5 κονίας ταύτης και άτιοστολής». rH v  γάρ και άλλη διακονία. 

«Κ α ι έδωκαν ανζοΐς κλήρους». Ο ύπω  γάρ έαυτους άξιους η

γούντο άφ* έαυτών έκλέξαοϋ'αι* δ ιό  χ α ί αΐτουσι διά τίνος ση

μείου μα&εϊν.

4. 1Ά λλω ς δέ, εί ενΰα ούτε εύχή, οΰτε αξιόλογοι άνδρες, 

10 κλήρος τοσοντον 'ίσχυσε, διά τό έξ όρΰης γενέσ&αι γνώμης 

έπί του 9Ιωνά , πολλφ μάλλον έντανϋα έπλήρωσε τόν χορόν, 

άπήρτισε τήν τάξιν. Και ό 8τερος ούκ ήλγησεν ου γάρ άν 

άπέκρυψαν τά οϊκεΐα έλαττώματα οί απόστολοι, οί γε  περι 

αυτών τών κορυφαίων εϊπέιν ούκ άπέοχοντο, δτι ήγανάκτησαν 

αλλαχού' καί ούχ άπαξ, άλλά καί δίς και πολλάκις. Τούτους 

ονν και ημείς μιμησώμεΰα. Ούκ ετι μοι πρός πάντας ό λόγος, 

α/ι/ία τιρός τους άρχης έφιεμένους. Ε ϊ πιστεύεις, δτι θεόν  

έστιν έκλογή, μή αγανακτεί' έκείνφ γάρ αγανακτείς, καί πρός 

έκεινον παροξύνη’ εκεινός έστιν ό έκλεξάμενος. Ε Ι δέ αυτός 

20 μέν έξελέξατο, συ δέ τολμάς τσ&τφ άγανακτειν, ταύτόν ποι

είς οϊον ό Κάιν. Δέον γάρ άτιοδέξασϋαι, ό δέ δτι τιροετιμήϋη 

ή ΰνοία τού αδελφού, έλυπή&η· ήγανάκτησεy δέον καταννγί]- 

ναι. Έ γο) δέ ου τοντο λέγω , άλλ* δτι συμφερόντως οϊδεν οι- 

κονομεϊν ό θεός. Πολλάκις γάρ τό μέν ήϋος έπιεικέστερος συ, 

ονκ επιτήδειος δέ. Π άλιν εστι σοϊ μέν 61ος άληπτος καί η- 

ΰος &}:ευ&έριον, έν δέ Έκκλησίφ ου τούτων δει μόνον. 9Ά λ -
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πρεπε νά κάνουν τήν έκλογή καί όχι άπό τούς έΕω. "Ετσι 
είχαν εμπιστοσύνη, ότι οπωσδήποτε ένας πρέπει νά γίνει 
μάρτυρας τής άναστάσεως. Καί δεν είπαν, νά εκλέξεις, 
άλλά «νά άναδείΕειο τόν έκλεγέντα, λέγει* «έκεϊνον πού 
όισλεΕες>\ γνωρίζοντας, ότι όλα προκαθορίζονται άπό τόν 
Θεό. «Έναν άπό αύτούς τούς δύο νά πάρει τή θέση στήν 
ύπηρεΓ;:α αύτή και τήν αποστολή». Διότι ύπήρχε καί άλλη 
διακονία. «Καί έρριΕαν σ' αύτούς κλήρο». Διότι δεν θεω
ρούσαν ακόμη τούς εαυτούς του άΕιους νά έκλέΕουν άπό 
μόνοι τους. γΓ αύτό καί ζητούν νά μάθουν μέ κάποιο σημείο.

4. ΈΕάλλου δέ, άν εκεί πού οϋτε εύχή, οϋτε άΕιόλο- 
γοι άνδρες ύπήρχαν, ό κλήρος τόοο πολύ ϊσχυσε, γιά νά 
ληφθεϊ όρθή απόφαση γιά τόν Ίωνά, πολύ περισσότερο 
έδώ συμπλήρωσε τό χορό και άποκατέστησε μέ τήν συμ
πλήρωση τήν τάΕη. Και ό άλλος δεν στενοχωρήθηκε. Διότι 
δεν άπέκρυψαν τά δικά τους ελαττώματα οί ’Απόστολοι, 
οί όποιοι μάλιστα γΓ αύτούς τούς κορυφαίους δεν δίστα
σαν νά πουν, ότι αγανάκτησαν όλλοϋ* ’καί όχι μιά, άλλά 
δυό φορές και περισσότερες. Αύτούς λοιπόν και μεϊς άς 
μιμηθοϋμε. Ά λ λ ’ ό λόγος μου αύτος δεν άπευθύνεται ά- 
κόμα πρός όλους, άλλά πρός έκείνους πού επιθυμούν τήν 
έΕουσία. Ά ν  πιστεύεις, ότι ή έκλογή είναι τού Θεοϋ, μή 
άγανακτεϊς. Διότι εναντίον εκείνου αγανακτείς, καί μέ 
εκείνον παροργίζεσαι. Εκείνος είναι πού έΕέλεΕε. "Α ν 
δέ αύτός μέν έΕέλεΕε. συ δέ τολμάς νά άγανακτεϊς έναν- 
τίον αύτοϋ, κάνεις τό ίδιο μέ εκείνο, πού έκανε ό Κάϊν. 
Διότι, ενώ επρεπε νά αποδεχθεί τό άποτέλεσμα, έκεϊνος δέ 
λυπήθηκε, γιατί προτιμήθηκε ή θυσία τοϋ άδελφοϋ του 
αγανάκτησε, ένώ έπρεπε νά συντρίβει άπό συγκίνηση. 
Έγώ δέ δεν λέγω  αύτό, άλλ ότι ό Θεός γνωρίζει νά οίκο- 
νομεϊ τά πράγματα κατά τόν πλέον χρήσιμο τρόπο. Διότι 
πολλές φορές ώς πρός μέν τόν χαρακτήρα έσύ είσαι 
πιο έπιεικής, όχι όμως καί κατάλληλος. Πάλι είναι δυνα- 
τόν σέ σένα ό μέν 6ίος σου νά είναι άμεμπτος καί ό χα
ρακτήρας σου έλεύθερος, στήν έκκλησία όμως δέν χρειά
ζονται μόνο αύτά. ΈΕ άλλου δέ καί άλλος πρός άλλο είναι



Χως δέ και άλλος πρός άλλο αρμόδιός έστιν. Ονχ όρφς, δσον 

ύπέρ τούτων τιεποίψαι λόγον ή θεία Γραφτή;

Ά λ λ ' ε'ίπω, τίνος ενεκεν περιμάχητον τό πράγμα γέγονεν■ 

δτι ονχ ώς έπϊ αρχήν, κα\ προοταοίαν αδελφών έρχόμεθά, 

5 άλλ9 ώς έπι τιμήν και άνάπαυσιν. Ε ϊ γάρ ήδεις, δτι πάντων 

δφείλει είναι ό έπίσκοπος, τά πάντων βάρη βαστάζων, δτι τοΐς 

μέν άλλοις όργιζομένοις συγγνώμη , αύτώ δέ ουδαμον, δτι τοΐς 

άλλοις άμαρτάνουσι παραίτησις τνολλή, αϋτφ δε ονκ ετι, ουκ 

άν εσ7ΐευσας έπι τήν αρχήν, ονκ άν εδραμες. Και γάρ οΰτος 

10 τοΐς άπάντων ΰπόκειται στόμασι, ταΐς απάντων κρίσεσι, κφ'ι 

σοφών καί άσοφων' φροντίσι καθ' έκάστην κόπτεται τήν ημέ

ραν, καθ' έκάστην νύκτα· πολλούς $χει τους μισόνντας, πολ

λούς &χει τους διαφθονουμένους. Μή γάρ μοι 7ΐερι έκείνων 

έίηγις των 7ΐάιηα χαριζομένων, των καθεύδειν βουλομένων, 

15 τών ώς έπι άνάπαυσιν εις τό πράγμα έρχομένων. Ου περί 

τοντων ό λόγος, αλλά περί έκείνων των άγρνπνονντων ύπέρ 

Ίων ψυχών υμών, τών τής οικείας σωτηρίας τήν τών άρχο- 

μένων προτιθέντων. ΕΙπέ μοι, εΐ δέκα τις παΐδας εχω ν υπο

χειρίους συνοικονντας αν τφ  διαπαντός, άδιαλείπ τως αυτών 

20 αναγκάζεται φρόντιζειν, τοσούτονς %χων οντος ονχ υποχει

ρίους, ου συιιοικονντας, άλλ9 έν τή Ιδίφ έξουσία τήν υ7ΐακοήν 

έχοντας, τις ονκ όφείλει γενέσθαι;

9Αλλά τιμάται, φησίν. Ποί$ τψ ή; Π ένητες τριωβολιμαΐοι 

βλαοφημοϋοίν αύίΐόν έπι τής άγορας. Τ ί  οϋν αντους ονκ έτιι- 

25 στομίζει; Πάνυ γε. Ού γάρ έπισκότυον %ργον. Πάλιν,

άν μή πάσι παρέχτ), και τοΐς έν αργία και τοΐς έργαζομένοις, 

μνρία πανταχόθεν έγκλήματα’ ονδεϊς δέδοικε κατηγορήσαι και
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αρμόδιος. Δέν βλέπεις, πόσο λόγο κάμνει γΓ αύτά ή άγία 
Γραφή;

Ά λλα  θ’ αναφέρω γιά ποιό λόγο τό πράγμα έχει γίνει 
περιμάχητο. Διότι δέν ανερχόμαστε στήν έΕουσία γιό τήν 
προστασία τών αδελφών, άλλα γιά τή δόξα καί τήν ανά
παυση. Διότι, έάν γνώριζες, ότι ό έπίσκοπος οφείλει νά 
φροντίσει γιά όλα καί νά βαστάζει τά βάρη όλων, ότι 
στούς άλλους μέν όταν οργίζονται ύπάρχει συγγνώμη, 
γΓ αύτόν δέ καθόλου, ότι γιά τούς άλλους όταν αμαρτά
νουν ύπάρχει πολλή αίτηση συγγνώμης, σ’ αύτόν δέ καθό
λου, δέν θά έσπευδες πρός τήν έΕουσία, δέν θά έτρε
χες. Διότι αύτός είναι έκτεθειμένος στά σώματα όλων, 
στις κρίσεις όλων, καί τών σοφών καί τών μή σοφών* 
κάθε ήμέρα καί κάθε νύχτα κόπτεται μέ φροντίδες' πολ
λοί είναι έκεϊνοι πού τόν μισούν καί πολλούς έχει πού τον 
φθονούν. Διότι δέν θέλω νά μοϋ πεις γΓ έκείνους, πού 
σέ όλους χαρίζονται, έκείνους πού θέλουν νά είναι άργό- 
σχολοι, έκείνους πού άνέρχονται στό άΕίωμα γιά άνάπαυση. 
Δέν γίνεται λόγος γΓ αύτούς, άλλά γιά έκείνους, πού 
άγρυπνοΰν γιά τις ψυχές σας, πού προτάσσουν άπό τή 
δική τους σωτηρία, τή σωτηρία τού λαού τους. Πές μου, 
άν κάποιος έχει ύπό τήν έΕουσία του δέκα νέους, πού 
συγκατοικούν μαζί του συνέχεια, άναγκάζεται διαρκώς νά 
φροντίζει αύτούς, αύτός, ό έπίσκοπος, πού έχει τόσους 
πολλούς όχι ύπό τήν έΕουσία του, οϋτε συγκατοικοϋντες, 
άλλά νά ύπακούουν στή δική τους διάθεση, ποιος δέν ο
φείλει νά γίνει;

Ά λ λ ’ έκτιμόται, λέγει. Μέ ποιά έκτίμηση όμως; Φτω
χοί τής μισής δραχμής στήν άγορά τόν βλασφημούν. 
Γιατί λοιπόν δέν άποστομώνει αύτούς; Άπλούστατα, διότι 
δέν άναφέρεται στό έργο τού έπισκόπου. Πάλι, άν δέν 
παρέχει βοήθεια σ’ όλους, καί στούς μή έργαζόμενους καί 
στούς έργαζόμενους, μύριες κατηγορίες άπό παντού ά- 
κούονται. Κανένας δέν φοβάται νά τόν κατηγορήσει καί 
νά τόν διαβάλει. Διότι στούς μέν άρχοντες ύπάρχει ό 
φόβος, σ’ αύτούς δέ όχι. Καθόσον σ’ αύτούς καθόλου δέν
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διαβαλεϊν' έπι μεν γάρ των αρχόντων ό φόβος εττεστιν, έπ'ι 
δε τούτων ονχί. Ό  φόβος τον Θεον παρ5 αντοϊς ονδεν 
ισχύει. Τ ί  αν τις έιποι την περί τόν λόγον καί την διδασκα
λίαν φροντίδα; την δυσκολίαν την έν ταΐς χειροιονίαις; Τάχα  

5 η σφόδρα άσθενης έγώ  τυγχάνω και ταλαίπωρος και ονδαμι- 
νός, η τό τιραγμα όντως έχει. Ο ύδϊν πλοίου κλνδωνιζομέινν 
διενηνοχεν ή τον Ιερέως ψνχή’ τιανταχόθεν στίζεται, παρά 
φίλων, 7ιαρ* εχθρών, παρ’ οικείων, παρ* άλλοτρίων. Ονχι της 
οικουμένης ό βασιλεύων κρατείf οντος δέ πόλεως μόνης; 

10’Αλλά τοσοΰτον μείζονς εϊσιγ αι φροντίδες τούτον, 6σον νδα- 
τος απλώς ντιό πνεύματος κινονμόνον ποταμίου, και πελάγους 
οϊδοΰντος, καί μαινομένον τό διάφορον. Τ ί  δήποτε; "Οτι έ- 
κεϊ μεν πολλοί οι συναντιλαμόανόμενοι (πάντα γάρ νόμω καί 
διατάξει γίνετα ι)' ενταύθα δε ουδέ* τοιοΰτον, ουδέ άπ έξον- 

15σ«ας %στιν έπίτάξαν άλλ9 αν μέν (κροδρώς κινηθή, άκούει ω
μός* αν δε μη σφοδρώς, ψνχρός. Δ ει δέ ταντα τα έναντία 
σνιίελθεΐν, ώστε μήτε καταφρονεϊσθαι, μήτε μισεϊσθαι. 'Ά λ 
λως δέ και τά πράγματα πρόκατείληπται. Πόσους αναγκάζε
ται σκανδαλίζειν, καί έκών και σκων; τώσους πλήττειν, και 

20 έκών και ακων;
Οϋκ άλλως λέγω, άλλ' ώς Έχω και διάκειμαι. Ούκ οίμαι 

είναι 7νολλους έν τοΐς Ιερενσι τους οωζομένους^ άλλα πολλφ 
πλείονς τους άπολλνμένους· τό δέ αίτιον, δτι μεγάλης τό πρά
γμα δεΐται ψυχής. Πολλάς γάρ άνάγκας εχει τάς έξαγού- 

25 σας τον οίκείου ήθους, καί μυρίων αντψ πανταχάθεν όφθαλ- 
μών δει. Οϋχ όρφς, δσα δει τόν έπίσκοπον εχειν; Διδακιι- 
κόν είναι, άνεξίκακον, άντεχόμενον τον κατά την διδαχήν πι
οτού λόγον. Πόσης τον το δνοκολίας; K ai ιώ ν τοις αλλοίς ά-

11. Πρθλ. Α* Τιμ. 3, 2 - 3  καί Th\ 1 ,7 .
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ισχύει ό φόβος τοϋ Θεού. Τί θά μπαροϋσε κανένας νά πεί 
γιά τή φροντίδα για τό κήρυγμα καί τή διδασκαλία; γιά 
τή δυσκολία στις χειροτονίες; ’Ίσ ω ς  ή εγώ συμβαίνει νά εί
μαι πολύ αδύνατος καί ταλαίπωρος καί μηδαμηνός, ή τό 
πράγμα έχει έτσι. Σέ τίποτε δεν διαφέρει ή ψυχή του 
ίερέως, όταν τό πλοίο κλυδωνίζεται' οπό παντού στιγμα
τίζεται, καί από φίλους, καί άπό έχθρούς, άπό δικούς του 
καί άπό ξένους. Δεν έξουσιόζει ό βασιλεύς όλη την οικου
μένη, αύτός δε μόνο τήν πόλη; ’Αλλά τόσο μεγαλύτερες 
είναι οί φροντίδες του, όση διαφορά ύπάρχει μεταξύ του 
νεροϋ ποταμού, πού άπλώς κινείται άπό τόν άνεμο, καί τοϋ 
φουσκωμένου καί τρικυμισμένου πελάγους. Τί τέλος πάν
των συμβαίνει; "Οτι έκεϊ μέν είναι πολλοί έκεϊνοι πού 
σπεύδουν σέ βοήθεια (διότι τά πάντα γίνονται σύμφωνα 
μέ τό νόμο καί τις διατάξεις), έδώ όμως τίποτε παρό
μοιο, οϋτε είναι δυνατόν νά διατάξει σάν νά έχει έξουσία* 
άλλ’ άν μέν κινηθεί δυναμικά, χαρακτηρίζεται σάν σκλη
ρός, άν δέ όχι δυναμικά, χαρακτηρίζεται σάν ψυχρός, σάν 
άδιάφορος. Πρέπει δέ αύτά τά άντίθετα νά τά συνδυάσει, 
ώστε οϋτε νά καταφρονεϊται, οϋτε νά μισείται. ’Αλλιώς 
δέ τά πράγματα σέ προλαβαίνουν. Πόσους άναγκάζεται 
νά σκανδαλίζει καί μέ τήν θέληση καί χωρίς τή θέλησή 
του πόσους άναγκάζεται νά πλήττει, θέλοντας καί μη θέ
λοντας ;

Δέν τά λέγω διαφορετικά, άλλ’ όπως είμαι καί αισθά
νομαι. Δ έ ν  ν ο μ ί ζ ω  ό τ ι  ε ί ν α ι  π ο λ λ ο ί ,  ά- 
ν ά μ ε σ α  σ τ ο ύ ς  ι ε ρ ε ί ς ,  έ κ ε ϊ ν ο ι  π ο ύ  
σ ώ ζ ο ν τ α ι ,  ά λ λ ά  π ο λ ύ  π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ ο ι  
ε ί ν α ι  έ κ ε ϊ ν ο ι ,  π ο ύ  χ ά ν ο ν τ α ι ,  τό δέ αί
τιο είναι ότι τό λειτούργημα αύτό χρειάζεται γενναία 
ψυχή. Διότι έχει πολλές άνάγκες, πού τόν άναγκάζουν νά 
έξέλθει άπό τόν γνωστό χαρακτήρα του, καί χρειάζεται 
άπό παντού μύριους οφθαλμούς. Δέν βλέπεις πόσα πρέτ 
πει νά έχει ό επίσκοπος; Νά είναι διδακτικός, άνεξίκα- 
κος, νά κρατεί σταθερά τόν άξιόπιστο λόγο, όπως τόν 
διδάχθηκε11. Πόσο δύσκολο αύτό; Καί γιά τά παραπτώ-



μαρτανομέκων αντός εχει τάς αίτιας. Ον λέγω  των άλλων 

ονδέν' αν εϊς μόνον άπέλθη άμνητος, ονχϊ πάσαν αντον κατέ- 

στρεψε την σωτηρίαν; Ψ υχής γάρ απώλεια μιάς τοσαύτην 

ϊχ ε ι ζημίαν, δση ούδεις παραστησαι όνναται λόγος. E l 

5 γάρ ή σωτηρία αντης τοσούτον άξία, ώστε τον Ylöy του Θε

όν άνθρωτυον γενέσθαι, καί τοσαΰτα παθεΐν ή απώλεια έν- 

νόησον όσην οΐίσει την τιμωρίαν. E l δι ον άπόλλνταί τις, έν 

τφ  7ΐαρόντι β ίφ  άξιος άποθανειν, τιολλω μάλλον έκεί. Μη γάρ 

μοι εΊπγις, δτι ό πρεσβντερος ημαρτε, μηδε δτι ό διάκονος' 

10 πάντζύν τοντωπ έπι την κεφαλήν των χειροτονησάντων αί 

αΐτίαι φέροντάι. Π άλιν ετερον ε'ίτιω. Συμβαίνει τινά κλήρον 

διαδέξασθαι άνδρών μοχθηρών τί χρη βονλενσασθαι απορεί 

έπΙ άμαρτήμασι προλαβονσι. Δνο γάρ οί κρημνοί, και δει μήτε 

άφειναι έκεινον, και τονς άλλους μη σκανδαλίσαι. Έκκόψαι 

15 τοίννν δει πρώτον; * Αλλ' ονκ εοτι παροϋοα πρόφασις. 9 Α λλ ’ ά- 

φέίναι; Ν αι, φησί’ τον γάρ χειροτονήσαντος ή αίτια. Τ ί  ονν; 

ού δει χειροτόνήοαι, ονδέ έφ’ ετερον βαθμόν άγαγειν; *Αλλά 

τοΰτο π/άοιν Μσται δηλον, δτι μοχθηρός τις έστι. Π άλιν οΖ'ν 

έτέρως έσκανδάλισεν. Ά λ λ ’ άγαγειν έπι μείζονα βαθμόν; Τον- 

20 70 πολλφ χαλεπώτερον.

5."Ώστε εΧ τις ώς έπι προστασίαν έτρεχε την άρχιερω- 

σύνην, ονδεις άν αντην έδέξατο ταχέως. Νυν δέ, ώσπερ τάς 

έξωθεν άρχάς, ου τω καί τ αντην διώκομεν. "Ινα γάρ δόξα- 

νθώμεν, ινα τιμηθώμεν παρά άνθρώτιοις, άπολλνμεθα παρά 

25 τφ  Θεω. Τ ί τό κέρδος της τιμής; πώς έλήλεγκται ούδέν οΰ- 

σα; *Ό ταν έπιθυμήσης Ιερωσύνης, άντίοτησον την γέενναν,
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ματα των άλλων, αύτός θεωρείται αίτιος. Δεν αναφέρω 
τίποτε για τούς άλλους. "Α ν ένας μόνο άπέλθει στήν άλλη 
ζωή χωρίς να μυηθεϊ οτά μυστήρια, δέν κατέστρεψε όλη 
τή σωτηρία του; Διότι ή απώλεια μιας ψυχής έχει τόση 
ζημία, όση κανένας λόγος δέν μπορεί νά παραστήσει. 
Διότι, όν ή σωτηρία αύτής τής ψυχής έχει τόσο μεγάλη 
όΕία, ώστε ό Υιός τοϋ Θεοΰ νά γίνει άνθρωπος, και τόσα 
πολλά νά πάθει, σκέψου πόση τιμωρία θά φέρει ή άπώλεια 
αύτής. Αν δέ, έΕ αιτίας κάποιου, χάθηκε κάποιος, και 
πρέπει ό αίτιος νά πεθάνει στήν παρούσα ζωή, πολύ πε
ρισσότερο έκεϊ άΕίζει νά τιμωρηθεί. Μή μοΰ πεις, ότι ό 
πρεσβύτερος άμάρτησε, οϋτε ότι ό διάκονος' διότι γιά 
όλους αύτούς οί κατηγορίες φέρονται έπάνω στήν κεφα
λή έκείνων, πού τούς χειροτόνησαν. Πάλι θ ’ άναφέρω 
κάτι άλλο. Συμβαίνει νά διαδεχθεί κάποιο κλήρο κακών 
άνθρώπων άπορεϊ τί πρέπει νά άποφασίσει γιά άμαρτή- 
ματα πού διαπράχθηκαν πρίν. Διότι δυό είναι οί κρημνοί, 
και πρέπει νά μή άφήσει έκεϊνον, άλλ’ οϋτε και τούς 
άλλους νά σκανδαλίσει. Πρέπει λοιπόν πρώτα νά άποκό- 
ψει τό κακό κληρικό; ’Αλλά δέν ύπάρχει πρόσφατη 
πρόφαση. ’Αλλά νά τόν άφήσει; Ναί, λέγει' διότι αίτιος τοϋ 
κακοϋ ήταν έκεϊνος πού τόν χειροτόνησε. Τί λοιπόν. Δέν 
πρέπει νά χειροτονήσει οϋτε νά τόν προαγάγει στόν άλ
λο άνώτερο βαθμό; ’Αλλά μέ αύτό θά γίνει σ’ όλους 
φανερό, ότι είναι μοχθηρός. ’Έτσι καί πάλι θά σκανδαλί
σει μέ άλλο τρόπο. ’Αλλά νά τόν προαγάγει σέ άνώτερο 
βαθμό; Αύτό είναι πολύ χειρότερο.

5. "Ωστε, αν έσπευδε κάποιος νά πει, ότι ή άρχιερω- 
σύνη είναι γιά τήν προστασία τοϋ ποιμνίου, κανένας δέν 
θά τήν δεχόταν άμέσως. Τώρα δέ, όπως άκριβώς τις κο
σμικές έΕουσίες, έτσι έπιδιώκομε καί αύτή. Δ ι ό τ ι ,  γ ι ά  
ν ά  δ ο Ε α σ θ ο ϋ μ ε ,  γ ι ά  ν ά  τ ι μ η θ ο ύ μ ε  
α π ό  τ ο ύ ς  ά ν θ ρ ώ π ο υ ς ,  χ ά ν ο μ ε  τ ή  σ ω 
τ η ρ ί α  μ α ς  κ ο ν τ ά  σ τ ό  θ ε ό .  Ποιό είναι τό 
κέρδος τής τιμής; πώς έλέγχεται ότι δέν είναι τίποτα 
αύτή; "Οταν έπιθυμήσεις τήν ίερωσύνη, σύγκρινέ την μέ
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αντίοχηοον χάς ενϋννας χάς εκεί, άνχίαχησον τότ άπράγμονα 
βίον, άνχίοχησον τής κολύσεως τό μέτρον' .δχι καν άμάρχ^ς 
καχά οαυχόν, ονδέν πείση χοιοντον αν ăk ίερενς ών, άπόλω- 
λας. Έννόησον, δσα νπέμεινεν, δοα έφιλοσόφησεν δ Μωνοης, 

5 δοα επεδείξατο άγαϋύ' και ινα εν άμάρτη άμάρτημα μόνον, 
έκολάζεχο πικρώς* εικότως. Μεχά γάρ χής ιών άλλων ζημί
ας χονχο γέγονεν’ ώστε πικρόχερον έκολάζετο, ον χφ φανερόν 
γενέσθαι, άλλα και χφ ίερέως είναι τό αμάρτημα* ου την 
ανχην γάρ τιμωρίαν διδόαμεν χών χε φανερών, καί τών λά- 

10 θρφ άμαρχανομένων. Ή  μ&ν γαρ αμαρτία η αντή, ή όέ ζημία 
ονχ ή ανχή, μάλλον δέ ουδέ ή άμαρτία' ον γάρ έστι τό ανχό, 
λανθάνονχα και κρνπχόμενον άμαρχάνειν, κα\ φανερώς. Τον 
δέ έπίσκοπον ον: λάθρα άμαρχάνειν. Άγαπηχόν γάρ μη άμαρ- 
τάνονχα άπαιλλαγήναι εγκλημάτων, μη χι γε  άμαρχάνοντα. Καν 

15 όργιοdfj, καν γελάστι καν άνέαεως δναρ έπιθυμήση, πολλοί οι 
οκώτΐΐονχες, πολλοί οι σκανδαλιζόμενοι, τιολλοί οι νομοθεχονν- 
τες , πολλοί οι χών προχέρων μεμνημένοι, και χόγ παρόντα κα~ 
κίζονχες* και χανχα ποιονσίν, ούκ εκείνους έγκωμιάοαι 6ον- 
λόμενοι, άλλα χουχον δοχεϊν, χών συν επισκόπων, χών πρεσδυ- 

20 τέρων μεμνημένοι.
Γ λνκνς ό πάλε μος άπείροις, φησί. Τ ον ιο  και νυν αρμό

ζει λ έ γ ε ιν · μάλλον δε καί λέγομεν_ προ 'τον' καταστήναι είς  

χόν άγώ να * μεχά δε χό έμδήναι, ουδέ δηλοι γινόμεθα τοϊς 7ΐολ- 

λοϊς. 0 $  γάρ έσχιν ήμιν νυν πόλεμος πρός χούς καχαδυνα- 

25 οχεύονχας τών 7ΐενήχων? ονδέ ίου ποιμνίου προπολεμεϊν άνε- 

χόμεθα* άλλα καχά τους ποιμένας έκείνονς χονς εν χφ 9Ι ε 

ζεκιήλ, σφάχχομεν και κατεσ&ίομεν. Τ ις  ημών έπιδείκννχαι 

τοσανχην φροντίδα περί τά ποίμνια xov Χρισχον, δσην περί χά

12. ΊεΖ. 34, 2. 3.
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τή γέεννα, σύγκρινε τις εκεί εύθύνες, σύγκρινε την ήσυ
χη ζωή, σύγκρινε τό μέτρο τής τιμωρίας* διότι αν άμαρ- 
τήσεις μόνο σάν άτομο, τίποτε δέν θά πάθεις άπό αύτά, 
έάν όμως άμαρτήσεις, ένώ είσαι ίερεύς, χάθηκες. Σκέ- 
ψου πόσα ύπέμενε καί πόσα αντιμετώπισε μέ έγκαρτέ- 
ρηση ό Μωϋσής, καί πόσα έπέδειΕε άγαθά’ καί όταν διέ- 
πραΕε ένα μόνο αμάρτημα, τιμωρήθηκε σκληρά. Δικαιο
λογημένα. Διότι αύτό έγινε μέ βλάβη τών άλλων’ ώστε 
σκληρότερα τιμωρούνταν, όχι έπειδή έγινε φανερό, άλλά 
διότι ήταν καί άμάρτημα ίερέως. Διότι δέν τιμωρούμαστε 
μέ τήν ίδια τιμωρία καί γιά τά φανερά καί τά κρυφά αμαρ
τήματα. Διότι είναι μέν ή άμαρτία ή ίδια, δέν είναι όμως 
ίδια ή ζημία' μάλλον δέ οϋτε ή άμαρτία είναι ή ϊδια. Διότι 
δέν είναι τό ϊδιο νά άμαρτάνεις, διαφεύγοντας τήν 
προσοχή καί κρυφά, καί τό ν’ άμαρτάνεις φανερά. Ό  
έπίσκοπος όμως δέν είναι δυνατόν νά άμαρτάνει κρυφά. 
Διότι είναι επιθυμητό, χωρίς ν’ άμσρτήσει νά άπαλλάσ- 
σεται άπό τις κατηγορίες, χωρίς βέβαια ν' άμαρτήσει σέ 
κάτι. Καί άν όργισθεί, καί άν γελάσει, καί όνειρευθεΐ κά
ποιο άνεση, πολλοί είναι έκεϊνοι πού τόν χλευάζουν, πολ
λοί είναι έκεϊνοι πού σκανδαλίζονται, πολλοί είναι έκεϊνοι 
πού νομοθετούν, πολλοί είναι έκεϊνοι πού ένθυμοϋνται τούς 
προηγούμενους καί κακίζουν τόν παρόντα* καί κάνουν 
αύτά, χωρίς νά θέλουν νά έγκωμιάσουν έκείνους, άλλά 
νά βλάψουν αύτόν, ένθυμούμενοι τούς συνεπισκόπους καί 
τούς πρεσβυτέρους.

Είναι προσφιλής ό πόλεμος στούς άμαθεϊς, λέγει. Αύ
τό καί τώρα άρμόζει νά λέμε* μάλλον δέ καί τό λέμε πριν 
είσέλθουμε στον άγώνα' μετά δέ τήν είσοδό μας, δέν 
γινόμαστε φανεροί στούς πολλούς. Διότι τώρα δέν κάμνα- 
με πόλεμο έναντίον έκείνων, πού καταδυναστεύουν τούς 
φτωχούς, οϋτε άνεχόμαστε νά πολεμούμε υπέρ τοΰ ποι
μνίου, άλλά σάν τούς ποιμένες έκείνους, πού άναφέ- 
ρει ό Ιεζεκιήλ, σφάζουμε καί κστατρώγουμε αύτούς1*. 
Ποιος άπό ήμάς έπιδεικνύει τόση φροντίδα γιά τά 
ποίμνια τοΰ Χριστού, όση έπέδειΕε ό Ια κ ώ β  γιά τά ποί-

8
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ποίμνια τον Λ άβαν ό ’Ιακώ β; τις δνναται άπαριθμήσασθαι 

παγετον ννκτός; Μή γάρ μοι τάς παννυχίδας ειπ-ης, καί τήν 

τοσαύτην θεραπείαν. Π α ν μεν ονν τουναντίον. ν Υπαρχοι και 

τοπάρχαι ονκ άπολανονσι τοσαύτης τιμής, &σης ό τής Έ κκλη-  

5 οίας αρχών. "Α ν  εν βαοιλείοις εισίγι, τις πρώτος; αν παρά 

γυνα ιξίν , αν παρά ταΐς οίκίαις τών μεγάλω ν, ονδεϊς  Ζτερος 

αντον προτετίμψαι. ’Απόλω λε πάντα καί διέφτθαρται. Ταντα  

ουχ υμάς καταισχϋναι βνολόμε№ς λ έ γ ω , άλλ3 νμώ ν έπισχειν  

την έπιθυμίαν. Π ο ίφ  γάρ συνειδστι άν γένη σπαυδάσας η διά 

10 σανιον, η όι* έτερον; ποίοις οφθαλμοίς άντιδλέψεις έκείνω  

τφ  ουνεργήοαντι; τί £ξεΐς  άτνολογήσασθαι; Ό  μ&ν γάρ άκων  

καί βιασθείς, και ούκ έθέλω ν , %χοι άν τινα απολογίαν , εϊ 

και τά μάλιστα και οντος άπεστέρηται συγγνώ μης* πλήν αλλά 

παρά τούτο ϊ χ ε ι  τινά απολογίαν. Έννόησον τί Σ ίμ ω ν  ετιαθε; 

15 Τ ί  γάρ, ει μη άργύριον δίδως, άλλ9 αντί αργυρίου κολακεύ

εις και κατασκευάζεις 7ΐολλ.ά και μηχανή;  « Τ ό  άργνριόν σου 

συν οοΐ ε ϊη .ε ϊς  απώλειαν». Π ρός έκεΐνον ε ίπε , και τοντοις 

έρεΐ* ή σπονδή νμών μεθ’ νμώ ν εοτω εις απώλειαν, δτι ένο- 

μίσατε περιδρομη άτ>θρωπίνη τήν δωρεάν τον θ ε ό ν  κιάσθαι. 

20 \4λλί* ονδείς έστι τοιοντος; Μ η δ ϊ γένοιτο. Ούδ& γάρ βού

λομαι ονδέν πρός νμάς είναι τών λεγομένω ν · νννϊ δέ έκ πής 

ακολουθίας ε ίς  τούτονς ένεπέσομεν τους άόγους. Ο ύδέ γάρ  

&ιαν καπά πλεονεξίας λέγω μεν, πρός υμάς λέγομεν, άλλ’ ουδέ 

πρός 8να. Γένοιτο είκη τά φάρμακα τιαρ* ημών κατασκεύαζε- 

25 οθακ Α ί  τών Ιατρών ενχαι τοιανταί ειοιν , ούκ άλλα αΐτον- 

οαι, η ο>στε μετά τον πολύν πόνον απλώς ριφήναι τά φάρμα

κα. Ταΰτα καί ήμεΐς εύχόμεθα , απλώς εις  άέρα λέγεσθαι τά

13. Πράζ. 8,20.
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μνια τοΰ Λάβαν; Ποιός μπορεϊ νά ύπολογίσει τον παγετό 
τής νύχτας; Διότι μή μοΰ αναφέρεις τις όλονύκτιες καί τήν 
τόση περιποίηση. Διότι τό κάθε τι εξελίσσεται άντίθετα. 
Ύπαρχοι καί Τοπάρχες απολαμβάνουν τόση τιμή, όση 
δέν άπολαμβάνει ό άρχοντας τής Εκκλησίας. "Α ν  είσέλ- 
θεις ατά άνάκτορα, ποιός θά είναι ό πρώτος; άν βρεθείς 
μεταξύ γυναικών, άν στις οικίες τών μεγάλων, δέν προτι- 
μδται κανένας άλλος έκτός άπό αύτόν. Τά πάντα χάθη
καν καί διαφθάρθηκαν. Αύτά δέν σάς τά λέγω, επειδή θέλω 
νά σάς προσβάλω, άλλά γιά νά σάς συγκροτήσω άπό τήν 
επιθυμία. Ποιά δέ συνείδηση θά είναι δυνατόν νά έχεις, 
άφοΰ έοπευσες στή θέση αύτή, ή μόνος σου, ή μέ άλ
λον; μέ ποιούς οφθαλμούς θά άντικρύσεις έκεϊνον πού 
συνήργησε; τί θά έχεις νά άπολογηθεϊς; Διότι ό μέν, 
παρά τή θέλησή του καί μέ πίεση, καί χωρίς νά θέλει, θά 
μπορούσε νά έχει κάποια άπολογία, άν καί αύτός όπωσδή- 
ποτε έχει στερηθεί τή συγγνώμη* πλήν όμως, παρ’ όλα 
αύτά, έχει κάποια άπολογία. Θυμήσου τί έπαθε ό Σ ίμων ό 
Μάγος; Τί δηλαδή, έάν δέν δίνεις άργύριο, άλλά μέ άρ- 
γύριο κολακεύεις καί κατασκευάζεις καί μηχανεύεσαι 
πολλά; «Τό χρήμα σου θά χαθεί μαζί μέ έσένα»1*, είπε 
πρός έκείνον ό Πέτρος, καί πρός αύτούς θά πεί* ή προθυ
μία σας γιά τήν ίερωσύνη καί σείς μαζί, θά χαθείτε, γιατί 
νομίσατε, ότι ή δωρεά τοΰ Θεοΰ άποκταται μέ άνθρώπινες 
απάτες.

Αλλά κανένας δέν είναι τέτοιος; Μακάρι νά μή είναι. 
Διότι δέν θέλω τίποτε άπό τά λεγάμενα νά έχει σχέση 
μέ σάς’ τώρα δέ, άπό τήν συνάφεια τών λεγομένων κατα- 
λήΕαμε σ’ αύτούς τούς λόγους. Διότι ούτε, όταν όμιλοϋμε 
κατά τής πλεονεξίας, άναφερόμαστε σέ σας, άλλ' οϋτε 
καί πρός τόν καθένα. Μακάρι τά φάρμακα πού κατασκευά
ζονταν άπό μάς νά μή χρειάζεται νά χρησιμοποιηθούν. 
Τέτοιες είναι οί εύχές τών ιατρών, καί δέν άποβλέπουν 
σέ άλλο τίποτε, παρά μόνο μετά τήν κατάπαυση τοΰ με
γάλου πόνου, άπλώς νά ρίχνονται τά φάρμακα. Αύτά 
καί μεϊς εύχόμαστε, άπλώς οί λόγοι μας νά λέγονται
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ρήμα τα  τά ήμέτερα , ώ α ιε  ρήμ α τα  μόνον ε ίνα ι.  Π ά ν τ α  νπο-  

στηναι έτο ιμος έ γ ώ ,  ώ στε μη ε ι ς  χ ρ ε ία ν  κα τα στηνα ι τον ταϋ- 

Ία λ έ γ ε ιν .  Ε ί  <5έ βούλεστε , κ α ι σ ιγ ή σ ο μ ε ν  μόνον εστω  ά κ ίν -  

δννος ή σ ιγή . Ο ν γ ά ρ  οϊμαι ονδένα , κα ν  σφόδρα κενόδοξος  

5 μη καλούσης χ ρ ε ία ς  ϋελησ α ι α ν  α π λώ ς επ ιδ ε ικ ν ύ ο μ α ι.  Π α -  

ραχω ρήσομεν  της δ ιδα σ κα λ ία ς  ν μ ϊν ’ αντη  γ ά ρ  μ ε ίζ ω ν  ή δ ι 

δασκαλία η διά π ρ α γ μ ά τω ν · έπ ε ι  κ α ι  τώ ν  ια τρ ώ ν  οι ά ρ ισ το ι,  

καίτο ι γ ε  τη ς  νόσου τώ ν  καμνόντω ν φ ερ ο ύσ η ς  α ν το ις  μ ιοθονς ,  

δούλοιντο αν ύ γ ια ίν ε ιν  τούς α υ τώ ν  φ ίλο υ ς . Κ α ι  η μ ε ίς  6ου- 

10 λόμεϋα  άπαντας ν γ ια ίν ε ιν .  Ο υ  ϊν α  ή μ ε ις  δόκ ιμο ι ώ μ εν  

δουλόμεθα . ν ιιε ΐς  δ έ  αδόκιμοι ή τε . 3Ε δ ο υ λό μ η ν  ε ί  οϊόν τ ε  δ- 

ψ ε ι  α&τη τη ν  α γ ά π η ν , η ν  π ερ ί υ μ ά ς  ’έ χ ω , έπ ιδ ε ίξ α σ θ α ΐ '  ον- 

δ εις  γά ρ  μοι ?>οιπόν ονδέν  άν ένεκά λεο εν , ε ί  κα ί σφόδρα  τρ α 

χ ύ ς  ήν ό ιλόγος. Τ ά  γ ά ρ  παρά φ ίλ ω ν  λ εγά μ ενα , κ α ν  ν δ ρ ις  η, 

15 φορητά. <ΐ Α ξ ιο π ιο τό τερ α  γ ά ρ  τραύμα τα  φ ίλ ο ν . η έκούσια  φ ι 

λήματα έχθρον».

Ο νδ εν  έμοί ποθεινότερον υμ ώ ν , ο υ δ έ  τοντο τό φ ώ ς .  Μ υ 

ρ ιά κ ις  γάρ άν εύ ξ α ίμ η ν  αντός π η ρ ω θ ή ν α ι , ε ϊ  γ ε  έν ή ν  δ ιά  τού

τον τάς ύμ ετέρ α ς  έπιστρέιι>ει ψ υ χ ά ς · ούτω ς αύτοΰ του φ ω τός  
20 γλ υ κ ίω ν  έμοϊ ή σω τηρ ία  ή ϋμ ετέρ α . Τ ί  γ ά ρ  δ φ ελ ό ς  μοι πών  

α κτινώ ν  τώ ν  ηλ ιακώ ν, &ταν ή δ ι3 υ μ ά ς  ά θ ν μ ία  πολύ κατα-  

οχευά ζη  τώ ν ο φ θ α λμώ ν  το σκότος; Τ ό  γ ά ρ  φ ώ ς  τότε καλόν, 

όταν έν  εύφροούνη φ α ίνη τα ι '  έπ ε ι  \τη λυπ ο νμ έχη  φ υ χ η  κα ι  

παρενοχλεΤν δοκεϊ.  " Ο τι δ έ  ού ψ εύδο μ α ι, μη  γένο ιτο  μ έ ν  πο- 

25 τε π ε ίρ α ν  λαβεϊν . Π λ η ν  ε ϊπ ο τε  ουμβαίη  τινά  υ μ ώ ν  άμαρτά-  

νειν , κα θεύδοντί μοι παράστητε ' άτιολοίμην , ε ί  μη  τοις  παρα- 

λντο ις  %οικα, ε ί  μή  ποΐς έξεστηκόσι, κα ί κατά  τόν προ φ ητικό ν  

ιλόγον, ((Και τό φ ώ ς  τώ ν δ φ θ α λμ ώ ν  μσυί κα ι αυτό ούκ  $σπ  

μ ε τ ’ εμού». Τ ι ς  γά ρ  ύ μ ΐγ  ελ π ίς ,  υ μ ώ ν  μη προκοπτόντω ν; τ ι ς

14. Παροιμ. 2 7 ,6 .
15. Ψαλμ. 37, 11.



ΕΙΣ ΤΑΣ ΠΡΑΞΕΙΣ, ΟΜΙΛΙΑ Γ 117

στόν άέρσ, ώστε νά είναι μόνο λόγοι. Έγώ όμως είμαι 
έτοιμος τά πάντα νά ύποστώ, ώστε νά μή παραστεϊ άνάγκη 
νά λέγω αύτά. Έάν δέ θέλετε, θά σιωπήσω' μόνο άς είναι 
ή σιωπή ακίνδυνη. Διότι δεν νομίζω, ότι κανένας, καί άν 
ακόμη είναι κενόδοξος, έφ ’ όσον δέν παρίσταται άνάγκη, 
νά θελήσει άπλώς νά επιδεικνύεται. "Ας προχωρήσουμε 
στή διδασκαλία γιά σάς. Διότι νομίζω, ότι αύτή ή διδα
σκαλία, πού παρέχεται άπό τά πράγματα, είναι μεγαλύτε
ρη, έπειδή και οί καλύτεροι άπό τούς ιατρούς, παρ’ ότι 
βέβαια ή άρρώστεια τών άσθενών τούς προσφέρει άμοι- 
θές, θά προτιμούσαν οί φίλοι τους νά είναι ύγιεϊς. Καί 
μεϊς θέλουμε όλοι νά ύγιαίνουν. Διότι δέν θέλομε νά είμα
στε έμεϊς μέν άΕιόλογοι, σείς δέ άσημοι. Θά ήθελα, αν 
ήταν δυνατόν, νά σάς φανερώσω αύτή τήν άγάπη, πού 
έχω πρός σάς. Διότι κανένας δέν θά μπορούσε νά μέ 
κατηγορήσει στό έΕής γιά τίποτε, αν ό λόγος μου ήταν 
πάρα πολύ σκληρός. Διότι τά λεγάμενα άπό τούς φίλους, 
καί άν άκόμα είναι προσβλητικά, είναι ύποφερτά' «Πιό ώφέ- 
λιμα είναι τά τραύματα πού προέρχονται άπό φίλο, παρά 
τά απατηλά φιλήματα τού έχθροϋ»14.

Τίποτε δέν είναι πιό άγαπητό σ’ έμένα άπό σας, ούτε 
άκόμη καί αύτό τό φώς. Διότι μύριες φορές θά εύχάμουν 
εγώ ό ίδιος νά ύποστώ όποιαδήποτε άναπηρία, άν βέβαια 
μέ αύτήν θά κατόρθωνα νά έπιστρέψω τις ψυχές σας. 
Διότι ποιό είναι γιά μένα τό όφελος τών ήλιακών άκτί- 
νων, όταν ή λύπη μου γιά σάς διασκορπίζει τό σκότος τών 
οφθαλμών; Καθόσον τό φώς είναι καλό τότε, όταν φαί
νεται μέ χαρά' διότι στή λυπημένη ψυχή θεωρείται ότι 
είναι ένοχλητικό. 'Ό τι δέ δέν ψεύδομαι, εύχομαι ποτέ μέν 
νά μή αποκτήσω πείρα. Πλήν, αν ποτε συμβεί κάποιος 
άπό σδς νά άμαρτάνει, άποδείΕατέ μου ότι άδιαφορώ’ 
είθε νά χαθώ, άν δέν ομοιάζω πρός τούς παράλυτους, 
αν δέν ομοιάζω πρός τούς παράφρονες, καί κατά τον 
προφητικό λόγο, «καί τό φώς τών οφθαλμών μου, καί 
αύτό δέν είναι μαζί μου»15. Διότι ποια έλπίδα υπάρχει γιά 
σδς, όταν σείς δέν προοδεύετε; ποιά δέ λύπη, όταν σεις



δέ ά#ι>μια, ημών ευδοκιμούν των; Πτερουσ&αι δοχώ, δταν ιι 
τιερί νμών άκούσω χρηστόν. «Πληρώσατέ μου την χαράν». 
Τοαοΰτον μόνον εϊσήνεγκα είς την ευχήν, δτι έπιΰυμώ υμών 
τήν προκοπήν. "Ο δέ διαμιλλώμαι τιρός πάντας τοντό έατιν, 

5 δτι φιλώ, δτι ονμπέτιλεγμαι, δτι πάντα μοι ύμεϊς έστε, και 
πατήρ, και μήτηρ, και αδελφοί9 και παιδία.

Μή δή νομίοητέ τι τών παρ ημών λεγομένων προς άτιέ- 
χ&ειαν λέγεσ&αι, άλλά προς διόρΰωσιν. «*Αδελφός» γάρ, φη
σίν, «υπό αδελφού βοηΰονμένος, ώς πόλις οχυρά». Μή δή 

10 άπαξιώξητε’ ουδέ γάρ έγώ τόν παρ* υμών ατιμάζω λόγον, 
άλλά 6ουλοίμ7]ν άν διορύουσΰαι παρ’ υμών, βονλοίμην άν μαν- 
ΰάνειν. Πάντες γάρ ημεΐς αδελφοί έσμεν> εϊς  δk ημών έστιν 
δ καϋηγητής. ’Έ στι δέ καί έν άδελφοις 2να έπιτάττειν, και 
τους άλλους πείΰεσϋ'αι. Μή δή άπαξιώοητε, άλλά πάντα ποιώ- 

15 μεν είς δόξαν ίου Θεου· δτι αύτφ ή δόξα εϊς τους αϊώνας τών 
αΙώνων. Αμήν.
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16. Φιλιπ. 2, 2.
17. Παροιμ. 18, 19.
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προκόβετε; Νομίζω ότι πετώ, όταν άκούσω κάτι καλό 
γιά σάς. «Κάμετέ μου τή χαρά πλήρη»1·. Τόσο μόνο είσέ- 
φερα στήν προσευχή, ότι επιθυμώ τήν προκοπή αας. ’Εκεί
νο δε γιά τό όποιο άγωνίζομαι γιά όλους σας, είναι αύτό, 
ότι σάς άγαπώ, ότι έχω συνδεθεί μαζί σας, ότι τά πάντα 
γιά μένα είστε σείς, και πατέρας καί μητέρα καί άδελφοί 
καί παιδιά.

Μή λοιπόν νομίσετε, ότι κάτι άπό τά λεγόμενό μου 
λέγεται πρός άποστροφή, άλλά πρός διόρθωση. Διότι λέ
γει, «’Αδελφός βοηθούμενος ύπό άδελφοϋ εϊναι σάν πόλη 
οχυρωμένη»17. Μή λοιπόν απαξιώσετε νά άκούσετε τά 
λόγια μου, διότι οϋτε έγώ περιφρονώ τόν δικό σας λόγο, 
άλλά θά ήθελα νά διορθώνομαι άπό σάς, θά ήθελα νά δι
δάσκομαι άπό σάς. Διότι όλοι έμείς είμαστε άδελφοί, ένας 
δέ άπό μας εϊναι ό καθηγητής. Υπάρχει δέ καί μεταξύ 
τών άδελφών ένας, πού μπορεί νά δίνει εντολές και οϊ 
άλλοι νά πείθωνται. Μή λοιπόν άπαξιώσετε, άλλ’ άς 
τά κάνομε όλα γιά τή δόξα τοϋ Θεοϋ* διότι σ’ αύτόν άνή- 
κει ή δόξα στους αιώνες τών αιώνων. 'Αμήν.



Ο Μ Ι Λ Ι Α  Δ
(Πράε. 2,1-13)

«Και εν τφ  σνμτύηρονσθαι την ημέραν τής πεντηκο- 
οτήζ» ήοαν όμοθνμαδόν έπι ί ο  αντό' και έγένετο αφνω 

5 έκ τον ονρανοΰ ήχος».
1· Τ ις  έστιν αν τη ή πεντηκοστή; "Ο τε τό δρέπανον έπ ι- 

βάλλειν %6ει τφ  άμητφ · οτε τους καρπούς σννάγειν  έχρήν. 
Ε ίδες τον τύπον; Β λέπε πάλιν την αλήθειαν. 'Ό τε  τό δρέπα
νον έπιβάλλειν ϊδ ε ι  ιον λόγον, δτε τόν αμητόν ονλλέγειν , τότε 

10 χαθάπερ δρέπανον τό Π νεύμα ήκονημένον έφίπταται. 9Ά κ ο ν ε  
γάρ τον Χρίστον λέγοντος’ «’Επάρακε τούς οφθαλμούς νμών, 
και θεάσασθε τάς χώρας, δτι λευκαί εισι πρός θερισμόν ήδη»· 

καϊ πάλινγ «Ό  μέν θερισμός πολύς, οί δέ έργάται δλ ίγο ι». ‘Ό σ 
ι ε  αυτός έπέδαλε  τό δρέπανον πρότερος. Αυτός γάρ άνήγαγεν  

15 εις ουρανούς απαρχήν, τό ημών προσλαβών. Δ ιά  τούτο και 
θερισμόν τό τοιοΰτον καλει.

«Έν τφ  σνμπληρονσθαι», φησί, «την ημέραν τής 
πεντηκοστής»· τοιιτεσπν, ού προ τής πεντηκοστής, αλ
λά περί αντήν, ώς εϊπειν, την πεντηχοστήν. ”Εδει 

20 γάρ έορτής ονσης πάλιν ταϋτα γίνεσθαι, Ίν’ οί παρόντες τφ  
στανρφ τον Χρίστον, ούτοι και ταντα Ίδωσι. «Και έγένετο α- 
φνω έκ τον ούρανον ήχος». Διατί! μη χωρίς αισθητών -υπο
δειγμάτων τοντο γέγονεν; *Ό τι εϊ και τούτον γενομένου ε- 
λεγον, βτι «Γλεύκονς μεμεστωμένοι είσίν», ει μη τοντο έγέ- 

25 νετο, τί ονχ (ίν εϊπον; Ονχ άτώως δέ δ ήχος γέγονεν , άλλ’, 
«’Εκ  τοι* ονρανον». Και τό αιφνίδιον δέ διανέστησεν αυτούς. 
«Και έπλήρωσεν δλον τόν οίκον». Πολλήν την ρύμην λέγει

1. ΠράΕ. 2, 1.
2. Ίω . 4,35.
3. Λουκ. 10, 2.



Ο Μ Ι Λ Ι Α  Δ'
(ΠράΕ. 2, 1 * 13)

«Και όταν έφθασε νά συμπληρωθεί ή ήμερα τής 
Πεντηκοστής, ήταν όλοι οί πιστοί συγκεντρωμέ
νοι στο ίδιο μέρος. Καί ξαφνικά ήλθε άπό τόν 
ούρανό ένας ήχος»1.
1. Ποιά είναι αύτή ή Πεντηκοστή; όταν τό δρεπάνι 

έπρεπε νά χρησιμοποιηθεί γιά τήν συγκομιδή άπό τό θε
ρισμό' όταν έπρεπε νά συναθροίζει τούς καρπούς. Είδες 
τόν τύπο; βλέπε πάλι τήν άλήθεια. "Οταν έπρεπε νά 
επιβάλλει τό δρεπάνι τοΰ λόγου, όταν τούς καρπούς έ
πρεπε νά συλλέγει, τότε τό Πνεύμα, σάν δρεπάνι κοφτε
ρό, πετδ έπάνω σ’ αύτούς. Διότι άκουε τό Χριστό, πού λέ
γει* «Υψώστε τά μάτια σας, καί κοιτάξτε τά χωράφια, ότι 
είναι άαπριαμένα, έτοιμα πρός θερισμό»2, καί πάλι, «ό μέν 
θερισμός είναι πολύς, άλλ’ οί έργάτες είναι λίγοι»8. "Ωστε 
αύτός πρώτος χρησιμοποίησε τό δρεπάνι. Διότι αύτός 
ανέβασε στούς ούρανούς τις προσφορές τών πρώτων 
καρπών, άφοΰ προσέλαβε τό άνθρώπινο ένδυμα. ΓΓ αύτό 
καί τοϋτο καλεί θερισμό.

«Καί όταν έφθασε», λέγει, «ή ήμέρα τής Πεντηκο
στής», δηλαδή όχι προ τής Πεντηκοστής, άλλά τήν ήμέ
ρα τής Πεντηκοστής, όπως θά μπορούσε κάποιος νά πεϊ. 
Διότι, έπρεπε νά γίνουν πάλι αύτά κατά τήν διάρκεια 
εορτής, γιά νά δοΰν αύτά καί αύτοί, πού ήσαν παρόντες 
κατά τή σταύρωση τοϋ Χριστού. «Καί ξαφνικά ήλθε άπό 
τόν ούρανό βοή». Γιατί έγινε αύτό χωρίς αισθητά σημεία; 
Διότι, μολονότι έγινε καί αύτό, έλεγαν ότι «έχουν πιεΐ πο
λύ μούστο», έάν δέν γινόταν αύτό, τί δέν θά μπορούσαν 
νά ποϋν; Ό χ ι δέ μόνο έγινε ήχος, άλλ’ «έκ τοϋ ούρα- 
νοΰ». Καί τό ξαφνικό αύτοϋ, διήγειρε αύτούς. «Καί γέμι
σε όλο τό σπίτι». ’Αναφέρει μεγάλη όρμή τοϋ Πνεύματος.
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τον Πνεύματος. " Ορα. Π άντας έχει οννήγαγεν,  ώστε χαϊ τους 
παρόντος πιοκενσαι, και τούτους άξιους δειχΰηναι. Κ α ί ου 
τοΰτο μόνον, άλλά τό πολλώ τούτου φριχωδέστερον έ π ά γ ω ν  
«Κ α ι ώφ&ηοαν αύτοΐς διαμερ ιζόμεναι γλώοοαι ώοεϊ ττνρός», 

5 φησί. Κ αλώ ς πανταχοΰ τό, «Ω ς» , πρόοχειται, ϊνα μηδέν αΐ- 
σ&ητόν περί του Πνεύματος νόμισες. « Ω σ ει τνυρός», φησί, καί 
«ώσει πνοής». Ονκ άρα άνεμος ην άπλώς εις  αέρα χεόμενος. 
'Ό*€ μέν γάρ  9Ιωάννη έδει γνωρισ&ήναι τό Π νεύμα, ώς έν 
έϊδει περιστεράς έπϊ την κεφαλήν ήλ&ε του Χρίστου , νυν δε 

10 8τε τύήϋος ολον έπισιραφηναι έχρήν, ώσει ττνρός».
Καί έχάϋισεν έφ’ ϊνα Βχαστον αυτών»’ τουτέστι, «παρέ- 

μεινεν, έπανεπαύσαιο»’ τό γάρ χαΊΗσαι τον έδραίου έστί ση- 
μαντιχόν χαϊ του μεΐναι. Τ ί δαί; άρα έπί τους δώδεχα μόνους 
ήλΰεν, ονχϊ δέ χαϊ έπί τους λοιπούς; Ούδαμώς' άλλα χαϊ έπί 

15 τους έχατόν έίχοσιν. Ου γάρ &ν άπλώς παρήγαγε τήν μαρτυ
ρίαν τον προφήτου ό Πέτρος, λ έγω ν  «Καί $οται έν ταΐς έσχά- 
ταις ήμέραις, λέγει Κύριος ό Θεός, έχχεώ άπό του Π νεύμα
τός μου έπί πάσαν σάρκα’ καί προφητεύσουσιν οι νΐοί ύμών, 
χαϊ αΐ ΰνγατέρεζ υμών, καί οι νεανίσκοι ύμών δράσεις ο- 

20 ψονται, καί οι πρε>σ6ύτεροι υμών ένύπνια έΐ’υτινιασΰ'ήσονται». 
Καί σκόπεν ϊνα γάρ μη έχπλήξγ] μόνον. άλλά χαϊ χάριτος 
πληρώσγ), διά τοντο καί έν Πνεύματι ά γ ίφ  καί πνρί’ έπάγει 
γάρ, «Καί έπλήσΰησαν &παντες άγιου Πνεύματος, καί ήρξαν- 
το λαλεΐν έτέραις γ&ώσσαις, κα&ώς τό Πνεύμα έδίδου αύτοΐς 

25 άποφ&έγγεσ&αι». Ου λαμβάνουσιν έτερον σημεϊον, άλλά τοντο 
τιραηον ξένον γάρ ην, καί ου χρεία ήν έτέρου σημείου. «Έ - 
χά&ισε», φηοίν, «έφ’ ένα έκαστον αυτών». Ούκουν χαϊ έπϊ τόν 
χαταλειφΡέντα. Διά τοΰτο ούδέ άλγεΐ λοιπόν μη αίρεΰείς, ώς 
ό Ματΰίας. «Καί έπλήσ&ησαν» ̂  φηοίν, «8παντες». Ονχ άπλώς 

30 ζλαβον τον Πνεύματος την χάριν, άλλ* «έπλήσϋ'ησαν. Κ α ϊ ηρ~ 
ξαντό λαλεΐν έτέραις γλώοσαις, καΰώς τό Πνεύμα έδίδου αύ~

4. Μαρκ. 1,10. Λουκ. 3,22. Ίω . 1,32.
5. Ίωήλ 3, 1' κσ! ΠράΕ. 2,17.
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Πρόσεχε. Ό λους τους συγκέντρωσε έκεί, ώστε και ο» 
παρόντες νό πιστεύσουν, καί αύτοί άξιοι νά άναδειχθοΰν. 
Καί όχι μόνο αύτό, άλλά προσθέτοντας καί τό πιό τρομε
ρό όπό αύτό. «Καί παρουσιάσθηκαν γλώσσες σάν φλόγες 
φωτιάς νά διαμοιράζονται σ’ αύτούς», λέγει. Καλώς άνα- 
φέρει παντοΰ τό «ώς», γιά νά μή νομίσεις τίποτε αίσθη- 
τό γιά τό άγιο Πνεύμα. «Σάν φλόγες φωτιάς», λέγει, 
«καί σάν άνεμος». "Αρα δέν ήταν άπλώς άνεμος, δια
σκορπιζόμενος στόν αέρα. Διότι όταν μέν έπρεπε στόν 
Ιω ά ννη  νά γνωρισθεϊ τό Πνεύμα, σάν περιστέρι ήλθε 
έπάνω στήν κεφαλή τού Χριστού4, τώρα δέ, όταν έπρεπε 
ολόκληρο πλήθος νά έπιστραφεϊ, έκανε τήν έμφάνισή 
του σάν φλόγες φωτιάς.

«Καί κάθισε στόν καθένα άπ’ αύτούς μία»' δηλαδή 
παρέμεινε, άναπαύθηκε. Διότι τό νά καθίσει, φανερώνει 
τό σταθερό καί τήν έμμονή. Τί λοιπόν; ήλθε άραγε μόνο 
ατούς δώδεκα, καί όχι καί ατούς άλλους; Καθόλου, άλλά 
καί ατούς εκατόν είκοσι. Διότι δέν θά παρουσίαζε άπλώς 
τή μαρτυρία τού προφήτη ό Πέτρος λέγοντας' «Καί θά 
συμβεϊ κατά τις έσχατες ήμέρες, λέγει ό Θεός, θά έκ- 
χύσω άπό τό Πνεύμα μου σέ κάθε ανθρο>πο καί θά προφη- 
τεύσουν οί υίοι σας καί οί θυγατέρες σας καί οί νέοι σας 
θά δοϋν οράσεις καί οί γέροντές σας θά όνειρευθοϋν 
όνειρα»5. Καί πρόσεχε* γιά νά μή έκπλήξει μόνο, άλλά 
καί γιά νά χορηγήσει πλήρως τή χάρη, γΓ αύτό καί έμφα- 
νίσθηκε «σέ Πνεύμα Αγιο καί φωτιά»' διότι προσθέτει' 
«Καί πληρώθηκαν όλοι άπό Πνεύμα άγιο καί άρχισαν νά 
ομιλούν άλλες γλώσσες, καθώς τό Πνεύμα έδινε σ’ αύ
τούς τή δύναμη νά ομιλούν». Δέν λαμβάνουν άλλο ση
μείο, άλλ’ αύτό πρώτα. Διότι ήταν παράξενο, καί δέν 
παρίστατο άνάγκη άλλου σημείου. «Κάθισε», λέγει, «στόν 
καθένα τους άπό μία». Βέβαια καί έπάνω στόν μή έκλε- 
γέντα Ίούστο. ΓΓ αύτό καί δέν ύποφέρει, έπειδή δέν έξε- 
λέγη, όπίος ό Ματθίας· «Καί πληρώθηκαν», λέγει, «όλοι». 
Δέν έλαβαν άπλώς τή χάρη τού άγίου Πνεύματος, άλλά 
πληρώθηκαν. Καί άρχισαν νά ομιλούν άλλες γλώσσες κα-
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τοίς άττοφθέγγεσθαι». Ουκ αν είπε, «Π άντες», κ α ί αποστό

λ ω ν  δντων έκεΐ, εϊ μη καί οΐ άλλοι μετέσχον. 'Ά λλω ς δέ ου
δέ άνω κατ' ιδίαν αύτους προειπών και δνομαστί, νυν αν συν- 
ήψεν έν τφ  αύτφ πράγματι. Ε ι γάρ ο που εϊπεϊν ήν, δτι παρη- 

5 οαν, κατ’ Ιδία» των άτνοστόλων μνημονεύει. πολλφ μάλλον έν- 

ταϋθα. Σκόπει δέ μοι, πώς, δταν τιροσκαρτερώσι τη δεήσει, 
δταν αγάπην %χωσι, τότε «ιό Πνεύμα παραγίνεται. Άνέμνηοε  
δέ αύτους και έτέρας δψεως, είτιών, «Ή σεί πνρος»· 'Ως πνρ 
γάρ έφάνη καί έν τη 6άτφ.

10 «Καθώς τό Πνεΰμα εδίδου αύτοϊς άποφθέγγεσθαι». Α π ο 
φθέγματα γάρ ήνιτά παρ5 αυτών λεγάμενα. «ΎΗσαν δέ», φηοίν, 
«έν ’Ιερουσαλήμ κατοικοΰντες 9Ιουδαίοι άνδρες ευλαβείς». Τό 
κατοικεΐν, ευλαβείας ήν σημεΐον. Π ώ ς; Ά π ό  τοσούτων γάρ 
εθνών δντες, και πατρίδας αφέντες, και οικίας, καί συγγενείς 

15 φκουν έκεΐ. α"*Ησαν γάρ», φηοίν, «έν 9Ιερουσαλήμ κατοικούν- 
τες 9Ιουδαίοι άνδρες ευλαβείς, από παντός έθνους τών υπό 
τον ουρανόν. Γενομένης δε της φωνής ταύτης, συνήλθε τό 
πλήθος, και συνεχήθη». 9Επειδή έν οικία έγένετο τό γενόμε- 
νον, εικότως εξωθεν συνέδραμον, «Συνεχνθη τό πλήθος». Τ ί  

20 έστι, «Συνεχύθη ιτό πλήθος»; Έταράχθη, έθαύμασεν. Ε Ι τα δη- 
λών, δτι έθαύμαζον, έτιάγειг (“Οτι ήκουον εϊς έκαστος αυτών 
7/7 Ιδία διαλέκτφ λ<αλουντων αϋιών. Και συνήλθε τό πλήθος, 
και πρός έαυτους $λεγον' ονκ Ιδου πάντες ούτοί είσιν οι λα- 
λονντες Γαλιλαίον»; Πρός τους αποστόλους ευθέως έώρων. 

25 «Και πώς», φηοίν «ημείς άκονομεν έκαστος τη ιδία διαλέ- 
κτφ ημών, έν η έγεννήθημεν, Πάρθοι, καί Μήδοι, καί 9Ε- 
λαμΐται, καί οι κατοικοΰντες την Μεσοποταμίαν, Ίουδαίαν τε 
καί Καππαδοκίαν, Πότον καί την Ά οίαν, Φρυγίαν τε καί 
Παμφυλίαν, Αίγυπτον καί τά μέρη τής Λ ιβύης τής κατά Κυ- 

30 ρήνην, καί οι έπιδημουντές Ρωμαίοι, Ιουδαίοι τε καί προσή-
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θώς τό Πνεύμα έδινε σ’ αύτούς τή δύναμη νά ομιλούν». 
Δέν θά έλεγε «όλοι» ένώ ήταν έκεϊ καί οί Απόστολοι, 
έάν δέν μετείχαν καί οί άλλοι. ’Αλλιώς δέ, άφοϋ παρα
πάνω είπε σ’ αύτούς κατ’ ιδία καί ονομαστικά, τώρα δέν 
θά τούς συνένωνε σ’ αύτό τό πράγμα. Διότι έάν, όπου 
ήταν δυνατό νά πει, ότι ήταν παρόντες, μνημονεύει ιδιαί
τερα τούς Αποστόλους, πολύ περισσότερο έδώ. Πρόσεχε 
σέ παρακαλώ, όταν ήταν προσηλωμένοι μέ μιά ψυχή στή 
δέηση, όταν έχουν άγάπη, τότε τό Πνεύμα έμφανίζεται. 
Υπενθύμισε δέ σ’ αύτούς καί μιάν άλλη όψη, λέγοντας, 
«Σάν φλόγες φωτιάς». Διότι σάν φωτιά φάνηκε καί στή 
6άτο.

«Καθώς τό Πνεύμα έδινε σ’ αύτούς τή δύναμη νά 
ομιλούν». Διότι τά λεγόμενό τους ήταν άποφθέγματα. 
«Κατοικούσαν δέ στήν Ιερουσαλήμ Ιουδαίοι, άνδρες ευ
λαβείς. Ή διαμονή τους στήν Ιερουσαλήμ ήταν σημείο 
εύλαβείας». Πώς; Διότι ένώ ήταν άπό τόσα έθνη, καί 
άφοϋ άφησαν πατρίδες καί οικίες καί συγγενείς, κατοι
κούσαν έκεϊ. Διότι, λέγει, «"Ηταν στήν Ιερουσαλήμ Ιο υ 
δαίοι, άνδρες εύλαβεϊς, άπό κάθε έθνος κάτω άπό τον 
ούρανό». Ένώ δέ έγινε ή φωνή αύτή, συνήλθε τό πλή
θος καί όλοι ήσαν κατάπληκτοι. Επειδή τό γεγονός συνέ
βηκε σέ οικία, δικαιολογημένα οί άπ’ έξω προσέτρεΕαν. 
«Συνεχύθη τό πλήθος». Τί σημαίνει «συνεχύθη τό πλήθος»; 
Ταράχθηκε, θαύμασε. "Επειτα δηλώνοντας, ότι θαύμαζαν, 
προσθέτει' «ότι άκουε ό καθένας τους νά ομιλούν τή δική 
του γλώσσα». «Καί συγκεντρώθηκε τό πλήθος καί έλεγαν 
μεταξύ τους' δέν είναι όλοι αύτοί έδώ, πού ομιλούν, 
Γαλιλαϊοι; Καί έβλεπαν κατ’ εύθεία πρός τούς ’Αποστό
λους. «Καί πώς»; λέγει, «έμείς νά άκοϋμε ό καθένας 
στή δική μας μητρική γλώσσα; Πάρθοι καί Μήδοι καί Έ- 
λαμϊτες καί οί κατοικοϋντες τή Μεσοποταμία καί τήν 
Ίουδαία καί τήν Καππαδοκία, καί τόν Πόντο καί τήν ’Α 
σία, καί τή Φρυγία καί τήν Παμφυλία, καί τήν Αίγυπτο 
καί τά μέρη τής Λιβύης, ή όποια έκτείνεται πρός τήν Κυ- 
ρήνη, καί οί έδώ έγκατεστημένοι Ρωμαίοι, καί Ιουδα ίο ι
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λντοι, Κρήτες καί 3Ά ρ α β ε ς , άκονομεν λαλονντων αντών ταις 
ήμετέραις γλώοοαις τά μεγαλεία  τον Θ εον; Έ ξίσ ια ντο  δε 
7ΐάντες, χαι διηπόρονν πρός άλίληλονς, λέγοντες' τί ΰέλε ι τον- 
το είναι»; ‘Ορφς έξ άνατολών εις  δνσμάς αντονς τρέχονιας;

5 «*Έ τεροι δε», φησί, «διαχλενάζοντες ελεγο ν  γλενκονς μεμε- 
οτωμένοι εΐσίν».

2. *Ω της άνοιας, ώ τής κακίας τής πολλής. Καίτοι ουδέ 
καιρός ήν οϋτος τον γλενκονς' πεντηκοστή γάρ ήν. Και τό 
δεινότερον, οτι πάντων όμολογούντων, Ρωμαίων οντων, 7ΐροση- 

10 λύτων δντων, τών οταυρωοάντων ίσως, έκεϊνοι μετά τοσαϋ- 
τα λέγονσιν, «ο τι Γλενκονς μεμεστωμένοι εισίν». Ά λ λ 3 ίδω 
μεν άνωθεν [τά είρημένα. «Ετιλήρωοε». φηοί, «τόν οίκον». 
Ή  πνοή καΰάπερ χολνμβήϋ'ρα γέγονεν νδατος. Τής δαΛριλεί- 
ας δέ τοντο τεκμήριον και τής σφοδρότητος τό πνρ. Ούδαμον 

15 τοιοντο γέγονεν έπι τών προφητών' άλλα τότε μέν όντως έ- 
κείνοις, τοΐς προφηταις δε έτέρως. Κεφαλις γάρ βιβλίου δί- 
δοται τφ  Ιεζεκ ιήλ , χαι έοϋίει 5 εμελλε λ έ γ ε ιν  «’Εγένετο  
γάρ», φησίν, «έν \τφ στόματι ανιοΰ ώς μέλι γλνκάζον». Καί 
πάλιν ή χειρ  απτεται τον Θεον τής γλώσσης έτέρον προφή- 

20 τον. 3Εν*ιαϋ$α δέ αντό τό Πνενμα τό άγιον' όντως όμότψον 
ανγχάνει Πατρ'ι καί Υ ιφ . Καί πάλιν έτέρω^ι άλλως' «Κατά- 
λεγμα, καί μέλος, και οναί». 'Ε κείνοις  μέν ονν εϊκότως έν  
βιβλίφ ' $τι γάρ αντοϊς τιαραδειγμάτων έδεί' πρός έν &&ιχ>ς 
εϊχον έκεΐνοι μόνον# και τοι>ς οικείους · οϋτοι δέ καί 7ΐρός 

25 την οικουμένην ϊχπασαν, και τούς ουδέποτε γνωριοΰέντας. Έ -  
λισσαϊος δέ διά μηλωτής λαμβάνει την χάριν, άλλος δι έλαί- 
ου, ώς ό Δανίδ, Μωνσής δέ, διά πνρός πής βάτον καλείται. 
Ά λ λ 1 ένιανΦα ονχ όντως , άλλ3 αύτό τό πϋρ έΐ'εκάΰισε.

Δ ια τί δέ μή έφάνη πνρ τόν οίκον 7ΐληρονν; *Ό τ ι  εξέστη- 
30 σαν άν. Ά λ λ ά  δείκννσιν 8τι τοντο έκεϊνό έοτι. Μή γάρ τφ

6. ΊεΖ. 3,3.
7. Ίερ. 1, 9.
8. ΊεΖ. 2, 9 -1 0
9. Δ ' Βαοιλ. 2, 13. 14.

10. Α ' Βαοιλ. 16, 13.
11. ΈΕοδ. 3, 2.



ΕΙΣ ΤΑΣ ΠΡΑΞΕΙΣ, ΟΜΙΛΙΑ Δ 127

καί προσήλυτοι, Κρήτες καί Αραβες, τούς άκοϋμε νά 
ομιλούν στις δικές μας γλώσσες για τά μεγαλεία τοϋ 
Θεού. Έξεπλήσσονταν δέ όλοι καί άποροϋσαν καί έλεγαν 
ό ένας στον άλλο. Τί άραγε νά σημαίνει αύτό;». Βλέπεις 
αύτούς νά τρέχουν άπό τήν ’Ανατολή μέχρι τή Δύση;

2. «’Ά λλο ι δέ», λέγει, «είρωνεύοντας έλεγαν δτι έ
χουν πιεϊ πολύ μούστο. Πώ, πώ άνοησία, πώ, πώ μέγε
θος κακίας! Παρότι δέν ήταν ό καιρός αύτός τοϋ γλεύ- 
κους· διότι ήταν Πεντηκοστή. Καί τό χειρότερο ότι, ένώ 
όλοι όμολογοϋν, ότι είναι Ρωμαίοι, ότι είναι προσήλυτοι, 
έκεϊνοι πού τον σταύρωσαν ίσως, έκεϊνοι μετά άπό τόσα 
λέγουν, ότι «έχουν πιει πολύ μοϋστο». Άλλ* άς δοϋμε άπό 
άρχης τά λεχθέντα' «Γέμισε όλο τό σπίτι», λέγει. Ή πνοή 
έγινε όπως ή κολυμβήθρα τοϋ ϋδατος. Αύτή ήταν άπόδει- 
Εη τής άφθονίας καί τής σφοδρότητος. Πουθενά δέν έχει 
γίνει παρόμοιο στούς προφήτες' άλλά τότε μέν κατά τόν 
τρόπο αύτό έγίνετο σ’ έκείνους, στούς προφήτες όμως 
διαφορετικά. Διότι στον ’ Ιεζεκιήλ δίνεται κεφάλαιο βι
βλίου, καί τρώγει έκεϊνα, τά όποια έπρόκειτο νά κηρύττει*
‘ Καθώς έτρωγα», λέγει, «αίσθάνθηκα στό στόμα μου σάν 
μέλι τήν γλυκύτητα»*. Έδώ καί πάλι τό χέρι τοϋ Θεοϋ 
αγγίζει τή γλώσσα καί άλλου προφήτη7. Έδώ δέ αύτό τό 
Ίδιο τό Πνεύμα τό άγγιο. Μέ τόν τρόπο αύτό γίνεται 
φανερό ότι είναι ομότιμο πρός τόν Πατέρα καί τόν 
Υιό. Καί πάλι σέ άλλο σημείο άλλιώς' «θρήνος, κλαυθμός 
καί ούαί»8. Σ ’ έκείνους βέβαια δικαιολογημένα σέ βι
βλίο- διότι χρειάζονταν άκόμη σ' αύτούς παραδείγμα
τα. Πρός ένα έθνος μόνο έκείνοι είχαν νά άπευθύ- 
νονται καί πρός τούς οικείους τους' αύτοί όμως πρός 
όλη τήν οικουμένη, καί πρός έκείνους, πού ποτέ δέν 
γνώρισαν. Ό  Έλισσαίος δέ μέ τόν έπενδύτη λαμβάνει τή 
χάρη*, άλλος μέ έλαιο, όπως ό Δαυίδ1*, ό δέ Μωϋσής κα
λείται μέ τή φωτιά τής βάτου11. Έδώ όμως όχι κατά τόν 
ϊδιο τρόπο, άλλά αύτή ή ίδια ή φωτιά κάθισε έπάνω τους.

Γιατί δέ δέν φάνηκε φωτιά νά γεμίζει τήν οικία; 
Διότι θά έκπλήσσονταν. Ά λλά  φανερώνει ότι αύτό είναι
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λέγειν, δτι «Ήφ&ησαν αύτοις διαμεριζόμεναι γλώσσαι», πρό- 
οχΤ[ΙζΥ άλλ’ δτι «πνρός». Τοσούτον πνρ μνρίαν ύλην άνάψαι δν- 
ναται. Και καλώς είπε, «Διαμεριζόμεναι». Έ κ  μιας ήν ρί- 
ζης' ίνα μάΰης, δτι ένέργειά έστιν άπό τον Παρακλήτου πεμ- 

5 φ&εΐσα. "Ορα δε και εκείνους πρώτον δειχΰέντας άξιους, καί 
τότε Πνεύματος καταξιωΰέντας' οϊον ώσπερ ό Δαυίδ' απεργάρ  
έν ταις ποίμναις εϊργάζετο, ταύτα και μετά την νίκην και το 
τρόπαισνινα δειχϋτ} αντού γυμνή ή πίστις. "Ορα πάλιν τον 
Μωϋσέα και αντόι« καταφρονοϋντα βασιλείων, και μετά τεο- 

10 σαράκοντα $τη τής δημαγωγίας άπτόμενον τον Σαμουήλ άνα- 
τρεφόμενον εν τφ  ναφ, τον 'Ελισσαΐον πάντα άφιέντα, τον ’Ι ε 
ζεκιήλ πάλιν. (Ό τι δέ οϋτω σννέδαινε, και εκ τών μετά ταν
τα δήλον' και γάρ και οδτοι πάντα ε'ίασαν ιζά αν τών. Δ ιά τού
το τότε ιό Πνεύμα λαμδάνονσιν, δτε τήν οικείαν αρετήν έπε- 

15 δείξαντο. 'Έμαΰον και τήν άνΰ’ρωπίνην άσϋ'ένειαν, δι’ ών 
ϊπαϋον, &μα&ον, δτι ονκ εΐκή ταντα κατόρθωσαν. Ονιω και 
Σαονλ πρότερον μαρτυρήσεις άγαϋός είναι, τότε το Πνεύμα 
’έλονβεν. Ά λ λ 9 όντως ονδείς, ουδέ ό μείζων τών προφητών 
Μωϋοης. 9Εκείνος γάρ δτε εδει ετέρους γενέσΰαι πνευματι- 

20 κούς,, ήλαττοντο αυτός.
Ά λ λ * ένταύ&α ονχ όντως' άλλ9 ώσπερ έπι τού πνρός, ο- 

σονς αν τις ϋ·έλοι λύχνους άνάπτει, τό πνρ ούδέν έλαττών' οϋ
τω και έπι τών αποστόλων σννέδαινε τότε. Και γάρ διά τον 
πνρός ον μόνον τό δαψιλές τής χάριτος έδείκνυτο, άλλα και 

25 πηγήν έκαστος έλάμδανε Πνεύματος* ώσπερ ούν και αυτός πη
γήν νδατος άλλομένου εις ζωήν αιώνιον εφησεν εξειν τους 
πιστεύοντας έπ αυτόν' και μάλα εικότως. Ου γάρ τω Φαρο,ώ 
διαλεξόμειοι άπήεοαν, αλλά τφ  διαδόλφ παλαίσοντες. Κ αι τό

12. Έξοδ. 3, 11.
13. Α ’ Βασιλ. 3, 3.
14. Γ  Βασιλ. 19, 20
15. Ίω . 4,14.
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εκείνο. Διότι μή προσέχεις τό λεγόμενο, ότι «παρουσία- 
σθηκαν γλώσσες νά διαμοιράζονται σ’ αύτούς, άλλά σάν 
φλόγες φωτιάς. Τέτοια φωτιά μπορεϊ ν άνάψει άπειρη 
ξυλεία. Καί καλά είπε «διαμεριζόμενες». Διότι προέρχον
ταν άπό μιά ρίζα, γιά νά μάθεις ότι είναι ένέργεια, ή 
όποία άπεστάλη άπό τόν Παράκλητο. Κοίταξε δε καί έ- 
κείνους ότι άποδείχθηκαν πρώτα άξιοι καί τότε καταξιώ
θηκαν τό Πνεύμα' όπως δηλαδή ό Δαυίδ* διότι, όπως φέ- 
ρονταν στά ποίμνια κατά τόν ίδιο τρόπο φέρθηκε καί μετά 
τή νίκη καί τό θρίαμβο, γιά νά φανερωθεί ή καθαρή πίστη 
αύτοϋ. Κοίταξε πάλι τόν Μωϋσή καί αύτός νά καταφρονεί 
τά βασίλεια“  καί ύστερα άπό σαρράντα έτη νά άναλαμβά- 
νει τήν καθοδήγηση του λαοΰ. Τόν Σαμουήλ νά άναστρέ- 
φεται στό ναό11, τόν Έλισσαϊο νά τ’ άφήνει όλα14, τόν 
Ιεζεκ ιήλ  πάλι. "Οτι δέ έτσι συνέβαινε, είναι φανερό καί 
άπό τά μετέπειτα' διότι καί αύτοί έγκατέλειψαν όλα τά 
δικά τους. ΓΓ αύτό λαμβάνουν τό Πνεύμα τότε, όταν έπέ- 
δειξαν τή δική τους άρετή. ’Έμαθαν καί τήν άνθρώπινη 
άδυναμία, με έκεϊνα τά όποία έπαθαν έμαθαν ότι δεν κα
τόρθωσαν αύτά τυχαία. ’Έτσι καί ό Σαούλ, άφοΰ προη
γουμένως έπεβεβαιώθηκε ότι εϊναιά γαθός, έλαβε κατό
πιν τό άγιο Πνεΰμα. Ά λ λ ’ έτσι κανένας, οϋτε ό μεγαλύτε
ρος άπό τούς προφήτες, ό Μωϋσής έλαβε τό Πνεΰμα. 
Διότι έκεϊνος, όταν έπρεπε άλλοι νά λάβουν τή χάρη τοΰ 
άγιου Πνεύματος, έλαττωνόταν αύτός.

Έδώ όμως δεν συνέβαινε έτσι, άλλ’ όπως άκριβώς 
συμβαίνει στή φωτιά, όσους λύχνους καί άν άνάψει κά
ποιος δέν έλαττώνει καθόλου τή φωτιά, έτσι καί μέ τούς 
’Αποστόλους συνέβαινε τότε. Διότι καί μέ τή φωτιά, 
όχι μόνο τήν άφθονία τής χάριτος φανέρωνε, άλλά ό 
καθένας λάβαινε ολόκληρη πηγή Πνεύματος' όπως άκρι
βώς δηλαδή καί ό Χριστός είπε, ότι οι πιστεύοντες σ’ αύ- 
τόν θά έχουν πηγή ϋδατος, πού θά άναβλύζει σέ ζωή 
αιώνια13. Καί πολύ λογικά. Διότι δέν άπήλθαν γιά νά συζη
τήσουν μέ τό Φαραώ, άλλά νά παλέψουν μέ τό διάβολο. 
Καί μάλιστα τό πλέον θαυμαστό, ότι όταν άποστέλλονταν,

9
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δη θανμαστότερον, δτι πεμπόμενοι ονδέν άντεϊπον, ουδέ είτνον 
ιοχνόφωνοι είναι^ καί βραδύγλωσσοι* Μωνσής γά ρ  αντονς 
ε ις  τοντο έπαίδευσεν, Ο νκ  εϊπον είναι νεώτερον  *Ιερεμ ίας  
γάρ αντονς έσωφρόνισε. Καίτοι πολλά ήκονσαν φοβερά, και 

5 πολλφ μείζονα εκ ε ίνω ν  ά Μ ’ δμως έφοβονντο άντειπεϊν. Έ κ  
τούτον δήλον, δτι και φωτός ά γγελο ι ήσαν, και των άνωθεν  
τιραγμάτων ϋπηρέται. Κ α ι έκείνοίς μέν ονδείς άπ ονρανοΰ 
φαίνεται' τά έν τή γή  διώκουσίν ετί' έτιενδη dk άνήλθεν άν
θρωπος ανω, m i Π νενμα άνω θεν φέρεται, « Ω σ ε ί φερομέ- 

10 π]ς», ψηοί, «πνοής δια ίας». Δ ιά  τούτον δήλον ποιείς δτι 
ονδέν αντοις άντιστήναι δννήσετa t, άλλ9 ώσπερ χονν  τονς 
έπεναντ ίονς λικμήσουσι.

«Και έπλήρωόεν δλον τόν οίκοι». Ή  οικία τον κόσμον 
σύμβολον ην. «Και έκάθισεν έφ' ενα έκαστον αντών. Καί σνν- 

15 ήλθε τό πλήθος και σννεχνθη». Ό ρψς πήν τούτων ενλάβειαν, 
και πώς ονκ ενθέως άποφαίνονται, άλλ9 έν άπορίφ εϊσίν; ’Ε 
κείνοι δέ οι άγνώμονές άποφαίννονται λέγονες, δτι «Γλενκονς 
είσϊ μεμεστωμένοι». Έ πεΙ έξήν αύτοΐς κατά τόν νόμον τρις τον 
ένιαντον φαίνεσθαι έν πω ναφ, διά τηντο ωκονν έκεΧ άπό 

20 πάντων τών έθνών εύλαδεϊς άνδρες. 'Ό ρα εντεύθεν τόν γρά- 
φόντα, πώς αϋτονς ον κολακεύει. Ον γάρ είπεν, δτι άτιεφή- 
ναντο, αλλά τί; «Γενομένης δε τής φωνής ταύτης συνήλθε 
τό τιλήθος και οννεχύθη». ΕΙκότως* ένόμιζον γάρ αντοις τ£~ 
λος $χειν τό πράγμα διά την γενομένην τόλμαν κατά του Χρι- 

25 στον. 3Άάλως δέ και τό σννειδός κατέσειεν αύτών τάς ψνχάςf 
έν χεροί ονοΐ]ς h i  τής σφαγής, και πάντα αύτούς έπτόει. «Ούχ 
ιδού», φηοί, «πάντες οΰτοί εΐοΐγ οί λαλονντες Γαλιλαίοι;». Κ<χ̂  
λώς όντως είπε’ κα\ γάρ τοντο είναι ώμολογονντο. Οντως 
τούς έπτόησεν ό ήχος, δτι καί τό πλέον τής οϊκονμένης έντα& 

30 θα κατέλαβε. Τοντο δέ αντονς ένεύρον τούς άποστόλονς, δτι ι /

17. Ίερ. 1, β.
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δέν έφεραν αντίρρηση, οϋτε είπαν ότι έχουν αδύνατη 
φωνή καί ότι είναι βραδύγγλωσοι1·. Διότι ό Μωϋσής σέ 
αύτό έκπαίδευσε αύτούς. Δέν είπαν ότι είναι νεώτεροι. 
Διότι ό Ιερεμίας σωφρόνισε αύτούς17. "Α ν  καί ακουσαν 
πολλά φοβερά, καί πολύ μεγαλύτερα άπό έκείνους, άλλ' 
όμως φοβούνταν νά έχουν αντιρρήσεις. Ά π ό  αύτό είναι 
φανερό, ότι καί άγγελοι φωτός ήταν, καί των άνω πραγμά
των ύπηρέτες. Καί σ’ έκείνους μέν κανένας άπό τον ού- 
ρανό δέν φαίνεται, διότι έπιδιώκουν άκόμη τά γήινα, 
έπειδή δέ άνήλθε άνθρωπος άνω, καί τό Πνεύμα έκ των 
άνω φέρεται, « Ωσάν νά φυσά δυνατός άνεμος». Μέ αύτό 
φανερώνεται ότι τίποτε δέν θά μπορέσει ν ’ άντισταθεϊ 
σ’ αύτούς, άλλ’ όπως τό χώμα διασκορπίζεται άπό τόν 
άνεμο, έτσι καί αύτοί θά διασκορπίσουν τούς άντίθετους.

«Καί γέμισε όλο τό σπίτι». Τό σπίτι ήταν σύμβολο τοΰ 
κόσμου. «Καί κάθισε στόν καθένα άπ’ αύτούς καί συγκεν
τρώθηκε τό πλήθος καί ήταν όλοι κατάπληκτοι». Βλέπεις 
τήν εύλάβεια αύτών καί πώς δέν άποφαίνονται άμέσως, 
άλλά βρίσκονται σέ άπορία; Εκείνοι δέ οί άγνώμονες 
άποφαίνονται λέγοντες, ότι «έχουν πιει πολύ μούστο». 
Επειδή έπιτρεπόταν σ’ αύτούς νά έμφανίζονται στό ναό 

σύμφωνα μέ τό νόμο τρεις φορές τό χρόνο, γΓ αύτό κατοι
κούσαν έκεϊ άνδρες εύλαβεϊς άπ’ όλα τά έθνη. Πρόσεχε 
άπ’ έδώ τόν συγγραφέα, πώς δέν τούς κολακεύει. Διότι 
δέν είπε, ότι άπεφάνθησαν, άλλά τί; «"Οταν έγινε ή βοή 
αύτή, συγκεντρώθηκε τό πλήθος καί ήταν όλοι κατάπλη
κτοι»’ Δικαιολογημένα. Διότι νόμιζαν ότι ή ύπόθεση θά 
τελείωνε γΓ αύτούς μέ τό τίμημα πού έπιχειρήθηκε έναν- 
τίον τοΰ Χριστού. ΈΕ άλλου δέ καί ή τύψη τής συνειδήσεως 
συγκλόνισε τις ψυχές τους, ένώ ή σφαγή βρισκόταν άκό
μη στά χέρια τους καί τά πάντα φόβιζαν αύτούς. «Δέν 
ήταν όλοι αύτοί, πού ομιλούν, Γαλιλαϊοι;». Καλά είπε 
έτσΓ διότι όμολογοϋνταν ότι είναι Γαλιλαϊοι. ’Έτσι τρό
μαζε αύτούς ό ήχος, διότι καί τό μεγαλύτερο μέρος τής 
οικουμένης άφίχθηκε έδώ. Τούτο δέ ένδυνάμωνε τούς 
ίδιους τούς Αποστόλους, διότι δέν γνώριζαν νά ομιλούν
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ηοχε παρειού ην φϋ'έγγεσθαι ονκ ήδεσαν, άλλα παρ’ έχείνων 
τότε έμάνθανον. Ε θνώ ν δε μέμνηται πολεμίων αντοις, Κρη
τών, Αράβω ν , Αιγυπτίων, Περοώ} δηλών δτι πάντων τού
των χρατήσονσιν.

5 3. 'Ά τε  δε δνιων έν αιχμαλωσία <τών Ιουδαίω ν, εϊχός 
αύτοΐς σνμπαρεϊναι τηνικαϋτα πολλονς τών έθνών· ή δτι χαι 
πρδς τα έθνη τά τών δογμάτων ήδη κατέσπαρτο. Και διά τον- 
ίο  πολλοί χαϊ εξ αυτών παρήσαν έκεΐ κατά μνήμην1 ών ηχού
σαν. Πάντοθεν τοίνυν αναντίρρητος ή μαρτυρία, τιαρα τών 

10 πολιτών, παρά τών ξένων, παρά τών προσήλυτων. «’Αχούο- 
μεν λαλούντων αν τών ταΐς ήμειέραις γλώσσαις τά μεγαλεία  
τον Θεοϋ»' ον γάρ άπλώς έλάλουν, άλλα τινα θαυμαστά ελε- 
γον. Εϊχάτως τοίννν ήπόρονν' ουδέποτε γάρ γέγονέ τι τοιοντον. 
*Όρα ευγνωμοσύνην ανθρώπων. Έξίσταντο και διητιόρονν, 

15 λέγοντες' «Τ ί  άν θέλοι τοντο είναι; "Ετεροι δέ διαχλενάζον- 
τες έλεγον δτι γλεύχους μεμαστωμένοι εΐσίν». *Ώ τής αναι
σχυντίας/ εΐ διά τοντο έχλεύαζον. Καί τί θανμαστόν, δπον 
γε χαι αντόν τόν Δεσπότην δαίμονας έλαύνοντα, δαίμονα &χειν 
λέγουσιν; ”Ενθα γάρ αν ή ιταμότης, εν ζητεί μόνον, είπειν 

20 8,τι δήποτε, ονχ δπως τι λόγου πράγμα έχόμενον είποι, άλλ* 
βπως είποι δ,τι δήποτε. «Γλεύχους μ&μεστωμένοι εισί». Πάνν 
γε* οιι άνθρωποι, έν τοσού οις χινδύνοις περί τών έσχάτων 
τρέμοντες, έν τοσαύτη δντες άθνμί^( τοιαντα φθέγγεσθαι τολ- 
μώσι. Καί δρα* έπειδή τοντο άπίθανον ήν, παραλογιζόμενοι 

25 τους άχούοντας, καί δειχνύντες δτι έμεθύσθησαν, τή ποιότητι 
τό παν έπιγράφουσι χαί φαστ «Γλεύχους μεμεστ ωμένοι εΐσί».

«Σταθείς δέ ό Πέτρος συν τοις ϊνδεχα, έπήρε την φωνΐ]ν 
αντοΰ, καί άπεφθέγξατο αντοις». 'Ορ$ς έχει την κηδεμονίαν, 
έντανθα δέ την ανδρείαν εί γάρ έθαύμαζον, εϊ γάρ έξεπλήτ- 

30 τοντο, ,ονχί καί οντω θαυμαοτόν ήν, τό δννηθήναι μεταξν το-
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ποτέ πριν Παρθικά, άλλά μάθαιναν τότε άπό εκείνους νά 
όμιλοΰν. Μνημονεύει δέ έχθρικά σ’ αυτούς έθνη, Κρήτες, 
"Αραβες, Αιγύπτιους, Πέρσες, φανερώνοντας, ότι θά ύπερ- 
ισχύσουν σε όλους αύτούς.

3. Ένώ δέ οί Ιουδαίοι ήταν στήν αιχμαλωσία, ήταν 
έπόμενο νά παραβρίσκονται μαζί μέ αύτούς πολλοί άπό 
διάφορα έθνη κατ’ έκεϊνο τόν καιρό ή ότι καί πρός τά 
έθνη ήδη είχαν διασπαρεϊ οί δογματικές διδασκαλίες. Καί 
γΓ αύτό πολλοί καί άπό αύτά τά έθνη παραβρίσκονται ε
κεί, όπως τούς μνημόνευσε, μέ όσα άκουσαν πρίν. ’Από 
παντού λοιπόν είναι αναντίρρητη ή μαρτυρία, άπό τούς 
πολίτες, άπό τούς Εένους, άπό τούς προσήλυτους. «Ά - 
κοϋμε νά όμιλοΰν στις δικές μας γλώσσες γιά τά μεγα
λεία τοΰ Θεού». Διότι δέν μιλούσαν άπλώς, άλλά έλεγαν 
μερικά άξιοθαύμαστα. Δικαιολογημένα λοιπόν άποροϋσαν. 
Διότι ποτέ δέ συνέβηκε κάτι παρόμοιο. Πρόσεχε τήν εύ- 
γνωμοσύνη τών άνθρώπων. Εκπλήσσονταν δέ όλοι καί άπο
ροϋσαν καί έλεγαν «Τί άραγε νά σημαίνει αύτό; "Αλλοι ει
ρωνεύονταν καί έλεγαν' ότι έχουν πιεϊ πολύ μούστο». Πώ, 
πώ αναισχυντία! ’Αφού γΓ αύτό ειρωνεύονταν. Καί τί τό 
θαυμαστό; άφοΰ βέβαια καί τόν ίδιο τόν Κύριο, όταν έδιω
χνε τούς δαίμονες, έλεγαν ότι έχει δαίμονα1·. Διότι όπου 
ύπάρχει άναισχυντία, ένα μόνο ζητεί, νά πεϊ ό,τιδήποτε, 
όχι γιά νά πεί κάποιο πράγμα λογικό, άλλ’ άπλώς νά πει 
ό,τιδήποτε. «'Έχουν πιεϊ πολύ μούστο». Βεβαιότατα’ διότι 
άνθρωποι, οί όποιοι βρίσκονταν σέ τόσους κινδύνους καί 
γιά τά έσχατα έτρεμαν καί βρίσκονταν σέ τόση λύπη, 
τέτοια τολμούν νά λέγουν. Καί πρόσεχε* έπειδή αύτό ήταν 
άπίθανο καί έπειδή οί άκούοντες παραλογίζονταν, και έ
δειχναν ότι τάχα μέθυσαν μέ τήν ποιότητα, τό κάθε τί 
πού λέγουν χρωματίζουν καί λέγουν' «'Έχουν πιεϊ πολύ 
μούστο».

« Αφού στάθηκε ό Πέτρος μαζί μέ τούς ένδεκα, ύψω
σε τή φωνή του καί είπε σ’ αύτούς». Βλέπεις έκεϊ τή 
μέριμνα, έδώ δέ τήν άνδρεία. Διότι, άν θαύμαζαν, άν 
έκπλήσσονταν, καί τούτο δέν θά ήταν θαυμαστό, τό νά
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σου των ρήξαι φωνιγν άνθρωπον αγράμματον και Ιδιώτην; Ε ι  
γάρ έν οίκείοις τις λ έγω ν  ταράττεται, ποάλφ μάλλον έπΐ ε
χθρώ ν και φονώντων. "Οτι δέ ον μεθνονσιν , ευθέω ς από της 
φω νής έδήλωσεν' δτι ούκ έξεστήκαοι, καθάπερ οι μάντεις, 

5 δτ ι ούκ άνάγκη καιείχοντο. Τ ί  δέ Ιότι} «Σ υν τοίς ενδεκα»; 
Κ οινην προεβάλλοντο φωνήν, φησί, και πάντων αΐηός ήν τό 
στόμα. Παρεστήκασι δέ οι ενδεκα, μαρτνρονντες τοϊς λεγομέ-  
νοις. «Έ πήρε την φω νήν αντον», φηοί' ιτοντέστι, 'μετά πολ- 

λής είπε της παρρησίας\  Τοντο δέ π ο ιε ί,  ϊνα μάθωσι τον 
10 Πνεύματος την χ ά ρ ιν  ό γάρ μη ένεγκώ ν έρώτησιν κορασιού 

εντελ,ονς, οϋτος έν μέσο) δήμων , φονώ ντω ν άτιάντων, μετά το- 
σαύτης διαλέγεται παρρησίας, ώ ς άναμφιοδήτητον της άνα- 
οτάοεως γενέσθαι τοντο τεκμήριον μβταξυ γάρ γελώ ντω ν αν
θρώπων και τά τοιαντα διαχλευαζόντατν παρρησιάζεται. Πό-  

15 σης είναι νομίζεις ϊταμότητος τοντο, πόσης ασεβεί ας, πόσης 
άναισχνντίας, τό μέθης λογίζεσθαι &ργον τώ ν γλωσσών τό 
παράδοξον; Ά λ λ * ούδέν τοντο τους ^Ατιοστόλους έλνπησεν, ονδ* 
άτολμοτέρονς εϊργάσατο τότε, τά της χλεύης άκούοντας' τη 
γάρ παρουσία του Πνεύματος ήδη μετεσκενάσθησαν, καί ά- 

20 νώτεροι τών σωματικών πάντων νπήρχον. 'Ε ν θ α  δέ άν πα- 
ραγένηται τό Π νεΰμα τό άγιον, χρυοονς άντϊ πήλινω ν έργά-  
ζεται.

"Ορα μοι λοιπόν τόν Πέτρον, καί έξέταζε τόν δειλόν, τον 
άσννετον, ( καθάπερ ό Χριστός φησιν* ι?Ακμήν καϊ νμ εϊς  άσύ- 

25 νετοί έστε;») τόν μετά την άμολογίαν έκείνην την θανμαστην 
Σατάν κληθέντα. Σκόπει δέ και τών ’Αποστόλων την δμόνοι- 
αν. Αντοι παραχωρονσιν αντφ τής δημηγορίας* ον γόίρ εδει 
πάντας φθέγγεσθαι·  «Κ α ι έπηρε», φησί, «την φ ω νήν αντον, 
και άπεφθέγξατο αύτόϊς», μετά πολλής τής τιαρρησίας. Τοιον- 

30 τόν έστιν αΐ'δρα είναι πνευματικών. Μόνον κα ϊ ημείς άξιους

18. Ματθ. 15. 1β.
19. Ματθ. 19. 23.
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μπορέσει άνθρωπος αγράμματος καί άπλός νά φωνάξει 
δυνατά ανάμεσα σε τόσους πολλούς; Διότι, άν μεταξύ 
τών οικείων, όταν κάποιος όμιλεϊ ταράσσεται, πολύ πε
ρισσότερο μεταξύ τών έχθρών καί όταν κραυγάζουν. Τό 
ότι δέ δέν ήταν μεθυσμένοι, τό ότι δέν βρίσκονταν σέ 
έκσταση, όπως συμβαίνει με τούς μάντεις, τό ότι δέν 
κατείχονταν όπό κάποια ανάγκη, τό φανέρωσε άμέσως 
μέ τήν ομιλία του. Τί όμως σημαίνει «μαζί με τούς ένδεκα»; 
Ό τι πρόβαλλαν κοινή ομιλία, λέγει, καί ότι ό Πέτρος ή
ταν τό στόμα όλων. Παραβρίσκονταν δέ καί ο! ένδεκα 
επιβεβαιώνοντας τά λεγάμενα. «"Υψωσε τή φωνή του», 
λέγει. Δηλαδή, μίλησε μέ πολλή παρρησία. Κάμνει δέ αύ- 
τό, γιά νά γνωρίσουν τή χάρη τοϋ Πνεύματος. Διότι έ- 
κείνος πού δέν άνέχθηκε τήν έρώτηση κάποιου άπλοϋ 
κοριτσιού, αύτός τώρα βρίσκεται άνάμεσα σέ λαούς πού 
όλοι κραυγάζουν καί μέ τόση παρρησία όμιλεϊ, γιά νά γί
νει αύτό άναμφισβήτητη απόδειξη τής άναστάσεως' διότι 
όμιλεϊ μέ θάρρος άνάμεσα σέ άνθρώπους πού γελοϋν και 
'πού ειρωνεύονται όλα αύτά. Πόση θρασύτητα νομίζεις 
φανερώνει αύτό, πόση άσέβεια, πόση άναισχυντία, τό νά 
θεωρεί κανένας τό παράδοξο τής γλωσσολολιδς, άποτέ- 
λεσμσ μέθης; Ά λ λ ’ αύτό καθόλου δέν λύπησε τούς Α π ο 
στόλους, οϋτε τούς έκαμε λιγώτερο τολμηρούς, άκούον- 
τας τότε τούς χλευασμούς. Διότι μέ τήν παρουσία του 
άγίου Πνεύματος ήδη μεταβλήθηκαν καί στέκονταν ψηλό
τερα άπό όλα τά σωματικά. Διότι όπου συμβεϊ νά έμφανι- 
σθεϊ τό άγιο Πνεύμα, τούς πήλινους μετατρέπει σέ χρυσούς.

Πρόσεχε λοιπόν τόν Πέτρο καί έξέταζε τον δειλό, 
τόν άσύνετο, όπως λέγει ό Χριστός, «άκόμα και σείς 
άνόητοι είστε;»18, αύτόν πού ονομάσθηκε, μετά τή Θαυμα
στή έκείνη ομολογία, σατανάς1*. Πρόσεχε δέ καί τήν όμό- 
νοια τών ’Αποστόλων. Αύτοί παραχωρούν στόν Πέτρο τό 
λόγο* διότι δέν έπρεπε όλοι νά όμιλοϋν. «Καί ύψωσε», 
λέγει, «τή φωνή του καί τούς είπε» μέ πολλή παρρησία. 
Αύτό σημαίνει, νά είναι κανένας άνδρας πνευματικός. 
Άρκεϊ καί έμεϊς μόνο νά καταστήσουμε τούς έαυτούς μας
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έαυτους κατασιήοωμεν τής άνωθεν χάριτος, καί πάντα βυ- 
κολα εσται. Καθάπερ γάρ πύρινος άνθρωπος, εις μέαην καλά- 
μην έμπεσών, ούδεν αν πάθοι δεινόν, άλλά μάλλον έργάοεται, 
(ον γάρ αυτός τι πάσχει, άλλ* αυτοί έαυτους οΐ πυκτεύοντες 

5 διαφθείρονσιν), ουτω και νυν έγένετο' μάλλον δε ώσπερ άν, 
ει τις πυρ έπιφερομένφ χόρτον εχων πυκτεύοι, οντω δή και 
οϋτοι τούτους προσίεσαν μετά τιολλής αής άνδρείας’ τι γάρ αυ
τούς εδλαψε τό τοσοντον πλήθος· ΕΙπέ γάρ μοι, ούχι πενία 
έμάχοντο και λιμώ; ούχί ατιμία και δόξΐ} πονηρξ.; ( πλάνοι 

Ό γάρ είναι ένομίζοντο)' ούχί γέλωτι καί χλεύη τών παρόντο>ν 
υπέκειντο; ( έπ αυτών γάρ τά έκάτερα συνέπιπτεν οι μέν 
γάρ αυτούς έγέλων, οι δέ και έχλεύαζον)' ούχι θυμοις, ούχί 
μανίαις δλοκλήρων πόλεων, ούχι στάσεσι καί έπιβονλαΐς προ- 
έκειντο; ούχι πυρϊ και σιδήρφ, και θηρίοις; ούχι πάντοθεν 

15 αύτους μυρίος περιειστήκει πόλεμος; ονχί, ώς δναρ ταύτα 
όρόύντες τά δεινά ή έν γραφή, οϋτω διέκειντο;

Τ ί δαί; ονκ άνάλωοαν αυτών τους θυμούς; ούκ εις έαν- 
τούς την απορίαν περιέτρεψαν; ούχι και θυμφ , και δέει πάν
των μάλιστα έκεινοι ουνείχοντο; ούχι έναγώνιοι ήσαν, και ε- 

20 φοβούντο, καί ϊτρεμον; ’Ά κουε γάρ αύτών λεγόνιω ν  «θ έ λ ε - 
τε έπαγαγεΐν έφ* ημάς τό αίμα τού άνθρώπου τούτου». Και 
τό θαυμαστόν, δτι γυμνφ τω σώματι παρ&τάττοντο πρός ώπλι- 
σμέΐΌυς, πρός άρχοντας, κατ’ αύτών έχοντας έξουσίαν, άπει
ρο«, άγ/,ωττοι, καί ιδιωιικώτερον διακείμενοι, πρός γόιγιας, 

25 πρός πλάνους, πρός σοφιστών, πρός ρητόρων, πρός φιλ.οσό- 
φων πλήθος, τών κατασαπέντ(ον έν ’Ακαδημίφ και Περιπά- 
τοις, ένίστανιό τε, και άπεμάχοντο. Καί 6 περί λίμνας ήσχο-

20. ΠράΕ. 5,28.
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άξιους τής άνωθεν χάριτος, καί όλα θά είναι εύκολα. 
Διότι όπως ακριβώς ένας πύρινος άνθρωπος, όταν πέοει 
μέσα σέ μια καλαμιά, δέν θά πάθει κανένα κακό, άλλά 
μάλλον θά προξενήσει κακό (διότι δέν παθαίνει αύτός κά
τι, άλλ’ αύτοί οί ίδιοι οί άνταγωνιζόμενοι καταστρέφουν 
τούς εαυτούς τους) έτσι καί τώρα έγινε. Μάλλον δέ όπως 
όταν κάποιος άντιμεταιπίζει τή φωτιά, πού τόν προσβά
λει κρατώντας χόρτο, έτσι λοιπόν καί αύτοί παρουσιάσθη- 
καν νά μιλήσουν σ’ αύτούς μέ πολλή άνδρεία. Διότι σέ τί 
έβλαψε αύτούς τό τόσο πολύ πλήθος; Διότι, πες μου, δέν 
μάχονταν έναντίον τής φτώχειας καί τής πείνας; έναντίον 
τής ατιμίας καί τής κακής γνώμης; (διότι νομίζονταν ότι 
είναι πλάνοι) ’ δέν ήτσν έκτεθειμένοι σέ γέλωτα καί ειρω
νεία τών παρόντων; Διότι σ’ αύτούς συνέπιπταν καί τά 
δύο' καθόσον οί μέν περιγελούσαν αύτούς, οί δέ τούς ειρω
νεύονταν. Δέν ήσαν έκτεθειμένοι σέ θυμούς, καί σέ μα- 
νίες ολόκληρων πόλεων, σέ στάσεις καί έπιβουλές; σέ 
φωτιά καί σίδηρο καί θηρία; Ά π ό  παντού δέν περιέβαλε 
αύτούς αμέτρητος πόλεμος; Δέν συμπεριφέρονταν άπέ- 
ναντι σ’ αύτά τά δεινά σαν νά τά έβλεπαν σέ όνειρο ή σέ 
ζωγραφιά;

Τί λοιπόν; δέν έξαφάνισαν τούς θυμούς τους; δέν 
μετέστρεψαν στούς έαυτούς τους τήν άπορία; δέν διακα- 
τείχονταν άπό θυμό καί φόβο περισσότερο άπό όλους έ- 
κεϊνοί; δέν ήταν γεμάτοι άπό αγωνία, δέν φοβούνταν καί 
έτρεμαν; Διότι άκουε αύτούς νά λέγουν* «θέλετε νά ρίψε- 
τε σέ μάς τήν εύθύνη γιά τό θάνατο τού ανθρώπου αύ- 
τοϋ»8®. Καί τό αξιοθαύμαστο είναι ότι παρατάσσονταν μέ 
γυμνό τό σώμα απέναντι σέ οπλισμένους, απέναντι σ* άρ
χοντες, πού είχαν έξουσία έναντίον τους, άπειροι, χωρίς 
εύγλωττία καί συμπεριφερόμενοι κατά τρόπο άπλό, καί 
πρόβαλλαν αντίσταση καί αγωνίζονταν μαχητικά έναντίον 
όλων αύτών, απέναντι σέ άγύρτες, σέ πλάνους, σέ σοφι
στές, σέ ρήτορες, σέ πλήθος φιλοσόφων, πού κατανάλω
σαν τή ζωή τους στήν ’Ακαδημία καί τούς περιπάτους. 
Καί ό μέν Πέτρος πού άσχολοϋνταν μέ έργασίες στις
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λημένος όντως αυτών έκράτησεν, ώς, ούδέ εΐ πρός ϊχΰνς ά- 
γλώττονς ό αγών ήν αύτφ· κα&άπερ γάρ όντως αλιεύς Ιχϋν- 
ων άφούνοτέρων, ούτω τούτων περιεγένετο. Καϊ ό μ ϊν  πολλά 
ληρήσας Πλάτων σεσίγηχεν, ούτος <5έ φθέγγετα ι ουχι παρ5 

5 οίκείοις ,μόνοις, αλλά και παρά Π άρϋοις , παρά Μήδοις, παρά 
*Ελαμίταις, καί έν Ίνδίφ , και πανταχού γης, και εις τά πέ- 
ρατα της οικουμένης. Πού νύν της *Ελλάδος ό ,τύς>ος; πον 
των *Α&ηνών τό δνομα; τνού των φιλοσόφων ό λήρος; Ό  από 
Γαλιλαίας, 6 άπό Βηΰσαϊδά, ό άγροΐκος πάντων έκείνων πε~ 

10 ριεγένετο. Ούκ αίσχύνεσ&ε, ειπέ μοι, έπϊ τφ  δνόματι τής πα
τρίδας τού νενικηκότος υμάς; *'Αν δέ καί τό δνομα αύτού ά- 
κονσητε, και δτι Κηφάς έλέγετο, πολλφ μάλλον έγκαλνψεσ&ε. 
Τούτο γάρ υμάς, τούτο άπολώλεκεν, δτι τούτο δνειδος εϊναι 
νομίζετε, κα\ ευγλωττίαν έγκφμιον καί δπειρίαν ευγλωττίας, 

15 δνειδος. Ουκ ηλ&ετε, ήν έλ&εΐν υμάς %δει, αλλά, την βαοιλικην 
αφέντες οδόν την εύκολον καί λείαν, την τραχειαν καϊ άνάντη 
καί χαλεπήν έβαδίσατε' διά τούτο ουδέ έφ&άδατε τιρός την βα
σιλείαν των ουρανών.

4. Τ ί  ούν ούκ εις Πλάτωνα ένήργησεν ό Χριστός, ουδέ 
20 εϊς Πυθαγόραν; φησίν. αΟτι πολλφ φιλοσοφωτέρα %ν η Π έ

τρου ψυχή τών ψυχών έκείνω ν εκείνοι μέν γάρ παΐδες όν
τως ήσαν, υπό τής κενής δόξης περιτρετιόμενοι πανταχού, ού- 
τος <5έ άνί]ρ φιλόσοφος, και δεκτικός τής χάριτος. Ε ϊ δέ γε- 
λ$ς, ταύτα άκούων, ου ^αυμαοτόν έπεϊ καϊ οι τότε έγέλων, 

25 καϊ γλεύκους αύτούς 8λεγον είναι μεστούς* άΛλ* ύστερον, δτε 
έτιεπόν&εσαν τά πικρά έκεΐνα, και πάντων χαλεπώτερα, δτε 
την πόλιν κατερειπομένην εϊδον, καί τό τιυρ άναπτόμενον, και 
τά τείχη ριπτούμενα χαμαί, καϊ τάς ποικίλας βακχείας έκεί- 
νας, ας ούδείς παραστήσαι δύναται λόγφ, ονκ %τι έγέλων. 

30 Οϋτω και υμείς τότε ον γελάσεσΟε, δίαν ό τής κρίσεως έπι-
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λίμνες, έτσι ύπερίσχυσε αύτών, σαν νά ήταν ό άγώνας 
αύτοϋ οϋτε καί πρός ίχθϋς άφώνους' όπως δηλαδή ήταν 
πράγματι άλιεύς ιχθύων άφωνότερων, έτσι ύπερίσχυσε 
αύτών. Καί ό μέν Πλάτων, πού δίδασκε πολλές φλυαρίες, 
έχει σιωπήσει, αύτός δέ όμιλεϊ όχι μόνο πρός τούς οι
κείους του, άλλά καί πρός τούς Πάρθους, και πρός τούς 
Μήδους, καί πρός τούς Έλαμίτες, καί στήν Ιν δ ία  και σέ 
όλη τη γή, καί στα πέρατα τής οικουμένης. Ποΰ λοιπόν 
είναι τώρα ό κομπασμός τής Ελλάδας; ποΰ ή φήμη των 
’Αθηνών; ποΰ ή μωρολογίες τών φιλοσόφων; ’Εκείνος 
πού καταγόταν άπό τή Γαλιλαία, άπό τή Βηθσαϊδό, ό χω
ρικός, ύπερίσχυσε όλων εκείνων. Δεν ντρέπεσθε, πές 
μου, άκούοντας τό όνομα τής πατρίδας εκείνου, πού σός 
νίκησε; ’Ά ν  δέ καί τό όνομα αύτοϋ όκούσετε, καί ότι 
λεγόταν Κηφός, θό νιώσετε πολύ περισσότερη ντροπή. 
Διότι αύτό σάς κατέστρεψε, επειδή τοϋτο νομίζετε ότι 
είναι ντροπή, ότι ή εύγλωττία είναι ό έπαινος, καί ή απει
ρία τής εύγλωττίας ντροπή. Δέν ακολουθήσατε τό δρόμο 
πού έπρεπε άλλά, άφοϋ άφήσατε τή βασιλική οδό, τήν 
εύκολη καί λεία, βαδίσατε τήν τραχεία καί ανηφορική και 
δύσκολη. ΓΓ αύτό καί δέν φθάσατε στήν βασιλεία τών 
ούρανών.

4: Τί λοιπόν ό Χριστός, λέγει, δέν ένήργησε στόν 
Πλάτωνα, οϋτε στόν Πυθαγόρα; Διότι ή ψυχή τοϋ Πέ
τρου ήταν πολύ φιλοσοφικώτερη άπό έκείνους. Καθόσον 
εκείνα μέν πράγματι ήταν παιδιά, πού διακατείχονταν 
παντοϋ άπό τήν κενοδοξία, αύτός δέ ήταν άνδρας φιλό
σοφος καί δεκτικός τής χάριτος. Έάν όμως γελάς άκού
οντας αύτά, δέν είναι άξιο θαυμασμού' διότι καί οι τότε 
γελοΰσαν καί έλεγαν ότι αύτοί είναι μεθυσμένοι άπό μοϋ- 
στο, άλλ’ ύστερα, όταν έπαθαν έκεϊνα τά πικρά, καί τά 
φοβερώτερα άπό όλα, όταν είδαν τήν πόλη κατερειπωμένη, 
καί τή φωτιά νά άνάβει, καί τά τείχη νά πέφτουν κάτω, 
καί τά διάφορα έκεϊνα βακχικά έκτροπα πού κανένας δέν 
μπορεϊ νά παραστήσει μέ λόγια, δέν γελοΰσαν πλέον, 
έτσι καί σεϊς τότε δέν θά γελάσετε, όταν θά έλθει ό και-
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στη καιρός, όταν τό τής γεέννης άναφϋή πυρ. 'Αλλά τί περί 

μελλόντων λέγω ; Βονλει δείξω  τις έοτι Π έτρος, τίς δ& Π λ ά 

των; Τά γάρ ή&η τέως αυτών, εΐ δοκεί, έξετάσωμεν , και ί 

δωμεν τίσιν έπεχείρησαν έκάτεροι. Οΰτος μέν οΰν πάντα τόν 

5 χρόνον ανάλωσε, περί δόγματα στρεφόμενος άνόνηία και πε

ριττά' τί γάρ όφελος εκ του μαΰειν δτι μνϊα ή ψυχή τον φ ι 

λοσόφου γίνεται;  *Ό ντω ς μνϊα/ ουκ εις μυιαν μετέπιπτεν, 

αλλ’ έπέβαινε τη έν Πλάτωνι οϊκονση ψυχή. Π οίας  ταϋηα 

ού ματαιολογίας; 7ΐόΰεν δή τοιαϋτα ληρεϊν έπεβάλετο; Ε ι-  

10 ρωνείας μεστός ήν ό άνήρ, και ζηλοτύπως πρός απαντάς δια- 

κείμενος. "Ωσπερ οΰν, φιλονεικών, μήτε οίκοΰεν, μήτε παρ 

έτέρον χρήσιμόν τι εισαγαγεΐν, οϋτω παρά μέν έτέρον τήν 

μετεμψύχωσιν έδέξατο, παρά δέ έαυτοϋ τήν πολιτείαν είσή- 

γα γεν  ενΰα τά 7ΐολλής αισχρότητας γέμοντα ένομοΰέτησε. Κ ο ι-  

15 ναι, φησίν, αϊ γυναίκες εστωοαν, και γεγυμνω μέναι παρθένοι 

έπ δψεσι τών έραστών παλαιέτωοαν, κα\ κοινοί πατέρες 8- 

στωσαν, και οι τικτόμενοι παΐδες. Π οίαν οϋχ υπερβάλλει 

ταϋτα ανοιαν;

9Αλλά τά μ εν εκείνου τοιαϋτα' ένταϋ&α δέ ονχ  ή φνσις  

20 ποιεί κοινούς πατέρας, άλλ9 ή Πέτρου φιλοσοφία' έπει έκεϊ-  

νό γε  και άν-ήρεί’ ούδέν γάρ έτερον έτιοίει, άλλ ’ η τόν δνηα 

άγνοεϊσΰ'αι μονονουχί, και τόν ουκ δντα εισάγεσ&αι. ΕΙς μέ- 

ϋη τινά και συρφετόν ένέβαλε τήν ψυχήν. Π άντεςΎ φησίν., ά- 

δεώς κεχρήσ&ωσαν ταίς γυναιξί. Δ ιά  τοντο ουκ εξετάζω  ηοιη- 

25 τών δόγματα, ϊνα μή μέ τις είποι μύΰους έξετάζειν, άλλ ’ ετέ

ρους λέγω  μύΰους, έκείνω ν πολλω καταγελαστοτέρους. Π ου  

τοιοΰτόν τι έταρατεύσαντο ποιηταί; 9Α λ λ 9 ό κορυφαίος τών 

φιλοσόφων, ώς έδόκει, και δπλα ταίς γυνα ιξ ϊ περντΙΰηοι, και 

κράνη, και κνημΐδας, και κυνών ονδέν διαφέρειν  λ έ γ ε ι  τό

20α. Βλ. Πλάτωνος Πολιτεία: 5, 457 Α ·Ε  κυρίως οτό 5, 460Β —  
401 Ο— Ε. 403 Α — 464 Ε. καί ο ' δλλα σημεία.
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ρός τής κρίσεως, όταν θ ’ ανάψει ή φωτιά τής γέεννας. 
Ά λλά  γιατί όμιλώ γιά τά μέλλοντα; Θέλεις νά δείξω ποιος 
είναι ό Πέτρος, ποϊος δέ ό Πλάτων; ’Ά ς  έξετάσουμε. 
άν νομίζεις, πρώτα τά ήθη αύτών, καί άς δοϋμε μέ τί ά- 
σχολήθηκε ό καθένας. Αύτός βέβαια δαπάνησε όλο τό 
χρόνο, άσχολούμενος μέ δόγματα άνωφελή καί περιττά. 
Διότι ποιό τό όφελος άπό τό νά μάθει κανείς ότι ή ψυχή 
του φιλοσόφου γίνεται μύγα; Πράγματι μύγα δέν θά με
ταβαλλόταν σέ μύγα, άλλά θά μετέβαινε στήν ψυχή πού 
κατοικεί στόν Πλάτωνα. Ποιδς ματαιολογίας δείγματα 
δέν είναι αύτά; ’Από που λοιπόν άναγκαζόταν νά λέγει 
τέτοιες φλυαρίες; "Ηταν γεμάτος άπό ειρωνεία ό άν
θρωπος, καί πρός όλους συμπεριφερόταν ζηλότυπα. “ Ο
πως λοιπόν φιλονεικών, οϋτε μόνος του, οϋτε άπό άλ
λους δέν κατέστη δυνατόν νά εισαγάγει κάτι χρήσιμον, 
έτσι δέχθηκε άπό άλλον μέν τήν μετεμψύχωση, μόνος 
του δέ έγραψε τήν πολιτεία, όπου νομοθέτησε όλα έκεϊνα 
τά γεμάτα άπό αισχρότητα. Οί γυναίκες, λέγει, άς είναι 
κοινές, καί οί παρθένες ας άγωνίζονται γυμνές μπροστά 
στά μάτια τών έραστών, καί ας είναι κοινοί οί πατέρες, 
καθώς καί τά παιδιά πού γεννιοΰνται2βα. Ποιά άνοησία δέν 
ύπερβαίνουν όλα αύτά;

Ά λ λ ’ έκεϊνα μέν πού είπε αύτός είναι τέτοια. Έδώ 
δέ δέν κάνει ή φύση κοινούς πατέρες, άλλ’ ή φιλοσοφία 
τοΰ Πέτρου, επειδή βέβαια έκεϊνο τό άνέτρεπε. Διότι δέν 
έκανε τίποτε άλλο, παρά νά άγνοεϊται σχεδόν έκεϊνος πού 
ύπάρχει καί νά είσάγεται έκεϊνος πού δέν ύπάρχει. Σέ 
κάποια μέθη καί συρφετό οδήγησε τήν ψυχή. "Ολοι, λέ
γει, έλεύθερα* άς μεταχειρίζονται τις γυναίκες. ΓΓ αύτό 
δέν έξετάζω τις διδασκαλίες τών ποιητών, γιά νά μή 
μοϋ πεϊ κανένας, ότι έξετάζω μύθους, άλλ’ άλλους μύ
θους άναφέρο.), πολύ περισσότερο γελοίους άπό έκείνους. 
Ποΰ οί ποιητές τερατολόγησαν κάτι παρόμοιο; Ά λ λ ’ ό 
κορυφαίος τών φιλοσόφων, όπως νόμιζε, καί όπλα παρέ
χει στις γυναίκες καί κράνη καί κνημίδες, καί λέγει ότι 
τό άνθρώπινο γένος καθόλου δέν διαφέρει άπό τούς σκύ-
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ανθρώπινον γένος. Ε πειδή  γάρ ή κύων ή θήλεια , φηοί, και ό 
αρρην κοινωνουσιν εν τοις έργοις, κοινωνείτωσαν και αι γυ
ναίκες , και πάντα άνατρεπέσθω. Ά ε Ι  γάρ  <5t’ αυτών έσπον- 
δασεν 6 διάβολος μηδέν έντιμότερον των αλόγων τό ήμέτερον 

5 δειξαι γένος’ οτνου γέ τινες εϊς τούτο κενοδοξίας ήλθον, ώς 
είπειν ότι και τά άλογα λογικά τυγχάνει. Και δρα πώς ποι- 
κίλως έβάχχευσεν εν ταϊς εκείνων ψυχαις. Οι μέν γάρ κο
ρυφαίοι αυτών έφηοαν τήν ήμετέραν ψυχήν εις μυίας, και 
κύνας, καί αλόγα μεθίστασθαι, oi δέ μετ’ έκείνους, τούτο 

10 αισχυνθέντες, εις έτέραν αισχύνην κατέπεσον, πάσης λογικής 
επιστήμης μεταδιδόντες τοις άλόγοις, και πανταχού δείξαν- 
τες ημών τά δι* ήμάς γινόμενα εντιμότερα’ ον τούτο δέ μόνον„ 
αλλά και προγνώσεις είναι παρ? αύτοις, κδϊ ευσέβειαν λέγον- 
σιν. Ό  κόραξ, φησίν, οϊδε τόν θεόν, και ή κορώνη, και τιρο- 

15 φητείας έχουσι χαρίσματα, και τά μέλλοντα 7ΐρολέγουσι, και 
δικαιοσύνη παρ* αύτοις, και πολιτεία, και νόμοι, και ζηλοϊ 
παρ* αύτοις ό κύων κατά Πλάτωνα.

Τάχα απιστείτε τοις άεγομένοις; Εικότω ς. ατε τοϊς ύ γ ιέ - 
σιν έντεθραμμένοι δόγμασιν’ έπεϊ καί, εϊ τις τραφείη ταύτη 

20 τή τροφή, άπιοτήσειεν αν δτι εστιν άνθρωπος, κόπρου γευό- 
μένος ήδέως. *Ό ταν ούν λέγωμεν αύτοις δτι μνθοι ταΰτα και 
άνοιας μεστά, ονκ ένοήσατε, φασί. Μ ηδέ νοήσωμέν ποτε τόν 
τοσοϋτον υμών γέλωτα. Σφόδρα γ ε ’ ον γάρ φρενός δαθεΐας 
δει, ϊνα μάθωμεν τι βούλεται ή τοσαύτη ασέβεια καί σύγχν- 

25 οις. Μή κορακιού φθέγγεσθε} ώ ανόητοι, καθάπερ τά παι- 
δία; Π αϊδες γάρ δντως έστέ, καθάττερ έκεΐνα’ αλλά Π έτρος 
ονδέν ίοιοϋτον έψησεν, ά)Χ αφήκε φωνήν, η, καθάπερ έν 
σκότω τινι φώς άπολάμψασα μέγα, τήν άχλνν διεσκέδασε τής 
οικουμένης. 9Αλλά τό ήθος αύτου πώς ήμερον ήν, τιώς έπ ιει-
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λους. Διότι επειδή ή θηλύκια σκύλα, λέγει, καί ό αρσενι
κός σκύλος έρχονται σε έπαφή από κοινοϋ, άς έρχονται 
άπό κοινοΰ σε έπαφή και οί γυναίκες, καί τά πάντα άς 
άνατραποϋν. Διότι πάντοτε μέ αύτούς τούς φιλοσόφους 
προσπάθησε ό διάβολος νά αποδείξει, ότι τό άνθρώπινο 
γένος καθόλου δεν είναι έντιμότερο άπό τά άλογα ζώα* 
μάλιστα μερικοί έφθασαν μέχρι τέτοιου σημείου κενοδο
ξίας, ώστε νά ποϋν, ότι καί τά άλογα είναι λογικά. Και 
πρόσεχε πώς μέ πολλούς τρόπους ένέπνευσε βακχική 
μανία στις ψυχές έκείνων. Διότι οί μέν κορυφαίοι άπό 
αύτούς είπαν ότι ή ψυχή μας μεταβάλλεται σέ μύγες καί 
σκύλους καί άλογα, άλλοι δέ μετά άπό έκείνους, ένώ 
ντράπηκαν γΓ αύτό, περιέπεσαν σέ άλλη αισχύνη, άφοϋ 
μετέδοσαν στά άλογα κάθε λογική έπιστήμη, καί άφοϋ 
άπέδειξαν παντοϋ, ότι αύτά πού έγιναν γιά μδς είναι έντι- 
μότερα άπό μδς. Ό χ ι μόνο δέ αύτό, άλλά διδάσκουν, ότι 
ύπάρχουν σ' αύτά καί προγνώσεις καί εύσέβεια. Λέγουν 
ότι ό κόρακας γνωρίζει τό Θεό, καί ή κουρούνα, καί ότι 
έχουν χαρίσματα προφητείας, ότι προλέγουν τά μέλλοντα, 
ότι ύπάρχει δικαιοσύνη σ’ αύτά, οργανωμένη ζωή, καί νό
μοι, καί ότι μακαρίζεται άπό αύτούς ό σκύλος κατά τόν 
Πλάτωνα.

Μήπως άπιστεϊτε στά λεγάμενα; Δικαιολογημέ
να, άφοϋ έχετε άνατραφεί μέ ύγιή δόγματα. Διότι, καί 
έάν κάποιος τραφεί μέ αύτή τήν τροφή, θά ήταν δυνατό 
νά άπιστήσει, διότι ύπάρχει άνθρωπος, πού γεύεται μέ 
εύχαρίστηση τήν κοπριά. Ό ταν λοιπόν λέμε σ’ αύτούς, 
ότι αύτά είναι μϋθοι καί γεμάτα άπό άνοησίες, δέν τά κα
τανοήσατε λέγουν. Οϋτε νά έννοήσουμε ποτέ τόν τόσο 
γέλωτά σας. Καί πολύ σωστά. Διότι δέν χρειάζεται βαθιά 
σκέψη γιά νά μάθουμε, τί θέλει ή τόση μεγάλη άσέβεια 
καί σύγχυση. Μήπως όμιλεϊτε κορακίστικα, ανόητοι, όπως 
ακριβώς τά παιδιά; Γιατί πράγματι είστε παιδιά, όπως καί 
έκεϊνα. Ό μω ς ό Πέτρος τίποτε παρόμοιο δέν είπε, άλλ’ 
έβγαλε φωνή, ή όποία, άφοϋ άπέστραψε δυνατό φώς σαν 
μέσα σέ σκοτάδι, διέλυσε τήν ομίχλη τής οικουμένης. 
Ά λλά  πόσο τό ήθος του ήταν ήμερο, πόσο ήπιο, πόσο
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χές, πώς πάοης ανωτέρω δόξης ϊστατο κενής, πώς εις τόν 
ουρανόν έώρα, άτυφος ών, και ταντα νεκρούς άνιστών. ΕΙ 
δέ έξεγέν&το εκείνων τινι τών ανόητων φαντασίφ γονν τοι- 
οϋτόν τι έργάζεσθαι, άρ9 ουκ α ευθέως βωμόν έζήτησε και 

5 ναόν, και ϊσά&εός τις είναι, ηϋέληοεν, δπον γε, ονδενός τού
των όντος, τοιαΰτα φαντάζονται αεί; Τ ί γάρ βούλεται αντοις 
Ά&ηνά, και Άπόλλ>ων, και "Ηρα; Γένη παρ* αντοϊς έστι δαι
μόνων. Και βασιλεύς έστι παρ9 αύτοΐς, διά τοντο αξιών άπο- 
θανεϊν, ίνα ισόθεος νομίζοιτο.

10 Ά λ λ * οϋτοι ονχ όντως, άλλά τουναντίον' ακουε γάρ αυ
τών λεγόντων έπι τής θεραπείας τον χωλοϋ' « Ά νδ ρ ες  Ίσραη- 
λΐται, τί ήμΐν τιροσέχ&τε, ώς ιδία δυνάμει η ενσεδείφ πεποιη- 
κόσι τον περιπατειν αν τόν;»' και άλλαχον' «Και ημείς ομοιο
παθείς νμιν έσμεν άνθρωποι». *Εκεΐ δ& πολνς ό τύφ>ος, πολ- 

15 λη η άλ'αζονεία’ πάντα διά τάς τυαρά τών ανθρώπων τιμάς ού- 
δέν φιλοοοφίας ενεκεν. "Οταν γάρ τι διά δόξαν γίνεται, 
τιάντα μένουσιν εντελή’ καν γάρ πάντα τις εχη, τούτον δ& μη 
κρατή, πάοης φιλοσοφίας έξέπεοε τφ  τνραννικωτέρφ κατε- 
χόμενος καί αισχροίέρω πάθει. Ταύτης ή υπεροψία πάντα 

20 διδάξαι τά αγαθά ικανή, και τής ψυχής έξορίσαι παν πάθος 
δλέθριον. Διό παραινώ και ύμιν πολλήν ποιεϊσ&αι την σπον
δήν, ώστε τοντο τό πάθος πρόρριζον έξελεΐν' ον γάρ εστιν 
άλλως εϋδοκιμήσαι παρά τφ  Θ εφ, καί την παρά τον άχοιμή- 
τον έκείνον όφθαλμον εύνοιαν έπισπάσασθαι.

25 Ονκονν πάσαν σπουδήν τιοιώμεθ α, ώστε \τής έκειθεν ημάς 
ροπής άπολαύειν, ϊνα καί τών παρόντων λνπηρών διαφνγω- 
μεν την πείραν, καί τών μελλόντων αγαθών κ α τ α ξ ιωθώμεν 
χάριτι καί φιλανθρωπία τον Κνρίον ημών Ίησον Χρίστου, 
μεθΐ οΰ τφ  Πατρί άμα τφ  άγίω Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμή, 

30 νϋν καί αεί, καί είς τονς αιώνας τών αιώνων. Α μ ή ν .

21. ΠράΕ. 3, 12.
22. ΠράΕ. 14, 15.
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στέκονταν πάνω άπό κάθε κενοδοξία* πόσο έβλεπε στόν 
ούρανό, ένώ ήταν ταπεινόφρων, καί παρ’ όλα αύτά, άνέ- 
σταινε καί νεκρούς. Αν δέ συνέβαινε σέ κάποιον άπό 
έκείνους τούς άνόητους, νά κατορθώσει κάτι τέτοιο μέ 
τή φαντασία ακόμη, άραγε δέν θά ζητούσε άμέσως βω
μό καί ναό καί δέν θά ήθελε νά είναι κάποιος ισόθεος; 
τή στιγμή βέβαια πού χωρίς νά ύπάρχει τίποτε άπ’ αύτά, 
πάντοτε φαντάζονται παρόμοια. Διότι τί σημαίνει γΓ αύ- 
τούς ή Άθηνά καί ό 'Απόλλων καί ή "Ηρα; Γένη δαιμώ
νων είναι σ’ αύτούς. Καί βασιλεύς ύπάρχει σ’ αύτούς, πού 
γΓ αύτό καταδέχεται νά πεθάνει, γιά νά θεωρείται ισόθεος.

Ά λ λ ’ αύτοί δέν συμπεριφέρονται έτσι, άλλ’ άντίθετα. 
'Ά κουε αύτούς νά λέγουν γιά τή θεραπεία του χωλού’ 
«’Άνδρες Ισραηλίτες, γιατί προσέχετε σέ μάς, σάν νά 
τόν κάνουμε νά περπατεϊ μέ δική μας δύναμη ή εύσέ- 
βεια»81. Καί άλλου* «Καί έμεϊς είμαστε άνθρωποι όμοιοπα- 
θεϊς μέ σάς»22. Έκεϊ δέ ύπάρχει μεγάλη έπαρση καί πολ
λή ή άλαζονεία. "Ολα γίνονται γιά τις τιμές άπό τούς 
άνθρώπους, καί τίποτε γιά χάρη τής εύσέβειας. Διότι, 
όταν γίνεται κάτι γιά τή δόξα, όλα άπομένουν εύτελή. 
Διότι, καί άν άκόμη κάποιος τά έχει όλα, δέν είναι δέ 
κυρίαρχος αύτοϋ, έξέπεσε άπό κάθε εύσέβεια, άφοϋ είναι 
κυριευμένος άπό τό πιό τυραννικό καί αισχρό πάθος. Ή 
περιφρόνηση τής φιλοδοξίας είναι σέ θέση νά διδάξει 
όλα τά άγαθά, καί νά έκδιώξει άπό τήν ψυχή κάθε κατα
στρεπτικό πάθος. ΓΓ άύτό σάς συμβουλεύω νά προσπα
θήσετε πολύ, ώστε νά έκριζωθεϊ τελείως τό πάθος αύτό, 
διότι δέν είναι δυνατόν άλλιώς νά προκόψετε κοντά στό 
Θεό καί νά άποσπάσετε τήν εϋνοια άπό τόν άκοίμητο έ- 
κεϊνο οφθαλμό.

Λοιπόν άς καταβάλλομε κάθε προσπάθεια, ώστε νά 
άπολαύσουμε καί έμεϊς τις συνέπειες άπό έκεϊ καί νά 
άποφύγουμε τήν πείρα τών παρόντων λυπηρών, και νά 
καταξιωθούμε τά μέλλοντα άγαθά, μέ τή χάρη καί φιλαν
θρωπία του Κυρίου ήμών Ίησοϋ Χρίστου, μετά τοϋ όποιου 
στόν Πατέρα μαζί καί στό άγιο Πνεϋμα άνήκει ή δόξα, 
ή δύναμη καί ή τιμή, τώρα καί πάντοτε καί στούς αιώνες 
τών αιώνων. 'Αμήν.



Ο Μ Ι Λ Ι Α  Ε
(Πράξ. 2, 14 -21)

^Α νδρ ες  'Ιουδαίοι, και οί κατοικούντες 11ερουσαλήμ 
απαντες, τοντο ΰμίν γνωστόν %σιω, και ένωτ ίσαο&ε τά 

5 ρήματά μου».
1. Οΰς ξένους εΐπεν ανωτέρω, ενταύθα τιρός έχείνονς 

αποτείνει τόν λόγον, και δοχεϊ μέν εχείνοις διαλέγεσ&αι, όρ- 
&οι δέ τούς διαχλενάζοντας' και γάρ ψκονομήϋτ} τινάς δια- 
χλευάοαι, ϊνα αρχήν τής απολογίας λ ά δ ικ α ι  άτιολογούμένος 

10 διδάξγ}. Μ έγα άρα έγχώμισν ηγούντο και τό έν Ίεροσολνμοις 
οίκεΐν. αΤοϋτο ύμϊν», φηοί, «γνωστόν &στω, κα\ ένωτίσαο&ε 
τά ρήματά μου». Προοεκτικωτέρους τέως ποιεί* είπα καί α
πολογείται. «Ου γάρ, ώς υμείς υπολαμβάνετε, οϋτοι μεϋνον- 
σιή>. 'Όρ$ς τήν άτιολογίαν, πώς προσηνής; Καίτοι τό πλέον 

15 &χων του δήμου μεϋ’ έαυκον, έπιειχέστερον 6μως αϋτοίς δια
λέγεται· και πρότερον αναιρεί τήν υποψίαν τήν πονηράν, και 
τότε έκείνην ιστησι. Διό και οΰκ εϊπεν, Ό ν  γάρ ώς υμείς 
χλευάζετε3, οΰτε 'ώς υμείς γελάτε*, άλλ3 «ώς υπολαμβάνετε», 
βονλόμενος ονκ έπίηηδες τούτο λέγοντας δεϊξαι, άλλά τέως 

20 ύιντοΐς περιϋεϊναι άγνοιας μάλλον ή κακουργίας έγκλημα.
«Ου γάρ, ώς υμείς υπολαμβάνετε, οΰτοι μεΰύουσιν' ϊοτι 

γάρ ώρα τρίτη τής ημέρας». Καί τί φησι τούτο; ούχ ϊν ι και 
έν τή τρίπη ώρψ μεΰύειν; ”Ε νι, άλλ’ ούκ £στη πρός τούτο 
έπι πολ& ουδέ γάρ όντως είχον, ώς διαχλευάζοντες αύτοί %- 

25 λεγον. Ουκονν έντεϋϋεν μανΰάνομεν δτι τιρός τά μή άναγκαία

1. ΠραΕ. 2, 14.
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(ΠράΗ. 2, 14 -21 )

«Ά νδρες Ιουδαίοι και όλοι σείς πού κατοικείτε 
τήν Ιερουσαλήμ, ас γίνει γνωστό σέ σάς αύτό 
πού θά обе πω καί άκοΰστε μέ προσοχή τά λό
για μου»1.
1. ’Εκείνους πού άπεκάλεσε ξένους παραπάνω, πρός 

έκείνους άπευθύνει τό λόγο του έδώ* και φαίνεται μέν 
οτι όμιλεί μέ έκείνους, έπανορθώνει όμως τούς ειρωνευό
μενους, διότι παραχωρήθηκε σέ μερικούς νά είρωνευ- 
θοΰν, γιά νά λάβει άφορμή τής άπολογίας και άπολογούμε- 
νος νά διδάξει. Ά ρ α  θεωρούνταν μεγάλη τιμή καί ή δια
μονή στά Ιεροσόλυμα. «Αύτό άς γίνει γνωστό σέ σάς», 
λέγει, «καί άκοΰστε προσεκτικά τά λόγια μου». Πρώτα κα
θιστά αύτούς προσεκτικώτερους καί μετά άπολογεϊται. 
«Διότι oi άνθρωποι αύτοί δέν είναι μεθυσμένοι, όπως σείς 
νομίζετε». Βλέπεις τήν άπολογία του πόσο καταδεκτική 
είναι; Пар’ ότι είχε μέ τό μέρος του τήν πλειονότητα τής 
συγκεντρώσεως τού πλήθους, έν τούτοις μέ έπιεικέστερο 
τρόπο συνομιλεί μέ αύτούς’ καί προηγουμένως άπομακρύ- 
νει τήν πονηρή ύποψία καί ύστερα θέτει έκείνην. ΓΓ αύτό 
καί δέν είπε, όχι όπως σείς είρωνεύεσθε, ούτε, δπως 
σείς γελάτε, άλλά «όπως νομίζετε», θέλοντας νά δείξει 
ότι αύτοί δέν είπαν αύτό έπίτηδες, άλλά πρώτα νά άπο- 
δώσει σ’ αύτούς κατηγορία μάλλον άγνοιας παρά κακουρ- 
γίας.

«Διότι αύτοί δέν είναι μεθυσμένοι, καθώς σείς νομίζε
τε, καθόσον είναι τρίτη ώρα τής ήμέρας». Καί γιατί τό 
λέγει αύτό; Δέν είναι δυνατόν κατά τήν τρίτη ώρα νά με
θύσει κανείς; Είναι δυνατόν, άλλά δέν στάθηκε γιά πολύ 
σ’ αύτό* άλλωστε δέν σκεπτόταν αύτό, διότι αύτοί τό 
έλεγαν αύτό ειρωνευόμενοι. ’Από έδώ λοιπόν μαθαίνομε,
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ον δεϊ πολύν αναλίσκεΐν λόγον’ άλλως δε καί τά έπαγόμενα 
τούτον έστί συστατικά’ καί λοιπόν κοινή πρός πάντας ό λόγος 
γίνεται. «Αλλα τοϋτό έστι τό είρημένον διά τον Προφήτου 
*Ιωήλ' Και ϊσται έν ταϊς έσχάταις ημέραις, λέγει Κύριος ό 

5 Θεός». Ονδαμοϋ τέως Όνομα του Χρίστον, ουδέ ή έτναγγελία 
αντον έπαγγελία, αλλά του Πατρός». 'Ό ρα ούνεσιν ον παρηλ- 
θελ καί είπεν ευθέως τά κατά τόν Χριστόν, δτι έκεινος έπηγ- 
γείλατο ηαϋτα μετά τό σταυρωθηναν ή γάρ άν πάντα ανέτρε- 
ψεν, όντως είπών. Και μην Ικανά ήν δειξαι αυτόν, φησί, την 

10 θεότητα’ d>Uâ πιοτευόμενα ( τό δέ ζητούμενον τέως πιστευθη- 
ναι ήν), μή πιοτευόμενα δέ, και κατα,λευσθηναι άχθους αν έ- 
7ΐοίησεν.

«Εκχεώ άπό του Πνεύματός μου έπι πάσαν σάρκα», 
άφίησιν αντών είναι τό πλεονέκτημα, δπερ κα\ δασκανίαν έ- 

15 ποίει, και τούτη τόν φθόνον ύπσιεμνόμενος. «Καί προφητεύ- 
οονσι», φησίν, «oi viol υμών». Ούτε υμώνr φηοί, κατόρθωμα 
τούτο, ούτε μην έγκώμιον’ εις τά παιδία τά ϋμέτερα διέδη 
ή χάρις, αυτών νιούς έανιους καλών} καί πατέρας έκείνονς. 
«Καί οι νεανίσκοι υμών δράσεις νψονται, καί οι πρεσδύτεροι 

20 νμών ένύπνια ένυπνιασθήοονταν καί γε έπί τους δούλους μου 
καί έπί τάς δούλας μου έν ταΐς ήμέραις έκείναΐς έκχεώ από 
τον Πνεύματός μου, καί προφητεύσονσι». Τέω ς δείκνυσιν αυ
τούς ενδοκι μη κότας, Πνεύματος ατε καταξιωθέντας, έκείνους 
δε ονχί, ατε σταυρό>σαντας. Ουτω καί 6 Χριστός, δουλόμενος 

25 αυτών μαλάξαι τόν θυμόν, §λεγεν’ «Οι δε υιοί υμών έν τίνι 
έκδάλλουσι τά δαιμόνια;», Ούκ είπεν, ‘01 μαθηταί μου*’ καί 
γάρ έδόκει κολακεία είναι. Οϋτω καί αυτός ούκ είτιεν *δτι 
ού μ εθ νο νσ ινά λλά  «Πνεύματι φθέγγοντα* καί ονχ απλώς

2. Ίωήλ 2, 28.
3. Ματθ. 12,27.



ΕΙΣ ΤΑΣ ΠΡΑΞΕΙΣ, ΟΜΙΛΙΑ Ε 149

ότι δεν πρέπει νά σπαταλοϋμε πολύ τό λόγο για μή ά- 
ναγκαϊα πράγματα. Άλλωστε δε και αύτά πού προσθέτει 
στή συνέχεια αύτός μαρτυρούν αύτό' καί στή συνέχεια 
από κοινού γίνεται ή ομιλία πρός όλους. « Ά λλ ’ αύτό εί
ναι έκεϊνο, πού έχει λεχθεί όπό τόν προφήτη Ίω ή λ ' καί 
θά συμβεϊ αύτό κατά τις έσχατες ήμέρες, λέγει ό Θεός»*. 
Στήν αρχή πουθενά δεν άκούεται τό όνομα τοΰ Χρίστου, 
οϋτε ή επαγγελία, είναι επαγγελία αύτοΰ, άλλα τοΰ Πα- 
τρός. Βλέπε σύνεση. Δέν πρότρεξε καί άνέφερε άμέοως 
τά όσα έχουν σχέση μέ τό Χριστό, ότι έκεϊνος διαβεβαίω- 
σε αύτά μετά τή σταύρωσή του. Διότι πράγματι θά άνέ- 
τρεπε τά πάντα, άν μιλούσε έτσι. Καί όμως υπήρχαν άρ- 
κετά γιά νά άποδείξουν, λέγει, τή θεότητά του' όλλά 
πιστευόμενα (τό δέ Ζητούμενο κατά πρώτον ήταν νά πι- 
στευθοϋν), μή πιστευόμενα δέ θά τούς έκανε καί νά ά- 
πομακρυνθοϋν.

«Θά έκχύσω άπό τό Πνεύμα μου σέ κάθε άνθρωπο». 
Δίνει καί σ’ αύτούς καλές έλπίδες, έάν βέβαια τό θελή- 
σουν. Καί δέν άφήνει νά έχουν αύτοί τό πλεονέκτημα, 
πράγμα πού θά προκαλοΰσε τό φθόνο, καί έτσι μετριάζει 
τό φθόνο. «Καί θά προφητεύσουν, λέγει, οί υιοί σας». Αύ
τό, λέγει, οϋτε δικό σας κατόρθωμα είναι, οϋτε βέβαια 
έπαινος' στά δικά σας τέκνα διαβιβάσθηκε ή χάρη’ ονομά
ζοντας τούς έαυτούς τους τέκνα αύτών, καί έκείνους 
πατέρες. «Καί οί νέοι σας θά δοϋν οράσεις καί οί γέρον- 
τές σας θά όνειρευθοϋν όνειρα' ακόμη καί στούς δούλους 
μου καί στις δούλες μου κατά τις ήμέρες έκεϊνες θά χύ
σω άπό τό Πνεύμα μου καί θά προφητεύσουν». Πρώτα μέν 
φανερώνει ότι αύτοί πρόκοψαν, άφοΰ καταξιώθηκαν τής 
χάριτος τού άγίου Πνεύματος, ένώ εκείνοι δέν πρόκοψαν, 
άφοΰ τόν σταύρωσαν. Κατά τόν ίδιο τρόπο καί ό  Χριστός, 
θέλοντας νά καταπραΰνει τό θυμό τους έλεγε’ «Τά παιδιά 
σας μέ ποιό μέσο θά έκδιώκουν τά δαιμόνια;»*. Δέν είπε 
οί μαθητές μου’, διότι φαινόταν νά είναι κολακεία. Κατά 

τόν ίδιο τρόπο καί αύτός δέν είπε οτι δέν είναι μεθυσμέ
νοι’, άλλ’ «ότι ομιλούν μέ τό άγιο Πνεύμα»* και δέν άρ-
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άλλ9 έπι τόν Προφήτην κατέφυγε, καί αυτόν ϋποδυς ισχυρί
ζεται. Ουτω τής μέν κατηγορίας αύτους άπήλλαξε δι* έαυτον, 
τής δέ χάριτος εκείνον παράγει μάρτυρα.

α*Εκχεώ άπο του Πνεύματός μου έπι τιασαν σάρκα». Ου- 
5 τως εϊπεν, διι τοΐς μεν δι* δνείρων} τοις δέ και έμφανώς ή 

χάρις έξεχεΐτο* και γάρ και δι* όνείρων εϊδον οΐ 7ΐροφήται, 
και αποκαλύψεις έδέξαντο. Εϊτα έπεξέρχεται τή προφητεία, 
έχούσΐ) τι καϊ φοβερόν. ίΐΚαι δώσω», φηοί, <αέρατα έν τφ  
ούρανφ άνω, και σημεία έπι τής γής κάτω». Ταΰτα και περί 

10 νής μελλούσης κρίσεως, και περι τών *Ιεροσολύμων τής ά?.ώ- 
σεως λίγω ν αϊνίττεται. «Λίμα, και πυρ, καϊ άτμίδα καπνόν». 
“Ορα πώς την άλωσιν ϋπέγραψεν. «Ό  ήλιος μεταστραφήσε- 
ία ι εις σκτος και ή σελήνη εις αίμα». Ά π ό  τής διαθέσεως 
ιώ ν πασχόνιων τοΰτο εϊρηκε- λέγεται δ ϊ  ονν δμως και πολ- 

15 λα τοιαΰτα γεγενήσθαι έν ουρανφ, καθώς *Ιώσηπος μαρτυρεί. 
'Ά μ α  δέ αϋιτους και επληξε^ τον σκότους άναμνήσας του γε~ 
γενημένου} καϊ ποιών προσδοκάν τά μέλλοντα. «Π ριν ή έλθειν 
την ή μέραν Κυρίου την μεγάλη ν καϊ έπιφανή». 'Μη γάρ, έ- 
πειδή ατιμωρητί νυν αμαρτάνετε, φη^σί, θαρσήσητε. Ταΰτα 

20 $ή προοίμιά έστι μεγάλης τίνος ημέρας καϊ χ α λ ε π ή ς 'Ο ρ ά ς  
πώ ς αϋτών κατέοεισε την ψυχήν και διεσάλευσε, καί τόν γ έ 
λωτα μετέστρεψεν εΐς απολογίαν; Ε Ι γάρ ταΰτα 7ΐροοίμια τής 
ήμέρας έκείνης, ανάγκη περϊ τών εσχάτων τόν κίνδυνον έπηρ- 
τήσθαι.

25 Τ ί  δαί; άρα λέγω ν τά φοβέρα έπιμένει; Ούδαμώς. 9Αλλά  
τί; Π άλιν δίδωσιν αύτόΐς άνατινενσαι, καί φησν  «Κ αί %σται, 
τνοίς δς αν έπικαλέοηται τό δνομα Κυρίου σωθήσεται». Τοντο 
είρηται μεν περί τον Χρίστου, καθώς Παΰλος λέγει, οντος 
δέ ού τολμά σαφώς αύτό άτωκαλύψαι. *Ίδ ω μ εν  τοίνυν άνω- 

30 θεν τά εϊρημένα. Καλώς ώς πρός γελώντας καί χλευάζοντας 
καθίσταται, λ έ γω ν  «Γνωστόν $στω τναοιν ύμϊν, καί ένωτίοασθε

# ΓΤερΙ Ίουδ. Πρλεμ. III, 289-399 (V II, 31-36)*  Βίος 75 κ.6.
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κέσθηκε μόνο σ’ αύτό, άλλα κατέφυγε στον Προφήτη καί 
ισχυρίζεται ότι υποδύθηκε αύτόν. "Ετσι άπό μέν την κα
τηγορία τούς άπάλλαζε αύτός ό ίδιος, τής δέ χάριτος 
φέρει μάρτυρα έκείνον.

«Θά έκχύσω άπό τό Πνεϋμα μου σέ κάθε άνθρωπο». 
«Μίλησε έτσι, διότι ατούς* μέν έξεχύνετο ή χάρη μέ όνειρα, 
στούς δέ φανερά. Διότι ο! προφήτες και μέ όνειρα είδαν 
οράσεις και δέχθηκαν άποκαλύψεις. Επειτα όλοκληρώ- 
νει τήν προφητεία, πού έχει και κάτι τό φοβερό. «Και θά 
δώσω», λέγει, «τέρατα στον ούρανό έπάνω και σημεία στη 
γή κάτω». Μέ τά λόγια αύτά ύπαινίσσεται καί τή μέλλου- 
σα κρίση καί τήν άλωση τής Ιερουσαλήμ. «Αίμα καί φω
τιά καί καπνώδη άτμό». Βλέπε πώς περιέγραψε τήν άλω
ση* «ό ήλιος θά μεταβληθεϊ σέ σκοτάδι καί ή σελήνη σέ 
αίμα». Είπε αύτό άπό τήν διάθεση τών πασχόντων’ λέγε
ται όμως ότι συνέθησαν καί πολλά άλλα τέτοια στόν ου
ρανό, καθώς μαρτυρεί ό Ίώσηπος*. Συγχρόνως όμως 
καί πλήγωσε αύτούς, άφοΰ τούς ύπενθύμισε τό σκοτάδι 
πού συνέβηκε ήδη, καί τούς κάμνει νά άναμένουν τά 
μέλλοντα. «Πριν έλθει η Ημέρα του Κυρίου ή μεγάλη καί 
έπιφανής». Ό χ ι δηλαδή, λέγει, έπειδή τώρα άμαρτάνετε 
χωρίς νά τιμωρείσθε, νά γίνετε θρασείς. Αύτά βέβαια 
είναι προοίμια κάποιος μεγάλης καί φοβερής ήμέρας. Βλέ
πεις, πώς κατατρόμαξε καί διατάραΗε τήν ψυχή τους, καί 
μετέβαλε τον γέλωτα σέ άπολογία; Διότι, άν αύτά είναι 
προμηνύματα τής ήμέρας έκείνης, είναι άνάγκη νά έπιση- 
μάνει τον κίνδυνο γιά τά έσχατα.

Τί λοιπόν; μήπως έπιμένει νά λέγει τά φοβερά; Καθό
λου. ’Αλλά τί; Πάλι δίνει σ’ αύτούς τή δυνατότητα νά 
άναπνεύσουν καί λέγει' «Καί θά συμβεί τότε ό καθένας πού 
θά έπικαλεσθεϊ τό όνομα τοϋ Κυρίου, θά σωθεί». Αύτό 
μέν έχει λεχθεί γιά τό Χριστό, καθώς λέγει ό ΠαΟλος, 
αύτός όμο^ς δέν τολμά φανερά νά τό άποκαλύψει. 
"Α ς δούμε λοιπόν άπό τήν άρχή τά όσα λέχθηκαν. 
Καλώς άπευθύνεται σάν πρός άνθρώπόυς πού γελούν καί 
ειρωνεύονται* «"Ας γίνει αύτό γνωστό οέ σσς καί άκού-
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τά ρήματά μου». Άρχόμενος δέ Ιελεγεν' «*Ά νδρ ες  ’Ιουδαίοι». 
sΙουδαίους έμοί δοκεΐ λέγειν τους την *Ιονδαίαν κατοικοϋν- 
τας. Καί, εΐ δούλει, παραθώμεϋα τά ρήματα έκεϊνα τά έν τφ  
Ε ύαγγελίφ , ϊνα μάθης τις έξαίφνης γέγονεν ό Πέτρος. « Ε -  

5 ξήλθε»} φηοί, «κόρη, λέγουσα' Και συ ήσθα μετά Ίησοϋ του 
Ναζωραίον; Ό  δέ, ονκ οϊδα τόν άνθρωπον f άπεκρίνατο. Και 
πάλιν έπερωτηθεις ηρξατο χαταναθεματίζειν και δμνύναι».

2. Ά λλά  δρα ένταϋθα αυτοϋ την παρρησίαν και την πολ- 
λήν έλευθεροστομίαν. Ούκ έπήνεσε τους εϊπόντας δτι «άκουο- 

10 μεν λαλούντων αύτών ταις ήμετέραις γλώοσαΐς τά μεγαλεία  
του Θεοΰ», άλλά και δαρεΐ, zfj τιρός έκείνονς δαρντητι και 
τούτους στωυδαιστέρους τιοιήσαι δουλ,όμενος, και κολακείας 
τόν λόγον άπηλλαγμένον άποδειξαι· πανταχον γάρ τοντο πα
ρατηρεί ν καλόν, και πώς εν τάξει συγκαταβάσεως πάσης κο- 

15 λακείας ό λόγος άπήλλακται καϊ πάσης ϋδρεως, δπερ δύσκο
λο ν. Τό δέ και έν τρίτη ώρη, ταντα γενέσθαι} ούχ άπλώς ώ- 
κονόμηται* 8τε γάρ τό λαμτιρόν τοϋ φωτός δείκνυται, τότε ον 
περί $ργα ϊχουσιν οι άνθρωποι τά τιερι άριστον, τότε φαιδρά 
ή ήμέραΤ τότε πάντες εΐοϊν έτί αγοράς. Ό ρφ ς καί έλευθερίας 

20 τόν λόγον γέμοντα; «Καϊ ένωτίσασθε τά ρήματά μου». Τοντο 
ειπών, ούδέν προσέθηκεν, άλλ9 έπήγαγε· «Τοΰτό έστι τό εϊρη- 
μένον διά του Προφήτου Ίω ήλ' Και %<ηαι έν ταις έσχάταις 
ήμέραις». Δείκνυσι γάρ λοιπόν την συντέλειαν οΰσαν έγγύς. 
Ουτω τό «έν ταις έσχάταις ήμέραις» 8χει <τινά $μφασιν.

25 Εϊτα, ινα μη δόξη εις τους υιούς περιϊστάν μόνον τό πρά
γμα, έπάγεν «Καϊ οί πρεσδύτεροι υμών ένυπνια ένυπνιασθή- 
σονται». νΟρα την ακολουθίαν. Πρότερον υιοί' καθώς και δ 
Δαυίδ φησιν «Α ντί των πάτερων σου έγεννήθησαν οί υιοί 
σον»' Και δ Μαλαχίας πάλιν· «Έπιστρέψας καρδίας πατέρων 

30 έπϊ τέκνα». «Kal έπ\ τούς δούλους μου, καϊ έπΐ τάς δούλας

4. Ματθ. 26, 69 - 74.
5. Ψαλμ. 44, 17.
0, Μαλ. 4, 5.
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στε προσεκτικά τά λόγια μου». ΆρχίΖοντας όμως έλεγε, 
«άνδρες Ιουδαίοι». Μοϋ φαίνεται ότι όνομάΖει Ιουδαίους, 
εκείνους πού κατοικούν την Ίουδαία. Καί, öv θέλεις, δς 
αναφέρουμε τά λόγια εκείνα του εύαγγελίου, γιά νά μά
θεις ποιος είχε γίνει ξαφνικά ό Πέτρος, διότι λέγει’ «Και 
έπλησίασε μιά ύπηρέτρια και του είπε' 'Καί σύ ήσουν μαΖί 
μέ τον Ιησού τον ΝαΖωραϊο; ’Εκείνος δέ άποκρίθηκε, 
δέν γνωρίΖω τον άνθρωπο. Και όταν ξανά ρωτήθηκε, άρχι
σε τις κατάρες και τούς όρκους»»4.

2. ’Αλλά πρόσεξε έδώ τήν παρρησία καί τή μεγάλη 
του ειλικρίνεια. Δέν έπήνεσε έκείνους πού είπαν, 0τγ 
«’Ακοϋμε αύτούς νά ομιλούν στις δικές μας γλώσσες τά 
μεγαλεία του Θεού»», άλλ’ έπιβαρύνει αύτούς, θέλοντας νά 
τούς κάνει σπουδαιότερους σέ σχέσει πρός τή νωθρότη- 
τα έκείνων, καί νά παρουσιάσει τό λόγο του άπαλλαγμέ- 
νο άπό κολακεία. Διότι παντού είναι καλό νά προσέχει 
κανένας καί πώς, έφαρμόΖοντας συγκατάβαση, νά 
είναι ό λόγος άπαλλαγμένος άπό κάθε κολακεία καί κάθε 
προσβολή. Τό ότι δέ αύτά συνέβηκαν κατά τήν τρίτη ώρα, 
δέν έγιναν τυχαία. Διότι, όταν φαίνεται ή λαμπρότητα του 
φωτός, τότε οί άνθρωποι δέν άσχολοϋνται μέ τό πρόγευ
μα, τότε ή ήμέρα είναι λαμπρή, τότε όλοι βρίσκονται στην 
άγορά. Βλέπεις τό λόγο πού είναι καί πλήρης έλευθερίας; 
«Καί άκοϋστε προσεκτικά τά λόγια μου». Καί όταν είπε 
αύτό, δέν πρόσθεσε τίποτε άλλο, άλλά συμπλήρωσε’ *Αϋ- 
τό είναι έκεϊνο, πού έχει λεχθεί άπό τον προφήτη Ίω ήλ, 
ότι θά συμβεϊ αύτό κατά τις έσχατες ήμέρες». Φανερώ
νει δηλαδή ότι ή συντέλεια είναι κοντά. ’Έτσι τό «κατά 
τις έσχατες ήμέρες» έχει κάποια έμφαση.

’Έπειτα γιά νά μή φανεί ότι στούς υιούς μόνο άφορά 
τό πράγμα, προσθέτει* «Καί οί γέροντές σας θά όνειρευ- 
θοϋν όνειρα. Πρόσεχε τή συνέπεια· πρώτα οί υιοί, όπως 
λέγει καί ό Δαυίδ’ «άντί τών πατέρων σου θά είναι οί 
υιοί σου»*' καθώς καί ό Μαλαχίας πάλι* «Θά άποκαταστή- 
σει δεσμούς άγάπης στήν καρδιά τών πατέρων πρός τά 
τέκνα. Καί πρός τούς δούλους μου καί στις δούλες μου»*.
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μου». Καί τούτο άρετης τεκμήριον δούλοι γάρ αντοϋ γεγόνα- 
μεν, έλενθερωθέντες άπό τής άμαρτίας. Πολλή δέ καϊ ή δω
ρεά, δταν και έπϊ τό 'έτερον γένος μειαδαίνη τό χάρισμα, και 
ονχι τιρός μίαν και δεντέραν περιέατη, ώοπερ τό παλαιόν, 61- 

5 ον Δεββώραν και *Ολδάν. Kai ονκ είπεν, δτι Πνεϋμά έστιν 
άγιον, ούδέ ήρμήνενσε τά τον Προφήτου, άλλα την προφητεί
αν μόνην εισήγαγε, καθ' έαντήν άγωνιζομένην. Κ αϊ ονδεν 
περί 3 Ιούδα τέως φθέγγεται ( έπειδή τοϊς πάσιν ήν δήλον ο'ί- 
αν %δωκε δίκην), αλλά σιγηί, είδώς ονδέν δν ΐσχνρότερον τον 

10 άτώ προφητείας αντοΐς διαλέγεσθαΐ’ τούτο και των πραγμά
των αντών ΐσχνρότερον σημεία γάρ ποιονντος τον Χρίστον, 
πολιλάκις άντέλεγον, δτε δε τον Προφήτην παρήγαγεν αντοΐς 
δ Χριστός λέγοντα’ «ΈΙτιεν ό Κύριος τφ  Κ νρίφ  μου’ Κάθον 
έκ δεξιών μου», έσίγησαν οΰτως, ώς μηδένα λοιπόν Ιοχύσαι 

15 άτιοκριθήναι αύιφ λόγον. Και πολλαχον -τών Γραφών και αυ
τός* μέμνηται, λέγω ν  «E l έκείνονς θεούς είπε, πρός ο$ς 6 
λόγος τον Θεού έγένετο»’ μάλλον δέ πανταχον τοντο ενροι τις 
αν. Διά τούτο καϊ ένταύθά φησιν « Εκχεώ από του Π νεύ
ματός μον έπι πάσαν σάρκα»’ τοντέστι} τά %θνη. Ά λ λ 3 ούδέ- 

20 πω άποκαλύπτει, οΰ<5έ έρμηνεύει’ ονδέ γάρ οννέφερεν, έπει 
καί τοντο ασαφές. «Δώσω τέρατα έν τφ  ονρανω ανω». Μ άλ
λον γάρ αντονς έφόβει, ασαφές δν. E l δέ ήρμήνενσε, μάλλον 
δν αντοΐς καϊ προσέστη.

ΕΙτα καϊ ώς δηλον παρίησι, τοιαντην βονλόμενος δούναι 
25 δόξαν. 3Αμέλει γούν μετά ταύτα αντοΐς έρμηνεύει, δτε περϊ 

τής άναστάσεως αντοΐς διαλέγεται, δτε 7ΐροωδοποίησε τφ  λό- 
γφ . Διά τοντο έκών παρίησιν, έπειδή ονκ ηρκει τά αγαθά έ- 
πισπάοασθαι, καίτοι τούτο ουδέποτε γέγονεν’ ονδεϊς γάρ τότε 
διέφνγε, νυν δέ οΐ πιστοί διέφνγον έπϊ Ούεσπασιανού. Καϊ 

30 τοΰτό έστιν1 δ λέγει* «E l μή έκολοβώθησαν αι ήμέραι έκεΐναι,

8. Ίω. 10, 35.
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Καί αύτό είναι απόδειξη αρετής. Διότι έχομε γίνει δούλοι 
αύτοϋ, άφοΰ έλευθερωθήκαμε από τήν άμαρτία. Πολλή 
δε είναι καί ή δωρεά, όταν ή χάρη μεταβαίνει καί στό 
γυναικείο φϋλο, καί δεν δόθηκε σέ μιά καί δυό μόνο, όπως 
στήν παλιό εποχή, επί παραδείγματι στή Δεββώρα κάί 
Όλδά. Καί δέν είπε ότι υπάρχει Πνεύμα άγιο, οϋτε έρ- 
μήνευσε τό όσα είπε ό προφήτης, άλλά μόνο τήν προφη
τεία άνέφερε καί τήν άφησε νά έπικρατήσει μόνη της. 
Καί μέχρι τότε δέν όμιλεϊ καθόλου για τον Ιούδα, διότι 
σ’ όλους ήταν γνωστό πώς τιμωρήθηκε, άλλά σιωπά, γνω
ρίζοντας ότι τίποτε δέν είναι ισχυρότερο άπό τό νά συνο
μιλεί μέ αύτούς μέ προφητείες. Τοϋτο είναι ισχυρότερο 
καί άπό τά ίδια τά γεγονότα. Διότι όταν ό Χριστός έκανε 
θαύματα, πολλές φορές αντέλεγαν, όταν όμως ό Χριστός 
παρουσίασε σ’ αύτούς τόν προφήτη νά λέγει, «Είπε ό Κύ
ριος στόν Κύριό μου, κάθησε στά δεξιά μου»7, σιώπησαν 
έτσι, σάν νά μή μπορούσαν νά άποκριθοϋν σ’ αύτόν πλέον. 
Καί σέ πολλά σημεία καί αύτός ένθυμεϊται τις Γραφές 
λέγοντας, «Έάν έκείνους είπε θεούς, πρός τούς οποίους 
ήλθε ό λόγος τοϋ Θεοϋ»8. Μάλλον δέ παντού είναι δυνα- 
τόν νά βρεϊ κανείς αύτό. ΓΓ αύτό καί έδώ λέγει' «Θά 
έκχύσω άπό τό Πνεύμα μου σέ κάθε άνθρωπο», δηλαδή 
στά έθνη’ άκόμα δέν άποκαλύπτει, οϋτε έρμηνεύει, διότι 
οϋτε καί. συνέφερε αύτό, έπειδή καί αύτό ήταν άσαφές. 
«Θά δώσω τέρατα στόν ούρανό άνω». Αύτό βέβαια τούς 
φόβιζε περισσότερο, έπειδή ήταν άσαφές. "Α ν δέ τό έρ- 
μήνευε, περισσότερο θά τούς βοηθούσε.

’Έπειτα τό παραμελεί σάν φανερό, θέλοντας νά δώ
σει τέτοια εντύπωση. Βέβαια στή συνέχεια τό έρμηνεύει 
σ’ αύτούς, όταν συνομιλεί μέ αύτούς γιά τήν άνάσταση, 
όταν τούς προετοίμασε μέ τό λόγο. ΓΓ αύτό καί μέ τήν 
θέλησή του τό παραμελεί, έπειδή δέν βοηθούσε στήν προσ
έλκυση τών άγαθών, άν καί αύτό ποτέ δέν έγινε. Διότι 
τότε κανένας δέν διέφυγε, ένώ τώρα οί πιστοί δίέφυγαν 
κατά τις ήμέρες τοϋ διωγμού τοϋ Βεσπασιανοϋ. Και αύτό 
είναι έκεϊνο πού λέγει* «"Αν δέν συντομεύονταν ο! ήμέ-
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ονκ αν έσώϋη πάσα σάρξ». Τό χαλεπώτερον πρότερον γέγον^· 
7ΐρώτον γάρ συνέβη τους κατοικουντας άλώναι> και τότε τήν 
πόλιν κατασκαφήναι και έμπρησθήναι. Ε ϊτα  έπιμένει τή με
ταφορά, έγγύς της δψεως των ακροατών αγων την κατασκ<*.. 

5 φήν και την αλ<οσιν. «Ό ήλιος μεταστραφήσεται εις σκότοςί 
και ή σελήνη εις αίμα». Τ ί έστιν, «ΕΙς αίμα σελήνην μετά- 
στραφήναι»; Δοκεϊ μοι διά ιούτον την υπερβολήν λέγειν  τής 
σφαγής, καί πολλής άτωρίας έπίτηδες τόν λόγον έμπιπλάν. 
«Καί εσται, πας δς αν έπικαλέσηται τό όνομα Κυρίου σο$ή- 

10 σεται». «Πας», φησί, καν ίερεϋς η ( άλλ' ούόέπω αποκαλύ
πτει), καν δούλος $, φησί, καν έλίεύθερος' «ούκ αρσεν γάρ, 
ου θήλυ έν Χριστ'φ 9Ιησού, ον όονλος, ονκ έλεύθερος». Εικό
τως' ταϋτα γάρ έντανθα, Ένθα πάντα σκιά' εΐ γάρ έν βασιλεί- 
οις ούδείς εύγενής ουδέ δυσγενής, αλλά άτιό των Έργων Έ- 

15 καστος φαίνεται, καί έν τέχνη από τοϋ Έργου Έκαστος δείχνν- 
ται, πολλφ μάλλον έν εκείνη τή καταστάσει. «77ας δς &ν έ- 
πικαλέσηται». (("Επικαλέσηται» ονχ άτιλώς, («ού γάρ πας», 
φησίν, «δ λέγων μοι' Κύριε, Κύριε»), άλλά μετά διαθέσεως, 
μετά βίου άρίστον, μετά παρρησίας τής τιροσηκονσης. Τέω ς 

20 άνεπαχθή ποιεί ιόν λόγον, τό τής πίοτεως εϊσάγων, καί ον 
φοβερόν, κρύπτων τό τής κολάσεως. Π ώ ς; Δεικνύς δτι έν 
έπικλήσει ή σωτηρία.

3. Τ ί λέγεις; εϊτιέ μ οι' σωτηρίας μέμνηοαι μετά σταυρόν; 
*Ανάσχον τέως· πολλή γάρ ή φιλανθρωπία του Θεον. Και 

25 τούτο ονχ ηττον τής άναοτάσεως αυτόν δείκνυσι Θε
όν, καί τών σημείων, τό τούτονς προσκαλεισθαι. Τό 
γάρ σφόδρα άγαθόν, τοΰτο Θεού μάλιστα ίδιον· διά τού
το και λέγει' «Ούδεϊς άγαθός, ε ΐ  μή εϊς ό Θεός». Ά λλά  μή 
τήν αγαθότητα εϊς αφορμήν ραθυμίας λάβωμεν' καί γάρ καί 

30 κολάζει καθ'άπερ Θεός. Αυτά γουν ταντα αύτός εϊργάσατο.

0. Ματΰ. 24, 22.
10. Γαλ. 3, 28.
11. Ματθ. 7, 21 · 22.
12. Λουκ. 18, 19.
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ρες έκεϊνες, δέν θα σώζονταν κανένας άνθρωπος»*. Τό 
φοβερώτερο έγινε προηγουμένως. Διότι πρώτα συνέβη νά 
συλληφθοϋν οί κατοικοϋντες, καί μετά ή πόλη νά κατα- 
σκαφεί και νά πυρποληθεϊ. ’Έπειτα έπιμένει στή μεταφο
ρά, φέροντας ένώπιον τών άκροατών τήν καταστροφή 
καί τήν άλωση. «Ό  ήλιος θά μεταβληθεϊ σέ σκοτάδι καί 
ή σελήνη σέ αίμα». Τί σημαίνει, «ή σελήνη θά μεταβληθεϊ 
σέ αϊμα»; Μου φαίνεται ότι μέ αύτό παριστάνει τήν ύπερ- 
βολή τής σφαγής καί γεμίζει τό λόγο έπίτηδες μέ μεγάλη 
άπορία. «Καί θά συμβεϊ τότε ό καθένας, πού θά έπικαλε- 
σθεϊ τό όνομα τοϋ Κυρίου, θά σωθεί». «Ό  καθένας», λέ
γει, άκόμη καί άν είναι ίερεύς, (άλλ’ άκόμα δέν άποκαλύ- 
πτει), καί άν είναι δοϋλος, λέγει, καί άν είναι έλεύθερος. 
«Διότι δέν ύπάρχει αρσενικό καί θηλυκό στό όνομα του 
Ίησοϋ Χριστοϋ, οϋτε δοϋλος, οϋτε έλεύθερος»1*. Δ ικαιο
λογημένα. Καθόσον αύτά ύπάρχουν έδώ, όπου τά πάντα 
είναι σκιά. Διότι, άν στά άνάκτορα δέν ύπάρχει κανένας 
εύγενής, οϋτε μή εύγενής, άλλ’ ό καθένας φαίνεται άπό 
τά έργα του, καί στήν τέχνη ό καθένας άπό τό έργο του 
άποδεικνύεται, πολύ περισσότερο σ' έκείνη τήν κατάσταση. 
«Ό  καθένας πού θά έπικαλεσθεϊ». «Πού θά έπικαλεσθεϊ» 
όχι άπλώς’ (διότι λέγει «όχι ό καθένας πού μου λέγει 
Κύριε, Κ ύ ρ ι ε ) ά λ λ ά  μέ θέρμη πολλή, μέ βίο άνεπίληπτο, 
μέ τήν πρέπουσα παρρησία. Κατ’ άρχή κάνει τό λόγο του 
εύχάριστο, είσάγοντας τό θέμα τής πίστεως, καί όχι φοβε
ρό, άποκρύπτοντας τήν τιμωρία. Πώς; Άποδεικνύοντας 
ότι ή σωτηρία βρίσκεται στήν έπίκληση τοϋ Θεοϋ.

3. Τί λέγεις, πές μου; ένθυμεϊσαι τή σωτηρία μετά 
τό σταυρό; Προσευχήσου πρώτα, διότι ή φιλανθρωπία 
τοϋ Θεοϋ είναι μεγάλη. Καί αύτό, τό νά προσκαλεϊ αύτοΰς, 
δέν άποδεικνύει αύτόν Θεό λιγώτερο τής άναστάσεως, 
καί τών σημείων του. Διότι τό ύπερβολικό άγαθό, αύτό 
είναι κυρίως τό χαρακτηριστικό γνώρισμα τοϋ Θεοϋ. ΓΓ 
αύτό καί λέγεΓ «Κανένας δέν είναι άγαθός παρά μόνο 
ό Θεός»11. Ά λ λ ’ άς μή έκλάβομε τήν άγαθότητά του σάν 
άφορμή άδιαφορίας, διότι καί τιμωρεί έφ’ όσον είναι Θεός.
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ό ειπών' «'Ό ς  αν έπικαλέοηται τό δνομα Κυρίου σωΰήσεται». 
Τά κατά την 'Ιερουσαλήμ λέγω, την άφόρητον εκείνην κόλα- 
σιν, ής βούλομαι ολίγα πρός υμάς είπειν, χρηοιμεύοντα ήμΐν 
και προς Μαρκιωνιστάς και πρός άλλους πολλούς των αΐρε- 

5 τικών. ’Επειδή γάρ λέγονσιν άγα&όν Θεόν τόν Χριστόν, έ- 
κείνον δέ τιονηρόν, ίδωμεν τις ταντα έποίησε. Τ ις  τοίννν ταϋ- 
τα εΐργάσατο; ό πονηρός τούτφ αμύνων; Οϋδαμώς. Π ώ ς ουν 
αντοϋ άλλότριος; Ά λ λ ' ό άγαΰός; Ά λλα  δείκννται και ό Π α
τήρ και ό Υιός πεποιηκώς' ό μέν Πατήρ τυολλαχου, ώς, δ- 

10 ταν λέγη εν τφ  άμπελώνι πέμπειν τά στρατεύματα αντου, ό 
δέ Υιός, δταν λέγη’ «Τούς δέ έχϋρούς μον άγάγετε και κατα
σφάξατε ένώπιόΐ' μου, τούς μή ΰελήσαντάς με αυτών βασι- 
λενσαι»· αλλ.ως δέ και αύτός λέγει τάς θλίψεις τάς έσομένας, 
ών ουδέν ώμότερον γέγονε τών πώποτε πεπραγμένατν, και 

15 αντός αύτάς άπεφήνατο.
Θέλεις οΰν άκονσαι τά γεγενημένα; Ό βελίσκοις αντονς 

διέπειραν. Τ ι  τούτων Ιδεϊν βαρύτερον; Ά λ λ ά  τό τής γυναι- 
κός βούλει πάΰος διηγήσομαι και την τραγφδίαν έκείνην, 
ήτις πάσαν άπέκρυψε συμφοράν; άλλά τους λιμούς και τους 

20 λοιμούς; Και παρίημι τά τούτων χαλεπότερα. *Ηγνοή$η παρ9 
έκείνοις η φύσις , ήγνοήΰη ό νόμος* τά ΰηρία νπερηκόντισαν. 
Πάντα δέ ταντα νπό τής άνάγκης τών πολέμων γέγονε, τον 
Θεού βονλομένον καί του Χρίστον. Ταΰτα και πρός Μαρκιω- 
νιστάς άρμόσει/ και πρός τούς άπιστοΰντας τή γεέννη* ικα- 

25 νά γάρ αιηών έπιστομίσαι την άναισχυντίαν. Τώ ν έν Βαβυ
λών ι κακών ονχι ταντα χαλεπώτερα; τών λιμών έκείνων ούχι 
ταντα πσλλφ βαρύτερα; Π ερί τούτων και αυτός άπεφήνατο 
ό Χριστός, λέγων' «*Έ σται ΰλΐψις, ο'ία γέγονεν, ονδέ μή γέ-  
νηται». Π ώ ς οΰν λέγουσί τινες δτι είασεν αντοϊς ό Χριστός

13. Ματθ. 20,2.
14. Λουκ. 19, 27.
15. Ματθ. 24, 21.
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Αύτά λοιπόν τά ίδια έπραΕε αύτός ό ίδιος, πού είπε· «ό
ποιος θά έπικαλεσθεϊ τό όνομα τοΰ Κυρίου θά σωθεί». 
Εννοώ τά σχετικά μέ την Ιερουσαλήμ, τήν άφόρητη έκεί- 
νη κόλαση, για τήν όποία θέλω νά σας πώ λίγα, πού θά 
σός χρησιμεύσουν εναντίον τών Μαρκιωνιτών καί έναν- 
τίον πολλών άλλαιν αιρετικών. Διότι, έπειδή διδάσκουν, 
ότι ό Χριστός είναι άγαθός Θεός, έκεϊνσς δε πονηρός, άς 
δούμε ποιός έκανε αύτά. Ποιός λοιπόν τά δημιούργησε 
αύτά; ό πονηρός, βοηθώντας αύτόν; Καθόλου. Πώς λοι
πόν είναι έχθρός αύτοϋ; Μήπως όμως ό άγαθός; Ά λ λ ’ 
άποδεικνύεται ότι είναι δημιουργός καί ό Πατήρ καί ό 
Υιός' ό μέν Πατήρ σε πολλά σημεία, όπως όταν λέγει, ότι 
στόν άμπελώνα θά στείλει τά στρατεύματά του1*, ό δέ 
Υιός, όταν λέγει, «Τούς δέ έχθρούς μου φέρετέ τους καί 
κατασφάζατε τους ένώπιόν μου, αύτούς, πού δέν θέλη
σαν νά είμαι βασιλεύς τους»14. Έξ άλλου καί αύτός άνα- 
φέρει τις θλίψεις πού θά συμβοΰν μελλοντικά, άπό τίς 
όποιες τίποτε δέν έχει γίνει πιό απάνθρωπο, άπό τά όσα 
έχουν γίνει μέχρι τώρα, καί αύτές ό ίδιος τίς φανέρωσε.

Θέλεις λοιπόν νά άκούσεις αύτά πού συνέβηκαν; Σέ 
σούβλες τούς διαπέροσαν. Τί είναι φοβερώτερο άπ’ αύτό 
νά δεις; ’Αλλά θέλεις νά διηγηθώ τό πάθος καί τήν τρα
γωδία τής γυναίκας έκείνης, πού Εεπέρασε κάθε συμφορά; 
μήπως τίς πείνες καί τίς έπιδημίες; καί παραλείπω τά 
φοβερώτερα άπ’ αύτά. Σέ έκείνους άγνοήθηκε ή φύση, 
άγνοήθηκε ό νόμος, ύπερέβαλαν τά θηρία. "Ολα δμως αύ
τά έγιναν άπό τήν άνάγκη τών πολέμων, μέ τήν συγκα
τάθεση όμως τού Θεού καί τού Χριστού. Αύτά θά άρμό- 
σουν καί έναντίον τών Μαρκιωνιτών καί έναντίον έκείνων, 
πού άπιστοϋν στή γέεννα. Διότι αύτά είναι άρκετά νά χα
λιναγωγήσουν τήν άναισχυντία αύτών. Δέν είναι αύτά χει
ρότερα άπό τά κακά τής Βαβυλώνας; Δέν είναι αύτά πο
λύ βαρύτερα τής πείνας έκείνων; Γι αύτά καί ό ϊδιος ό 
Χριστός διακήρυξε, λέγοντας' «θά έλθει θλίψη τόσο μεγά
λη, πού δέν έγινε ποτέ καί οϋτε θά γίνει»18. Πώς λοιπόν 
λέγουν μερικοί ότι έπέτρεψε ό Χριστός σ* σύΤούς τήν



την αμαρτίαν; Τάχα δοκεί κοινόν είναι τό ζήτημα* άλλ9 υ

μείς αυτό Ικανοί λνοαι. Ούδεις ούδαμον πΟΑσμα τοιοϋτον ϊχ ε ι  

δείξαι, οΐον έπι της άληϋείας γέγονε. Και ει μέν Χριστιανός 

ό ταντα γράφων ήν, και ύποπτος ό λόγος ήν, ει δέ *Ιουδαίος, 

5 και 9Ιουδαίος ζηλωτής, μεζά ιό Εύαγγέλιον έλθών, τιώς ου 

πάσι κατάδηλα τά γενόμενα; 3'0ψ ει γάρ αυτόν πανταχοϋ καί 

έπαίροντα τά Ιουδαϊκά.

Ούκουν εστι και γέεννα, και αγαθός έστιν ό Θεός. ΎΑ- 

ρα έφρίξατε, ταύτα άκούσαντες; 9 Αλλά ταντα ενταύθα γινό- 

10 μενα ούδέν έστι πρός τά έκεί. Π άλιν αναγκάζομαι άηδής ψαί- 

νεσθαι και φορτικός και βαρύς' άλλά τί πάθω; Ε ις  τοντο 

κείμαι. Καθάπερ παιδαγωγός χαολεπός εις τοντο κείται, εις 

τό μιοείσθαι παρά των παιδαγωγούμένων, Οντω δή και ημείς’ 

πώς γάρ ονκ ατοπον, τους μέν παρά βασιλέων τάξιν τινά τα- 

15 χθέντας, καν άηδές % τό τιροσταττόμενον ποιείν, ημάς δέ διά 

την παρ* υμών μέμψιν έλλείπει την τάξιν, ήν έτάχθημεν; νΑ λ

λος εργον εχει έτερον’ υμών δέ πολλοί εργον ϊχουοι τό έλβ

ει ν, τό φιλανθρωπεύεσθαι, ήδείς είναι και προσηνείς τοίς 

εύεργετονμένοις. 'Η μείς δέ τοίς ώφελουμένοις βαρείς φαινό- 

20 μεθα, και χαλεποί, και φορτικοί, και αηδείς' ου γάρ δ ι’ ών 

τέρπομεν ώφελοΰμεν, άλλά δι* ών δάκνομεν. Τοιοντός έστι 

και ό ιατρός* άλλ9 έκεινος μέν ον σφόδρα αηδής, ( ευθέως γάρ 

της αντοϋ τέχνης την ώφέλειαν παρέχεται), ημείς δέ έν τφ  

μέλλοντι. Τοιοντός έστι και ό δικαστής, λυπηρός τοίς νοσονσι 

25 και στασιάζουσι. Τοιοντος ό νομοθέτης, λυπηρός τοίς νομο- 

θετουμένοις, Ά λ λ 9 ονχ ό καλών έπ\ τρυφήν, ουδέ ό δημοτε- 

λείς ποιών έορτάς και τιανηγύρεις, ονδέ ό στεφάνών τόν δη-

160 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ



ΕΙΣ ΤΑΣ ΠΡΑΞΕΙΣ, ΟΜΙΛΙΑ Ε' 161

αμαρτία; Ίσ ω ς  φαίνεται τό Ζήτημα άπλό, άλλα σείς είστε 
ικανοί νά τό λύσετε. Κανένας πουθενά δέν έχει νά πα
ρουσιάσει τέτοιο πράγμα, πού στήν πραγματικότητα έχει 
γίνει. Καί άν μέν ήταν χριστιανός αύτός πού γράφει αύ- 
τά, θά ήταν ίσως ύποπτος ό λόγος, έφόσον όμως είναι 
Ιουδαίος, καί μάλιστα ζηλωτής Ιουδαίος, ό όποιος ήλθε 
μετά τό εύαγγέλιο, πώς δέν είναι φανερά σ' όλους τά όσα 
έγιναν; θά δεις λοιπόν αύτόν παντού νά έξυψώνει τά 
ιουδαϊκά.

Λοιπόν ύπάρχει καί γέεννα καί ό Θεός είναι αγαθός. 
"Αραγε τρομάξατε, όταν άκούσατε αύτά; Ά λ λ ’ αύτά πού 
γίνονται έδώ, δέν είναι τίποτε, σε σχέση μέ τά όσα θά 
γίνουν έκεϊ. Πάλι άναγκάΖομαι νά φαίνομαι δυσάρεστος, 
φορτικός καί ενοχλητικός. 'Αλλά τί νά κάνω; ΓΓ αύτό 
βρίσκομαι έδώ. "Οπως άκριβώς ένας αύστηρός παιδαγω
γός είναι σ’ αύτό ταγμένος άπό τό καθήκον του, νά μι
σείται άπό αύτούς πού παιδαγωγεί, έτσι λοιπόν καί μείς. 
Διότι πώς δέν είναι άτοπο, έκεϊνοι πού τάχθηκαν σέ κά- 
ποια υπηρεσία τών βασιλέων, νά κάμνουν έκεϊνο πού δια- 
τάσσονται, έστω καί άν είναι δυσάρεστο, εμείς δέ νά 
εγκαταλείπουμε τή θέση στήν όποία τοποθετηθήκαμε έΕ 
αιτίας τής δικής σας μομφής; "Αλλος έχει διαφορετικό 
έργο· άπό σάς δέ πολλοί έχουν σά έργο νά κάνουν έλεη- 
μοσύνες, φιλανθρωπικά έργα, καί νά είναι προσφιλείς καί 
εύπροσήγοροι σ’ αύτούς πού εύεργετοϋν, έμεϊς όμως φαι
νόμαστε σ' αύτούς πού εύεργετοΰμε ένοχλητικοί, αύστη- 
ροί, φορτικοί καί δυσάρεστοι. Διότι δέν ώφελοϋμε μέ έκεϊ- 
να πού εύχαριστοϋν, άλλά μέ έκεϊνα πού στενοχωρούν. 
Τέτοιος είναι καί ό ιατρός. Ά λ λ ’ έκεϊνος μέν δέν είναι 
τόσο πολύ ένοχλητικός, διότι παρέχει άμέσως τήν ώφέ- 
λεια τής έπιστήμης του, ένώ ή δική μας είναι μελλοντική. 
Τέτοιος είναι καί ό δικαστής, προκαλεϊ λύπη σ’ έκείνους 
πού κοινωνικά νοσοϋν καί παρανομούν’ τέτοιος είναι καί 
ό νομοθέτης, προκαλεϊ λύπη σ' έκείνους γιά τούς όποιους 
κάμνει τούς νόμους. Ά λλά  δέν είναι χρήσιμος έκεϊνος πού 
προσκαλεϊ σέ άπολαύσεις, ουτε έκείνος πού κάνει έορτές

11
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μον, «ΛίΑά προσηνείς σύτοι, ενωχοΰντες τάς πόλεις ΰεάμασι 
παντοδαπεΐς, εΐοφέροντες, αναλίσκοντες- διά τοντο καί ευ
φημία ις αύτονς αμείβονται οι παΰόντες εΰ, καί παραπετάσμα- 
οι, καί λαμπάδων τιλήϋ-ει, και οτέμμασι, και κλάδοις, καί έ- 

5 οϋ^ήτι λαμπρά. 3Ά ν  δε τον Ιατρόν ϊδωσιν οι κάμνοντες, στυ
γνοί και κατηφεις γίνονται' αν τον δικαστήν όμοίως στασιά- 
ζοντες συνεσταλμένοι γίνονται, ονχϊ διαχέονται, ovdk όρχονν- 
ται, πλήν δταν κάκεΐνος ςις έκείνην μεταστή τήν τάξιν.

*Ίδω μεν ο$ν τίνες μάλιστα τάς πόλεις ώφελονσιν, οι τάς 
10 εορτάς ταύτας άγοντες, και τάς ΰαλίας, καί τάς τραπέζας 

τάς τιολυτελεϊς, και τάς τέρψεις τάς ποικίΛας, ή οί πάντα ε
κείνα συοιείλαντες, καί το ξύλο у έπιφερόμενοι, καί μάστιγας, 
καί δημίους, καί στρατιώιας φοβερούς, καί φωνήν προϊέμε- 
νοι, πολλον τρόμου γέμουσαν} καί έπισκήπτοντες, καί κατη- 

15 φεϊν ποιοιψτες, καί ράβδω άτιοσοβονντες τους έπί τής αγο
ράς. 5Ίδω μεν τοίνυν ττον τό κέρδος λήγει· οντοι μέν γάρ εί- 
σιν αηδείς, εκείνοι δέ ποϋεινοί. Τ ι συν ал έκείνων γίνεται 
των τερπόντων; еΗδονή τις ψυχρά, μέχρι τής εσπέρας μέ- 
νουσα καί τή επιονση διαρρέουοα, γέλως άτακτος, ρήματα ά- 

20 πρεπή καί διακεχυμένα. Τ ί δαί από τούτων; Φόβος, σωφρο
σύνη, λογισμός συνεσταλμένος, ψυχής επιείκεια, ρςρ&νμίας ά- 
ναίρεσις, χαλινός των ένδον δντων παΰών, τείχος τώ έξο)- 
&εν έπιόντων. Διά τούτους τάς ουσίας έχομεν 8καστος, δι έ■* 
κείνας δε τάς έορτάς, καί έπιβλα,βίος κενοΰμεν αντάς, ου λη- 

25 σιών έτιεισελϋόντων, αλλά τής μ ε η δ ο ν ή ς  ληστενούσης κε
νοδοξίας. Ό ρά ιόν ληστήν ϊκαστος έκφορονντα πάντα, καί 
ήδεται. Καινός τής ληστείας ό τ ρύπος· έπεισε τούς άτιοδνομέ- 
νους εύφραίνεσΰαι.

4. Άλ,λ' οΰκ έκεΐ τοιοΰτον ουδέν, αλλά πάσιν ατιετείχισεν
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και πανηγύρεις μέ δημόσιες δαπάνες, οϋτε εκείνος πού 
έπιβραβεύει καί κολακεύει τό λαό, χρήσψοι είναι έκεϊνοι, 
πού προσφέρουν στις πόλεις διάφορα θεάματα, έκεϊνοι 
πού εισφέρουν και δαπανούν γιά την πόλη. ΓΓ αύτό καί ο! 
εύεργετούμενοι αμείβουν αύτούς καί μέ έπευφημίες καί 
μέ παραπετάσματα καί μέ πλήθος άπό λαμπάδες, στεφάνια, 
κλάδους καί λαμπρές ένδυμασίες. "Οταν οί άσθενεϊς δουν 
τόν γιατρό, γίνονται σκυθρωποί καί κατηφεϊς, όταν τό 
δικαστή οί παρανομούντες, γίνονται συνεσταλμένοι, δεν ευ
θυμούν, οϋτε χορεύουν, έκτός καί άν εκείνος μεταπηδήσει 
στή δική τους τάΕη.

"Α ς δούμε λοιπόν ποιοι ωφελούν τις πόλεις περισσό
τερο, έκεϊνοι πού κατευθύνουν αύτές τις έορτές καί τά 
Εεφαντώματα καί τις πολυτελείς τράπεΖες καί τις ποικί
λες διασκεδάσεις, ή έκεϊνοι πού περιόρισαν όλα εκείνα, 
καί τό Εύλο έφαρμόΖουν καί μέ μάστιγες καί μέ δημίους 
καί φοβερούς στρατιώτες καί πού έκβάλλοντας φωνή γε
μάτη άπό πολύ τρόμο καί έπιτιθέμενοι μέ σφοδρότητα, κά- 
μνουν τούς άλλους νά σκυθρωπάΖουν καί μέ τή ράβδο 
άπομακρύνουν ταχέως αύτούς πού βρίσκονται στήν άγορά;

Ας δούμε λοιπόν πού βρίσκεται τό κέρδος. Διότι αύτοί 
μέν είναι ένοχλητικοί, έκεϊνοι δέ έπιθυμητοί. Τί λοιπόν 
γίνεται άπό έκεϊνες τις εύχαριστήσεις; Κάποια ψυχρή 
άπόλαυση, πού μένει μέχρι τήν έσπέρα καί τήν έπομένη 
χάνεται, άτακτα γέλια, λόγια άπρεπή καί βλαβερά. Τί δέ 
άπό έκείνους; Φόβος, σωφροσύνη, φρόνιμος λογισμός, 
έπιείκεια τής ψυχής, έΕαφάνιση τής ραθυμίας, χαλιναγώ
γηση τών έσωτερικών παθών, φραγμός σ' οσα έρχονται 
άπ’ έΕω. ΈΕ αιτίας αύτών ό καθένας μας έχομε τήν πε
ριουσία μας, έΕ αιτίας έκείνων τών έορτών Εοδεύομε αύ
τές έπιβλαβώς, χωρίς νά εισβάλουν ληστές, άλλ' ή κενο- 
δοΕία πού ληστεύει μαΖί μέ τήν ήδονή. Βλέπει τόν ληστή 
ό καθένας νά άφαιρεϊ τά πάντα, καί εύχαριστεϊται. Νέος 
ό τρόπος τής ληστείας’ έπεισε τούς άπογυμνωμένους νά 
εύφραίνονται.

4. Ά λ λ ’ έκεϊ τίποτε παρόμοιο δέν υπάρχει, καθότι ό



164 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

ό Θεός, καθάπερ κοινός Π ατήρΤ και τοΐς όρωμένοις και τοϊς 
μή όρωμένοις’ «βλέπετε» γάρ, φησί, «την άΐιεημοσύνην υμών 
μή ποιειν εμπροσϋεν τών ανθρώπων». Μανθάνει ψυχή έντέν
θεν αδικίαν φ εύ γε ιν  αδικία γάρ ον τό χρήματα πλεονεκτεϊν 

5 μόνον, αλλά και τό πλέον τής ώριομένης τροφής διδόναι τή 
γαστρί, και τήν ευφροσύνην τών οικείων έξά γειν  μέτρων , 

και ποιειν έκβακχεύεσθαι. Έ κ ε ϊθ εν  σωφροσύνην μανθάνει, εν
τεύθεν ακολασίαν’ ου γάρ τό μιγήναι γυναικί μόνον ακολασία, 
αλλά και τό άκολάστοις Ιδεΐν όφθαλμοΧς. Έ κ ε ιθ εν  Επιείκειαν 

10 μανθάνει, εντεύθεν τύφον’ απάντα γάρ μοι», φησίν, «ϊξεστιν, 
άλλ’ ου πάντα συμφέρει». Έ κ ε ιθ εν  κοσμιότητα, έντεϋθεν  ά- 

σχημοσύνην’ τά γάρ εν τοις θεάτροις παρίημι. αΟτι δέ ουδέ 
ηδονή τις  έστιν, αλλά λύπη, δείξατέ μοι μετά μίαν ημέραν 
τής έορτής τούς τε άναλώσαντας, τούς τε έστιαθέντας τοΐς 

15 θεάμασι, και δψει αντους μεν εν κατήφεια απαντας, έν μείζο- 
νι δέ εκείνον τον άναλωκόια. Κα\ εικότως’ ετερψε γάρ τ$ 
προτεραία τον ιδιώ την και ό μέν ιδιώτης έν εϋθνμία ήν και 
ηδονή πολλή (τέως γάρ τή έσθητι εχαιρε τή λαμτιρφ), τήν 
χρήσιν δέ αυτής ουκ εχων, άλλ3 όρών εαυτόν άτιοδυόμενον, 

20 ήλγει και έδάκνετο. Ε κείνος δέ ό άναλίσκων και τήν οϊκείαν 
εύπραγίαν μικράν όράν πρός τήν εκείνου έδόκεΐ’ διά τοντο τή 
ύστεραίφ άνιδιδόασιν άλ!λήλοις, και τό πλέον τής άθνμίας έ- 
κεινος δέχεται. Ε ι δέ έν τοΐς έξωθεν τοσαύτην εχει αηδίαν 
τά τέρποντα, τά δέ έπιστύφοντα ώφέλειαν, πολλφ μάλλον έν 

25 τοΐς πνευματικοϊς' διά τοντο μηδείς αγανακτεί τοΐς νόμοις, 
αλλά και κοινήν ώφέλειαν αίπαντες τίθενται τό τιραγμα. Ού 
γάρ, αλλοθέν ττοθεν ξένοι και τιολέμιοι τών νομοθετουμένων

16. Ματθ. 6, 1.
17. Α ' Κορ. 6, 12.
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Θεός σαν κοινός πατέρας οχύρωσε όλους, καί τούς ορα
τούς και τούς αόρατους' διότι λέγει, «Προσέχετε την έ- 
λεημοσύνη σας, νά μή την κάμνετε μπροστά στούς άνθρώ- 
πους»1β. Ά π ’ έδώ διδάσκεται ή ψυχή νά άποφεύγει την 
άδικία. Διότι άδικία, δεν είναι νά είναι κανένας πλεονέ- 
κτης μόνο στά χρήματα, άλλά καί νά τρέφεται μέ περισσό
τερη άπό τήν καθορισμένη τροφή καί ή διασκέδαση νά 
ξεπερνά τά συνήθισμένα μέτρα καί νά διαπράττει τότε 
έκτροπα. Ά π ό  έκεϊ διδάσκεται τή σωφροσύνη, άπό έδώ 
τήν άκολασία. Διότι άκολασία δεν είναι μόνο νά συνέρ
χεται κανένας μέ ξένη γυναίκα, άλλά καί νά βλέπει αύ- 
τήν μέ ακόλαστα μάτια. Ά π ό  έκεϊ διδάσκεται τήν έπιεί- 
κεια, άπ’ έδώ τήν άλαζονεία* «όλα μοϋ έπιτρέπονται, άλ
λά δέν μοϋ συμφέρουν όλα»17. Ά π ό  έκεϊ διδάσκεται τήν 
κοσμιότητα, άπ’ έδώ τήν άσχημοσύνη. Παρέρχομαι βέ
βαια τά όσα συμβαίνουν στά θέατρα. Τό ότι δέ δέν είναι 
οϋτε καν εύχαρίστηση, άλλά λύπη, δείξτε μου, μιά ήμέρα 
μετά τήν έορτή, καί έκείνους πού έκαναν τή δαπάνη καί 
έκείνους πού ψυχαγωγήθηκαν στά θεάματα, καί θά δεις 
αύτούς μέν όλους κατηφεϊς, περισσότερο δέ έκεϊνον πού 
έκαμε τή δαπάνη. Καί δικαιολογημένα' διότι τήν προηγου- 
μένη εύχαρίστησε τόν κοινό άνθρωπο, καί έκεϊνος μέν 
ήταν χαρούμενος καί πολύ εύχαριστημένος, διότι πρώτα 
χαιρόταν τά λαμπρά του ένδύματα, μή μπορώντας δέ νά 
κάνει χρήση αύτών, άλλά βλέποντας τόν έαυτό του νά 
απογοητεύεται, πονοϋσε καί στενοχωριούνταν. Έκεϊνος 
δέ πού έκαμε τή δαπάνη νόμιζε ότι βλέπει καί τή δική του 
εύημερία μικρή σέ σύγκριση μέ τήν εύημερία τοΰ άλλου. 
ΓΓ αύτό κατά τήν έπομένη άνταλλάσσουν μεταξύ τους τά 
άποτελέσματα, καί έκεϊνος δέχεται τή μεγαλύτερη στε
νοχώρια. ’Ά ν  λοιπόν, στούς μή χριστιανούς τά εύχάριστα 
προκαλοϋν τέτοια δυσαρέσκεια, τά δέ ένοχλητικά ώφέ- 
λεια, πολύ περισσότερο στούς πνευματικούς. ΓΓ αυτό κα
νένας δέν άγανακτεϊ μέ τούς νόμους, άλλ’ όλοι θεωροϋν 
τό πράγμα κοινή ώφέλεια. Διότι δέν καθώρισαν αύτά ξέ
νοι καί έχθροί τών νομοθετουμένων, πού ήλθαν άπό κά-
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έλ^όντες, ταντα διετάξαντο, άλλ3 αυτοί οϊ πολΐται, οι 7ΐροοιά- 
ται, οι κηδεμόνες' και τούτο σωτηρίας και εύνοιας τεκμήριον 
τνγχάνειν ηγούνται, το νόμους ΰέσ&αΐ' καίτοι γε  κολάσεως 
οι νόμοι γέμουσι, και ούκ εστιν εύρεΐν νόμον κολάσεως χο)ρίς.

5 Π ώς ονν ούκ ατοπον τούς μέν έκείνους έξ ηγουμένους τους 
νόμους και σωτήρας και έυεργειας καϊ προοτάτας άτιοκαλεΐν, 
ημάς δε βαρείς τινας και χαλεπούς ήγεϊσ&αι, αν τούς τον 
Θεού νόμους λ,έγωμεν; *Ό ταν γάρ περϊ γεέννης διαλεγώμε- 
$α, έκείνους τούς νόμους κινοΰμεν και καΰάπερ οι εξωΰ'εν 

10 τούς φονικούς, τούς περϊ λωιιοδυτών, τούς γαμικούς, και 
πάντας τούς τοιούτονς, ουτω και ημείς τούς κολαστικονς, 
ονς ούκ άνθρωπος ε&ηκεν, άλλ' αύτός ό Μονογενής του Θε
όν Π αϊς. Ό  ελεήμων κολαζέσ&ω, φησί* ( τοΰτο γάρ ή πα
ραβολή βούλεται)’ ό μνησίκακων τιμωρείσΰω τιμωρίαν έ- 

15 αχάτην' ό δργιζόμενος είκη εις τό πΰρ έμβαλλέσ&ω' ό λοιδο- 
ρών τιννύτω δίκην εν τη γεέννη. Ε ΐ δ& νομίζετε ξένους ά
κου είν νόμους, μη ΰορνβηϋήτε' εϊ γάρ μη ξένονς ϊμελλε 
ϋήοειν, τί και παρεγένετ ο ό Χριστός; 9Εκείνα γάρ δη λα ή- 
μιν έστιν} δτι τον φονέα και τον μοιχόν δει κολάζεσΰαι. Ε ί 

20 τοίνυν τά αυτά έμέλλομεν άκούσεσΰ'αι, τις χρεία ην ουρανίου 
διδασκάλου; Διά  τούτο ού λέγει Ό  μοιχός κολαζέοΰω*, άλλ3 
«ό βλέπων άκολάστοις δφΰαλμοΐς·». Και πονΤ και πότε δώ
σει δίκην προστίΰησι. Και ούκ εις άξονας, ουδέ εις κνρ- 
βεις τούς νόμους κατέ&ετο, ουδέ στήλας άνέστηοε χαλκάς 

25 καί γράμματα ένεχάραξεν, άλλά, ψυχάς ήμϊν άναστήσας δώ
δεκα τάς ιών *Αποστόλων, έν ταις εκείνων διανοίαις διά 
του Πνεύματος ταΰτα τά γράμματα γέγραφε. Ταΰτα ύμιν 
τιαραγινώσκομεν εικότως ημείς’ εί γάρ Ίουδαίοις τοΰτο &ε-

17ο. Ξύλινοι πίνακες των νόμων, πού περιστρέφονταν γύρω άπό 
δξονα.

176. Τριγωνικοί πίνακες πού σχημάτιζαν τρίπλευρη πυραμίδα πού 
στρέφονταν γύρω άπό ΰζονα. 'Επάνω σ' αύτούς δέ ήταν γραμμένοι 
οί άρχαιότατοι νάμοι τοΟ Σόλωνος, στην 'Αθήνα. Αυτοί ήταν έκτεθει- 
μένοι στήν 'Ακρόπολη. 'Αργότερα όμως μετατέθηκαν σέ βουλευτήριο 
τής άγορας καί τή Βασίλειο στοά, ύπό του 'Εφιάλτου έπΐ Περικλέους.
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που άλλοϋ, άλλ’ οί ϊδιοι οί πολίτες, οι προστάτες, οί κηδε
μόνες' και αύτό θεωρούν απόδειξη οωτηρίας καί εϋνοιας, 
τό νά θεσπίζουν νόμους. Παρ’ ότι, βέβαια οί νόμοι είναι 
γεμάτοι άπό τιμωρίες, καί δέν είναι δυνατόν νά βρεις 
νόμο χωρίς νά επιβάλλει τιμωρία.

Πώς λοιπόν δέν είναι άτοπο έκείνους μέν πού εξη
γούν τούς νόμους, νά τούς άποκαλοϋν καί σωτήρες καί 
εύεργέτες καί προστάτες, έμάς δέ, νά μάς θεωρούν ένο- 
χλητικούς καί δυσάρεστους, όταν διδάσκουμε τούς νό
μους τοϋ Θεού; Διότι όταν ομιλούμε γιά τή γέεννα, έκεί
νους τούς νόμους έπικαλούμαστε. Καί όπως ακριβώς οί 
μή χριστιανοί έπικαλοΰνται τούς νόμους πού άναφέρον- 
ται στούς φόνους, στούς λωποδύτες, στούς γάμους καί 
σ’ όλους τούς παρόμοιους, ετσι καί έμεϊς έπικαλούμαστε 
τούς νόμους, πού έπιβάλλουν τιμωρίες, τούς όποιους νό
μους δέν νομοθέτησε άνθρωπος, άλλ’ ό ίδιος ό μονογε
νής Υιός τοϋ Θεοϋ. Ό  μή έλεήμων, λέγει, άς τιμωρείται· 
διότι αύτό απαιτεί ή παραβολή. Εκείνος πού έπιδιώκει 
έκδίκηση, άς τιμωρείται μέ τήν έσχατη τιμωρία. Εκείνος 
πού καταλαμβάνεται αλόγιστα άπό όργή, άς ρίχνεται στή 
φωτιά. ’Εκείνος πού κακολογεί, άς τιμωρείται στή γέεννα. 
"Αν δέ νομίΖετε ότι άκοΰτε παράξενους νόμους, μή τα- 
ράσσεσθε' διότι, άν έπρόκειτο νά μή νομοθετήσει παράξε
νους νόμους, γιατί ήλθε στόν κόσμο καί ό Χριστός; Καθό
σον έκεϊνα είναι γνωστά σ’ έμάς, ότι πρέπει νά τιμωρούν
ται ό φονιάς καί ό μοιχός. ” Αν λοιπόν τά ίδια έπρόκειτο 
νά άκοϋμε, ποιά άνάγκη ύπήρχε ούράνιου διδασκάλου; 
ΓΓ αύτό δέν λέγει, 'νά τιμωρείται ό μοιχός’, άλλ’ έκεϊνος 
πού βλέπει μέ άκόλαστα μάτια. Καί προσθέτει πού και 
πότε θά τιμωρηθεί. Καί δέν παράδωσε τούς νόμους σέ 
άξονας17α, οϋτε σέ κύρβεις176, οΰτε ανύψωσε χάλκινες 
στήλες καί χάραξε γράμματα έπάνω σ’ αύτές, άλλά ζων
τανές ψυχές άνέστησε γιά μάς, τούς δώδεκα άποστόλους. 
καί στις διάνοιες εκείνων μέ τό άγιο Πνεύμα έχει γρά
ψει αύτά τά γράμματα. Αύτά εμείς όρθώς παρουσιάζουμε 
σέ σάς. Διότι, άν αύτό ήταν έπιτρεπτό στούς Ιουδαίους,
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μίτον ήν, 'ίνα μηδεις εϊς άγνοιαν έχη καταφεύγειν, πολλφ 
μάλλον ήμιν. Ε ι δέ λέγοι τις ,, Ό ύδέ ακούω, ουδέ κρίμα έ
χω9, ταύτη μάλιστα κολάζεται■ ει γάρ μηδεις ήν ό διδάσκων, 
έ)>ην εις ταντα καταφεύγειν εϊ δέ έστιν, ούκ έτι,

5 'Όρα γονν 9Ιουδαίους πώς αποστερεί συγγνώμης, λέ- 
γων' «Ει μη ήλΰον και έλάληοα αύτοις, αμαρτίαν ούκ είχον»· 
και πάλιν δ Παύλ,ος' «Αλλά λέγω , μη ούκ ήκουσαν; Μενούν- 
γε' εις πάσαν την γην έξήλΰεν ό φθόγγος αυτών». Τότε 
γάρ συγγνώμη έστίν, δταν μηδεϊς ή ό λέγων, δταν δέ ό οκο- 

10 πός κά&ηται και τούτο εχη έργον, ούκέτι συγγνώμη' μάλλον 
δέ ούκ έβούλετο ό Χριστός εις έκείνας τάς στήλας ένοράν 
ημάς μόνον, άλλα και αυτούς είναι, στήλας. 9Επειδή δέ ανα
ξίους έαυτούς τών γραμμάτων τούτων κατεστήσαμεν, καν εϊς 
έκείνας Ίδωμεν' καΰάπερ γάρ αι στήλαι έτέροις άπειλον- 

15 οιν, αύται δέ ούκ εισιν ύπεύΰννοι, ώσπερ ούδέ οι νόμοι, ον- 
τω και οί μακάριοι 9Απόστολοι. Και δρα' ούκ έν ένι τόπφ 
ή στήλη έστηκεν αϋτη, αλλά πανταχου περιφέρεται τά γράμ
ματα. Καν εις 'Ινδούς άπέλΰης, άκούσχι τούτων' καν εις *1- 
σπάνιαν, ηάν πρός αυτά τής γής τά τέρματα, ούδείς άνήκοος 

20 τυγχάνει, πλήν ει μή παρά την οϊκείαν ρφϋνμίαν.
Μή δή δυσχεραίνετεάλλά προσέχετε τοις λεγομένοις, ϊ- 

να δυνη&ήτε τών τής άρετής ϊργω ν έπιλαβέσΰαι, καϊ τυχειν  
τών αιωνίων άγαΰών έν Χ ριστφ  Ίησοΰ, τφ  Κ υρίψ  ημών, 
με&* οϋ τφ  Πατρι άμα τφ  ά γίφ  Πνεύμα τι δόξα, κράτος, τι- 

25 μή, ννν καϊ άεί, και εϊς τους αιώνας τών αιώνων. Α μήν.

18. Ίω . 15, 22.
19. Ρωμ. 10, 18 κοί Ψαλμ. 18, 5.
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γιά νά μή μπορεϊ κανένας νά προφασίζεται άγνοια, πολύ 
περισσότερο σ’ έμάς. Αν δέ κάποιος λέγει, οϋτε άκούω, 
οϋτε κρίμα έχω, μέ τόν τρόπο αύτό πολύ περισσότερο τι
μωρείται. Διότι, άν δέν ύπήρχε κανένας νά διδάσκει, μπο
ρούσαν νά προφασίζονται αύτά, έφ' όσον όμως υπάρχει, 
δέν μπορούν.

Βλέπε λοιπόν τούς Ιουδαίους πώς τούς στερεί άπό 
τή συγγνώμη, λέγοντας, « Αν δέν είχα έλθει καί δέν 
είχα μιλήσει σ’ αύτούς, δέν θά είχαν άμαρτία»18. Καί πάλι 
ό Παύλος' «Άλλ’ έρωτώ, μήπως δέν άκουσαν τό λόγο του 
Θεού; Καί βέβαια άκουσαν* ή φο^νή τους διαδόθηκε σ’ όλη 
τή γή»1#. Διότι πράγματι τότε ύπάρχει συγγνώμη, όταν 
δέν ύπάρχει κανένας δάσκαλος, όταν όμως κάθεται ό 
σκοπός καί έχει αύτό τό έργο, δέν ύπάρχει συγγνώμη. 
Μάλλον δέ ό Χριστός δέν ήθελε νά προσβλέπουμε έμείς 
μόνο σέ εκείνες τις στήλες, άλλ’ έμείς οί ίδιοι νά είμαστε 
στήλες. Επειδή όμως έμείς καταστήσαμε τούς έαυτούς 
μας άνάξιους τών γραμμάτων αύτών, τουλάχιστο άς προσ
βλέπουμε σέ έκεΐνες. Διότι, όπως ακριβώς οί στήλες άλ
λους άπειλοϋν, χωρίς αύτές νά είναι ύπεύθυνες, όπως 
ακριβώς οϋτε οί νόμοι είναι ύπεύθυνοι, έτσι καί οί μακά
ριοι άπόστολοι. Καί πρόσεχε' δέν στάθηκε σ’ ένα μόνο τόπο 
ή στήλη αύτή, άλλά διακηρύσσει παντού τούς νόμους. 
Καί άν μεταβείς στούς Ινδούς, θά άκούσεις αύτούς, καί 
άν στήν Ισπανία καί άν σ’ αύτά τά πέρατα τής γης, κανέ
νας δέν ύπάρχει πού νά μή έχει άκούσει αύτούς, έκτός 
καί άν άπό δική του ραθυμία μόνο δέν θέλησε.

Μή λοιπόν δυσανασχετείτε, άλλά προσέχετε στά 
λεγάμενα, για νά μπορέσετε νά έπωφεληθεϊτε άπό τά έρ
γα τής άρετής, καί νά έπιτύχετε τά αιώνια άγαθά, στό 
όνομα τού ’ Ιησού τού Κυρίου μας, μαζί μέ τόν όποιο στόν 
Πατέρα καί συγχρόνως στό άγιο Πνεύμα άνήκει ή δόξα, 
ή δύναμη καί ή τιμή, τώρα καί πάντοτε καί στούς αιώνες 
τών αιώνων. ’Αμήν.



Ο Μ Ι Λ Ι Α  ΣΤ'
(Πράε. 2, 22-36)

<Λ4ν<5ρες Ίσραηλϊται, άκούσατέ μου τους λόγον * 
τούτους».

5 1. Ούχ &οτι κολακεία το ρήμα, αλλά, επειδή χαΰήψατο 
αυτών σφοδρώς, άνίησιν αυτούς λοιπόν, και άναμιμνήσκει 
τοΰ Δαυίδ ευχαίρως· κα\ πάλιν άπό τιροοιμίου αρχεται, %να 
μή ϋορνβηΰώσιν, έπειδή εμελλεν αυτούς τον Ίηοου άναμι- 
μνήσχειν άνο>τέρω μεν γάρ ουκ αν έΰορνδήϋησαν, τον Προ- 

10 φήτου άκονοντες, τ6 δε όνομα του 9Ιησου ενϋέως αν αυτοί; 
τιροσέστη. Καί ουκ είπε, 'Π είοϋητε\ άλλα «άκονσατε», δπερ 
ήν άνεπαχϋ'ές. Και δρα πώς ούδεν λέγει των υψηλών, άλλ9 
άπό τών σφόδρα ταπεινών άρχεται. «’Ιηαονν»; φηοί, «τόν 
Ναζωραίον». Εϋϋέως την πατρίδα λέγει, ήπερ εδόκει εύτε- 

15 λής είναι. Καί ονδεν μέγα τέως λέγει περί αύτου, ουδέ οϊ- 
ον αν τις εΪ7ΐε περί προφήτον. «9Ιησουν», φηοί, «τόν Ναζω- 
ραιον> αν&ρα άποδεδειγμένον από τον Θεον εις υμάς». "Ο- 
ρα ποιον fjv τοϋτο μέγα , τό είπειν δτι παρά τον Θεο$ άπε- 
οτάλη’ τούτο γάρ άνο* καί κάτω και αυτός έσπονδαζε, και 

20 9Ιωάννης> και οι 9Απόστολοι δείξαι* ακουε γάρ Ίωάννον λέ- 
γοντος’ «*Εκείνος μοι ε ϊπεν  9Ε φ 9 δν αν Τ,δης τό Πνεύμα 
χαταβαίνον και μένον έπ9 αυτόν, οΰτός έστιν»* αυτός δέ ό Χ ρ ι
στός και με&* υπερβολής τοντο ποιεί, λέγω ν  « Α π 9 έμαυτον 
ουκ ήλϋον, έκεΐνός με Ζπεμφε»' και πανταχον τών Γραφών 

25 τούτο μάλιστα έστι τό σπουδαζόμενον. Διά τοϋτο καί δ &γιος 
οϋτος, ό κορυφσΧος του μακαρίου χοροϋ, δ έραστής του Χρι- 
στοΰ, ό σφοδρός μα&ητής, δ τάς κλεϊς πιστευτείς τούν ουρα
νών. ό την άποκάλυψιν δεξάμενος την πνευματικήν, κατα-

1. ΠράΕ. 2, 22.
2. Ίω . 1, 33.
3. Ίω . 7, 28 καί 8, 42.



Ο Μ Ι Λ Ι Α  ΣΤ'
(Πράξ. 2, 22-36)

« Ανδρες Ισραηλίτες, άκούστε μέ προσοχή τούς
λόγους αυτούς»1.
1. Δεν είναι κολακεία ό λόγος, άλλ’ έπειδή κατηγόρη

σε αύτούς σφοδρά, τούς άφήνει κατόπιν καί ένθυμεϊται 
μέ τήν εύκαιρία τόν Δαυίδ. Καί πάλι άρχίζει άπό τό προΐ- 
μιο, γιά νά μή θορυβηθούν, έπειδή έπρόκειτο νά τούς 
ύπενθυμίσει τόν Ίησοΰ. Διότι παραπάνω μέν δεν θά θορυ
βούνταν, άκούοντας τόν προφήτη, τό όνομα όμως τού 
Ιησού εύθέως θά τούς προδιέθετε έχθρικά άπέναντί του. 
Καί δέν είπε «πεισθεΐτε», άλλά «άκούσατε», πράγμα τό 
όποϊο θά τούς ήταν δυσάρεστο. Καί πρόσεξε, πώς τίποτε 
δέν λέγει γιά τά ύψηλά, άλλά άπό τά πολύ ταπεινά άρχί- 
ζει. «Ίησοΰν», λέγει, «τόν Ναζωραίο», καί άμέσως άναφέ- 
ρει τήν πατρίδα, πού θεωρούνταν ότι ήταν άσήμαντη. Καί 
προηγουμένως δέν άναφέρει τίποτε γΓ αύτόν, ούτε όπως 
θά μπορούσε κάποιος νά πει γιά τόν προφήτη. «Ίησοΰν, 
λέγει, τόν Ναζωραίο, άνθρωπο πού άπεδείχθη άπό 
τό Θεό σέ σάς». Πρόσεξε, ποιό ήταν αύτό τό μεγάλο, 
τό νά πει δηλαδή ότι άπεστάλη άπό τό Θεό. Διότι αύτό, 
καί πριν καί μετά, ό ίδιος ό ’ Ιησούς προσπαθούσε νά άπο- 
δείξει, καθώς καί ό ’ Ιωάννης καί οί 'Απόστολοι. "Ακουε, 
σχετικά τόν ’ Ιωάννη νά λέγεΓ «’Εκείνος μοΰ είπε, σέ ό
ποιον θά δεις νά κατεβαίνει τό Πνεύμα καί νά μένει έπά- 
νω σ’ αύτόν, αύτός είναι»2. Ό  ίδιος δέ ό Χριστός πράττει 
αύτό μέ ύπερβολή, λέγοντας' «Δέν ήλθα άπό μόνος μου, 
έκείνος μέ έστειλε»8. Καί πανταχοΰ στις Γραφές αύτό εί
ναι κυρίως τό έπιδιωκόμενο. ΓΓ αύτό καί ό άγιος αύτός, 
ό κορυφαίος τού μακαρίου χορού, πού άγαπά ύπερβολικά 
τό Χριστό, ό ορμητικός μαθητής, ό άξιος νά κρατεί τά 
κλειδιά τών ούρανών, αύτός πού δέχθηκε τήν πνευματική
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στείλας αντονς τφ φόβω, και δείξας μεγάλων ήξιωμένονς. 
και ποιήσας άξιοπίστονς, τότε καί 7ΐερϊ εκείνον διαλέγεται. 
Βαβαί , οϊον έτόλμησε μεταξύ των φονενσάντων ειπείν δτι 
άνέστη! Και ον λέγει  δτι άνέστη εύΰέως, άλλ* δτι από τον 

5 Θεον είς νμάς ήκει. Τοντο δε δήλον οϊς έποίησεν. Ονκέτι 
λέγει δτι αντός, άλλ5 δτι δι9 αύτου ό Θεός, ϊνα μάλλον τφ 
μετριάζειν έφελκνσηται, έφ* ω αντονς κα\ καλει μάρτνρας, 
καί φησιν  « Ά νδ ρ α  ά7ΐοδεδειγμένον από του Θεον είς υ
μάς δννάμεσι και τέραοι και οημείοις, οϊς έτιοίησε δι αν- 

10 τον ό Θεός εν μέσφ νμών, καΰ'ώς και αυτοί όϊδατε».
Εϊτα, έμπεσών εις τό τόλ\μημα αυτών τό εναγές έκεινο, 

δρα πώς πειράται αντονς άπαλΛάξαι του εγκλήματος· εϊ γάρ 
και ώριομένον ήν, δμως άνδροφόνοι ήσαν. «Τούτον», φησί, 
«τή ώρισμένη βουλή και προγνώσει τοΰ Θεον εκδοιον λα- 

15 βόντες, διά χειρών άνόμων προσπήξαντες άνείλετε». Μονο- 
νονχΐ τά αυτά τφ  Ιω σήφ  λέγων ρήματαΜ άπερ δή κάκεινος 
ελεγε πρός τούς αδελφούς’ <(Μή φοβείστε δτι άτιέδοσΰ'έ με' 
ονχ ύμεΐς, άλλ* ό Θεός με ώδε άπέστειλεν». Ε ϊ τα, εϊπών δτι 
βουλή Θεοΰ, %να μη εϊπωσιν„ *'Ά ρ α  καλώς τοντο έποιήσα- 

20 μεν , συλλογίζεται αντονς δι9 ο# 7ΐροσέ&ηκε· «Διά χειρών 
άνόμων προσπήξαν τες άνείλετε». Ένταπ&α τόν ’Ιούδαν α*_ 
νίττεται’ αμα δε αυτοις δείκνυαΐγ δτι ον τής αυτών ισχύος 
ήν, ει μή καί αυτός σννεχώρησε, καί Ύξέδωκεν ο Θεός 
τόν* τοντο γάρ έστι τό «έκδοτον». Ούτως δλον έπι την κεφα. 

25 λήν του ’Ιούδα περιέστησε τό έγκλημα τον παραδεδωκότος· 
αυτός γάρ αυτόν παρέδωκε τφ  φιλήματι. ΛΉ  τοίνυν περ} 
τούτον τό «διά χειρών άνόμων», ή τών στρατιωτών λέγει, δη» 
λών δτι 'ουδέ απλώς άνείλετε9, άλλά «διά τών άνόμων αν» 
δρών». Χαί #άα πώς πανταχον οπονδάζονσι τό πά&ος όμο- 

30 λογη&ήναι 7ΐρότερον. Τά δέ τής άναστάσεως έπεί μέγα

4. Γεν. 45, 4 -5.
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αποκάλυψη καί καθησύχασε αύτούς μέ τό φόβο, καί έδει
ξε ότι ήταν άξιος γιά μεγάλα πράγματα, καί τούς έκανε 
άξιόπιστους, τότε καί γιά κείνον διδάσκει. Πώ! πώ! ποιό 
πράγμα τόλμησε νά πεϊ μεταξύ έκείνων πού τον φόνευσαν, 
ότι άναστήθηκε. Καί δέν λέγει ότι άμέσως άναστήθηκε, 
άλλ’ ότι άπό τό Θεό θά έλθει σέ σας. Τοΰτο δέ είναι φα
νερό μέ όσα έκαμε. Δέν λέγει, ότι αύτός έκανε, άλλ’ ότι 
ό Θεός δΓ αύτοϋ, γιά νά προσελκύσει περισσότερο μέ τόν 
μετριασμό, γΓ αύτό καί καλεί αύτούς μάρτυρες καί λέγει' 
«άνθρωπο πού άποδείχθηκε άπό τό Θεό σέ σάς μέ δυνά
μεις θαυματουργικές καί τέρατα καί σημεία, πού έκανε 
δΓ αύτοϋ ό Θεός μεταξύ σας, καθώς καί σείς οί ίδιοι 
γνωρίζετε».

"Επειτα άναφερόμενος στο βδελυρό έκείνο τόλμημά 
τους, πρόσεχε πώς προσπαθεί νά τούς άπαλλάξει άπό τό 
έγκλημα' διότι άν καί ήταν καθορισμένο, ήταν όμως άν- 
δροφόνοι. «Αύτόν, πού σύμφωνα μέ ορισμένη απόφαση 
καί πρόγνωση τοϋ Θεοϋ, σας παραδόθηκε, τόν φονεύσατε, 
άφοϋ καρφώσατε αύτόν έπάνω στο σταυρό μέ χέρια άνο
μου». Λέγοντας σχεδόν τά ίδια μέ τόν Ιωσήφ λόγια, πού 
έλεγε καί έκεϊνος πρός τούς άδελφούς του' «μή φοβεϊσθε, 
διότι μέ έπωλήσατε, όχι σείς, άλλ’ ό Θεός μέ άπέστειλε 
έδώ»4. "Επειτα λέγοντας, ότι ήταν θέλημα Θεοϋ, γιά νά 
μή ποϋν, άρα καλά κάναμε αύτό’, καθιστά αύτούς σκεπτι
κούς μέ εκείνο πού πρόσθεσε' «Μέ χέρια άνδρα, άφοϋ τόν 
καρφώσατε στο σταυρό, τόν φονεύσατε». ’Εδώ ύπαινίσσε- 
ται τόν Ιούδα, συγχρόνως δέ άποδεικνύει σ’ αύτούς ότι 
δέν ήταν τής δικής τους δυνάμεως, αν καί αύτός δέν 
ένέδιδε καί δέν έπέτρεπε ό Θεός αύτόν. Διότι αύτό ση
μαίνει τό «έκδοτον». ’Έτσι όλο τό έγκλημα τό μετέθεσε 
στήν κεφαλή τοϋ ΊοιΊδα, πού τόν είχε προδώσεΓ διότι 
αύτός παρέδωσε αύτόν μέ φίλημα. ’Ή λοιπόν γΓ αύτόν 
λέγει, τό «διά χειρών ανόμων», ή γιά τούς στρατιώτες, 
για νά δείξει ότι δέν τόν φονεύσατε μόνο, άλλά μέ παρά
νομους άνδρες. Καί πρόσεχε, πώς παντοϋ προσπαθούν νά 
όμολογηθεϊ προηγουμένως τό πάθος. Τά τής άναστάσεως
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τέως συσκιάζει, και σντω πως μέσον αυτό τίθησιν' έκεινα 
μέν γάρ ώμολόγητο, οϊον ό σταυρός και ό θάνατος> ή όέ ά- 
νάστασις ουπω' διό και ύστερον περί ταύιης φησίν, επάγων' 
«*Όν ό Θεός άνέσιησε, λύσας τάς ώδΧνας του θανάτου, καθό- 

5 τι ονκ ήγ δυνατόν κρατεισθαι αν τον ύπ* ανιόν».
Έντανθά τι μέγα και ύψΐ]λήν ήνίξατο' τό γάρ «ούκ ήν 

δυνατόν», καί ανιόν διδόντα εμφαίνει κατασχεϊν, και 8τι και 
αντός ώδινε κατέχων αντόν ό θάναιος, και τά δεινά %тт- 
οχεν, ( ώδινα γάρ θανάτου ή Γραφή τόν κίνδυνον πανταχοϋ 

10 οϊδε καλεΧν) у και δτι οϋτως άνέοτη, ώς μηκέτι πάλιν άπο- 
θανεΧν. ™Η τώ εϊπειν, «Καθότι ονκ ήν δυνατόν κρατεϊσθαι 
αντόν ύπ αντΰσ», τοΰτο δηλοΰντός έστιν9 δτι ου κοινή τοΧς 
αλλοις γέγονεν ή άνάστασις. ΕΙτα , πριν ή τι τήν διάνοιαν 
αντών έννοήσαι, έπέστηοε αντοΧς τόν Δαυίδ, πάντα λογισμόν 

15 άνθρώπινον άναιροΰντα. «Δαυίδ» γάρ, φησί, «λέγει εις αυ
τόν». Και δρα πώς πάλιν ή μαρτυρία ταπεινή' διά δή τοΰτο 
καί άνωθεν αν τήν άνέλαβεν από τών ταπεινοτέρων, Ίνα δεί- 
ξγΐ δτι ον τών λυπούντων ήν ό θάνατος. «Προωρώμην»; φη
σί, «τόν Κύριον ένώπιόν μου διά παντός, δτι εκ δεξιώ ν μού 

20 έστιν, ϊνα μή σαλευθώ* δτι ούκ εγκαταλείψεις τήν ψυχήν μου 
είς αδου». ΕΙτα, πληρώσας τήν μαρτυρίαν τήν τιροφητικήν, 
έπάγει, «νΛνδρες αδελφοί», (δταν μέλλγ) τις λέγ·ειν μέγα, 
τούτφ κέχρηται τφ  προοιμίω, διεγείρων αύτους και οΐκειού- 
μενος έντενθεν), «£ξόγ είπεϊν μετά παρρησίας πρός υμάς πε- 

25 ρϊ τον πατριάρχον Δαυίδ». Πολλή ή ταπεινοφροσύνη' %νθα 
ονδέν έβλαπτε, συγκαταβαίνει. Διά τοι τοΰτο και ούκ εϊπεν 
δτι ταντα περί τοΰ Χριστοΰ έΐρηται, ον περί τον Δαυίδ* σφό- 
δρα σννετώς, τή πολλή περι τόν μακάριον Δαυίδ τιμή έντρέ- 
πων αύτούς, και περί τον ώμολογημένου και ώς τολμηρού 

30 δοκουντος είρησθαι, παραιτούμενος αντονς οϊς έγκωμιάζει

5. Ψαλμ. 15. 8.
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δέ, επειδή ήταν μεγάλο γεγονός, ατήν άρχή τά συγκαλύ
πτει καί έτσι φέρει αύτό στό μέσο. Διότι έκεϊνα μέν είχαν 
όμολογηθεϊ, όπως ό σταυρός καί ό θάνατος, ή δέ άνάστα- 
ση όχι ακόμα. ΓΓ αύτό καί ύστερα όμιλεί γΓ αύτήν, προσ
θέτοντας* «Αύτόν δέ ό Θεός τόν άνέστησε άφοϋ έλυσε 
τούς πόνους τοΰ θανάτου, διότι δέν ήταν δυνατόν αύτός 
νά κρατείται στήν εξουσία τοΰ θανάτου».

Έδώ κάτι μεγάλο καί ύψηλό ύπαινίχθηκε. Διότι τό 
«δέν ήταν δυνατόν», φανερώνει και αύτόν πού έδωσε τή 
δύναμη νά έξουσιάζεΓ καί ότι καί αύτός άγωνιοϋσε μέ τό 
νά κατέχει αύτόν ό θάνατος καί ύπέφερε τά δεινά (διότι 
ή Γραφή παντοΰ γνωρίζει νά ονομάζει τόν κίνδυνο, ώδι
να θανάτου) καί ότι έτσι άναστήθηκε, ώστε ποτέ πάλι νά 
μή πεθάνει. "Η μέ τό νά πεί «καθότι δέν ήταν δυνατόν νά 
κρατείται αύτός ύπό τήν έξουσία τοΰ θανάτου», μέ αύτό 
αποκαλύπτει ότι ή άνάσταση δέν έχει γίνει κοινή στούς 
άλλους. ’Έπειτα προτού τό μυαλό τους σκεφθεϊ κάτι, πα
ρουσίασε σ’ αύτούς τόν Δαυίδ, πού άναιρεϊ κάθε άνθρώ- 
πινο λογισμό. Διότι, λέγει, «ό Δαυίδ λέγει σ’ αύτόν». Καί 
πρόσεχε πώς πάλι ή μαρτυρία είναι άσήμαντη' γΓ αύτό 
λοιπόν καί άνωθεν αύτήν άνέλαβε άπό τά πλέον άσήμαν- 
τα, γιά νά δείξει, ότι ό θάνατος δέν είναι άπό έκεϊνα, 
πού προκαλοΰν λύπη* «’Έβλεπα τόν Κύριο ένώπινό μου 
γιά πάντα, διότι μέ έκεϊνον στά δεξιά μου δέν θά σαλευ- 
θώ' καί ότι δέν θά μέ έγκαταλείψει στον άδη»5. ’Έπειτα, 
μόλις συμπλήρωσε τήν προφητική μαρτυρία, λέγει, «” Αν- 
δρες άδελφο» (όταν πρόκειται νά διδάξει κάτι σημαντικό 
χρησιμοποιεί αύτό τό προοίμιο, γιά νά διεγείρει τό ένδια- 
φέρον τους καί νά τούς έξοικειώσει μέ αύτό), «μπορώ νά 
σδς πώ καθαρά γιά τόν πατριάρχη Δαυίδ». Πολλή είναι 
ταπεινοφροσύνη' όπου δέν έβλαπτε, έδειχνε συγκατάβαση.· 
ΓΓ αύτό βέβαια καί δέν είπε, ότι αύτά έχουν λεχθεί γιά 
τό Χριστό, ούτε γιά τόν Δαυίδ* καί τοΰτο είναι υπερβολι
κά συνετό, άφοϋ μέ τήν μεγάλη γιά τόν μακάριο Δαυίδ 
τιμή έλέγχει αύτούς, καί γιά τό όμολογούμενο καί σάν τολ
μηρό θεωρούμενο νά λεχθεί, παρακαλώντας αύτούς μέ



176 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

ήρεμα. Διό και ον 'περί τον Δανίδ’ φησίν ά7ΐλώς, άλλα «πε
ρί τον πατριάρχον Δανίδ, δτι και έτελεντησε και έτάφη». 
Ονκέτι λέγει, 'Και ονκ άνέοτη,, άλλ3 έτέρω ς , εξ εύΰείας τό 
ανιό πο,ριστών, και λέγων, «Και το μνήμα αύτοϋ έσην εν 

5 ήμίν άχρι τής ημέρας ταντης». Ε Ιτα , δ έβούλετο κατασκενά- 
σας, ούδε όντως ήλϋεν επί τον Χριστόν, άλλα πάλιν μετ' 
έγχωμίων των τού Δαυίδ' « Π ρ ο φ ή τ η ς  ούν υπάρχων, καί ρ λ-  

δώς δτι δρκω ώμοοεν αύτώ ό Θεός».
2. Το,ϋτα δε λέγει, ϊνα καν διά την εις εκείνον τιμήν 

10 και τό γένος δέξωνται τον περί της άναστάσεως λόγον' ώς 
και τής 7ΐροφητείας δλαπτομένης, ε ϊ μή τούτο εϊη, κα\ τής 
εις αντονς τιμής. «Και εϊδώς», φησίν «δτι δρχφ ώμοσεν αύ- 
τφ  ό Θεός». Ούκ είτιεν, ”Εηηγγείλατο* άπλώς, αλλά, δ πλέ
ον ήν, «:6ρκφ ώμοσεν». «3Εκ καρπόν τής όσφύος αντον τό 

15 κατά σάρκα άνάστήοειν τόν Χρίστον, καΰίοαι έπι τον ύρόνον 
αντον». 'Ό ρα τό ύψηλόν πώς πάλιν ήνιξατο' έπειδή γάρ αν- 
τούς κατεπράννε τοϊς λόγοις, θαρρών τοντο παρενέϋηκε τοΰ 
προφήτου, και περί τής άναστάσεως διαλέγεται. « Ό τ ι  ούτε 
ή ψνχή αντον έγκατελείφϋ'η εις αδου, οντε ή σάρξ αντον 

20 είδε διαφθοράν». Τοντο πάλιν ΰανμαστόν δείκννσι γάρ δτι 
ονχ όμοια τοϊς άλλοις ή άνάστασις. Κατέσχε μέν γάρ αντόν, 
ονκ ειργάσατο δέ τό αντον τότε ό ϋ'άναιος. Κ αι τό μεν άμάρ- 
τημα είπε σνσκιάσας, την δε τιμωρίαν ονκ επήγαγεν' ά)Χ  
δτι μεν άνειλον έδήλωσε, λοιπόν δε έπ'ι τό σημειον έρχεται 

25 τό τον Θεού. "Οταν δέ άποδειχϋ$ δτι δίκαιος ό αναιρεθείς, 
και δτι Θ εφ φίλος, καν σιωπήσης την κάλασιν, μάλλόν σου 
καταγνώσεται έαντον ό ήμαρτηκώς. Π άντα τοίννν άνατίϋη- 
σι τφ  Π ατρί, ϊνα δέξωνται τά λεγάμενα. ΕΙτα τό «ον δννα-
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εκείνα τά όποια εγκωμιάζει ήρεμα. ΓΓ αύτό και δεν λέγει 
άπλώς γιά τόν Δαυίδ’, άλλά «για τόν Πατριάρχη Δαυίδ, 
ότι καί πέθανε και τάφηκε». Καί δεν λέγει, 'Καί δεν άνα- 
στήθηκε’, άλλά διαφορετικά καί άπ’ εύθείας τό ’ίδιο παρι- 
στάνοντας και λέγοντας’ «Καί τό μνήμα του είναι έδώ, 
σ’ έμας μέχρι τήν ήμέρα αύτή». ’Έπειτα, άφοϋ προετοί
μασε αύτό, πού ήθελε, καί πάλι δέν ήλθε άμέσως ατό Χρι
στό, άλλ’ έγκωμιάζοντας έκεϊνα πού σχετίζονται μέ τό 
Δαυίδ’ « Ά λλ ’ έπειδή ήταν προφήτης καί γνώριζε ότι μέ 
όρκο του ύποσχέθηκε ό Θεός».

2. Αύτά δέ τά λέγει ώστε νά δεχθούν τή διδασκαλία 
τουλάχιστον περί άναστάσεως, λόγω τής τιμής τους πρός 
έκεϊνον καί τής καταγωγής τους* διότι, αν δέν συνέβαινε 
αύτό θά συνεπήγετο καί προσβολή τής προφητείας καί τής 
τιμής γΓ αύτούς. «Καί έπειδή γνώριζε», λέγει, «ότι μέ όρ
κο ύποσχέθηκε σ’ αύτόν ό Θεός», δέν εΐπεν άπλώς «ύπο
σχέθηκε», άλλ’ έκεϊνο πού ήταν κάτι έπί πλέον, «μέ όρκο 
ύποσχέθηκε νά έγείρει άπό τούς άπογόνους του τό Χρι
στό, καί νά τόν καθίσει στό θρόνο του». Πρόσεξε πώς 
πάλι τό ύψηλό ύπαινίχθηκε. Διότι, έπειδή κατεπράϋνε αύ
τούς μέ τούς λόγους, λαμβάνοντας άπ’ αύτό θάρρος, 
παρενέβαλε τόν προφήτη μέ τούς λόγους αύτούς, και 
διδάσκει γιά τήν άνάσταση' «ότι δηλαδή ή ψυχή του δέν 
έγκαταλείφθηκε στόν αδη, ούτε τό σώμα του εΤδε φθο
ρά». Αύτό πάλι είναι θαυμαστό' διότι όποδεικνύει, ότι ή 
άνάσταση δέν είναι όμοια μέ τών άλλων. Διότι κράτησε 
μέν αύτόν, άλλά δέν προκάλεσε τότε ό θάνατος τό έργον 
του, δηλ. τή φθορά σ’ αύτόν. Καί τό μέν άμάρτημα άνέφερε 
συγκαλυμένα, δέν πρόσθεσε όμως τήν τιμωρία, άλλ’ ότι 
μέν τόν φόνευσαν, τό φανέρωσε, στή συνέχεια δέ έρχε
ται στό σημείο του Θεοϋ. "Οταν δέ άποδειχθεϊ, ότι αύτός 
πού φονεύθηκε ήταν δίκαιος καί φίλος του Θεοϋ, άκόμη 
καί αν άποσιωπήσεις τήν τιμωρία, περισσότερο θά σέ κα- 
τηγορήσει έκεϊνος πού διέπραξε τήν άμαρτία. Τά πάντα 
λοιπόν άποδίδει στόν Πατέρα, γιά νά άποδειχθοϋν τά λε
γάμενα. ’Έπειτα, προσθέτει άπό τήν προφητεία τό «δέν
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τόν» από τής προφητείας έπάγει. νΙδωμεν τοίνυν άνωθεν 
πάλιν τά είρημένα.

«’Ιηοονν». φησί, «τόν Ναζωραίον, άνδρα άποδεδειγμέ- 
νον από του Θεου εις νμάς»' τουτέστιν, ονκ άμφισβητονμενον, 

5 άλλ’ αποδεδειγμένοι* διά των έργων. Οντω και ό Νικόδημος 
έλεγε’ «Τά σημεία ταντα ονδεις δνναται ποιειν, α αν τιοιεϊς». 
«Δννάμεσι», φησί, «και τέρασι και' σημείοις, οϊς έποίησε δ ι’ 
αντον ό Θεός έν μέσω νμών». 'Ώ στε ον λάϋρα, εί έν μέσω. 
Πρώτοι* από των έκείνοίς γνωρίμων άρχεται, κα\ τότε επί 

10 τά άδηλα έρχεται· έπειτα, λέγων} «Τη τον Θεον δούλη», δεί- 
κνυσιν δτι ούκ αντοί ίσχνσαν, και δτι σοφόν τι τό γινόμενον 
ήν και οικονομία, £ί γε παρά τον Θεον ήν. Και τό ηχ>ριικόν 
ταχέως παρηλύε’ σπονδή γάρ αντοϊς πανταχον δεϊξαι δτι 
τέ&νηκε. Καν νμείς άρνήσηοϋ'ε, φησίν, έκεϊνοι μαρτν ρήσον- 

15 σιν. *0 δέ τω ΰ-ανάτω πράγματα παρέχων, τιολλφ μάλλον τοίς 
στανρώσασιν’ άλλ* ονδεν τοιοντον λέγει, δτι 'ήδννατο νμας 
άνελεϊν, άλλ* άπλώς μόνον ένέφηνε. Τέω ς δέ μανϋάνομεν 
καί ημείς διά των εϊρημένων τί έστι τό κατέχειν  ό γάρ ώ- 
δίνων ου κατέχει τό κατεχόμενον, ονδέ δρφ, άλλά πάσχει, 

20 και οΐψαι σπεύδει. Και καλώς είπε, «Δανιδ γάρ λέγει εις 
αντόν», ινα μη εϊς τόν Προφήτην έλκνσϊ}ς τό ειρημένον. Ό -  
ρ$ς πώς έρμηνεύει λοιπόν την προφητείαν, και γνμνήν τί- 
&ησι} δηλών πώς έκάΰισεν έπι τον Φρόνον αντοΰ; ή γάρ κα
τά Πνενμα βασιλεία έν ονρανοίς. "Ορα πώς μετά ιήζ άνα- 

25 οτάοεως και την βασιλείαν ένέφηνεν έν τφ  άναστηναι. Δ εί- 
κννσιν δτι ανάγκην είχεν ό Προφήτης· περί γάρ αύτον ήν 
ή προφητεία. Διά τί μη είπε, «Περί της βασιλείας αντον», 
άλλά «περί τής άναστάσεως αυτόν»; Μ έγα τούτο ήν. Π ώ ς  
δέ έπι τοΰ ϋ'ρόνον έκάΰισε; Βασιλεύων ’Ιουδαίων. Ε Ι δε
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ήταν δυνατόν». "A c δοϋμε λοιπόν άπό τήν άρχή πάλι 
τά λεχθέντα.

«Τόν Ιησού», λέγει, «τόν Ναζωραίο, άνθρωπο πού 
αποδείχθηκε άπό τό Θεό σε σάς»* όχι δηλαδή άμφισβη- 
Γούμενο, άλλ’ άποδειγμένο μέ τό έργο του. ’Έτσι καί ό 
Νικόδημο«; έλεγε* «Τά σημεία αύτά, πού σύ κάνεις, κανέ
νας δέν μπορεί νά τά κάνει»*. «Μέ δυνάμεις θαυματουρ- 
γικές, λέγει, καί τέρατα καί σημεία, τά όποια έκανε δΓ αύ- 
τοΰ ό Θεός μεταξύ σας». "Ωστε δέν ήταν κρυφό, έφόσον 
έγιναν άνάμεσά σας. Πρώτα άρχίζει άπό τά γνωστά σ’ έ- 
κείνους, καί μετά έρχεται στά άγνωστα. ’Έπειτα λέγον
τας, «Μέ τήν άπόφαση καί θέληση τοϋ Θεοϋ», φανερώνει, 
ότι αύτοί δέν μπόρεσαν, καί ότι τό γενόμενο ήταν κάτι 
σοφό καί οικονομία, έφόσον βέβαια ήταν άπό τό Θεό. 
Καί τό φορτικό ταχέως παρήλθε* διότι ή προσπάθειά τους 
ήταν νά δείξουν παντού ότι πέθανε* καί άν σείς, λέγει, 
άρνηθεϊτε, έκεϊνοι θά μαρτυρήσουν γΓ αύτόν. Ε κείνος δέ 
πού προξενεί ένοχλήσεις στο θάνατο, πολύ περισσότερο 
θά προξενήσει σ ’ έκείνους πού τόν σταύρωσαν* άλλά 
τίποτε παρόμοιο δέν λέγει, ότι μπορούσε νά σας φονεύσει, 
άλλ’ άπλώς μόνο τό φανέρωσε. Κατ’ άρχή δέ μαθαίνομε 
καί μεϊς μέ τά λεχθέντα τί σημαίνει έξουσία τοϋ θανάτου. 
Διότι, έκεϊνος πού άγωνιδ, δέν έξουσιάζει τό έξουσιαζό- 
μενο, ούτε δρδ, άλλά πάσχει καί άγωνίζεται νά τό άπορρί- 
ψει. Καί καλά είπε, «Διότι ό Δαυίδ λέγει γΓ αύτόν», γιά νά 
μή άποδώσεις τό λεχθέν στόν Προφήτη. Βλέπεις πώς 
στό έξης έρμηνεύει πλέον τήν προφητεία καί τήν προσ
θέτει ολοκάθαρη, δηλώνοντας πώς κάθισε έπάνω στό 
θρόνο αύτοϋ; διότι ή πνευματική βασιλεία ύπάρχει στούς 
ούρανούς. Πρόσεχε πώς μαζί μέ τήν άνάσταση φανέρω
σε κατά τήν άνάσταση καί τή βασιλεία. Φανερώνει, ότι 
ό προφήτης είχε άνάγκη* διότι γΓ αύτόν ήταν ή προφη
τεία. Γιατί δέν είπε, ’περί τής βασιλείας αύτοϋ’, άλλά, 
«Περί τής άναστάσεως αύτοϋ»; Τοϋτο ήταν πολύ σπου
δαίο. Πώς όμως κάθισε έπάνω στό θρόνο; γενόμενος βα
σιλεύς τών ’ Ιουδαίων. Έάν δέ τών Ιουδα ίω ν, πολύ περισ-
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9Ιουδαίων, πολλφ μάλλον των σταυρωσάντων αυτόν. «Οϋ γάρ 
ή σάρξ αντού είδε», φηοΐ, «διαφθοράν». Τούτο τής άναστά- 
σεως δοκει μεν ήττον είναι, πλήν τό ανπό έστι,

«Τούτον τόν *Ιησονν άνέστησεν ό Θεός». "Ορα πώς ον 
5 καλεϊ αύτδν έτέρως. <ιΟϋ πάντες ημείς έομεν μάρτυρες. Τή  

δεξιά ούν τον Θεού υψωθείς». Π άλιν επί τδν Πατέρα κατα
φεύγει, καίτοι γε ήρκει εϊπειν τό 7ΐρότερον άλλ* οίδεν δσον 
τούτό έστιν. ’Ενταύ&α και περί τής άναλήψεως ήνίξατο, καί 
δτι έν τοΐς ονρανοϊς έστιν, άλλ* ονδέ αυτό φανερώς λέγει. 

10 «Την τε επαγγελίαν» φησί, ατού Πνεύματος τού άγιον λα
βών». "Ορα πώς άρχόμενος μέν οϋχ έαντόν εφη αυτό κατα- 
πεπομφέναι, αλλά τον Πατέρα, έτιειδή δ& εμνήσ&η των οη- 
μείων αντού καί των εις αυτοί' γεγενημένων παρά Ίουδαί- 
ο>ν καί περί τής άναστάοεως δνελέγΰη, ϋαρρών λοιπόν καί 

15 τον περί τούτων εισάγει λόγον, πάλιν αντονς μάρτυρας δι3 
έκατέρων των αισθήσεων παράγω ν καί τής μ&ν άναστάσε- 
ως συνεχώς μέμνηται, τού δέ τολμήματος αυτών άπαξ, %να 
μή αντονς βαρήση. «Τήν τε επαγγελίαν», φηοίλ ατού Π νεύ
ματος τού άγιον λαβών». Τούτο πάλιν μέγα. Οϊμαι δέ νύν 

20 επαγγελίαν αντόν λέγειν τήν πρό τον παϋ'εϊν. "Ορα πώς αυ
τού ποιεί αντό λοιπόν δλον, μέγα λαν&ανόντως αντό Εργα
ζόμενος' ει γάρ αντός έξόχεε, περί αντον ό Προφήτης εΐ- 
ρηκεν ανωτέρω' «Έ ν ταΐς έσχαταΐς ήμέραις έκχεώ άπό τού 
Πνεύματός μον έπί τονς δούλους μου καί επί τάς δούλας μου, 

25 καί δώσω τέρατα έν τφ  ονρανφ ανω».
*Ορα οΐα κεκρνμμένος έντίϋησιν. 9Αλλά, επειδή μέγα  ήν, 

7ΐάλιν αντό συσκιάζει τφ  παρά τον Πατρδς λαβειν. Ε ίπε τά 
γεγενημένα άγαΰά, τά σημεία' είπεν δτι βασιλεύς έστιν’ δτι 
είς αντονς ήκεν' είπεν δτι αντός τό Πνεύμα δίδωσιν. 'Όσο 

30 γάρ άν εϊπη τις, ει μή εις τό συμφέρον τελευτήσει9 εΐκή λέ
γει. "Ωσπερ καί *Ιωάννης ποιεί, «οϋτος νμας», λέγων, «6α-
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σότερο εκείνων, πού σταύρωσαν αύτόν' διότι λέγει, «ή 
σάρκα του δέν είδε φθορά». Αύτό μέν φαίνεται ότι είναι 
μικρότερο άπό τήν ανάσταση, πλήν όμως είναι τό ϊδιο.

«Αύτόν τόν Ιησού  άνέστησε ό Θεός». Βλέπει ότι 
δέν ονομάζει αύτόν διαφορετικά. «Γιά τόν όποιο όλοϊ έ- 
μεϊς είμαστε μάρτυρες. ’Αφού λοιπόν ύψώθηκε μέ τή δύ
ναμη τού Θεού». Πάλι καταφεύγει πρός τόν Πατέρα, αν 
καί βέβαια ήταν άρκετό νά πεϊ τό προηγούμενο’ όλλά 
γνωρίζει πόσο σπουδαίο είναι αύτό. Έδώ έκαμε ύπαινιγμό 
καί γιά τήν άνάληψη, ότι βρίσκεται στούς ούρανούς, άλλ’ 
ούτε αύτό τό λέγει φανερά. «Καί έλαβε, λέγει, «τήν ύπό- 
σχεση τού άγίου Πνεύματος». Βλέπεις, πώς άρχίζοντας 
μέν, δέν είπε ότι ό ίδιος έχει στείλει αύτό, άλλά ό Πατήρ. 
Επειδή δέ άναφέρθηκε στά σημεία αύτού καί στά όσα εί

χαν γίνει σέ βάρος του άπό τούς Ιουδαίους, μίλησε καί 
γιά τήν ανάσταση, καί στήν συνέχεια, άφοϋ ένθαρρύνθη- 
κε, όμιλεϊ καί γΓ αύτό, φέροντας ώς μάρτυρες πάλι αύ- 
τούς μέ κάθε μιά άπό τις αισθήσεις’ καί τήν μέν άνάστα- 
ση συνεχώς μνημονεύει, τό δέ τόλμημά τους, μόνο μιά 
φορά, γιά νά μή τούς ένοχλήσει. «Καί άφοϋ έλαβε», λέ
γει, «τήν ύπόσχεση τοϋ Πνεύματος». Αύτό πάλί είναι πο
λύ σπουδαίο. Νομίζω δέ ότι αύτός τώρα έννοεϊ τήν ύπό
σχεση πριν άπό τό πάθος. Πρόσεχε, πώς στή συνέχεια 
όλο αύτό τό άναφέρει σ’ έκεϊνον, άσχολούμενος μέ αύτό 
πολύ κατά τρόπο άπαρατήρητο. Διότι, αν αύτός έξέχεε, 
αρα γΓ αύτόν ό προφήτης μίλησε προηγουμένως’ «Στις 
τελευταίες ήμέρες θά έκχύσω άπό τό Πνεϋμα μου στούς 
δούλους μου καί στις δούλες μου καί θά δώσω τέρατα 
στον ούρανό έπάνω».

Πρόσεχε ποιά πράγματα αναφέρει συγκαλυμμένα. 
Αλλ’ έπειδή ήταν σημαντικό, πάλι τό συγκαλύπτει μέ τή 

λήψη άπό τόν Πατέρα. Άνέφερε τά όσα όγαθά έχουν γί
νει, τά σημεία· είπε ότι είναι βασιλεύς’ ότι ήλθε σ’ αύτούς* 
εϊπε ότι αύτός δίνει τό Πνεϋμα. "Οσα δηλαδή καί άν πεϊ 
κανένας, όν δέν καταλήΕει στό συμφέρον, άσκοπα τά λέ
γει. Ό πω ς κόμνει καί ό Ιω άννης, λέγοντας’ «Αύτός θά



182 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

πτίσει έν Πνεύματι άγίω». Και δείκνυσιν δτι ό σταυρός ον 
μόνον αυτόν ονκ ήλάττο>σεν, άλλά και λαμπρότερον ειργάσα- 
το, εϊ γε πάλαι μεν έπηγγέλλετο ό Θεός αντφ9 τότε δ& εδω- 
κεν. *Η επαγγελίαν, φησίν, ην ημίν έπηγγείλατο. Ουτω τιρο- 

5 ήδει έσο>μένην, και μείζονα ήμΐν μεηά τον σταυρόν έχαρίσα- 
το. Και «έξέχεε», φησίν. Έντανΰα τό αξίωμα εμφαίνει' και 
δτι ονχ άτιλώς, άλλά και μετά δαψιλείας. Διό, και αυτό τον- 
το δήλον ποιωνΤ έπάγει τά εξής. Λοιπόν γάρ ύαρρονντως με
τά την τον Πνεύματος δόοιν> και περί τής εις αονς ουρανούς 

10 άναλήψεως διαλέγεται' και ονχ απλώς, άλλά πάλιν τόν μάρ
τυρα παράγων, και εκείνου άναμιμνήσκων, περί ον ό Χ ρ ι
στός εϊπεν' «Ον γάρ Δαυίδ άνέβη», φησίν «εις τούς ον
ρανονς» ;

3. Ένταϋΰα οϋκ ϊτ ι με№ ντνοστολής δημηγορεί, εχων τό 
15άπό τών είσημένων ϋάρσος, ούδέ λέγει, «Ε ξόν είπεϊν», ονδε 

δσα τοιαΰτα' λέγει δε φανερώς' «Εϊπεν ό Κύριος τφ  Κ υρίφ  
μου' Κάϋον έκ δεξιών μου, εως αν &ώ τούς έχ&ρούς οον υ- 
ποπόδιον τών ποδών σου». Ε ϊ δε τον Δαυίδ Κύριος, πολλφ 
μάλλον αύτών. «.Κάΰον έκ δεξιών «ον». Τό παν ένταϋϋ'α 

20 τέΰ'εικεν. « Έ ω ς Άν &ώ τούς έχΰρούς σου ύποπόδιον τών πο- 
δών σου». *Ενταϋΰα καί φόβον έπέστησε μέγαν, καΰάπερ έν 
τή άρχή Έδειξεν, όία τούς φίλονς έργάζεται, οϊα τοϋς £- 
χορούς. Και πάλιν την κράτησιν, %να μή άπιστήται, τφ  Π α- 
τρ\ άνσ.τίΰ'ησιν. Έ πεΙ ονν μεγάλα έψ&έγξατοτ πάλιν έπΐ τά 

25 ταπεινά τόν λόγον κατάγει. «1 Ασφαλώς οΰν γίνωσκέτω», φη- 
σί, <ιπάς οίκος ’Ισραήλ»' τοντέστι^ *Μή αμφισβητείτε, μηδέ 
άμφιβάλλετε\ ΕΙτα καί έπιτακτικώς λοιπόν «"Οτι καί Κ ύ
ριον αύτόν καί Χριστόν ό Θεός έποίησεν». Τοΰτο από τοϋ 
Δαυίδ και άπό του Ψαλμοΰ έμνημόνευσε' δέον γάρ είπειν , 

30 *9Ασφαλώς οΰν γίνωσκέτω πας οίκος *Ισραήλ! δτι έκ δεξιών 
κά&ηται*, δπερ ήν μέγα, τούτο άφείς, ετερον έπάγει τό πο
λύ ταπεινότερον εϊπών «Έποίησε», τοντέστι, χκατέστησεν.

7. Ματθ. 3, 11 καί Μάρκ. 1, 8, 
9· ψαλμ. 109, 1,
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σάς βαπτίσει μέ Πνεύμα άγιο»7. Καί όποδεικνύει ότι ό 
σταυρός όχι μόνο αύτόν δεν έλάττωσε, άλλα και λαμπρό
τερο τόν κατέστησε, άν βέβαια παλιά ό Θεός μέν ύποσχό- 
ταν σ’ αύτόν, τότε δέ τό έδωσε. "Η ύπόσχεση, λέγει, ε
κείνη πού ύποσχέθηκε σέ. μδς. Δηλαδή γνώριζε έκ τών 
προτέρων ότι θά πραγματοποιηθεί και μεγαλύτερη, τήν χά
ρισε δέ σέ μάς μετά τό σταυρό. Καί «έξέλυσε» λέγει. ’Εδώ 
φανερώνει τό άΕίωμα' και ότι όχι άπλώς, άλλά καί μέ 
άφθονία. ΓΓ αύτό καί αύτό τό ίδιο φανερώνοντας, προσ
θέτει στή συνέχεια τά έΕής. Διότι στή συνέχεια λαμβά- 
νοντας τό θάρρος μετά τή δόση τού άγίου Πνεύματος δι
δάσκει καί γιά τήν άνάληψη στούς ούρανούς· καί όχι ά 
πλώς, άλλά πάλι παρουσιάζοντας τόν μάρτυρα, καί έπα- 
ναφέροντας στή μνήμη έκεϊνο, γιά τό όποιο ό Χριστός 
είπε" «Διότι ό Δαυίδ δέν ανέβηκε στούς ούρανούς».

3. ’Εδώ πλέον δέν δημηγορεί μέ συστολή, άφοϋ άπέ- 
κτησε άπό τά λεχθέντα τό θάρρος, οϋτε λέγει, «όσα μπο- 
ρεϊ νά πει», οϋτε όσα παρόμοια' λέγει δέ φανερά* «είπε 
ό Κύριος στον Κύριο, κάθισε στά δεΕιά μου, μέχρι πού να 
θέσω τούς έχθρούς σου ύποπόδιο τών ποδιών σου». "Α ν 
δέ είναι Κύριος τοϋ Δαυίδ, πολύ περισσότερο αύτών. «Κά
θισε στά δεΕιά μου». ’Εδώ άνέφερε τό παν. «"Εως ότου 
θέσω τούς έχθρούς σου ύποπόδιο τών ποδιών σου»8. Έδώ 
προξένησε καί φόβο μεγάλο, όπως έδειξε στήν άρχή, 
όπως στούς φίλους προκαλεί, όπως στούς έχθρούς. Καί 
πάλι, γιά νά μή άπιστείται, άναθέτει τήν έΕουσία. ’Επειδή 
λοιπόν μίλησε γιά σπουδαία πράγματα, πάλι στά άσήμαν- 
τα φέρνει τό λόγο του. «"Ας γνωρίζουν λοιπόν καλά», 
λέγει, «όλοι οί Ισραηλίτες»· δηλαδή, μή άμφισβητεϊτε ού
τε νά άμφιβάλλετε. Μετά λοιπόν καί έπιτακτικά* «ότι καί 
Κύριο καί Χριστό αύτόν ό Θεός άνέδειΕε». Αύτό τό άνέ
φερε άπό τόν Δαυίδ καί άπό τόν Ψαλμό. Διότι έπρεπε νά 
πει, '"Α ς  τό γνωρίζουν λοιπόν πολύ καλά, όλοι οί Ισ ρ α 
ηλίτες, ότι κάθεται στά δεξιά’, πράγμα πού ήταν πολύ 
σημαντικό, άφήνοντας όμως αύτό, προσθέτει άλλο, πού 
είναι πολύ ταπεινότερο, λέγοντας, «Έποίησε», δηλαδή
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"Ωστε ονδεν περί ούσιώσεως έντανΰα, άλλά παν φησι περι 
τούτον. «Τοντον τον 9Ιησονν, δν ύμεις έστανρώσατε». Κ α
λώς έντανϋ'α εληξε, διασείων αύτών την διάνοιαν επειδή 
γάρ εδειξεν ήλίκον έστί, τότε λοιπόν καί τό τόλμημα έγύμνω- 

5 σεν, ωστε μεϊζον δειξαι και τφ  φόβφ α&τοις έλειν’ ον γάρ 
όντως οί άνθρωποι ταις ενεργεσίαις έπάγονται, ώς τφ  φόβφ  
σωφρονίζονται. 01 δε ΰανμαστοί και μεγάλοι και Θ εφ  φίλοι, 
ονδενός τούτων δέονται’ οϊος ό Παΰλος ξ ν  ον γάρ βασιλείας, 
ον γεέννης λόγον ίποιειτο.

10 Τοντό έστι φιλειν τον Χριστόν, τσντο μή μισΰωτόν είναι, 
μηδε πραγματείαν καί καπηλείαν ήγεισδαι^ άλλ9 όντως ένά- 
ρετον είναι, και διά τό τφ  Θ εφ φίλον πάντα ποιειν! Πόσων 
οΰν δακρύων άξιοι, δίαν, τοσοντον όφείλοντες μέτρον, μηδέ 
ώς κάπηλοι μετίωμεν την βασιλείαν τών ουρανών; Τοσαντα 

15 ημιγ νπισχνεΐται, και ονδέ όντως άκούομεν; Τ ί  ταντης της 
εχΰρας ίσον γένοιτ* αν; Καίτοι γε  οί περι χρήματα μαινό- 
μενοι, καν έχΰ'ρονς, καν δούλους, καν πολεμιωτάτονς ενρωσι, 
κάν πάντα κακούς, μόνον δε τιροσδοκήσωσιν δτι χρήματα δι9 
αϋτών δυνήσονται λαβεϊν, πάντα τιοιονσι, και κολακενονσι, 

20 και ΰ'εραπεύονσι, καί δούλοι γίνονται, και πάντων ηγούν
ται αντονς σεμνοτέρονς είναι, ίνα τι λάβωοι παρ9 αντών* 
ή γάρ τών χρημάτων έλπις ούδέν τούτων αντούς άφίησιν 
έννοήσαι. Βασιλεία δε ονκ ίσχνσεν δσα χρήματα, μάλλον δέ 
ουδέ τό πολλοστσν' καίτοι ον&έ ό τυχών έστιν δ έπαγγελλό- 

25 μένος αύτήν, άλλ9 δ άσνγκρίτως καί τής βασιλείας αντης 
μείζων. 'Ό ταν δέ και τό έπαγγελλόμενον βασιλεία, και Θε
ός δ ταντην διδούς, μέγα και αντό τό παρά τοιοντον λαμβά- 
νειν. Ν νν δέ ταύτόν γίνεται, ώσπερ άν, εΐ βασιλεύς μέν, κλη
ρονόμους αντον και σνγκληρονόμονς τφ  ν ίφ  βονλόμενος ποι-
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κατέστησε. "Ωστε έδώ τίποτε δεν λέγει γιά τήν φύση τής 
ούσίας, άλλα τό πόν γΓ αύτόν' «Αυτόν τόν Ίησοΰ, πού 
σεις τόν σταυρώσατε». Καλώς έδώ κατέληξε, συνταράσ- 
σοντας τή διάνοια αύτών, διότι, άφοΰ έδειξε πόσο ρεγάλο 
είναι, τότε πλέον καί τό τόλμημα άπεκάλυψε; ώστε νά τό 
δείξει μεγαλύτερο καί μέ τό φόνο νά τούς προσελκύσει* 
διότι οί άνθρωποι δέν πείθονται τόσο πολύ μέ τις εύεργε- 
σίες, όσο σωφρονίζονται μέ τό φόβο. Οί σπουδαίοι όμως 
καί μεγάλοι καί φίλοι τοΰ Θεοϋ, τίποτε άπ* αύτά δέν χρειά
ζονται, όπως ήταν ό Παΰλος· διότι δέν μιλούσε οϋτε γιά 
βασιλεία, οϋτε γιά γέεννα.

Αύτό σημαίνει νά άγαπδς τό Χριστό, αύτό νά μή είσαι 
μισθωτός, οϋτε νά τό θεωρείς σάν κάποια άσχολία πού 
σοϋ παρέχει κέρδος, άλλ’ πράγματι νά είσαι ένάρετος, 
καί νά κάνεις τά πάντα, γιά νά είσαι φίλος τοΰ Θεοΰ. Γιά 
πόσα λοιπόν δάκρυα είμαστε άξιοι, όταν, ένώ όφείλομε 
τόσο μέτρο, οϋτε σάν μικρέμποροι άσχολούμαστε μέ τή 
βασιλεία τών ούρανών; Τόσα πολλά ύπόσχεται σ’ μας, 
καί όμως οϋτε έτσι άκοϋμε; Τί θά μπορούσε νά έξισωθεί 
μέ αύτή τήν έχθρα; ” Αν καί βέβαια όσοι μέ μανία άσχο- 
λοϋνται μέ τά χρήματα, καί άν άκόμη συναντήσουν έχθρούς, 
καί άν άκόμη δούλους καί πολύ έχθρικούς, καί τελείως 
κακούς, μόνο δέ μέ τήν προσδοκία, ότι θά μπορέσουν μέ 
αύτά νά άποκτήσουν χρήματα, κάνουν τά πάντα, καί κο
λακεύουν καί ύπηρετοϋν καί γίνονται δοΰλοι, καί νομί
ζουν ότι αύτοί είναι σεμνότεροι άπ’ όλους, γιά νά λάβουν 
κάτι άπ’ αύτούς' διότι ή έλπίδα τών χρημάτων δέν τούς 
άφήνει νά σκεφθοϋν τίποτε άπό αύτά. Ή βασιλεία δέ τών 
ούρανών δέν άξίζει όσο τά χρήματα, μάλλον δέ οϋτε κατ’ 
έλάχιστο, παρ’ ότι ό ύποσχόμενος αύτήν δέν είναι ό τυ
χαίος, άλλ’ ό άσυγκρίτως μεγαλύτερος καί τής βασιλείας 
αύτής. "Οταν δέ καί τό ύποσχόμενο είναι ή βασιλεία καί 
ό χορηγός αύτής ό Θεός, είναι πολύ σπουδαίο καί αύτό 
τό νά λαμβάνεις άπό ένα τέτοιο χορηγό. Τώρα όμως γί
νεται τό ίδιο, όπως άκριβώς άν ήθελε περιφρονηθεΐ 
μέν άν ένας βασιλεύς πού θά ήθελε νά μάς κάνεις-μετά
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ήααι μετά μνρίας καί έτέρας ευεργεσίας, χαιαφρονοϊτο, λή
σταρχος δέ, μνρία καί ημάς και τούς γονείς τους ήμετέρους 
διαθείς, και μυρίων γέμω ν κακών, κ α ί καταισχύνας ημών 
και την δόξαν και την σωτηρίαν, %να μόνον όβολόν δείξας  

5 τιροσκννοΐτο παρ7 ημών. Βασιλείαν έπαγγέλλετα ι ό Θεός, και 
καταφρονεϊται, γέενναν προξενεί ό διάβολος, καί τιμάται. 
Οϋτος Θεός, έκεϊνος διάβολος.

Ά λ λ * 'ίδωμεν τών έπιταγμάτω ν ιό διάφορον. Ε ί γάρ 
μηδέν τούτων ήν, μηδέ οϋτος μέν Θ εός , εκείνος δέ διάβολος, 

10 μηδέ οϋτος μέν βασιλείαν, εκείνος όέ γέενναν 7ΐρούξένει, αύ- 
τη τών έπιταγμάτων ή φύσις ούχ ικανή πεισαι τοντφ προσ- 
θέσθαι; Τ ί  δέ και έκάτερος έπιτάττει; 9Εκείνος τά καται- 
σχύνοντα, οντος τά ενδόξους ποιούντα' έκεϊνος τά μνρίαις 
περιβάλλοντα σνμφοραΐς και άσχημοσύναις, οϋτος τά πολλήν 

15 την άνεσιν εχοντα. “Ορα γάρ. Οϋτος λέγει, «Μάθετε άτι έ- 
μον δτι πράος είμι και ταπεινός τη καρδίφ, καί ενρήσετε 
άνάπανσιν ταις ψνγάίς υμών», έκεινός φ η σ ιν  Α γρ ιος  εοο, 
καί ανήμερος, και άκρόχολος, κα\ οργίλος, κα\ θηρίον μάλ
λον, ή άνθρωπος\  3/Ιδω μεν οϋν τί χρησιμώτερον, τί δέ ώ- 

20 φελιμώτερον; 9Αλλά μή τοντο μόνον, άλλ* έννόησον δτι ό μέν 
διάβολός έοτι' μάλιστα γάρ, αν έκεινο δειχθη, πάλιν τά νι
κητήρια Βοται μείζονα* ον γάρ ό εϋκολα έπιτάττων οϋτος κη- 
δεμών, άλλ9 δ συμφέροντα. Έ π ε ί καί πατέρες φορτικά έπι- 
τάττουσι, καί δεστιόται πάλιν δμοίως δούλοις, αλλά διά του- 

25 το οΐ μέν είσι πατίοες. οι δέ δεσπόταΓ έκεΐνσι δέ άνδραπο-
I  ++ /■ ^

δισταϊ καί λυμεώνες και πάντα τά έναντία. Π λήν δτι και 
ήδοΐ'ήν $χει δήλον έκεΐθεν. 9Ε ν τίσι γάρ νομίζει είναι τον 
άκρόχολον, έν τίσι δέ τόν άνεξίκακον και πράον; ονχι τού
του μέν ή ψυχή έρημία τινί, πολλήν έχούση τήν ησυχίαν, ε- 

30 οικεν, ή έκείνον δέ αγορά καί θορνβφ, ενθα πολλή ή κραν-

9. Ματθ. 11, 29.
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άπό πολλές καί διάφορες εύεργεσίες, κληρονόμους και 
ουγκληρονόμους τοϋ υίοϋ του, ενώ ένας λήσταρχος, άν 
καί προκάλεσε σέ μός καί στούς γονείς μας μύρια κακά, 
και είναι γεμάτος άπό μύρια κακά καί άφοΰ άτίμασε καί 
τή δόξα και τή σωτηρία μας, θά προσκυνοϋνταν άπό μός, 
δείχνοντάς μας μόνο όβολό. Βασιλεία ύπόσχεται ό θεός  
καί περιφρονείται, ενώ γέεννα προξενεί ό διάβολος καί 
τιμαται. Αύτός είναι θεός, εκείνος διάβολος.

Ά λ λ ’ άς δοΰμε τή διαφορά τών προσταγμάτων. Διότι, 
αν δέν ύπήρχε τίποτε άπό αύτά, οϋτε ήταν αύτός μέν 
Θεός, εκείνος δέ διάβολος, οϋτε παρείχε αύτός μέν βα
σιλεία, εκείνος δέ γέεννα, αύτή ή φύση τών προσταγμά
των δέν θά ήταν ίκανή νά μας πείσει νά προσχωρήσουμε 
σ’ αύτόν; Τί δέ προστάζει ό καθένας άπ’ αύτούς; Ό  
διάβολος τά όσα προκαλοϋν καταισχύνη, ό Θεός δέ, τά όσα 
μός κάνουν ενδόξους* έκεϊνος, τά όσα μός περιβάλλουν μέ 
συμφορές καί άσχημοσύνες, αύτός έκείνα πού παρέχουν 
πολλή άνεση. Διότι πρόσεχε. Αύτός λέγει, «Μάθετε άπό ε
μένα, ότι είμαι πρόος καί ταπεινός στήν καρδιά καί θά βρεί
τε άνάπαυση στις ψυχές αας»9, εκείνος λέγει* νά είσαι 
άγριος καί άνήμερος καί οξύθυμος καί οργίλος καί μάλ
λον θηρίο, παρά άνθρωπος. Ά ς  δοϋμε λοιπόν τί είναι 
χρησιμώτερο, τί δέ ώφελιμώτερο; "Ομως όχι μόνο αύ- 
τό, άλλά σκέψου, ότι ό μέν είναι διάβολος’ διότι αν κυ
ρίως άποδειχθεί έκεϊνο, πάλι τά νικητήρια θά είναι μεγα
λύτερα’ διότι κηδεμόνας δέν είναι έκεϊνος, πού προστάζει 
τά εύκολα, άλλά έκεϊνος πού προστάζει τά συμφέροντα. 
Καθόσον καί οί πατέρες δυσάρεστα προστάζουν, καί οί 
κύριοι πάλι στούς δούλους, άλλά γΓ αύτό οί μέν είναι 
πατέρες, οί δέ κύριοι, ένώ έκεΐνοι κάμνουν τούς άνθρώ- 
πους δούλους, είναι καταστροφεϊς καί όλα τά άντίθετα. 
Πλήν όμως τό ότι προκύπτει καί εύχαρίστηση άπό έκεϊ, 
είναι φανερό. Διότι σέ ποιά κατάσταση νομίζεις ότι βρί
σκεται ό οξύθυμος, σέ ποιά δέ ό άνεξίκακος καί πρόος; 
δέν μοιάζει ή ψυχή αύτοϋ μέν μέ κάποια έρημιά πού έχει 
πολλή ήσυχία, εκείνου δέ μέ άγορά καί θόρυβο, όπου
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γη τών άκολούϋων,, καί καμήλοις, και ήμιόνοις, και δνοις, 
μεγάλα τοϊς προσιουσιν έμβοώντων, ώστε μη καταπατημέ
να ι; ονχ ή μέν του τοιοντον ταις μέοαις πάλιν τών τιόλεων 
έοικνΐά έστιν, εν&α νυν μέν έντεν&εν άργυροκόπων, ννν δέ 

5 έκεΐϋ'εν τών χαλκοτύπων ό ήχος τιολυς γίνεται, και οι μεν 
έπηρεάζονσιν, οί δε επηρεάζονται; Ά λ λ ’ ή τούτου κορυφή 
τινι έοικεν ορονς, λεπτήν μέν έχοντι την ανραν, καΰαράν δε 
την άκτϊνα δεχομένω, διειδή τά νάματα προχέοντι τών πη
γών, και πολλάς τών άν&έων προβαλλομένω τάς χάριτας, 

10 τών εαρινών ομοίως λειμώνων τε και παραδείσων, και φν- 
τόΐς και ανϋεσι κομών των καί καταρρντοις νδασιν ε ί τις 
δε καί ήχη γένοιτο, λιγυρά καί πολλήν καταχέονσα τών ά- 
κονόντων την ηδονήν. *Η  γάρ δρνιΰες φδικοί ακροις τών 
δένδρων έφιζάνονσι τοις πετάλοις καί τέτιγες, καί άηδό- 

15 νες, καί χελιδόνες, σνμφώνως μίαν τινά άποτελοΰσι μουσι
κή ν  ή ζέφυρος, ή ρέμα τών πετάλων τοΐς δένδροις προσπί- 
πτων, πίτυς καί πεύκας συριζονοας, καί κύκνους πολλάκις 
μιμείται* η λειμών, ρόδα ττροβάλλων καί κρίνα,. άλλήλοις 
προσκεκλικότα καί κνανίζοντα, καΰάπερ πέλαγος κνανόν ήρέ- 

20 μα κνματονμενον δείκνυσι. Μάλλον δ& πολλάς εικόνας ευροι 
τις αν. "Οταν μέν γάρ εις τά ρόδα τις άποβλέψτ], την ϊριν 
οιήσεται καΰοράν, δταν δε εις τά ϊα> ϋάλατταν κνματοημένην, 
δταν δέ εις  τά κρίνα, τόν ουρανόν. Ού τ$ ΰέφ δέ μόνον, ουδέ 
τη δψει ιέρπονιο αν τότε ό τοιοντος, άλλά καί τφ  σώματι 

25 αντφ. 9Εκείνον γάρ μάλλον ένίησί τε καί άναπνείν ποιεί, 
ώστε νομίζειν εν ονρανφ μάλλον είναι^ ή έπ ϊ γης.

4. *Εστι καί έτέρα τις ήχη, δταν ύδωρ, από τής ακρώ
ρειας διά χαραδρών αυτομάτως φερόμενον, καί ταις νποκει- 
μέναις ψηφίοιν ήρέμα έπνψοφονν ήσύχφ κτύπφ, όντως έκ-
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είναι μεγάλη ή κραυγή τών ύπηρετών, καί πού με καμή
λες και μέ ήμιόνους καί όνους, πού φωνάζουν δυνατά 
ειδοποιώντας αύτούς πού πλησιάζουν, ώστε νά μή κατα
πατηθούν; δεν μοιάζε, ή μέν ψυχή τοϋ παρόμοιου ανθρώ
που πάλι μέ τό κέντρο τών πόλεων, όπου τήν ϊδια στιγμή 
προκαλεϊται πολύς θόρυβος, άπό εδώ μέν τών άρ- 
γυροκόπων, άπ’ έκεϊ δέ τών χαλκουργών, καί οί μέν 
ένοχλοϋν, οί δέ ένοχλοϋνταί; ’Αντίθετα ή ψυχή του 
πράου μοιάζει μέ κάποια κορυφή όρους, πού έχει μέν 
λεπτή αϋρα, δέχεται δέ καθαρές τις άκτϊνες τοϋ φωτός, 
έκχύνει καθαρά τά νερά τών πηγών καί προβάλλει πολ
λές τις χάριτες τών άνθέων, καί όμοια τών λειβαδιών καί 
κήπων τής άνοίξεως καί ομοιάζει άκόμη μέ φυτά καί άνθη 
μέ φυλλώματα καί τρεχούμενα νερά’ έάν δέ συμβεϊ ν ’ ά- 
κουσθεί καί κάποιος ήχος, είναι μελωδικός καί παρέχει 
πολλή εύχαρίστηση σ’ αύτούς πού τόν άκούουν. Διότι 
μοιάζει σάν τά ώδικά πτηνά πού κάθονται στά άκρα τών 
φύλλων τών δένδρων, καί τά τζιτζίκια καί τ’ άηδόνια καί 
τά χελιδόνια πού βγάζουν όλα μαζί μιά μουσική, ή σάν τό 
ζέφυρο πού ήρεμα πνέει στά φύλλα τών δένδρων, και κά
νει νά συρίζουν τά κωνωφόρα καί τά πεΰκα, καί μιμείται, 
πολλές φορές, τούς κύκνους ή μοιάζει μέ δειβάδι πού 
είναι γεμάτο άπό ρόδα καί κρίνα πού κλίνουν τό ένα πρός 
τό άλλο καί δίνουν γαλάζιο χρώμα, όπως άκριβώς παρου
σιάζεται τό πέλαγος γαλάζιο μέ ήρεμα κύματα. Μάλλον δέ 
πολλές εικόνες μπορεϊ κανένας νά βρει. Διότι όταν μέν 
κάποιος ρίξει τό βλέμμα του στά άνθη, νομίζει ότι βλέπει 
τά χρώματα τής ϊριδος, όταν δέ στούς μενεξέδες, νομίζει 
ότι βλέπει θάλασσα πού κυματίζει, όταν δέ στά κρίνα, νο
μίζει ότι βλέπει τόν ούρανό. Συμβαίνει δέ τότε ό άνθρω
πος νά εύχαριστεϊται όχι μόνο μέ τή θέα, οϋτε μέ τήν όψη, 
άλλά καί μέ τό σώμα του. Διότι εκείνο καί πιό πολύ τόν 
διεγείρει καί τόν άνακουφίζει, ώστε νά νομίζει ότι είναι 
μάλλον στόν ούρανό παρά στή γη.

4. Υπάρχει όμως καί κάποιος άλλος μελωδικός ήχος, 
όπως όταν τό νερό κινείται άπό μόνο του άπό τήν κορυφή 
όρους, καί κατέρχεται άνάμεσα άπό τις χαράδρες καί
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λύη τά μέλη ημών τη ηδονή, ώστε και ταχέως τόν λνσιμελή  
τοΐς όφθαλμοϊς ύπνον έπάγειν. Ή δ έω ς  ήκούσατε τον δ ιηγή
ματος' τάχα και έρασταί γεγόνατε ερημιάς. Ά λ λ α  ταύτης 
τής ερημιάς ήδίων πολλφ του μακροθύμου ή ψυχή' ού γάρ  

5 Ένα λειμώνα υπογράψωμεν, ούδ9 ινα πρός έπ ίδειξ ίν  τόν λό
γον άγάγω μενr ταύτης ήψάμεθα τής είκόνος, άλλ9 %να, διά 
τής υπογραφής ϊδόντες δοη τών μακρσθύμωΐ' ή ηδονή, και 
δτι πολλω άνδρι μακροθυμώ σνγγινόμενος αν τις κα\ ήδοι- 
το και ώφελοϊτο, η τοιούτοις άμιλήσας χω ρίοις, τούτους με- 

10 ταδιώκητε. 'Ό ταν γάρ μηδέ πνεύμα σφ>οδρον και ταύτης εξ- 
έρχηται τής ψυχής , άλλ9 ήμεροί τινες λόγοι και προσηνείς, 
και δντως έκεΐνο τό του ζεφύρον ήρεμον είκονίζοντες, και 
παραινέοεις, ονδέν μεν εχουσαι στϋ<ρον, τούς δέ όρνιθας 
τους φδικσυς μιμούμεναι, πώς ου τούτο βέλτιον; Ου γάρ 

15 οώματι προσπίπτει <ιου λόγου ή αύρα, άλλα ψυχάς άνίησιν. 

Ούκ αν Ιατρός πυρέττοντα άνθρωπον οντω ταχέω ς άπαλ- 
λάξειε τον πυρετού δ ι’ οιασδήποτε σπουδής, ώς μα
κρόθυμος άνηρ και όργίλον και καιόμενον υπό τής δρ- 
γής  λαβών καταψύξειε διά τον πνεύματος τώ ν οικείων λό- 

20 γων. Κ α ί τί λέγω  Ιατρόν; Ουδέ σίδηρος πεπυρωμένος και 
ύδατι δαπτόμενος ούτω ταχέως τής θέρμης άφίσταται, ώς 
εις μακρόθνμσν ψυχήν ανθρω7ΐος όργίλος έμπεσών. Καθά- 
περ δέ έπι τής αγοράς, εϊ εΐσέλθοιεν ώδικοΐ όρνιθες, και 
λήρος είναι δοκοΰσιν, οϋτω δη κα\ τά παραγγέλματα τά ή- 

25 μέτερα, εϊς ψυχάς άκροχόλονς έμπίπτοντα. 9Ά ρ α  ήδίω ν επι
είκεια χολής και θρασντητος. Κ αι ού τοντο μόνον, άλλά τό 
μέν ό διάβολος, τό δέ 6 θεός έπέταξεν.

Ό ρατε δτι ουχ άπλώς εϊπον δτι, ε ϊ και μη διάβολος ήν 
και θ εό ς , αυτά τά έπιτάγματα ικανά ήν ημάς άποστήσαί' 

30 ό μέν γάρ καί έαυτφ  ήδύς, και τοΐς αλλοις ώ φέλιμος , ό δέ
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προκαλεϊ μέ τά κάτω απ’ αύτό λιθάρια θόρυβο ήσυχο καί 
ήρεμο, καί προξενεί μέ την εύχαρίστηση τέτοια χαλάρωση 
των μελών, ώστε νά επιφέρει άμέσως τον ϋπνο στούς 
οφθαλμούς. Μέ εύχαρίστηση άκούσατε τή διήγηση, ίσως 
δέ καί νά γίνατε έραστές τής ερημιάς. Ά λ λ ’ αύτής τής 
έρημίας ή ψυχή τοΰ μακρόθυμου είναι πολύ πιό καλύτερη' 
όχι γιά νά περιγράφουμε ένα λειβάδι, οϋτε γιά νά κάνου
με έπίδειξη μέ τό λόγο άναφέραμε αύτήν τήν εικόνα, 
άλλ’ άφοΰ γνωρίσουμε μέ τήν περιγραφή πόση είναι ή 
εύχαρίστηση των μακρόθυμων καί ότι θά εύχαριστεϊτο 
καί θά ώφελεϊτο πολύ περισσότερο συναναστρεφόμενος κα
νένας μέ κάποιο άνθρωπο μακρόθυμο, παρά έπισκεπτόμε- 
νος τέτοιους χώρους, αύτούς νά έπιζητείτε. Διότι, όταν άπό 
αυτή τή ψυχή δέν έξέρχεται πνεΰμα βίαιο, άλλά κάποιοι 
λόγοι ήμεροι καί καταδεκτικοί καί πού πράγματι είκονί- 
ζουν έκεϊνο τό ήρεμο τοΰ ζέφυρου, καί συμβουλές, πού 
δέν προκαλούν μέν καμιά ένόχληση, άλλά πού μιμούνται 
τά ώδικά πτηνά, πώς δέν είναι αύτό καλύτερο; Διότι ή αύ
ρα τοΰ λόγου δέν προσπίπτει σέ σώμα, άλλά ανακουφίζει 
ψυχές. Δέν θά μπορούσε ιατρός νά απαλλάξει τόσο γρή
γορα άπό τόν πυρετό έναν άνθρωπο πού έχει πυρετό, μέ 
όποιεσδήποτε προσπάθειες, όσο ό μακρόθυμος άνθρωπος 
θά μπορούσε νά δροσίσει μέ τό πνεΰμα τών λόγων του, 
παραλαμβάνοντας ένα οργίλο καί πού καίεται άπό τήν όρ- 
γή του. Καί γιατί αναφέρω ιατρό; Ούτε σίδηρος πυρα
κτωμένος καί βυθιζόμενος στό νερό, τόσο γρήγορα άπαλ- 
λάσσεται τής θρασύτητάς του, όσο άνθρωπος οργίλος ό
ταν έλθει σέ έπαφή μέ μακρόθυμη ψυχή. "Οπως δέ άκρι- 
βώς στήν άγορά, αν είσέλθουν ώδικά πτηνά, νομίζουν ότι 
είναι φλυαρία, έτσι καί τά δικά μας διδάγματα, όταν έμπί- 
πτουν σέ οξύθυμες ψυχές. ” Αρα ή έπιείκεια είναι γλυκύ
τερη άπό τήν όργή καί θρασύτητα. Καί όχι μόνο αύτό, 
άλλά καί διότι τό μέν ένα διέταξε ό διάβολος, τό δέ άλ- 
λο ό Θεός.

Βλέπετε, ότι δέν είπα τυχαία, ότι αν δέν υπήρχε 
διάβολος καί ό Θεός, αύτά καί μόνον τά διδάγματα ήσαν 
ικανά νά μάς άπομακρύνουν άπό τήν όργή. Διότι ό μέν



και εαντφ  αηδής, και τοϊς αλάοις βλαβερός. Ovökv γάρ ά 

τερπέοτερσν άνϋρώπου χολώντος, ovdkv φορτικώτερον> ονδεν 

έπαχΰ'έστερον, ονδεν αίσχρότερον, ώσπερ ονν τον ούκ εΐδότος 

χολαν ονδεν ήδιον. Θ ηρίφ  συνοικεϊν κάλλιον, ή άνϋ'ρώπφ 

5 τοιούτω' εκείνο μεν γάρ, επειδάν άπαξ ήμερωΰή, φινλάττει 

τόν ανιόν νόμον, τούτον ök οσάκις αν ήμερώσης, πάλιν έκ- 

ΰηριονται, άπαξ είς εξιν έαντόν τινα τοιαντην καταστήσας. 

Καΰάπερ γάρ ημέρα λενκή και φαιδρά, και χειμώ ν γέμων  

πολλής τής κατήφειας, ετερα άλλήλων είσίν, όντως ή του 

10 όργιζομένον ψνχη καί τον επιεικούς.

*Αλλά μήπω τά τοϊς αλλοις ίδωμεν βλαβερά συ μ6 αίνον- 

τα, άλλα τά έαντοΐς' καίτοι και τοντο ον μικρά βλάβη, ε- 

τέρφ  τι δονναι κακόν πλήν αλλά τέως τοντο σκοπώμεν. Ποϊ- 

ος δήμιος πλενράς οντω καταξαναι δννήσεται; τίνες 66ε- 

15 λ ίσκοι πεπυρωμένοι διέπειραν σώμα; ποια μανία όντως εκ- 

στήοειεν αν των κατά φνσίν φρένων, ώς οργή και παραπλη

γία ; ΟΙδα πολλούς από οργής νόαονς τεκόντας. K ai οι γα- 

λεποϊ των πυρετών μάλιστα οϋτοί εισιν. Ε ι δε σώμα ονιω  

λνμαίνονται, έννάησον τήν ψυγ^ήν. Μ ή γάρ λογίση δτι ονχ 

20 όρφς, <Ш’ έννάησον οτι, ει τό δεχόμενον τήν κακίαν ον τω 

βλάπτεται, τό τίκτον πόσην αν νποδέξηται βλάβην; Πολλοί 

τονς όφΰαλμονς άπώλεσαν πολλοί εϊς νόσον βαρυτάτην κα- 

τέπεσον. Ό  μέντοι φέρων γενναίως πάντα νποστήσεται εν- 

κόλως. *Αλλ* ομως και τοιαντα έπιτάττει φορτικά , και τον- 

25 των μισθόν ήμιν τί&ησι τήν γέενναν. Κ αι διάβολός έστι και
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μακρόθυμος καί στόν εαυτό του είναι εύχάριστος καί 
στούς άλλους ώφέλιμος, ό δέ όΕύθυμος καί στόν έαυτό 
του είναι δυσάρεστος καί στούς άλλους βλαβερός. Διότι 
δέν ύπάρχει τίποτε περισσότερο άσχημο άπό ένα όργισμέ- 
νο άνθρωπο, τίποτε πιό ένοχλητικό, τίποτε περισσότερο 
πιο φορτικό, τίποτε πιό αισχρό, όπως βέβαια τίποτε πιό 
εύχάριστο άπό εκείνον πού δέν γνωρίζει νά όργίζεται. 
Είναι καλύτερα νά συγκατοικείς με άγριο θηρίο, παρά μέ 
τέτοιο άνθρωπο. Διότι έκεϊνο μέν, όταν συμβεϊ μιά φορά 
νά έΕημερωθεϊ, διατηρείται έΕημερωμένο, αύτόν δέ όσες 
φορές καί άν τόν έΕημερώσεις, πάλι γίνεται θηρίο, έφόσον 
συνήθισε τόν έαυτό του σέ κάποια παρόμοια συνήθεια. 
Διότι, όπως άκριβώς ή ήλιόλουστη καί εύχάριστη ήμέρα, 
καί ό χειμερινός καιρός πού είναι γεμάτος άπό πολλή 
σκυθρωπότητα, είναι μεταΕύ τους διάφορα, έτσι είναι διά
φορη ή ψυχή του όργιζόμενου καί του έπιεική.

Ά λ λ ’ άς μή έΕετάσουμε άκόμη τά όσα βλαβερά συμ
βαίνουν στούς άλλους, άλλ’ στούς εαυτούς μας' παρ’ ότι 
καί αύτό δέν είναι μικρή βλάβη, νά άποδίδεις κάποιο κα
κό σέ άλλον. Πλήν όμως άς έΕετάσομε κατ’ άρχή αύτό. 
Ποιος δήμιος θά μπορέσει νά κατακόψει έτσι άνθρώπου 
πλευρές; ποιές σούβλες πυρακτωμένες διεπέρασαν σώμα; 
ποιά τρέλλα θά μπορούσε έτσι νά κάνει κάποιον νά πα
ραφρονήσει, όπως ή όργή καί ή παραφροσύνη; Γνωρίζω 
πολλούς πού προκάλεσαν νόσους έΕαιτίας τής όργής, καί 
μάλιστα οί πιό έπικίνδυνοι άπό τούς πυρετούς είναι αύτοί 
πού προκαλοϋνται άπό αύτές τις αιτίες. Καί άν δέ τό σώ
μα βλάπτουν τόσο πολύ, σκέψου πόσο τήν ψυχή. Διότι 
μή σκεφθείς, ότι δέν βλέπεις, άλλά σκέψου, ότι άν αύτό 
πού δέχεται τήν κακία βλάπτεται τόσο πολύ, πόση βλάβη 
είναι δυνατό νά δεχθεί έκεϊνο πού τήν προκαλεϊ; Πολλοί 
έχασαν τούς οφθαλμούς τους, πολλοί περιέπεσαν σέ βα
ρύτατη νόσο. Έκεϊνος όμως, πού ύπομένει μέ καρτερικό
τητα, όλα θά τά άντιμετωπίσει γενναία. Ά λ λ ’ όμως καί δια- 
τάσσει τέτοια δυσάρεστα, καί έΕ αιτίας αύτών μάς παρέ
χει μισθό τή γέεννα. Είναι καί διάβολος καί έχθρός τής

13
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έχ&ρός της σωτηρίας της ήμετέρας, και μάλλον τούτω πει- 
ΰύμεΰα ή τφ  Χριστφ, Σωτηρι δντι καί ευεργέτη, καί τοι- 
αΰτα λέγοντι, ά και ήδίω και ώφελιμώτερα και χρησιμώ- 
τερά έστι, και ή μάς και τούς σννόντας ήμϊν ωφελεί τά μέ- 

5 για τα. Ονδεν όργης χείρον, αγαπητέ, ουδέν ά καιρού ΰ'νμον' 
ον δεϊται πολλής της άναβολής' οξύ τό πάΰος εστί. Πολλά- 
κις και ρήμα έξέβαλέ τις νπό &υμον, οΰ εις την θεραπείαν 
δλοκλήρον δεϊται βίου' και εϊργάοατό τι> δ πάσαν αύτον την 
ζωήν άνέτρεψε. Τό γάρ χαλεπδν τοντό εστιν, δτι και έν βρα- 

10 χεΐ καιρφ, και διά μιας πράξεως, και δι3 ενός ρήματος μό
νον των αιωνίων ημάς τυολλάκις έξέβαλεν άγα&ών, και μυ- 
ρίονς έκένωσε πόνους. Διό παρακαλώ πάντα ποιεϊν> ώστε 
τό &ηρίον τοντο χαλινοϋν. 3Αλλά ταΰτα μέν περί επιείκειας 
και ΰνμοΰ, ει δ& και τά άλλα τις προχειρίσαιτο τφ  λόγω , οϊ- 

1δ ον πλεονεξίαν, υπεροψίαν χρημάτων, ασέλγειαν, σωφροσύ
νην, φΰόνον, χρηστ&ιητα, κα\ άντεξεαάσοι, και άλλο εΧσεται 
ετι διάφορον.

ΈΓίδετε πώς από των προσταγμάτων μόνον δ μ&ν Θεός, 
δ δε διάβολος ών δείκννται; Πει&ώμεΰα τοίνυν τφ  Θεφ, 

20 και μή εις βάραΰρα έαυτούς έμδάλωμεν, αλλά, ‘έως έστι και
ρός, πάντα άπονιψώμεΰα τά την ψυχήν λνμαινόμενα. ίνα των 
αϊωνίο)ν άγαΰών έππνχω μεν χάριτι καί φιλανθρωπία τον 
Κυρίου ημών Ίησοΰ Χρίστον, με$3 ον τφ  ΠατρΙ άμα τφ  ά- 
γ ίφ  Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμή, νυν και αεί, και εις τούς 

25 αΙώνας των αιώνων. *Αμήν.
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δικής μας σωτηρίας και ύπακοΰμε περισσότερο σ’ αύτόν, 
παρά στο Χριστό, πού είναι Σωτήρας καί ευεργέτης, καί 
πού διδάσκει τέτοια, τά όποϊα είναι καί πιό εύχάριστα καί 
πιο ώφέλιμα καί πιό χρήσψα καί ώφελοϋν πάρα πολύ καί 
μάς καί αύτούς πού μάς συναναστοέφονται. Τίποτε δέν 
ύπάρχει χειρότερο άπό τήν όργή, αγαπητέ, τίποτε χειρό
τερο άπό τόν άκαιρο βυμό. Δέν χρειάζεται πολλή άναβο- 
λή· τό πάθος είναι όΕύ. Πολλές φορές καί μιά λέξη έξέ- 
βαλε κάποιος άπό τό θυμό, γιά τήν θεραπεία τής όποίας 
χρειάζεται όλόκληρη τή ζωή του' καί διέπραξε κάτι, πού 
άνεστάτωσε όλη τή ζωή του. Διότι τό δυσάρεστο είναι 
αύτό, ότι καί μέσα σέ λίγο χρόνο, καί μέ μιά πράξη, καί 
μ’ ένα λόγο μόνο, πολλές φορές μάς άποστέρησε άπό τά 
αιώνια άγαθά καί μας προκάλεσε άπειρους πόνους. ΓΓ αύ
τό παρακαλώ νά κάμνουμε τά πάντα, ώστε νά χαλινα
γωγήσουμε αύτό τό θηρίο. ’Αλλά αύτά μέν γιά τήν έπιεί- 
κεια καί τό θυμό' έάν δέ κάποιος έξετάσει μέ τό λόγο καί 
τά άλλα, όπως τήν πλεονεξία καί τήν περιφρόνηση τών 
χρημάτων, τήν άσέλγεια καί τή σωφροσύνη, τό φθόνο καί 
τήν καλωσύνη, καί τά άντιπαραβάλει, θά διαπιστώσει άκό- 
μα καί άλλη διαφορά.

Είδατε πώς άπό τά προστάγματα καί μόνο ό μέν άπο- 
δεικνύεται ότι είναι Θεός, ό δέ διάβολος; "Ας ύπακοΰμε 
λοιπόν στό Θεό καί άς μή ρίχνουμε τούς έαυτούς μας στά 
βάραθρα, άλλ' έως ότου είναι καιρός, άς καθαρισθοϋμε 
άπό όλα έκεϊνα πού βλάπτουν τήν ψυχή, γιά νά έπιτύχου- 
με τά αιώνια άγαθά, μέ τή χάρη καί φιλανθρωπία του Κυ
ρίου ήμών Ίησοΰ Χριστού μαζί μέ τόν όποϊο στόν Πατέρα 
συγχρόνως καί στό άγιο Πνεύμα άνήκει ή δόξα, ή δύναμη 
καί ή τιμή, τώρα καί πάντοτε καί στους αιώνες τών 
αιώνων. ’Αμήν.



Ο Μ Ι Λ Ι Α  Ζ
(ΠράΕ. 2, 37-47)

«*Ακούσαντες δε τούς .λόγους τούτους, κατενυγησαν 
την καρδίαν, είπόν τε πρός τόν Π έτρον και τούς λοι- 

5 τνούς Αποστόλους' Τ ί  ποιήσωμεν, άνδρες άδελφνί;».
1. *Οράς δσον έσ τϊν  έ π ιε ίκ ε ΐα  ά γα θ ό ν ;  Α ν τ η  μ άλλον  τη ς  

(κροδρότητος τάς  κ α ρ δ ία ς  κ α τα κ εν τε ι  τά ς  ή μ ε τ έ ρ α ς ,  κα ι ό- 

ξν τέρ α ν  δ ίδω σ ι τη ν  π λ η γή ν .  Κ α θ ά π ε ρ  γ ά ρ  έπ ι  τω ν  έσκιρ-  

ρ ω μ έν ω ν  σω μάτω ν δ π λ ή ττω ν  ο ύ χ  ουτω  π ο ιε ί  τή ν  α ϊσθησ ιν  

10 οφοδράν, ά ν  δ έ  τ ις  αυτά μ α λ ά ξ η  πρότερον  κ α ι απαλά  έρ γά -  

σηται, τότε νύ ττε ι  σφοδρότερον. ου τω  δη κα ι έν τα ϋ θα  πρό

τερον δ ε ι  μ α λά ξα ι κα ι τότε νυ ξα ι.  Μ α λ ά τ τ ε ι  δέ ου θυμός,  

ουδέ κ α τη γο ρ ία  σφοδρά, ο#δέ ο νε ίδη , ά λλ ’ έ π ι ε ί κ ε ια ’ ε κ ε ί 

νος μ έν  γ ά ρ  κα ί ε π ιτ ε ίν ε ι  τή ν  π ώ ρ ω σ ιν , αϋτη  δέ α να ιρε ί.  

15 “Ω στε, άν έθ έλη ς  κα θάψ α σ θα ί τ ίνος  ή δ ικ η κ ό το ς , μ ε τά  πολ

λ ή ς  τή ς  πραότητος α ν τ φ  προσφέρου. "Ο ρα  γο ϋ ν  κα ι ένταϋ-  

ϋα  τ ί  ποιεί. 9Α ν έμ ν η σ εν  αυτούς τω ν  ο ϊκ ε ίω ν  το λμημά τω ν  

π ρ ά ω ς . και ονδεν  π ροσέθηκεν* ε ίπ ε  τον Θ εο ν  τήν  δω ρεάν ,  

έ π ή γ α γ ε  τήν χά ρ ιν  μαρτνρονσαν το ΐς  γ ε γ ε ν η μ έ ν ο ι ς , κα ι %τι 

30 π ερ α ιτέρ ω  τόν λόγον  έ ξ ή γ α γ ε ν .  5Η δ έ σ θ η σ α ν  του Π έ τ ρ ο υ  τήν  

έπ ιε ίκ ε ια ν ,  οτι τοΐς τόν Δ εσ π ό τη ν  αύτοϋ σταυρώ σασι κα ι κ α τ’ 

α υ τώ ν  φονώ σιν , έν  τά ξ ε ι  7ΐατρός κα ι δ ιδασκάλου κ η δ εμ ο ν ι

κού  δ ιε λ έ γε το .  Ο ύ χ  α π λώ ς έπείσθησαν , άλλα  κ α τέ γν ω σ α ν  ε 

αυτώ ν, ήλθσν ε ις  ά ϊσθησ ιν  τώ ν  γ ε γ ε ν η μ έ ν ω ν  ον  γ ά ρ  ά φ ή -  

25 χ ε ν  αύτο ΐς  άρθήνα ι τόν θυμόν, κα ι έπ ισκοτήσα ι τή  δ ιανοίφ , 

άλλα δ ιά  τής  ταπεινοφροσύνης ώ σ π ερ  τ ινά  σκεδάσας ά χλύ ν

1. ΠρόΕ. 2. 37.



Ο Μ Ι Λ Ι Α  Ζ
(ΠράΕ. 2, 37-47)

«"Οταν δέ άκουσαν τά θεόπνευστα αίιτά λό
για, συγκινήθηκαν βαθιά και εϊπαν στόν Πέτρο 
και στούς άλλους ’Αποστόλους· Τί πρέπει νά κάνο
με, άνδρες άδελφοί;»1.
1. Βλέπεις πόσο μεγάλο άγαθό εϊναι ή επιείκεια; Αύ- 

τή πιό πολύ άπό τή σφοδρότητα καταπληγώνει τις δικές 
μας καρδιές καί βαθύτερα προξενεί τήν πληγή. Διότι, 
όπως άκριβώς έκεϊνος πού κτυπδ τά σκληρά σώματα δέν 
προκαλεΐ τόσο δυνατή αίσθηση, άν όμως κάποιος τά μα
λακώσει προηγουμένως καί τά κάνει άπαλά, τότε τά κεν
τά βαθύτερα, έτσι λοιπόν καί έδώ, πρέπει προηγουμένως 
νά μαλακώσει τά πράγματα καί μετά νά τά κεντήσει. 
Μαλακώνει δέ όχι ό θυμός, οΰτε ή σφοδρή κατηγορία, 
οΰτε οί προσβολές, άλλά ή έπιείκεια' διότι ό μέν θυμός 
έπιτείνει περισσότερο τήν σκλήρυνση, ή δέ έπιείκεια τήν 
έξαφανί£ει. "Ωστε, άν θέλεις νά πλησιάσεις κάποιον πού 
έχει άδικήσει, θά πρέπει νά προσφερθεϊς μέ πολλή πραό
τητα σ’ αύτόν. Πρόσεχε λοιπόν καί έδώ τί κάμνει. Υ πεν
θύμισε σ’ αύτούς μέ πράο τρόπο τις δικές του τολμηρές 
πράξεις καί δέν πρόσθεσε τίποτε άλλο' άνέφερε τή δωρεά 
τοΰ Θεοΰ, πρόσθεσε τή χάρη πού βεβαιώνεται μέ τά γε
γονότα καί προχώρησε τό λόγο άκόμα παραπέρα. Σεβά- 
σθηκαν τήν έπιείκεια τοϋ Πέτρου, διότι δίδασκε σάν πατέ
ρας καί στοργικός διδάσκαλος σ’ έκείνους πού σταύρωσαν 
τόν Κύριό του καί έπιθυμοϋσαν καί τούς ίδιους νά φονεύ- 
σουν. ’Ό χ ι μόνο πείσθηκαν, άλλά καί άποδοκίμασαν τούς 
έαυτούς τους καί κατενόησαν τά όσα είχαν διαπραχθεϊ. 
Διότι δέν τούς άφησε νά κυριευθοϋν από τό θι/μό και νά 
σκοτισθεϊ ό νοΰς τους, άλλά μέ τήν ταπεινοφροσύνη, 
άφοϋ διεσκόρπισε, σάν κάποια όμίχλη, τήν άγανάκτηση,



198 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

την άγα νάκτησ ιν# ούτω ς ε δ ε ι ζ ε  τό τετολμημένον. Κ α ι  γά ρ  
ο υ ιω ς  εχ ε ι ,  δταν ε ίπ ω μ εν  η μ ε ίς  δ τ ι  ή δ ικ ή μ εθ α , έκε'ινοι πει-  
ρ ώ ντα ι δ ε ϊξ α ι  δτι ονκ ήδ ικήκα σ ιν ' δ ταν  ε ίπ ω μ ε ν  η μ ε ίς  δτι  
ούκ  ή δ ικ ή μ ε θ α, άλλs ή δ ική κα μ εν  μάλλον, εκ ε ίνο ι τό εναντίον  

5 ποιουσιν. "Ωστε, ε ΐ  δούλει τόν η δ ικ η κ ό ία  ε ι ς  α γώ ν α  έμβα -  
λε ΐν , μη κ α τη γό ρ η σ ες  αυτού, άλλ ’ άγώ νισα ι^  κ ά κ ε ΐνο ς  κ α τη 
γορήσει' φ ιλόνεικον  γά ρ  έστι τό γένο ς  τώ ν  άνθρώ πω ν.

Τ οντο  δ Π έ τρ ο ς  έποίηοεν. Ο υ  κ α τη γό ρ η σ εν  α ύ τώ ν  σφο- 
δρώ ς, αλλά και έπ ε ιρά θη  σχεδόν άγω ν ίσ α σ θ α ι ή μ έ ρ ω ς  κα- 

10 ζά τό δ ν ν α τό ν  διά τοντο α ντώ ν  κ α θ ικ ν ε ιτα ι  της ψ υ χ ή ς .  Και, 
7ΐόΰεν δήλον δτι κα ζενύγησα ν; Ά π ό  τώ ν  ρ η μ ά τω ν  αντώ ν.  
Τ ί  γά ρ  φ α σ ι;  « Τ ι  τιοιήσωμεν , ά ν δ ρ ες  α δ ε λ φ ο ί»;  Ο νς π λά 
νους έκάλουν, αδελφ ούς  νυν καλοΰσιν, ο ν χ ι  τοσοντον ε α υ 
τούς π α ρεξ ισ ά ζο ντεςk δσον ε ι ς  φ ιλο σ το ρ γ ία ν  έπ ισ π ώ μ ενο ι κα ι  

15 κηδεμονίαν.  *Ά λ λ ω ς  δέ, επ ε ιδ ή  αντο ι κ α τη ξ ίω σ α ν  τοντο κα-  
λέοαι αυτούς, κ α ί  φ ασ ι, « Τ ί  π ο ιή σ ω μ εν ;», ονκ  ε ϊπ ο ν  ευ θ έω ς ,  
Ό ν κ ο ν ν  μ ετανοώ μεν  , άλλ* έπ έ τρ εψ α ν  έα ν το ν ς  α ν το ϊς .  Κ α θ ά -  
π ερ  έν  ν α ν α γ ίφ  τ ις  γενόμ ενος  η έν  νόσω, τόν κ υ β ερ νή τη ν  
Ιδώ ν η τόν ιατρόν, π ά ντα  αυτώ  π α ρ α χ ω ρ ε ί  τε  κα ί π ε ίθ ε τ α ι ,  

20 οντω και οϋτοι ώμολ.ογήκασίν ε ν  έο χ ά το ις  ό ν τα ς  έ α υ το ύ ς , 
κ α ί ούδ& ελπ ίδα  σω τηρ ίας  έχοντα ς . Κ α \  δρα. Ο ν κ  ε ϊπ ο ν , 
*Π ώ ς σαχϋώμεν;* άλλα « Τ ί  π ο ιή σ ω μ εν ;». Τ ί  ονν  ό Π έ τ ρ ο ς ;  
Π ά λ ιν  έντανθα  πά ντω ν έρ ω τη ΰ έν τω ν , εκ ε ίν ο ς  α π ο κ ρ ίν ετα ι ,  
«μετανοήσατε», λ έ γ ω ν , «και δ α π τ ισ θ ή τω  έκα στος  ν μ ώ ν  έπ ϊ  

25 τ φ  όνόματι Ί η σ ο ν  Χ ρ ίσ το ν ». Κ α ι  ο νπ ω  λ-έγει δ τ ι  *π ισ τεύ σ α - 
τε9,  αλλά «δαπτισθήτω  έκαστος νμώ ν» · τοΰτο γ ά ρ  έν  τ φ  δα -  
πτίσματι παρέλαδον. Ε Ι τα  δ ε ίκνυσ ι κα ι τό κ έ ρ δ ο ς * « Ε ϊς  ά-  
φ εσ ιν  α μ αρτιώ ν ' κα ι λή ψ εσ θ ε  τη ν  δ ω ρ εά ν  τον ά γ ιο υ  Π ν ε ύ 
ματος» . Ε Ι  δω ρ εά ν  λήψ&σΰε, ε ί  α φ ε ο ίν  ε χ ε ι  τό δ ά π τ ισ μ α .  

30 τ ί  μ έλ λ ε τε ;
Ε ϊτα ,  π ιθανόν τόν λόγον  π ο ιώ ν , έ π ή γ α γ ε ν '  «*Υ μ ϊν  γό η
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έτοι παρουαίααε έκεϊνο πού είχαν τολμήσει. Καί πράγματι 
έτσι συμβαίνει, όταν ποϋμε εμείς, ότ» αδικηθήκαμε, έκεϊνοι 
προσπαθούν νά αποδείξουν ότι δεν έχουν αδικήσει* όταν 
ποϋμε εμείς, ότι δεν άδικηθήκαμε, άλλα ότι μάλλον έχο
με αδικήσει, έκεϊνοι κάνουν τό αντίθετο. "Ωστε, αν θέλεις 
νά βάλεις σ’ άγώνα εκείνον πού έχει άδικήσει, μή τόν 
κατηγορήσεις, άλλ’ άγωνίσου, και εκείνος θά κατηγορήσει' 
διότι τό γένος των ανθρώπων είναι φιλόνεικο.

Αύτό έκαμνε καί ό Πέτρος. Δέν τούς κατηγόρησε 
αύστηρά, άλλά προσπάθησε νά άγωνισθεϊ κατά τό δυνατό 
σχεδόν ήμερα' γΓ αύτό καί έγγίζει τήν ψυχή τους. Καί 
άπό ποϋ είναι φανερό, ότι συγκινήθηκαν; ’Από τά ίδια τους 
τά λόγια. Διότι, τί λέγουν; «Τί πρέπει νά κάνομε, ανδρες 
αδελφοί;». Αύτούς πού ονόμαζαν πλάνους, τώρα τούς 
ονομάζουν άδελφούς. ’Ό χ ι τόσο γιά νά εξισωθούν μέ 
τούς ’Αποστόλους, όσο γιά νά παρακινήσουν αυτούς σέ 
φιλοστοργία καί κηδεμονία. ’Εξάλλου δέ, επειδή ο! ίδιοι 
θεώρησαν άξιο έτσι νά ονομάσουν αύτούς, καί λέγουν, 
«Τί πρέπει νά κάνομε;», δέν είπαν αμέσως, ’Λοιπόν με
τανοούμε’, άλλ’ έμπιστεύθηκαν τούς έαυτούς τους σ’ αύ
τούς. "Οπως ακριβώς όταν βρεθεί κάποιος σέ ναυάγιο 
ή σέ αρρώστια, μόλις δεϊ τόν κυβερνήτη ή τόν ιατρό, δλα 
τά άίοήνει σ’ αύτόν καί ύπακούει, έτσι καί αυτοί, ομολόγη
σαν ότι βρίσκονται στήν πιό χειρότερη κατάσταση καί δέν 
έχουν καμιά έλπίδα σωτηρίας. Καί πρόσεχε. Δέν εϊπαν 
«πώς θά σωθούμε;’, άλλά «τί πρέπει νά κάνομε;». Τί κά- 
μνει λοιπόν ό Πέτρος; Πάλι έδώ, ενώ όλοι έρωτήθηκαν, 
εκείνος άποκρίνεται, λέγοντας* «μετανοήσατε καί ό καθέ
νας σας ας βαπτισθεϊ στό όνομα του Ίησοϋ Χρίστου». 
Καί δέν λέγει όκόμα, ’πιστεύσατε’, άλλά «ας βαπτισθεϊ ό 
καθένας σας». Διότι αύτό παρέλαβαν στό βάπτισμα. "Ε
πειτα παρουσιάζει καί τό κέρδος’ «Γιά νά συγχωρηθοϋν οι 
άμαρτίες καί θά λάβετε τή δωρεά του άγίου Πνεύματος». 
Εάν θά λάβετε δωρεά, έάν παρέχει άφεση τό βάπτισμα, 

τί χρονοτριβείτε;
’’ Επειτα κάμνοντας τό λόγο πειστικό, πρόσθεσε’ «Διό-



έσ τιν  η επ α γγελ ία » .  Τ α ύ τ η ν  κα ι έν τα ΰ ϋ α  λ έ γ ε ι ,  ή ν  ε ίπ ε  και  

ανω  δ ια λεγόμενος . «Κ α ι  το ΐς  τέκνο ις  υ μ ώ ν », φ η σ ί.  Ο ύκοϋν  

μ ε ίζ ω ν  η δω ρεά , δταν τω ν  άγα& ώ ν και κληρονόμους έχ ω σ ι.  

«Κ αι πάσι», φ η σ ί,  «τοΐς ε ις  μ α κ ρ ά ν». Ε Ι  «τοις ε ι ς  μ α κρά ν», 

5 π ολλψ  μάλλον ΰμ ΐν  το ΐς ε γ γ ύ ς .  « Ό σ ο υ ς  α ν  προσκα λέσητα ι  

Κ ύ ρ ιο ς  ό Θ εός ημών». *Ό ρ ο  πότε λ έ γ ε ι '  « Τ ο ΐς  ε ι ς  μακράν» .  

' Ό ι ε  αύτονς εϋ ρεν  ω κ ε ιω μ ένο υ ς  κα ι κ α τ ε γν ω κ ό τα ς  έ α υ τ ώ ν  

ψ νχη  γά ρ , δταν  έα υ τη ν  κα τα δ ικά ση , ούκέτι φ ΰ ο ν ε ϊν  δύνατα ι.  

«*Ε τέρ ο ις  τε λ ό γο ίς  πλείοσ ι δ ιεμ α ρ τύ ρ α το  κα ι π α ρ εκ ά λ ε ι ,  λ έ -  

10 ρω)'». "Ορα αυτόν πα ντα χοΰ  έπ ιτέμ νο ν τα , κ α ί ου φ ιλο τ ιμ ο ν -  

μενον , ούδέ έπ ιδ ε ικ τ ιώ ντα .  « Δ ιεμ α ρτύρα το » , φ η σ ί ,  «και πα- 

ρεκάλε ι, λ έγω ν» . Ά π η ρ τ ισ μ έ ν η  αϋτη  δ ιδ α σ κα λ ία , τό μ έν  φ ό 

βον, τό δε  α γά π η ς  έχουσα. «Σ ώ ΰ η τ ε  από τη ς  γ ε ν ε ά ς  τη ς  σκο- 

λ ιά ς  ταύτης». Ο ύδέν  π ερ ί μ ελλό ντω ν  φ η σ ίν ,  άλλά π ε ρ ϊ  τω ν  

15 παρόντω ν , οϊς και μάλιστα  ενά γο ντα ι ά νθ ρω π ο ι, κ α ί δ ε ίκνυ -  

σιν δτι τό κ ή ρ υ γμ α  καί τώ ν  παρόντω ν κα ι τώ  μ ελ λό ν τω ν  ά- 

πα λλάττε ι κακώ ν. «ΟΙ μ εν  οΰν α σ μένω ς ά π ο δ εξά μ εν ο ι  τόν  Αό- 

γο ν  αντοΰ, έβαπ τίσϋησαν’ κα ι π ρο σ ετέϋη σ α ν  τη η μ έρ α  έκ ε ίνη  

ψ υ χα ϊ ώσε'ι τρ ισχ ίλ ια ι» . Π ώ ς  ο ίε ι  τούτο τους Α π ο σ τό λ ο υ ς  

20 άνακτήσασϋ'αι μάλλον τον ο η μ ε ίο υ ;  «*Η σαν δ έ  προσκαρτε-  

ρουντες  δμο&υμαδόν τη δ ιδ α χ ή  τώ ν Α π ο σ τ ό λ ω ν  κα ι τη κ ο ι

νω νία». Δ ύ ο  ά ρ ε τα ί , και τό τιροσκαρτερεΐν , κ α ι τό όμοϋνμα-  

δόν. Τ ούτο  δέ  φ η σ ιν ,  ϊνα  δ ε ίξ η  δ τ ι  πολυν  χρόνον  α υτούς  έ- 

δίδασκον. «Κ α ί τη χο ινω νίφ , κα ι τη κλάσει τον άρτον , κα ι τη 

25 προσευχή». Π ά ν τ α  κθΐι>η, πά ντα  μ ετά  κ α ρ τε ρ ία ς  έπ ο ίουν , φ η σ ί.

Έ γ έ ν ε τ ο  δ έ  πάση ψ ν χ η  φ ό β ο ς , πολλά  τε  τέρα τα  κα ι ση-
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τι σέ σάς δόθηκε ή ύπόσχεση». Αύτήν καί εδώ αναφέρει, 
τήν όποία είπε μιλώντας καί παραπάνω. «Καί στα τέκνα 
σ α ο  λέγει. Λοιπόν ή δωρεά είναι μεγαλύτερη, όταν έχουν 
καί κληρονόμους τών άγαθών. «Καί σέ όλους έκείνους», 
λέγει, «πού βρίσκονται μακριά άπό τό Θεό». ” Αν δίνεται 
σ’ έκείνους πού βρίσκονται μακριά άπό τό Θεό, πολύ πε
ρισσότερο σέ σός πού βρίσκεσθε κοντά του. «'Όσους θά 
προσκαλέσει ό Κύριος ό Θεός μας». Πρόσεχε πότε λέγει, 
«καί σ’ έκείνους πού βρίσκονται μακριά άπό τό Θεό». "Ο 
ταν διαπίστωσε, ότι αύτοί είχαν γίνει φίλοι καί ότι είχαν 
μετανοήσει· διότι ή ψυχή, όταν καταδικάσει τον έαυτό 
της, δεν μπορεϊ πλέον νά φθονεί. «Καί μέ πολλά άλλα λό
για διαβεβαίωνε αύτά πού έλεγε, καί τούς προέτρεπε, λέ
γοντας». Πρόσεχε αύτόν, ότι παντού συντομεύει τό λόγο 
καί δέν επιζητεί τιμές, οϋτε θέλει έπιδείξεις. «Διαβεβαίω
νε», λέγει, «αύτά πού έλεγε καί τούς προέτρεπε, λέγον
τας». Όλοκληριυμένη διδασκαλία αύτή, διότι περιέχει άφ ’ 
ενός μέν φόβο, άφ’ έτέρου δέ άγάπη. «Σώστε τούς έαυ- 
τούς σας άπό τήν τιμωρία πού θά ύποστεϊ ή διεστραμμέ
νη αύτή γενεά». Δέν λέγει τίποτε γιά τά μέλλοντα, άλλά 
γιά τά παρόντα, γιά τά όποία πρό πάντων κατηγοροΰνται 
οί άνθρωποι, καί άποδεικνύει, ότι τό κήρυγμα άπαλλάσσει 
καί άπό τά παρόντα καί άπό τά μέλλοντα κακά. «Καί αύ
τοί μέν μέ εύχαρίστηση δέχθηκαν τά λόγια τού Πέτρου 
καί βαπτίσθηκαν, καί προστέθηκαν κατά τήν ήμέρα έκείνη 
περίπου τρεις χιλιάδες άτομα». Πώς σοϋ φαίνεται αύτό, 
τό νά άποκτήσουν οί ’Απόστολοι μεγαλύτερη δύναμη, νά 
θαυματουργούν; «Παρέμειναν δέ προσηλωμένοι μέ πιστό
τητα στή διδασκαλία τών ’Αποστόλων καί στήν έπικοι- 
νωνία». Δυό άρετές είχαν, καί τήν έπιμονή καί τήν ομο
ψυχία. Αύτό δέ τό λέγει γιά νά δείξει, ότι τούς δίδασκαν 
πολύ χρόνο. «Καί σέ άδελφική επικοινωνία καί σέ ένότη- 
τα καί στόν τεμαχισμό τού άρτου καί στις προσευχές». 
"Ολα, λέγει, τά έκαμναν άπό κοινού, όλα τά έκαμναν μέ 
έπιμονή.

«Φόβος δέ κατέλαβε τόν καθένα άπό έκείνους πού



μ ε ΐα  δ ιά  τω ν  9Α ποστόλω ν έ γ ίν ε το » .  Ε Ικ ό τω ς '  ον γά ρ  ώ ς  τω ν  

τυχό ντω ν  κατεφρόνουν , ουδέ το ΐς  ό ρ ω μ έν ο ις  προσειχον , άλλά  

π επ ύ ρ ω το  α υ τώ ν  ή διάνοια .  ’Ε τ ιε ιδ η  δ έ  ά ν ω θ εν  η ν  πολύς  

ρ έω ν  ό Π έ τ ρ ο ς . και εδ ε ίκ ν υ  τά ς  έ π α γ γ ε λ ία ς  κ α ι τά μ έλλο ν

τα, ε ικ ό τω ς  έξ έσ τη σ α ν  τ φ  φ ό β φ ,  κ α ί έμ α ρ τύ ρ ε ι  το ΐς  λ ε γ ο μ έ -  

νοίς τά ΰα ύμα τα . Κ αΰ 'άπερ  ονν  έπ \  του Χ ρ ίσ το υ  πρότερον  ση

μ ε ία , ε ίτα  δ ιδασκα λ ία , ε ϊ τα  ΰ'αύματα, ο ν τω  κα ι νυν. «Π ά ν-  

τ ε ς  δ έ  οι π ισ τεύ ο ντες  ί/σαν έπ ι  τό αύτό , κα ί ε ϊχ ο ν  απάντα  

κοινά». 'Ό ρ α  ε ύ ϋ έ ω ς  δση ή έ π ίδ ο σ ις ’ ου γά ρ  εν  τα ΐς  εύ χ α ΐς  

μόνον ή κ ο ινω νία , ούδε  έν  τη δ ιδ α σ κα λ ία , ά λλά  κα ι έ ν  τί) 

πολιτε ία .  «Κ α ι  τά κ τή μ α τα  κα ι τά ς  υ π ά ρ ξ ε ι ς  έπ ίπρασκον , καί  

δ ιεμ έρ ιζο ν  αντά π ά ο ι , καθότι αν τ ις  χ ρ ε ία ν  ε ΐ χ ε ν » ’ "Ορα 

πόσος φόβος α ϋ το ίς  έ ν ε γ έν ε το !  «Κ α \  δ ιε μ έ ρ ιζ ο ν  αντά» . Τ ον-  

το ε ίπ ε ,  τό οϊκσνομικόν δηλώ ν.  «.Κ α ΰ ό τ ι  αν  τ ις  χ ρ ε ία ν  ε ίχ ε ν ». 

Ο ύ χ  απλώ ς, κα&άτιερ οι παρ* "Ε λ λ η σ ι  φ ιλόσοφ ο ι, οι μ έ ν  άφή~ 

καν τη ν  γην , οί δ έ  ε ις  θάλασσαν έρ ρ ιψ α ν  π ο λνν  χρνσ ίον , δ- 

περ ουχ υπεροψία χ ρ η μ ά τω ν  ήν, άλλά  μ ω ρ ία  κα ι άνοια ' παν-  

ταχον γά ρ  έσπούδασεν ό δ ιάβολος ά ε ϊ  του Θ εοϋ τά κ τίσματα  

δ ια βά λλε ιν , ώ ς  ονκ ένόν κ α λώ ς  χρ ή σ α ο ϋα ι χρ ή μ α σ ι .  « Κ α ΰ ’ 

η μέραν  τε προσκαρτερονντες όμοΰνμαδόν  έν  τ φ  ί ε ρ φ » .  Έ ν -
ψ

τανΰα τόν τρ07ΐον διδάσκει καϋ* δν της διδασκαλίας άπέ-  

λανον.

2. Κ α ι  σκόπει τιώς ο νδ έν  επο ίουν  Έτερον 5Ιο υ δ α ίο ι , ου 

μικρόν, ου μ έ γ α ,  άλλά τ φ  ί ε ρ φ  προσήδρευον ' ά τε  γά ρ  σπου

δαιότεροι γ ε γ ε ν η μ έ ν ο ι ,  κα ί π ερ ί  τόν τόπον εν ) ,ά δε ια ν  πλείο -  

να  εϊχον ' ού γά ρ  άπέσποίν αύτούς οι Α π ό σ το λ ο ι  τ έ ω ς ,  ώστε 

μη  βλάψ αι. « Κ λ ώ ν τες  τ ε  κ α τ ’ ο ίκον άρτον, μ ε τελά μ β α ν ο ν  τρο-

! ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ
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πίστευσαν, διότι πολλά καταπληκτικά θαύματα καί σημεία 
γίνονταν μέ τούς ’Αποστόλους». Δικαιολογημένα. Διότι 
δεν τούς περιφρονοϋσαν σάν τυχαίους, οϋτε πρόσεχαν σε 
όσα έβλεπαν μόνο, άλλά καί ή διάνοιό τους είχε δισκαεϊ. 
Επειδή δέ προηγουμένως ό Πέτρος μιλούσε πρός αύτόύς 
μέ όρμητικότητα καί άποδέίκνυε τις έπαγγελίες καί τά 
μέλλοντα, δικαιολογημένα συνταράχθηκαν άπό τό φόβο, 
τά δέ θαύματα έπιβεβαίωναν τά όσα λέγονταν. "Ο πως α
κριβώς λοιπόν στήν περίπτωση τοϋ Χριστού προηγήθηκαν 
τά σημεία, ακολούθησε ή διδασκαλία, καί. κατόπιν τά θαύ
ματα, έτσι καί τώρα. Ό λο ι δέ όσοι πίστευαν ήταν ένωμέ- 
νοι μεταξύ τους καί τά είχαν όλα κοινά». Πρόσεχε αμέ
σως πόση είναι ή πρόοδος. Διότι ή έπικοινωνία μεταξύ 
τους δέν ήταν μόνο στις προσευχές, ούτε στή διδασκαλία, 
άλλά στον τρόπο τής ζωής. «Καί τά κτήματα καί τις περι
ουσίες τους πωλοϋσαν καί τά μοίραζαν σ’ όλους, άνάλογα 
μέ τήν άνάγκη τοϋ καθένα άπ2 αύτούς». Πρόσεχε πόσος 
φόβος γεννήθηκε άνάμεσά τους! «Καί διεμοίραζαν αύτά». 
Αύτό τό είπε για νά δηλώσει τό οικονομικό. «’Ανάλογα 
μέ την άνάγκη τοϋ καθένα». ’Ό χ ι άπλώς, όπως άκριβώς 
οί "Ελληνες φιλόσοφοι, πού άλλοι μέν άφησαν τή γή άκαλ- 
λιέργητη, άφοϋ τήν άφιέρωσαν στούς θεούς, άλλοι δέ έρ- 
ριψαν πολύ χρυσάφι στή θάλασσα, πράγμα πού έγινε όχι 
άπό περιφρόνηση τών χρημάτων, άλλά άπό μωρία καί 
άνοησία. Διότι ό διάβολος παντού προσπαθούσε πάντοτε 
νά διαβάλει τά δημιουργήματα τοϋ Θεοϋ, ότι δήθεν δέν 
ήταν δυνατό νά κάνουν καλή χρήση τών χρημάτων. «Καί 
κάθε ήμέρα συγκεντρώνονταν μέ ζήλο καί μέ ομοψυχία 
όλοι στο ναό». ’Εδώ διδάσκει τόν τρόπο μέ τόν όποιο 
απολάμβαναν τήν διδασκαλία.

2. Καί πρόσεχε, πώς τίποτε άλλο δέν έκαμναν οί ’ Ι
ουδαίοι, οϋτε μικρό, οϋτε μεγάλο, άλλά προσέρχονταν καί 
πρόσφερναν τις ύπηρεσίες τους στο ναό. Διότι, έπειδή 
είχαν γίνει καλύτεροι, γΓ αύτό καί έδειχναν μεγαλύτερη 
εύλάβεια πρός τόν τόπο. Καθόσον οϋτε οί ’Απόστολοι στήν 
άρχή τούς έπαιρναν γιά νά μή βλάψουν. «Καί άφοϋ έκο-



φ η ς  έν  ά γα λλ ιά σ ε ι  κα ι ά φ ελό τη τ ι  κ α ρ δ ία ς ,  α ΐνο ϋν τες  τόν Θ ε 

όν , και ϊχ ο ν τ ε ς  χ ά ρ ιν  πρός δλον τόν λαόν». Τ ό ν  άρτον έμοι 

δοκει λ έ γ ω ν ,  και την  νησ τε ία ν  έν τα νθα  σ η μ α ίν ε ιν  κα ι τόν 

σκληρόν δ ίον ' τροφ ής  γά ρ , ον τρ υ φ ή ς  μ ετελά μβα νον . Έ ν τ ε ν -  

5 θ εν , α γ α π η τέ , μάνθανε ώ ς  ο ν χ  ή τρ νφ ή , ά λλ9 ή τροφή την  

άπόλανσιν πο ιε ί '  κα ι ώ ς οι τ ρ υ φ ώ ν τε ς ,  έ ν  λύπγι, οι δ έ  μη  

τρ υ φ ώ ν τες ,  έ ν  χαρά . Ό ρ ά ς  δτι οί Π έ τ ρ ο ν  λ ό γο ι  κα ι τοντο  

ε ϊχ ο ν , τόν τον δ ίον  σω φ ρονισμόν; Ο ν τω ς  ο νκ  εν ι  γ εν έσ θ α ι  

άγαλλ ίασ ιν , μη  ά φ ε λ ε ία ς  ονσης. Κ α \  π ώ ς ,  φηοίν., «ε ϊχ ο ν  χά -  

10 ρ ιν  7ΐρός δλον τόν λαόν»; Δ ι  ώ ν  έπο ίονν  δ ιά  τη ς  ελεημοσύ

νης. Μ η  γά ρ  μ ο ι , ε ϊ  οι α ρ χ ιε ρ ε ίς  έπ έσ τη σ α ν  α ν το ΐς  νπό  φ θ ό 

νον κα ι δα σ κα ν ία ς , τοντο ϊδιγς, ά λ λ 9 δ τ ι  π ρός  τόν λαόν χ ά 

ρ ιν  ε ϊχον.

« Ό  δέ  Κ ύ ρ ιο ς  π ρ ο σ ετ ίθ ε ι  τους σ ω ζομ ένονς  κ α θ 9 η μ έρ α ν  

15 9Ε κκλησ ία » . «Π ά ν τ ε ς  δ ε  ο ί π ισ τεύ ο ν τες  ήσαν έπ ϊ  τό αν- 

τσ». Ο ντω  π α ντα χον  καλόν ή ομόνοια. «Έ τ έ ρ ο ί ς  τε  λ ό γο ις  

διεμαρτύρατο» . Τ ο ν το  ε ίπε , δ ε ικ ν ν ς  δ τ ι  ούκ η ρ κ ε ι  τά  λε-  

χ θ έν τα '  η κα ι έκ ε ϊνα  μ έν μ ώ σ τε  π ρ ό ς  π ίσ τ ιν  ε π α χ θ ή  να ι, ταν-  

τα δέ , τ ίνα  χ ρ ι / τόν πιστόν πο ιε ΐν , ε ϊρ η τα ι .  Κ α ί  ονκ ε ϊπ εν ,  

20 9Ε π ι  τ φ  σ τα νρώ 9 άλλ9 «επ ί τ φ  όνόματι 9Ιη ο ο ν  Χ ρ ίσ τ ο ν  δαπτι-  

σθήτω  έκαστος υμώ ν». Ο ν δ ε  ά να μ ιμ νή σ κ ε ι  α ν το νς  σ υ ν εχ ώ ς  

τοΰ στανρον, ϊνα  μη  ο ν ε ιδ ίζ ε ιν  δόξη , άλλ* α π λώ ς , «μετανοή

σατε», φ η σ ί,  «κα ί βα πτ ισθήτω  έκαστος έ ν  τ φ  δνόματι Ί η -  

σον Χ ρ ίσ το ν  ε ις  ά φ εσ ιν  άμαρτιώ ν» . Κ α ί  μ η ν  έ τ έ ρ ω ς  &χει 

25 τώ ν  έντανθα  δ ικ α σ τη ρ ίω ν  ό νόμος, άλλ* έ π ϊ  τον κ η ρ ύ γμ α το ς  

δταν  ό ή μ α ρ τη κ ώ ς  ομολογήσω, τότε σώ ζετα ι.  ν Ο ρ α  π ώ ς  ου 

τό μ ε ΐζο ν  π α ρ έδ ρ α μ εν  δ Π έ τ ρ ο ς ,  άλλά ,  τιρότερον τή ν  χ ά ρ ιν
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6αν τόν άρτο στις οικίες, όπου συγκεντρώνονταν, έτρω
γαν μέ καρδιά γεμάτη άγαλλίαση καί άπλότητα, 
δοξολογώντας τό Θεό καί έχοντας την έκτίμηση όλου 
του λαοϋ». Νομίζω ότι άναφέροντας τόν άρτο, έννοεϊ έδώ 
καί τη νηστεία καί τη σκληραγωγημένη ζωή’ διότι μετα- 
λόμβαναν τροφή καί όχι μαλθακή ζωή. Ά π ’ έδώ, άγαπη- 
τέ, μάθαινε, ότι όχι ή μαλθακή ζωή, άλλά ή τροφή προκα- 
λεϊ τήν άπόλαυση, καί ότι έκεϊνοι πού κάνουν μαλθακή 
ζωή αισθάνονται λύπη, ένώ όσοι δέν κάνουν μαλθακή ζωή 
αισθάνονται χαρά. Βλέπεις ότι οί λόγοι του Πέτρου άπέ- 
βλεπαν καί σέ αύτό, τό σωφρονισμό δηλαδή τής ζωής; 
'Επομένως δέν είναι δυνατό νά ύπάρξει άγαλλίαση, άν 
δέν ύπάρχει άπλότητα. Καί πώς, λέγει, «είχαν τήν έκτί
μηση όλου του λαοϋ»; Μέ έκεϊνα πού έκαμναν μέ τήν 
έλεηΐιοσύνη. Μή λοιπόν, σέ παρακαλώ, βλέπεις μόνο αύτό, 
τό ότι οί άρχιερεΐς έμπόδιζαν αύτούς άπό φθόνο καί ζή
λεια, άλλ’ ότι είχαν τήν έκτίμηση του λαοϋ.

«Ό  δέ Κύριος πρόσθετε κάθε ήμέρα στήν Εκκλησία 
έκείνους πού έπρόκειτο νά σωθούν». «"Ολοι δέ όσοι πί
στευαν, ήταν ένωμένοι μεταξύ τους σάν μιά ψυχή». "Αρα 
παντού ή ομόνοια είναι καλό. Καί μέ πολλά άλλα λόγια 
τούς διαβεβαίωνε τις άλήθειες τής πίστεως». Αύτό τό 
είπε γιά νά άποδείξει, ότι τά λεχθέντα δέν ήταν άρκετά* 
ή ότι καί έκεϊνα μέν ότι έχουν λεχθεί γιά νά όδηγήσουν 
αύτούς στήν πίστη, αύτά δέ, γιά νά δείξουν τί πρέπει νά 
κάνει ό πιστός. Καί δέν είπε στό όνομα του σταυρού’, 
άλλά «’Ά ς  βαπτισθεϊ ό καθένας σας στό όνομα τού Ι η 
σού Χριστού». Οϋτε ύπενθυμίζει σ’ αύτούς συνέχεια τό 
σταυρό, γιά νά μή φανεϊ ότι τούς κατηγορεί, άλλ’ απλώς 
λέγει, «Μετανοήσατε καί άς βαπτισθεϊ ό καθένας άπό σάς 
στό όνομα τού Ιησού Χριστού γιά νά άφεθοϋν οί άμαρ- 
τίες του». Καί βέβαια ό νόμος τών δικαστηρίων έχει έδώ 
διαφορετική έφαρμογή, άλλά στό κήρυγμα, όταν έκεϊνος 
πού άμάρτησε όμολογήσει τό αμάρτημά του, τότε σώζε
ται. Πρόσεχε πώς ό Πέτρος δέν παρέλειψε τό σπουδαιό
τερο, άλλ’ άφοϋ προηγουμένως άνέφερε τή χάρη του
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ε ιπ ώ ν , τότε και εκε ίνο  έ π ή γ α γ ε , λ έ γ ω ν '  « Α ή ψ ε σ θ ε  την  δ ω 

ρ εά ν  τον άγ ιον  Π ν ε ύ μ α το ς ». *Α ξ ιό π ισ το ς  ό λ ό γ υ ς  αντόθεν, 

έ ξ  ώ ν  αντοι ελαβον' τ έ ω ς  γ ά ρ  τό ενκολον λ έ γ ε ι  κα ι πολλήν  

%χον δω ρεάν, και τότε επ ί  τον β ίο ν  ά γ ε ι ,  ε ϊ δ ώ ς  δτι  νπόΰε-  

5 σις αντο ις  έσται σπονδής, τό ηδη  γενσ α σ θ α ι τω ν  τοσούτων  

ά γα ΰώ ν . Έ π ε ϊ  δ ε  έπσ&ει άκονσαι ό ά κροα της  τ ί  η ν  τω ν  7ΐ)ίει- 

όνω ν λό γω ν  τό κεφ ά λα ιον , κ α ι τούτο π ρ ο σ τ ίϋ η σ ι9 δ ε ικ ν ν ς  δτι  

ή δω ρεά  τον ά γ ιο ν  Π ν εύ μ α το ς .  0 1  μ έ ν  ούν  ά π ο δεξά μενο ι  

τόν λόγον έπήνεσαν τά λ εχ θ έν τα ,  κα ίτο ι φ όβον  γ έ μ ο ν τα , και 

10 μ ετά  την  σ ν γκ α τά ΰεσ ίν  τότε έπ ι  τό β ά π τ ισ μ α  έ ρ χ ο ν τα ι ' άλλ3 

ίδ ω μ ε ν  α νω ϋεν  τά είρ>]μένα.

«?Ησαν», φ η σ ί ,  «προσκαρτερονντες τη δ ιδ α χ ή ». Έ κ  τον- 

τον δήλον δ τ ι  ον  μ ία ν  ημέρα ν , ουδέ δύο  κα ι τ ρ ε ις ,  άλλ* έπ ϊ  

πολλάς έδιδάσκοντο , α τε  έ φ 3 ετερ ο ν  μ ετα σ τά ν τες  β ίον. «Κ α ι  

15 έ γ έν ε το  πάση ψ ν χ ή  φόβος» . Ε Ι  «πάση», κα ι τω ν  μη  π ισ τεν -  

σάντων. Ε Ικ ό ς  δ ε  αντονς  π α θε ιν ,  τοσαύτην  άθρόον μ ετα β ο 

λήν  Ιδόντας’ τάχα  δ ε  και άπό τω ν  σημ είω ν . Ο ν χ ί ,  'όμοΰ ' δέ, 

άλλ3 «δμοθνμαδόν» ε ϊπ εν , επ ε ιδ ή  εν ι  όμοϋ μ έ ν  ε ίν α ι  τ ι ν α ς , 

ού μην δ έ  όμοϋνμαδόν, δ ιη ρ η μ ένο υ ς  τα ις  γ ν ώ μ α ις .  «Α ό γ ο ι ς  

20 τ ε  παρεκάλει» . Κ α ι  ονδε έν τα ν ΰα  λ έ γ ε ι  τη ν  δ ιδ α σ κ α λ ία ν , ε- 

π ιτέμ ν ω ν  τόν λ ό γ ο ν  εξό ν  δ έ  μ α ϋ ά ν ε ιν  δ τ ι  ώ ς  νέονς  π α ϊδ α ς  

ετρ εφ ο ν  τη τροφή τη π νενμ α τ ικ ή . Κ α ι  ά γ γ ε λ ο ι  γ ε γό ν α σ ι  λο ι

πόν έξ α ίφ ν η ς .  «Κ αι δ ιεμ έρ ιζο ν  καϋό  χ ρ ε ία ν  τ ις  ε ίχ εν » .  Ε Ι -  

δον δτι τά π νενματ ικά  κοινά, κα ι ο υ δ ε ϊς  ε τερ ο ς  έ τέρο ν  πλέ-  

25 ον ε χ ε ι ,  κα ι τα χ έω ς  ήλ&ον έπ ι τό τά α ύ τώ ν  πάσι δ ια δ ιδόνα ι.  

«Π ά ν τ ε ς  δ έ  οι π ισ τενοντες  ήσαν έπ ι  τό αντό». " Ο τ ι  δ έ  ον τό- 

π φ  ήσαν έπ ϊ τό αντό, δήλοι> έ ξ  ώ ν  έ π ή γ α γ ε , λ έ γ ω ν ' «Κ αι  

πάντα  ε ϊχον  κοινά». « Π ά ντες»  δέ , φ η ο ίν ,  ο ν χ  ό μ έν , ό δ έ  ον.
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Θεοΰ τότε πρόσθεσε καί έκεϊνο, λέγοντας* «Καί θά λάβε
τε τή δωρεά τοϋ άγίου Πνεύματος». Καί ό λόγος γίνεται 
αξιόπιστος άπό αύτά πού αύτοί έλαβαν. Διότι προηγουμέ
νως λέγει τό εύκολο καί έκεϊνο πού έχει μεγάλη τή χάρη 
τοϋ Θεοϋ, καί μετά οδηγεί στό βίο γνωρίζοντας, ότι θά 
γίνει γΓ αύτούς άφορμή μεγάλου ζήλου τό νά γέυθοϋν 
πλέον τά τόσα πολλά άγαθά. Επειδή δέ ό άκροατής, πο
θούσε νά άκούσει ποιό ήταν τό σπουδαιότερο των περισ
σότερων λόγων, προσθέτει καί αύτό, γιά νά δείξει ότι 
ήταν ή δωρεά τοϋ άγίου Πνεύματος. Αύτοί λοιπόν άφοϋ 
αποδέχθηκαν τό κήρυγμα έπήνεσαν τά όσα λέχθηκαν, άν 
καί ήταν γεμάτα άπό φόβο, καί μετά τή συγκατάθεση, τό
τε έρχονται πρός τό βάπτισμα. Ά λ λ ’ ας δοϋμε άπό τήν 
άρχή τά όσα έχουν λεχθεί.

«"Ηταν», λέγει, «άφοσιωμένοι με ζήλο καί επιμονή 
στή διδασκαλία». Ά π ό  αύτό είναι φανερό, ότι όχι μία ή
μερα, οϋτε δυό καί τρεις, άλλά γιά πολλές ήμέρες διδά
σκονταν, έφόσον μετέβαλαν τελείως τή ζωή τους. «Κατέ
λαβε δέ κάθε άτομο φόβος». Έάν «κάθε άτομο», άρα καί 
εκείνους πού δέν πίστευσαν. "Ηταν φυσικό δέ νά τό πά- 
θουν αύτό αύτοί, άφοϋ είδαν διά μιας τόσο μεγάλη μετα
βολή' ίσως δέ καί άπό τά θαύματα νά φοβήθηκαν. Δέν 
είπε δέ 'όμοϋ\ άλλά« με μία ψυχή»’ έπειδή είναι δυνατό 
μερικοί νά είναι μέν μαζί, όχι όμως μέ μιά ψυχή, άλλά μέ 
διαιρημένες τις γνώμες. «Καί μέ πολλά άλλα λόγια τούς 
προέτρεπε». Καί οϋτε έδώ άναφέρει τή διδασκαλία, συν- 
τομεύοντας τό λόγο* πρέπει δέ νά μάθουμε, ότι τούς έτρε
φαν σάν νέα παιδιά μέ τήν πνευματική τροφή. Καί άμέσως 
έγιναν στή συνέχεια άγγελοι. «Καί τά μοίραζαν σέ όλους 
κατά τήν άνάγκη πού είχε ό καθένας». Είδαν ότι τά πνευ
ματικά είναι κοινά, καί ότι κανένας δέν έχει κάτι περισ
σότερο άπό. τόν άλλο, καί γρήγορα κατέληξαν νά διαδί
δουν τά δικά τους σέ όλους. «"Ολοι δέ οι πιστοί έμεναν 
μαζί». Τό ότι δέ όχι άπό άπόψεως τόπου ήταν μαζί, είναι 
Φανερό άπό τά όσα πρόσθεσε, λέγοντας' «Καί τά είχαν 
όλα κοινά». «Ό λοι» δέ λέγει, όχι ό μέν ναί, ό δέ όχι.
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Τ ο ύτο  π ο λ ιτε ία  α γ γ ε λ ικ ή , μ η δ έ ν  α υ τώ ν  λ έ γ ε ι ν  ίδ ιο ν  ε ίνα ι.  

Έ ν τε ν ϋ 'ε ν  ή ρ ίζα  τω ν  κ α κ ώ ν  Ι ξ ε κ ό π η , κ α ί δ ι ' ώ ν  &πραττον 

ε δ ε ιξ α ν  ότι ηκονσαν. ’Ά ρ α  τοντο ήν, ο ϊ λ ε γ ε '  «Σ ώ & ητε από 

τη ς  γ ε ν ε ά ς  της  σκολιάς ταντης» .

5 «Κ α ί προσετ έψησαν τη ημέρα  έκ ε ίν η  ψ ν χ α ί  ώ οεί τρ ισχ ί-  

λια ι» .  ®Επειδή τρ ιοχ ίλ ιο ι γ ε γό ν α σ ιν  έ ξ ή γ α γ ο ν  α ν το νς  λοιπόν  

ε ξ ω , οι καί μετά π α ρρη σ ία ς , άτε  π ολλής  ονσης ή δη , κ α ΰ * η 

μέραν  άνήεοαν και προοήδρενον  εν  τ φ  ί ε ρ ώ ’ έ π ε ί  κα ί Π έ 

τρος κα ί Ι ω ά ν ν η ς  μ ικρόν  ύστερον τό αυτό π ο ιο ν σ ιν  ο νδ έν  

10 γ ά ρ  τέω ς  πα ρεκ ίνονν  τω ν  Ι ο υ δ α ϊκ ώ ν .  Κ α ί  α ν  τη δ έ  η ε ις  

τόν τόπον*τιμη δ ιέβ α ιν ε  πρός τον τον Ιερσν Δ εσ π ό τη ν .  Ε ί δ ε ς  

εν λα β ε ία ς  έπ ίδ ο σ ιν ; Χ ρ ή μ α τα  ερ ρ ιψ α ν , κα ί %χαιρον, κα ί πολ

λή ή ν  ή ενφροσύνη’ μ ε ίζο να  γ ά ρ  ή ν  ά έλά μβα νον  ά γ α ΰ ά .  Ο ν 

δ ε ίς  ώ ν ε ίδ ιζ εν ,  ο νδ ε ίς  έ φ ϋ ό ν ε ι , ο ν δ ε ίς  έβ ά σ κ α ιν εν , ο νκ  ήν 

15 τύφ ος , ονκ ήν  έ ξ ο ν δ έ ν ω σ ις ’ κ α ΰ ά π ερ  π α ιδ ία  ένόμ ιζον  οντω  

7ΐαιδεύεσ&αι, ώ ς  αρτίτοκοι ουτω  δ ιέκ ε ιν το .  Κ α ί  ι ί  ώ ς  έν  

άμυόρφ λ έ γ ω  ε ικόν ι;  E l  μ έμ ν η σ ΰ ε  ώ ς, ο ιε  την  πόλ ιν  ή μ ΐν  

&σεισεν ό Θ εός, κα ί π ά ντες  ήσαν σ υνεσ τα λμ ένο ι , οντω  τότε  

έκεϊνο ι δ ιέκε ιντο ' ο νδ ε ίς  νπου)>ος ήν, ο ν δ ε ίς  πονηρός. Κ α ί  

20 τοιοντον φόβος , τοιοντον ή ϋ 'λ ιψ ις. Ο νκ  ή ν  το ψ υχρόν  

ρήμα  τό *έμόν , και τό 'σ ό ν .  Δ ιά  τοντο ά γ α λ λ ία σ ις  ή ν  έπ ί  τη ς  

τρ α π έζη ς · ο ν δ ε ίς  ώ ς  έ ξ  Ιδ ίω ν  έ ο ΰ ίω ν  δ ιέκ ε ιτο ,  ονδείς  ώς 

έ ξ  άλλοτρίων' κα ίτο ι δοκεϊ α ίν ιγ μ α  ε ίνα ι.  Ο ν τε  ά λλότρ ια  έ 

νόμιζον ε ίνα ι τά τώ ν  α δ ε λ φ ώ ν  (Δ εσποτικά  γ ά ρ  ή ν ) ,  οντε  

25 ίδ ια ,  αλλά τώ ν  α δελφ ώ ν. Ο ντε  ό π έ ν η ς  ή σ χύνετο , ο ν τε  6 

τιλούσιος έτνφοντο. Τ ο ντό  έσ τ ίν  ά γα λλ ία σ ις .  Κ ά κ ε ιν ο ς  ώ ς  

ευ ερ γετο ύμ ενο ς  δ ιέκ ε ιτο , κα ί εϋ  πάσχον μ ά λλο ν , κ α ί οντοι 

ώ ς δοξαζόμενοι τα ύ ιη ,  κα ί πάνν πρός α ν το νς  ήσαν σννδεδε-
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Αύτό είναι πολιτεία αγγελική, τό να λέγουν, ότι τίποτε 
δέν είναι δικό touc. ’Απ’ έδώ άποκόπηκε ή ρίζα των κα
κών και μέ εκείνα πού έκαμναν, έδειΕαν ότι ακουσαν τή 
διδασκαλία. Ά ρ α  αύτό ήταν εκείνο πού έλεγε’ «Σωθείτε 
άπό τή γενεά αύτή τή διεστραμμένη».

«Και προστέθηκαν τήν ήμέρα εκείνη στά μέλη τής 
Εκκλησίας περίπου τρεις χιλιάδες ψυχές». Επειδή έγιναν 

τρεϊς χιλιάδες, έβγαλαν αύτούς στή συνέχεια έΕω, oi ο
ποίοι καί μέ παρρησία, άφοϋ πλέον ύπήρχε πολλή παρρη
σία, κάθε ήμέρα ανέβαιναν καί πρόσφερναν τις ύπηρεσίες 
τους στό ναό* έπειδή καί ό Πέτρος και ό Ιω ά ννη ς  κά- 
μνουν λίγο άργότερα τό ίδιο* διότι τίποτε δέν συνέχεαν 
άπό τά ιουδαϊκά προηγουμένως. Καί αύτή δέ ή τιμή στόν 
τόπο άναφερόταν στόν Κύριο του ναοϋ. Είδες πρόοδο 
εύλάβειας; Πρόσφεραν χρήματα καί χαίρονταν, και ήταν 
μεγάλη ή εύχαρίστηση’ διότι ήταν μεγαλύτερα τά άγαθά 
πού λάμβαναν. Κανένας δέν κατηγορούσε, κανένας δέν 
φθονούσε, κανένας δέν κακολογούσε, δέν ύπήρχε έγωϊ- 
σμός, δέν ύπήρχε περιφρόνηση* σάν παιδιά νόμιζαν, ότι 
έκπαιδεύονται, σάν νεογέννητοι συμπεριφέρονταν. Και για
τί όμιλώ χρησιμοποιώντας άμυδρή εικόνα; "Α ν ένθυμεί- 
σθε, όταν ό Θεός έσεισε τήν πόλη μας και όλοι ήταν 
συνεσταλμένοι, κατά τον ίδιο τρόπο και έκεϊνος συμπερι- 
φερόταν' κανένας δέν ήταν ύπουλος, κανένας δέν ήταν 
πονηρός. Διότι τέτοιος ήταν ό φόβος, τέτοια ήταν ή θλί
ψη. Δέν ύπήρχε ή ψυχρή λέΕη ’δικό μου* και ’δικό σου’. 
ΓΓ αύτό ύπήρχε αγαλλίαση στην τράπεζα’ κανένας δέν 
συμπεριφερόταν σάν νά έτρωγε άπό τά δικά του, κανένας 
σάν νά έτρωγε άπό τά Εένα* άν καί φαίνεται αύτό, ότι 
είναι αίνιγμα. Ούτε νόμιζαν, ότι είναι Εένα τά όσα άνήκαν 
στούς άδελφούς, διότι ήταν δεσποτικά, ούτε δικά τους, 
άλλά των άδελφών τους. Ούτε ό φτωχός ντρεπόταν, ού
τε ό πλούσιος έδειχνε άλαζονεία. Αύτό είναι άγαλλίαση. 
Καί έκείνος σάν εύεργετούμενος συμπεριφερόταν και 
ήταν περισσότερο εύτυχής, και αύτοί μ’ αύτό τόν τρόπο 
σάν δοΕαζόμενοι, καί ήταν πολύ συνδεδεμένοι μέ αύτούς.

14



210 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

μένο ι. Έ π ε ι δ η  γ ά ρ  έν  τα ϊς  τω ν  χ ρ η μ ά τ ω ν  δ ια ν ο μ α ΐς  κα ί ύ 
β ρ ε ις  καί άπονοίας κ α ί λ ύ π α ς  γ ίν ε σ ΰ α ι  σ υ μ β α ίν ε ι ,  δ ιά  τοντο 
ε λ ε γ ε ν  ό 9Α πόστολος · «Μ η έ κ  λ ύ π η ς , ή έ ξ  ά ν ά γ κ η ς ». 'Ό ρ α  
7ΐόοα αύτο ΐς μ αρτυρε ί .  Π ίο τ ί ν  γνη σ ία ν , β ίο ν  ορΰόν, τη ν  έν  

5 άκροάσει κα ρτερ ία ν , τη ν  έν  ε ν χ α ϊς ,  την  έ ν  ά φ ε λ ε ία ,  την  έν 
ευφροσύνη.

3. Δ ύ ο  ήν  ικανά έμ β α λ ε ιν  αύτονς  ε ις  ά ΰ νμ ία ν , ή τε νη 
στεία  καί το τά χρ ή μ α τα  δ ια δ ίδ ο ν τ α ι ’ ο ι δ έ  κα ί δ ι  άμφό- 
τερα  έχαιρον. Τ ι ς  γ ά ρ  τους ουτω  δ ια κ ε ιμ έν ο υ ς  ο ν χ  άν  ή γά -  

10 πησεν  ώ ς π α τέρα ς  κο ινούς;  Ο ν δ έ ν  ε τ ικ το ν  πονηρόν κατ άλ- 
λ ή λ ω ν  τδ παν έπέτρε7ΐον τη χ ά ρ ιτ ι  τον θ ε ο ύ .  Ο ύ κ  ijv φόβος, 
καί ταντα  έν μέσο ις  κ ινδ ύ νο ις  έμ β εβ λ η κ ό τω ν  αντώ ν . Δ ιά  
γοϋν  τή ς  α φ έ λ ε ια ς  τη ν  πάσαν α υ τώ ν  έδήλο>σεν α ρ ετή ν , πολύ  
καί τή ς  τώ ν  χ ρ η μ ά τω ν  υπ ερ ο ψ ία ς , κα ί τή ς  ν η σ τε ία ς ,  καί  

15 τή ς  έν  τα ΐς  ε ϋ χ α ις  κ α ρ τε ρ ία ς  μ ε ίζο ν α  ούσαν. Ο ϋ τω  δ έ  καί 
κα&αρώς ήνουν τον Θ εόν , μάλλον  δ έ  τοΰτό έσ τ ιν  α ϊν ε ιν  τον 
Θεόν. "Ο ρα  δ έ  κα ί έντανΰα. α ύτονς  ά7ΐο?.αμδάνοντας εν&έως  
τάς ά μ ο ιβ ά ς’ τό γ ά ρ  &χειν χ ά ρ ιν  π ρ δ ς  τόν λαόν, τοντό  έστιν, 
6τι ποθεινο ί τ ιν ε ς  ήσαν κα ί έπέραστο ι' τ ις  γά ρ  owe άν  ά γά -  

20 σαιτο, τ ις  δ έ  ουκ άν ΰ’α νμ ά σ ε ιεν  άνϋρωτνον τδ ή ΰ ο ς  άπλοϋν, 
ή τ ις  ουκ ά ν  σννδεΰ’ε ίη  τω  μ η δ έ ν  νπονλον  ϊ χ ο ν τ ι ;  Τ ί ν ω ν  δέ  
ά λλω ν έστιν  ή σω τηρ ία  ή τούτω ν; τ ίν ω ν  δ έ  τά μ ε γ ά λ α  άγα-  
ϋ'ά; Ο ν χ ί  πο ιμ ένες  ε ιτη γγ ελ ίσ ΰ η σ α ν  π ρ ό τερ ο ι;  ο ν χ ί  9 Ιω σ ή φ  
άπλονς τ ις  ώ ν  άνθρω πος, ω στε μ η  δ ιά  μ ο ιχ ε ία ς  υ π ο ψ ία ν  φο-  

25 βηϋ·έντ α αυτόν έργάσσ.σ&αί τ ι  πονηρόν; ο ν χ ί  α γ ρ ο ίκ ο υ ς  έ ξ  ε 
λ ε γ ε ίο  τους άπλάστους; « Ψ ν χ ή »  γ ά ρ ,  φ η σ ίν ,  « ευλογημένη  
πάσα απλή», 'χσ.ί π ά λιν , «δ δ έ  πορενό μενο ς  α π λ ώ ς , τιορεύεται 
πεποι&ώς».

Ν α ι ,  φ η σ ίν > άλλα κα ί φ ρ ο ν ή σ εω ς  δ ε ι '  τ ί  γ ά ρ  αλλο έστίν  
30 άπλότης, ά<λλ* ή φ ρ ό νη σ ις ;  ν Ο τα ν  γ ά ρ  μ η δ έ ν  ν π ο π τε ύ η ς  πο-

2. Β ' Κορινθ. 9, 7.
3. Παροιμ. 11, 25.
4. Παροιμ. 10, 9.
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Διότι έπειδή συμβαίνει κατά τις διανομές των χρημάχ^ν
— *ι |_α

νά γίνονται καί ύβρεις καί παράλογες ένέργειες και λύ
πες, γΓ αύτό έλεγε ό Απόστολος’ «"Ας δίνει ό καθένας 
όχι άπό λύπη ή από ανάγκη, άλλά μέ ελεύθερη διάθεση»*. 
Βλέπε πόσα αποκαλύπτει σ’ αύτούς. Πίστη γνήσια, βίο 
όρθό, τήν ύπομονή στήν ακρόαση, στις προσευχές, οτήν 
απλότητα, στήν εύφροσύνη.

3. Δυό πράγματα ήταν ικανά νά τούς οδηγήσουν σέ 
άθυμία' ή νηστεία καί ή διάδοση τών χρημάτων. Αύτο! ό
μως καί για τά δύο χαίρονταν. Ποιός λοιπόν δέν θά άγα- 
ποϋσε αύτούς πού συμπεριφέρονταν σάν κοινοί πατέρες; 
Κανένα κακό δέν σκέπτονταν ό ένας έναντίον του άλ
λου· τό κάθε τι άπέδιδαν στή χάρη του Θεοϋ. Δέν υπήρ
χε φόβος καί όταν ακόμη αύτοί είχαν ριφθεϊ μέσα στούς 
κινδύνους. Μέ τήν άπλότητα λοιπόν φανέρωσε όλη τους 
τήν άρετή, πού ήταν πολύ μεγαλύτερη καί στήν περιφρό
νηση τών χρημάτων καί στή νηστεία καί στήν ύπομονή 
στις προσευχές. Μέ τον τρόπο αύτό δέ δοξολογούσαν τό 
Θεό, μάλλον δέ αύτό σημαίνει νά δοξολογείς τό Θεό. 
Βλέπε δέ καί έδώ αύτούς νά άπολαμβάνουν άμέσως τις 
άμοιβές. Διότι τό νά έχουν τήν έκτίμηση του λαού, αύ
τό σημαίνει, ότι ήταν περιπόθητοι καί όξιαγάπητοι. Διότι 
ποιός δέν θά χαιρόταν, ποιός δέν θά θαύμαέε άνθρωπο 
απλό κατά τόν χαρακτήρα του, ή ποιός δέν θά συνδεό
ταν μέ εκείνον πού δέν έχει τίποτε τό ύπουλο; Σέ ποιούς 
άλλους δέ άνήκει ή σωτηρία παρά σ’ αύτούς; Σέ ποιούς 
δέ τά μεγάλα άγαθά; Μήπως ποιμένες δέν δέχθηκαν 
πρώτοι τή χαρμόσυνη άγγελία; Μήπως ό Ιω σ ή φ , πού ή
ταν άπλός άνθρωπος, γιά νά μή διαπράξει κανένα κακό 
δέν δέχθηκε τήν έπίσκεψη τοΰ άγγέλου, όταν φοβήθηκε γιό 
ύποψία μοιχείας; Μήπως χωρικούς καί ανυπόκριτους δέν 
έξέλεγε; Διότι λέγει «Εύλογημένη είναι κάθε άπλή ψυ
χή»3’ καί πάλι, «Αύτός πού περιπατεί έντιμα, περίπατε! μέ 
άσφάλεια»4.

Ναι λέγει* άλλά χρειάζεται καί φρόνηση. Διότι τί 
άλλο είναι ή άπλότητα, παρά φρόνηση; Διότι, όταν δέν
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νηρόν, ουτε τεκτήναι δννασαι πονηρόν δταν μηδέν εχΐ)ς τών 
δεινών ούδε μνησικακήσαι δννήση. νδρισε τ ις ; owe fjλγησας' 
έκακηγόρησεν; ονδεν επαϋες' έβάσκηνεν; ον δε όντως επαφές 
τι.Ό δός τις έστιν έπι φιλοσοφίαν ή άπλότης. Ονδεϊς όντως 

5 έστι την ψνγ^ην καλός, ώς δ άπλονς' καΰάπερ γάρ έν τφ  σώ~ 
ματι 6 μεν στυγνός και κατηφης και σύννονς καν καλός fj, 
τό τιολν της ώραιότητος νποτέμνεται, ό δε άνειμένος και ή- 
ρέμα μειδιών την σψιν, επιτείνει την ώραιότητα, οντω δη 
και έπι της ψυχής^ 6 μεν σύννονς, καν μνρία εχη κατορΰώ- 

10 ματα, ήφάτισεν αυτά, ό δε ανειμένος και αιιλονς. τσίη>αντίον. 
Καί φίλον τον τοιοντον μετά άοφαλείας αν τις εΐργάσαιτο, 
και έχ&ρόν γενόμενον καταλλάξειεν ον γάρ δεϊ φνλακης καί 
προφυλακής, ονδε δεσμών καί σννδέσμων επί τον τοιοντον, 
αλλά πολλή μεν αντφ  εοται η ανεσις, πολλή δέ καί τοις συ- 

15 νονσίν αντφ.
Τ ί οΰν, αν εις πονηρούς, φησίν, άνδρας ό τοιοΐηος έμτιέ- 

orj; Ό  Θεός προστάξας είναι άπλάστονς, όρέξει χειρα. Τ ί  
του Δανίδ άπλαοτότερον ήν; τί δ& τον Σαονλ πονηρστερον; 
Τ ίς  ο&ν περιεγένετο; Τ ί δε επί τον *Ιω σήφ; ονχ ό μ&ν άτιλά- 

20 οτως προσήει τ\] δεσποίνγι, ή δ& κακούργως; Τ ί οΰν, εϊπέ 
μοι, εκείνος ηδίκηται; Τ ί  δ& το& ”Α 6ελ άπλαοτότερον fjv; 
τί δε τον Κάιν κακονργάιερσν; Ό  9Ιω σήφ δέ πάλιν ο/υκ ά- 
πλάστως έκέχρητο τοις αδελφοις; συ διά τοντο ενδοκίμησεν, 
οτι ο μεν άννπάπτως πάντα έφϋ'έγγετο, οντοι δέ κακούργως 

25 έδέχωηο; Καί απαζ είτιε τά όνείρατα, και πάλιν είτιε, καί 
ονκ έφνλάξατο’ και τιάλιν πρός αίηονς άπήει τροφάς άποί- 
σων, καί ονδέν έφνλάττετο, τό παν έπιτρέπων τφ  Θ εφ * άλλ’ 
5σς> έκεΐνοι πρός αυτόν ονζα> διέκειντο ώς πρός 7τολέμιον, 
όντως έκεϊνος ώς πρός αδελφούς. Καί ήδύνατο ό Θεός μη 

30 άφειναι αυτόν έμπεσεϊν, άλλ9 άφηκεν, 'ίνα δειχ&Α τό ΰανμα,



ΕΙΣ ΤΑΣ ΠΡΑΞΕΙΣ, ΟΜΙΛΙΑ Ζ 213

ύποψιάζεσαι κανένα κακό, δέν μπορείς οϋτε νά μηχα- 
νευθείς κακό* όταν δέν έχεις τίποτε άπό τά κακά, οΰτε 
νά κρατήσεις κακία μπορεϊς. Σέ έξύβρισε κάποιος; δέν 
πόνεσες’ σέ κατηγόρησε; τίποτε δέν έπαθες' σέ φθόνησε; 
οϋτε έτσι έπαθες κάτι. Ή άπλότητα είναι ένας δρόμος 
πρός την εύσέ6εια. Κανένος δέν είναι τόσο καλός στην 
ψυχή, όσον ό άπλός. Διότι όπως άκριβώς στό σώμα, ό 
μέν στυγνός καί κατηφής καί σκυθρωπός, άκόμη καί αν 
είναι καλός, περιορίζεται τό πολύ τής ώραιότητας, ό δέ 
πράος, πού έχει χαμογελαστή όψη, μεγαλώνει τήν ώραιό- 
τητα* έτσι λοιπόν συμβαίνει καί μέ τήν ψυχή' ό μέν σκυ
θρωπός άκόμη καί άν έχει μύρια κατορθώματα, τήν έξα- 
φανίζει, ό δέ ήρεμος καί άπλός άντίθετα τά προβάλλει. 
Καί μπορεϊ κάποιος νά κάμνει αύτόν φίλο μέ σιγουριά, καί 
αν κάποιος γίνει εχθρός, νά συμφιλιωθεί. Διότι δέν χρειά
ζεται φυλακή καί προφυλακή, οΰτε δεσμά καί σύνδεσμοι 
γΓ αύτόν, άλλά πολλή θά είναι σ’ αύτόν ή άνεση, πολλή 
δέ καί σ’ έκείνους πού τον συναναστρέφονται.

Τί θά συμθεϊ λοιπόν, λέγει, άν αύτός πέσει σέ πονη
ρούς άνδρες; Ό  θεός πού πρόσταζε νά είμαστε άνυπό- 
κριτοι, θά άπλώσει τό χέρι του. Τί ύπήρχε πιό άνυπόκριτο 
άπό τόν Δαυίδ; τί δέ πονηρότερο άπό τόν Σαούλ; Ποιός 
δέ έπεκράτησε; Τί δέ συνέβηκε καί μέ τόν Ιω σ ή φ ; δέν 
προσερχόταν αύτός μέν άπονήρευτα πρός τή σύζυγο τοϋ 
Φαραώ, έκείνη δέ πονηρά; Πές μου λοιπόν, σέ τί έκεϊνος 
έχει άδικηθεϊ; Τί δέ ύπήρχε πιό άνυπόκριτο άπό τόν ” Α- 
βελ; Τί δέ κακουργότερο άπό τόν Κάϊν; Ό  Ιω σ ή φ  δέ 
πάλι δέν συμπεριφέρθηκε άνυπόκριτο στά άδέλφια του; 
δέν πρόκοψε γΓ αύτό, διότι αύτός μέν όλα τά έλεγε άνυ- 
πόκριτα, ένώ αύτοί τόν άκουαν μέ ένοχη διάθεση; Και 
άφοϋ έΗήγησε τά όνειρα καί πάλι τά έΕήγησε καί δέν προ- 
φυλασσόταν, άφήνοντας τό παν στό Θεό* άλλ’ όσο έκεϊ- 
νοι συμπεριφέρονταν έτσι πρός αύτόν, σάν νά ήταν έχθρός. 
τόσο έκεϊνος συμπεριφερόταν σάν πρός άδελφούς. Καί 
μπορούσε ό Θεός νά μή άφήσει αύτόν νά πέσει ατά χέρια 
αύτών, άλλ’ άφησε, γιά νά φανερωθεί τό  θαύμα, και δτι
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καί δτι κάν τά αυτών έπιδείξω νται, έκεΐνος άνώτερος εσται. 
"Ωστε, καν λάβχι πληγήν, ον 7ΐαρ’ έαντον, άλλα παρ '  έτέρον 
λαμβάνει. Ό  πονηρός έαντόν μέν 7ΐλήττει τιρότερον, έτε
ρον δε ονδένα’ όντως έστί καί έαντφ  7τολέμιος. Του τοιοντον 

5 αεί άΰνμίας ή ψυχή μεστή, των λογισμών άεί συνδεδεμένων 
xäv άκονσαι,, καν ειτιεϊν τι δέη, πάντα μετά έγκλημάτων ποι
εί, πάντα μετά αιτίας.. Φιλία των τοιοντων χαί ομόνοια πόρ- 
ρω χαί μακράν έσκήνωνται’ μάχαι δέ παρ’ αντοϊς, καί ε- 
χθραι, καί άηδίαι, καί έαντους ύπσπτεύονσιν οι τοιοντοι. 

10 Τούτοις ούδέ νπνος ήδνς, οντε α,λλο ονδέν. ”Α ν  δέ καί γνναϊ- 
κα εχωσι, βαβαί! 7ΐρός πάντας εχθροί γίνονται καί πολέμιοι’ 
ζηλοτνπίαι μνρίαι, φόβος διηνεκής’ πονηρός δε τιαρά τό πο- 
νεΐν εϊρηται. Οντω γονν καί ή Γραφή μόνον αεί τήν 7ΐσνη- 
ρίαν καλεϊ, ώς, δταν λέγτ)’ «Ύ πο τήν γλώσσαν αντον κόπος 

15 καί πόνος», καί άλλαχον πάλιν’ «.Καί τό πλεϊον αντών κόπος 
καί πόνος». E l δε θανμάζοι τις πόθεν μέν παρά τήν άρχήν 
τοιοντοι γεγόνασι, νυν δέ ον τοιοντοι, μαθέτω τήν θλΐψ ιν  
αϊτίαν, τήν διδάσκαλον τής φιλοσοφίας, τήν μητέρα τής εϋ- 
λαβείας. 'Ό τε  χρημάτων άναίρεσις ην, τότε ουδέ πονηριά 

20 ήν.
Ναι, φησίν, αύτό γάρ τοντο έρω τώ · vvy δέ τιόθεν ή το- 

οαντη πονηριά; πόθεν έκείνοις μέν έπήλθε τσις τρισχιλίοις 
καί πεντακιοχιλίοις ευθέως έλέοθαι τήν αρετήν, καί όμον 
όντως έγένοντο φιλόσοφοι, νυν δέ μόλις είς  ενρίσκεταί; τότε 

25 δέ οντω συνεφώνονν; τί τό 7ΐοιήσαν αντονς σφοδρούς καϊ διε- 
γηγερμένσυς; τί αντονς αφνω έττύρωσεν; * Ε πειδή  μετά τιολ- 
λής προσηλθον τής ενλαβείαςr έπειδή τά των τιμών σνκ ην 
καθάπερ ννν, έπειδή 7ΐρός τά μέλλοντα μετέστησαν αύτών τήν 
διάνοιαν, καί σνδέν τών παρόντων τιροσεδόκων. Τονηό έστι 

30 πεττυρωμένης ψυχής, τό τοΐς δεινοις έντρέφευθαΐ’ τοντο έ-

5. Ψαλμ. 9, 28.
0, Ψαλμ. 89. 10:
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καί αν ακόμα άποκαλύψουν τά δικά τους αισθήματα, Εκεί
νος θά είναι άνώτερος. "Ωστε, καί άν άκόμη πληγωθεί, 
δεν πληγώνεται άπό τόν εαυτό του, άλλά άπό κάποιον 
άλλο. Ό  δε πονηρός πρώτα μέν πλήττει τόν έαυτό του, 
καί κανένα άλλο' με τόν τρόπο σύτό είναι καί στόν 
έαυτό του εχθρός. Ή ψυχή του είναι πάντοτε γεμάτη άπό 
λύπη καί oi λογισμοί του πάντοτε συμπλεκόμενοι' καί άν 
χρειάζεται νά άκούσει καί άν χρειάζεται νά πει κάτι, όλα 
τά κάμνει με κατηγορίες, όλα μέ επικρίσεις. Φιλία καί όμό- 
νοια γΓ αυτούς βρίσκονται πολύ μακριά' σ’ αύτούς υπάρ
χουν διαμάχες καί έχθρες καί δυσαρέσκειες καί τούς εαυ
τούς τους ύποπτεύονται αύτοί. Σ ’ αύτούς ούτε ύπνος γλυ
κός ύπάρχει, ουτε τίποτε άλλο. "Α ν δε έχουν καί γυναίκα, 
άλλοίμονο, γίνονται πρός όλους έχθροί καί πολέμιοι* μύ- 
ριες ζηλοτυπίες, συνεχής φόβος* άπό τό ρήμα πονώ πα- 
ράγεται ό πονηρός. "Ετσι λοιπόν καί ή Γραφή πόνο ονομά
ζει πάντοτε την πονηρίσ, όπως όταν λέγει* «Κάτω άπό τή 
γλώσσα του υπάρχει κακία καί ανομία»5* καί άλλου πάλι* 
«Καί άτι ή μεγαλύτερη διάρκεια τής ζωής είναι κόπος καί 
πόνος»*. ’Εάν δέ κάποιος άπορε! άπό που μέν άπό τήν 
όρχή έχουν γίνει τέτοιοι, τώρα δέ δεν είναι τέτοιοι, άς 
μάθει άτι αιτία ήτσν ή θλίψη, ή διδάσκαλος τής εύσέβειας, 
ή μητέρα τής εύλάβειας. "Οταν ύπήρχε έλλειψη χρημά
των, τότε δεν ύπήρχε ουτε πονηρία.

Ναι λέγει* διότι αύτό άκριβώς ερωτώ' τώρα δέ άπό 
που ή τόση πονηρία; άπό που προήλθε σέ εκείνους μέν 
τούς τρισχίλιους καί πεντακισχίλιους άμέσως ή έπιθυμία 
νά προτιμήσουν τήν άρετή, καί έτσι όλοι μαζί έγιναν εύσε- 
βεϊς, τώρα δέ μέ δυσκολία βρίσκεται ένας; Τότε δέ τόσο 
πολύ συμφωνούσαν; Ti είναι έκεϊνο πού έκαμε αύτούς 
δυνατούς καί άγρυπνους; Τί ξαφνικά διαθέρμανε αύτούς; 
Επειδή προσήλθαν μέ πολλή εύλάβεια’ επειδή τά τών τι

μών δέν ήταν, όπως άκριβώς τώρα' έπειδή πρός τά μέλ
λοντα μετέστρεψαν τή διάνοια τους καί δέν άνέμεναν τί
ποτε άπό τά παρόντα. Αυτό είναι δείγμα θερμής ψυχής, 
τό νά περιστρέφεται μέσα στά δεινά* αύτό νόμιζαν §κεϊ-
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νόμιζον έκεϊνοι χριστιανισμόν είναι. Άλλ* ούχ ημείς · νϋν 
γάρ τάς ανέσεις ένταύϋα ζητουμεν. Δ ιά  τούτο ονδέ, δ ίαν δέ$} 
τούτων έπιτευξόμεΰα. «Τ ί  ποιήσωμεν;»  ήρώτων έκείνοι, ά- 
πογινώσκνντες έαντών. *Υ μ είς  Sh τό έναντΙον, Χτί ποιήσω- 

5 μεν;* λέγομεν, έπιδεικνυμενοι ζιρός τους παρόντας, και μέ- 
γα φρονούντες έφ3 έαντοΐς. 'Ά π ε ρ  Έδει γενέο&αι, έποίσνν 
έκεΐνοι, ημείς δέ τούναντίον. Κατέγνωοαν έαντών εκείνοι, 
άπέγνωοαν αυτών τής σωτηρίας, διά τούτο τοιούτοι γεγάνα- 
σιν. "Εγνωσαν δσον ελαβον δώρον.

10 4. Π ώς δε υμείς εσεσ&ε τοιοντοι, απ’ εναντίας έκείνοις  

άπαντα πσάττοντες; *Εκείνοι αίμα ηχούσαν, και έβαπτίσαντο’ 

ονκ εϊπον ταύτα τα ρήματα τά ψυχρά, απερ ημείς νυν, ουδέ 
την αναβολήν έπραγματενσαντο. ( καίτοι γ ε  ον πάντα ηχού

σαν τά δικαιώματα), αλλά μόνον τό «σώΰητε από τής γενε- 
*5 ας ταύτης». Οϋκ οκνηρούς αυτούς έτιοίησεν, άλλα άπεδέξαν- 

το τούς λόγους· καί δτι άποδέξαντο, διά των Έργων έδήλαο- 
σαν, και Έδειξαν έαυτούς τίνες ήσαν άμα γάρ ένέβησαν εις 

τόν αγώνα, άπεδύσαντο τά ιμάτια, ημείς δε έφ α ίνο ντεςy με

τά Ιματίων παλαίειν βουλόμεΰα. Δ ιά  τούτο ον δείται πόνων 

20 <5 άνταγωνιστής, ά?>λ* έν αντοίς περιτιλακέντες πολλάκις κατη- 
νέχύημεν· ταίττόν γάρ ποιον μεν ̂ ώσπερ· αν, έ ϊ τις άνδρα ά- 

ΰ'λητην κεκονιμένον, μέλανα, γνμνούμενον ίδών} πολύν και άπό 

τής άμμου και του ήλιου πηλόν Έχοντα, καί άνακεχρωσμέ- 
νον τφ έλαίφ, και τφ ιδρώτι, και τφ  πηλφ, αυτός μύρων ο- 

25 ζων, σηρικά λαβών ιμάτια και χρυσά ύτνοδήματα, και στολ.ήν 
μέχρι σφυρών καΰιεμένην, και χρυσία περϊ την κεφαλήν> 

συμπλέκοιτο είσ ιώ ν ό γάρ τοιοντος obit έμτιοδισ&ήσεται μό

νον, αλλά και πάσαν τήν φροντίδα περί τό μή μολΰναι μη δε 
διαρρηξαι τούς χιτώνας εχω ν , έκ πρώτης ευθέω ς προσβο- 

80 Χής ηεσεΐται, και δτιερ δέδοικεν, είτ&έως τούτο πείσεται, πε- 

yi έκεΐνα τά καίρια τήν ζημίαν λαβών.



ΕΙΣ ΤΑΣ ΠΡΑΞΕΙΣ, ΟΜΙΛΙΑ Ζ 217

νοι, ότι είναι χριστιανισμός. Ά λλ ’ έμεϊς όχι έτσι’ διότι τώ
ρα έπιζητοϋμε έδώ τις άνέσεις. ΓΓ αιιτό οϋτε όταν θά 
ύπάρχει ανάγκη θά έπιτύχσυμε αιιτά. «Τί νά κάνουμε;» 
έρωτοϋσαν έκεϊνοι, αδιαφορώντας γιά τούς εαυτούς τους. 
'Εμείς όμως τό άντίθετο, 'τί νά κάνομε;’, λέμε, κάνοντας 
έπίδειξη πρός τούς παρόντες και έχοντας μεγάλη ιδέα 
γιά τον εαυτό μας. Αύτά πού έπρεπε νά γίνουν, τά έκα- 
μναν εκείνοι, εμείς δε τά άντίθετα. Κατέκριναν τούς έαυ- 
τούς τους έκεϊνοι, άδιαφόρησαν γιά τή σωτηρία τους’ γΓ au
ro  έγιναν τέτοιοι' κατάλαβαν πόσο μεγάλο δώρο έλαβαν.

4. Πώς δέ έσεϊς θά γίνετε τέτοιοι, άφοΰ κάνετε τά 
πάντα άντίθετα πρός έκείνους; Έκεϊνοι μόλις άκουσαν 
τή διδασκαλία βαπτίσθηκαν' δέν είπαν αύτά τά ψυχρά λό
για, πού λέμε έμεϊς τώρα’ οΰτε συζήτησαν τήν άναβολή* 
παρ’ ότι δέν άκουσαν όλα τά δΓκαιώματα, άλλά μόνο τό, 
«σωθείτε άπό τήν γενεά αύτή». Δέν τούς έκαμνε οκνη
ρούς, άλλ' άποδέχθηκαν τούς λόγους, καί ότι αποδέχθη
καν, τό άπέδειξαν μέ τά έργα καί έδειξαν τούς έαυτούς 
τους ποϊοι ήταν. Διότι, μόλις είσήλθαν στόν άγώνα, έβγα
λαν τά ροΰχα' έμεϊς δέ όταν εισερχόμαστε στόν άγώνα, 
θέλουμε νά παλεύουμε μέ τά ροϋχα. ΓΓ αύτό δέν έχει 
άνάγκη άπό κόπους ό άνταγωνιστής, έμεϊς δέ όταν 
συνέβηκε νά έμπλακοΰμε σ’ αύτούς τούς άγώνες πολλές 
φορές νικηθήκαμε. Διότι κάμνομε τό ίδιο, όπως άκριβώς, 
όταν κάποιος, άφοΰ δεϊ ένα ανδρα άθλητή, σκονισμένο, 
μαϋρο, γυμνό καί πολύ λασπωμένο καί άπό τήν άμμο καί 
άπό τον ήλιο, καί άλειμμένο μέ λάδι καί ιδρώτα καί λά
σπη, ένώ αύτός μυρίζει άρώματα, φορώντας μεταξωτά 
ροϋχα καί χρυσά ύποδήματα, καί στολή πού φθάνει μέχρι 
τούς άστράγαλους, καί χρυσά γύρω στο κεφάλι, εισέρχε
ται γιά νά άγωνιστεϊ. Διότι αύτός όχι μόνο θά έμποδι- 
σθεϊ, άλλά έχοντας όλη τή φροντίδα του πώς νά μή λε
ρώσει, οϋτε νά σχίσει τά ροϋχα, μέ τήν πρώτη έπίθεση 
πού θά δεχθεί θά πέσει, και έκεϊνο πού φοβόταν, άμέσως 
θά τό πάθει καί θά ύποστεϊ ζημία άκριβώς στά καίρια 
εκείνα σημεία.



218 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

Καιρός άγώνος ένέστηκε* συ δε περιβάλλτ) σηρικά; και
ρός σταδίου' σν δέ κα&άπερ εν πομπή κοσμείς οαυτόν; Κ αι 

πώς τιεριέσχι; Μή μοι πρός τά έ ξ ω  ϊδης, αλλά τιρός τά έ- 
σα>' ταΐς γάρ τούτων φροντίοι, καΰάπερ οχοινίοις χαλεποΐς, 

5 πάντοΰ·εν ή ψυχή συνδέεται, χεΐρα ουκ έώσα άντάραι, ούδέ 
έπανατείνασ&αι τφ τιολεμίω, μαλακούς εργαζόμενη και απα

λούς. Ά γαπηιόν, πάντων άπαλλαγέντα δννη&ηναι τιεριγενέ- 
ο&αι τής ακαθάρτου δννάμεως έκείνης. Δ ιά  τοντο και δ Χ ρ ι
στός, ώς ονκ άρκονσης τής τών χρημάτων μόνον αποβολής, 

10 δρα τι ψηον «Πώληοόν οον τά υπάρχοντα, και δός πτωχοϊς, 
καΧ δεΰρο ακολουθεί μο«». ΕΙ δε, ουδέ οι αν άποδυσώμε&α 
τά χρήματα, ονόέπω έν ασφαλείς έστήκαμεν? άλλα και έ- 

τέρας τινός τέχνης και ακρίβειας ήμιν δει, 7ΐολλφ μάλλον 
έχοντες ούδεν έργασόμε&α μέγα, αλλά καταγέλαστοι και τοις 

15 ΰεαταϊς και αντώ γενηοόμεΰα τώ πονηρώ* καν γάρ διάβο

λος μή καν ό παλαιών μηδεϊς η, μυρίαι πάντοΰεν δδοϊ 

πρός τήν γέενναν τόν φιλοχρήματον αγονσι. Που <νϋν είοιν 

οΐ λέγοντες, 'Διά τί ό διάβολος γέγονεν;3. Ίόου ένταΰΰα δ 

διάβολος ούδέν έργάζεται, αλλά το παν ήμεΐς. Κ α ι μην οι έν 
20 τοΐς δρεσι ταΰτα λέγειν  ώφειλον, οι μετά σωφροσύνην και 

χρημάτων υπεροψίαν και τήν τών άλλων καταφρόνησινΤ πα
τέρα, και οικίας, και αγρούς, και γυναίκα, και παιδία άφεϊ- 

ναι μυριάκις έλόμενοι. ^4λλ’ έχεϊνοι μάλιστα ταΰτα ου λέ- 
γονσιν ά δέ ουδέποτε λέγε ιν  έχρήν, οΰτοι λέγουσιν. 9Εκείνα  

25 τον διαβόλου τά παλαίσματα' εϊς ταΰτα δέ ούδέ κα& εΐναι 
αξιον.

^4λλά αυτήν ψηοί, τήν φιλοχρηματίαν ό διάβολος ένίη- 
οι. Κ αί άπόφυγεΜ και μή καταδέξτ), ανΰρωπε. Ν υν δέ, άν 
μέν τίνα ΐδβζ τινός από δρυφάκιον καταοκευάζοντα βόρβο-

7. Ματθ. 1», 21.
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Ό  καιρός γΓ αγώνα έφθασε, σύ δέ φορείς μεταΗω- 
τά; είναι καιρός άακήσεως, καιρός σταδίου, σύ δέ στο- 
λίΖεις τόν εαυτό σου σαν νά πηγαίνεις σέ πομπή; Και πώς 
θά ύπερισχύσεις; Μή κοιτάζεις, σέ παρακαλώ, πρός τά έξω, 
άλλα πρός τά μέσα. Διότι με αύτές τίς φροντίδες ή ψυχή 
είναι άπό παντού δεμένη σάν νά είναι μέ δυνατά σχοινιά, 
χωρίς νά άφήνει τό χέρι νά ύψωβεί, οϋτε νά σηκωθεί έ- 
ναντίον τοΟ έχθροΰ, δημιουργώντας μαλθακούς και άπα- 
λούς άνθρώπους. Εύχάριστον είναι, άφου κανένας άπαλ- 
λαγεί άπ’ όλα, νά κατορθώσει νά ύπερισχύσει άπό τήν 
ακάθαρτη έκείνη δύναμη. ΓΓ αύτό καί ό Χριστός, σάν νά 
μή άρκεϊ ή άπαλλαγή μόνο άπό τά χρήματα, κοίταξε τί 
λέγει* «Πώλησε τά ύπάρχοντά σου καί πράσφερέ τα στούς 
φτωχούς καί έλα νά μέ άκολουθήσεις»7. "Α ν  όμως ούτε 
όταν άπαλλαχθοϋμε άπό τά χρήματα, δέν βρισκόμαστε 
ακόμη σέ άσφάλεια, άλλά χρειαζόμαστε καί κάποια άλλη 
τέχνη καί προσοχή, πολύ περισσότερο όταν έχουμε τά 
χρήματα, δέν έπιτυγχάνομε τίποτε μεγάλο, άλλά κινδυνεύ
ομε νά γίνουμε καταγέλαστοι καί στούς θεατές καί σ’ αύ- 
τόν τόν ϊδιο τόν πονηρό. Διότι καί άν δέν ύπάρχει διά
βολος, καί άν δέν ύπάρχει κανένας άντίπαλος, έν τούτοις 
άπειροι δρόμοι άπό παντού οδηγούν τό φιλοχρήματο στή 
γέεννα. Πού είναι τώρα αύτοί πού λέγουν, ’γιατί έγινε ό 
διάβολος’ ; Νά έδώ ό διάβολος δέν κάμνει τίποτε, άλλά τό 
πάν κάμνσμε εμείς. Καί όμως αύτά έπρεπε νά τά λέγουν 
οί όρειαίβιοι, πού, μέ σωφροσύνη καί περιφρόνηση τών 
χρημάτων καί άδιαφορία τών άλλων, προτιμούν άπειρες 
φορές νά άφήσουν πατέρα, καί οικίες καί άγρούς καί γυ
ναίκα καί παιδιά. Ά λλά  πολύ περισσότερο έκεϊνοι δέν τά 
λέγουν αύτά* αύτοί όμως λέγουν έκεϊνα, πού ουδέποτε 
έπρεπε νά λέγουν. 'Εκείνα πράγματι είναι άγωνιστικά τε
χνάσματα τού διαβόλου* σ' αύτά δέ δέν άξίΖει ούτε νά 
κατεβείς.

Άλλά , λέγει, αύτή τή φιλοχρηματία ό διάβολος τήν 
έβαλε μέσα μας. Άπόφυγέ την καί μή τήν άποδεχθεϊς, 
άνθρωπε. Τώρα δέ, άν μέν δεις κάποιον άπό κάποιο κιγκλί-
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ρον, είτα τόν όρώντα καταχεόμενον αντοϋ έστώτα και το παν 
δεχόμενον τή κεφαλή, ον μόνον σνκ ελεείς, άλλα και αγανα

κτείς, και φής αντόν δικαίως πεπονθέναι, καί, «μη μωρός 
ϊσθι» έκαστος πρός αντόν φθέγγεται, και ον τόν βάλλοντα 

5 τοσούτον αίτιςί, άλλα τόν δεχόμενον' νννϊ <5έ οϊδας δτι τον 
διαβόλου ή φιλοχρηματία, οϊδας δτι μνρίων κακών τοντο αί
τιον, όρας αντόν καΰάπερ βόρβορον κατασκευάζοντα τους συρ

φετούς λογισμούς καί αισχρούς, και γυμνή τή κεφαλή δεχό

μενος την ακαθαρσίαν την εκείνου ον νοείς, δέον μικρόν 
10 έκκλίναντα τού παντός άπηλλάχθαι; Καθάτιερ αν εκείνος τόν 

τόπον έκκλίνας άπηλλάγη, οντω και συ μή δέχον τους τοι- 
οντους λογισμούς, και φενξγ) την άμαρτίαν, άτιόκρονσαι την 
έπιϋυμίαν. Και πώς άποκρούσομαι; φησίν. ΕΙ μεν "Ελλην 
ής, και τά παρόντα έθ αν μάζες μόνα, τάχα πολλής ην δνσκο- 

15 λίας τό πράγμα, (καίτοι γε  εκείνοι κατώρθο>σαν τοντο), άν
θρωπος δέ, τόν ουρανόν προσδοκών και τά έν τοίς ουρανοίς, 
λέγεις , *Π ώς άποκρούσομαι;3. ΕΙ τονναντίον ελεγον, τότε έ- 
χρήν άπορείν ει ελεγον, *’Επιθύμησον χρημάτων3. Κ αι πώς 

έπιθυμήσω χρημάτων; εφης άν, τοιαντα όρών.

20 ΕΙπέ μοι, εϊ, χρυσού προκειμένον καί λίθων τίμιων, ε
λεγον, ”Επιθύμησον μ όλυβ δ ο υά ρ α  ονκ ην απορίας; Ε ίπες  
γάρ ά ν  *Π ώς δύναμαι;3. Ε ί δε 8λεγον, 'Μή έπιθυμήσγ]ς*, 

τοντο ενκολώτερον ήν. Ον θαυμάζω τούς καταφρονονντας, 
άΑΛα τούς μή καταφρονονντας* σφόδρα ψυχής τοντο νωθείας 

25 πετιληρωμένης, μυιών κα ι κωνώπων ούδέν διαφερονσης, χα

μαί συρομένης^ Ιλυσπωμένης έν τφ βορβόρψ, ονδέν μέγα  
φανταζομένης. Τ ι λέγεις; ζωήν μέλλεις κληρονομείν αιώ
νιον καί λέγεις , 'Πώς καταφρονήσω τής 7ΐαρούσης υπέρ έ-
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δωμα ξύλινο νά κατασκευάζει βούρκο, έπειτα τον βλέπον- 
τα νά στέκεται έκεϊ καί νά καταβρέχεται, και τό κάθε τί 
νά δέχεται στο κεφάλι του, όχι μόνο δέν τον έλεεϊς, άλλα 
και άγανακτεϊς, καί λέγεις ότι αύτός δίκαια τά παθαίνει, 
και ό καθένας λέγει πρός αύτόν, μη γίνεσαι μωρός’* καί 
δέν κατηγορεί τόσο αύτόν πού ρίχνει τό βούρκο, άλλά αύ
τόν πού τον δέχεται. Τώρα λοιπόν γνωρίζεις ότι ή φιλο
χρηματία είναι τού διάβολου' γνωρίΖεις ότι αύτή είναι αιτία 
άπειρων κακών' βλέπεις αύτόν νά κατασκευάζει τούς χυ
δαίους και αισχρούς λογισμούς, όπως άκριβώς τό βούρ
κο, καί, δεχόμενος την άκαθαρσία έκείνου στην γυμνή κεφα
λή σου, δέν σκέπτεσαι ότι είναι άνάγκη, άφοϋ παρακλίνεις 
λίγο, νά άπαλλαγείς άπ’ όλα; "Οπως άκριβώς έκεϊνος, άν 
παρέκλινε κατά τον τόπο, θά άπαλλασσόταν, έτσι καί σύ 
μή δέχεσαι αύτούς τούς λογισμούς καί θά άποφύγεις τήν 
άμαρτία, θά άποκρούσεις τήν έπιθυμία. Καί πώς θά τήν 
άπσκρούσω, λέγει; "Αν μέν ήσουν έθνικός, καί θαύμαΖες 
μόνο τά παρόντα, πιθανόν θά ήταν πολύ δύσκολο τό 
πράγμα, άν καί βέβαια έκεϊνοι κατόρθωσαν αύτό, σύ δέ 
άνθρωπος, πού προσβλέπεις στον ούρανό καί τά όσα είναι 
στούς ούρανούς, λέγεις, «πώς θά τήν άποκρούοω;». ’Ά ν  
έλεγα τό άντίθετο, τότε έπρεπε νά άπορεϊς* άν έλεγα, 
«επιθύμησε τά χρήματα’, θά μπορούσες νά πεϊς, και πώς 
νά έπιθυμήσω τά χρήματα, βλέποντας αύτά;

Πές μου, άν βρισκόταν μπροστά σου χρυσός καί πο
λύτιμοι λίθοι, καί έλεγα, 'έπιθύμησε μόλυβδο’, δέν θά 
6ρισκόσουν σέ απορία; Διότι θά έλεγες, 'πώς μπορώ;'. 
Έάν όμως έλεγα, μή έπιθυμήσεις’, αύτό θά ήταν εύ- 
κολώτερο. Δέν άπορώ γιά έκείνους πού περιφρονοϋν, άλλά 
γιά έκείνους πού δέν περιφρονοϋν τά χρήματα’ αύτό είναι 
χαρακτηριστικό ψυχής γεμάτης άπό ύπερβολική άκαθαρ
σία πού δέν διαφέρει άπό τις μύγες καί τά κουνούπια, 
πού σύρεται κατάχαμα, πού κυλιέται στό βούρκο, χωρίς νά 
άποβλέπει σέ τίποτε μεγάλο. Τί λέγεις; πρόκειται νά κλη
ρονομήσεις Ζωή αιώνια καί λέγεις, πώς θά περιφρονήσω 
τήν παρούσα Ζωή γιά χάρη έκείνης’ ; Διότι μήπως
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κείνην*; μή γάρ άμφήριστά έστι τά πράγματα; Ιμάτιον μέλ
λεις  λαμβάνεΐν δασιλικόν, και λέγεις , 'Π ώ ς καταφρονήσω 
των ρακιών;9 εις την τον βασώέως μέλλεις αγεσδ'αι οικίαν, 
και λέγεις' χΠ ώ ς καταφρονήσω τής πενιχρας τής παρ όν - 

5 οη ς;\  *Ό ντω ς ημείς έσμεν αίτιοι πανταχον, οι μή ΰέλοντες 
διεγερ&ήναι μνκρ&ν' οι γάρ ΰελήσαντες, πάντες κατώρϋ'ωσαν' 
και κατώρΰωσαν μετά πολλής τής σφοδρότητος και τής ευ
κολίας.

Γένοιτο δέ και υμάς, πεισΰέντας τή ήμετέρφ παραινέσει, 
10 κατορ&ώσαι και ζηλ.ωτάς γενέσΰ'αι ιώ ν  κατωρΰωκότων, χά- 

ριτι και φιλανθρωπία τού Μονογενούς αντον Υ ΐον, μεΰ^ οΰ 
τφ  Πατρι δ,μα τφ Ά γ ίφ  Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμή, νυν 
καί αεί, και εις τονς αιώνας τών αιώνων. *Αμήν.
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είναι τά πράγματα άμφίβολα; Πρόκειται νά λάβεις βασι
λική ενδυμασία, καί λέγεις, πώς θά περιφρονήσω τά 
κ ο υ ρ έ λ ια π ρ ό κ ε ι τ α ι  νά όδηγηθεϊς στήν οικία του βασι- 
λέως καί λέγεις, ‘πώς θά περιφρονήσω τήν παρούσα φτω
χή ο ικ ία ;’ . Πράγματι εμείς είμαστε αίτιοι παντού, όταν 
δέν θέλουμε νά δείξουμε λίγο ένδιαφέρον. Διότι όσοι θέ
λησαν, όλοι κστόρθωσαν, καί τό κατόρθωσαν μέ πολλή 
δύναμη καί ευκολία.

Είθε δέ καί έσεϊς, άφοϋ πεισθείτε στή δική μου συμ
βουλή, νά κατορθώσετε νά γίνετε Ζηλωτές έκείνων, πού 
ήδη έχουν κατορθώσει μέ τή χάρη καί φιλανθρωπία του 
Μονογενή Υίοΰ του, μαΖί μέ τόν όποιο στον Πατέρα συγ
χρόνως δέ καί στο άγιο Πνεύμα άνήκει δόξα, δύναμη καί 
τιμή, τώρα καί πάντοτε καί στούς αιώνες τών αιώνων. 
Αμήν.
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προκόβετε; ΝομίΖω ότι πετώ, όταν άκούσω κάτι καλό 
γιά σάς. «Κάμετέ μου τή χαρά πλήρη»’·. Τόσο μόνο είσέ- 
φερα στήν προσευχή, ότι έπιθυμώ τήν προκοπή σας. ’Εκεί
νο δέ γιά τό όποϊο άγωνίΖομαι γιά όλους σας, είναι αύτό, 
ότι σάς άγαπώ, ότι έχω συνδεθεί μαΖί σας, ότι τά πάντα 
γιά μένα είστε σείς, καί πατέρας καί μητέρα καί άδελφοί 
καί παιδιά.

Μή λοιπόν νομίσετε, ότι κάτι άπό τά λεγόμενό μου 
λέγεται πρός άποστροφή, άλλά πρός διόρθωση. Διότι λέ
γει, «’Αδελφός βοηθούμενος ύπό άδελφοϋ είναι αάν πόλη 
όχυρωμένη»17. Μή λοιπόν άπαξιώσετε νά άκούσετε τά 
λόγια μου, διότι ούτε έγώ περιφρονώ τόν δικό σας λόγο, 
άλλά θά ήθελα νά διορθώνομαι άπό σάς, θά ήθελα νά δι
δάσκομαι άπό σάς. Διότι όλοι έμεϊς είμαστε άδελφοί, ένας 
δέ άπό μάς είναι ό καθηγητής. Υπάρχει δέ καί μεταξύ 
τών άδελφών ένας, πού μπορεϊ νά δίνει έντολές καί ο! 
άλλοι νά πείθωνται. Μή λοιπόν άπαξιώσετε, άλλ' άς 
τά κάνομε όλα γιά τή δόξα τού Θεού* διότι σ’ αύτόν άνή- 
κει ή δόξα στούς αιώνες τών αιώνων. ’Αμήν.



Ο Μ Ι Λ Ι Α  Η'
(Πράξ. 3, 1-11)

«Έπϊ τό αντό δε Πέτρος και Ιω άννης άνέβαινον εις 
τό ιερόν έπι την ώραν τής ττροσενχής την ένάτην».

5 1. Πανταχον φαίνονται οϋτοι πολλην εχοντες πρός άλ- 
Χήλονς ομόνοιαν. «Τούτο νεύει ό Πέτρος»* όμου εϊς  τόν τά
φον έρχονται οϋτοί' περί αντον φηοι τφ Χ ριοτφ' «Οϋτος δέ 
τί;»* Τά μέν ουν άλλα σημεία παρεΐδεν ό τό βιβλίον σνγ- 
γράφωτ, δ δέ πολλην είχε την εχ7ΐληξιν και πάντας εξένιζε, 

10 λέγει. Και δρα 7ΐάλιν αντους ον προηγουμένως επ ’ αντό έρ- 
χομένονς* οντω φιλοτιμίας Ί)σαν κα&αροί, καί τόν διδάσκα
λον έμιμονντο τόν αντών. Τ ί δέ άνηεσαν εις τό ιερόν; άρα 
&τι Ίονδαϊκώς ϊζω ν; Ονχί' άλλά χρηοίμως τοντο ποιονσι. 
Γίνεται γάρ σημειον τιάλιν εκείνους ιε δεόαιονν και τους 

15 άλλονς έφελκόμενον' και σημειον, οϊον οντιω η σαν ποιήσαν- 
τες. Φνσικόν τό πάϋος ήν, και κρεΐττον τέχνης ιατρικής. 
Μάλλον δέ τεσσαράκοντα ετη η ν  τιεποιηκώς εν  τη χωλέ ία, 
κα&ώς προϊών φΐ]σι, και ονδεϊς ανιόν εν παντι τω χρόνφ  
έΦεράπενσεν. "Ιστέ δέ ότι ταντα μάλιστα δνοκολώιερα, άπερ 

20 άν έχ γενετής είη. Τοοοντον 'ην τό δεινόν, δτι ουδέ την ά- 
ναγκαίαν τροφήν πορίζεοΰαι δννατός ην εαντφ. Κ α ι έπίση- 
μος δέ νπηρχεν άτιό τε τον τόπον, άπό τε τον πάϋους’ και 
πώς„ άκονε. «Καί τις άνηρ χωλός», φησίν, «εκ κοιλίας μη- 
τρός αντον υπάρχων έβαστάζετο' δν έτί&ονν καιΤ ημέραν εϊς  

25 την ϋύραν τον Ιερον, την λεγομένην Ώ ραίαν, τον αΐτειν Ελεη
μοσύνην παρά τών εΙστιορενομένων εις τό ιερόν». ’Ελεημο
σύνην λαβειν άρα έζήτει, και ονκ ϋδει τίνες ησαν οΐ ανδρες.

1. Δηλαδή τήν τρίτη άηογεαματινή.
2. Ίωάν. 13, 24.
3. Ίωάν. 20, 3.
4. Ίωάν. 21, 21.



Ο Μ Ι Λ Ι Α  Η '
(ΠράΕ. 3, 1-11)

«Ό  Πέτρος καί ό Ιωάννης άνέβαιναν μαζί ατό 
ναό τήν ώρα τής προσευχής, τήν ένατη»1.
1. Παντού φαίνονται αύτοί νά έχουν πολλή μεταξύ 

τους ομόνοια. «Στον Ιω ά ννη  κάμνει νεύμα ό Πέτρος»1 
μαζί αύτοί έρχονται στον τάφο*. Γιά τον Ιω ά ννη  λέγει ό 
Πέτρος στό Χριστό* «Αύτός δε τί θά γ ίνει;»4. Τά άλλα 
μέν σημεία παρέβλεψε ό συγγραφέας τού βιβλίου, λέγει 
δε έκεϊνο, πού προκάλεσε πολλή έκπληξη και όλους πα- 
ραξένευσε. Καί πρόσεχε πάλι αύτούς, που δεν έρχονται 
προηγουμένως στό ιερό. ” Ετσι ήταν καθαροί άπό φιλοδοξία, 
καί μιμούνταν τό διδάσκαλό τους. Γιατί δε άνέβηκαν στό 
ιερό; άρα άκόμα ζοϋσαν κατά ιουδαϊκό τρόπο; "Οχι* άλ- 
λά τό κάμνουν αύτό γιά ώφέλεια. Διότι γίνεται θαύμα πού 
πάλι καί αύτούς άποδεικνύει καί τούς άλλους προσελκύει* 
καί τέτοιο θαύμα πού παρόμοιο δέν είχαν κάμει άκόμα. 
Ή πάθηση ήταν φυσική καί άνώτερη τής ιατρικής τέχνης. 
Μάλλον δέ ήταν χωλός σαράντα χρόνια, καθώς λέγει .πα
ρακάτω, καί κανένας δεν τον θεράπευσε σ’ όλο αύτό τό 
χρονικό διάστημα. Γνωρίζετε δέ, ότι <αύτές οί παθήσεις 
θεραπεύονται πολύ πιο δυσκολώτερα, όταν συμβαίνει δη
λαδή νά είναι χωλός έκ γενετής. Τόσο μεγάλη ήταν ή 
άναπηρία του, ώστε ούτε τήν άναγκαία τροφή μπορούσε 
νά προμηθεύεται γιά τον έαυτό του. Καί φανερωνόταν Λύ- 
τό καί άπό τήν κατάσταση στήν όποία βρισκόταν, καί άπό 
τήν πάθησή του* καί πώς; άκουε* «Καί κάποιος», λέγει, 
«άνθρωπος, πού ήταν χωλός άπό τήν κοιλιά τής μητέρας 
του, φερόταν στά χέρια καί τοποθετούνταν κάθε ήμέρα 
στήν είσοδο τού ιερού, πού ονομαζόταν Ωραία, γιά νά 
ζητεί ελεημοσύνη άπό έκείνους πού εισέρχονταν στό ναό». 
Ά ρ α  ζητούσε νά λάβει έλεημοσύνη καί δέν γνώριζε ποιοι

15



<<Ός, ΐόών Πέτρον και Ίωάννην μέλλοντας είσιέναι εις τό 
ίερόν, ήρώια ελεημοσύνην λαβεϊν. Ά τεν ίσα ς δέ Π έτρος εις 
αυτόν συν τφ  5Ιωάννη, είπε* Βλέψον εις ημάς». Τοντο ακούειy 
ό δε ονδε όντως άνίσταται, αλλ* ϊτ ι  μένει διενοχλών. Tot- 

5 ονιον γάρ η πενία, και δονναι απαγορεύοντας επιμένει και 
αναγκάζει. ΑΙσχννϋώμεν oi έν ταϊς ενχαϊς άτυτπηδώντες.

"Ορα δέ μοι την επιείκειαν πώς έδειξε Π έτρος ενΰύς, 
ειπών* «Βλέψον εις ημάς». Οντως αυτών τό σχήμα αντά&εν 
έδείκνυ τον τρόπον. «Ό  db έπεΐχεν αντοΐς, προοδοκών τι 

10 παρ* αντών λαβεϊν. Ε ίπε δέ Π έτρος· Ά ρ γνρ ιο ν  καί χρυσίον 
ονχ υπάρχει μοι' δ δέ &χω, τοϋτό ooif δίδωμι». Ονκ εϊπεν  
δτι eτον αργυρίου πολλφ βέλτιόν σοι δίδωμι*, άλλά τί; « Ε ν  
τφ  δνόματι 3Ιησον Χρίστου του Ναζωραίου εγειραι και πε- 
ριπάτει. Και πιάσας αντόν τής δεξιάς χειρός ήγειρεν». Οϋ- 

15 τω καί ό Χριστός έποίησε' πολλάκις λδγφ  έΰ'εράπενσε, πολ- 
λάκις εργφ , πολλάκις και την χεϊρα προσήγαγεν , δπον ήσαν 
ασθενέστεροι κατά την πίοτιν, ϊνα μη δόξτ) άπό ταντομάιον 
γίνεσ&αι. «Και πιάσας αντόν τής δεξιάς χειρός , ήγειρε». 

Τοντο έτιοίησε δήλην την άνάοτασιν άναστάσεως γαρ ήν εΐ- 
κών. «Και παραχρήμα έστερεώθησαν αντον ai βάσεις χαι τα 
σφυρά. Καί έξαλλ&μενος % στ η κ α ί περιεπάτει». Π ειράζω ν  
ίσως έαντόν, καί τιλείονα την βάσανον έποιεϊτο μη αρα α
πλώς έστι τό γεγονός. Άσ&ενεϊς ήσαν αντφ  σΐ τιόδες, ου κε- 
κομμένοι. Τ ινές δέ φασιν δτι καί ήγνόει περιπατεΐν. «Και 

25 είσήλϋε συν αντοΐς περίπατων εις τό ίερόν». ’Ό ντω ς θαύ
ματος α ξιονί Ονκ αυτοί αντόν έπάγονται, άλλ’ αυτός αχο- 
λονϋεϊ, διά τής άκολονΰήσεως ιούς ενεργέτας δεικνύς, και 
διά τον μετά τό &λλεσϋ"αι αΐνεϊν τόν Θεόν} ούκ έκείνους ΰαν-
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ήταν οί άνδρες. «Αύτός δε όταν είδε ότι ό Πέτρος καί ό 
Ιω άννης έπράκειτο νά είσέλθουν στό Ιερό, ζητούσε νά 
λάβει έλεημοσύνη. Παρατηρώντας δέ ό Πέτρος αύτόν μέ 
σταθερό βλέμμα, μαζί μέ τόν Ιω άννη, είπε* κοίταξέ μας». 
Αύτό τό όκούει, αυτός όμως ούτε τότε σηκώνεται, άλλ' 
ακόμη επιμένει νά ένοχλεϊ έπαιτώντας. Διότι τέτοια εϊναι 
ή φτώχεια, καί όταν άρνούμαστε νά δώσουμε, έπιμένει καί 
αναγκάζει. "Ας έντραποΰμε όσοι άποχωροϋμε άπό τις 
προσευχές.

Πρόσεχε σέ παρακαλώ, πώς ό Πέτρος έδειξε αμέσως 
τήν έπιείκεια, λέγοντας, «Κοίταξέ μας». "Ετσι ή όλη στά
ση τους φανέρωνε τόν χαρακτήρα τους. «Αύτός δέ έδωσε 
όλη τήν προσοχή του πρός αύτούς, διότι περίμενε νά λάβει 
κάτι άπό αύτούς. Είπε δέ ό Πέτρος* ασήμι καί χρυσάφι 
δέν έχω* αύτό δέ πού έχω, σοΰ τό δίνω». Δέν είπε, ότι 
*άπό τό άργύριο πολύ καλύτερο σοϋ δίνω’, αλλά τί; «Στό 
όνομα τοΰ Ίησοΰ Χρίστου τοϋ Ναζωραίου, σήκω όρθιος 
καί περπάτησε. Καί άφοΰ τόν έπιασε άπό τό δεξί του 
χέρι, τόν σήκωσε όρθιο». Έ τσι έκανε καί ό Χριστός. 
Πολλές φορές θεράπευσε μέ τό λόγο, πολλές φορές μέ 
τό έργο, πολλές φορές άπλωσε καί τό χέρι του, όπου 
ήταν ασθενέστερος κατά τήν πίστη, γιά νά μή φανεί ότι 
γίνεται αύτόματα. «Καί άφοΰ έπιασε αύτόν άπό τό δεξί 
του χέρι, τόν σήκωσε όρθιο». Αύτό έκανε φανερή τήν 
ανάσταση* διότι ήταν ή εικόνα τής άναστάσεως. *ΚαΙ ά- 
μέσως στερεώθηκαν τά πέλματά του καί οί κλειδώσεις 
του. Καί πηδώντας γεμάτος άπό χαρά στάθηκε όρθιος καί 
περπατούσε». Δοκιμάζοντας ϊσως τόν έαυτό του μεγα
λύτερη έκαμνε άσκηση, μή τυχόν ή θεραπεία του ήταν 
κάτι προσωρινό. ’Ασθενικά ήσαν τά πόδια του, δέν ήταν 
κομμένα. Μερικοί δέ λέγουν ότι άγνοοΰσε καί νά περ- 
πατεϊ. «Καί είσήλθε μαζί μέ αύτούς στό ναό περπατών
τας». Πράγματι ήταν άξιοθαύμαστο. Δέν τόν όδηγοϋν αύ- 
τοί, άλλ’ αυτός τούς άκολουθεϊ, άποδεικνύοντας μέ τήν 
άκολούθηση τούς εύεργέτες του καί δοξολογώντας τό 
Θεό μέ τά πηδήματα, δέν θαύμαζε έκείνους, άλλά τό Θεό,
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μαζών, αλλά τον Θεόν, τόκ δι έκείνων ένεργήσαντα. Οντως 
ευχάριστος ήν δ άνήρ.

9 Αλλ9 ίδωμεν άνωϋεν τα είρημένα. «Ανέβαινον»,. φησίν, 
«έπΐ την ώραν τής προσευχής την ένάτην». Τάχα -κατά τον 

5 καιρόν τούτον βαστάζοντες ζόν χωλόν έτίΰονν, δτε μάλιστα 
εισήεσαν οι άΐ'ΰρωποι εις τό Ιερόν. 'Ί ν α  δέ μη νομίσγ] τις  
διι δι9 έτερόν τι αυτόν έβάσταζον, καϊ ούχϊ διά τό λαβεΐν, 
δρα πώς τούτο σαφώς παρέστησε δι’ ών λέγε ι· «’Ετίΰονν 
αυτόν, ώστε ελεημοσύνην λαβεΐν παρά τών εϊσπορευομένων 

10 εις τό ιερόν. Διά τοντο και τόκων μέμνηται, έλεγχον διδους 
ών γράφει. Και πώς, φησίν, αυτόν ου προσήγαγον τφ  Χ ρι- 
οτφ ; νΙσως ήσαν άπιστοι οι τφ  Ιερώ προσεδρεύοντες, δπου 
γε ουδέ τοϊς Άποστόλοις αυτόν προσήγαγον, ιδόντες αυτους 
είσιόντας, και ΰαύματα πεποιηχότας τοιαϋτα. «Ηρώτα», φη- 

15 οίν, «ελεημοσύνην λαβεΐν»’ ώσπερ τινάς ευλαβείς ανδρας α
πό του σχήματος αυτους τάχα κατενόησε, διά τοντο καί επεϊ- 
χεν αυτοϊς. ‘Ό ρα δε πώς ό 9Ιωάννης πανταχοΰ σιγ$λ ό δέ 
Πέτρος και ύττέρ αυτόν απολογείται' «Αργύριον», φησί, <ocai 
χρυσίον ονχ υπάρχει μοι». Ονκ εϊπεν, Ό ύ κ  έχω έντανϋ'α9, 

20 όΐα ήμεϊς λέγομεν, άλλ9 δλως, «Ουκ έχω». Τ ί οΰν ό χωλός; 
Kai παρορης με τόν ικέτην; Ον, φησίν, άλλ3 έξ ών έχω λάβε.

'Οράς πώς ατυφος ό Πέτρος, και ουκ έπιδεικτιών ουδέ 
πρός ανιόν τόν ενεργετούμενον; Τό στόμα τοίνυν και ή χειρ  
τό παν είργάσατο. Τοιοντοί τινες ήσαν χαϊ Ιουδαίοι χωλεύ- 

25 οντες' και δέον αιτήσαι υγείαν, οι δέ μάλλον χρήματα αιτου- 
σι, χαμαί κείμενοι' οι και διά τούτο τφ  ιερφ προσήδρευον, 
Ίνα χρηματίζωνται. Τ ί ουν ό Πέτρος; Ούχ ΰπερεϊδεν αυτόν, 
ον πλουτούντά τινα έζήτηοεν, ουδέ εϊπεν, **Αν μη εις εκεί
νον γένηται τό #αυμα, ούδέν μέγα έ σ τ ί ν ο υ  τιμήν τινα τιροσε- 

30 δόκησε παρ* αυτόν y ονδέ παρόντων τινών έ&εράπευσεν αϋ-
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ηόύ ένήΡΥΠσε θαυματουργικά μέσω έκείνων. Τόσο πολύ 
χαρούμενος ήταν ό άνθρωπος.

Ά λλά  άς δούμε άπό τήν άρχή τά προαναφερθέντα. 
«’Ανέβαιναν μαζί», λέγει, «κατά τήν ένατη ώρα τής προσευ
χής». ’Ίσ ω ς  κατά τόν χρόνο αύτό έφερναν τό χωλό καί 
τόν τοποθετούσαν, όταν δηλαδή περισσότεροι άνθρωποι 
εισέρχονταν στό ναό. Γιά νά μή νομίσει δε κανένας, ότι 
γΓ άλλο λόγο τόν κρατούσαν, καί όχι γιά νά λάβει έλεη- 
μοσύνη, βλέπε πώς φανέρωσε αύτό μέ σαφήνεια με τά 
όσα λέγει' «Τοποθετούσαν αύτόν, ώστε νά ζητεί έλεημο- 
σύνη άπό εκείνους πού εισέρχονταν στό ναό». ΓΓ αύτό 
όναφέρει καί τόπους, δίνοντας άποδείζεις μέ τά όσα γρά
φει. Καί πώς, λέγει, δεν τόν οδήγησαν στό Χριστό; "Ισω ς 
ήταν άπιστοι αύτοί, πού τόν ύπηρετοϋσαν, άφοϋ βέβαια 
ούτε στούς ’Αποστόλους έφεραν αύτόν, όταν είδαν αύ- 
τούς νά εισέρχονται στό ναό και νά έχουν κάμει τέτοια 
θαύματα. «Καί ζητούσε νά λάβει ελεημοσύνη», λέγει, σάν 
νά άντιλήφθηκε άπό τήν έξωτερική τους έμφάνιση, ότι αύ
τοί ήταν άνδρες εύλαβεϊς· καί γΓ αύτό προσέβλεπε μέ 
προσοχή πρός αύτούς. Βλέπε δέ, πώς ό ’ Ιωάννης παντού 
σιωπά, ό δέ Πέτρος άπολογεϊται καί γιά αύτό. «Ασήμι καί 
χρυσάφι», λέγει, «δέν έχω». Δεν είπε, ‘δέν έχω έδώ \ 
όπως λέμε έμεϊς, άλλά δέν έχω καθόλου. Τί λοιπόν είπε 
ό χωλός; Καί παραβλέπεις έμένα τόν Ικέτη; "Οχι, λέγει, 
άλλ’, άπό έκεϊνα πού έχω, λάβε.

Βλέπεις, πώς ό Πέτρος είναι ταπεινόφρων καί δέν 
έπιδεικνύεται οΰτε πρός αύτόν τόν εύεργετούμενο; Τό 
στόμα λοιπόν καί τό χέρι έκαμναν τό πάν. Παρόμοιοι χω
λοί ήταν καί ο! Ιουδαίοι· καί ένώ έπρεπε νά ζητούν ύγεία, 
αύτοί άντίθετα ζητούσαν μάλλον χρήματα, παραμένοντας 
πνευματικά χαμηλά* αύτοί δέ καί γΓ αύτό κάθονταν κοντά 
στή θύρα, γιά νά λαμβάνουν χρήματα. Τί λοιπόν έκαμε ό 
Πέτρος; Δέν τόν παρέβλεψε, δέν άνεζήτηοε κάποιον 
πλούσιο, ούτε είπε, '5ν δέν γίνει σε έκείνον τό θαύμα, δέν 
θά είναι μεγάλο’* ούτε άνέμενε κάποια τιμή άτι’ αύτόν, 
ούτε θεράπευσε αύτόν, ένώ ήταν παρόντες μερικοί’ διότι



τόν* εν χάρ τή είσόδω ήν ό άνήρ, ουκ ένθα τό πλή'θος ήν έν

δον. 9Αλλ3 ουδέν τούτων έζήτησεν ό Πέτρος, ουδέ εΐοελθών 

έκήρυξεν, άλλ9 άπό μόνου τον σχήματος τόν χωλόν έπεσπά- 

οατο πρς τήν αϊτησιν. Και τό θανμαστόν, δτι ταχέως έπίστεν- 

5 σεν οι γάρ χρονιών άπαλλαγέντες παθών μόλις πιστεύουσι 

καί αυτή τη οψει. Και θεραπενθεις λοιπόν συν τοΐς Άποστό- 

λοις ήν, ευχαριστών τφ  Θεώ. αΚαι εισήλθε», φησί, σνν αν- 

τοΐς τιεριπατών εις τό Ιερόν, όΛλόμενος και αΐνών τόν Θεόνο.

2. 'Όρα πώς ουκ ηρεμεί, τούτο μέν ύπο τής ηδονής, τού- 

10 το δέ έμφράιτων αυτών τά στόματα. 9Εμοι δέ δοκεϊ και Ίνα 

μή νομισθή τις νπόκρισις, διά τούτο &λλεσ&αι αυτόν’ τούτο 

γάρ λοιπόν ουκ ήγ ύποκρίσεως' εϊ γάρ μηδέ απλώς έπιβήναι 

δννατόν ήν αύτφ τό τιρότερον> και ταύτα του λιμού καταναγ

κάζοντας, (ον γάρ αν εϊλετο πρός τούς βαστάζοντας διανέ- 

15 μεσθαι τά τής ελεημοσύνης, εαυτφ δυνάμενος άρκεΐν), πολ- 

λφ μάλλον τότε. Πώς δέ και ύπεκρίνατο αν υπέρ τών μή 

δεδωκότων ελεημοσύνην; Ά λ λ 9 ευχάριστος ήν ό άνήρ και 

μετά τήν υγείαν. 'Εκατέρωθεν ούν πιστός δείκνυται, άπό τε 

τής ευχαριστίας, άπό τε του συμβεβηκότος. Ου μήν πάσι γνώ- 

20 ριμος ήν, δθεν και έτιεγίνωσκον αύτόν. «Και είδεν αύτόν», 

φησί, «πάς ό λαός περιτιατούντα χαϊ αϊνούντα τόν Θεόν, έπε- 

γίνωσκόν τε αύτόν δτι οΰτός έστιν ό 7ΐρός τήν έλεημοσύνην 

καθήμένος έπϊ τή 'Ωραία πύλη τού ιερού». Και καλώς εϊπεν, 

«Έπεγίνωσκον»· ώς καί αγνοουμένου λοιπόν άπό τού πρά- 

25 γματος. Ταυτγι γάρ τή λέξει χεχρήμε'θα έπϊ τών μόλις γνω- 

ριζομένων. 3,Εδει γούν πιστευθήναι δτι άφίησι τά αμαρτή

ματα ιό δνομβ τον Χριστού, δπου γε  κα\ τοιαυτα έργάζεται.

230 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ



ΕΙΣ ΤΑΣ ΠΡΑϊΕΙΣ, ΟΜΙΛΙΑ Η' 231

ό άνθρωπος βρισκόταν στήν είσοδο, καί όχι στό εσωτερι
κό, όπου βρισκόταν τό πλήθος. Ά λ λ ’ ό Πέτρος δέν Ζήτη
σε τίποτε απ’ αύτά, οϋτε μόλις είσήλθε κήρυξε, άλλα μό
νο μέ τήν έμφάνισή του προσήλκυσε τό χωλό γιά νά του 
ζητήσει. Καί τό αξιοθαύμαστο είναι, ότι αμέσως πίστευσε. 
Διότι έκείνοι πού θεραπεύονται από χρόνιες παθήσεις, 
μόλις καί μέ δυσκολία πιστεύουν καί σ’ αύτό άκόμα πού 
βλέπουν. Καί μετά τή θεραπεία του ήταν μαζί μέ τούς 
Αποστόλους, εύχαριστώντας τό Θεό. «Καί είσήλθε», λέ

γει, «μαζί μέ αύτούς στό ιερό περπατώντας καί άναπη- 
δώντας καί δοξολογώντας τό Θεό γιά τή θεραπεία του».

2. Πρόσεχε πώς δέν ήρεμεί, άφ’ ένός μέν άπό τήν 
εύχαρίστηση, άφ’ έτέρου δέ γιά νά άποστομώσει αύτούς. 
Έγώ δέ νομίζω, ότι άναπηδοϋσε αύτός καί γιά νά μή νο- 
μισθεΐ ότι είναι κάποια ύποκρισία' καθόσον αύτό πράγματι 
δέν ήταν θέμα ύποκρισίας. Διότι, άν αύτός δέν ήταν δυ- 
νατόν προηγουμένως άπλώς νά περιπατήσει, καί μάλιστα 
εξαναγκαζόμενος άπό τήν πείνα, (διότι δέν θά προτιμού
σε νά διαμοιράζεται τά τής έλεημοσύνης μέ έκείνους πού 
τον βάσταζαν, άν θά μπορούσε μόνος του νά κρατηθεί), 
πολύ περισσότερο τότε. Πώς δέ θά μπορούσε νά ύποκρί- 
νεται γιά έκείνους, πού δέν του είχαν δώσει έλεημοσύνη; 
’Αλλά ό άνθρωπος ήταν χαρούμενος καί μετά τήν άπο- 
κατάσταση τής ύγείας του. Καί άπό τά δύο λοιπόν σποδει- 
κνύεται ότι ήταν άξιόπιστος, καί άπό τήν εύχαριστία καί 
άπό τό περιστατικό πού συνέβηκε. Έπί πλέον ήταν σέ ό
λους γνωστός, καί συνεπώς τόν άναγνώριζαν. «Καί όλο 
τό πλήθος τόν είδε νά περίπατε! καί νά ύμνεί τό Θεό. Καί 
τόν άναγνώρισαν ότι ήταν πράγματι αύτός, πού συνήθιζε 
νά κάθεται κοντά στήν Ωραία πύλη του ναού». Και καλά 
είπε, «τόν άναγνώρισαν», σάν νά ήταν άγνοούμενος με
τά τή θεραπεία του. Διότι αύτή τή λέξη χρησιμοποιούμε 
γιά όλους έκείνους πού μόλις γνωρίζουμε. "Επρεπε λοι
πόν νά πιστευθεί, ότι τό όνομα του Χρίστου συγχωρεί τά 
αμαρτήματα, τή στιγμή βέβαια πού έπιτελεί τέτοια πρά
γματα.
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«Κρατούντας δέ τον ιαϋέντος χωλού τόν Πέτρον και τον 
Ίωάννην συνέδραμε τιρός αυτούς πας ό λαός έπϊ τη στοξ., 
τη καλούμενη Σολομώντος, έκΰαμβοι». 9Από τής έννοιας τής 
είς αντονς και τής φιλίας ονκ έχωρίζετο αυτών' Τοως δε 

5 καί ευχαριστών αυτοίς και έπαινών. «Καί συνέδραμε», φηαί, 
<υτας ό λαός. Ίδώ ν δε αύτονς 6 Πέτρος, άπεκρίνατο». Π ά- 
λιν αυτός και έργάζεται, και δημηγορεί. Τότε μέν οϋν αυ
τούς είς την άκρόασιν διήγειρε τό πράγμα τό περί τάς γλώσ
σας, νυνϊ δε τοντο· και τότε μέν αρχήν ελαβεν από τών έγ- 

10 κλημάτων, νυν δέ από τής νπονοίας. νΙδωμεν ονν τί διενή- 
νοχεν αντη ή δημηγορία έκείνηςr και κατά τί κοινωνεί. ’Ε 
κείνη μέν ονν έν τή οικία γίνεται, ούδέπω προσελΰόντος ούδε
νός, ουδέ αϋτών τι έργασαμένων, αντη δέ, πάντων ΰαυμα- 
ζόντων, του ΰεραπενΰέντος πλησίον έστώτος ονδενός άμφι- 

15 βάλλοντος, κα&άπερ τότε, δτε Έλεγον δτι «γλεύκους μεμεστω- 
μένοι εΐσί». Και τότε μετά τών *Αποστόλων πάντων ώνγ διε- 
λέγετο, νυν δέ μετά τον Ίωάννον μόνον' λοιπόν γάρ θαρρεί 
και σφοδρότερος γίνεται. Τοιοντον γάρ ή άρετή, άρχην λα- 
όοϋσα πρόεισι, καί ονδαμον ισταται. "Ορα δέ και πώς ωκο- 

20 νομήϋτ} έν τφ  ίερφ γενέσϋ'αι τό σημείον, Ίνα και άλλοι $αρ- 
ρήοωσιν ονκ έν παραβύστψ γάρ αυτό πον έργάζονται, ή και 
λαν&ανόντως, «λΑ* ουτε ένδον έν τφ  ίερφ, ένΰ'α τό πολύ πλή- 
ΰος ήν. Πώς οΰν έπιστεν&η; ψησίν. *Ό τι αυτός ό ΰεραπευ- 
ΰιεϊς έκήρυττε την ενεργεσία,ν ονδέ γάρ ăv έψεύσατο, ουδ’ 

25 αν έπ άλλονς τινάς ηλΰεν. ”Ητοι οΰν, ώς ευρυχωρίας ον- 
σης, έκεΐ τό σημείον ειργάοαντο, ή ώς κεχωρισμένον τον 
τόπου.

Καί δρα τό γενόμενον. *Εφ* έτέραν άνήλ&ον πρόφασιν, και 
8τερα έργάζονται. Οΰτω καί ό Κορνήλιος άλλα νηστενων ηυ- 

30 χετο, καί άλλα όρ$. Μέχρι δέ τότε πανταχου τόν Χρίστον 
Ναζωραίον δνομάζουσιν. «*Εν τφ  δνόματι Ίησον Χρίστον 
του Ναζωραίου», ψησίν, «Έγειραι καί περιπάτειν τέως γάρ

5. Πράξ. 2, 13.
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«Ένώ δέ κρατοΰσε ό θεραπευθείς χωλός τόν Πέτρο 
και τόν Ιω άννη , συγκεντρώθηκε όλο τό πλήθος, πού βρι
σκόταν έκεί στή στοά, πού ονομαζόταν στοά τοΰ Σολο- 
μώντος, γεμάτο θαυμασμό καί κατάπληξη». ’Από τήν εΰ- 
νοια καί τήν άγάπη πρός αύτούς δέν τούς άποχωριζόταν* 
ίσως δέ καί νά εύχαριστοϋσε αύτούς καί νά τούς έπαινοΟ- 
σε. «Καί συγκεντρώθηκε», λέγει, «όλο τό πλήθος». «"Οταν 
δέ τούς είδε ό Πέτρος είπε». Πάλι αύτός καί έργάζεται 
καί όμιλεϊ. Τότε βέβαια διήγειρε αύτούς στήν άκρόαση 
τό συμβάν με τις γλώσσες, τώρα δέ αύτό' καί τότε μέν 
έλαβε άρχή άπό τά εγκλήματα, τώρα δέ άπό τήν υπό
νοια. "Ας δοϋμε λοιπόν κατά τί διέφερε αύτή ή ομιλία άπό 
εκείνη καί σέ τί συμφωνεί. ’Εκείνη λοιπόν γίνεται στήν 
οικία, χωρίς άκόμη νά προσέλθει κανένας, οϋτε αύτοί οι 
ίδιοι νά έχουν κάμει κάτι, αύτή δέ ένώ όλοι θαυμάζουν, 
καί ό θεραπευμένος βρίσκεται πλησίον’ καί κανένας δέν 
άμφιβάλλει, όπως τότε, όταν έλεγαν, ότι «είναι μεθυσμέ
νοι άπό γλυκό κρασί»5. Καί τότε μιλούσε βρισκόμενος άνά- 
μεσα σέ όλους τούς ’Αποστόλους, τώρα δέ μόνο μαζί μέ 
τόν ’ Ιωάννη. Ά π ό  αύτά λοιπόν λαμβάνει θάρρος καί γίνε
ται πιό ορμητικός. Διότι τέτοια είναι ή άρετή, άφοϋ λάβει 
άρχή προχωρεί καί δέν σταματά πουθενά. Βλέπε δέ, καί 
πώς έξοικονομήθηκε νά γίνει τό θαύμα στό Ιερό, γιά νά 
πάρουν θάρρος καί άλλοι* διότι δέν έπιτελοϋν αύτό σέ κά
ποιο άπόκρυφο μέρος ή καί σιωπηλά, άλλ’ οϋτε στό εσω
τερικό τοΰ ναοΰ, όπου ήταν τό πολύ πλήθος. Πώς λοιπόν 
πιστεύθηκε: λέγει. Διότι ό ίδιος ό θεραπευμένος κήρυττε 
τήν εύεργεσία. Καθόσον δέν θά ψευδόταν, οϋτε αν θά 
κατέφευγε σέ κάποιους άλλους. ’Εκεί λοιπόν όπου ύπήρ- 
χεν εύρυχωρία, εκεί έπετέλεσε τό θαϋμα, καί όχι σέ κά
ποιο άπομονωμένο μέρος.

Καί πρόσεχε αύτό πού συνέβηκε. ΓΓ άλλη αιτία άνέ- 
βηκαν στό Ιερό καί άλλα έπιτυγχάνουν. ’Έτσι καί ό Κορ- 
νήλιος άλλα ευχόταν νηστεύοντας καί άλλα βλέπει. Μέχρι 
δέ τόχε, παντού ονομάζουν τό Χριστό Ναζωραίο. «Στό όνο
μα τόϋ Ίησοϋ Χριστού τοϋ Ναζωραίου», λέγει, «σήκω;$ρτ|



τοντο ήν τό ζητονμενον, τό πιστευθηναι αυτόν. Μη δη πρός 

την άρχην άποκάμωμεν τον διηγήματος, άλλά7 ει ααι κατόρ

θωμά τις εϊπών διαλίπη, πάλ'ΐν άναλάβωμεν την άρχην. *Άν 

έν ξξει γενώμεϋα, ταχέως προς τό τέλος ηξομεν, ταχέως πρός 

5 την κορυφήν στησόμεθα. Σπουδή γάρ, φησί, σπουδήν γεν- 

vq, και ραϋυμίαν. Ό  μικρόν τι κατωρθωκώς ελαβε παρά- 

κλησιν επί τό μεΐζον έλθεΐν, και μάλλον έξ εκείνον περαιτέ

ρω χωρησαι. Και καθάπερ τό πυρ, δσα άν περιλάδη ξύλα , 

τοοούτω σφοδρότεροι γίνεται, ουτω και προθυμία, οσονς αν

10 διεγείοΐ] λόγιο μου ς ευσεβείς, τοσοντφ μάλλον κατά των άλ

λων οπλίζεται. ΟΙόι> τι λέγω* Έστήκασιν έν ήμιν καθάπερ 

ακανθαι επιορκία, ψενδος, νπόκρισις, δόλος, κακονργία, λοι

δορία, σκώμματα, γελωτοποιίαι, αισχρολογίαι, εύτραπελίαΐ' 

πάλιν έν αλλφ ιιέρει πλεονεξία, αρπαγή, αδικία, συκοφαν- 

15 τία} έπιβονλαί’ πάλιν επιθυμία πονηρά, άκαθαρσία, ασέλγεια , 

πορνεία, μοιχεία* πάλιν φθόνος, ζηλοτυπία, οργή, θυμός, μνη- 

οικακία, άνταπόδοοις, βλασφημία, μνρία τοιαντα' αν τά τιρό- 

τερα κατορθώοωμεν, ουκ έκεινα μόνον κατώρθωται, αλλά δι 

έκείνοιν και τά μετά ταντα. Ισχυρότερος γάρ γίνεται λοι- 

20 πόν ό λογισμός πρός την έκείνων ανατροπήν. Οϊον, ό πολλά 

όμνυς αν περιέλη τό σατανικόν $θος τούτο, ού τούτο μόνον 

αντφ κατώρθωται, άλλα και έτέρα ενλάβεια έπεισηκται* ον- 

δεις γάρ, οίμαι. των ονκ όμννόντων ευκόλως θελήσει αλλο 

τι πραξαι πονηρόν, άλλά την ηδη κατορθωθεισαν αρετήν αϊ- 

25 οχυνθήσεταί' καθάπερ γάρ ό φορών Ιμάτιον καλόν αϊοχύνεται 

βορβόρφ έγκνλίοαι έαντόν, οϋτω δη καί οΰτος. Ά τώ  dk τού

τον ήξει εΪς τό μη όργίζεσθαι, μηδέ τύπτειν, μηδϊ ύβρίζειν
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θιος καί περπάτα»' διότι στην άρχή αύτό ήταν εκείνο πού 
έπιδιωκόταν, νό πιστεύσουν σ’ αύτόν. ” Ας μή όποκάμουμε 
λοιπόν άπό τήν άρχή τής διηγήσεως, άλλά καί όν άκόμη 
παραλείψει κάποιος ν ’ άναφέρει κάποιο κατόρθωμα, πάλιν 
öc συνεχίσουμε άπό τήν άρχή. "Αν τό κάνομε συνήθεια 
αύτό, γρήγορα θά φθάσουμε στο τέλος, γρήγορα θά στα
θούμε στήν κορυφή. Διότι, λέγει, ή προθυμία φέρνει τήν 
προθυμία καί ή οκνηρία φέρνει τήν οκνηρία. Αύτός πού 
έχει κατορθώσει κάτι μικρό, έλαβε τήν παρηγοριά νά 
φθάσει στό μεγαλύτερο καί άπό εκείνο νά προχωρήσει 
πολύ πιο παραπέρα. Καί όπως ή φωτιά, όσα περισσότερα 
δεχθεί ξύλα, τόσο δυνατότερη γίνεται, έτσι καί ή προθυ
μία, όσο περισσότερους εύσεβεϊς λογισμούς συμβεϊ νά 
διεγείρει, τόσο περισσότερο οπλίζεται έναντίον τών άλ
λων. Μέ αύτό πού λέγω εννοώ τό εξής’ Στάθηκαν σέ μός 
όπως τά άγκάθια, ή έπιορκία, τό ψεύδος, ή ύποκρισία, ό 
δόλος, ή κακουργία, ή ϋβρη, οί χλευασμοί, οί γελωτοποιΐες, 
οί σίσχρλογίες, οί βωμολοχίες· επίσης ή πλεονεξία, ή άρ- 
παγή, ή άδικία, ή συκοφαντία, οί έπιβολές' ακόμα δε ή 
πονηρή επιθυμία, ή άκαθαρσία, ή άσέλγεια, ή πορνεία, ή 
μοιχεία’ καθώς επίσης ό φθόνος, ή ζηλοτυπία, ή όργή, ό 
θυμός, ή μνησικακία, ανταπόδοση, ή βλασφημία, 
άπειρα παρόμοια σάν αύτά. ” Αν τά πρώτα κατορθώσουμε 
ν’ άνατρέψουμε, όχι μόνο εκείνα άνατρέψαμε, άλλά μέ 
εκείνα καί τά μετέπειτα. Διότι ό λογισμός γίνεται στή συνέ
χεια ισχυρότερος γιά τήν ανατροπή εκείνων. "Οπως 
εκείνος πού ορκίζεται συχνά, όν περικόψει τή σατανική 
αύτή συνήθεια, δεν κατόρθωσε μόνο αύτό, άλλ’ έχει πρισ- 
θέσει καί άλλη άκόμα εύλάβεια. Διότι, νομίζω, ότι κανένας 
άπό έκείνους, πού δεν ορκίζονται εϋκολα, θά θελήσει νά 
πράξει κάτι κακό, άλλά θά αισθάνεται εντροπή άπό τήν 
άρετή πού είχε κατορθώσει μέχρι τώρα. Διότι όπως άκρι- 
βώς έκείνος, πού φορεί ώραίο ένδυμα, έντρέπεται νά κυ- 
λισθεί στό βούρκο, έτσι λοιπόν καί αύτός. 'Απ’ αύτό θά 
φθάσει στό νά μή οργίζεται, οϋτε νά χτυπά, ουτε νά κα
κοποιεί. Διότι όν κατορθώσει μια φορά τά μικρά, έχει έπι-
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άν γάρ άπαξ τά μικρά καιορϋ'ώση, τό παν ήνυσται. Συμβαί
νει δk πολλάκις κα'ι τό εναντίον, απαξ χατορϋ'ώααντάς τι πά- 
λιν άπό ιρψΰνμίας τοϊς αντοϊς περιπεσεϊν, ώς έκ τούτον και 
εϊς αδύνατον περιοτήναι λοιπόν τό πράγμα. ΟΙον, έϋ'ήκαμεν 

5 έαντοΐς νόμον μη 6μνυναι> κατωρϋώσαμεν ημέρας τρεις η 
καϊ τέσσαρας' μετ' έκείνας εις ανάγκην περιπεσόντες, τό 
σνλλεχΰέν κέρδος απαν έσκορπίσαμεν εις ραΰνμίαν λοιπόν 
έμπίπτομεν καί άπόγνωοιν, ώς μηδ& τών αντών άψαοΰ'αι 
βονληΰήναι πάλιν. Και εικότως■ ό γάρ τι οϊκονομήσας έαν- 

10 τφ, είτα ιδών κα&\]ρημένον τό οικοδόμημα, ραΰνμότερος ε- 
σται τιερϊ ί ο  πάλιν οϊκοδομεϊν. *Αλ)? ον δει ραϋνμεϊν ουδέ 
όντως, αλλά πάλιν εχεοϋαι τής σττονδής.

3. Θώμεν τοίνυν εαντοϊς νόμονς καθημερινούς' ( τέως 
από τών εύκολων άρξώμε&α)' περικόψω,αεν ημών την πο- 

15 λνορκίαν τον οτόμαιος, χαλινόν έπιΨώμεν τη γλώττί], μηδείς 
όμνύιω τόν Θεόν. Ονκ εστιν έντανϋα δαπάνη, ονκ εοτιν έν- 
τανΰα κάματος, ούκ εστιν ένταν&α χρόνον μελέτη· άρχει ϋε- 
/.ιήσαι, και τό παν γέγονε' οννη&είας γάρ τό πράγμά έστι. 
Ναι, παρακαλώ και δέομαι, σπουδίγν τοιαύτην εϊσενέγκωμεν. 

20 Ε1π& δη μοι, ει χρήματα έκέλενσα είσενεγκειν, ονκ άν προ- 
ΰύμως ϊκαοτος τά κατά δύναμιν συνεβάλεο&ε; εϊ με έν κιν- 
δύνοις έωράτε τοις έσχάτοις. ονκ άν και άπό τής σαρκός, 
ει γε οΐόν τε ήν, άποτεμόντες εδοτε άν; Έ ν  κινδννω και 
ννν ειμι και πολλώ, και ώς άν ει καϊ μετά τούτου και δεσμω~ 

25 τήριον φκονν, η μνρίας &λαβον πληγάς, η εις μέταλλα έτύγ- 
χανον, ούκ άν τούτον πλέον ηλγησα. Χειρα τοίνυν ορεξάτε. 
9Εννοήοατε γάρ δσος κίνδννος, μηδΐ τό μικρότατον τοΰτο 
(μικρότατοι> δέ λέγω, δοον εϊς ιπόνον ηκει), δννη&ήναι κα-
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τύχει τό παν. Πολλές φορές όμως συμβαίνει καί τό άντί- 
θετο, ενώ κατορθώσαμε κάτι μιά φορά, άπό αδιαφορία 
πάλι περιπίπτουμε στά ίδια, καί ώς έκ τούτου καθίστα
ται πλέον ή ύπόθεση τής βελτιώσεώς μας άδύνατη. "Οπως 
θέσαμε στούς έαυτούς μας νόμο νά μή ορκιζόμαστε, καί 
τό κατορθώσαμε αύτό τρεις ή καί τέσσερες ήμέρες, μετά 
όπό αύτές, άφοΰ περιήλθαμε στήν ανάγκη νά όρκισθοϋμε, 
όλο τό κέρδος πού συγκεντρώθηκε τό σκορπίσαμε* κατό
πιν κυριευόμαστε όπό αδιαφορία καί απόγνωση, ώστε νά 
μή θέλουμε πάλι νά καταπιασθοϋμε με τα ίδια' καί δικαιο
λογημένα. Διότι εκείνος πού οικοδόμησε κάτι γιά τόν 
έαυτό του, βλέποντας κατόπιν τό οικοδόμημα αύτό κατα- 
γκρεμισμένο, θά γίνει πιό άπρόθυμος νά τό άνοικσδομή- 
σει πάλι. Δεν πρέπει όμως νά άδιαφορουμε ουτε καί έτσι, 
άλλά νά προσπαθούμε καί πάλι.

3. ’Ά ς  θέσουμε λοιπόν γιά τούς έαυτούς μας νόμους 
καθημερινούς’ προηγουμένως άς αρχίσουμε άπό τά εύ
κολα* ας περικόψουμε τούς συχνούς όρκους άπό τό στό
μα μας, ας επιβάλουμε χαλινό στή γλώσσα, κανένας ας 
μή όρκίζεται στό Θεό. Δέν ύπάρχει έδώ δαπάνη, δέν ύ- 
πάρχει έδώ κόπωση, δέν ύπάρχει έδώ μελέτη χρόνου’ 
άρκεϊ νά θελήσουμε καί τό πόν θά έχει κατορθωθεί* διότι 
τό πράγμα είναι ζήτημα συνήθειας. Ναί, παρακαλώ καί 
ικετεύω, ας έπιδείΕουμε μιά τέτοια προσπάθεια. Πές μου 
σε παρακαλώ, έάν σός συμβούλευα νά συνεισφέρετε χρή
ματα, δέν θά συνεισφέρατε ό καθένας πρόθυμα τό κατά 
δύναμη; έάν με βλέπατε νά βρίσκομαι στούς έσχατους 
κινδύνους, δέν θά μου δίνατε, άποκόπτοντας άκόμη καί 
άπό τήν σάρκα σας, αν βέβαια σός ήταν αύτό δυνατόν; 
Καί τώρα βρίσκομαι σε κίνδυνο, καί πολύ μεγάλο, ώστε καί 
αν άκόμη ήμουν μαζί με αύτόν τόν κίνδυνο σέ φυλακή, 
νά είχα δεχθεί άπειρα πληγήματα, ή νά βρισκόμουν σέ 
μεταλλεία, δέν θά ύπέφερα πιό πολύ όπ’ αύτό. Λοιπόν 
άπλώσατε τό χέρι σας καί βοηθείστε με. Διότι άντιληφθή- 
κατε πόσος είναι ό κίνδυνος, ώστε νά μή μπορέσω νά 
κατορθώσω οϋτε τό παραμικρό (παραμικρό δέ λέγω όσο
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ιορθώσαι. Τ ί έρώ τότε^ έγκαλούμενος* 'Διά τί μή διηλέ- 
χθης; διά τί μή έπέταξας; διά τι μή νόμον %θηκας; διά τί 
τούς μή πειθομένους ονκ έκώλνσας;’. Ον αρκεί μοι εϊπεϊν 
δτι ένομοϋέτησα. Άλλα και σφοδροτέρας, φησίν, έπιτιμήσε- 

5 ως εδει* έπεϊ καί δ Ή λει ένουθέτει. Ά λλα  μή γένοιτο υμάς 
έκείνοίς παραβαλειν τοίς παιοίϊ Κάκεΐνος ένουθέτει, και 
ελεγε’ «Μή τέκνα, μή ποιείτε οϋτω' πονηρά ή ακοή, ήν έγώ  
άκονω περϊ ΰμώ>ν. "Αλλά προϊονσα ή Γραφή φησιν δτι ονκ 
ένονθέιει τούς υιούς αντον. Τοντο λε λέγει, έτιειδή ον οφο- 

10 δρώς, ούδέ μετ’ έπιτύ^ήξεως τοντο έποίει.
Π ώ ς γάρ ονκ ατοπον, έν μεν ταις συναγωγαις τών ’Ιου

δαίων όντως ισχυρούς είναι τονς νόμους, καν ό διδάσκων έπι- 
τάξη πάντα γίνεσθαι, έντανθα δέ όντως ημάς καταπεφρονήσθαι 
καί άτιερριφθαι; Ον της έμαντον δόξης μοι μέλει, ( δόξα γάρ ε- 

15 μήτ V νμετέρα εύδοκίμηοις) , αλλά τής ύμετέρας σωτηρίας.Καΰ3 
έκάστην ημέραν βοώμεν„ ένηχοΰμεν υμών ταις άκοαϊς, ό δέ 
άκονων ούδείς· και ούδέν σφοδρόν έπιδεικνύμεθα. Φοβον- 
μαι μή τής άκαίρον ταντης καί πολλής φιλανθρωπίας λόγον 
κατά την μέλλονσαν ημέραν ντιόσχωμεν. Διό μεγάλη και 

20 λαμπρή, τη φωνη κηρύττω πάσι, καί διαμαρτύρομαι, ωστε 
τονς τήν παράβαοιν ταντην έπιδεικνυμένουςί τους τά έκ τον 
πονηρού φθεγγομένονς (τοντο γάρ έστιν ό δρκος), τών ου
δών μή έπιβαίνεΐν τών έκκληοιαοτικών. Προθεσμία δέ νμϊν 
8στω ό μήν ό παρών, ώστε κατορθώσαι. Μή γάρ μοι εϊπης 

25 δτι 'με ή τών πραγμάτων ανάγκη κατεπείγει, δτι άπιστου- 
μαι. Τέως τούς άπό τής συνήθειας περίκοπτε. Οίδα δτι πο/,~ 
λοι γελάσονται ημάς, αλλά βέλτιον ημάς γελάσθαι νυν, ή 
κλαίεσθαι ιότε' γελάσονται δέ δσοι μαίνονται. Τ ις  γάρ, είπέ 
μοι, νονν %χων, φνλαττομένης έντολης, γελάοεται; Ε Ι δε

β. Α' Βαοιλ. 2, 24.
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φθάνει σε πόνο). Τί θά απαντήσω τότε, κατηγορούμενος; 
'Γιατί δεν ήλεγξες, γιατί δεν έδωσες έντολές; γιατί δέν έ
θεσες νόμο; γιατί δέν εμπόδισες αύτούς πού δέν πείθον
τ α ι;’ . Δέν μου άρκεϊ νά πω, ότι συμβούλευσα. Ά λλά , λέγει, 
χρειάζονταν και σφοδρότερη έπιτίμηση* άλλωστε καί ό 
Ήλεί νουθετοϋσε. Ά λ λ ’ ας μή συμβεϊ νά συγκριθεϊτε μέ 
έκεϊνα τά παιδιά. Καί έκεϊνος νουθετοϋσε καί έλεγε’ «Μή, 
παιδιά μου, μή κάμνετε τέτοια, είναι κακή ή φήμη πού 
άκούω γιά σδς»β. Ά λλά  προχωρώντας ή Γραφή λέγει, ότι 
δέν νουθετοϋσε τούς υιούς του. Λέγει δέ αύτό, διότι δέν 
τό έκαμνε έντονα καί μέ έπίπληξη.

Διότι πώς δέν είναι άτοπο, στις μέν συναγωγές τών 
Ιουδα ίω ν νά είναι οί νόμοι τόσο ισχυροί, άκόμη καί αν 
έκεϊνος πού διδάσκει διατάξει νά γίνουν όλα, έδώ δέ έμεϊς 
νά έχουμε τόσο πολύ καταφρονηθεϊ καί άπορριφθεϊ; Δέν 
ένδιαφέρομαι γιά τή δική μου δόξα (διότι δική μου δόξα 
είναι ή δική σας έπιτυχία), άλλά γιά τή δική σας σωτηρία. 
Καθημερινά φωνάζω καί άντηχεϊ ή διδασκαλία μου στις 
άκοές σας, άλλά δέν ύπάρχει κανένας νά άκούει, καί τίπο
τε τό φοβερό δέν άποδεικνύω. Φοβάμαι μήπως δώσω λό
γο κατά τή μέλλουσα ήμέρα τής κρίσεως γιά τήν άκαιρη 
αύτή καί πολλή φιλανθρωπία. ΓΓ αύτό μέ μεγάλη καί 
λαμπρή φωνή διακηρύσσω σέ όλους καί διαμαρτύρομαι, 
ώστε αύτοί πού έπιδεικνύουν τήν παράβαση αύτή καί πού 
λέγουν τά έκ τοϋ πονηροϋ (διότι αύτό είναι ό όρκος), 
νά μή εισέρχονται στις έκκλησίες. Προθεσμία δέ άς είναι 
σέ σδς ό παρόντας μήνας, γιά νά κατορθώσετε νά άπο- 
κόψετε τόν όρκο. Διότι μή μοϋ πεις, ότι ‘ή άνάγκη τών 
πραγμάτων μέ καταπιέζει, διότι δέν γίνομαι πιστευτός’ . 
Πρώτα νά διακόψεις τή συναναστροφή σου μέ έκείνους 
πού έχουν τή συνήθεια αύτή τοϋ όρκου. Γνωρίζω ότι πολ
λοί θά μάς περιγελάσουν, άλλ’ είναι καλύτερα νά μδς 
περιγελάσουν τώρα, παρά νά κλαϊμε τότε’ θά μδς περι
γελάσουν όμως, μόνον όσοι συμπεριφέρονται άνόητα. Δ ιό
τι, πές μου, ποιός, πού έχει νοϋ, θά γελάσει, όταν τηρείται
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αρα γελάσονται, άλλ' οΰχ ?7,αα£, άλλά τόν Χρίστον οί τοιοϋ- 
τοι γελάσονται.

Έ φρίξατε το ειρημένον; ΟΙδα κάγώ . E l μέν οϋν έγώ  
τόν νόμον τούτον είσήγαγον, έμός äv εϊη και ό γέλως, ε ΐ δε 

5 δ νομοθέτης ετερός έστιν, εκεί διαβαίνει ή χλευασία. Και 
ένεπτύσθη ποτε δ Χριστός, και επ ί κόρρης έπληγη, και έρ- 
ραπίσθη. 0Ανέχεται και νΰν ταΰτα, και ουδέν άπεικός. Διά  
τοΰτο γέεννα ήτοίμασταί' διά τοΰτο σκώληξ ατελεύτητος. 
δον πάλιν λέγω και διαμαρτύρομαι. Ό  βονλόμενος γελάτω, 

10 δ βονλόμενος χλεναζέτω* εις τοντο κείμεθα, εις τό γελάσθαι 
και χλευάζεσθαι, εις το πάντα παθεϊν. «77ερικαΰάρματα τον 
κόσμον έσμέν»> κατά τον μακάριον Παύλον. ΕΥ τις μή βού 
λεται κατορθώοαι τοντο τό έπίταγμα, ώσπερ σάλπιγγί τινι 
διά τον λόγον άπαγορεύων των ουδών μή έπιβαίνειν τών 

15 Εκκλησιαστικών τφ  τοιούτω, καν αρχών η, καν αντδς ό τό 
διάδημα περικείμενος. *Η καθέλετέ με ταντησι τής άρχής, 
ή μένοντα μή 7ΐεριβάλλετε κινδύνοις. Ούκ ανέχομαι επί τόν 
θρόνον τοΰτον άναβαίνειν, μή μεγάλα κατορθών' εϊ γάρ μή 
τοντο δννατόν, δέλτιον έατάναι κάτω' αρχοντος γάρ μηδέν 

20 τονς άρχσμένονς ώφελοΰντος ονδέν άθλιώτερον. ”Ε τι σνν- 
τείνατε έαυτούς, και προσέχετε, παρακα/.ώ' ή μάλλον είπεϊν, 
συνχείνωμεν έαυτονς, και πάντως εσται τι πλέον. Νηστεύσα
τε, παρακαλέσατε τόν Θεόν, και ημείς μεθ* υμών, ώστε την 
δλέθριον ταύτην έξελεϊν συνήθειαν. Ονδέν μέγα έστι γενέ- 

25 σται διδασκάλους τής οικουμένης' ον μικρόν άκονσθήναι παν- 
ταχοΰ δτι δή έν τήδε τή πόλει ονδείς έστιν ό δμννς. 3Εάν 
τοΰιτο γένηται, ον τών οικείων κατορθωμάτων λήψεσθε μό
νον τόν μιοθόν> αλλά και τής νπέρ τών άδελφών σπουδής* 
δπερ γάρ νμίν είμι έγώ , τοΰτο νμεΐς τή οϊκουμένη γενήσεσθε.

7. Ματθ. 27, 30.
8. Α* Κορινθ. 4, 13.
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ή έντολή; Ά ν  δέ συμβεϊ νά γελάσουν, δέν θά γελάσουν 
έμάς, άλλ’ αύτοί θά περιγελάσουν τό Χριστό.

ΦρίΕατε γΓ αύτό πού λέχθηκε; Τό γνωρίζω καί έγώ. 
Ά ν  βέβαια έγώ είχα έπιβάλει τό νόμο αύτό, γιά μένα θά 
ήταν καί ό περίγελως, έφόσον δέ άλλος είναι ό νομοθέτης, 
σέ έκεϊνον διαβαίνει ό χλευασμός. Καί τότε έμπτύσθηκε ό 
Χριστός καί κτυπήθηκε στό κεφάλι7 καί ραπίσθηκε. Καί 
τώρα άνέχεται αύτά καί δέν ύπάρχει κάτι παράλογο. ΓΓ 
αύτό έχει έτοιμασθεϊ ή γέεννα, γΓ αύτό ό αιώνιος σκώλη- 
κας. Νά πάλι λέγω καί διαμαρτύρομαι* όποιος θέλει άς 
γελά, όποιος θέλει άς χλευάζει' γΓ αύτό βρισκόμαστε 
έδώ, νά μάς περιγελούν καί νά μάς χλευάζουν καί νά υπο
φέρουμε τά πάντα. «Περικαθάρματα τοΰ κόσμου είμαστε», 
κατά τον μακάριο Παϋλο8. ’Ά ν  κάποιος δέν θέλει νά 
κατορθώσει αύτό τό πρόσταγμα, σάν μέ κάποια σάλπιγγα, 
μέ τό λόγο άπαγορεύω σ’ αύτόν τη διάβαση τής εισόδου 
στούς έκκλησιαστικούς χώρους, έστω καί άν είναι άρχον
τας, έστω καί άν αύτός φέρει βασιλικό στέμμα. "Η καθαι- 
ρέσατέ με άπ’ αύτό έδώ τό άΕίωμα, ή, έφόσον παραμέ
νω, μή μέ περιβάλλετε μέ κινδύνους. Δέν άνέχομαι νά 
άνεβαίνω έπάνω στό θρόνο αύτό, άν δέν κατορθώνω 
σπουδαία πράγματα. Διότι, άν αύτό δέν είναι δυνατόν, 
είναι καλύτερα νά κατεβώ κάτω. Διότι δέν ύπάρχει τίποτε 
άθλιώτερο άπό άρχοντα, πού δέν ώφελεϊ καθόλου τούς 
ύπηκόους του. ’Εντείνατε τις δυνάμεις σας περισσότερο, 
παρακαλώ, καί προσέχετε, ή καλύτερα νά πούμε, νά έν- 
τείνουμε τις δυνάμεις μας καί όπωσδήποτε θά προκύψει 
κάτι περισσότερο. Νηστέψατε, παρακαλέσατε τό Θεό, καί 
έμεϊς μαζί σας, ώστε νά έκβάλετε την καταστρεπτική αύ- 
τή συνήθεια. Δέν είναι δύσκολο νά γίνετε διδάσκαλοι τής 
οικουμένης' δέν είναι μικρό νά άκουσθεϊ παντού, άτι δέν 
ύπάρχει πιά κανένας σ’ αύτή την πόλη πού νά όρκίζεται. 
’Εάν γίνει αύτό, δέν θά λάβετε μόνο τήν άνταμοιβή τών 
δικών σας κατορθωμάτων, άλλά καί τήν άνταμοιβή τής 
προσπάθειας γιά τούς άδελφούς* διότι αύτό άκριβώς, πού 
είμαι έγώ γιά σάς, αύτό θά γίνετε σείς γιά τήν οίκουμένη.

16
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Πάντως καί έτεροι ζηλώοονσιν ύμάς· πάντως %σεσθε λύχνος, 
έπί λυχνίας κείμενος. Καί τοντό έατι, φησί, τό παν; Ού 
Ίοΰιό έοιι τό παν, άλλα τούτο άρχη των άλλων. Ό  μη δ- 
μνύς, πάντως επί ενλάβειαν ηξει καί έτέραν, καί έκών καί 

5 άκων, καί αισχυνόμένος καί φοβούμενος.
Ά λλ  ονκ άνέχονται πολλοί, φησίν, άλλ’ άποπηδώσιν. 

«Άλλά βέλτιον εϊς ποιων τό θέλημα Κυρίου, η μυρίοι πα
ράνομοι:». Ά π ό  γοϋν τούτου πάντα άνατέτρατηαι, πάντα άνω 
καί κάτω γέγονεν δτι καθάπερ έν τοΐς θεάτροις πλήϋους 

10 έφιέμεθα, ον πλήθους δοκίμου. Τ ι γάρ δχλος, εϊπέ μοι, δν- 
νήσεται όνησαι; Βούλει μαθειν δτι δχλος οι άγιοί είοιν, ονχ 
οΐ πολλοί; Έ ξαγάγετε εις πόλεμον έκατόν μυριάδας καί 2- 
να άγιον' ίδωμεν τις πλείονα κατορθοί. Έ ξήλϋεν  δ ’Ιησούς 
ό τον Νανη εις τόν 7ΐόλεμον, καί μόνος άπαντα κατώρθωοεν, 

15 ώστε οι άλλοι ουδέν ώνησαν. Ό  πολύς δχλος, αγαπητέ, δταν 
θέλημα του Θεού μη ποιη, ονδέν διενήνοχε των ονκ δντων. 
Εύχομαι μέν ούν καί βούλομαι, καί ήδέως άν καί κατεκό- 
πην, ώστε κοσμηοαι πλήθει τήν ’Εκκλησίαν άλλα τιλήθει δο- 
κίμφ' εΐ άέ τοντο ούχ οϊόν τε, τους ολίγους αύτους δοκίμους 

20 είναι βούλομαι. Ονχ όράτε δτι βέλτιον ενα λίθον τίμιον ε- 
χειν, η μυρίους όβολούς; ονχ όράτε δτι βέλ\τιον τόν όφϋαλμόν 
ύγιαίνοντα ϊχειν, ή, τούτον πεπηρωμένον, πολυσαρκία βαρν- 
νεσθαι; ονχ όράτε δτι βέλτιον τιρόβατον §ν ύγιαΐνον έχειν, 
η μνρία, ψώρας έμπεπλησμένα; ονχ όρατε δτι εύτεκνία με- 

25 τά όλιγοτεκνίας βελτίων, § πολυπαιδία μετά κακοπα ιδίας; 
ουχ όρατε δτι έν μεν τη βασιλείς όλίγοι, έν δέ τ# γεένν}} 
πολλοί; Τ ί έμοί καί τφ  τιλήθει; τί τό όφελος; Ο ύδέν άλλα 
ιιάλλον τοις άλλοίς λύμη. Ταύτόν γάρ έστιν, οϊον αν, έϊ τ ις ,

9. Ματθ. 5, 15.
10. Βλ. Σοφ. Σειρ. 16, 3.
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Οπωσδήποτε καί άλλοι μέ προθυμία θά σάς μιμι|θοϋν. 
Οπωσδήποτε θά γίνετε λύχνος βρισκόμενος έπάνω στή 
λυχνία. Και αύτό είναι, λέγει, τό πάν; Δέν είναι αύτό τό 
παν, άλλά αύτό είναι άρχή των άλλων' ’Οπωσδήποτε αΰ- 
τός πού δέν ορκίζεται, θά φθάσει καί σέ άλλη εύλάβεια, 
και θέλοντας και μή θέλοντας, καί νιώθοντας ντροπή , και 
φόβο.

Άλλά , λέγει, δέν άνέχονται πολλά καί άποσκιρτοϋν. 
«Ά λλ ’ είναι προτιμότερο ένας νά κάμνει τό θέλημα τοϋ 
Κυρίου, παρά άμέτρητοι παράνομοι»1·. Ά π ό  αύτό λοιπόν 
όλα έχουν άνατραπεϊ, όλα έχουν γίνει άνω κάτω* διότι, 
όπως άκριβώς στά θέατρα, έπιθυμοΰμε κόσμο πολύ, όχι 
πλήθος άΕιόλογο. Διότι πές μου, τί θά μπορέσει νά ώφε- 
λήσει ό πολύς κόσμος; Θέλεις νά μάθεις, ότι όχλος είναι 
οί άγιοι καί όχι οί πολλοί; Φέρετε σέ πόλεμο ένα έκατομ- 
μύριο καί ένα άγιο' άς δοΰμε ποιός θά κατορθώσει περισ
σότερα. Βγήκε ό Ίησοΰς τοϋ Ναυή σέ πόλεμο, καί μόνος 
του τά κατόρθωσε όλα, ώστε οί άλλοι σέ τίποτε δέν ωφέ
λησαν. Ό  πολύς όχλος, άγαπητέ μου, όταν δέν έκτελεϊ 
τό θέλημα τοϋ Θεοΰ, δέν διαφέρει καθόλου άπ’ έκείνους 
πού δέν ύπάρχουν. Εύχομαι λοιπόν καί έπιθυμώ καί εύχα- 
ρίστως θά κόπιαζα, γιά νά κοσμήσω μέ πλήθος τήν έκκλη- 
σία, άλλά μέ πλήθος άΕιόλογο’ έάν δέ αύτό δέν είναι 
δυνατόν, τότε θέλω αύτοί οί λίγοι νά είναι άξιόλογοι. 
Δέν βλέπετε, ότι είναι προτιμότερο νά έχουμε ένα λίθο 
πολύτιμο, παρά άμέτρητους όβολούς; Δέν βλέπετε, ότι 
είναι προτιμότερο νά έχουμε τόν όφθαλμό ύγιή, παρά άνά- 
πηρο καί βαρυνόμενο μέ πολυσαρκία; Δέν βλέπετε ότι 
είναι προτιμότερο νά έχουμε ένα πρόβατο ύγιές, παρά 
άμέτρητα, γεμάτα άπό ψώρα; Δέν βλέπετε ότι είναι προτι
μότερο νά έχουμε λίγα καί καλά παιδιά, παρά πολλά καί 
κακά; Δέν βλέπετε ότι στή μέν βασιλεία τοΰ Θεοΰ πη
γαίνουν λίγοι, στή δέ γέεννα πολλοί; Τί ύπάρχει άνάμε- 
σα σέ μένα καί στο πλήθος; ποιά ώφέλεια; Καμιά. Ά λ λ ά  
μάλλον άρρώστια γιά τούς άλλους. Διότι είναι τό ϊδιο, 
όπως, έάν κάποιος, ένώ είναι δυνατόν νά έχει δέκα ύγιεϊς
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έξόν δέκα νγιαίνοντας εχειν ή μυρίονς νοοονντας, έπεισάγει 
τοΐς δέκα τους μνρίους. Οι πολλοί, μηδέν κατορϋΌνντες, ού~ 
δέν Έτερον ήμΐν τιροξενήσουσιν, οΧΚ η κόλασιν τότε, καί κα
τά τό παρόν άδοξίαν· ονδεις γάρ δτι πολλοί έσμεν έρεϊ, άλλ’ 

5 δτι άχρηστοι μέμφεται. Τοντο γουν ήμΐν άεϊ λέγονσιν δταν 
εϊπωμεν δτι 'πολλοί έσμεν. "Αλλά κακοί', φησίν.

Ίδον πάλιν απαγορεύω, και λαμπρφ βοώ τη φωνή* (μη- 
δε'ις νομιζέτω γέλωτα είνα ι)’ Ά π είρξω  και κωλύοω τους μή 
πειΰομένονς’ και Έως αν εν τφ  ϋρόνφ καϋ'έζωμαι τούτφ, ον- 

10 δέν προήσομαι τών αντον δικαιωμάτων. *Αν μέ τις καταδι- 
βάση, λοιπόν άνενϋννός εϊμι' Έως δ9 αν ΰτιεύϋννος ώ, ον δύ
ναμαι παριδειν ον διά τήν έμήν κόλασιν, άλλά διά την νμε- 
τέραν σωτηρίαν’ σφόδρα γάρ υμών έρώ τής σωτηρίας. Υ π έρ  
τούτου δάκνομαι και άλγώ». Ά λλά  πείσΰητε, ινα κα\ ένταν- 

15 #α καί έν τφ  μέλλοντι πολνν λάδητε τόν μισθόν, και κοινή 
τών αϊο>νίων άπολαύσωμεν αγαθών χάριτι καί φιλανϋρωπίφ 
τον Μονογενούς αητόν Υιοϋ, με&* οϋ τφ  ΠατρΙ άμα τφ  ά- 
γ ίφ  Πνενματι, δόξα, κράτος, τιμή, νυν καί άεί, καί εις τους 
αΙώνας τών αιώνων. 9Αμήν.
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παρά άμέτρητους άρρώστους, προσθέτει στούς δέκα τους 
αμέτρητους. Οί πολλοί πού δέν κατορθώνουν τίποτε, δέν 
θά προξενήσουν σ’ έμας τίποτε άλλο, παρά κόλαση τότε, 
καί στο παρόν αισχύνη. Διότι κανένας δέν θά πεϊ ότι εί
μαστε πολλοί, άλλά θά μάς κατηγορεί ότι είμαστε άχρη
στοι. Αύτό λοιπόν πάντοτε μάς λέγουν, όταν ποϋμε, ότι 
είμαστε πολλοί’· άλλά ’κακοί’, μάς λέγουν.

Νά πάλι άπαγορεύω καί φωνάΖω μέ καθαρή φωνή, 
(κανένας άς μή νσμίΖει, ότι είναι περίγελως). Θά έμποδί- 
σω καί δέν θά έπιτρέψω σ’ αύτούς πού δέν πείθονται, καί 
όσο καιρό θά κάθομαι στο θρόνο αύτό, δέν θά έγκαταλεί- 
ψω κανένα άπό τά δικαιώματά του. "Α ν όμως κάποιος μέ 
κατεβάσει, τότε θά είμαι άνεύθυνος’ όσο όμως είμαι υ
πεύθυνος, δέν μπορώ νά παραβλέψω, όχι γιά τή δική 
μου τιμωρία, άλλά καί γιά τή δική σας σωτηρία’ διότι πάρα 
πολύ άγαπώ τή σωτηρία σας. ΓΓ αύτήν πονώ καί υποφέρω. 
Αλλά πεισθεϊτε, γιά νά λάβετε καί έδώ καί στο μέλλον 

μεγάλη άμοιβή, καί όλοι μαζί ν ’ άπολαύσουμε τά αιώνια 
άγαθά μέ τή χάρη καί φιλανθρωπία του Μονογενή Υίοϋ 
του, μαζί μέ τον όποιο στόν Πατέρα συγχρόνως δέ καί 
στό άγιο Πνεΰμα άνήκει δόξα, δύναμη καί τιμή, τώρα καί 
πάντοτε καί στούς αιώνες τών αιώνων. ’Αμήν.



Ο Μ Ι Λ Ι Α  Θ '
(Πράζ. 3, 12-26)

«’/<5ών δέ», φησί, «Πέτρος, άηεκρίνατο πρός τόν λα

όν· Μ ν ό ρ ε ς  Ίσραηλιται, τί θαυμάζετε έπΐ τούτφ, ή 

5 ήμΐν τί ατενίζετε, ώς Ιδίφ δυνάμει η εύσεδείςι τιετιοι- 

ηκόσι τοϋ περιπατείν αντόν;».

1. Πλείονος αϋιη γέμει παρρησίας ή δημηγορία. Τον- 
το δέ ποιεΐ, ονκ έπειδτ} έφοβεΐτο, άλλ’ έπειδή οϋκ άν ηνεγ- 
καν έκεΐνοι, άν&ρωποι χλευασται δντες και γελωτοποιοί. *Ό- 

10 ΰεν, έκείνης μέν άρχόμένος, και Επιστρέφει αυτούς, διά τον 
προοιμίου εν&υς λέγω ν  «Τοΰτο ύμιν γνωστόν %στω, καί έ- 
νωτίοαοϋε τά ρήματά μου», ένταΰΰα δέ ον δειται ταύτης 
της κατασκευής* ου γάρ έρρψΰύμουν' τό γάρ σημεϊον αντους 
έπέστρεψεν άπαντα ς· δϋεν κα\ δέους και έκπλήξεως ήοαν 

15 μεστοί. Διό ουδέ έδέησεν αντφ ένιενΰεν άρξασΰαι, άλλ* έτέ- 
ρωΰεν, δΰεν μάλιστα αυτους και ώκειώσατο, διακρουσάμενος 
τήν δόξαν την παρ9 αΰτών’ ούδέν γάρ ούτως ωφελεί καί ά- 
νίησι τους άκούοντας, ώς τό μηδέν 7τερϊ έαυτον λέγειν μέ- 
γα τόν λέγονια, άλλά και την υποψίαν άναιρειν. Μάλλον ούν 

20 έαυτους έδόξασαν} καταφρονήσαντες δόξης, και δείξαντες 
ούκ άνΰοώπινον, άλλά ΰ'εϊον δν τό γεγονός’ και δτι τον ΰαυ- 
μάζειν μετ’ αυτών, ού του ϋ'ανμάζεσι}αί εϊσιν άξιοι. Ό ράς  
πώς, φιλοτιμίας ών καθαρός, διωΰείται την εις αυτόν δό
ξαν; Οντω και οι παλαιοί έποίουν, κα&άπερ ό Δανιήλ £- 

25 λεγε’ «Και έγώ δέ ούκ έν οοφίφ τ$ ονσγι έν έμοί»* καί πάλιν

1. Πράζ. 3, 12.
2. Πράξ. 2, 14.



Ο Μ Ι Λ Ι Α  Θ '
(ΠράΕ. 3, 12-28)

«’Ό ταν δέ είδε αύτό ό Πέτρος, είπε στό λαό' 
Ά ν δ ρ ε ς  Ισραηλίτες, γιατί θαυμάζετε γιά τό γ£* 
γονός αύτό; ή γιατί έχετε προσηλωμένο τό βλέμ
μα σας σέ μάς, σάν νά τον έχομε κάνει νά περ
πατά μέ τή δική μας δύναμη ή ευσέβεια; »‘ .

1. Ή ομιλία αΰτη είναι γεμάτη άπό περισσότερη παρου
σία. Τό κάμνει δέ αύτό, όχι έπειδή στήν προηγούμενη ό- 
μιλία φοβόταν, άλλ’ έπειδή δέν θά μπορούσαν νά ύποφέ- 
ρουν έκεϊνοι, πού ήταν άνθρωποι χλευαστές καί γελοτο- 
ποιοί. ΓΥ αύτό αρχίζοντας μέν εκείνη τήν ομιλία, κάμνει 
αύτούς νά έπιστρέψουν, όμέσως λέγοντας μέ τό προοί
μιο’ «Αύτό πού θά σάς πώ, άς γίνει γνωστό σέ σάς, και 
άκούσατε προσεκτικά τούς λόγους μου αύτούς»*. ’Εδώ 
όμως δέν χρειάζεται αύτήν τήν προπαρασκευή. Διότι αυ
τοί δέν ήταν ράθυμοι, άφοΰ τό θαϋμα έκανε όλους αύτούς 
νά έπιστρέψουν’ γΓ αύτό ήταν γεμάτοι άπό φόβο καί 
έκπληξη' γΓ αύτό δέν χρειάσθηκε σ’ αύτόν άπ’ έδώ ν* άρ- 
χίσει; άλλά μέ άλλο τρόπο, μέ τον όποιο πρό πάντων 
προσήλκυσε αύτούς, άποκρούοντας τή δόξα πού προέρχε
ται άπ’ αύτούς. Διότι τίποτε δέν ώφελεϊ καί δέν έξυπηρε- 
τεϊ τόσο τούς όκροατές, όσο τό νά μ ή λέγει τίποτε τό 
σπουδαίο γιά τον έαυτό του, άλλά καί νά άφαιρεί κάθε 
ύποψία. Περισσότερο λοιπόν δόξασαν τούς έαυτούς τους, 
έφ’ όσον κατεφρόνησαν τή δόξα καί έδειξαν, ότι δέν ήταν 
άνθρώπινο, άλλα θείο τό γεγονός τοΰ θαύματος, καί ότι 
είναι άξιοι να θαυμάζουν μαζί μέ αύτούς καί όχι νά 
θαυμάζονται. Βλέπεις πώς, έπειδή ό ίδιος είναι άπαλ- 
λαγμένος άπό φιλοδοξία, απορρίπτει τή δόξα στόν έαυτό 
του; "Ετσι έκαμναν καί οί παλιοί, όπως ακριβώς έλεγε 
ό Δανιήλ' «Καί έγώ δέ όχι γιά χάρη κάποιος σοφίας, πού
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ό ’Ιω σήφ · «ΟύχΙ διά τον θεον ή διασάφησις αυτών;»' και 
ό Δαυίδ' « Ό τε  ήρχετο ό λέων και ή άρκτος, Εν δνόματι Κ υ
ρίου ταϊς χερσιν αντονς διέσπων»' και οντοι νυν' «Τ ί  ήμίν 
άτενίζε,τε ώς ιΜφ δυνάμει η ευσεβείς Ίίετιονηκόσι τον περι- 

5 πατείν αυτόν;» .  Ουδέ τοΰτο ήμέτερον, φησίν’ ου γάρ  Επειδή 
άξιοι Εσμεν, Επεσπασάμε&α τον θεοΰ  την ροπήν.

« Ό  θ ε ό ς  ’Αβραάμ, και 6 θεός 'Ισαάκ , και ό θ εό ς  *Ια 
κώβ, ό θεός των πατέρων ημών», (δρα πώς έαυτόν εϊσω&εϊ 
συνεχώς εις τους προγόνους, ίνα μη δό$υ καινόν αι είσάγειν  

10 δόγμα’ και έκεΐ τοϋ τιατριάρχον Δαυίδ Εμνημόνευσε, καί Εν- 
ταν&α ιών περι τόν ’Αβραάμ), αέδόξασε τόν Π αιδα  αύτον 
Ίηοονν». Π άλιν ταπεινώς, καϋώς έν τφ  προοιμίφ’ εϊτα λοι
πόν Ενδιατρίβει τφ  τολμήματι, καί ΕΊΐαίρει τό γεγενημένον, 
•άλλ’ ούχ ώσπερ 7ΐρότερον ουσκιάζει. Ποοεΐ δ& τοΰτο, μάλλον 

15 αντονς επαγαγέσ&αι βουλόμενος· δσφ γάρ Εδείκνυ υ7ΐευϋν- 
νους, τοσούτφ μάλλον τοΰτο έγίνετο.

«Έδόξασε», φησί, «τόν Π αϊδα αΰτοΰ Ίηοονν, 8ν υμείς  
παρεδώκατε, και ήρνήοασΰε αυτόν κατά πρόσωπον Πιλάτου, 
κρίναντος Εκείνου άπολύειν». Δύο τά Εγκλήματα, καί δτι 

20 Πιλάτος ήϋελεν άπολύειν, και δτι υμείς, Εκείνου ΰελήσανϊίος, 
οΰκ ήΰελήσατε. «Υ μ ε ίς  δ& τόν άγιον καί δίκαιον ήρνήσασΰε, 
καί ήιήοασϋ'ε άνδρα φονέα χαρισ&ήναι ύμϊν, τόν δ& άρχηγόν 
τής ζωής άπεκτείνατε, δν ό θεός ήγειρεν έκ νεκρών, οΰ 
ήμείς μάρτυρές Εομεν». Ώ σεΙ Μλεγεν* *’Α ντ* αντοΰ ληστήν 

25 ήτήσασϋε*. Σφόδρα Εδείνωσε τό πράγμα · Επειδή γάρ εϊχεν  
α&τούς υπό τήν χείρα, πλήττει λοιπόν σφοδρώς. «Τόν δk άρ
χηγόν τής ζωής», φησίν. Ένταν&α τήν πίστιν τής άναστά- 
σεως κατασκευάζει. «*Ον ό θεός ήγειρεν Εκ νεκρών». °Ι- 
να μή τις εϊπγΐ' 'Πόΰεν τοΰτο δήλον;3 ονκέτι εϊς προφήτας

3. Δαν. 2, 30.
4. Γεν. 40, 8.
5. Α ' Βασιλ. 17, 34.
5α. Εννοεί τόν ΒαραΟβδ.
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ύπάρχει σέ μένα»*. Καί πάλι ό Ιω σήφ ’ «Δέν γίνεται άπό 
τό Θεό ή έξήγηση αύτή;»4. Καί ό Δαυίδ* «"Οταν έρχόταν 
τό λεοντάρι καί ή άρκούδα στό δνομα τοϋ Κυρίου καί μέ 
τή βοήθεια έκείνου διασκόρπιζα αύτούς μέ τά χέρια»*. 
Καί αύτοί τώρα' «Γιατί προσβλέπετε έπίμονα σ’ μός, σάν 
νά τον έχουμε κάνει νά περίπατε! μέ δική μας δύναμη ή 
τήν εύσέβεια;». Οϋτε αύτό είναι δικό μας, λέγει’ οϋτε 
επειδή είμαστε άξιοι, προκαλέσαμε τήν εΰνοια τοϋ Θεοϋ.

«Ό Θεός τοϋ ’Αβραάμ καί ό Θεός τοϋ ’ Ισαάκ καί ό 
Θεός τοϋ ’ Ιακώβ, ό Θεός τών πατέρων μας», (πρόσεχε 
πώς συνεχώς προωθεί τόν έαυτό του στούς προγόνους, 
γιά νά μή φανε! ότι εισάγει κάποιο καινούργιο δόγμα’ καί 
έκεϊ μνημόνευσε τόν πατριάρχη Δαυίδ, καί έδώ τούς γύ-' 
ρω άπό τόν ’Αβραάμ), «Δόξασε τόν Υιό του τόν Ίησοϋ». 
Πάλι όμιλε! μέ ταπείνωση, όπως καί στό προοίμιο. ’Έπει
τα πλέον καταπιάνετε μέ τό τόλμημα καί έξαίρει τό γεγο
νός, άλλά δέν τό συσκιάζει όπως πρίν. Τό κάμνει αύτό, 
θέλοντας περισσότερο νά προσελκύσει αύτούς. Διότι όσο 
περισσότερο τούς άποδείκνυε ύπεύθυνους, τόσο περισσό
τερο αύτό κατορθωνόταν.

«Δόξασε», λέγει, «τόν Υιό του Ίησοϋ, τόν όποϊο όμως 
σείς παραδώσατε νά σταυρωθεί καί τόν άρνηθήκατε ένώ- 
πιον τοϋ Πηλάτου, όταν είχε άποφασίσει νά τόν άφήσει 
έλεύθερο». Δυό οι κατηγορίες, καί ότι ό Πιλάτος ήθελε 
νά τόν άφήσει έλεύθερο, καί ότι σείς δέν θελήσατε, ένώ 
έκεϊνος θέλησε. «Σεις δέ άρνηθήκατε τόν μοναδικό άγιο 
καί δίκαιο καί ζητήσατε νά σός δοθεί σάν χάρη ένας άν- 
δρας φονιάς3α, ένώ τόν άρχηγό τής ζωής, τόν φονεύσα- 
τε, άλλ’ ό Θεός τόν άνέστησε έκ νεκρών, καί τοϋ γεγο
νότος αύτοϋ έμεϊς είμαστε μάρτυρες». Σάν νά έλεγε’ 
άντί αύτοϋ, τόν ληστή ζητήσατε’. Υπερβολικό έπεδείνω- 
σε τό πράγμα. Επειδή δηλαδή είχε αύτούς υποχείριους, 
τούς κτυπδ στή συνέχεια δυνατότερα. «Τόν δέ άρχηγό 
τής ζωής», λέγει. Έδώ προετοιμάζει τήν πίστη στην άνά- 
σταση. «Τόν όποιο ό Θεός άνέστησε έκ νεκρών». Γιά νά 
μή πεϊ κανένας, από ποϋ είναι αύτό φανερό;’ δέν κατα-
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καταφεύγει, αΛΛ9 εις kawiov, έπειδή λοιπόν αξιόπιστος 
τότε μέν γάρ, εϊπών δτι άνέστη, τόν Δαυίδ έπηγάγετο μάρτν- 
ρα, νννϊ δέ, εϊπών τό αντό, τόν χορόν τόν άποστολικόν. «Οΰ 
ήμεΐς δομεί»), φησί, ((μάρτυρες. Καϊ έπϊ τη πίστει του όνό- 

5 ματος ανιόν, τούτον, δν ϋεωρεϊτε και οϊδατε, έστερέωσε τό 
δνομα αϋτον, καϊ ή πίστις ή δι3 αντοϋ Έδωκεν αύτφ την ό- 
λοκληρίαν ταύτην άπέναντι τιάντων υμών». Ζητών τό πρά
γμα είπεΐν, εν&έως τό σημεϊον έπάγει. «Ενώπιον», φησί, 
«πάντων υμών».

10 ’Επειδή σφόδρα αυτών καϋήψατο, και Έδειξεν άναοτάν- 
τα τόν στανρίοϋ'έντα, πάλιν άνίησι, διδούς αύτοίς έξονσίαν 
μετανοίας> λέγων· ((Και νϋν, αδελφοί, οίδα δτι κατά άγνοιαν 
έπράξατε, καϋώς και οι άρχοντες υμών». <(Κατά άγνοιαν έ- 
πράξατε», μία αντη άπολογία' δεντέρα, ((καϋώς και οΐ άρ~ 

15 χοντες υμών». *Ώσπερ ό ’Ιωσήφ τοϊς άδελφοΐς Έλεγεν δτι 
«ό Θεός με άπέστειλεν Έμπροσθεν υμών», μάλλον δέ, δ αννε- 
σταλμένως είπεν έκεΐ· «Tfj ώρισμένη 6ovJ.fj καϊ προγνώσει 
του Θεοΰ έκδοτον λαβόντες», τονιο πλατύνει ένταϋΰα. «Ό  
dt Θεός, ä προκατήγγειλε διά στόματος πάντων τών προφη- 

20 τών πα&εΐν τόν Χριστόν αντοϋ, έπλήρωσεν ούτως». "Αμα  
δείκννσιν δτι ονκ Εκείνων έοτίν. έάν τοϋτο δειχ&η, καί δτι 
κατά Θεον βουλήν γέγονε. Τ φ  <5έ εϊπειν, «ηΑ προκατήγγει- 
λε», τά ρήματα, α έπϊ του σταυρόν ώνείδιζον, αίνίττεταί’ «E l 
Φέλει αντόν, σωσάτω αυτόν, λέγοντες· είπε γάρ’ Υιός Θεον 

25 είμΐ' πέποιΰεν hC α&τόν' καταβάτω νυν από του στανρον». 
Λήρος οΰν, ώ ανόητοι, ταντα; 9Ά π α γε / άλλ9 ούτως Έδει γε- 
νέοϋαι* και μαρτυροϋσιν οΐ προφήται. νΩστε ον παρά οϊκείαν

0. Γεν. 45, 5.
7. Πράξ, 2, 23.
8. Ματθ. 27, 42*43 καί Λουκά, 23, 35.
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φεύγει πλέον otoüc προφήτες, άλλ’ στον έαυτό του, έ- 
πειδή στήν συνέχεια ήταν άξιόπιστος. Διότι τότε μέν, όταν 
είπε, ότι όναστήθηκε, τον Δαυίδ έπεκαλέσθηκε μάρτυρα, 
τώρα δε λέγοντας τό ίδιο, τό σύνολο τών ’Αποστόλων επι
καλείται. «Τοϋ γεγονότος αύτοΰ, εμείς είμαστε», λέγει, 
«μάρτυρες. Kai με τήν πίστη πού έχουμε στο όνομά του, 
αύτόν πού βλέπετε τώρα ύγιή καί γνωρίζετε ότι ήταν χω
λός, θεραπεύσαμε, καί τό όνομα τοϋ Ίησοϋ τόν στερέωσε 
στά πόδια του, καί ή πίστη πού ένεργεϊται μέ αύτόν έδω
σε στο χωλό αύτό τήν πλήρη αύτή θεραπεία, ένώπιον όλων 
σας». ’Αναζητώντας νά αναφέρει τήν ανάσταση, αμέσως 
παρουσιάζει τό θαύμα. «Ένώπιον όλων σας», λέγει.

Επειδή πάρα πολύ τούς κατηγόρησε καί άπέδειξε 
τόν σταυρωθέντα, ότι όναστήθηκε, πάλι τούς άφήνει, άφοϋ 
τούς δίνει τή δυνατότητα τής μετάνοιας, λέγοντας’ «Καί 
τώρα, αδελφό μου, γνωρίζω ότι άπό άγνοια ένεργήαατε, 
όπως ένήργησαν καί οί άρχοντές σας». «"Οτι άπό άγνοια 
ενεργήσατε». Πρώτη απολογία αύτή’ δεύτερη «όπως άκρι- 
0ώς καί οί όρχοντές σας». "Οπως ό Ιωσήφ έλεγε στούς 
αδελφούς του, ότι «Ό Θεός μέ άπέστειλε έμπροσθέν σας»* 
μάλλον δέ αύτό, πού είπε συνεσταλμένα έκεϊ, «ότι σύμ
φωνα μέ τήν ορισμένη άπόφαση καί πρόγνωση του Θεού, 
παραλάβατε αύτόν πού σας παραδόθηκε όπό τόν προδό
τη»7, αύτό άναπτύσσει έδώ. «Ό δέ Θεός, έκεϊνα πού 
προανήγγειλε μέ τό στόμα όλων τών προφητών του γιά τό 
πάθος τοϋ Χριστοϋ, τά πραγματοποίησε μέ τό σταυρικό 
θάνατό του». Συγχρόνως άποδε*κνύει ότι, έάν άποδειχθεϊ 
αύτό, δέν είναι δικό του φταίξιμο, καί ότι έχει γίνει σύμ
φωνα μέ τή θέληση τοϋ Θεοϋ. Μέ τό νά πεί δέ, «έκεϊνα 
πού προανήγγειλε», ύπαινίσσεται τούς λόγους μέ τούς 
όποιους τόν ονείδιζαν έπάνω στό σταυρό, λέγοντας’ «” Αν 
τόν άγαπα ό Θεός, ας τόν σώσει’ διότι είπε, ότι είμαι Υιός 
τοϋ Θεοϋ’ έχει στηρίξει τήν πεποίθησή του στό Θεό' άς 
κατεβεϊ τώρα άπό τό σταυρό»8. Είναι όλα αύτά φλυαρία, 
άνόητοι; Κάθε άλλο’ άλλ’ έπρεπε έτσι νά γίνουν’ καί 
αύτά μαρτυρούν οί προφήτες. Συνεπώς δέν κατέβηκε όχι
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άσθένειαν ού χατέβη, άλλα. παρά δύναμιν. Και ιίθησιν αυτό 
έν τάξει απολογίας τής υπέρ *Ιουδαίων, ίνα χαΐ δέξωνται. 
«Έπλήρωσε», φησίν, «ονιως». Ό ράς πώς τό παν έκεΐ άνά- 
γ ε ι; «Μετανοήσατε οΰν», φησί, «καί έπιστρέψατε». Και συ 

5 λέγει, '\4πό ιών αμαρτιών υμών, άλλ5 ««?ς τό έξαλειφθήναι 
υμών τάς άμαρτίας», ιό αΰιό ό^Αών. Ζ??τα τό χ^ρόος επά- 
ε̂«* «"Οπως αν &1#ωσί καιροί άναψνξεως από προσώπου 

του Κυρίου». Ζΐε«χνυσιν £ντα£>#α ταλαίπωρι^ντας αντονς, 
*αί πολΑοίς κατεργασθέντας κακοϊς' διό και ούτως είπεν, 

10 είδώς οιι πρός ιόν πάσχοντα *αί παραμυθίαν ζηιοϋντα οϋ- 
ιος άν άρμόοειεν 6 λόγος.

2. Και 6'ρα πώς όδφ προβαίνει. Έ ν  μέν τη πρώτη δημη
γορία ήρέμα τήν άνάστασιν και τήν έν ονρανφ κάθισιν ήνί- 
ξαιο, ένταΰθα δέ και τήν εμφανή παρουσίαν. «Καί άποστεί- 

15 λ„ ιόν προκεχειρισμένον Ίήσουν Χριστόν, δν δει ουρανόν 
μέν δέξασθαι», (άντι του ανάγκη έστίν), «αχρι χρόνων άπο- 
καταοτάσεως πάντων». Διά τί νυν ουκ έρχεται, ή αίτια δή- 
λη. «ΤΩν έλάλησε», φησίν, «ιό θεός διά στόματος των αγίων 
αντοΰ προφητών ιών άπ9 αιώνος. Μωσής μέν γάρ είπε πρός 

20 τούς πατέρας $ιι Προφήτην ύμίν άναστήσει Κύριος ό Θεός 
υμών έκ των άδ^λφών υμών ώς έμέ· αντοϋ άκούσεσθε κατά 
πάντα, $σα αν λαλήση πρός υμάς», ’Ε κεί μέν τού Δαυίδ έ- 
μνημόνευοεν, ένταΰϋα δέ Μωσέως. «Πάντων», φησίν, «ών ε- 
λάλησεν ό Θεός». Ον λέγει, ΐΤΩν είπεν ό Χριστός% άλλ* 

25 «ΤΩν έλάλησεν ό Θεός», &ιι τφ  συσκιάζειν μάλλον αυτους έ- 
παγόμενος εις πίοτιν ήρέμα. ΕΙτα &π\ τό άξιάπιοτον κατα
φεύγει, λέγων’ <«Προφήτην ύμιν άναστήσει Κύριος ό Θεός 
έκ ιών άδελφών υμών ώς έμέ’ αν τον άκούσεσθε κατά πάν-
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άπό δική του άδυναμία, άλλα από δύναμη. Καί τοποθετεί 
αύτό σε θέση απολογίας ύπέρ των Ιουδαίων, γιά νά τό 
άποδεχθοϋν. «Τά «πραγματοποίησε», λέγει, μέ τον τρόπο 
αύτό». Βλέπεις πώς τό παν έκεϊ αναφέρει; «Μετανοήσα
τε λοιπόν», λέγει, '«καί έπιστρέψατε». Καί δέν λέγει, 'άπό 
τις άμαρτίες σας’, άλλά «γιά νά έξαλειφθοϋν οί άμαρτίες 
σας», δηλώνοντας έτσι τό ίδιο πράγμα. Μετά προσθέτει 
τό κέρδος’ «γιά νά σας έλθουν άπό τό πρόσωπο του Κυ
ρίου, τό γεμάτο άπό έλεος, καιροί άναψυχής καί παρη- 
γορίας». Άποδεικνύει εδώ ότι αύτοί έχουν ταλαιπωρη
θεί καί ότι έχουν πάθει πολλά κακά. ΓΓ αύτό καί μίλησε 
έτσι, γνωρίζοντας ότι ό λόγος αύτός θά άρμοζε σέ κά
ποιον πού πάσχει καί ζητεί παρηγοριά.

2. Καί πρόσεχε, πώς προχωρεί προοδευτικά. Στή μέν 
πρώτη ομιλία ύπαινίχθηκε ήρεμα τήν άνάσταση καί τήν 
έγκατάστασή του στόν ούρανό, έδώ όμως καί τήν έμφανή 
παρουσία. «Καί γιά νά άποστείλει τόν Σωτήρα Χριστό, 
πού προορίσθηκε πριν άπό αιώνες γιά νά είναι δικός σας 
λυτρωτής, τόν όποίο πρέπει, σύμφωνα μέ τις προφητείες, 
νά ύποδεχθεϊ ό ούρανός» (άντί του είναι άνάγκη), «καί 
θά μείνει έκεϊ δοξαζόμενος μέχρις ότου έλθουν οί χρόνοι, 
κατά τούς όποιους θά άποκατασταθοϋν τά πάντα». Γιατί 
δέν έρχεται τώρα, ή αιτία είναι φανερή. «Γιά τά όποϊα 
μίλησε ό Θεός μέ τό στόμα όλων τών άγίων του προφη
τών άπό τούς άρχαιοτάτους χρόνους. Διότι ό μέν Μωϋσής 
είπε πρός τούς προπάτορές μας, ότι Κύριος ό Θεός σας 
0ά σάς άναστήσει προφήτη άπό τούς άδελφούς καί όμο- 
εθνεϊς σας όπως ήγειρε έμένα* σ’ αύτόν ύπακούσατε σέ 
όλα, όσα θά σάς πεϊ». Έκεϊ μέν μνημόνευσε τόν Δαυίδ, 
έδώ δέ τόν Μωϋσή. «Γιά τά όποϊα μίλησε ό Θεός». Δέν 
λέγει, 'γιά τά όποϊα μίλησε ό Χριστός’, άλλά «Γιά τά όποϊα 
μίλησε ό Θεός», συγκαλυμμένα άκόμη, όδηγώντας πε
ρισσότερο αύτούς στήν πίστη μέ τρόπο ήρεμο. Κατόπιν 
καταφεύγει στό άξιόπιστο, λέγοντας* «Προφήτη θά άνα- 
στήσει γιά σας Κύριος ό Θεός, άπό τούς άδελφούς σας, 
όπως ήγειρα έμένα* σ’ αύτόν ύπακούσατε σ’ όλα όσα θά
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τα». E ha  και ή τιμωρία πολλή. «νΕσται δε», φηοί, «πάσα ψυ
χή, ήτις αν μη άκούση τον προφήτου εκείνον, έξολοθρενθή- 
σεται εκ του λαου. Και πάντες δε οι προφηται άπό Σαμ&νήλ 
και των καθεξής, δσοι έλάληοαν και προκατήγγειλαν τάς ή- 

5 μέρας ταύτας». 9Εντανθα καλώς τον δλεθρον εθηκεν δταν 
γάρ τι λέγη μέγα, έπι τονς πρώτονς καταφεύγει. Καί μαρ- 
τνρίαν εϋρεν άμφότερα εχουσαν) ώσπερ έκεΐ ε ιπεν  « Έ ω ς  
ăv θη τους έχϋρονς υπό τους πόδας αντον». Το γάρ θανμα- 
οτόν, 8τι όμοϋ τα δύο, και νποταγή, και παρακοή, και ή τι- 

10 μωρία. «Ως εμέ», φηοί. Τ ί τοίννν πτοεΐσθε; «‘Υμείς έστε 
vioi των προφητών». 'Ώστε νμιν ελεγον, κα\ δι υμάς πάντα 
γέγονεν. Επειδή γάρ διά τό τόλμημα ένόμιζον έαντους ήλ- 
λοτριώσθαι, (καί γάρ ονκ %χει λόγον τόν αντόν. νυν μέν σταν- 
ρονοϋαι, νυν 0k ώς οικείους θεραπενειν)} δείκνυοίν δτι και 

15 imîvo κατά προφητείαν, και τοϋτο. « Ύ  μεϊς έστε», φηοίν, 
vioi τών προφητών, και τής διαθήκης, ής διέθετο ό Θεός 
πρός τονς πατέρας νμών, λέγων πρός Α βραάμ * Και έν τφ  
οπέρματί οον ενλογηθήοονται πάσαι al πατριαι της γης». 
« Υ  μίν τιρώτον», φηοίνf «ό Θεός, άναστήσας τδγ Παϊδα αν- 

20 τον Ίηοουν, άπέοτειλεν», (αρα καί έτέροις· άλλ9 νμιν πρώ

τον τοις στανρώσασιν), «εύλογοϋντα υ μ ά ς  έν τφ  άποστρέφειν 
έκαστον από τών 7ΐονηρών»,

νΙδωμεν δέ άκριβέστερον άνωθεν τά άναγνωο&έντα. Τ έ 
ως καταοκενάζει δτι αύτοϊ έποίηοαν τό θανμα έν τφ  είπεϊν  

25 «77 θαυμάζετε;». Και ονκ αφίησιν άπιστείοθαι τό λεγόμενον. 
Καϊ ϊνα άξιοπιοτότερον αυτό ποιήσΐ], τιροκαταλαμβάνει αυ
τών την κρίοιν «Ήμΐν», φηοί} «τί ατενίζετε, ώς ιδία δννά- 
μει ή εύσεβείψ πεποιηκόοιν;». Ε ϊ τοντο νμας ταράττει και 
θορνβεΐ, μάθατε τις ό ποιήσας, καί μή έκπλήττεσθε. Και ο-

9. Ψαλμ. 109, 2.
10. Γεν. 12, 3.
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σάς πεί». Έπειτα καί ή τιμωρία μεγάλη. « Οποιος δέ δέν 
θά ύπακούσει στόν προφήτη εκείνο, θά έξολοθρευθεί άπό 
τά λαό τοΰ Θεοϋ. Καί όλοι δέ οί προφήτες άπό τόν Σα
μουήλ καί έπειτα, όσοι μίλησαν πρός τούς πατέρες σας, 
καί προανήγγειλαν τις ήμέρες αύτές». Έδώ καλά άνέφε- 
ρε τόν όλεθρο. Διότι όταν λέγει κάτι σπουδαίο, καταφεύ
γει στούς πρώτους. Καί βρήκε μαρτυρία πού περιέχει καί 
τά δυό, όπως άκριβώς είπε έκεΓ «Μέχρις ότου θέσει τούς 
έχθρούς του κάτω άπό τά πόδια του»". Διότι τό θαυμαστό 
είναι, ότι καί τά δύο, καί ή ύποταγή καί ή παρακοή, καί ή 
τιμωρία, είναι μαζί. «"Οπως ήγειρε έμένα», λέγει. Γιατί 
λοιπόν πτοεϊσθε; «Σείς εϊσθε οί άπόγονοι καί κληρονόμοι 
τών προφητών». "Ωστε σέ σάς έλεγαν, καί γιά σάς έχουν 
γίνει όλα. Διότι, έπειδή έΕ αιτίας τοϋ τολμήματος νόμιζαν ό
τι είχαν άποξενωθεϊ (καθόσον δέν είναι λογικό αύτό, άπό 
τό ένα μέν μέρος νά σταυρώνεται, άπό τό άλλο δέ νά 
φροντίζει γΓ αύτούς σάν δικούς του), άποδεικνύει ότι καί 
έκεϊνο έγινε σύμφωνα μέ τήν προφητεία καί αύτό. «Σείς 
είστε», λέγει, «οΐ άπόγονοι καί κληρονόμοι τών προφητών 
καί τής διαθήκης πού συνήψε ό Θεός μέ τούς προπάτορές 
σας. λέγοντας πρός τόν ’Αβραάμ. Καί μέ τό σπέρμα σου. 
θά εύλογηθοϋν όλες οί φυλές τής γής»1*. «Σέ σάς», λέγει, 
«πρώτα ό Θεός, καί άνέδειξε άπό τούς άπογόνους τοϋ 
Αβραάμ τό δοϋλο του Ίησοϋ, καί άπέστειλε αύτόν», (φυ
σικά καί σέ άλλους, άλλά σέ σάς πρώτα, πού τόν σταυ
ρώσατε), «γιά νά σάς εύλογεϊ, άφοϋ θά άποστρέφεσθε 
τις κακές πράξεις σας».

Αλλ’ άς δοϋμε άκριβέστερα τά όσα άναγνώσθηκαν 
προηγουμένως. Πρώτα άποδεικνύει ότι αύτοί έκαναν τό 
θαϋμα, λέγοντας, «Τί θαυμάζετε;». Καί δέν άφήνει νά 
μή πιστεύεται τό λεγόμενο. Καί γιά νά κάνει αύτό πιό 
άΕιόπιστο, προλαβαίνει τήν κρίση τους. «Γιατί προσβλέπε
τε έπίμονα σέ μάς, σάν νά έχουμε κατορθώσει αύτό 
μέ τή δική μας δύναμη ή εύσέβεια;». ” Αν αύτό σάς τα
ράσσει καί σάς άνησυχεϊ, μάθετε ποιος είναι αύτός, πού 
τ ο  έκαμε καί μή έκπλήττεσθε. Καί πρόσεχε παντοϋ, ότι,
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ρα πανιαχον διι, έπι τόν Θεόν διαν καιαφεύγϊ} και εϊπβ παρ 
αύτοϋ γίνεσθαι πάντα, τότε άδεώς αιλιοΐς επιπλήττει. Δ ιά  
τούτο και ανωτέρω ελεγεν' «’Ά νδρα  άποδ&δειγμένον άπδ θ ε 
όν εις υμάς». Και πανταχον άναμιμνήνκει αύιονς τον τολμή- 

5 ματος, ινα και τό θαύμα δειχθτ}, και ή άνάστασις κυρωθή. 
9Ενιαΰθα δέ και άλλο προσέθηκεν' ούκ ε ιι γάρ Ναζωραίον 
λέγει, αλλά τί; « Ό  Θεός», φησί, ατών πατέρων ημών έδό- 
ξασε τον Παϊδα αύιον Ίησονν». "Ορα και τό άιυφον. Ονκ 
ένεκάλεσεν, ούδέ εϊπεν ευθέως' 'Και νυν πιστεύετε' ϊδον 

10 άνθρωπος τεσσαράκοντα &τη χωλός ών, έν τφ  δνόματι Ί η -  
Όθϋ Χρίστον άνέστη9. Ονχ όντως εϊτιε} ( φίλονεικοτέρονς γάρ 
äv έποίησεν), αλλά τέως αντονς επαινεί, δτι έθαύμαζον τό 
γεγενημένον και πάλιν από του προγόνον καλει. Κ αι ου λέ
γει, 'Ό  9Ιησονς ανιόν έθ'ερά^ενσε9λ ( καίιοι γε  αύτός ανιόν 

15 έθεράπενσεν) , αλλά, ινα μη λέγω σι, 'και πώς εχει ιαϋτα 
λόγον, ε ϊ  τόν παράνομον δοξάζει;9 διά τούτο αυτούς άναμι- 
μνήσκει τής κρίσεως τής έπι Πιλάτου, δεικνύς δτι, εϊ θέ- 
λοιεν προσέχεινΑ οϋκ %στι παράνομος' ον γάρ αν ό Π ιλάτος 
ήθέλησεν αύτόν άπολνσαι. Κα\ ονκ είπε, 'θελήσαντος9, αλίά  

20 «κρίναντος έκείνου άπολύειν», δηλών δτι τόν μέν ετέρους 
άνελόνια ήτήσαζε άφεθηναι, τόν δέ τους άνηρημένονς ζωο- 
γονοΰνία ονκ ήΰελήσατε. Και 'ίνα μη λέγωσι πάλιν, 'Π ώ ς  
νυν ανιόν δοξάζει ό τότε μή 6θ7]θήοαςπαράγουσ ι τονς ττρο- 
φήτας, μαρτνροϋντας δτι οϋ>τως &δει γενέσθαι.

25 Εϊτα. ϊνα μή νομίοωοι του θεοϋ τήν οικονομίαν απολο
γίαν αυτών είναι, πρότερον αυτών καθάπτεται. Κ αι τό κα
τά πρόσωπον δέ Πιλάιου άργησασθαι οϋκ ήν τό τυχόν, Εκεί
νου βουλομένον άπολΰσαι' καί διι ου δυνατόν υμϊν άρνήσα- 
σθαι, καιηγορεϊ ό αΐτηθείς άνι9 αύτοϋ. Ουτω και τοϋιο οϊ- 

30 κονομία μεγάλη ήν. 9Ενιαΰθα τήν αναισχυντίαν αυτών δει- 
κννσι και τήν ϊταμότητα, και δτι ό μέν “Ελλην, και μόνον

10α. Πρ. 2, 22.
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όταν καταφεύγει στό Θεό και λέγει, ότι όλα γίνονται από 
αύτόν, τότε έπιπλήττει άφοβα αυτούς. ΓΓ αύτό καί έλεγε 
παραπάνω* «Τόν άνδρα πού άποδείχθηκε άπό τό Θεό σέ 
σάς ποιος ήταν»1οα. Καί παντού ύπενθυμίζει σ’ αύτούς τό 
τόλμημα, γιά νά άποδειχθεϊ και τό θαύμα καί ή άνάσταση 
νά επικυρωθεί. Έδώ δε πρόσθεσε καί κάτι άλλο* διότι 
δέν λέγει πλέον τόν Ναζωραίο, άλλά τί; «Ό Θεός», λέ
γει, «τών προγόνων μας δόξασε τόν Υιό του Ίησοϋν». 
Πρόσεχε καί την ταπεινοφροσύνη. Δέν κατηγόρησε, ούτε 
είπε αμέσως' 'καί τώρα πιστεύετε. Νά άνθρωπος, πού έπί 
σαράντα χρόνια ήταν χωλός, με τήν επίκληση τού όνόμα- 
τος τού Ιησού Χριστού άνορθώθηκε’. Δέν είπε έτσι, (διό
τι θά τούς έκανε πιό φιλόνεικους), άλλά πρώτα τούς έπαι
νε!, διότι θαύμαζαν τό συμβάν. Καί πάλι άπό τόν πρόγονο 
τούς καλεϊ. Καί δέν λέγει άτι ό Ιησούς θεράπευσε αύτόν’ 
(άν καί βέβαια αύτός τόν θεράπευσε), άλλά, γιά νά μή λέ
γουν, καί πώς δικαιολογούνται αύτά, έφόσον δοξάζει τόν 
παράνομο;’, γΓ αύτό ϋπενθυμίζει σ’ αύτούς τήν κρίση τού 
Πιλάτου, άποδεικνύοντας, ότι άν τό έξετάσουν μέ προσοχή, 
θά διαπιστώσουν άτι δέν είναι παράνομος' διότι ό Πιλάτος 
δέν θά ήθελε νά άπολύσει αύτόν. Καί δέν είπε, 'όταν θέ
λησε’, άλλά «άταν άποφάσισε νά άπολύσει έκεϊνον», φανε
ρώνοντας ότι έκεϊνον μέν, πού εϊχε φονεύσει άλλους, ζη
τήσατε νά άφεθεϊ έλεύθερος, αύτόν δέ πού ζωογονεί 
τούς νεκρούς, δέν θελήσατε. Καί γιά νά μή λέγουν πάλι 
«πώς τώρα δοξάζει αύτόν έκεϊνος, πού τότε δέν βοήθησε;» 
παρουσιάζουν τούς προφήτες πού μαρτυρούν, άτι έτσι 
έπρεπε νά γίνει.

"Επειτα γιά νά μή νομίσουν, άτι ή οικονομία τού Θεού 
είναι δική τους άπολογία, προηγουμένως κατηγορεί αύτούς. 
Καί τό άτι δέ τόν άρνηθήκατε ένώπιον τού Πιλάτου, ένώ 
έκεϊνος ήθελε νά τόν άπολύσει, δέν ήταν τυχαίο* και δτι 
δέν ήταν δυνατόν νά άρνηθεϊ σ’ έσάς, κατηγορεί αύτός 
πού ζητήθηκε άντ αύτού. "Ετσι καί αύτό ήταν μεγάλη 
οικονομία. ’Εδώ άποδεικνύει τήν άναισχυντία τους καί τή 
θρασύτητά τους, καί ότι ό μέν έθνικός, άν καί μόνο τότε

17
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τότε πρώ τον αντόν Ιδών, ά π ή λλα ξεν  αντόν , ( κ α ίτο ι γ ε  ονδέν  
μ έγ α  άκούσας), οι δέ, το ϊς οημείο ις σνντρεφ όμενο ι, τό έναν- 
τίον πεποιήκασιν. "Ο τι 0h δ ικ α ίω ς  εκ ρ ιν εν  έχ ε ϊν ο ς  07ΐολν- 
ε ιν , κα ι ον κατά χά ρ ιν  τοϋτο έ7ΐοίει7 άκονε αντοϋ αλλαχού  

5 λέγοντος’ « Έ θ ο ς  νμ ιν  έσ τιν  άπ ολύειν  ϊν α  τινά ' θ έ λ ε τ ε  ονν  
τοντον άπολνοω ν μ ιν ;» . « Ύ μ ε ϊς  dk τόν ά γ ιο ν  κ α ι δ ίκα ιον  
ήρνήσαο&ε». Ο υχ εΙ.Ί,εν^ 'Έ ξ ε δ ώ κ α τ ε ' άλλα π α ντα χο ν f αήρ- 
νήσασϋε». Ε ικ ό τω ς’ οντω γά ρ  και &λεγον· « Ο νκ  εχ ο μ εν  6α- 
οιλέα , ε ί  μη Κ αίοαρα». K a l ούκ ε ίπ εν , 'Ο ν κ  έξη τή σ α σ ϋε  

10 τόν αληm ov, ούδε ήρνήσασθε μόνον?, άλλά κα ι «άττεκτείγα- 
τε». "Ο τε πεπω ρω μένοι ήσαν, ούδ&ν τοιοντον ε ίπ ε ν , δ τε  μά- 
λιστα έσείσϋησαν αντώ ν α ί ψ υ χα ί, τό τε  τιλή ττει σφοδρότε-  
ρον, δ τε  κα ι αίσθέσθαι δνναντα ι. Κ α θ ά π ερ  γά ρ  ή μ ε ις  το ϊς  
μέν μεθύονσιν ονδ&ν λέγο μ εν , όταν δ ε  νήψ ω οι κα ι ά ν εν έγ -  

15 κω σιν άτιό τής μ έθ η ς , τό τε έπΐ7ΐλήττομεν, οντω  δη κα ι Π έ 
τρος, δ τε ή&ύναηηο οννιένα ι τω ν  λεγο μ ένω ν , τότε κ α ι την  
γλώ τταν  ήκόνησε’ πολλά τά εγκ λή μ α τα  α ρ ιθ μ ε ί’ ό ΐον δτι, 
ον δ Θ εός έδόξασεν , ο&ιον τια ρ έό ω κα ν  δ τι, δν ό Π ιλ ά το ς  
άπέλνεν, ο&ιοι ήρνήσαντο  κατά πρόσω πον Εκείνου’ δ τ ι προ- 

20 ετίμησαν τόν ληστήν.
3. "Ο ρα ττάλιν λανθανόντω ς π ώ ς π ερ ί τη ς  δ ν ν ά μ εω ς  αν- 

τον δ ια λ έγε τα ι , δεικνυς δ τ ι έαντόν η γ ε ρ ε ’ καθάτιερ  έν  τfj 
προτέρφ δημηγορίφ  έ λ ε γ ε ,  «Κ α θ ό τι ονκ ήν  δννατόν κρα τε ι-  
σ$αι αντόν ν π ’ αύτον», κ α ι ένταϋθα , «τόν δ έ  α ρ χ η γό ν », φη-  

25 ais « ιτης ζω ής ά π εκτείνα τε». Ο ϋκ αρα πα ρ ’ έτέρο ν  &σχε τό 
ζην. "Ω σπερ α ρ χη γό ς  τή ς  κ α κ ία ς  αύτός &  ε ϊη  δ τη ν  κα
κ ίαν τεκώ ν, κα ι ά ρχη γό ς φόνου ό τόν φόνον π ρώ το ς εΐοα - 
γα γ ώ ν , οντω  και α ρχη γό ς ζω ής δ τιαρ* έα ντο ν  τη ν  ζω ήν  
$χων. «ηΟ ν δ θ ε ό ς  ή γ ε ιρ ε», φ/ησίν. Έ τΰειδή  τούτο έ φ θ έ γ ξ α - 

30 το, έ π ή γ α γ ε * ((Και έπ ΐ τή  π ία τει τον ονόματος αντον τούτον,

11. Ίωάν. 18, 39. ΠρβΑ. Ματθ. 27, 15 καί Μάρκ. 15, β;
12. Ίωάν. 19, 15.
13. Πράξ. 2, 24.
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γιά πρώτη φορά τόν είδε, τόν άπάλλαξε, (μολονότι δέν 
άκουσε τίποτε τό σπουδαίο), αύτοί δέ άν και τρέφονταν 
μέ τά θαύματα, έκαναν τό άντίθετο. Τό ότι δέ δίκαια έκρι
νε έκεϊνος νά τόν άπολύσει καί δέν τό έκανε αύτό χαρι
στικά, άκουε αύτόν σέ άλλο σημείο νά λέγει’ «Υπάρχει 
συνήθεια σέ σάς σύμφωνα μέ τήν όποία πρέπει ν ’ άπολύ- 
σω κάποιο φυλακισμένο' θέλετε λοιπόν ν’ άπολύσω αυ
τόν;»11. «Σεις ομως άρνηθήκατε τόν άγιο καί δίκαιο». 
Δέν εϊπε, 'έξεδώκατε’, άλλά παντού «άρνηθήκατε». Δικαιο
λογημένα. Διότι έτσι έλεγαν* «Δέν έχομε βασιλέα άλλον, 
παρά μόνο τοϋ Καίσαρα»1*. Καί δέν είπε, ’δέν ζητήσατε 
τόν άσύλληπτο, οϋτε μόνο ότι τόν άρνηθήκατε’, άλλά «καί 
τόν φονεύσατε». "Οταν ήταν πωρωμένοι, δέν είπε τίποτε 
παρόμοιο, όταν συνταράχθηκαν πολύ οί ψυχές τους, τότε 
τούς δίνει δυνατότερα πλήγματα, όταν μπορούσαν νά 
συναισθανθούν. Διότι, όπως άκριβώς έμεϊς δέν λέμε τί
ποτε στούς μεθυσμένους, όταν όμως άνανήψουν καί συν- 
έλθουν άπό τή μέθη, τότε τούς έπιπλήττουμε, έτσι λοιπόν 
καί ό Πέτρος, όταν μπορούσαν νά κατανοήσουν τά λεγά
μενα, τότε καί άκόνησε τή γλώσσα. Πολλά είναι τά έγ- 
κλήματα πού άπαριθμεΓ όπως, έκεϊνον πού ό Θεός δόξα
σε, αύτοί τόν παρέδωσαν, εκείνον πού ό Πιλάτος άπέλυε, 
αύτοί τόν άρνήθηκαν ένώπίον αύτοϋ’ ότι, προτίμησαν άντί 
Εκείνου τόν ληστή.

3. Πρόσεχε πώς χωρίς νά γίνεται άντιληπτός πάλι 
όμιλεϊ γιά τή δύναμή του, άποδεικνύοντας άτι άναστήθη- 
κε* όπως άκριβώς έλεγε στήν προηγούμενη ομιλία του, 
«Διότι δέν ήταν δυνατόν αύτός νά κρατηθεί άπό αύτόν», 
καί έδώ λέγει* «Τόν δέ άρχηγό τής ζωής τόν φονεύσα
τε»13. Ά ρ α  δέν έλαβε άπό άλλον τή ζωή. "Οπως άκριβώς 
άρχηγός τής κακίας θά μπορούσε νά θεωρηθεί έκεϊνος, 
πού γέννησε τήν κακία, καί άρχηγός τοϋ φόνου έκεϊνος, 
πού πρώτος είσήγαγε τό φόνο, έτσι καί άρχηγός τής ζωής 
είναι έκεϊνος, πού έχει τή ζωή άπό τόν έαυτό του. «Τόν 
όποιο ό Θεός άνέστησε έκ νεκρών», λέγει. ’Επειδή είπε 
αύτό, πρόσθεσε' «Καί μέ τήν πίστη πού έχουμε στό όνομα
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δν θεωρείτε καί όιδατε έστερέωσε τό δνομα αύτον και ή 

πίστις ή δι9 αύτον εδωκεν αύτφ την ολοκληρίαν ταύτην». 
Και μήν? εάν ή εις αύτόν Εστι πίστις ή τό παν Εργασαμένη, 
και διι εις αυτόν επίσνευσε, τίνος ίηϊεκεν ούκ είπε, *Αιά του 

5 ονόματος9, άλλ9 <αέν τφ όνόμαιι;». "Οτι ουπω εθάρρουν ει- 

πεϊν, «Ή  εις αυτόν πίστις·». "/να δε μη τό «δι9 αύτον» τα- 
πεινόν η, έπήγαγε' «Και τό δνομα αύτον έστερέωσεν αύτόν». 
Καί τοντο πρότερον ειπών, τότε φησί' «Και ή πίστις ή δι9 
αν’το? εδωκεν αύτφ την ολοκληρίαν ταύτην».

10 "Ορα πώς δείκνυσίν δτι καί Εκείνο συγκαταδαίνων εϊ~ 
πεν· ου γάρ α,ν Ετέρου Εδεήθη πρός άνάστασιν, οϋ τό δνομα 
χωλόν, ούδέν νεκρού διαφέροντα, ήγειρε. Σκόπει πώς παν- 
ταχον τάς μαρτυρίας α ύ τώ ν  επισπαταν ανωτέρω μεν γάρ 

%λεγε' «Καθώς καί αύτοί όϊδατε», καί <αΕν μέσω υμών», και 
15 πάλιι\ «δν θεωρείτε καί ο’ίδατε, απέναντι πάντων υμών»' 

καίτοι Εν τφ δνόματι αύτον ούκ ηδεσαν δτι υγιής &στηκεν, 
αλλά τούτο ηδεσαν, δτι χωλός ην. Κ αί αυτοί δέ οι πεποιη- 
κάνες ώμολόγονν δτι ούκ ιδία δυνάμει, αλλά ττ} τον Χρίστον 
έστερέωτο. ΕΙ δε μη τοντο ήν, καί δντως πεπεισμένοι ή- 

20 οαν δτι άνέστη, ονκ άν ήθέλησαν του νεκρού την δόξαν οτψ 
σαι μάλλον η την εαυτών, καί ταντα Εκείνων πρός αυτούς 

όρώντων. ΕΙτα πεφοδημένα αυτών τάς ψνχάς εύθέο>ς τή 
τών αδελφών προσηγορίφ παρεμνθήσατο, ειπών, «’'^νδρες α
δελφοί». Έ κεΐ μέν γάρ ούδέν περί Εαυτών εϊπεν, αλλά μό- 

25 νον περί τον Χριστού, «ασφαλώς ούν γινωσκέτω», λέγων, 
«πας οίκος 9Ισραήλ», Ενταύθα δέ καί παραίνεσιν προσάγει. 
9Εκεΐ άνέμεϊ*€ν αυτούς εϊπειν, Ενταύθα ηδει πόσον ειργά-

14. ΠράΕ. 2, 22.
15. ΠράΕ. 2, 22.
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αύτοϋ, αύτόν πού βλέπετε ύγιή καί γνωρίζετε ότι ήταν 
χωλός, τόν οτερέωοε ατά πόδια του τό όνομα τοϋ Ίησοϋ, 
καί ή πίστη πού ένεργεϊται δΓ αύτοΰ έδωσε στό χωλό 
αύτό τήν πλήρη αύτή θεραπεία». Καί όμως, εάν ή πίστη 
σ' αύτόν είναι έκείνη πού έκαμε τό πάν καί ότι σ’ αύτόν 
πίστευσε, γιά ποιόν λόγο δέν είπε, «διά τοϋ όνόματος», 
άλλ’ είπε' «έν τω όνόματι»; Διότι άκόμα δέν είχαν τό 
θάρρος νά ποϋν’ «ή πίστη σ’ αύτόν». Γιά νά μή είναι ά- 
σήμαντο τό «δΓ αύτοϋ», πρόσθεσε" «και τό όνομά του 
στερέωσε αύτόν στά πόδια του». Καί άφοϋ είπε αύτό προ
ηγουμένως, τότε λέγει, «Καί ή πίστη πού ένεργεϊται δΓ 
αύτοΰ, έδωσε στό χωλό αύτό τήν πλήρη αύτή θεραπεία».

Πρόσεχε πώς άποδεικνύει, ότι καί έκεϊνο τό είπε μέ 
συγκατάβαση. Διότι δέν θά χρειαζόταν τή βοήθεια άλλου 
γιά τήν. άνάσταση, έκεϊνος πού τό όνομά του άνόρθωσε 
χωλό, καί πού καθόλου δέν διέφερε άπό νεκρό. Πρόσεχε 
πώς παντού τις μαρτυρίες αύτών έπικαλεϊται. Διότι παρα
πάνω ρέν  έλεγε, «όπως καί σείς οί ίδιοι γνωρίζετε»14, και 
«ότι έκαμε τό θαϋμα άνάμεσά σας»1*, καί πάλιν, «τόν ό
ποιο βλέπετε ύγιή καί γνωρίζετε ότι ήταν χωλός, καί αύ
τό έγινε μπροστά σ’ όλους σας», άν καί βέβαια δέν γνώ
ριζαν ότι έγινε ύιγής μέ τήν έπίκληση τοϋ όνόματος αύ
τοϋ, άλλ’ όμως γνώριζαν αύτό, ότι ήταν χωλός. Καί αύ- 
τοί δέ πού είχαν κάμει τό θαϋμα ομολογούσαν, ότι στερε
ώθηκε όχι μέ τή δική τους δύναμη, άλλά μέ τή δύναμη 
τοϋ Χριστοϋ. Έάν δέ δέν γινόταν αύτό καί ήταν πράγματι 
πεπεισμένοι ότι άναστήθηκε, δέν θά ήθελαν νά τοποθετή
σουν τή δόΕα τοϋ νεκρού ψηλότερα άπό τή δική τους, 
καί αύτά, ένώ έκεϊνοι προσέβλεπαν πρός αύτούς. "Επει
τα, ένώ οί ψυχές τους ήταν κατατρομαγμένες, άμέσως 
τούς παρηγόρησε μέ τό νά τούς ονομάσει αδελφούς, λέ
γοντας, «Ά νδρες  άδελφοί». Διότι εκεί τίποτε γιά τούς 
εαυτούς τους δέν είπε, άλλά μόνο γιά τό Χριστό, λέγον
τας, «"Ας γνωρίζει λοιπόν μέ βεβαιότητα όλο τό γένος 
τών Ισραηλιτών», έδώ δέ προσθέτει καί παραίνεση. Έκεϊ 
άνέμενε αύτούς νά μιλήσουν, έδώ γνώριζε πόσο σύτά
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σαντο. και ώς ο&τοι μάλλον ήσαν ώκειωμένοι. K ai μην τα 
άνω εϊρημένα ονκ ήν άγνοιας’ ιτό γάρ τόν ληστήν αϊτηοαι, το 
τόν κριθέντα άπολνθήναι μη λαδειν, ιό και θελήσαι άνελεϊν, 
ττοίας άγνοιας; Ά λ λ 9 δμως δίδωοιν αντοΐς έξονσίαν άρνή- 

5 οασϋαι, και μειαγνώναι έπι τοϊς γεγενημένοις’ μάλλον δb 

και απολογίαν νπερ αντών o v j πίθησιν ευπρόσωπον, καί λέ
γε ι9 «*Ό τι μέν οΰν άθώον άνηρεΐτε, %δειτε’ δτι <5έ τόν 
αρχηγόν τής ζωής, 'ίσως ήγνοεΐτε». Και εντεύθεν ουκ αύ- 
τους μόνους άφίησιν εγκλημάτων, άλλα και τους των κα- 

10 κών άρχιτέκτονας’ ή γάρ ăv φίλονεικοτέρονς αϋτονς έποίη- 
σεν, έ ϊ  γε εις κατηγορίαν τόν λόγον έξήγαγεν · ό γάρ τι 
δεινόν έργασάμενος, δίαν τις κατηγορη, πειρώμενος απο- 
λογεΐσθαι, σφοδρότερος γίνεται. K al oö λέγει λοιπόν όι* 
'έστανρώσατε, έφονενσατε9, άλλ9 «έπράζατε», επί συγγνώ - 

15 μ η ν  αντονς άγων. E i έκεΐνοι κατά άγνοιαν, πολλφ μάλλον 

ούτοί’ εΐ έκεΐνοι άφίενται, πολλφ μάλλον οντοι.

Τό δέ θαυμαστόν, δτι, και ανω καί έντανθα <εΙπών, έκεί 

μέν} «Trj ώρισμένη δούλη και ιτρογνώσει», ενταύθα δε δτι 
«τιροκατήγγειλε» πάσι τόν Χριστόν, ούδαμον παράγει μαρτν- 

20 ρίαν, διότι έκάσνη ανχών μετά πολλών έγκλημάτων, και τής 

κολάσεως τής κατ’ αντών έίρηται. «K a i δώσαϊ», φηοί, «τοϋς 

πονηρούς άντ'ι τής ταφής αντον, και ιονς πλουσίους άντϊ 

τον θανάτου ανιοϋ», και τιάλι>\ «5 πρόκατήγχειλε», φησί, 
«διά στόματος πάντων τών τιροφημών παθεΐν α&ιόν, έτιλήρω- 

25 σεν οντω». Μεγάλην δείκννσι τ?/ν βουλήν, ε ϊ  γε  7ΐάντες τον- 

το ϋλεγον, και ονχ εις μόνος. Ον μην, έτιειδή καπά άγνοιαν  

γέγονε , παρά τφ θ ε φ  δοκονν γέγονεν. *Όρα πόση τον θεού  

ή σοφία, ίδιαν ταΐς έτέρων πονηρίαις εις τό δέον ij χατακε- 
χρημένη. «’Ετιλήρωοε», φηοίν. "/να μη νομίσωσι λοιπόν ν-

16. Ήα, 53, 9.
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είχαν προχωρήσει καί πόσο περισσότερο είχαν οίκειοποιη- 
θεΐ τήν πίστη: Καί βέβαια τό παραπάνω λεχθέντα δέν προ
έρχονταν άπό άγνοια' διότι τό νά ζητήσουν τό ληστή, τό 
νά. μή λάβουν εκείνον, πού είχε άποφασισθεί νά άπολυβεί, 
τό να θελήσουν νά τόν φονεύσουν, άπό ποιά άγνοια προ
ερχόταν; Ά λ λ ’ όμως δίνει σ’ αύτούς τή δυνατότητα νά 
άρνηθοϋν καί νά μετανοήσουν γιά όσα είχαν διαπράΕεΓ 
μάλλον δέ συνθέτει καί κατάλληλη άπολογία γΓ αύτούς 
καί λέγει- «Τό ότι μέν φονεύατε άθώο, τό γνωρίζατε, τό 
ότι δέ φονεύατε τόν άρχηγό τής ζωής, ίσως τό άγνοού- 
σστε». Καί μέ αυτό δέν συγχωρεϊ μόνο αύτούς γιά τά 
έγκλήματα, άλλά καί τούς πρωτεργάτες των κακών* διότι 
οπωσδήποτε θά έκαμνε αύτούς περισσότερο φιλόνεικους, 
άν οδηγούσε τό λόγο σέ κατηγορία' κάθόσον έκείνος που 
έχει διαπράξει κάποιο κακό, όταν κάποιος τόν κατηγορεί, 
προσπαθώντας νά άπολογηθεί, γίνεται πιο έπιθετικός. Και 
δέν λέγει στή συνέχεια, σταυρώσατε, φονεύσατε’, άλλ’ 
«έπράΕατε», οδηγώντας αύτούς σέ συγγνώμη. Έ άν εκείνοι 
άπό άγνοια έπραΕαν αυτά, πολύ περισσότερο αύτοί* έάν 
έκέϊνοι συγχωροϋνται, πολύ περισσότερο αύτοί.

Ά λ λ ά  τό άΕιοθαύμαστο είναι ότι καί παραπάνω καί 
έδώ λέγοντας, έκεϊ μέν «μέ τήν όρισμένη άπόφαση καί 
πρόγνωση του Θεοΰ», έδώ δέ, ότι «διεκήρυΕε άπό πριν 
σέ όλους τό Χριστό», πουθενά δέν παρουσιάζει μαρτυ
ρία, διότι ή κάθε μία άπό αύτές έχει λεχθεί μέ πολλά 
εγκλήματα καί μέ τήν εναντίον τους τιμωρία. «Καί έγώ», 
λέγει, «θά παραδώσω σέ θάνατο τούς κακούς άνθρώπους 
καί γιά Τό θάνατό του τούς πλουσίους»**' καί πάλι, «Πρα
γματοποίησε», λέγει, «όλα έκεϊνα, πού διεκήρυΕε άπό πρίν 
μέ τό στόμα όλων των προφητών του, ότι ό  Χριστός θά 
πάθαινε». Φανερώνει μεγάλη τή θέληση, έφόσον βέβαια 
όλοι έλεγαν αύτό, καί όχι μόνο ένας. Άλλ* όμως, έφόσον 
έχει γίνει άπό άγνοια, έχει γίνει μέ τή θέληση του Θεοϋ. 
ΠρόσεΕε πόση είναι ή σοφία του Θεοΰ, όταν χρησιμοποιεί 
τις κακίες τών άλλων γιά τήν ώφέλεια. «Πραγματοποίη
σε», λέγει. Γιά νά μή νομίσουν πλέον ότι υπολείπεται σέ
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πολείπεσϋαί τι, τοντο έπήγαγε, δηλών δ τ ι, δσα παΰεϊν εδει, 

πε7ΐλήρω ται. Ά λ λ α  μή νομίσητε, έτιε ιδή  οι προφήται ταντα 

εϊπον, κα\ επειδή κατά άγνοιαν έπράξααε^ δ τ ι άρχει εις άπο- 

λογίαν νμιν τοντο. Ά λ λ ' ου ιλέγει όντως, άλλα τιραότερον* 
5 «Μετανοήσανε ονν». Διά ‘τι; «Ε ις  ί ο  έξαλειφύ'ηναι υμών 

τάς αμαρτίας». Ον λέγω  τά έν τφ στανρφ τετολμημένα, ( ΐ-  

οως έκεΐνα κατά αγνοιαν), άλλ1 ώστε τάς έιέρας νμών α

μαρτίας έξαλειφ&ήναι. ΕΙτα έπάγεν « Ό π ω ς  αν ελΰωσιν ν- 
μίν καιροί άναψυξεως». Έ ντανΰα περί άναστάσεως διαλέ- 

10 γεια ι άμνδρώς’ δντως γάρ εκείνοι αναψυξεως καιροί, ονς 

έπεζήτει και Πανλος, λέγων' «Κ α ί ή\μεΐς οι δντες έν τφ  

οχήνει, στενάζομεν βαρούμενοι».

ΕΙτα, δειχννς δτι αύτός τών καιρών τής άναψυξεως αί

τιος, «χαι άποστείλ’ΐ}», φησί, «ϊιόν προκεχειρισμένον νμιν Ίη-  

15 σοϋν Χρίστον». Ονκ εϊπεν, ^Εξαλειφΰή νμών ή άμαρτίά*, 

άλλ3 «αι άμαρτίαι», και έκείνην αϊνιττόμενος. «Αποστείλγ}». 

Τοντο εϊπών, ον λέγει πόϋ'εν λοιπόν, άλλα μόνον έπάγεν  «'Ό ν  

δει ούρανόν μέν δέξααΰαι». Α κ μ ή ν  δέξαοΰαι. Κ α ι πώς ονκ 

εϊπεν, " Ό ν  ονρανός έδέξατο ; Τοντο ώς περϊ τών ανω χρό- 
20 νων όιαλεγόμενος εϊπεν* Ό ντω ς ώκονσμηται, φησίν, οντω 

σνντέΰειται’ περι δε τής αϊωνίον νπάρξεως αντον ονδέπω  

φησίν, άλλ' ετι τοις τής οικονομίας λ,όγοις ενδιατρίβει, και 

λέγεν  «Μωοής μεν γάρ εϊπε 7ΐρός τους πατέρας δτι Π ρο

φήτην νμιν άναστήσει, Κύριος». Εϊτα, ανωτέρω εϊπών, « Ά -  

25 χρι χρόνων άποκαταστάσεως πάντων, ών έλάλησε ό Θεός 

διά στόματος πάντων τών άγιων αντον προφητών άπ αιώ~ 

νος», αντδν εισάγει λοιτών τον Χριστόν ε ϊ γάρ πολλά προ-

17. Β* Κορ. 5, 4.
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κάτι, πρόσθεσε αύτό, δηλώνοντας ότι έχουν πραγματο
ποιηθεί όσα έπρεπε νά πάθει. Ά λλα  μή νομίσετε, έπειδή 
οί προφήτες τά είπαν αύτά, καί επειδή άπό άγνοια τά 
πράξατε, ότι είναι αρκετή ή απολογία αύτή γιά σας. 
"Ο μως δέν όμιλεϊ έτσι, άλλα ήπιότερα* «Μετανοήσατε 
λοιπόν». Γιατί; «γιά νά συγχωρηθοϋν οί άμαρτίες σας». 
Δέν εννοώ εκείνα πού διαπράχθηκαν, όταν ήταν στό σταυ
ρό, (ίσως καί εκείνα νά έγιναν άπό άγνοια), άλλά γιά νά 
συγχωρηθοϋν οί άλλες αμαρτίες σας. ’Έπειτα προσθέτει* 
«γιά νά σάς έλθουν καιροί άνακουφίσεως». Έ δώ διδάσκει 
όμυδρά γιά τήν ανάσταση. Διότι πράγματι εκείνοι είναι οί 
καιροί άνακουφίσεως, εκείνοι τούς όποιους έπιζητοϋσε 
καί ό Παύλος, λέγοντας* «Καί έμεϊς όσοι είμαστε στό σώ
μα αύτό, πού μοιάζει μέ σκηνή, στενάζομε, σάν νά πιεζό
μαστε άπό κάποιο βαρύ φορτίο»17.

’Έπειτα γιά νά δείξει ότι ό ίδιος είναι ό αίτιος τών 
καιρών άνακουφίσεως, λέγεΓ ««Καί θά σάς άποστείλει πά
λι τόν Ίησοϋ Χριστό, πού έχει προορισθεϊ νά είναι λυτρω
τής σας». Δέν είπε, γιά νά έξαλειφθεϊ ή αμαρτία σας’, 
άλλά «οί άμαρτίες σας», ύπονοώντας καί εκείνην. «Θά 
άποστείλει»’ άφοϋ είπε αύτό, δέν μάς λέγει κατόπιν άπό 
ποϋ, άλλά μόνο προσθέτει’ «Αύτόν δέ έπρεπε μέν τώρα νά 
τόν δεχθεί ό ούρανός». Είναι ώρα νά τόν δεχθεί. Καί πώς 
δέν είπ€ αύτόν πού ό ούρανός δέχθηκε’ ; Τό είπε αύτό 
διδάσκοντας γιά τούς παραπάνω χρόνους. ’Έ τσι’, λέγει, 
έχουν οίκονομηθεί, έτσι έχουν διευθετηθεί’ . Γιά τήν αιώ

νια δέ ύπαρξή του δέν όμιλεϊ άκόμη, άλλ’ όναφέρεται 
στούς λόγους τής οικονομίας καί λέγει* «διότι ό μέν Μωϋ- 
σής είπ€ πρός τούς προπάτορές μας, ότι θά σδς άναστή- 
σει προφήτη». ’Έπειτα μέ τό νά πεϊ παραπάνω, «θά μείνει 
δοξαζόμενος στούς ούρανούς, μέχρις ότου έλθουν οί 
χρόνοι πού θά άπσκατασταθοϋν τά πάντα, γιά τούς όποι
ους μίλησε ό Θεός μέ τό στόμα όλων τών άγίων του προ
φητών πριν άπό αιώνες», εισάγει πλέον τόν ιδιο τό Χρι
στό. Διότι έφόσον προεϊπε πολλά, αυτόν δέ πρέπει νά
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εΪ7ΐεν, αύτον δε ακούειν ούκ αν τις άμάρτοι, ταϋτα τους 
προφήτας εϊρηκέναι λ ίγω ν.

4. *'Αλλως δε &έλει δεϊξαι δτι τά αυτά καί οι προφήται 

προεΐπον. Καν τις άκριόώς έξετάζγι, ενρήαει καί εν τι} Πα~ 
5 λαια άμυδρώς μέν, είρημένα δέ' ώστε ούδέν νεώτερον. «Τον 

προκεχειρισμένον», φησίν. *Ενταυ&α αύτους και ψοβει, ώς 

τιολλών ντιολειτιομένων. Π ώ ς ονν ελεγεν, «Επλήρωσεν ά 

%δει τιαΡεϊν»; « Εηλήοωσεν», είπεν , ονκ, 'έπληρώΰη\ δει- 

κνυς δτι, 5 μέν έχρήν παΰ'εΐν, έτιλήρωσεν, ά δε γενέσ&αι λεί- 

10 τιεται 8τι, ούδέτιω. «Προφήτην υμϊν άναοτήσει Κύριος ό Θε

ός έκ τών αδελφών ημών, ώς εμέ». αΟ μάλιστα φκειοΰτο 

αύτούς, λέγει. Όραίς πώς ταπεινά και υψηλά παραστιείρει; 

Ταπεινόν γάρ και νψηλόν, εί ο μέλλων εϊς ούρανους άνιέναι 

κατά Μωσέα έστί· τάήν άλλα τέως μέγα ήν' ον γάρ δή κατά 
15 Μωοέα τό «και εσται πας ό μη άκούων έξολο&ρευ&ήσεται». 

Μυρία δέ και άλλα είπε τά δεικνύντα δτι ούκ εοτι κατά 

Μωοέα, ώστε μεγάλης ηψαπο μαρτυρίας. « Ό  Θεός αυτόν 

άναστήοει», φησίν, «ιέκ τών ά&ελφών υμών». "Ωστε Μωσης 

αυτός ήπείλησε τοίς μη άκούουσι. Ταντα δλα επαγω γά. «Και 

20 πάντες δέ», φησίν, «οι προφήται από Σαμουήλ». Ούκ ήΰέλ?]- 

σε καΦ έκαστον έπεξιέναι, ώστε μή μακρόν ποιήααι τόν λό

γον} αλλά, καίριας μνησϋεϊς μαρτυρίας τής Μωσαϊκής, παρέ- 

πεμψεγ αυτούς. « Υ μ ε ίς  έστε», φηοίν, «υιοί τών προφητών, 
και τής διαθήκης, ης διέΰετο ό Θεός». Τής διαθήκης», φη- 

25 σίν, «υιοί», τουτέστι 'κληρονόμοι\  'Ίνα γάρ όή δόξωσιν ώς 

από χάριτος Πέτρου ταντα λαμδάνειν^ δείκννσιν δτι άνω θεν  

αύτοϊς ώφείλετο, ίνα μάλλον πιστεύσωοιν δτι και τώ  Θεω  

τούτο δοκεΐ.
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άκοΰμε, δέν θά έσφαλε κάποιος εάν έλεγε, ότι αύτά τά 
έχουν πει οΐ προφήτες.

4. ΈΕ άλλου δε θέλει νά άποδείξει, ότι τά ϊδια προεί- 
παν και οί προφήτες. Καί άν κάποιος έξετάσει μέ άκρί- 
6εια, θά βρει καί στήν Παλαιό Διαθήκη άμυδρά μέν, όπωσ- 
δήποτε νά έχουν όμως λεχθεί’ ώστε δέν υπάρχει τίποτε 
νεώτερο. «Αύτόν πού έχει προ αιώνιον προορισθεί». Έ δώ 
καί τούς φοβίζει, διότι ύπολείπονται πολλά νά γίνουν. Πώς 
λοιπόν έλεγε, «Πραγματοποίησε αύτά πού έπρεπε νά πά- 
θει»; «Πραγματοποίησε», είπε, καί όχι «πραγματοποιήθη- 
καν», γιά νά δείξει ότι πραγματοποίησε εκείνα πού έπρε
πε νά πάθει, αύτά πού ύπολείπονται δέ ακόμα νά γίνουν, 
δέν τά πραγματοποίησε άκόμη «Προφήτην θά σάς άνα- 
στήσει Κύριος ό Θεός σας άπό τούς άδελφούς σας, όπως 
άνέστησε εμένα», λέγει αύτό πού προ πάντων τούς έφερ
νε κοντά. Βλέπεις, πώς άναμιγνύει ταπεινά καί σπουδαία; 
Διότι ταπεινό καί σπουδαίο είναι, έάν εκείνος πού πρό
κειται νά άνέλθει στούς ούρανούς είναι σάν τό Μωϋσή’ 
πλήν όμως τότε ήταν μεγάλο. Διότι δέν συμφωνεί μέ τον 
Μωϋσή τό, «Καί θά συμβεί όποιος δέν ύπακούσει στόν 
προφήτη, οπωσδήποτε θά έΕολοθρευθεί». Είπε δέ καί πά- 
ρα πολλά άλλα, πού φανέρωναν ότι δέν είναι σάν τό Μωϋ
σή, ώστε ήταν μεγάλη ή μαρτυρία πού τούς παρουσίασε. 
«Ό  Θεός θ' άνσστήσει, αυτόν», λέγει, «άπό τούς άδελ
φούς σας». "Ωστε ό ίδιος ό Μωϋσής άπείλησε αύτούς, πού 
δέν ακούουν. "Ολα αύτά είναι κατηγορίες. «Καί όλοι δέ 
οί προφήτες», λέγει, 'άρχής γενομένης άπό τό Σαμουήλ». 
Δέν θέλησε ν' άναφέρει τον καθένα χωριστά, γιά νά μή 
κατηγορήσει, άλλ’ άφου άναφέρει τήν πιο βασική μαρτυ
ρία, τή σχετική μέ τό Μωϋσή, παρέπεμψεν αύτούς* «Σείς 
είσθε», λέγει, οί άπόγονοι τών προφητών καί τής Διαθή
κης πού συνήψε ό Θεός μέ αύτούς». «Τής Διαθήκης», 
λέγει, «είστε υιοί», δηλαδή κληρονόμοι. Διότι, γιά νά μή 
νομίσουν ότι αύτά τούς χαρίζονται άπό τον Πέτρο, άπο- 
δεικνύει, ότι άπό τό Θεό τούς δόθηκαν αύτά, γιά νά πι- 
στεύσουν περισσότερο, ότι καί ό Θεός αύτό έπιθυρεϊ.
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«Ύ μιν πρώτον άναστήσας»y φηαίν, «ό Θεός τον Π αιδα  
αύτοϋ άπέστειλεν)). Ούκ είπεν 'Ύ μ ϊν  άπλώς άπέοτειλε τον 
Παιδα αυτόν 7 άλλα καί, μετά την ανάσταoivt καί δτε έσταν- 
ρώϋ·η. "/να γάρ μη νομίσωσίν δτι αυτός μέν ταντα έχαρίζε- 

5 το, ό δε Πατήρ ουχί  ̂ διά τοϋτο προοέϋηκε -το «εΰλο^ονντα 
υμάς'». E i γάρ αδελφός υμών α&τος και ευλογεί υμάς, υτώ- 
τιόοχεοις ίο πράγμα έοτν τουτέστι, τοσουτον απέχετε τον μή 
κοίνωνεΐν τοντοις, δτι κα\ τοΐς άλλοις υμάς αιτίους και άρ- 
χηγονς βούλεται γενέσ&αι. Ούκοϋν μή ώς άπερριμμένοι διά- 

10 κεισϋ'ε ή άποβεβλημένοι. «3Εν τω άποοτρέφειν», φηοίν, «£- 
καστον άπδ τών πονηριών». Ούτως ημάς ευλογεί, και ουχ 
άπλώς. Και ποία αν τη ευλογία; Μ εγάλη' ου γάρ δή τδ ά- 
τιοστρέη>αι άπδ πονηριών, τούτο ίκανδν και λΰοαΐ αύτάς. E i  
δ& και λϋσαι ουχ ίκανδν ήν. πώς ευλογίαν παρασχεϊν; Ον 

15 γάρ δή ό ήόικηκώς, ήδη και εύλογειται, άλλ5 άμαρτημάτων 

άφίεται. Τδ δε «ώς εμέ», εί μή κατά τον της νομοθεσίας 
τις τρόπον έκδέξατο, ούδαμον λόγον αν αλλαχού &ξοι. «Αυ

τόν άκονσεσθε», φηοί' και ουχ άπλώς, άλλ9 «&σται πάσα ψυ

χή, η τις αν μή άκούοη τ ου Προφήτου εκείνου9 έξολοΰρεν' 

20 ΰήσεται έκ του λαον». "Οτε αύτούς &δειξεν ήμαρτηκότας, 

και συγγνώμης μετέδωκε, και έπηγγείλατο χρηοτά, τότε $ή 

δείκνυοιν διι και Μωοής τδ αύτδ λέγει. Κ α ι ποία αυτή ακο

λουθία είπεϊν, «'Αχρι χρόνων άποκαταστάοεως», και επα- 

γαγέίν  Μωσέα, λέγοντα οτι πάντα άκούοουσιν, α έρεΐ ό Χ ρ ι-  

25 στός, και ουχ άπλώς9 αλλά μετά απειλής φοβέρας; Μ εγά λη * 

δείκνυοι γάρ δτι και διά τούτο πείΰεσΰαι οφείλουοιν αΰτφ.

Τ ί  έστιν, «υίο\ τών προφητών, και τής διαθήκης»; Κ λη 

ρονόμοι, διάδοχοι. Ε ι ουν υιοί, τί ώς περί άλλότρια διάκει- 

^  σϋε πρός τά ύμέτερα; ”Αρα κατηγορίας μ&ν έπράξατε άξια,
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«Σέ σδς πρώτα», λέγει, «όταν ό Θεός άνέστησε τόν 
Υιό του, άπέστειλε αύτόν». Δέν ειπε, άπλώς, 'σδς άπέστειλε 
τόν Υιό του’, άλλα καί «μετά την άνάοταση και όταν σταυ
ρώθηκε». Γιά νά μή νομίσουν ότι αύτός μέν χάριΖε αύτά, 
ό δέ Πατέρας του όχι, γΓ αύτό πρόσθεσε τό, «γιά νά σδς 
εύλογεϊ». Διότι, άν αύτός είναι άδελφός σας καί σδς εύ- 
λογεϊ, άρα τό πράγμα είναι ύπόσχεση* δηλαδή τόσο 
πολύ πρέπει νά άποφεύγετε νά έχετε σχέση μέ αυτούς, 
ώστε και στούς άλλους νά θέλει νά γίνετε αίτιοι και άρ- 
χηγοί. Λοιπόν μή συμπεριφέρεσθε σάν νά έχετε άπορρι- 
φθεϊ ή άποβληθεϊ. «Μέ τό νά άπομακρύνει τόν καθένα 
άπό σδς άπά τις πονηρές πράξεις του». ’Έτσι σάς εύλο- 
γεϊ και όχι άπλά. Καί ποιά είναι αύτή ή εύλογία; Μεγάλη. 
Διότι βέβαια τό νά καταβάλλετε προσπάθεια νά άπομα- 
κρυνθεϊτε άπό τις πονηριές, αύτό δέν είναι ικανό καί νά 
τις συγχωρήσει. Έ άν όμως δέν είναι ικανό νά τις συγ
χωρήσει, πώς είναι δυνατόν νά παράσχει εύλογία; Διότι 
βέβαια αύτός πού έχει ήδη άδικήσει δέν εύλογείται, άλλ’ 
συγχωρείται άπό τις αμαρτίες. Τό δέ, «όπως ήγειρε έμέ- 
να», άν κανένας δέν τό δεχθεί σύμφωνα μέ τόν τρόπο 
τής νομοθεσίας, δέν θά μπορούσε νά έχει πουθενά άλλοϋ 
εξήγηση. «Σ ’ αύτόν νά ύπακούετε», λέγει, καί όχι άπλώς, 
άλλά «όποιος δέν θά ύπακούσει στον προφήτη έκείνον, θά 
έξολοθρευθεϊ άπό τό λαό». "Οταν άπέδειξε αύτούς ότι εί
χαν άμαρτήσει καί τούς μετέδωσε συγγνώμη καί ύποσχέ- 
θηκε ώφέλιμα πράγματα, τότε πλέον άποδεικνύει ότι καί ό 
Μωϋσής λέγει τό ίδιο. Καί ποιά λογική σχέση ύπάρχει στο 
νά πει, «Μέχρις ότου έλθουν χρόνια άποκαταστάσεως», 
καί νά προσθέσει τόν Μωϋσή πού λέγει, ότι όλα θά τά 
άκούσουν, όσα θά πεϊ ό Χριστός, καί όχι άπλως, άλλά μέ 
άπειλή φοβερή; Μεγάλη. Διότι άποδεικνύει, ότι καί γΓ αύ
τό οφείλουν νά ύπακούουν σ’ αύτόν.

Τί σημαίνει, «υιοί τών προφητών, καί τής διαθήκης»; 
Κληρονόμοι, διάδοχοι. ’Ά ν  λοιπόν είστε υιοί, γιατί συμπε
ριφέρεσθε πρός τά δικά σας σάν νά πρόκειται γιά ξένα; 
Επομένω ς πράξατε έργα άξια κατηγορίας, θά μπορέσετε
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δννήσεοΰε δε όμως συγγνώμης τυχειν. Ε Ιτα , επειδή είπε 
ταΰτα, εικότως λοιπόν λέγει' «'Ύ μ ΐν  άπέστειλεν ό Θεός τον 
Παΐδα αύτοΰ εύλογοϋντα {φας». Owe είπε, 'Σώ ζοντα , αλλά, 
δ μεΐζόν έσιιν, ((ενλογονντα», δεικ ινς  δτι ό σταυρωθείς εϋ- 

5 λογεΐ τους οτανρώσαντας. Μ ιμησώμεθα τοίνυν τοντον καί η
μ είς’ έκβάλωμεν ψυχήν φονιχήν και πολεμίαν. Ονκ αρκεί 
το μή άμννααθαι, (τούτο και εν τfj Π αλαια  γέγο νεν ), άλλα, 
πάντα πράττωμεν ύπερ των ή'δικηκότοον, ώς υπέρ φίλω ν  
γνησίων, ώς νπερ ημών αυτών. Ε κείνο ν  μ ιμητα ί έσμεν, έ- 

10 κείνου μαθηταί? τον μετά το στ αν ρω &ή ναι πάντα κινονντος 
υπέρ τών στανρωσάντων, και τους Αποστόλους έκπέμποντος. 
Καίτοι γε  ημείς πολλαχοΰ καί δικαίως πάσχομεν έκεΐνος δέ 
ου μόνον άδίκως, αλλά και ασεβώς' τόν ευεργέτην γάρ, τον 
ονδέν ήδικηκότα, το&τον έσταύρωσαν. Δ ιά  τι; είπέ μοι, δό- 

15 ξης ενεκεν; Και μην αυτός ανηους έαέμνυνε. Π ώ ς;  «*Ε πι 
τής Μωσέως κα&έδρας», φηοίν, «&κάθιοαν οι γραμματείς  
και οί Φαρισαίοι. Π άντα οΰν. ά λέγουσιν ύμιν ποιειν , ποιεί
τε' κατά δέ τά ϊργα  αυτών μή ποιείτε». Κ αι πάλιν άλλαχον' 
«"Ύπαγε, δειξον σεαυτόν τω ίερει». Κ αι δυνάμενος αύτους 

20 άπολέσαι, σώζει. Τούτον ονν μιμησώμεθα, και μηδείς εχθρός 
τίνος εσιω, μηδεις τνολέμιος, άλλ* η του διαβόλου μόνον.

5. Ου μικρόν τι ποός ιοϋτο και το μή όμνύναι συντελεί, 
και. τό μή δργίζεοϋαι. Άτιό τοΰ μή όργίζεσθαι ουδέ έχθρόν 
εξομεν. ”Εκκοψον άνθρώτιου τόν δρκον, και τά πτερά περιέ- 

25 κοψας τής οργήςf τόν ΰυμόν %σβεοας άπαντα' ώσπερ γάρ 
πνε$μα δργής ό δρκος έστί. Χάλασαν τά ιστία' ούόέν όφε
λος Ιστίου, πνεύματος ούκ δντος. ’Ά ν  τοίνυν μή κράζωμεν, 
μηδ& δμνυωμεν, τά νεύρα έξεκόψαμεν του θυμόν. ΕΙ <5έ α
πιστείτε, τιεϊραν λάβετε τοΰ πράγματος, και δτι οΰτως %χει,

18. Ματθ. 23, 2-3.
19. Ματθ. 8, 4.
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άμώς νά τύχετε συγγνώμης. "Επειτα, έπειδή είπε αύτά, 
δικαιολογημένα στη συνέχεια λέγει’ «Σέ σάς ό Θεός άπέ- 
στειλε τόν Υιό του Ίησοϋν γιά νά σάς ευλογεί». Δέν είπε 
γιά νά σάς σώσει», άλλ’ έκεϊνο πού είναι μεγαλύτερο, «νά 
σάς εύλογήσει», γιά νά δείξει, άτι έκεϊνος πού σταυρώθη
κε εύλογεϊ τούς σταυρωτές του. Ά ς  μιμηθοϋμε λοιπόν 
αύτόν καί έμεϊς. Ας έκριΖώσουμε τη φονική καί έχθρι- 
κή ψυχή. Δέν είναι άρκετό νά μή αμυνόμαστε, (αυτό έ- 
γινε καί στήν Παλαιά Δ ιαθήκη), άλλά άλα άς τά πράτ- 
τομε γιά χάρη έκείνων πού έχουν άδικήσει, σάν νά είναι 
γνήσιοι φίλοι, σάν νά πρόκειται γιά μάς τούς ίδιους. ’Ε
κείνου είμαστε μιμητές, έκείνου μαθητές, πού μετά τή 
σταύρωση χρησιμοποιεί τά πάντα ύπέρ έκείνων πού τόν 
σταύρωσαν, καί άποστέλλει καί τούς Αποστόλους. "Α ν  
καί βέβαια εμείς πολλές φορές καί δίκαια πάοχομε, έκεϊ- 
νος δέ όχι μόνο άδικα, άλλά καί μέ τρόπο άσεβή* διότι 
τόν εύεργέτη, πού καθόλου δέν είχε άδικήσει, αύτόν σταύ
ρωσαν. Γιατί; πές μου, γιά δόξα; Καί ομως αύτός δόξα
σε αύτούς. Π ώ ς; «’Επάνω στο διδασκαλικό θρόνο του 
Μωϋσέως κάθισαν», λέγει, «οί γραμματείς καί οί Φαρι
σαίοι. "Ο λα λοιπόν, οσα θά σάς λέγουν αύτοί νά πράττε
τε, νά τά πράττετε, μή πράττετε όμως σύμφωνα μέ τά 
έργα τους»™. Καί πάλι σέ άλλο σημείο. «Πήγαινε καί δείξε 
τόν έαυτό σου στόν ίερέα»ί*. Καί ένώ μπορούσε νά κατα
στρέψει αύτούς, τούς σώΖει. Αύτόν λοιπόν άς μιμηθοϋμε 
καί κανένας άς μή είναι έχθρός άλλου, κανένας πολέμιος, 
παρά μόνον τοϋ διαβόλου.

5. Δέν συντελεί λίγο γΓ αύτό καί τό νά μή όρκί- 
Ζεται καί τό νά μή οργίζεται κανένας. ’Αποφεύγοντας την 
όργή δεν θά έχουμε έχθρό. Κόψε τόν όρκο άπό τόν άν% 
θρωπο καί θά έχεις περικόψει καί τά φτερά τής όργής 
καί θά έχεις σβήσει όλο τό θυμό. Διότι ό όρκος είναι σάν 
άνεμος όργής. Χάλασε τά ιστία' σέ τίποτε δέν ώφελεϊ τό 
ιστίο, όταν δέν υπάρχει άνεμος. ” Αν λοιπόν δέν φωνά
ζουμε, οΰτε ορκιζόμαστε, άποκόψσμε τό νεϋρο τοϋ θυ
μού. Αν δέν πιστεύετε, μπορεϊτε νά δοκιμάσετε καί θά



τότε γνώσεσθε. Θες τφ  θυμουμένψ νόμον μηδέποτε όμννναι, 
και ονκ άναγκαοθήοη περϊ επ ιείκειας αύτώ διαλεχθήναι. Ον- 
'τω τό παν ηννσταν και ούτε έπιορκήοετε , ούτε όμόσεσθε ο- 

λως. Ονκ «στε εις δσας άτοπίας έαυτονς εντεύθεν έ\μβάλλε- 
5 τ ε ;  1 Ανάγκη γάρ, δεσμφ έαντονς περιβάλλοντες, και πάσγ} 

μηχανή σπονδάζοντες ώστε καθάττερ εξ άφύκτον τινός κα
κού την ψυχήν έξελκνσαι, εϊτα μη δννηϋέντες, λοιπόν εν δ- 
δυνγι διάγειν ·καϊ ,μάχαις, και άράσθαι τφ  θνμ φ ' άλλα πάντα 
εικη και μάτην γίνεται. Ονκονν άπείλησον, διόριοαι, πάν- 

10 τα ποίησον χωρίς δρκον. 3Έ ξεσ τ ίν  άναλνσαι κα\ τά λεχθέν- 
τα και τά γενόμενα, άν θέλης. Ο ντω  τήμερον ανάγκη πρό- 
τερον νμιν διαλεχθήναι' έπενδη γάρ ηκούσατε, και τό πλέον 
ύιιϊν κατώρθωται.

I  ^

Φέρε δη λοιπ&\\ τίνος ενεκεν έπεισήλθεν ό δρκοςΤ και 
15 διά ι ί  οννεχωρήθη είναι, έιπωμεν. *'Α νω θεν την γένεσιν αν

τον διηγούμενοι, και πότε έτέχθη, και πώ ς, και πα ρ ά  τ,ίνων, 
άμειψόμεθα υμάς τη διηγήοει υπέρ της νπακοης. Τόν μεν 
γάρ κατωρθωκότα άναγκ)αΐον και φιλοσοφεϊν , τόν δε μηδέ- 
πω, ονδέ λόγον άκονοαι άξιοι\ 3Εποίηοαν οννθήκας 7ΐολλάς 

20 οι περί τόν *Αβραάμ , και έσφαξαν θύματα , και θυσίας άνή- 
νεγκαν, και ούδέπω ήν δρκος. ΊΊόθεν ονν έπεισήλθεν ό δρ- 
χος; ΖΟτε τά κακά ηνξήϋη, δτε πάντα  όμον άνω και κάτω  
γέγονεν, δτε πρός ειδωλολατρίαν άπέκλιναν, τότε δη, τότε , 

δτε άπιστοι λοιπόν έφαίνοντο, τόν Θεόν έκάλονν μάρτυρα , 

25 ώ σπερ έγγνητην διδόντες τών λεγομένων άξιόχρεω ν’ τοντο 
γάρ δρκος έστί, τρόπων άπιστονμένων δγγύη . "Ωστε πρώτη  
κατηγορία αντη του δμνύοντος, ε ΐ μη πιστεύοιτο χω ρίς έγ-  
γύου, και έγγνου μεγάλου* διά γάρ την πολλην απιστίαν ονκ 
ανθοωπον ζητοναιν §γγνον, αλλά τόν Θεόν. Δεύτερον, καί

272 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ



ΕΙΣ  ΤΑΣ ΠΡΑΞΕΙΣ, ΟΜΙΛΙΑ Θ' 273

διαπιστώσετε, ότι έτσι έχει τό πράγμα. Θέσε σέ έκεϊνον 
πού θυμώνει νόμο νά μή όρκισθεϊ ποτέ, και δέν θά χρεια- 
σθεϊ νά τον διδάξεις γιά έπιείκεια. "Ετσι τό παν κατορ
θώθηκε. Καί οϋτε θά έπιορκήσετε, οϋτε θά όρκισθεϊτε κα
θόλου. Δέν γνωρίζετε άπό αύτό σέ πόσες άνοησίες όδη- 
γεΐτε τούς έαυτούς σας; Πρέπει λοιπόν περιβάλλοντας 
τούς έαυτούς σας μέ δεσμό νά φροντίζετε μέ κάθε τρό
πο νά λυτρώσετε τήν ψυχή σας σάν άπό κάποιο άναπό- 
φευκτο κακό, άλλά έπειδή δέν τό καταφέρατε, κατόπιν 
ζεϊτε μέ όδύνη καί μέ διαμάχες καί καταριέσθε τό θυμό, 
άλλ* όλα γίνονται μάταια καί άσκοπα. Λοιπόν άπείλησε, δια
χώρισε, κάμε τα όλα χωρίς όρκο. Μπορούμε νά άναλύ- 
σομε καί τά όσα έχουν λεχθεί καί έχουν γίνει, άν θέλεις. 
"Ετσι σήμερα είναι άνάγκη νά σας διδάξω ήπιότερα' διό
τι, έπειδή άκούσατε, καί τό περισσότερο τό έχετε κατορ
θώσει.

” Ας δούμε λοιπόν άπό πιά αίτια είσήλθε ό όρκος 
καί γιατί έπιτράπηκε νά ύπάρχει. Διηγούμενοι άπό τήν 
άρχή τή γένεσή του, καί τό πότε δημιουργήθηκε, και πώς, 
καί άπό ποιούς, θά σδς άνταμείψουμε μέ τή διήγηση γιά 
τή ύπακοή σας. Διότι αύτός μέν πού έχει κατορθώσει κά
τι είναι άνάγκη νά φιλοσοφεί, αύτός δέ πού δέν κατώρ- 
θωσε τίποτε άκόμη, οϋτε λέξη δέν άξίζει νά άκούσει. ΟΙ 
άνθρωποι τοϋ περιβάλλοντος του ’Αβραάμ έκαμαν πολ
λές συνθήκες, καί έσφαξαν ζώα γιά θυσίες, καί πρόσφε- 
ραν θυσίες, καί ό όρκος άκόμη δέν ύπήρχε. ’Από που 
λοιπόν είσήλθε ό όρκος; “Οταν αύξήθηκαν τά κακά, ό
ταν όλα μαζί έγιναν άνω κάτω, όταν έξέκλιναν πρός τήν 
είλωλολατρία, τότε, όταν άρχισαν νά (ραίνονται στή συνέ
χεια άπιστοι, καλοϋσαν μάρτυρα τό Θεό, καθιστώντας 
αύτόν άξιόπιστο έγγυητή των λόγων τους. Διότι αύτό 
είναι όρκος, ή έγγύηση των άμφισβητουμένων θέσεων. 
“Ωστε αύτή είναι ή πρώτη κατηγορία έκείνου πού όρκί- 
ζεται, ότι δέν γίνεται πιστευτός, χωρίς έγγύηση καί μά
λιστα έγγύηση μεγάλη* διότι γιά τή μεγάλη άπιστία δέν 
ζητούν ΰνθοωπο έγγυητή, άλλά τό Θεό. Δεύτερο και σ'
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του λαψ,βάνοντος τόν δρκον ιό αυτό έγκλημα, εϊ, νπέρ συναλ
λαγμάτων όιαφερόμενοςf τόν Θεόν %λχοι πρός την Εγγνην, 
και λέγοι μη άφίσταϋθαι, εϊ μη Εκείνον λάβοι. "Ω τής ντιερ- 
6αλλονοης άναισθησίας! ώ τής ύβρεως! οκώλη$ και γή  και 

5 σποδός τνγχάνων καί καπνός, τόν Δεσπότην σου ελκεις εις  
Εγγνην / κάκεϊνον αναγκάζεις λαβεΐν. Ε ιπέ μοι, εϊ, των παί- 
όων νμών φιλονεικονντων πρός άλλήλονς, καί άπιστον.uâ- 
νων έαντοϊς, εφησεν ό άμόδονλος μη άποστήσεσθαι, Βως αν 
τόν κοινόν δεσπότην έγγνητην λάβοι, άρα ονκ αν 8λαδε πλη- 

<0 ya? μνρίας, καί $μαθεν δτι τφ  δεσπότη είς  άλλα κεχρησθαι 
δει, ονκ εις ταντα; Τ ί λέγω  ομόδονλον; Ε ι γάρ αίδεοιμώ- 
τερον ειλετο άνδρα, ονχ νβρίν τό πράγμα ήγήσατο αν;

Ά λ λ * εγώ  ον βούλομαι> ψΐ]σί. Κ αλώ ς · ούκονν μηάέ Ε
κείνον ανάγκαζε, επεί καί επ’ ανθρώπων τοντο γίνετα ι' αν 

15 έϊπΐ)· 'Τόν  ιδείνα δίδω μι εγγνητήν*, ον ονκ άνέχγ). Τ ί  ονν; 
καί άπολέοω, φησί, τό διδόμενον; Ον λέγω  τοντο„ άλλ* δτι 
τόν Θεόν νβρίσαι άνέχγ}. Δ ιό  καί μάλλον ό καταναγκάζων  
ή ό όμννς απαραίτητον εχει την κόλασιν' ώσαύτως καί ό μη- 
δενός αίτονντος δμννς. Κ αί τό δη χαλεπώτερον, δτι δμννει 

20 έκαστος νπερ όβολον Ενός, νπέρ προσθήκης μικρας, νπέρ  
αδικίας. Ταντα, διαν μη ώσιν Επιορκίαν Β,ν dh Επιορκία 
παρακολουθήσω, τιάνια άνω καί κάτω, καί ό λαβώ νt καϊ <5 

δονς πεποίηκεν. Ά λ λ 3 εστιν άγνοονμενά τινα, φησίν. 9Α λ 
λά, ταντα προορώμένος, μηδέν ποίει ρφθύμως' εϊ dk ραθν- 

25 μιος ττοιεϊς, απαιτεί οανιόν δίκην ζημίας* Β έλτιον οντο> ζη- 
μιω θηναι, η έ>τέρως. Ε Ιπ ϊ γάρ μοι, έλκεις ε ίς  δρκον τόν 
άνδρα, τί προοδοκών; δτι Επιορκήοει; Ά λ λ α  τοντο άνοίας 
Εσχάτης' Επί τήγ σην γάρ κεφαλήν ή δίκη τραπήσεταί' βέλ-



ΕΙΣ  ΤΑΣ ΠΡΑΞΕΙΣ, ΟΜΙΛΙΑ Θ' 275

έκεϊνον πού δέχεται τον όρκο ύπάρχει ή ίδια κατηγορία, 
έφ/ όσον ένδιαφερόμενος γιά τά συναλλάγματα, έπικα- 
λειται τό Θεό έγγυητή καί λέγει ότι δέν θά παραιτηθεί άν 
δέν λάβει έκεϊνον. Πώ πώ ύπερβολική άναισθησία, πώ πώ 
άναίδεια' ενώ είσαι σκουλήκι καί χώμα καί σκόνη καί 
καπνός, θέλεις τον Κύριό σου έγγυητή, καί τον όρκο έξ- 
αναγκάζεις τούς άλλους νά σοΰ δώσουν. Πές μου, άν συ- 
νέβαινε οι δοϋλοι σας νά φιλονεικοΰν μεταξύ τους καί 
νά μή πιστεύουν τούς έαυτούς τους, καί έλεγε ό όμόδου- 
λος, ότι δέν θά παραιτηθεί μέχρις ότου λάβει έγγυητή 
τον κοινό κύριο, αρα γε δέν θά έτιμωρεΐτο μέ πολλά κτυ
πήματα καί δέν θά μάθαινε ότι πρέπει σέ άλλα νά χρησι
μοποιεί τόν κύριο καί όχι σέ τέτοια; Τί λέγω όμόδουλο; 
Διότι άν προτιμούσε σεβασμιώτερο άνδρα, δέν θά θεω
ρούνταν τό πράγμα προσβολή;

Ά λ λ ’ έγώ δέν θέλω, λέγει. Καλώς' λοιπόν οΰτε έ- 
κεϊνον νά τόν αναγκάζεις, άφοϋ καί μεταξύ των άνθρώ- 
πων γίνεται αύτό, άν πέϊ κάποοιος, δίνω έγν^ιητή τόν τά
δε’, σύ δέν άνέχεσαι. Τί λοιπόν; καί θά χάσω, λέγει, αύ
τό πού δίνω ; Δέν λέγω αύτό, άλλ’ ότι άνέχεσαι νά άσε- 
βήσεις στο Θεό. ΓΓ αύτό καί περισσότερο αύτός πού έξ- 
αναγκάζει παρά αύτός πού όρκίζεται, θά έχει όπωσδή- 
ποτε τήν τιμωρία, καθώς επίσης καί αύτός πού όρκίζε- 
ται, χωρίς κανένας νά τοΰ τό ζητήσει. Καί τό χειρότερο 
βέβύια είναι, ότι ό καθένας όρκίζεται γιά έναν όβολό, γιά 
μιά μικρή προσθήκη, γιά άδικία. Αύτά. όταν δέν υπάρχουν 
έπιορκίες* άν δέ ακολουθήσει καί έπιορκία, καί εκείνος 
πού έλαβε καί έκεϊνος πού έδωσε τόν όρκο, τά έκαναν 
όλα άγω κάτω. Ά λ λ ’ είναι, λέγει, καί μερικά πού δέν τά 
γνωρίζομε. Ά λ λ ά  προβλέποντας αύτά, μή κάμνεις τίπο
τε απρόθυμα' έάν όμως τό κάμνεις άπρόθυμα, νά άπαι- 
τείς άπό τόν έαυτόν σου δίκαια τιμωρία. Είναι καλύτερα 
νά τιμωρηθείς έτσι, παρά διαφορετικά. Διότι πές μου, 
παρασύρεις σέ όρκο τόν άνθρωπο, αναμένοντας τί; ότι 
θά έπιορκήσει; Ά λ λ ά  αύτό είναι ή χειρότερη άνοησία' 
διότι ή τιμωρία θά στραφεί στή δική σου κεφαλή· είναι
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τιόν σε τά χρήματα άπολέσαι, ή Εκείνον άπόλλνσθαι. Τ Ι  με
τά της οής ζημίας τοντο 7\οιείς, και μετά της νδρεΦ ζ τον 
Θεον; Θηρίου αντη ή ψυχή, και άοεδονς ανδρός. Ά λ λ ά  
προσδοκώ δτι ούκ έπιορκήσει. Ονκοΰν και χω ρίς δρχον πί- 

5 οτενοον. Ά λ λ 9 εΙο\ πολλοί, φησίν, οι χω ρίς δρκου είλοντο 
άτιοστερηοαι, μετά δε δρκον, ουκέτι. *Α πατας σεαντάν, άν
θρωπε. "Ανθρωπος, κλέπτειν μεμαθηκώς και τον πλησίον 
άδικειν, §λοιτο αν και δρκον καιταπατήοαι τιολλάκις' ει δε 
περί τον όμόοαι ενλαδηθείη} περι τό άδικήσαι τχολλφ μάλ- 

10 λον. 9 Αλλ *  ακων αντό πάσχει; Ονκονν ονγγνώ μης άξιος. *Α λ 
λά ιί  λέγω  περι των δρκων τοντων, άφε'ις τονς έπ9 άγορας; 
Έ κ ε ϊ γάρ ούδεν τοιοΰτον %χεις είπείν' νπ&ρ γάρ δέχα όδο- 
λών δρκοι γίνονται και επιορκίαν δτι γάρ σκηπτός άνωθεν 
ον κατέρχεται,· δτι γά)ρ ον πάντα όναχρέπεται, Βστηκας κα- 

15 τέχων τόν Θεόν. Τ ί  δήποτε; "Ινα λάχανα λάδ^ς, ινα Υπο
δήματα, νπέρ όλίγον άργνρίον εις μαρτυρίαν αντόν καλών. 
Μη δή, Επειδή μη κολαζάμεθα, νομίσωμεν μ ηδέ άμαρτάνειν' 
τοντο της φιλανθρωπίας έστϊ τον Θεον, ου της ήμετέρας α
ρετής. ’Όμοσον κατά τον παιδός τον σου, άμοσον κατά σαν- 

20 τον, εϊπέ, Ό νηω  μη δήμιος έπισταίη ταΐς πλευραΐς ταϊς έ- 
ιιαις*. Ά λ λα  δέδοικας. Τ ώ ν πλενρών οον ονν ατιμότερος ό 

$

Θεός; τής κεφαλής οον ενιελέοιερος; Ε Ιπέ* Ό ν ιω  μη πη- 
ρω θώ \ Ά λ λ * ό μ&ν Χριστός όντως ημών φ είδετα ι, ώς κω- 
λύεΐν καί χατά τής οίκείας όμνύειν κεφαλής, ή\μεΐς δέ οΰ- 

25 τως άφβώονμβν τής δόξης τής τον Θεον, ώς πανταχου αύ- 

τόν ελκεΐν · ίστε &οτί θ εός, και ποίοις στόμασι καλει- 
σθαι δφείλει. Ά λ λ ’ άν μέν περί τίνος λέγω μεν άνδρός ένα- 

ρέτον, φ&ίι&ν> 'Άπόπλννον το στόμα οον, κα\ ουτω μνήσθητι, 
νννϊ <5έ ^  τίμιον δνομα, το ύπέρ παν όνομα, τό θανμαοτόν



ΕΙΣ ΤΑΣ ΠΡΑΙΕΙΣ, ΟΜΙΛΙΑ Θ 277

καλύτερα αύ νά χάσεις τά χρήματα, παρά έκεινος νά χα
θεί. Γιατί κάμνεις αύτό, μέ δική σου ζημία καί μέ άοέ- 
βεια πρός τό Θεό; ή ψυχή αύτή είναι θηρίου καί άσεβή 
άνθρώπου. Ά λ λ ’ όναμένω, ότι δέν θά έπιορκήσει. Λοι
πόν καί χωρίς όρκο πίστευε. Ά λ λ ’ ύπάρχουν πολλοί, λέ
γει, πού χωρίς όρκο θά προτιμούσαν νά μή δώσουν ό,τι 
ύποσχέθηκαν, μετά άπό όρκο όμως ποτέ. Ά πατας τόν έ- 
αυτό σου, άνθρωπε. Άνθρωπος, πού έμαθε νά κλέβει 
καί νά άδικεϊ τόν πλησίον, θά προτιμούσε και τόν όρκο 
πολλές φορές νά καταπατήσει’ άν όμως φοβόταν νά 
όρκισθεϊ, πολύ περισσότερο θά φοβόταν καί νά άδικήσει. 
Ά λλά  τό κάμνει αύτό παρά τή θέλησή του; Συνεπώς εί
ναι άξιος συγγνώμης. Ά λλά  γιατί όμ;λώ γιά τούς όρκους 
αύτούς, άφήνοντας τούς όρκους τής άγοράς; Διότι έκεΐ, 
τίποτε παρόμοιο δέν έχεις νά πεις’ καθόσον γιά δέκα ό- 
βολούς γίνονται όρκοι καί έπιορκίες· ’Επειδή δηλαδή δέν 
πέφτει κεραυνός άπό πάνω, έπειδή δέν άνατρέπονται τά 
πάντα, έρχεσαι καί ορκίζεσαι στό Θεό. Τί λοιπόν; Γιά 
νά λάβεις λάχανα, ύποδήματα, γιά λίγα χρήματα, καλεϊς 
αύτόν σάν μάρτυρα. Μή λοιπόν νομίσουμε, ότι έπειδή δέν 
τιμωρούμαστε, δέν άμαρτάνομε’ τούτο σφείλεται στή φι
λανθρωπία τού Θεού, όχι στή δική μας άρετή. Ό ρκίσου 
στό παιδί σου’ όρκίσου στόν ίδιο τόν έαυτό σου’ πές* 'έτσι 
ούτε δήμιος άς μή λυπηθεί τίς πλευρές μου Ά λ λ ά  φοβά
σαι. Λοιπόν ό Θεός είναι άτιμότερος άπό τίς πλευρές 
σου; πιο εύτελής άπό τό κεφάλι σου; Πές, άς μή μείνω έτσι 
ανάπηρος. Ά λ λ ’ ό μέν Χριστός τόσο πολύ μάς λυπάται, 
ώστε νά μάς έμποδίζει νά όρκιζόμαστε καί κατά τής κε
φαλής μας, ήμεϊς δέ τόσο πολύ παραμελούμε τή δόξα 
τού Θεού, ώστε παντού αύτόν θέλουμε έγγυητή. Δέν γνω
ρίζετε τί είναι Θεός καί μέ ποιά στόματα πρέπει νά έπι- 
καλεΐται. Άλλ* έάν μέν ομιλούμε γιά κάποιον ένάρετο 
άνδρα, λέμε, ’πλύνε τό στόμα σου καί ύστερα άνάφερέ 
τον’, τώρα δέ τό τίμιο όνομα, τό ύπεράνω άπό κάθε όνο
μα. τό θαυμαστό σέ όλη τή γή, πού οι δαίμονες όταν τρ
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έν πάση ifj γη, δ δαίμονες άκονοντες φρίχχονσιν, ά π λ ώ ς  πε- 
ρισνρομεν.

6. *Ή ιήζ συνηϋείας! από γαρ χο,ύχης γέγονεν εϋκαχα- 
φρόνηχον. Ά μ έλ ε ι γοΰν εις olxoy άγιον αν έπιϋ*ης Χινι ά- 

5 νάγκην όμόοαι, ώς φρικτόν αόν δρκον έργασάμενοζ, ονχω 
διάχεισαν καίιοι πό$εν ονχω φρικτόν είναι δοκεΐ, άλλ* ή 
δτι έχείνφ μέν άπλώς αποκεχρήμεϋα, ιούχω δέ ούγί; ον γαρ 
φρίκην εδει γενέσΰαι, δνομαζομένον χον θεον; Άλλ* £πί μεν 
*Ιουδαίων όντως <ώχοΰ το δνομα σεμνόν ήν, ώς εν π&ιάλοις 

10 γράφεο&αι, καί μηδενί τά γράμμαχα έξεϊναι φοοεϊν, άλλ* ή 
μόνφ χφ άρχιερει, νυνϊ δε ώς χό χνχόν ον χω περιφέρομεν 
ανχον τό δνομα. Ε Ι  α πλώ ς όνομάζειν τον Θεόν ον πάσιν ενα
γές, τά χαϊ επί μαρχνρίαν ανιόν καλεΐν, πόσης χόλμης, είπε 
μοι9 7ΐόσης μανίας; E i γαρ πάνια ρΐψαι έχρην, ονκ ϊδ ε ι προ-

15. ΰύμως έαν;
Ίδο ν  λέγο) καί διαμαριύρομαι* 'Καχορ&ώσαιε τον- 

τους τονς επί χης αγοράς δρχους, τονς δε μή πειϋομένονς, 
πάνχας έμοί άγάγειε. Ίδο ν  παρόνχων νμών έτιισχί^ηχω χοϊς 
ήρός υπηρεσίαν άφωρισμένοις χών οϊκων χών ενκχηρίων, 

20 x a t παραινώ καί παρεγγνώ , μηδενι δμνύναι απλώς εξεινα ΐ' 
μάλλον δε μηδ& έιέρως. Π ρός  έμέ ούν άγέσϋω δσχις αν η, 
επειδή, καί τανια μέχρίς ημών ερχεσ&αι δει, καΰάπερ επί 
παίδων μ ικρώ ν. Μή γένοιχο! ΑΙοχννη γάρ εστιν νπέρ  τι- 
νων ε ιι δέεσϋαι μαν&άνειν. Μ  ή χραπέζης ίερας αψασΟ'αι τολ- 

25 αμύητος ών; Ά λ λ α  ιό ετι χείρον, σν ό μεμνημένος χης 
Ιερας αψασϋαι χραπέζης τολμςίς, ής ονδ& πάσιν ίερενσιν  α- 

ψ&σΟαι Μ  μις, καί οϋιως ομνύναι. Κ αι σν μ&ν χης χον παι- 
δός κεφαλής ov*>i αν αψαιο άπελΰών, τρατιέζης δέ  απτ^, και

20. "Εξο5. 39, 29.
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άκούοϋν φρίττουν, ήμείς σαν κάτι όπλό τό καταΕευτελί- 
ζούμε.

6. Πώ πώ συνήθεια! διότι άπό τήν αιτία αύτή έχει 
γίνει εύκαταφρόνητο. ‘Οπωσδήποτε λοιπόν άν άναγκά- 
σεις κάποιον νά όρκισθεϊ σέ οίκο άγιο, φέρεσαι έτσι σάν 
νά διέπραξες φρικτό όρκο’ και άπό ποϋ φαίνεται άτι εϊ- 
ναι έτσι φρικτό, παρά άπό τό ότι, έκείνον μέν άπλώα χρη
σιμοποιούμε, αύτόν δέ όχι; δέν θά έπρεπε λοιπόν νά προ- 
καλεϊ φρίκη, άταν άναφέρεται τό όνομα του Θεοΰ; Α λ 
λά στούς μέν Ιουδαίους ήταν τόσο σεβαστό τό όνομα αύ- 
τοΰ, ώστε νά γράφεται στά πέταλα, και σέ κανένα νά 
μή έπιτρέπεται νά φορεϊ τά γράμματα, παρά μόνο στόν 
άρχιερέα*·, τώρα δέ διασύρουμε τό όνομα αύτοΰ κατά τέ
τοιο τρόπο σάν νά είναι κάτι τό τυχαίο. "Αν άπλώς τό νά 
ονομάζουμε τό Θεό δέν είναι σέ όλους σεβαστό, τό νά 
επικαλούμαστε αύτόν γιά μάρτυρα πές μου πόσης θρα- 
σύτητας δείγμα είναι; πόσης παραφροσύνης; Διότι, έάν 
έπρεπε όλα νά τά άπορρίψουμε, δέν θά έπρεπε πρόθυμα 
νά τά άφήσουμε;

Ιδού  λέγω καί διαμαρτύρομαι, κατορθώσατε νά άπο- 
φύγετε τούς όρκους πού δίδοννται οτήν άγορά, αύτούς 
δέ πού δέν πείθονται, όδηγήσατέ τους όλους σ* έμένα. 
Νά, παρουσία όλων σας παραγγέλω στούς διορισμέ
νους στην υπηρεσία τών εύκτήριων οίκων, και προ
τρέπω καί δίνω έντολή, σέ κανένα νά μή έπιτρέπουν νά 
ορκίζεται γιά άπλά πράγματα, μάλλον δέ και σέ καμιά 
άλλη περίπτωση. Πρός έμένα λοιπόν άς όδηγηθεϊ όποιος 
καί άν είναι, επειδή και αύτά πρέπει νά φθάνουν μέχρις 
έμένα, όπως άκριβώς συμβαίνει καί μέ τά μικρά παιδιά. 
Μή γένοιτο! Διότι είναι ντροπή μερικοί άκόμη νά χρειάζε
ται νά διδάσκονται. Μήπως τολμάς νά έγγίσεις Ιερή τρά
πεζα, ένώ είσαι άμύητος; ’Αλλά τό άκόμα χειρότερο, σύ 
πού είσαι μυημένος τολμάς νά έγγίσεις τήν Ιερή τράπεζα, 
πού οϋτε όλοι οί Ιερείς δέν έπιτρέπεται νά έγγίζουν, καί 
ορκίζεσαι κατά τέτοιο τρόπο. Καί σύ μέν, φεύγοντας δέν 
θά μπορούσες νά έγγίσεις τό κεφάλι τ ο μ  παιδιού, έ γ γ ί-
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ον φρίττεις, ονδε δέδοικας; Π ρδς τους τοιονιονς αγε- 
έγώ δικάσω9 και χαίροντας έκατέρονς άποτιέμψω. *0  βού
λεστε, ποιείτε' νόμον τίΰημι <μηδ& δλως δμνύναι. Π οια σω
τηρίας Ελπίς, όντως ημών πάντα χενούντων; διά τοντο γραμ- 

5 ματεϊα, <5ίά τοντο σνμβόλαια, ϊνα καταΰύοης την σαντον ψυ
χήν; τί τοσοντον Μερδαίνεις, δσον ααιολλνεις; Έ πιώ ρχησεν; 
Άπώλεσας κάχεΐνον και σαντόν. Ά λ λ 9 οϋχ Επιώρκησε; Καί 
ούτως άπώλεοας, παραβηναι την Εντολήν άναγχάοας.

Έξελάσωμεν τοντο τδ νόσημα άπδ τής ψ νχης* τέως άπδ 
Ю ιης αγοράς аЬто όιώξωμεν, άπδ τών παντοπωλείων, άπδ τών 

λοιπών εργαστηρίων' μ,είζων δ πόρος ήμιν εσται. Μη νο
μίση τε διά τών παραβάσεων τών θείων νόμων τά βιωτικά  
χατορϋονσθαι. Ά λ λ 9 ον πιστεύει, ψησί· και γάρ καί τото 
ποτε παρ9 Ενίων ηχούσα, δτι, *άν μη δμόσω μνρίονς δρχο ις , 

15 ου π ισ τ ε ύ ε ιΣ ν  τούτων αίτιος δ προχείρως δμνύς' Επεί, εί 
μη τοντο ήν, άλλά πασιν ην δηλον δτι оЬх δμνύεις, πίοτευ* 
μοι λέγοντι δτι τών μνρίονς κατ<εσθιόντων δοκούς μάλλον 
άν έπιοτενθης, Επινενοας μόνον. Ίδον  γάρ, είπέ μοι} τίνι 
αρα μ άλλον πιστεύετε, έμοϊ τφ  μη δμνύοντι, ή τοις δμνύου- 

20 οιν; 'Αλλά ον, φησίν, αρχών ει καί Επίσκοπος. Τ ί  ονν, άν 
δείξω δτι ού τοντο μόνον; Μετά αλήθειας άποκρίνασΰέ μοι, 
παρακαλώ, εϊ συνεχώς ώμννον χαι διά παντόςг άρα άν προ- 
έοτη μου ή αρχή; Ονδαμώς. 'Ορας δτι ον διά τοντο; Τ ί  6Ь 
κερδαίνεις δλως; εϊπέ μοι. Πανλος ελίμωττε' και σν έλον 

25 πεινάν μάλλον η παραβηναι τινα τών Εντολών τον Θεοϋ. 
Τ ί οΰτως άπιστος εϊ; Σ ν μέν ούν ηάντα αίρβ και τιοιήσαι 
και παθεϊν υπέρ τον μη δμόσαι, αντδς δέ σε ούκ άμείψεται; 
Ά λλά  τους μ ίν  Επιόρκους χα\ πολνόρχονς καθ* έχάστην τρέ-
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ζεις όμως την τράπεζα καί δεν φρίττεις ούτε φοβάσαι; 
Πρός έμενα φέρε αύτούς· έγώ θά δικάσω καί χαρούμε 
νος καί τούς δύο θά άφήσω νά φύγουν. Αύτό πού έπιθυ 
μεϊτε κάμνετε- νόμον θέτω νά μή όρκίζεσθε καθόλου 
Ποιά ελπίδα σωτηρίας ύπάρχει όταν έμεϊς τόσο πο 
λύ όλα τά περιφρονοϋμε; ΓΓ αύτό ύπάρχουν διαθήκες, γι 
αύτό ύπάρχουν συμβόλαια, γιά νά θυσιάσεις τήν ψυχή 
σου; τί κερδίζεις περισσότερο άπό αύτό πού χάνεις; Έπι 
όρκησε; Έχασες καί εκείνον καί τον έαυτό σου. 'Αλλά 
δεν έπιόρκησε; Καί έτσι τόν έκανες νά χαθεί, άφοϋ τόν 
εξανάγκασες νά παραβεϊ τήν έντολή.

Ας άπομακρύνουμε αύτό τό νόσημα άπό τήν ψυχή 
πρώτα άς τό έκδιώξουμε άπό τήν άγορά, άπό τά παντο
πωλεία, άπό τά λοιπά έργαστήρια* μεγαλύτερα θά είναι 
γιά μάς τά όφέλη. Μή νομίσητε ότι τά βιοτικά έπιτυγχά- 
νονται μέ τις παραβάσεις τών θείων νόμων. 'Αλλά δέν 
πιστεύει, λέγεΓ διότι καί αύτό κάποτε άκουσα άπό μερι 
κούς' ότι, 'άν δέν κάνω πολλούς όρκους, δέν πιστεύει' 
Σύ είσαι αίτιος, πού ορκίζεσαι απερίσκεπτα* διότι εάν 
δέν ήταν αύτό, αλλά σέ όλους ήταν γνωστό, ότι δέν ορ
κίζεσαι, πίστεψε σ’ έμένα πού σοϋ τό λέω, ότι περισσότε
ρο θά γινόσουν πιστευτός άπό έκείνους, πού μύριους κα
τατρώγουν όρκους, κάμοντας καί μόνο ένα νεϋμα. Διότι 
νά, πές μου παρακαλώ, σέ ποιόν πιστεύετε περισσότερο, 
σέ έμένα, πού δέν ορκίζομαι ή σέ έκείνους πού ορκίζον
ται; 'Αλλά σύ, λέγει, είσαι άρχοντας καί επίσκοπος. Τί 
λοιπόν, άν άποδείξω ότι δέν είναι μόνο αύτό; 'Απο 
κριθεϊτε μου, είλικρινά, παρακαλώ, άν συνεχώς και 
πάντοτε ορκιζόμουν, άραγε θά ήταν ή έξουσία μου σε 
βαστή; Καθόλου. Βλέπεις ότι δέν είναι γΓ αύτό; Μέ μίο 
λέξη, πές μου, τί κερδίζεις; Ό  Παύλος ύπέφερε άπό τήν 
πείνα' καί σύ θά πρέπει νά προτιμάς νά πεινάς μάλλον 
παρά νά παραβής κάποια άπό τις έντολές του Θεοΰ 
Γιατί είσαι έτσι άπιστος; Σύ μέν προτιμάς τά πάντε 
νά κάνεις καί νά πάθεις γιά νά μή όρκισθεϊς, αύτός δέ 
δέν θά σέ άνταμείψει; ’Αλλά έκείνους μέν πού είναι έπί
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φ ει την ημέραν, σε δέ παραδώσει λ ψ φ , επειδή ήκονσας αυ
τόν; Πάντες ϊδέτωσαν ότι των είς ταντην τήν έκ^λησίαΐ’ 
σνναγομένων οϋδεϊς ούκ εοτίν 6 όμννς’ και άπό τούτον γε - 
νώμεθα δήλοι, μή από τής πίστεως μόνον, και τοΰτο πρός 

5 νΕλληνας και πρός πάντας εχαψεν το διαλλάττον. Σφραγίδα  
λάβωμεν εκ των ονρανών, 'ίνα ωσηερ αγέλη βασιλική παν- 
ταχού φαινώμεθα’ από του στόματος και τής γλώττης τέως 
γνωριζόμενα καθάπερ οι βάρβαροι’ καθάπερ οι Ε λληνιστί 
εΪδότες, ταντη των βαρβάρων διαλλάττωμεν. Ειτιε γάρ μοι, 

10 οι ψιττακοί λεγόμενοι πόθεν εισΐ γνώριμοι; ούκ and του 
λαλείν κατά άνθρωπον; Και ημείς τοίννν άπό τού λαλεΐν 
ώς οι Απόστολοι γενώμεθα γνώριμοι· άπό τον λαλείν ώς 
oi άγγελοι. "Αν εϊπτ} τις, "Όμοσον άκονέτω ότι ό Χριστός 
έκέλενσε, και ούκ δμννμι. Τούτο Ικανόν πάσαν εισαγαγείν  

15 άρετήν. Θνρα τις έστιν ενσεβείαςρ οδός έπΐ φιλοσοφίαν ( εν- 
λαβείας) είσάγονσα, παλαίστρα τις έστι.

Ταύτα φνλάηωμεν, ίνα και τών παρόντων και των μελ
λόντων έπιτύχωμεν αγαθών χάριτι και φιλανθρωπία >τον 
Κυρίου ημών 5Ιησού Χριστού, μεθ’ ον τφ  Π ατρί, αμα τω 

20 άγίφ  Πνενματι, δόξα, κράτος, τιμή^ νύν και άεί, καϊ εις 
τούς αιώνας τών αιώνων. Α μήν.
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ορκοι και ορκίζονται πολύ, τρέφει κάθε ημέρα, εσένα 
δέ θά σέ πσρσδώσει σέ πείνα καί στέρηση, έπειδή άκου* 
σες αύτόν; Ας προσέξουν όλοι, ότι άπό τούς συγκεν
τρωμένους στην έκκλησία αύτήν δέν πρέπει νά ύπάρχει 
κανένας πού νά ορκίζεται' καί άπό αύτό άς γίνουμε φα
νεροί, όχι μόνο άπό την πίστη, καί αύτό άς έχουμε έκεϊ- 
νο πού θά μάς διαχωρίζει καί άπό τούς έθνικούς και άπό 
όλους τούς λοιπούς. Ά ς  λάβουμε σφραγίδα άπό τούς 
ούρανούς, γιά νά φαινόμαστε παντοΰ σάν άγέλη βασιλι
κή* πρώτα άς γνωριζόμαστε άπό τό στόμα καί τή γλώσσα, 
όπως άκριβώς οι βάρβαροι* όπως άκριβώς οί γνωρί£ον- 
τες έλληνικά, έτσι άς διακρινόμαστε άπό τούς βαρβάρους. 
Διότι πές μου παρακαλώ, οί λεγόμενοι παπαγάλοι άπό ποϋ 
είναι γνωστοί; Ό χι άπό τό ότι όμιλοϋν σάν άνθρωποι; 
Καί έμεϊς λοιπόν άς γινόμαστε γνωστοί άπό τό ότι θά ό- 
μιλοϋμε όπως οί Απόστολοι* άπό τό ότι όμιλοϋμε ώς άγ
γελοι. Ά ν  κάποιος μάς πεϊ, όρκίσου’, άς άκούει, ότι ό 
Χριστός παρήγγειλε, καί δέν ορκίζομαι. Τοϋτο είναι Ικα
νό νά φέρει κάθε άρετή. ΕΤναι κάποια θύρα εύσέβειας, 
είναι κάποια παλαίστρα.

, Αύτά άς φυλάττουμε γιά νά έπιτύχουμε καί τά πα
ρόντα κάί τά μέλλοντα άγαθά, με τή χάρη καί τή φιλαν
θρωπία τοϋ Κυρίου ήμών Ίησοϋ Χριστού, μα£ί μέ τον 
όποϊο στον Πατέρα, συγχρόνως καί στό άγιο Πνεΰμα 
άνήκει δόξα, δύναμη, τιμή, τώρα καί πάντοτε, καί στούς 
αιώνες τών αιώνων. Αμήν.



Ο Μ Ι Λ Ι Α  Γ
(Πράξ. 4, 1 - 22)

«Λαλούντων δέ αν τών 7ΐρός τόν λαόν, έπέστησαν αν- 
τοις οι ιερείς και g στρατηγός τον Ιεροϋ».

5 1. Ονπω των τιροτέρων άναπνεύσαντες πειρασμών, ενΰέ
ως εϊς έτέρονς ένέβησαν. Και δρα πως οϊχονομειται τά πρά
γματα. Πρώτον, έχλενάσΰησαν πάντες άμοίτ (ον μικρός ον- 
τος ό πειρασμός) ' δεύτερον, αντοι οί κορυφαίοι εϊς κινδύ
νους εμπίτιτονσιν. Ονκ έφ'εξής δέ τά δύο γέγονεν, ονδέ ά- 

10 πλώς> αλλά πρότερον ευδοκίμησανΤ€ς έγ ταΐς δημηγορίαις, 
και ϋχχνμα έργασάμενοι μετά ταντα μέγα* οντω δη λοιπόν 
μετά τό ΰ’αρρησαι, σνγχωροΰντος τον θεον, τών άγώνων α- 
πτονται. Σ ϋ  δέ μοι &έα πώς, έπϊ τον Χριστοϋ τόν παραδώ- 
οονία ζητονντες, ένταϋϋ'α λοιπόν αύτοι τάς χειρας ίπιβάλ- 

15 λονσι, ΰραούιεροι γεγονότες και άναισχυντότεροι μετά τόν 
σταυρόν ή γάρ αμαρτία, &ως μέν αν ώδίνηται, εχει τινά αι
σχύνην, έπεώάν δέ τότε άναισχνντοτέρονς ποιεί 
τονς έργαζομένονς αντήν. Τ ί δη7ΐοιε δέ καί στρατηγός έφί- 
σταται; «Έπέστησαν γάρ αντοΐς οί ιερείς και ό στρατηγός 

20 τοΰ ίερον», φησίν. "Ινα πάλιν δημόσιον έγκλημα περιϋ'ώσι 
τοϊς γινομένοις, και μη ώς ίδιωτικόν έκδικώσιν, δπερ παν- 
ταχον Οπονδάζονσι ποιειν. «Διαπονούμενοι διά τό δνδάσκειν 
αντονς τόν λαόν». Διεπονονντο ού μόνον δτι έδίδασκον, άλλ’ 
δτι ονκ αϋτόν μόνον 8λεγον έγηγέρ&αι, αλλά και ημάς δι9 έ- 

25 κείνον άνίστασ&αι. «Διά ιό διδάοκειν αντούς», φησί, «τόν 
λαόν, καί καταγγέλλειν έν τφ  Ίηοον ιην άνάοτασιν τών νε-

1. Πρόξ. 4, 1.



Ο Μ Ι Λ Ι Α  Γ
(ΠράΕ. 4, 1 - 22)

«Ένώ δέ όΐ δύο Απόστολοι μιλούσαν στό λαό, 
τούς πλησίασαν οΐ ιερείς και ό έπικεφαλής τής 
φρουρός τού ναού»1.
1. Ένώ δέν είχαν ακόμη άναπνεύσει άπό τούς προη- 

γουμένους πειρασμούς, αμέσως περιέπεσαν σέ άλλους. 
Και βλέπε πώς οίκονομοϋνται τά πράγματα. Πρώτα 
χλευάσθηκαν όλοι μαζί (δέν είναι μικρός αύτός ό πειρα
σμός)· δεύτερο οί ϊδιοι οί κορυφαίοι περιπίπτουν σέ κινδύ
νους. Δέν έγιναν και τό δύο στή συνέχεια, τό ένα κατό
πιν τού άλλου, άλλά άφοϋ προηγουμένως διακρίθηκαν στις 
ομιλίες καί άφοϋ ένήργησαν στή συνέχεια μέγα θαύμα* 
έτσι λοιπόν μετά τό θάρρος πού πήραν καί μετά τήν πα
ραχώρηση τοϋ Θεοϋ, αρχίζουν τούς άγώνες. Σύ όμως, σέ 
παρακαλώ, πρόσεχε, πώς στήν περίπτωση μέν τοϋ Χριστού 
ζητούν έκεϊνον πού θά παραδώσει, εδώ πλέον οί ϊδιοι έπιθά- 
λουν τά χέρια, άφοϋ έγιναν μετά τή σταύρωση πιο θρα
σείς καί πιό άναίσχυντοι* καθόσον ή άμαρτία, έν όσω μέν 
κυοφορείται, έχει κάποια ντροπή, όταν όμως πραγματοποι
ηθεί, τότε κάμνει πιό άναίσχυντους αύτούς πού τήν δια- 
πράττουν. Τί τέλος πάντων καί ό έπικεφαλής τοϋ ναού 
παρίσταταί; «Διότι», λέγει, «έφθασαν ξαφνικά πράς αύ
τούς οί ιερείς καί ό έπικεφαλής τοϋ Ιερού». Γιά νά άπο- 
δώσουν πάλι δημόσιο έγκλημα στά γεγονότα και νά μή 
τό έκδικάσουν σάν ιδιωτικό, πράγμα πού παντού προσπα
θούν νά κάμνουν. «Και στενοχωροΰνταν διότι οί ’Απόστο
λοι δίδασκαν τό λαό». Στενοχωροΰνταν, όχι μόνο έπειδή 
δίδασκαν, άλλά καί έπειδή έλεγαν ότι όχι μόνο αύτός 
άναστήθηκε, άλλά ότι καί έμεϊς έξ αιτίας έκείνου άνα- 
σταινόμαστε. «Διότι δίδασκαν αύτοί», λέγει, «τό λαό και 
κήρυτταν τήν άνάσταση τών νεκρών, άποδεικνύοντας αύ- 
τήν μέ τήν άνάσταση τού Ιησού». Τόσο πολύ ισχυρή
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κρώχΉ. Οντως ισχυρά Εγένειο ή άνάστασις, ώς καί έιέροις 
ανιόν αίτιον γενέσΰαι άνασιάσεως.

«Κ αί έτιέβαλον αΰιοϊς τάς χεϊρας, καί Βϋ'εντο αντους 
εις τήρηοιν εις την ανριον' ην γάρ εσπέρα ήδη». τής 

5 αναισχυντίας! &τι τών ηροτέρων αιμάτων γ&μονσας τάς χεί- 
ρας είχον, καί ούκ ένάρκων, άλλΐ έπέβαλλον πάλιν αντάς έ
τερο ίς αϊμασιν ώστε πληρώσαί’ ή τάχα καί Μεισαν τύήϋος 
ανιόνς ήδη γεγονόιας, καί διά τοντο αντοΐς ό στρατηγός 
σννεπέστη' «ήν», γάρ. φησίν, «εσπέρα ήδη». *Εκείνοι μ&ν ονν, 

10 βουλόμενοι ανιονς μ α λ ά ζ α ι,  τούτο έττοίουν καί έφνλαττον, 
τονς δέ ’Αποστόλους ιολμηροιέρους μάλλον εΐργάζετο ή άνα- 
βολή τον χρόνον. Καί δρα τίνες άτιολαμβάνονιαΐ" οί κορυφαί
οι τών *Αποστό)>ων, ιοϊς αλλοις λοιπόν υπόδειγμα γενόμενοι. 
ίνα μηκέτι ζψώοιν άλλήλονς, μηδέ τό κοινή είναι. «Πολλοί 

15 δέ τών άκονσάντωτ τόν λόγον Επίστευοαν, καί έγενήϋή δ &- 
ρ.ι&μός τών άνδρών ώσεί χιλιάδες πέντε». Τ ί  τοντο; μη γάρ 
ευδοκψήσαντας εϊδον; ούχϊ δεΰ’έντας Ε&εάσαντο; πως οΰν 

... επίστενσαν; Ό ράς Ενέργειαν φανεράν; Κ αί μην καί τους 
ήδη πιστεύσαντας %δει άοϋ'ενεστέρονς γενέσΰαι, άλλ’ ουκ έ- 

20 γένοντο* ή γάρ Πέτρου δημηγορία εις τό βάϋος τά σπέρμα
τα κατέβαλε, καί τής διανοίας αυτών ήψατο. 01 δέ διά τού
το ώργίζοντο, δτι ο\ϊδϊν αύιούς Εδεδίεσαν, δτι ουδέν τά πα
ρόντα δεινά ηγούντο* εϊ γάρ ό σταυρωϋείς, φηοί, τοιαντα 
Εργάζεται, καί ιόν χωλόν άνέσιησεν, ον φοβούμενα ουδέ τον- 

25 τονζ νΑρα καί τοντο τής του Θεοϋ οϊκονομίας γέγονεν. Έ ν -  
τεv̂ l·̂  * τιλείονς οί νυν πιστεύσαντες τών πρώτανν Εγένοντο. 
Έφ" φ  καί δείσαντες, διά -τοντο, αυτών όρώντων, &δησαν 
τούς * Αποστόλους, ίνα καί αΐηοϋς δειλοτέρονς Εργάσωνται.
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ύηήρξε ή ανάσταση, ώστε καί σε άλλους αύτάς νά γίνει 
αίτιος άναστάσεως.

«Και έβαλαν τά χέρια έπάνω τους και τούς συνέ- 
λαβαν καί τούς έθεσαν ύπό έπιτήρηση σέ κρατητήριο 
γιά τήν έπαύριο, γιατί ήταν πιά έσπέρα». Πώ, πώ άναι- 
σχυντία! Έ νώ  είχαν άκόμη τά χέρια τους γεμάτα άπά τά 
προηγούμενα αϊματα, καί δεν είχαν άναπαυθεϊ, έπέβαλ- 
λαν πάλι αύτά σέ άλλους γιά νά τά γεμίσουν μέ άλλα 
αϊματα' ή ίσως καί φοβήθηκαν, διότι ήδη οί Απόστολοι 
είχαν γίνει πολλοί μέ τούς οπαδούς τους, καί γΓ αύτό καί 
ό έπικεφαλής τοϋ ναοϋ έφθασε έκεϊ μαΖΠ μέ αύτούς. Διότι 
λέγει, «ήταν πιά έσπέρα». Εκείνοι λοιπόν θέλοντας νά 
έΕευμενήσουν αύτούς, έκαμναν αύτό καί τούς φύλαγαν, 
τούς Αποστόλους δμως ή άναβολή τοΰ χρόνου τούς 
έκαμνε πιό τολμηρούς. Καί πρόσεχε, ποιοι συλλαμβάνον- 
ταΓ οί κορυφαίοι άπό τούς ’Αποστόλους, γενόμενοι στή 
συνέχεια ατούς άλλους υπόδειγμα, ώστε πλέον νά μή 
ΖητοΟν ό ένας τον άλλον, οΰτε νά είναι μαΖί. «Πολλοί 
δέ άπό έκείνους πού άκουσαν τό λόγο του Πέτρου π ί
στεψαν καί έγινε ό άριθμός τών πιστών άνδρών, έκτός 
άπό τις γυναίκες καί τά παιδιά, περίπου πέντε χιλιάδες». 
Τί σημαίνει αύτό; μήπως δηλαδή είδαν δτι ευδοκίμησαν; 
δέν τούς είδαν δεμένους; πώς λοιπόν πίστεψαν; Βλέ
πεις φανερή ένέργεια του Θεού; Καί ομως έπρεπε καί 
εκείνοι πού είχαν πιά πιστέψει, νά γίνουν άσθενέστεροι 
στήν πίστη, άλλά δέν έγιναν* διότι ή ομιλία τοΰ Πέτρου 
έρριψε στό βάθος τά σπέρματα, καί άγγισε τή διάνοιά 
τους. Αύτοί δέ γΓ αύτό όργίΖονταν, διότι δέν τούς φο
βήθηκαν καθόλου, καί δέν ύπελόγιΖαν καθόλου τά πα
ρόντα κακά’ διότι, λέγει, άν αύτός πού σταυρώθηκε, κα
τόρθωσε τέτοια πράγματα καί τόν χωλό έγειρε, δέν φο
βούμαστε οϋτε αύτούς. "Αρα καί αύτό έγινε κατά θεία 
οικονομία. Ά π ό  αύτό έγιναν τώρα αύτοί πού πίστεψαν 
περισσότεροι άπό τούς πρώτους. ΓΓ αύτό άκριβώς, έπειδή 
φοβήθηκαν, βλέποντας αύτά, έδεσαν τούς Αποστόλους, γιά 
νά τούς κάμουν περισσότερο δειλούς. Τό άντίθετο δμως
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Τ ό  έ ν α ν τ ίο ν  d k  γ έ γ ο ν ε ν  η  έ κ ε ϊ ν ο ι  έ δ ο ύ λ ο ν τ ο .  Δ ι ά  τούτο % αι 

ο ν κ  έ π  α ύ τ ώ ν  αύ\ το υ ς  έ ξ ε τ ά ζ ο υ σ ιν ,  ά λ λ α  κ α τ ’  Ι δ ί α ν ,  % ν α  μ η  

α π ό  τ ή ς  π α ρ ρ η σ ία ς  ο ι  ά κ ο ν ο ν τ ε ς  χ ε ρ δ ά ν ω σ ιν .

« Έ γ έ ν ε τ ο  δ έ  έ π ι  τ η ν  α ν ρ ιο ν  ο ι η α χ ΰ η ν α ι  α ν ν ώ ν  τ ο ύ ς  

5 ά ρ χ ο ν τ α ς  κ α ι  π ρ ε ο δ υ τ έ ρ ο ν ς  κ α ϊ  γ ρ α μ μ α τ ε ίς  έ ν  ’Ι ε ρ ο υ σ α λ ή μ ,  

κ α ι  *Ά ν ν α ν ,  τ ο ν  α ρ χ ιε ρ έ α , κ α ι  Κ α ϊ ά φ α ν ,  κ α ι  * Ι ω ά ν ν η ν  κ α ι  

Α λ έ ξ α ν δ ρ ο ν ,  κ α ι  δ σ ο ι έ κ  γ έ ν ο υ ς  ή σ α ν  α ρ χ ιε ρ α τ ικ ο ύ ». Π ά λ ι ν  

σ υ ν έ ρ χ ο ν τ α ι έ π ι  to  α υ τ ό ' ο υ κ έ τ ι  γ ά ρ  μ ε τ ά  τ ω ν  ά λ λ ω ν  κ α κ ώ ν  

τ α  τον ν ά μ ο υ  έ φ υ λ ά τ τ ε ιτ ο . Κ α ι  π ά λ ι ν  δ ικ α σ τ η ρ ίο υ  σ χ ή μ α  τ φ  

10 7 ΐρ ά γ μ α τ ι π ε ρ ν τ ι& έ α σ ιν ,  ι ν α  υ π ε ύ θ υ ν ο ι  τ ή  ά δ ί κ φ  γ έ ν ω ν τ α ι  

χ ρ ίσ ε ι .  «Κ α ι  σ τ ή σ α ν τ ε ς  α ύ τ ο ν ς  έ ν  μ έ σ ω ,  έ π υ ν ΰ ά ν ο ν τ ο ' * Ε ν  

π ο ίφ  δ υ ν ά μ ε ι ,  ή  έ ν  τ ν ο ίφ  ό ν ό μ α τ ι  έ π ο ιή σ α τ ε  τ ο ύ τ ο  η μ ε ί ς ; » .  

Κ α ι  μ η ν  ή δ ε ισ α ν  « δ ια π ο ν ο ύ μ ε ν ο ι»  γ ά ρ ,  ψ η σ ί , «δ«ά τό κ α τ α γ -  

γ έ λ λ ε ιν  έ ν  τ φ  Ί η ο ο ν  τ η ν  ά ν ά ο τ α σ ιν » .  Δ ι ά  δ ή  τ ο ύ τ ο  κ α ϊ  κ α -  

15 τ έ σ χ ο ν  α υ τ ο ύ ς . Τ ίν ο ς  ο ΰ ν  ε ν ε κ ε ν  έ ρ ο η ώ σ ι ;  Π ρ ο σ δ ο κ ώ ν τ ε ς  α ϊ 

το ύ ς  δ ιά  τό τ ιλ ,ήϋος  έ ξ ά ρ ν ο υ ς  γ ε ν έ σ & α ι, κ α ϊ  τό π α ν  ό ι ά  τού

τον ν ο μ ίζ ο ν τ ε ς  κ α τ ω ρ ΰ ω κ έ ν α ι .  'Ό ρ α  γ ο υ ν  κ α ι  τ ί  φ α σ ι ν  « Ε ν  

π ο ί φ  δ ν ό μ α τ ι έ Ί ίο ιή σ α τ ε  το ύ το  υ μ ε ί ς ;  Τ ό τ ε  Π έ τ ρ ο ς ,  π λ η ο ϋ 'ε ις  

Π ν ε ύ μ α τ ο ς  ά γ ιο υ ,  ε ίπ ε  τ ιρ ό ς  α υ τ ο ύ ς »* ά ν α μ ν ή σ ΰ η τ ί  μ ο ι  ν ύ ν  

20 τ ω ν  τ ο ύ  Χ ρ ισ τ ο ύ  λ ό γ ω ν ,  κ α ι  π ώ ς  έ ξ έ δ η ,  δ & λ ε γ ε ν  «"Οιταν 

<5έ π α ρ α δ ιδ ώ ο ιν  υ μ ά ς  ε ίς  σ υ ν α γ ω γ ά ς ,  μ ή  μ ε ρ ιμ ν η σ η τ ε ,  π ώ ς  

ή  τ ί  λ α λ ή σ ε τ ε · τό γ ά ρ  Π ν ε ύ μ α  του Ϊ Ι α τ ρ ό ς  υ μ ώ ν  έ σ τ ι τό  λ α 

λ ο ύ ν  έ ν  ν μ ϊ ν » . * Ά ρ α  έ ν ε ρ γ ε ία ς  π ο λ λ ή ς  ά π έ λ α δ ο ν .  Τ ί  ό έ  κ α ι  

λ έ γ ε ι ,  ά κ ο υ σ ο ν ' ( .^ Ά ρ χ ο ν τ ε ς  το ύ  λ α ο ύ  κ α ι  τ ιρ ε ο β ύ τ ε ρ ο ι το ύ  

25 Ι σ ρ α ή λ » .  ° Ο ρ α  φ ιλ ο σ ο φ ία ν  ά ν δ ρ ό ς ,  κ α ι  π ώ ς .  γ έ μ ω ν  π α ρ ρ η 

σ ία ς ,  ο ύ δ έ ν  ύ δ ρ ισ τ ικ ό ν  ψ ϋ έ γ γ ε τ α ι ,  α λ λ ά  μ ε τ ά  τ ιμ ή ς .  Α ρ 

χ ο ν τ ε ς  τού  λ α ο ύ » , φ η σ ί ,  i® eai π ρ ε σ δ ύ τ ε ρ ο ι τ ο ύ  ’Ι σ ρ α ή λ ,  ε ϊ

^2. Ματθ. 10, 19 20.
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έγινε άπό δ,τι εκείνοι ήθελαν. ΓΓ αύτό καί έξετα ίουν αύ
τούς δχι ένώπιον αύτών, άλλά κατ’ ίδία, γιά νά μή άπο- 
κομίοουν ώφέλεια οί άκούοντες άπό τήν παρρησία τους.

«Κατά τήν επόμενη δε ήμέρα συνέβηκε νά συναχθουν 
οί άρχοντες των Ιο υ δ α ίω ν  καί οί πρεσβύτεροι και οΙ γραμ
ματείς πού διέμεναν στά Ιεροσόλυμα καί ό "Αννας ό άρ- 
χιερέας καί ό Καϊάφας καί ό Ιωάννης καί ό ’Αλέξανδρος 
καί όσοι κατάγονταν άπό οικογένεια άρχιερατική». Πάλι 
συγκεντρώνονται έπί τό αύτό. Διότι μαΖί με τά άλλα κα
κά δεν φυλάσσονταν πιά τά τοϋ νόμου. Καί πάλι δίνουν στό 
πράγμα μορφή δικαστηρίου, γιά νά γίνουν υπεύθυνοι κατά 
τήν άδικη κρίση. «Καί άφοϋ διέταξαν τούς 'Αποστόλους 
νά σταθούν όρθιοι στό μέσο, Ζητούσαν νά μάθουν με ποιά 
δύναμη ή μέ τήν επίκληση ποιοϋ ονόματος κάνατε σείς 
αύτό»; Καί βέβαια τό γνώριΖαν’ «διότι στενοχωροϋνταν», 
λέγει, «πού οί ’Απόστολοι δίδασκαν τό λαό καί κήρυτταν 
τήν άνάσταση, άποδεικνύοντας αύτήν μέ τήν άνάσταση τοϋ 
Ιησού Χριστού». ΓΓ αύτό λοιπόν καί συνέλαβαν αύτούς. 

Γιά ποιο λόγο λοιπόν τούς έρωτοϋν; ’Αναμένοντας αυ
τούς νά άπαρνηθοϋν τό Χριστό ένώπιον τοϋ πλήθους καί 
νομίΖοντας δτι μέ αύτό θά έχουν κατορθώσει τό παν. 
Πρόσεχε λοιπόν καί τί λέγουν; «Μέ τήν έπίκληση ποιοϋ 
ονόματος κάνατε σείς αύτό;». «Τότε ό Πέτρος, άφοϋ φω
τίσθηκε καί γέμισε ή ψυχή του άπό έμπνευση τοϋ άγίου 
Πνεύματος, είπε πρός αύτούς»’ Θυμήσου τώρα, σέ πα
ρακαλώ, τούς λόγους τοϋ Χριστού καί πώς πραγματοποιή- 
θηκε έκεϊνο πού έλεγε’ «"Οταν δέ θά σάς παραδώσουν 
γιά νά όδηγηθεϊτε σέ δικαστήρια ή στις συναγωγές μή 
φροντίσετε νά βρείτε, πώς θά μιλήσετε ή τί θά πείτε* διότι 
τό Πνεύμα τοϋ Πατέρα σας θά όμιλεϊ μέ τό δικό σας 
στόμα»*. ’Ά ρ α  έλαβαν πολλή θεία ένέργεια. ’Ά κο υ σ ε  δέ 
τί λέγει στή συνέχεια: «’Ά ρχοντες τοϋ λαοϋ, καί πρεσβύ- 
τεροι τοϋ Ισραήλ» ' Πρόσεχε τή σύνεση τοϋ άνδρα καί 
πώς, ένώ είναι γεμάτος άπό παρρησία, δέν λέγει κανένα 
λόγο ύβριστικό, άλλά μέ τιμή τούς όμιλεΓ «’Ά ρχο ντες  
τοϋ λαοϋ», λέγει, «καί πρεσβύτεροι τοϋ ’ Ισραήλ, έφόσον

19
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ημείς σήμερον ανακρινόμεθα έπΐ εϋεργεαίψ άνθρώπον άσθε- 

νονς, έν τίνι ουτος oioaxrtaiy γνωστόν &οτω πάσιν νμίν, καί 

ηαντι τφ  λαφ  ’Ισραήλ». Σφόδρα ανιώ ν γενναίω ς καθήψατο 
άπό τον ηροοιμίον, και διεκωδώνισε' μάλλον δέ αντονς και 

5 ανέμνησε ιώ ν  ηροτέρων, δτι ενεργεοίψ αϋτους κρίνουσιν, 

ώσανει Ζλεγε' 'Μάλιστα μέν έχρήν οτεφανοΰσθαι ημάς έπϊ 

τούτοις, και ώς εύεργέτας ανακηρύττεσθαι, νυν δέ καί κρι- 
νόμεθα έπί ενεργεσίq. άνθρώτιον ασθενούς, ονχί ένδόξον' καί 

τι έν τοντφ τις αν έδάοκηνε;9.

10 2. Π ολλής βαρύτητος ή έη α γγελ ία  γέμ ει. Δ είκ νντα ι dk έν- 

τενθεν δτι αντοι έαυτονς περιπείρονσι τοίς κακοϊς. «.'Όνι έν 

ι φ  όνόματι Ίησον Χριοτοΰ τον Ν αζω ραίον». ° 0  μάλιστα αν

τονς έλνπει, προστίθησι. Τοντο %ν αρα, δ Βλεγεν αντοΐς ό Χ ρ ι

στός' « "Ο  ήκούσατε ε ίς  ηό οϋς, κηρύξατε h ii  των δωμάτων». 

15 Ο τι έν  τφ  όνόματι Ίηοον Χρίστον τον Ν αζω ραίον δν νμ είς  

έσταυρκοοατε, δν ό θ ε ό ς  ή γειρ εν  έκ νεκρώ ν , έν  τούτω  οδτος 

ηαρέστηκεν ένώ πιον υμώ ν υγιής» . Μ ή νομίσητε, φησίν, δτι 

κρύτπομεν τήν τιατρίδα ή ιό  πάθος. «"Ον υμείς έστανρώσατε, 

δν ό Θεός ή γείρ εν  έκ νεκρών, έν  τοντφ αντός παρέστηκεγ έ- 

20 νώηιον υμών νγιή ς» . Π ά λ ιν  ιό  πάθος , πάλιν ή άνάσταοις. 

«Αντός έστιν ό λίθος ό έξονθενω θεις  ν φ ’ υμώ ν των οίκοδο- 

μουντών, ό γενόμενος ε ίς  κεφαλήν γω νία ς». Ά νέμ νη σ εν  αυ

τούς και ρήματος Ικανον φοβησαί' «ό πεσών» γάρ, φησίν, «έ- 
ηί τόν λίθον τοντον^ ουνθλασθήοεταί' έφ* δν δ* άν πέσχι λικμή- 

25 ση αύτόν». «Και οϋκ ϊστίν  έν αλλφ ονδενι ή σωτηρία». Π οίας  
οϊει τιληγάς αντονς λαμβάνειν έκ τούτων των ρημάτων; « 0 8 -

3. Ματθ. 10, 27.
4. Ψαλμ. 117, 22.
5. Ματ6. 21, 44.
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έμείς σήμερα άνακρινόμαστε, επειδή ευεργετήσαμε άν
θρωπο άσθενή καί μδς έρωτότε με ποιό τρόπο αυτός θε- 
ραπεύθηκε, ας γίνει γνωστό σέ όλους σας καί σέ όλο 
τό λαό τοϋ Ισραήλ». Μέ μεγάλη γενναιότητα κατηγόρη
σε αύτούς άπό τήν αρχή καί τούς συγκλόνισε. Μάλιστα δέ 
ύπενθύμισε σ’ αύτούς τά προηγούμενα, ότι τούς άνακρί- 
νουν για εύεργεσία, καί είναι σάν νά έλεγε* ‘Καί βέβαια 
θά έπρεπε νά μας έπιβραβεύσετε γΓ αύτά καί νά μδς 
άνακηρύΕετε σάν εύεργέτες, τώρα δέ άνακρινόμαστε γιά 
εύεργεσία πού κάναμε σέ άνθρωπο άσθενή, όχι σέ πλού
σιο, οϋτε σέ ισχυρό ήγεμόνα, οϋτε σέ ένδοΕο' καί όμως 
κάτι τέτοιο ποιος θά μπορούσε νά τό φθονήσει;’ .

2. Ή  ύπόσχεση είναι γεμάτη άπό μεγάλη βαρύτητα' 
άποδεικνύει δέ μέ αύτό ότι οί ίδιοι σουβλίζουν τούς έαυ- 
Γούς τους μέ τά κακά. «"Οτι μέ τήν έπίκληση τοϋ όνόμα- 
τος τοϋ ’ Ιησού Χριστού τοϋ Ναζωραίου». Αύτό πού πε
ρισσότερο τούς λυπούσε, αύτό προσθέτει. Αύτό ήταν συνε
πώς έκεϊνο, πού τούς έλεγε ό Χριστός* «’Εκείνο πού 
όκούσατε μυστικά στό αύτί, κηρύΕατέ το άπό τις ταρά
τσες»*' «"Οτι μέ τήν έπίκληση τοϋ ονόματος τοϋ Ίησοϋ 
Χριστού τοϋ Ναζωραίου, τόν όποιο σείς σταυρώσατε καί 
τον όποίο ό θ εό ς  άνέστησε έκ νεκρών, μέ τήν έπίκληση 
τοϋ όνόματος αύτοϋ, ό χωλός αύτός στέκεται όρθιος μπρο
στά σας ύγιής». Μή νομίσητε, λέγει, ότι κρύβουμε τήγ 
πατρίδα ή τό πάθος του. «Αύτόν πού σείς σταυρώσατε, 
καί τόν όποίο ό Θεός άνέστησε έκ νεκρών, μέ τήν έπί
κληση τοϋ όνόματός του, αύτός στέκεται μπροστό σας 
ύγιής». Πάλι τό πάθος, πάλι ή άνάσταση. «Αύτός είναι ό 
λίθος πού περιφρονήθηκε άπό σας τούς οικοδόμους, πού 
έγινε άκρογωνιαίος λίθος»4. Ύπενθύμισε σ’ αύτούς και 
λόγο Ικανό νά τούς φοβήσει. Διότι λέγει, «’Εκείνος πού Θ6 
πέσει μέ έχθρικές διαθέσεις έπάνω στό λίθο αύτό, θά τσα- 
κισθεΓ καί έπάνω σ’ έκεϊνον πού θά πέσει, θά τόν σκορ
πίσει σάν σκόνη»5. «Καί δέν είναι δυνατόν μέ κανένα άλ
λον νά έπιτύχουμε τή σωτηρία». Ποιά νομίζεις πλήγμα
τα δέχονται αύτοί άπ’ αύτά τά λόγια; «Διότι δέν ύπάρχει
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τε γάρ όνομα ετερόν έστιν υπό ηόν ούρανόν τό δεδομένον έν 
άν&ρώποις., έν φ  δει οωϋηναι ημάς». *Ενταύθα και υψηλά 
φθέγγεται. "Οταν γάρ μή η τι καηορΰώοαι, άλλα παρρησίαν 
έπιδείξασΰαι μό>Όν, ον φείδεται' ον γάρ έδεδοίκει μή πλήξη’ 

5 και ούκ εϊπεν απλώς, 'Δ ι άλλον*, άλλ9 «ονκ Έστιν έν άλλφ  
ουδενϊ ή σωτηρία.)), δηλών &τι ουιος ημάς σώσαι δύναται, 
όμον δέ και βονλόμενος ανιόνς φοβησαι.

«Θεωρ'ονντες δέ τήν τον Πέτρον τιαρρησίαν και Ίω ά ν - 
νον, και καιαλαβόμενοι δτι άνΰραχποι άγράμματοί είοι καί 

10 Ιδιώται, έϋ'ανμαζον, έπεγίναχτκόν τε αντούς, δ ιι συν τφ  *Ιη- 
σον ή σαν». Και πώς, φησίν, οι άγράμματοί κατερρητόρενσαν 
και ανιών καί τών άρχιερέων; "Οτι ονκ αντοί έψ^έγγοντο, 
άλλα δι* αν τών ή του Πνεύματος χάρις. νΤόν τε άνθρωπον 
όρώντες συν α,ντοΐς έστώτα τον τε&εραπενμένον, ονδέν εϊ- 

15 χον άντειπεϊν». Πολλή ή τον άνΰρώπον παρρησία* καί δή- 
λον από τον έν αντω τφ  δικαστήρίφ μή καταλιπεϊν αντούς. 
'Ώ στε, εΐ εϊπον δτι 'ονχ όντως %χει9, έκεϊνος άν κατηγόρησε. 
«Κελεύσαντες δέ αντονς εξω τον σννεδρίον άπελΰεϊν, σννέ- 
βαλον πρός άλλήλονς, λέγοντες* Τ ί τιοιήσομεν τοΐς άν&ρώ- 

20 ποις τούτοις;». Όρφς έν άπορί<? δντας, και πάλιν τόν φόβον 
ιόν άνΰρώπινον πάντα Εργαζόμενον. °Ωσπερ ούν έπΐ τον Χ ρ ί
στον ανατρέψει τό γενόμενον ούκ Ί,σχυοαν, ονδέ σνσκιάσαι, 
άλλά, κούνόντων ανιών, μάλλον έπ&δίδον τά της πίοτεως, 
οντω και νυν γίνεται. «Τι ποιήσομεν;». ™Ω της άνοιας! εϊ 

25 γενοαμένονς τών αγώνων λοιπόν καιαπληξεσ&αι ένόμιζον, 
μάλλον δέ εϊ, παρά τήν άρχήν μηδέν ισχύσαντες, μετά την 
τοσαύτην ρητορείαν προσεδόχηοάν τι τιοιήσειν. 1Ό ο φ  οΰν έ- 
βούλοντο κωλύειν, τοσούτφ μάλλον ηνξετο \τά πράγματα.
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κάτω άπό τον ούρανό καί δλη τή γη κανένα άλλο άνομα, 
πού νά έχει δοθεί άπό τό Θεό ατούς άνθρώπους μέ τό 
όποίο νά μπορούμε νά σωθούμε. ’Εδώ όμιλεϊ καί για ύψη- 
λες έννοιες. Διότι, όταν δέν μπορεϊ νά κατορθώσει κάτι, 
άλλά μόνο παρρησία νά έπιδείξει, δέν λυπεϊται* διότι δέν 
φοβήθηκε νά τούς πληγώσει* καί δέν είπε άπλώς, μέ άλ
λον’, άλλ’ «ότι δέν είναι δυνατή ή σωτηρία μέ κανένα άλ
λο», δηλώνοντας ότι αύτός μπορεϊ νά μάς σώσει, συγ
χρόνως δέ θέλοντας καί νά φοβήσει αύτούς.

«Βλέποντας δέ μέ έκπληξη τό θάρρος τού Πέτρου καί 
τού Ίω άννου καί άντιληφθέντες ότι ήταν άνθρωποι άγράμ- 
ματοι καί λαϊκοί, θαύμαζαν καί άνεγνώριΖαν ότι αύτοί ή
ταν μαΖί μέ τόν Ιησού». Καί πώς, λέγει, οί άγράμματοι 
έγιναν άνώτεροι ρήτορες καί άπό αύτούς καί άπό τούς 
άρχιερεϊς; Διότι δέν μιλούσαν αύτοί, άλλά μέσω αύτών 
ή χάρη τού άγίου Πνεύματος. «’Επειδή δέ έβλεπαν τόν άν
θρωπο πού είχε θεραπευθεϊ, νά στέκεται μα£ί τους όρθιος, 
δέν είχαν νά προβάλουν καμιά άντίρρηση». Μεγάλη ήταν 
ή παρρησία τού άνθρώπου' καί είναι φανερό αύτό άπό 
τό ότι οΰτε στο δικαστήριο δέν τούς έγκατέλειψε. "Ωστε, 
άν έλεγαν ότι δέν έγινε έτσι, έκεϊνος θα τούς κατηγορού
σε. «’Αφού δέ διέταξαν αύτούς νά έξέλθουν άπό τήν αί
θουσα τού δικαστηρίου, άντάλλαξαν μεταξύ τους σκέ
ψεις, λέγοντας* τί θά κάνουμε μέ αύτούς τούς άνθρώ
πους;». Βλέπεις ότι βρίσκονται σέ άπορία καί πάλι ότι ό 
άνθρώπινος φόβος τά πάντα κατορθώνει. "Ο πως άκριβώς 
λοιπόν στήν περίπτωση τού Χριστού δέν μπορούσαν νά 
άνατρέψουν τό γενόμενο, οΰτε νά τό συσκοτίσουν, άλλ’, 
ένώ αύτοί έμπόδιΖαν, περισσότερο προόδευαν τά τής πί- 
στεως, έτσι καί τώρα γίνεται. «Τί νά κάνουμε;». Πώ, πώ, 
άνοησία* άν καί δηλαδή γεύθηκαν πλέον τούς άγώνες, 
νόμιΖαν ότι θα τούς κατατρομάξουν, μάλλον δέ ένώ οτήν 
άρχή δέν κατόρθωσαν τίποτε νά έπιτύχουν, μετά τή ρη
τορεία αύτή άνέμεναν ότι κάτι θά κατορθώσουν. "Ο σο 
δηλαδή ήθελαν νά έμποδίσουν, τόσο αύξάνονταν τά πρά
γματα περισσότερο,



« * Ό ιι  μέν γνωστόν σημεΐον γέγονε δι9 αυτών , τιασι τοΐς 

κατοικούνιν Ιερουσαλήμ φανερόν, και ου δννάμεθα άρνήσα- 

σθαι. Άλ·λ’ ϊνα μη έπι πλ.έον διανεμητή €Ϊς ιόν λαόν, άπειλή  

άπειλησώμεθα αύτοΐς μηκ&τι λαλεΐν έπ\ τφ  όνόματι τοντφ  

5 μηδενϊ ανθρώπων. Και καλέσαντες αυτούς, παρήγγειλαν τό 

καθόλου μη φθέγγεσθαιΤ μηδέ δίδασκειν έπϊ τ φ  όνόματι τοϋ 

Ίησον». 'Ό ρα και τούτων την άναιοχυντίαν ,  και ιώ ν  9Α πο

στόλων την φιλοσοφίαν. « Ό  δέ Π έτρος καί Ιω ά ννη ς  άπο- 

κριθέντες εϊπον τιρός αύτούς’ Ε Ι δίκαιόν έστιν ενώπιον του 

10 Θεοϋ υμών άκούειν μάλλον ή του Θεού, κρίνατε. Ή μ ε ις  ου 

δυνάμε&α ά έίδοιιεν και ήκούσαμεν, μη λαλεΐν. Ο ί δε προσ- 

απεύησάμενοι απέλυσαν αύτούς, μηδέν ενρίσκοντες τό πώς 

κολάσονται αύτους διά τόν λ α ό ν » .  Έ πεστόμισαν αύτονς τά ση

μεία, και λοιπόν ουδέ ήνέσχοντο πλήρωσαι αύτους τόν λόγον , 

15 αλλά μεταξύ λέγοντας διέκοψαν σφοδρά νδριστικώ ς. «"Οτι 

πάντες έδόξαζον τόν Θεόν έπι τφ  γεγονότι. 9Ε τώ ν γάρ ήν 

πλειόνων ό άνθρωπος τεσσαράκοντα, έφ 9 δν έγεγόνει τό ση- 

μεΐον τούτο τής ιάσεως». Ά λ λ 9 ίδω μεν άνωθεν τά εϊρημένα.

«Τ ί ποιήσομεν τοΐς άνθρώποις τ ο ύ τ ο ι ς Τ ό  μέν ονν 

20 πρώτον διά δόξαν άνθρωπίνην τιάντα έποίουν, νννΐ δέ και 

ϊτερον τιροσέκειτο, τό μη δόξαι μιαιοφόνους είναι, δ μετά  

ταϋτα ίλεγον’ «Βούλεσθε έπαγαγεΐν  έφ 9 ημάς τό αϊμα τον 

ανθρώπου τούτον»< ^ Α πειλή  άπειλησώμεθα αύτοΐς μηκέτι 

λαλεΐν έπι τφ  όνόματι τούτφ μηδενι ανθρώπων». *Ω τής ά-  

25 νοίας! Π εισϋένιες  δτι άνέστη, και τοντο τεκμήριον λαδόν-
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0. Πράξ. 5, 28.
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« Ό τι μέν έγινε μέ αύτούς πραγματικό θαϋμα €Ϊναι 
φανερό σε όλους τούς κατοίκους τής Ιερουσαλήμ, καί 
δεν μπορούμε νά τό άρνηθοϋμε. Ά λλά  γιά νά μή διαδοθεί 
καί γνωστοποιηθεί περισσότερο στό λαό τό θαϋμα αύτό, 
άς τούς απειλήσουμε μέ αύστηρή απειλή νά μή όμιλοϋν 
πλέον σέ κανένα άνθρωπο γιά τό όνομα αύτό. Καί άφου 
τούς κάλεσαν εκ νέου νά μποϋν, τούς παράγγειλαν ατό 
έξης νά μή όμιλοϋν καθόλου, οΰτε νά διδάσκουν γιά τό 
όνομα τοϋ Ίησοϋ». Πρόσεχε και αύτών τήν άναισχυντία, 
και τή σύνεση τών Αποστόλων. «Ό  Πέτρος όμως καί 
ό Ιω ά ν ν η ς  άποκρίθηκαν σ’ αύτούς καί είπαν' έάν είναι 
δίκαιο ένώπιον τοϋ Θεοϋ νά ύπακούομε περισσότερο σέ σάς 
παρά στό Θεό, κρίνατε μόνοι σας. Διότι έμείς δέν μπο
ρούμε, έκείνα τά όποϊα μέ βεβαιότητα γνωρίζομε γιά τόν 
Ίησοϋ, καί άκούσαμε, νά μή τά κηρύττουμε. Αύτοί δμως, 
άφοϋ πάλι τούς άπείλησαν, ότι θά τιμωρηθούν σκληρότε
ρα, άν δέν συμμορφωθούν πρός τά δσα τούς είπαν, τούς 
άφησαν έλεύθερους, έπειδή δέν εϋρισκαν τρόπο νά τούς 
τιμωρήσουν, τούς άπέλυσαν έΕ αιτίας τοϋ λαοϋ. ’Αποστό
μωσαν αύτούς τά θαύματα καί δέν άνέχονταν πλέον νά 
όλοκληρώσουν οί ’Απόστολοι τό λόγο τους, όλλ’, ένώ μι
λούσαν, τούς διέκοψαν άπότομα καί μέ αύθόδεια. «Διότι 
δλοι δόξαζαν τό Θεό γιά τό γεγονός αύτό. Καθόσον ό 
άνθρωπος στόν όποιο είχε γίνει τό θαϋμα αύτό τής θερα
πείας ήταν πάνω άπό σαράντα χρόνων». Ά λ λ ’ άς δοϋμε όπό 
τήν άρχή τά λεχθέντα.

«Τί νά κάνουμε μέ τούς όνθρώπους αύτούς;». Στήν 
άρχή λοιπόν όλα τά έκαμναν γιά νά δοΕασθοϋν άπό τούς 
άνθρώπους. τώρα δμως προστέθηκε καί άλλο, τό νά μή 
φανούν ότι είναι δολοφόνοι, πράγμα πού έλεγαν στή συνέ
χεια* «Θέλετε νά έπιρρίψετε έπάνω μας τήν εύθύνη γιά τό 
φόνο τοϋ άνθρώπου αύτοϋ»*. «"Α ς τούς όπειλήσουμε μέ 
αύστηρή άπειλή νά μή όμιλοϋν πλέον σέ κανένα άνθρωπο, 
χρησιμοποιώντας τό όνομα αύτό». Πώ, πώ άνοησία! Ε 
πειδή πείσθηκαν, ότι άναστήθηκε, καί έλαβαν αύτό σάν 
άπόδειΕη, ότι είναι Θεός, νόμισαν δτι θά υποσκιάσουν μέ
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τές ότι εστι Θεός, τόν νπό τον θανάτον μή κατασχέ&εντα υ
πό οίκείων προυεδόκησαν μηχανημάτων σνοκιάζεσθαι. Τ ί  
ταύτης τής άνοιας Ιίοον; και μη ϋανμάσης ότι πάλιν άνηνν- 
τοις έπιχειρονσι· τοιοντον γάρ ή· πονηριά' ονδέν όρφ, άλλα 

5 πανταχον θορυβείται. Επηρεαζόμενοι γάρ, ώς ήπατημένοι 
οΰιω  διέκειντο' όπερ έστιν έπϊ των προληφθέντων, έπί τών 
έμπαιχΰ'έντων επί τινι. Κ α\ μην ανω και κάτω  διά τοντο 
8λεγον ότι ό Θεός αυτόν ή γε ιρ ε , και ότι έν τ φ  ονόματι τον 
Ίησον οϋτος παρέστηκεν νγιή ς , δέικνύντες ότι άνέστη ό *Ιη- 

10 οοΰς. 'Ά λλω ς δέ και αυτοί άνάσταοιν ένόμιζον, ψυχράν μέν 
και μειρακιώδη, ένόμιζον δέ όμως' ννν δέ άπιστονσι και 
θορυβούνται, τί ποιεΐν αντοϊς βονλόμενοι. Τοντο γονν μόνον 
ουκ ήν ίκανόν πεΐσαι αάτονς μηδέν αντοϊς ποιήσαι, το οντω  
μετά παρρησίας διαλέγεσθαι; Δ ιά  τί απιστείς, εΐπέ μοιΤ ώ 

15 *1ουδαϊε; Τ φ  γάρ γενομένω οημείω προσέχειν &δει και τοΐς 
λόγοις, ον τβ τών πολλών ποτηρία. Κ αι τί δήποτε ον παρα- 
διδόασιν αύτονς Ρω μαίοις; ’Ή δ η  ησαν διαβεβλημένοι πρός 
αύτονς από τών περί τόν Χριστόν, ώοτε μάλλον έαντονς ε- 
κάκιζον, νπερτιθέμενοι την αυτών ενδειξιν. Έ π ί  δέ τον Χ ρ ί- 

20 στοΰ συχ όντως, άλλ’ έν μέοαις νυξι λαβόντες αντόν ευθέω ς  
άπήγαγον, \και ούκ άνεβάλοντο^ δεδοικότες σψόδρα τό πλή
θος. Π ερί δέ τούτων οϋτε έθάρρονν, οντε ψιήν αγονσιν αϋ- 
τονς πρός Πιλάτον, ενλαβονμενΌΐ κα\ νποπτεύοντες τά πρό- 
τερα, μη και υπέρ έκείνων έγκληθώσιν. «*Ε γένετο  δέ έπϊ 

25 τήγ ανριον σνναχθήναι ανιών τονς αρχοντας καί πρεσβντέ- 
ρους καί γραμματείς έν Ίερονσαλήμ».

3. Π ά λ ιν  σ υνέδρ ια  έ ν  Ί ερ ο σ ο λ ύ μ ο ις , κ α ί έ κ ε ϊ  τά  α ίμ α 
τα έ κ χ ε ΐτα ι, ούδέ την  π ό λ ιν  ή δέσ θησα ν¥ * Ά ν ν α ς , φ η σ ί, κ α ι  
Κ α ϊά φ α ς . Τ ο ύτο υ  ούδέ τη ν  δούλην έρ ω τώ σ α ν  ή ν ε γ κ ε ν  ό Π έ -  

30 τρος., έπ ί τούτου  ήρνήσατο, έ τέρ ο ν  κ α ΐα σ χ εθ έν το ς . Ν υ ν ϊ  δ έ ,

7. Ματ#. 29, 70,
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Tic δικές τους ραδιουργίες έκεϊνον πού δέν καταβλήθηκε 
άπό τό θάνατο. Τί μπορεϊ νά έξισωθεϊ μέ αύτή τήν άνοη- 
σ ία ; Καί μή άπορήοεις πάλι έπειδή επιχειρούν τά άκατόρ- 
Θωτα’ διότι τέτοια είναι ή κακία. Τίποτε δέν προσέχει, άλλά 
παντού Θορυβείται. Διότι, ένώ περιφρονοϋνταν, συμπερι- 
φέροντσν έτσι σάν νά είχαν άπατηθεΓ όπως συμβαίνει μέ 
έκείνους πού έχουν προδικασθεϊ καί έχουν έμπαιχθεϊ σέ 
κάτι. Καί πράγματι γι αύτό έλεγαν συνέχεια ότι ό Θεός 
άνέστησε αύτόν, καί ότι μέ τήν έπίκληοη του όνόματος 
του Ίηοοϋ, αύτός θεραπεύθηκε, γιά νά δείξουν ότι άνα- 
στήθηκε ό Ίησοΰς. ’Ά λλω στε δέ καί αύτοί πίστευαν σέ 
άνόσταση, ψυχρή μέν καί παιδαριώδη, όπωσδήποτε όμως 
πίστευαν, τώρα όμως άπιστοϋν καί θορυβούνται, σκεπτό- 
μενοι τί νά κάνουν σ’ αύτούς. Αύτό λοιπόν μόνο, τό ότι 
δίδασκαν μέ τόση παρρησία, δέν ήταν ίκανό νά τούς 
πείσει, νά μή κάνουν τίποτε σ’ αύτούς; Πές μου, Ιουδα ίε , 
γιατί άπιστεϊς; Διότι έπρεπε νά προσέχεις στό θαύμα πού 
έγινε καί ατούς λόγους καί όχι στήν κακία τών πολλών. 
Καί γιατί λοιπόν δέν παρέδωσαν αύτούς στούς Ρωμαίους; 
Ή δη ήταν έκτεθειμένοι πρός αύτούς άπό τά όσα συνέβη- 
σαν μέ τήν καταδίκη τού Χριστού, ώστε ήταν κυριευμένοι 
άπό περισσότερη δειλία καί άνέβαλλαν τήν καταγγελία 
τους. Στήν περίπτωση όμως τού Χριστού δέν έγινε έτσι, 
άλλά μέσα στά μεσάνυχτα, άφοϋ τον συνέλαβαν, άμέσως 
τόν οδήγησαν σέ δίκη καί δέν άνέβαλαν αύτήν, έπειδή 
φοβήθηκαν πάρα πολύ τό πλήθος. ΓΓ αύτούς όμως ούτε 
θάρρος είχαν, ούτε βέβαια τούς οδηγούν πρός τόν Π ι
λάτο, φοβούμενοι καί σκεπτόμενοι τά προηγούμενα, μήπως 
καί γιά έκείνα κατηγορηθοϋν. «Κατά τήν επομένη δέ ήμέ- 
ρα συνέβηκε νά συναχθοϋν στήν ’ Ιερουσαλήμ οί άρχον
τες αύτών» οί πρεσβύτεροι καί οί γραμματείς».

3. Πάλι συνέδρια στά Ιεροσόλυμα, καί έκεϊ τά αίμα
τα χύνονται καί δέν σεβάσθηκαν τήν πόλη. Ό  ’Ά ν ν α ς  
λέγει καί ό Καϊάφας. Ούτε τήν δούλη αύτοϋ, όταν τόν 
ρωτούσε, μπόρεσε νά ύποφέρει ό Πέτρος καί άρνήθηκε 
αύτόν, ένώ άλλος είχε συλληφθεϊ7. Τώρα όμως άφοϋ
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ε ις  μέσους αύτους π α ρ ελθ ώ ν , δρα  π ώ ς  φ θ έ γ γ ε τ α ι .  « Ε ί ή μ ε ΐς  
άνακρ ινόμεθα  έπ ι εϋ ερ γε ο ίφ  ανθρώ που ά σ ΰενο νς , έ ν  τ ίν ι  ού~ 
τος οέσω σται, γνω στόν εστω  πά ο ιν  ύμ ϊν» . 0 1  δ έ ,  «έ ν  π ο ίφ  
δνόματι έπο ιήσα τε», λ έγο υ ο ι> «τοϋτο ;». Τ ο  π ο ιο ν  δ ιά  τ ί  μη  

5 λ έ γ ε ις ,  άλλα ο ν σ κ ιά ζε ις ;  « Ε ν  π ο ίφ  δνό μ α τι έπ ο ιή σ α τε  τον-  
το  ύ μ ε ϊς ;». Κ α ι μ η ν  & λεγεν δ τ ι  ο υχ  ή μ ε ϊς  έπ ο ιή σ α μ εν» . 'Ό -  
ρα <τννεσ ιν ' ούκ  ε ϊπ εν  εύ θ έω ς  δ τ ι 'έ ν  τ φ  δ νό μ α τι το ν  Ί η σ ο ϋ  
έ π ο ιή σ α μ ε ν ά λ λ α  τ ί;  « Ε ν  τ φ  δνόματι α ντο ϋ  ούτος τια ρέστη - 
Χεν ένώ π ιον  υμ ώ ν  υ γ ιή ς » . Κ α ι  ου λ έ γ ε ι ,  ' 3Ε γένε ιτο  ύ φ * ή- 

10 μ ώ ν υγιής*. Κ α ι π ά λ ιν  « Ε Ι ή μ ε ις  ά να κ ρ ιν ό μ εθ α  έπ ί ε υ ερ 
γεσ ία  ανθρώ που ασθενούς». Π λ ή τ τ ε ι  α ύ το ύς , ώ ς  ά ε ι  τοιαϋ- 
τα  έγκα λο ϋντα ς , κ α ι ε υ ερ γ ε σ ία ις  α ν θ ρ ώ π ω ν  μ εμ φ ο μ έν ο υ ς , 
κ α ϊ ά να μ ψ ν ή ο κ ει τω ν  π ρο τέρω ν, δ τ ι  αύτο ι έ π ι  φ ό νο υ ς  τρ έ-  
χουσν και οϋ τοντο μόνον, άλλα και έπι εύεργεσία ις έγκα- 

1 $λοϋσιν. Ό ρφ ς πώς $χει τό δαρυ καϊ τα ρήματα; *Εν τοντοις 
γάρ έγνμνάζοντοΛ καϊ λοιπόν άκατάπληχτοι ή σαν. *Ε ξ  ών 
δείκνυαιν αντοΐς, δτι αντοι μάλλον χηρύττονσιν δίκοντες τον 
Χριστόν, και α \ηοϊ τό δόγμα έπαίρουσιν οΐ άνακρίνοντες καϊ 
έξετάζοντες.

20 « " Ο ν  υ μ ε ίς  έ ο τ α υ ρ ώ σ α τ ε ». Β α δ α Ι  τ ή ς  π α ρ ρ η σ ία ς !  « * Ο ν  

ό Θ ε ό ς  ή γ ε ιρ ε ν  έ κ  ν ε κ ρ ώ ν ». Τ ο ϋ τ ο  π ά λ ι ν  μ ε ίζ ο ν ο ς  έ λ ε υ θ ε -  

ρ ο σ τ ο μ ία ς . * 0  τ ο ίν υ ν  λ έ γ ε ι ,  τ ο ϋ τ ό  έ σ ι ν  'Μ ή  ν ο μ ίσ η τ ε  δ τ ι  τά  

έ τ ιο ν ε ίδ ισ τ α  κ ρ ύ τ π ο μ ε ν  τ ο σ ο ϋ τ ο ν  ά π έ χ ο μ ε ν  σ υ σ κ ιά σ α ι ,  δ τ ι  κ α ϊ  

π α ρ ρ η σ ια ζ ό μ ε θ α * .

25 Τ α ν τ α  μ ο ν ο ν ο υ χ ϊ  ο ν ε ιδ ίζ ο υ ν  αχκιοΧ ς, λ έ γ ε ι ,  κ α ι  ο υ χ  

,ά π λ ώ ς ,  ά λ λ α  κ α ϊ  έ ν δ ια τ ρ ίβ ε ι  τ φ  λ ό γ ψ ,  «ο ϋ τ ό ς  έ σ τ ιν  

ε ΐ ρ γ ά σ α ν τ ο λ έ π ά γ ε ί '  « * 0  γ ε ν ό μ έ ν ο ς  ε ις  κ ε φ α λ ή ν  γ ω ν ί α ς »· 

τ ο υ τ έ σ τ ιν , '<5 φ ύ σ ε ι  τ ίμ ιο ς  κ α ϊ  δ ό κ ιμ ο ς ,  ο ^ τ ο ς  έ ξ σ υ θ ε ν ή θ η \  

Ο ύ τ ω ς  ά π δ  το υ  σ η μ ε ίο υ  π ο λ λ ή ν  ϊ ο χ ο ν  τ ή ν  π α ρ ρ η σ ία ν .  Σ υ  δ έ  

30 μ ο ι  σ κ ό π ε ι  π ώ ς ,  δ τ ε  μ & ν  δ ι δ ά ξ α ι  χ ρ ή 7 Π ρ ο φ η τ ε ία ς  π α ρ ά γ ο υ -
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είσήλθε στο μέσο σύτών, πρόσεχε πώς όμιλε!. «Επειδή 
εμείς σήμερα άνακρινόμαστε πού εύεργετήσαμε άνθρωπο 
άσθενή και μάς ρωτάτε πώς αύτός θεραπεύθηκε, άς γίνει 
γνωστό σε όλους σας». Αύτοί δε λέγουν, «Μέ τήν έπί- 
κληση ποιοϋ ονόματος κάνατε σείς αύτό;». Γιατί δέν άνα- 
φέρεις τό ποιό, άλλά τό συγκαλύπτεις; «Στό όνομα 
ποιοϋ κάνατε σεις αύτό;». Καί όμως έλεγε, «ότι δέν τό 
κάναμε έμεϊς». Πρόσεχε σύνεση* δέν εϊπε, ότι *Στό όνομα 
τού Ιη σ ο ύ  κάναμε αύτό’, άλλά τί; «μέ τήν έπίκληση τού 
ονόματος τού Ιησού, αύτός στέκεται ύγιής μπροστά σας». 
Καί δέν λέγει, ‘ότι έγινε άπό έμάς ύγιής’. Καί πάλι’ «’Επειδή 
έμεϊς άνακρινόμαστε πού εύεργετήσαμε άνθρωπο άσθε
νή». Κτυπά αύτούς, έπειδή πάντοτε κατηγορούν παρόμοια 
καί έπειδή μέμφονται εύεργεσίες άνθρώπων, καί ύπενθυμίζει 
τά προηγούμενα, ότι αύτοί τρέχουν σέ φόνους καί όχι 
μόνο αύτό, άλλά κατηγορούν καί γιά τις εύεργεσίες. 
Βλέπεις πώς καί τά λόγια είναι σκληρά; Διότι μέ αύτά 
γυμνάζονταν καί ήταν πλέον άτρόμητοι. Μέ αύτά τά λό
για άποδεικνύει, ότι αύτοί παρά τή θέλησή τους περισσότερο 
κηρύττουν τό Χριστό καί οί ίδιοι πού άνακρίνουν καί έ£ε- 
τάζουν έξυψώνουν τό δόγμα.

«Αύτόν πού αεΚ  έσταυρώσατε». Πώ, πώ παρρησία! 
«Αύτόν ό Θεός άνέστησε έκ νεκρών». Αύτό είναι άκόμα 
μεγαλύτερης έλευθεροστομίας. Αύτό λοιπόν πού λέγει, ση
μαίνει τό έξης' ‘Μή νομίσετε ότι άποκρύπτομε τά άτιμωτι- 
κά’* τόσο πολύ άπέχομε άπό τού νά τά συγκαλύψουμε, 
ώστε μέ θάρρος νά τά παρουσιάζουμε’ .

Αύτά τά λέγει, σάν νά τούς κατηγορεί σχεδόν, και 
όχι μόνο άπλά, άλλά καί παρατείνοντας τό λόγο καί λέ
γοντας* «Αύτός είναι ό λίθος, πού περιφρονήθηκε άπό σάς 
τούς οίκοδομοϋντες». ’Έπειτα, γιά ν ’ άποδείξει ότι αύτό 
τό έκαμαν σέ αύτόν πού ήταν ένάρετος, προσθέτει’ «αύ
τός ό λίθος έγινε άκρογωνιαϊος»· δηλαδή, ‘αύτός πού ήταν 
έκ φύσεως τίμιος καί έξαίρετος αύτός περιφρονήθηκε’ . 
Τόσο μεγάλη παρρησία άπέκτησαν. Σύ όμως, πρόσεχε, 
παρακαλώ, πώς, όταν μέν χρειάζεται νά διδάξουν, άγα-



01 7ι° λ λ α ς ) #τε ££ πα ρρη σ ιά σ ΰα ι, μόνον ά π ο φ α ίνο ντα ι. «0#τε» 
?<*$> ψ ησ ίν , ((όνομά έσ τιν  'έτερον ύπό τον ουρανόν τό δ εδο -  

μένον έν  άν& ρώποις, έ φ  δ ε ι  σ ω ΰή να ι η μ ά ς» · ό τι π ά α ιν  άν- 

ΰ ρ ώ π ο ις  κα ϊ ονκ αύτο ϊς μόνοις έδό δη  ιό  όνομα. Π ρ ό ς  τοΰ- 

5 ίο  κ α ι αύτονς έπ ά γε τα ι μ ά ρ τυρ α ς . ’Ε π ε ιδ ή  γ ά ρ  ε λ ε γ ο ν , ο’Ε ν  

τνοίφ όνόματι έπ ο ιή σ α τε;» , ((εις τό τον  Χ ρ ίσ το υ », φ η σ ίν , ((άλ

λο ονκ εσ τιν  όνομα». Π ώ ς  ονν έ ρ ω τά τε ;  Οντο> π α ντα χο ϋ  τού

το δήλόν έσ τιν . «Ο ύτε γά ρ  όνομα έτερ ό ν  έ σ τ ιν  νπ ό  τον ουρα

νόν», φ η σ ίν , ((έν φ  δ ε ι σω ϋήνα ι ημά ς» . Τ α ν τ α  ψ υ χ ή ς  κ α τε -  

10 γνω κ ν ία ς  τή ς  ζω ή ς τή ς  τταρονσης έσ τίν . Ή  πολλή  π α ρ ρ η 

σία δείκννσ ι τοϋτο. *Ε ντανϋα  δήλον π ο ιε ί ό τ ι ,  κ α ι ό τε  τα 

πεινά  έ φ Μ γ γ ε τ ο  π ερ ί τον Χ ρ ίσ το ν , ου δ εδ ο ικ ώ ς , α λλά  σνγ- 

κατα βα ίνω ν* έπ ε ιδ ή  δ έ  ννν  κ α ιρό ς  ήν, ουτω  φ θ έ γ γ ε τ α ι  υ 

ψ ηλά , ώ ς αχχιφ τοντω  κα ι τονς ά κονοντα ς α π α ν τά ς  κ α τα -  

15 π λή ξα ι.

9Idob και άλλο σημεΐον ονκ ϊλαττον του προτέρον. ((Επε- 
γίνωσκόν τε αυτούς», φησίν, « δ τ ι ονν τφ  Ίησοϋ ήσαν». Ονχ 
απλώς τοντο ιτέΰεικε τό χωρίον  ό Ε υαγγελισ τής, αλλά, ϊνα 
δηλώση και τιου ήσαν. ’Ε ν  τφ  π ά ϋειt φησίν* οϋτοι γάρ μόνοι 

2 0  τότε σννήσανy ότε καϊ έώρων αΰτονς ταπεινούς, συνεσταλμέ
νους'' 8 καϊ μάλιστα αύτονς έξένιζεν, ή άύρόα μεταβολή* και 
γάρ έκεΐ ησαν οι περί 5Ά ννα ν  και Καϊάφαν, και περειστή- 
κεσαν αύτοΐς και οϋτοί' ννν δέ έξέπληττεν αύτους ή σφόδρα 
παρρησία' ού γάρ τοις ρήμαοι μόνον έδείκνυντο άφροντιστονν- 

25 τες περι τοιοντων κρινόμενοι, καϊ ύπέρ τών έσχάκον έ7νηρ- 
τημένον τον κινδννον, αλλά και τφ  σχήματι, και τή  φα>νή, 
και τφ  βλέμματιy καϊ πάσιν άπλώς την παρρησίαν άνέφαινον
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φέρουν πολλές προφητείες, όταν δέ χρειάζεται νά 
δείξουν θάρρος, έκφράζουν μόνο τή γνώμη τους. 
«Διότι», λέγει, δέν ύπάρχει κάτω άτιό τόν ούρανό 
κανένα άλλο όνομα δοσμένο άπό τό Θεό στούς άν- 
θρώπους, πού νά μπορούμε νά σωθούμε»' διότι τό όνομα 
δόθηκε σέ όλους τούς άνθρώπους καί όχι μόνο σ' αύτούς. 
ΓΓ αύτό παρουσιάζει καί αύτούς μάρτυρες. Διότι, έπειδή 
έλεγαν, «μέ τήν επίκληση ποιοϋ ονόματος κάνατε αύ
τό;», λέγει, «μέ τό όνομα τού Χριστού' άλλο όνομα δέν 
ύπάρχει». Πώς λοιπόν έρωτάτε; Τόσο πολύ αύτό είναι 
παντού φανερό* «Διότι δέν ύπάρχει», λέγει, «άλλο όνο
μα κάτω άπό τόν ούρανό δοσμένο άπό τό Θεό στούς άν
θρώπους μέ τό όποίο νά μπορούμε νά σωθούμε». Αύτά 
είναι λόγια ψυχής πού έχει περιφρονήσει τήν παρούσα 
ζωή. Αύτό τό άποδεικνύει ή μεγάλη παρρησία. Έδώ φα
νερώνει, ότι καί όταν μιλούσε μέ ταπεινά λόγια γιά 
τό Χριστό, δέν τά έκαμνε άπό φόθο, άλλά δείχνοντας 
συγκατάβαση' επειδή όμως τώρα ήταν καιρός κατάλλη
λος, τόσο πολύ ύψηλά όμιλεϊ, ώστε μέ αύτό άκριβώς καί 
όλους τούς άκροατές νά καταπλήξει.

Νά καί άλλη άπόδειξη, όχι μικρότερη άπό τήν προη
γούμενη. «Καί γνώριζαν πολύ καλά ότι αύτοί ήταν μαζί 
μέ τόν Ιησού». Δέν άναφέρει αύτό τό χωρίο στή τύχη 
ό εύαγγελιστής, άλλά γιά νά φανερώσει καί πού ήταν. 
Στό πάθος, λέγει. Διότι αύτοί μόνο τότε παραβρίσκονταν701, 
όταν έβλεπαν αύτούς ταπεινούς καί συνεσταλμένους, 
πράγμα πού τούς παραξένευε πάρα πολύ, ή άπότομη δη
λαδή μεταβολή καθόσον έκεϊ ήταν οί άνθρωποι τού πε
ριβάλλοντος τού 'Αννα καί Καϊάφα καί παραβρισκόταν 
καί αύτός έκεϊ μαζί μέ αύτούς* τώρα όμως τούς έξέπλητ- 
τε ή μεγάλη παρρησία τους’ διότι δέν φαίνονταν ότι άδια- 
φοροϋσαν μόνο μέ τά λόγια τους, γιά τό ότι κρίνονταν 
γιά τέτοια πράγματα καί γιά τόν έσχατο κίνδυνο πού 
κρεμόταν άπό πάνω τους, άλλά καί μέ τή στάση τους, 
καί τόν τόνο τής φωνής τους καί μέ τό βλέμμα τους καί 
γενικά μέ όλα όσα έλεγαν, φανέρωναν τήν παρρησία



έπ\ τον λαοϋ, έξ  ών έφθέγγοντο. Έ θανμαζον δέ ίσως δτι 

άνθρωποι και αγράμματοί είοι καί Ιδιώταν έπειδή ενι α

γράμματόν ιινα  είναι, μη μέντοι και Ιδιώ την ή ιδιώ την μέν, 

ονκ αγράμματον δέ. Δείκννσιν ένταϋθα δτι τά όνο συνήλθε. 

5 <(Καταλα6όμενοι», φηοί. Π όθεν; *Αφ> ών ελεγον. Ον μά

κρους κατατείνει λόγους, άλλα και άπ αντής της άτιαγγε

λιάς καί της συνθήκης την τιαρρηοίαν δηλοϊ, ώστε έτιέσκη- 

ψαν αν αύτοις, ει μη συν αντοΐς ήν δ άνθρωπος. « Ε π ε γ ί-  

νωσκόν τε αυτούς» , φησίν, «δτι συν τφ  5Ιησού' ησαν». “Οπερ 

10 αντους έτιοίει πιατενσαι, δτι παρ* έκείνου ταυ τα %δεοαν, κο) 

ώς έκείνου μαθηταί πάντα %πραατον. Ο ύχ ήττον δέ τής τον- 

τοον φωνής ήφ ίει φωνήν τό θαϋμα καί τό σημεϊον' δ δη και 

μάλιστα ένέφραξεν αϋτών τά στόματα.

«Ε Ι δίκαιόν έστι», φησίν, «ενώπιον τον Θεον υμών άκον- 

15 ειν μάλλον ή του Θεου, κρίνατε». 'Ό τε  ό φόβος νπετμήθη  

μάλλον, ( τό γάρ παραγγεΐλαι οϋδέν ήν ετερον η άπολυθή- 

να ι), τότε και έπιεικέστερογ φ θέγγονταν οιηω μακράν θρά

σους ησαν. « 'Ό τι γνωστόν σημεϊον γέγονεν ον δυνάμεθα άρ- 

νήσασθαι». 'Ώ σ τε  ήσνήσαντο άν, εί μή τοίηο ήν, ει μή ή των 

20  πολλών μαρτυρία ήν. Και μην πάσι κατάδηλον ην. Ά λ λ ά  τοι- 

οντον ή κακία, θνασν και Ιταμόν. «Ά τιειλή  άπειλησώμεθα». 

Τ ι λέγε ις ;  άπειλή προσδοκάτε στήσειν τό κήρυγμα; Οντω  

πανταχον αΐ άρχαι χαλεπαί τε και δύσκολοι. Τον διδάσκα

λον άνείλετε, και ούκ έστήσατε, καϊ ννν , άν άπειλήσητε, προο- 

25 δοκάτε άποστήσειν ημάς; Ό  δεσμός ονκ ε'πεισεν νφειμένω ς  

διαλεχθήναι, και νμεϊς πείσετε; Π άνυ γ ε / τούς ονόέν υμάς 

ηγουμένους Χαι άπειλοΰντας. «Ε ι δίκαιόν έστι», φησίν,
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τους στο λαό. Θαύμαζαν δέ ίσως, διότι ήταν άνθρωποι 
αγράμματοι καί λαϊκοί' επειδή είναι δυνατόν νά είναι κά
ποιος αγράμματος, όχι όμως καί λαϊκός, ή λαϊκός μέν, 
όχι όμως αγράμματος. Άποδεικνύει ότι εδώ καί τά δύο 
συνυπήρχαν. «Τό άντιλήφθηκαν», λέγει. ’Από ποϋ; ’Από 
έκεϊνα πού έλεγαν. Δέν μακρηγορεί, άλλά καί άπό αύτή 
τήν άπαγγελία καί τήν όλη κατάσταση, φανερώνει τήν 
παρρησία* ώστε θά τούς κατηγορούσαν, έάν δέν ήταν 
πλησίον τους καί ό θεραπευθείς άνθρωπος. «Γνώριζαν 
πολύ καλά», λέγει, «ότι ήσαν μαζί μέ τόν Ιησού». Γεγο
νός πού τούς έκαμε νά πιστεύσουν, ότι άπό έκεϊνον 
γνώριζαν αύτά καί ότι τά πάντα έπρατταν σάν μαθητές 
εκείνου. "Ο χι δέ λιγώτερο άπό τή φωνή αύτών, κραύγα
ζε τό θαύμα καί τό σημεϊο, τό όποϊο πρό πάντων καί 
έφραζε τά στόματά τους.

«” Αν είναι δίκαιο», λέγει, «ενώπιον τού Θεού νά ύπα- 
κούομε περισσότερον σέ σδς παρά στο Θεό, κρίνατε μό
νοι σας». Ό ταν ό φόβος μετριάσθηκε περισσότερο (διό
τι τό νά τούς παραγγείλουν νά συμμορφωθούν μέ τις έν- 
τολές τους δέν είναι τίποτε άλλο, παρά νά τούς άπολύ- 
σουν), τότε καί επιεικέστερα ομιλούν. Τόσο πολύ μακριά 
ήταν άπό τό θράσος. «Τό ότι μέν έγινε θαύμα, πού εί
ναι γνωστό, δέν μπορούμε νά τό άρνηθοϋμε». "Ωστε θά 
τό άρνιοϋνταν, αν δέν υπήρχε αύτό, δηλαδή έάν δέν ύ- 
πήρχε ή μαρτυρία τών πολλών. Καί πράγματι ήταν όλο- 
φάνερο σέ όλους. Ά λλά  τέτοιο πράγμα είναι ή κακία, 
θρασύ καί άδιάντροπο. «Θά τούς άπειλήσουμε πολύ αύ- 
στηρά». Τί λέγεις; μέ άπειλή περιμένετε νά σταματήσετε 
τό κήρυγμα; Μέ τόν τρόπο αύτό οί έξουσίες είναι φοβε
ρές καί δύσκολες. Τόν διδάσκαλο τόν φονεύσατε καί δέν 
σταματήσατε τό κήρυγμα, καί τώρα, άν μάς άπειλήσετε, 
περιμένετε νά έγκαταλείψουμε αύτό; Ή φυλάκιση δέν 
μας έπεισε νά συνομιλήσουμε μαζί σας πιό μετριασμένα, 
καί θά μδς πείσετε σεϊς; Πολύ περισσότερο βέβαια δέν 
ύπακούουμε σ’ αύτούς πού δέν μας υπολογίζουν καθόλου 
καί μας άπειλοϋν « Αν είναι δίκαιο», λέγει «ένώπιον του
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νώπιον του Θεοϋ. υμών μάλλον άκούειν ή τον Θεοϋ». 3 Ε ν
ταύθα τον Θεοϋ φααιν αντί τον Χρίστου. Ε ίδες πώς νυν έξέ- 
6η δ εϊπεν αντοΐς' «Ιδοϋ εγώ  αποστέλλω υμάς ώς 7ΐρό6στα 
έν μέσφ λύκων* μη φοβηΰήτε αυτούς»;

5 4. Εϊτα πάλιν την άνάστασιν βεβαιονσι δι* ών έπάγονσι, 
λέγοντες' κΉ μεΐς ου δυνάμεύα μή λαλεΐν α είδομεγ καί ή- 
κούσαμεν». *Ώ στε ημείς μέν αξιόπιστοι έσμεν μάρτυρες, υ
μείς dh προσαπειλονντες, εϊκή πάλιν απειλείτε. Δέον οϋν 
μεταδάλλεσΰαι έφ* οϊς ό λαός έδόξαζε τόν Θεόν, οι δέ καί 

10 άνελεΐν άπειλονσιν οντω θεομάχοι ήοαν. Οι δέ προσαπει- 
λησάμενοι απέλυσαν αντούς. ’Εντεϋΰεν περιφανέστεροι καί 
λαμπρότεροι έγένοντο* «ή γάρ δύναμίς μου», φηοίν, «£ν ά- 
σθενεία τελειοϋται». ’Ή δη  έμαρτύρησαν ονιοι, πρός πάντα 
παραταξάμενοι. Τ ί έστιν, «Ή μ εΐς  ον δυνάμεθα, ot ενιδομεν 

15 καί ήκούσαμεν, μη λαλεΐν»; E i ψευδή, φησίν, α λέγομεν, 
έπιλαΰου, ει δ& άληϋήy τί κωλύεις; Τοιοΰτον ή φιλοσοφία. 
9Εκείνοι έν άπορίφ, ονιοι έν ευφροσύνη· έκεΐνοι πολλής γέ- 
μοντες αισχύνης, οϋτοι μετά παρρησίας πάντα 7ΐράττοντες’ 
έκεΐνοι έν τφ  δεδοικέναι, οϋτοι έν τφ  ϋ'αρρεϊν. Τ ίνες γάρ 

20 ήοαν, είπέ μοι οι φοβούμενοι; οι λέγοντες, «'Ίν α  μή επί 
πλέον διανεμητή εις τόν λαόν», ή οΐ λέγοντες, «Ον δννάμεθα, 
α εϊδομεν καί ήκούσαμεν, μή λαλεΐν»; Καί έν ηδονή, καί έν 
παρρησίφ, καί έν ευφροσύνη μείζονι πάντων οϋτοι, έκεΐνοι 
&ν ά&νμία, έν αισχύνη, έν φόβω' τόν γάρ λαόν έδεδοίκεσαν. 

25 *Α έβούλοντο, έφΰέγξαντο οϋτοιt έκεΐνοι, α έ6ούλοντο, ονκ 
έποίησαν. Τ ίνες ήσαν έν δεσμοΐς καί έν κινδύνοις; ονχί οϋ- 

τοι μάλιστα.
Έχώμε&α τοίνυν τής αρετής· μή μέχρι τέρψεως τά λε

γάμενα έστω, μηδέ μέχρι παραμυθίας τινός. Ονκ %στι ιό

8. Ματθ. 10, 16 - 26.
9. Β' Κορινθ. 12. 9·
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Θεοΰ, νά υπακούουμε περισσότερο σε σάς παρά στό Θεό». 
Έδώ λέγει τοϋ Θεοϋ αντί τοϋ Χριστοϋ. Είδες πώς τώ
ρα έπαλήθευσε έκεϊνο πού είπε σ’ αύτούς, «Νά έγώ σάς 
άποστέλλω σάν πρόβατα ήμερα όνάμεσα σέ λύκους· μή 
φοβηθείτε αύτούς»»8;

4. Έπειτα πάλι έπιβεβαιώνουν τήν άνάστάση μέ τά 
όσα προσθέτουν, λέγοντας' «Δέν μπορούμε έμείς νά μή 
κηρύττουμε έκέϊνα πού είδαμε καί άκούσαμε»' "Ωστε έ- 
μείς μέν είμαστε άξιόπιστοι μάρτυρες, σείς δέ καί μέ τό νά 
μδς άπειλεϊτε άκόμη, μάτια πάλι μδς άπειλεϊτε. "Επρεπε 
βέβαια νά μεταβάλλονται μέ έκεϊνα, πού ό λαός δόξαζε 
τό Θεό, αυτοί δέ άπειλοϋν καί νά φονεύσουν* τόσο πολύ 
θεομάχοι ήταν. Αύτοί δέ, άφοϋ τούς απείλησαν καί πάλι, 
τούς άφησαν έλεύθερόυς. ’Από αύτό έγιναν ένδοξότέροι 
κΐιί λαμπρότεροι. «Διότι ή δύναμή μου», λέγεκ «άναδεικνύε- 
ται τέλεια, όταν ό άνθρωπος είναι άνίσχυρος»*. ’Ή δη τό 
έπιβεβαίωσαν αύτοί, μέ τό νά άντιταχθοΰν πρόα όποιον- 
δήποτε. Τί σημαίνει, «’Εμείς δέν μπορούμε, αύτά πού εί
δαμε καί άκούσαμε, νά μή τά κηρύττουμε»; "Α ν  είναι, λέ
γει, ψέματα αύτά πού λέμε, νά μδς σταματήσεις, έάν ό
μως είναι άληθινά, γιατί μάς έμποδίζεις; Τέτοια είναι ή εύ~ 
σέβεια Ε κείνο ι μέν βρίσκονται σέ άπορία, αύτοί σέ εύ- 
φροσύνη* εκείνοι είναι γεμάτοι άπό πολλή ντροπή, αύτοί 
μέ παρρησία πράττουν όλα’ έκεϊνοι είναι κυριευμένοι άπό 
φόβο, αύτοί δέ μέ θάρρος. Διότι πές μου, ποιοι ήταν οι 
φοβούμενοι; έκεϊνοι πού λέγουν «Γιά νά μή διαδοθεί πε
ρισσότερο στό λαό», ή έκεϊνοι πού λέγουν, «Δέν μπορού
με αύτά πόύ είδαμε και άκούσαμε, νά μή τά κηρύττουμε»; 
Αυτοί καί εύχάρίστηση ένοιωθαν καί παρρησία καί εύφρο»- 
σύνη μεγαλύτερη άπό όλους, ένώ έκεϊνοι ήταν κυριευμέ
νοι άπό λύπη, άδιαντροπιά καί φόβο' διότι είχαν φοβηθεί 
τό λαό. Αύτοί είπαν αύτά πού ήθελαν, ένώ έκεϊνοι δέν έκα
ναν αύτά πού ήθελαν. Ποιοι ήταν μέσα σέ δεσμό καί σέ 
κινδύνους; δέν ήταν πιό πολύ αύτοί;

’Ά ς  άσκοΰμε λοιπόν τήν άρετή* τά λόγια αΰτά δς μή 
σταματούν μόνο στή τέρψη, οΰτε σ τ ό . νά παρέχουν κά-
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θέατρον τούτο, αγαπητέ, κιθαρψδών, ουδέ τραγφδώ ν, &ν&α 
μέχρι τής τέρψεως ό καρτιός, καί τής ημέρας παραδραμο'· 
οης παρήλθεν η τέρψης. Καί είθε ήν τέρψις μόνη, %<ιΐ μη 
και βλάβη μετά τής τέρψεως! άλΧ* δμως απεισιν έκείθεν οί- 

5 κάδε έκαστος, καθάπερ από τιίΌς λύμης άναμαζάμενος τιολ- 
λα των αυτόθι' και ό μέν νέος απολαβών τινα των σατανι
κών ασμάτων μέλη, 6σα ίσχυοε τή μνήμβ καταθέσθαι, συνε
χώς in i τής οίκίας αδει, ό δέ πρεσβύτης, άτε δη σεμνότερος, 
τοϋτο μ εν ου ποιεί, τών δέ έκεϊσε λεγομένων ρημάτων μέ- 

10 μνηται πάντων. ’Εντεύθεν ονδέν &χοντες απιτε. Κ αι πώς 
ούκ αισχύνης αξιον; Νόμον εθήκαμεν' μάλλον δέ ούχ ημεΧς 
έθηκαμεν μή γένοιτο/ «Μ ή γάρ καλέοητε», φηοί, «διδάσκα
λον έπι τής γης». Νόμον ϊθηκεν ό Χριστόςt ώστε μηδένα 
όμνύναι. Τ Ι γέγονεν, είτιέ μοι> περί τούτου του νόμου; (ου 

15 γάρ παύοομαι τιερι τούτου διαλεγόμενος· «Μήπως τιάλιν έλ- 
θών», κατά τόν Άτιόοτολον, «ου φείοωμαι»). *Αρα έμερι- 
μνήσατε τό πράγμα; άρα έφροντίοατε; άρα γέγονέ τις ύμϊν 
07ΐ0υδή, ή πάλιν τών αύτών άψόμεθα λόγων; Μάλλον δέ, ε ί
τε γέγονεν, είτε μή, τών αυτών άψόμεθα λόγων, ϊνα φρονιί- 

20 σητε' εΐ δέ έμεριμνήσατε, %να πάλιν βεβαιότερον τοΰτο έρ- 
γάοησθε, και τους άλλους παρακαλέσητε.

Πόθεν οΰν ήμϊν άρκτέον του λόγου; βούλεοθε άτώ τής  
Π α λα ιας; 'Αλλά τούτο ήμετέρα αίοχύνη, 6>τι τά έν τή Π α- 
λαΐφ, α ύπερβαίνειν 8δει, ούδέ ουτω φυλάττομεν· ήμάς γάρ 

25 ού περί τούτων ακούειν %δει ( τής γάρ ’Ιουδαϊκής εύτελείας  
ταΰτα τά παραγγέλματα), άλλ' έκεϊνα τά τέλεια * 'Ρ ιψον τά 
χρήματα* στήθι γένναΙως' την ψυχήν έπίδος υπέρ του κηρύ

γματος· καταγέλαοον τών έπι τής γης απάντω ν μηδέν %στω

10. Ματθ. 23, 8 · 9 .
11. Β '  Κορινθ. 13, 2.
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ποια παρηγορία. Δέν είναι, αγαπητέ, αύτό τό θέατρο κ ι
θαρωδών, οϋτε τραγωδών, όπου ό καρπός φθάνει μέχρι 
την εύχαρίστηση, καί όταν τελειώσει ή ήμερα, παρήλθε 
καί ή εύχαρίστηση. Καί μακάρι νά ήταν μόνο ή ευχαρί
στηση, καί νά μή ύπήρχε καί βλάβη μαζί μέ τήν εύχαρί
στηση! άλλ’ όμως φεύγει από έκεϊ ό καθένας στήν οικία 
του, άφοϋ άπεκόμισε πολλά άπό τά όσα είδε καί ακουσε 
έκεϊ, όπως ακριβώς άπό κάποια καταστροφή* καί ό μέν νέ
ος, άφοϋ άπολαύσει μερικές μελωδίες άπό τά σατανικά 
άσματα, όσες κατόρθωσε νά έναποθέσει στή μνήμη του, 
τραγουδά συνέχεια στήν οικία του, ό δέ ήλικιωμένος, έ- 
πειδή βέβαια είναι σεμνότερος, δέν κάμνει μέν αύτό, 
όμως ένθυμεϊται όλα τά λόγια πού λέχθηκαν έκεϊ. Ά π ’ 
εδώ φεύγετε χωρίς νά έχετε μαζί σας τίποτε. Καί πώς 
αύτό δέν είναι άξιο ντροπής; Θέσαμε νόμο* μάλλον δέ 
δέν τόν θέσαμε έμεϊς* μή γένοιτο* «Καί μή καλέσετε», 
λέγει, «διδάσκαλο έπάνω στή γή»10' νόμο έθεσε ό Χριστός, 
ώστε κανένας νά μή ορκίζεται. Πές μου, τί έχει γίνει μέ 
τό νόμο αύτό; (διότι δέν θά παύσω νά όμιλώ γιά τό νό
μο αύτό* «Μήπως πάλι όταν έλθω»», κατά τόν Απόστολο 
Παϋλο, «δέν λυπηθώ κανένα»11). Ά ρ α γε ένδιαφερθήκα- 
τε γιά τό πράγμα; άραγε φροντίσατε; άραγε έγινε άπό 
σάς κάποια προσπάθεια, ή πάλι θά καταπιασθοϋμε μέ τούς 
ίδιους λόγους; Μάλλον όμως, είτε έχει γίνει, είτε όχι, 
θά ποϋμε τούς ίδιους λόγους, γιά νά φροντίσετε τώρα* 
άν δέ φροντίσατε, γιά νά κάμετε πάλι αύτό μέ μεγαλύτε
ρη άσφάλεια, καί έτσι νά παρακινήσετε καί τούς άλλους.

Ά π ό  ποϋ λοιπόν νά αρχίσουμε τό λόγο; θέλετε άπό τήν 
Παλαιό Διαθήκη; Ά λλά  αύτό είναι δική μας ντροπή, διότι, 
τά τής Παλαιάς Διαθήκης, πού έπρεπε νά τά ύπερβαίνου- 
με, οϋτε τά έφαρμόζουμε όπως έκεϊνοι. Διότι έμεϊς δέν 
έπρεπε γΓ αύτά νά άκοϋμε, (διότι αύτά τά παραγγέλματα 
άνήκουν στήν Ιουδαϊκή άπλότητα), άλλά έκεϊνα τά τέ
λεια* περιφρόνησε τά χρήματα, στάσου μέ γενναιότητα' 
δώσε τήν ψυχή σου στό κήρυγμα* περιφρόνησε όλα τά 
έπί τής γή£ Μή έχεις τίποτε τό κοινό μέ τόν παρόντα
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σοι κοινδν πρός τον παρόντα βίον* άν ·»?'*·? * ν , ,  ενεργείς  
σον αν τύεονεκτήο')]^ ενλάγηοον αν *>'.αση > α^ο^, τίμησον' 
πάντων ανώτερος εσο\ Ταντα κα\ τα τοιαντα άκούειν $δει. 
Νννϊ 0έ υπέρ δρκϋν διαλεγόμεδα* και ταντόν γίνεται, ώσπερ 

5 αν, ει τις τον δψείλοντα φιλοοοφειν, άφελκύσας των διδα
σκάλων έκείνων, ουλλαδάς $τι και τό κατά στοιχεϊον άναγι- 
νώοκειν ποιεί. Έννόησόν σοι δση έσύν  αισχύνη, άνθρωπόν 
τινα νπήνΐ]ν δαΰεΐαγ $χοντα} καί ρότταλον έπιφερόμενον, και 
έξωμίδα Έχοντα, εις διδασκάλους μετά των παίδων άπιέναι, 

10 και τά αυτά έκεΐνοις μανΰάνειν, άρα ού τιολνς 6 γέλω ς; Ά λ -  
λά πλείων οντος ό ήμέτερος" οϋ γάρ δοον φιλοσοφίας τό μέ
σον και γραμμάτων, τοσοντον τής *Ιουδαϊκής πολιτείας καί 
τ ή ς  ήμετέρας τό διάφορον, άλλ9 δσον άγγέλω ν *μΙ άν&ρώ- 
πων. Ε ι τις , εΪ7ΐέ μοι, άγγελον έκ τον ουρανού καταγαγών, 

15 κελεύσειέν εντανΰα έστάναι καί άκροασ&αι των ήμετέρων 
λόγων, ώς δψείλοντα από τούτων ρνϋ'μίζεσ&αι, άρα ονκ αι
σχύνη καί γέλ/ως ήν; Ε ι δέ τό περί τούτων £τι παιδεύεσΰαι 
γέλως, τό μηδέ τούτοις τιροσέχειν, εϊπέ μοι, τιόοη κατάγνω- 
οις; πόση αισχύνη; Και πώς γάρ ονκ αίοχύνης, οτι £ΐι Χ ρ ι-  

20 οτιανοί περί τον μή δειν όμνύναι παιδεύονται; Π λήν άλλ* 
άναυχώμεΰα, %να μή μάλλον γελώμε&α. Φέρε ούν άτνό τής 
Παλαιάς ύμϊν διαλεχϋώμεν τ ήμερον. Τ ί  όέ αν τη  φησίν; 
«Ό ρχω  μή έΰίσης τό στόμα σου, μηδέ τφ  δνόματι τον Ά γ ιο υ  
συνεϋιο$ής». Διά τί; «‘Ώ σπερ γάρ οικέτης, Εξεταζόμενος έν- 

25 όελεχώς, άπό μώλωπος ου κσ$αρισ&ήοεται, όντως ονδέ 6 
δμνύων».

5. νΟρα τήν ούνεσιν του σοφού τούτον. Ούκ είτιεν, Ορ-  
κφ  μή έΰΙσΑς τ 1̂ν διάνοιάν σου’, άλλά «τό στόμα σοι»>· δτι

12. Σοφ. Σειράχ 23, 9-10.
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βίο' αν σέ αδικήσει κάποιος, εύεργέτησέ τον· άν γίνει 
πλεονέκτης, εύλόγησέ τον' αν βλασφημήσει, δείξε την 
εκτίμησή σου* και γενικά στάσου ψηλότερα άπό όλα. 
Αυτά καί παρόμοια έπρεπε νά άκοϋμε. Τώρα όμως συ
ζητούμε γιά τόν όρκο' και γίνεται τό ίδιο, όπως, άν κά
ποιος αύτόν πού οφείλει νά φιλοσοφεί, όφοϋ τόν άποσπά- 
σει άπό τούς διδασκάλους έκείνους, τόν κάμνει άκόμα νά 
διαβάζει συλλαβές και τά γράμματα. Σκέψου, παρακαλώ, 
πόση ντροπή ύπάρχει, κάποιον άνθρωπο, πού έχει πυ
κνή γενειάδα καί πού κρατεί ρόπαλο και φορεϊ έξωμί- 
δα, νά μεταβαίνει σέ δασκάλους μαζί μέ παιδιά καί νά 
μαθαίνει τά ίδια γράμματα μέ έκεϊνα, αρα δεν θά είναι 
γιά μεγάλα γέλια; 'Αλλά άκόμα μεγαλύτερος είναι αύτός 
ό δικός μάς; Διότι ή διαφορά μεταξύ τής φιλοσοφίας καί 
τών γραμμάτων δέν είναι τόση, όση είναι ή διαφορά με
ταξύ τής Ιουδαϊκής πολιτείας καί τής δικής μας, άλλ’ όση 
μεταξύ τών άγγέλων καί τών ανθρώπων. Πές μου, έάν 
κάποιος, άφοΰ κατέβαζε άπό τόν ούρανό έναν άγγελο, 
καί τόν διέταζε νά σταθεί έδώ καί νά άκούσει τούς δικούς 
μας λόγους, σάν κάποιος πού οφείλει άπ’ αύτούς νά ρυ
θμίζει τή ζωή του, δέν θά ήταν άραγε ντροπή καί αξιο 
γιά γέλια; "Α ν  δέ, τό νά ασκούμαστε άκόμα μέ αυτά, 
είναι άξιο γιά γέλια, τό νά μή προσέχουμε ουτε σ' αυτά, 
πές μόυ, πόσης καταφρονήσεως άξιο είναι, πόσης ντρο
πής; Διότι πώς δέν είναι ντροπή, οί χριστιανοί άκόμα νά 
διδάσκονται, ότι δέν πρέπει νά ορκίζονται; Πλήν όμως 
ας διακόψουμε τή συζήτηση γΓ αύτό τό θέμα, γιά νά 
μή γελοιοποιούμαστε περισσότερο. Εμπρός λοιπόν ας 
σάς διδάξουμε σήμερα, άρχίζοντας άπό τήν Παλαιά Δ ια
θήκη. Τί δέ λέγει αύτή; «Μέ όρκο νά μή συνηθίσεις τό 
στόμα σου, οϋτε μέ τό όνομα τοϋ Θεοΰ νά έξοικειωθείς». 
Γιατί; «Διότι όπως άκριβώς ό ύπηρέτης του σπιτιού, πού 
έλέγχεται άδιάκοπα άπό τόν κύριό του, δέν θά άπαλλαγεϊ 
άπό τά κτυπήματα γιά τά σφάλματά του, έτσι καί ό όρκι- 
ζόμενος.

5. Πρόσεχε τήν σύνεση αύτοΰ τού σοφού. Δέν είπε, 
μέ όρκο μή συνηθίσεις τήν διάνοιά σου', άλλά «τό στόμα
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τον στόματος ον το παν οϊδε, και δτι ευκόλως κατορθονταν 
συνήθεια γάρ έστι λοιπόν, άτιροαιρέτως γινσμένη. ΟΙόν εϊοι 
πολλοί, σι, έν βαλανείοις είσιόντες, &μα τφ  τάς θνρας ύπερ- 
δήναι σφραγίζονται' τοντο οϊδεν ή χειρ , και μηδενός κελεν- 

5 οντος, άπο τής συνήθειας ποιεϊν' παλιν, λύχνον άφθέντος, πολ- 
λάκις τής όιανοίας ίτερόν τι σκεπιομένης, ή χειρ  ττ}ν σφρα
γίδα πσιεϊ. Οντω δΐ] και το στόμα ον μετά τής ψνχής φ θ έγ
γεται, αλλά άπο τής οννηθείας, και έν τή γλώττη τό παν 
έστι. «Και τφ  όνόματι», φησί, «του Α γ ίο υ  μη συνεθιοθης. 

10 *Ώ σπερ γάρ οικέτης, εξεταζόμενος ένδελεχώς, άπό μώλωπος 
ού καθαρισθήσεται, όντως ουδέ ό όμνύων». Ονχϊ τήν έπιορ- 
κίαν ένΐανθα, άλλα τόν δρκον έκκόπτει, και αν τφ  τίθηαι 
την τιμωρίαν' άρα τό δμνύειν αμαρτία. Τοιαύτη όντως έστίν 
V ψνχν* τοσοντων γέμει τραυμάτων, τοσούτων μωλώπων. 

15 Ά λ λ * ονχ όρας; Τούτο γάρ τό όεινόν' καίτοι γε  δύνασαι, 
£άν θέλης, όραν' §δωκε γάρ σοι όφθαλμους ό θεός. Τοιον~ 
τοις όφθαλμοις έώρα Π ροφήτης, λέγω ν  «Προσώζεσαν και 
έσάπησαν οι μώλωπές μου άπό προσώτνον τής άφροοννης 
μον».

20 Κατεφρονήσαμεν τον θεόν, έμισήσαμεν τό όνομα τό κα- 
λόν, κατεπατήσαμεν τόν Χρίστον, έλνσαμεν την αιδώ, ούδείς 
μετά τιμής μέμνηται τον όνόματος τον θεόν. Κ αι αν μέν, 
&ν φιλής τινα, και πρός τό όνομα άιανίστασαι, τόν όέ θεόν  
οντω οννεχώς καλεις ώς ονδέν. Κάλεοον αυτόν έπι ενεργε- 

25 σίψ έχθρον' κάλεοον αύτόν έπι σωτηρία τής σής ψυχής' τότε 
παρέσται, τότε ευφραίνεις αυτόν' ν&ν δ& παροξύνεις. Κ άλε
οον αντόν, ώς έκάλεσε Στέφανος. ΤΙ λέγω ν; «Κ ύριε, μή 
οτήσβς αντοις την άμαρτίαν ταύτην». Κάλεσον αντόν, ώς ε~ 
κάλεσεν ή του Έλκανά γυνή, μετά δακρύων, μετά θρήνων, 

30 μετά ενχής. Ον κωλύω, άλλά και οφόδρα παραινώ. Κάλε~

13. Ψαλμ. 37, β.
14. Πράξ. 7, 60.
15. Α' ΒοφΛ. 1, 10,
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σου»· διότι γνωρίζει ότι τό πόν προέρχεται άπό τό στόμα 
καί ότι εύκολα κατορθώνεται. Διότι είναι συνήθεια, που 
στή συνέχεια γίνεται χωρίς νά τό θέλει κανείς, όπως 
είναι, όταν εισέρχονται πολλοί στο λουτρό, μόλις διαβούν 
τις θύρες κλειδώνονται. Αύτό τό γνωρίζει τό χέρι και τό 
κάνει άπό συνήθεια, χωρίς νά τό διατάζει κανένας. Πά
λι, μόλις άνάιμει τό λυχνάρι, καί ένώ τό μυαλό σκέπτεται 
κάτι άλλο, τό χέρι σφραγίζει τή θύρα. "Ετσι λοιπόν καί 
τό στόμα, δεν όμιλεϊ μαζί μέ τήν ψυχή, άλλά άπό συνή
θεια καί τό πδν βρίσκεται στή γλώσσα. «Καί μέ τό όνομα 
τού Θεού», λέγει, νά έξοικειωθεϊ. Ό πω ς άκριβώς ό υπη
ρέτης πού έλέγχεται αδιάκοπα άπό τόν κύριό του δέν θά 
διαφύγει άπό τά κτυπήματα γιά τά σφάλματά του, έτσι 
καί έκείνος πού ορκίζεται». ’Εδώ δέν έκριζώνει τήν έ- 
πιορκία, άλλά τόν όρκο, καί γΓ αύτόν θέτει τήν τιμωρία. 
Ά ρ α  ό όρκος είναι άμαρτία. Τέτοια πράγματι είναι ή ψυχή, 
άπό τόσα πολλά τραύματα είναι γεμάτη, άπό τόσα κτυ
πήματα. 'Αλλά δέν βλέπεις; Διότι αύτό είναι τό φοβερό' 
αν καί βέβαια μπορεϊς, έάν θέλεις, νά βλέπεις, διότι ό θ εό ς  
σοϋ έδωσε οφθαλμούς. Μέ τέτοιους οφθαλμούς ό προ
φήτης έβλεπε, όταν έλεγε: «Έμύρισαν καί έσάπησαν τά 
τραύματά μου άπό τήν άνοησία μου»1*.

Περιφρονήσαμε τό Θεό, μισήσαμε τό καλό όνομα, κατα
πατήσαμε τό θέλημα τού Χριστού, έξαφανίσαμε τή ντροπή, 
κανένας δέν μνημονεύει τό όνομα τού Θεού μέ σεβασμό. 
Καί σύ μέν άν άγαπας κάποιον, καί στό άκουσμά του όνό- 
ματός του έΕανίστασαι, τόν δέ Θεό έπικαλείσαι τόσο άδιά- 
φορα συνεχώς σάν νά μή είναι τίποτε τό σπουδαίο. Κάλε- 
σε αύτόν γιά εύεργεσία τού έχθρού* κάλεσε αύτόν γιά τή 
σωτηρία τής ψυχής σου* τότε θά παραστεϊ, τότε εύφραί- 
νεις αύτόν* τώρα όμως τόν παροργίζεις. Κάλεσε αύτόν 
όπως τόν κάλεσε ό Στέφανος. Τί έλεγε; «Κύριε, μή λογα
ριάσεις σ’ αύτούς τήν αμαρτία αύτή»14. Κάλεσε αυτόν, 
όπως τόν κάλεσε ή σύζυγος τού Έλκανδ, μέ δάκρυα, μέ 
θρήνους, μέ προσευχή15. "Ο χι μόνο δέν έμποδίζω, άλλά 
καί ύπερβολικά συμβουλεύω. Κάλεσε αύτόν όπως τόν κά-
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νον ανιόνy ώς έκά^εοε Μ φϋοής, και έβόα τιαρακαλών υπέρ 
τώιτ φυγαδενοάντων αύτόν. Καί ου μέν αν τίνος μνησΰής ά- 
τύώ ς άνδρός μίδεσίμου, ϋ&ρις τό πράγμα, τον όε Θεόν πε
ριφερών ον μόνον απλώς, άλλα και άκαίρως έν τοϊς 

Ş όοΐς λόγοις, όύδέν τό πράγμα νομίζεις; Κ α\ πόσης 
ονχι. κολάσεως άξιος αν . ε ίηζ; Ου κωλύω τόν Θεόν 
$ χείνδ ιά  παντός εν διανοία ( τοντο γάρ καί εύχομαι και 6ovr 
λομαι), αλλά μή παρά τό  δοκοΰν αντώ, αλλ* αΐνσΰντα, άλλα 
τιμώντα. Μ εγάλα αν τοντο εϊργάσατο ήμΐν άγαΰ'ά, ει, δτε 

1V §δει, και έφ* οϊς £δει, μόνον έκαλούμεν αυτόν. Δ ιά  τί, είπέ 
μοι, έπι μεν τών Αποστόλων τοσανται δυνάμεις έγίνοντο, 
έπί δέ ήμών .ονχί; καίτοι ό αυτός έστι Θεός,· τό αυτό όνομα. 
*Αλλ*~ούκ εστινϊσον. Π ώ ς;  "Οτι έκεΐνοι μέν in i τοντοις> οις 
εΐήον, αϋτόν έκάλονν μόνον, ημείς δε ονκ in i τοντοις, όλλ3 

15 επ' :αλλοις. E l âk άπιστεϊ, και διά τοντο. 6μνύεις, λ έγε  μέν, 
*Πίφευσον9 ηλήν, εϊ βονλει, δμοοον κατά σαν τον. Ονκ άνιι- 
ΥΟίβοϋ'ετών τφ  Χ ριστφ  λέγω , μή γένοιτο! («£στω» γάρ, φ ψ  
βίν, Ίφμών τό Ναί, ναι, καί τό Οϋ, οΰ»), αλλά ονγκαταβαί
νων νμίν, ϊνα μάλλον είς τοντο νμας έναγάγω , καί τής σννη- 

20 '  Φείάς απαγάγω τής τυραννικής. Πόσοι> έν τοϊς αλλοις εν- 
δοκιμοϋνχες, άπώλοντο από τούτων τών τιραγμάτων;

Βούλεστε μαΰεϊν διά τί σννεχώρονν τοϊς άρχαίοις όμνν- 
έιν; (έπιορκείν γάρ ονδε έκείνοις σνγκεχώρητο). Ε π ε ιδ ή  
έν. τόίς είδώλοις ώμννον. Ονκ αίσχννεσ&ε τοντοις έμμένον- 

25 τες τόίς νόμοις, οϊς έκεΐνοι ένήγοντο οί ασθενείς; Έ π ε ϊ καί 
ννν, * “Ελληνα iâv λάβω, ονκ ενϋέως οώτφ έπιτάσσω τοντο, 
αλλά τέως είδέναι τόν Χριστόν παραινώ’ ό δέ πιστός. και 
μα&ών αυτόν καί άκούσαίς ει μέλλοι τής αυτής τω ‘Έ λληνι 
συγκαΐαβάσεως δεϊόϋαι, τί τό όφελος; ποιον τό κέρδος; *Άλλ9 

30 . ή οννή&εκχ γαλεπόν, και δνόαιιοοηάστως $χεις; Ούκονν,

1β. Ά ρ ιθ μ . 12, 13.
17, Ματφ. Ş, 37.



ΕΙΣ ΤΑΣ ΠΡΑΞΕΙΣ, ΟΜΙΛΙΑ I 313

λεσε ο Μωϋσής πού φώναζε παρακαλώντας για εκείνους 
πού τον έξεδίωΕαν1*. Και σύ μέν αν μνημονεύσεις άσκο
πα κάποιον ανδρα σεβάσμιο, θεωρείς προοβολή τό πράγμα, 
άναφέροντας όμως στούς λόγους σου τό Θεό όχι μόνο 
άσκοπα, αλλά και ακατάλληλα, νομίζεις ότι δέν είναι σπου
δαίο πράγμα; Και γιά πόση τιμωρία δέν θά ήσουν αξιοςί 
Δέν σου έμπόδίζω νά έχεις τό Θεό συνέχεια στο νοϋ σου 
(διότι αύτό και τό εύχομαι καί τό έπιθυμώ), όχι όμως 
όπως δέν τοιριάζει σ’ αύτόν, αλλά γιά νά τον δοξάζεις 
και νά τόν τιμάς. Μεγάλα καλά θά μάς πρόσφερνε αύτό, 
έσν τόν παρακαλούσαμε μόνο. Πές μου σέ παρακαλώ γιατί 
στήν έποχή μέν των ’Αποστόλων γίνονταν τόσα Θαύματα, 
σ’ έμάς δέ όχι; καίτοι είναι ό ίδιος Θεός, τό ίδιο όνομα. 
Άλλα δέν είναι τό ίδιο. Πώς; Διότι έκεϊνοι μέν μόνο 
γΓ αύτά, πού παραπάνω είπα, καλοϋσαν αύτόν, έμεϊς δέ 
όχι γΓ αύτά, άλλά γιά άλλα. Έάν όμως απιστεί κάποιος 
και γΓ αύτό ορκίζεσαι, λέγε μέν, πίοτευσε’, άλλ’ όν θέ
λεις, όρκίσου οτόν έαυτό σου. Δέν τό λέγω νομοθετώντας 
αντίθετους πρός τό Χριστό νόμους, μή γένοιτο! (διότι λέ
γει; « Ά ς  είναι ό λόγος σας ναί, όταν πράγματι είναι ναί, 
καί ας είναι όχι, όταν πράγματι είναι όχι»17, άλλά δεί
χνοντας συγκατάβαση πρός εσάς, γιά νά σας οδηγήσω 
περισσότερο σ’ αύτό και νά σάς άπομακρύνω άπό τήν τυ
ραννική συνήθεια. Πόσοι, ενώ εύδοκιμοϋσαν σ’ όλλα, κα- 
ταστράφηκαν άπό τά πράγματα αύτά;

Θέλετε νά μάθετε γιατί έπέτρεπαν στούς άρχαί- 
ους νά ορκίζονται; (διότι ή επιορκία ούτε σ’ αυτούς 
έπιτρεπόταν, επειδή ορκίζονταν ατά είδωλα. Δέν 
ντρέπεσθε νά έμμένετε σ’ αύτούς τούς νόμους, τούς 
όποιους έκεϊνοι οι ασθενείς ακολουθούσαν; Διότι και 
τώρα, αν λάβω έναν εθνικό, δέν δ?ατάσσω αμέσως σ’ αύ
τόν αυτό, άλλά πρώτα τόν συμβουλεύω νά γνωρίσει τό 
Χριστό' ό δέ πιστός, πού έχει γνωρίσει και έχει άκοΰσει 
τό Χριστό, αν πρόκειται νά χρειάζεται τήν ίδια συγκατάβα
ση μέ τόν έθνικό, ποιό τό όφελος; ποιο τό κέρδος; 
Ά λ λ ’ ή συνήθεια είναι φοβερό πράγμα καί δύσκολα μπο-
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πει τοοαντη τής συνήθειας ή τνραννίς, είς έτέραν αύτήν με- 
τάγαγε αννήθειαν. Και πώς δυνατόν; φησίν. *Ό πολλάκις 
είπον, τοντο και νυν λέγω * <νΕστωσαν λογισιαΐ τω ν λεγο
μένων πολλοί, έστωοαν έξεταοταί και διορθωται . Ονκ &στιν 

5 αίσχννη τό νφ* ετέρων διορθονσθαν μάλλον μέν ονν αίσχννη 
τό άπωθεΐσθαι τονς διορθονντας, και έπΐ βλάβη τής οίκείας 
οωτηρίας τούτο ποιεϊν. Και συ μέν την έσθήτα άν έναλλάξ 
π ε ρ ιβ ά λ κ α ι  παΐδα επιτρέπεις διορθώσαι, και ονκ αίσχννη 
παρ* έκείνου μανθάνων (καίτοι γε έν τοντφ πολλή ή αίσχν- 

10 νη), έντανθα δέ} την ψυχήν βλαπτόμενος, αίσχύνι/, είπέ μοι, 
παρ έτέρον παιδεύεσθαι; και κοσμονντα μέν οε περί την 
έοθήτα φέρεις τον οίκέτην και ϋιυοδνντα, κοσμονντα δέ την 
ψυχήν ον φέρεις; Και 7ΐόσης ον ταντα άνοιας; "Έστω και 
οΐκέτης τούτων διδάσκαλος, εστω καί τιαιδίον, εστω καί γν- 

15 νή, εστω και φίλος , και συγγενής, καί γε ίτω ν  ώσπερ γάρ 
τό πάντοθεν έλαννόμενον θηρίον ούχ οΐόν τε διαφνγεΐν, ον- 
τω τδν τοοούτονς εχοντα φύλακας, τόν τοσούτονς έπιτιμώντας, 
τόν πάντοθεν ττληττάμενον ούκ &νι μή φνλάξασθαι. Κ αι έν 
μέν τή πρώτη ημέρα χαλεπώς οΐοει τοντο, καί κατά την δεν- 

20 τέραν, και έν τή τρίτη, λοιπόν δέ ρφστον $σται, και μετά την 
τετάρτην ούδέ τό πράγμα έσται αντό.

Απόπειραν ποιήσατε, εί γε απιστείτε· φροντίσατε, παρα
καλώ. Ονκ εοτι τό τνχόν άμαρτανόμενον, ούδέ κατορθονμε- 
νον, αλλά εκατέρωθεν μέγα? και κακόν και καλάν. Γένοιτο  

25 δέ καλόν γενέσθαι χάριτι και φιλανθρωπία τον Κνρίον ημών 
9Ιησού Χρίστον, μεθ* ον τω Π ατρί, αμα τω ά γ ίφ  Π νεύματά  
δόξα, κράτος, τιμή, νυν και άεί, και είς τούς αιώνας τών 
αίώνωγ. Α μ ή ν .
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ρεϊς νά απαλλαγείς άπό αύτή; Λοιπόν έφφσον τόση είναι ή 
τυραννία της συνήθειας νά τήν μετατρέψεις σέ άλλη 
συνήθεια. Καί πώς είναι δυνατόν, λέγει; Αύτό πού πολ
λές φορές είπα, αύτό καί τώρα λέγω' 'Ά ς  ύπάρΕουν 
πολλοί έλεγκτές τών λεγομένων, άς ύπάρΕουν έΕεταστές 
καί διορθωτές’. Δέν είναι ντροπή τό νά διορθώνεσαι άπό 
άλλους' μάλλον μέν είναι ντροπή τό νά άπομακρύνεις 
εκείνους πού σέ διορθώνουν, καί νά κάμνεις αύτό μέ βλά
βη τής δικής σου σωτηρίας. Καί σύ μέν άν φορέσεις άνά- 
ποδα τό ένδυμα καί έπιτρέπεις σέ παιδί νά σέ ύποδείζει 
τή διόρθωση, καί δέν ντρέπεσαι νά μαθαίνεις άπό έκεϊνο 
(άν καί βέβαια σ’ αύτό ύπάρχει μεγάλη ντροπή), εδώ δέ 
ένώ βλάπτεται ή ψυχή σου, πές μου, ντρέπεσαι νά διδά
σκεσαι άπό άλλον; Καί όταν μέν στολίζεις τήν ένδυμασία 
σου καί όταν ύποδύεσαι, φέρεις τον ύπηρέτη νά σέ βοη
θήσει, άταν δέ πρόκειται νά στολίσεις τήν ψυχή σου, δέν 
φέρεις βοηθό; Καί πόση άνοησία δέν ύπάρχει σ' αύτά; 
Ά ς  ύπάρχει άκόμη καί ύπηρέτης δάσκαλος γΓ αύτά, άς 
ύπάρχει καί παιδί, άς ύπάρχει καί γυναίκα, άς ύπάρχει καί 
φίλος καί συγγενής καί γείτονας' διότι, όπως άκριβώς τό 
θηρίο πού περικυκλώνεται άπό παντού, δέν είναι δυνατόν 
νά διαφύγει, έτσι καί αύτός πού έχει τόσους φύλακες καί 
τόσους πού τόν έπιτιμοϋν, καί πού δέχεται πλήγματα 
άπό παντού, δέν είναι δυνατόν νά μή προφυλαχθεϊ. Καί 
τήν μέν πρώτη ήμέρα δύσκολα θά τό ύποφέρες αύτό, καί 
τήν δεύτερη καί τήν τρίτη, στήν συνέχεια όμως θά 
είναι εύκολώτατο, καί μετά τήν τέταρτη, θέμα δέν θά 
ύπάρχει.

Κάμετε δοκιμή, έάν βέβαια δέν πιστεύετε* φροντίσα
τε, παρακαλώ. Δέν ύπάρχει κάτι πού κατά τύχη νά γίνε
ται άμαρτία, καί πού δέν κατορθώνετε ή διόρθωσή του, 
άλλά καί άπό τις δύο πλευρές του είναι μεγάλο καί κακό 
καί καλό. Είθε δέ νά γίνει καλό, μέ τή χάρη καί φιλανθρω
πία τού Κυρίου ήμών Ιησού Χριστού, μαζί μέ τόν όποιο 
στόν Πατέρα, συγγχρόνως καί στό "Αγιο Πνεύμα άνήκει 
δόΕα, δύναμη καί τιμή, τώρα καί πάντοτε καί στούς αιώ
νες τών αιώνων. Αμήν.



Ο Μ Ι Λ Ι Α  ΙΑ'
(Πράζ. 4, 23 - 35)

«Άπολχχθέντες δέ ήλθον πρός τους Ιδίονς t ««« άπήγ- 
γε ιλα νδσ α  7ΐρός αντους οί άρχιερεϊς  καί οί πρεσβύ- 

S τεροΐ εΪ7ΐοή).
1. Ούχί φιλοτιμίας &νεκεν διηγούνται, (τιώς γάρ;) αλ

λά τον Χρίστον χάριτος ιαντα τεκμήρια έπιδείκνννται. Διό 
καί δσα μέν Εκείνοι είπον, ταντα διηγούνται, id δέ αυτών 
ε ί και πάρατρέχουσιν, δμως καί τούτη θαροαλεώτεροι γί* 

10 vovmt. Και σκόπει πώς πάλιν in i  τήν αληθή βοήθειαν κατέ- 
φνγον, έπι τήν σνμμαχίαν τήν άμαχον, καί πάλιν όμοθυμαδόν, 
και μετά σπουδής* ουδέ γάρ ίοτιν  ευχή απλώς γινομένη. «Οi 
δέ άκούσαντες όμοθυμαδόν ήραν φωνήν πρός τόν θεόν, και 
εϊπονη. 'Ό ρα πώς είοιν ήκριβωμέναι ανιών α ΐ ενχαί. “Οτε 

15 τόν άξιον είς αποστολήν ήξίονν αύτοις άνάδειχθήναι, σϋτως 
8λεγον «Συ, Κύριέ, καρδιογνώστα πάντων, άνάδειξαν)) ( προ- 
γνώσεως γάρ ήν έκεϊ χρεία ), έντανθα δέ, Επειδή έπιοτομι- 
σθή m i τους έναν τι ον ς έχρήν, περί δεσποτείας διαλέγονταν 
διύ καί οΰτως ήρξανιο' «Δέσποτα ό Θεός, ό ποιήσας τόν 

SO ουρανόν καί τήν γην, και τήν θάλασσαν, και πάντα τά έν 
αϋτοις, ό διά οτόματος Δανίδ του π α Μ ς  σου ειπών’ 'Ίνα  
τί έφρύαξαν £θνη, καί λαοί l·μελέτησαν κενά; Παρέστηοαν 
ot βασιλείς τής γής, καί οί άρχοντες σννήχθησάν έπΙ τό αυ
τό καηά τον Κυρίου, και κατά τον Χρίστου am om . Κ<χθάπερ 

2S συνθήκας άπαιτοΰντες τόν Θεόν τήν προφητείαν είς  μέσον 
άγουσιν, άμα καί έαντονς παραμνθούμενοι δτι εΐκή άπαντά

1. ΠράΕ. 4, 23.
2. ΠράΕ. 1, 24.
3. Ψαλμ. 2, 1 · 2.



Ο Μ Ι Λ Ι Α  ΙΑ'
(Πράζ. 4, 23-35)

«‘Όταν δέ οί Απόστολοι άπολύθηκαν, πήγαν στούς 
φίλους τους, τούς άλλους πιστούς, καί τούς 
ανήγγειλαν όσα τούς είπαν οί αρχιερείς καί οΙ 
πρεσβύτεροι»1.
1. Δέν διηγούνται αύτά από φιλοδοξία (διότι πώς θά 

μπορούσε νά γίνει αύτό;) άλλά φανερώνουν αύτά αάν 
άποδείξεις τής χάριτος τοϋ Χριστού. ΓΓ αύτό καί όσα 
μέν είπαν έκεϊνοι, αύτά διηγούνται, τά δέ δικά τους, άν 
καί τά παραλείπουν, όμως καί έτσι γίνονται περισσότερο 
θαρραλέοι. Καί πρόσεχε πάλι πώς κατέφυγαν πρός τήν 
αληθινή βοήθεια, πρός τήν άκαταμάχητη συμμαχία καί 
πάλι όλοι μαζί καί μέ πολύ προθυμία* διότι δέν είναι μιά 
άπλή προσευχή πού γίνεται. «Αύτοί δέ όταν άκουσαν αύ
τά, όλοι μαζί μέ μιά καρδιά, ϋψωσαν φωνή πρός τό Θεό 
καί είπαν». Πρόσεχε μέ πόση προσοχή γίνονται οί προσευ
χές τους. Όταν παρακαλοϋσαν νά άναδειχθεϊ σ’ αύτούς ό 
άξιος γιά τό έργο τοϋ αποστόλου μέ τρόπο έλεγαν τά 
εξής* «Σύ Κύριε, πού γνωρίζεις τις καρδιές όλων, άνά- 
δειξε τόν άξιο»4 (διότι έκεϊ ύπήρχε ή άνάγκη τής προ- 
γνώσεως), έδώ όμως, έπειδή έπρεπε νά άποστομωθοΰν 
σι αντίθετοι, όμιλοϋν γιά δεσποτεία* γΓ αύτό καί άρχισαν 
έτσι* «Δέσποτα, πού είσαι ό Θεός μας, πού δημιούργησες 
τόν ούρανό καί τή γή καί τή θάλασσα, καί όλα όσα ύπάρχουν 
έπάνω καί μέσα σ’ αύτά’ σύ πού είπες μέ τό στόμα του 
δούλου σου Δαυίδ’ Γιατί άφηνίασαν οί έθνικοί, γιατί οί 
λαοί αύτοί σκέφθηκαν σχέδια άνόητα; Παρατάχθηκαν οί 
βασιλείς τής γής καί συγκεντρώθηκαν οί άρχοντες στον 
ίδιο τόπο έναντίον τοϋ Κυρίου καί τοϋ Χριστσϋ αύτοΰ»*. 
Σάν νά άπαιτοϋν συμφωνίες άπό τό Θεό, έπικαλουνται 
τήν προφητεία, συγχρόνως δέ παρηγορούν καί τούς έαυ-
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μελετώοιν οι εχθροί. "Ο ούν λέγουσι, τοϋτό έστιν. *Εκείνα  
εις τιέρας άγαγε, και δειξον δτι κενά έμελέτησαν?.

«Σννήχθιισαν γάρ έπ* αλήθειας έν τη πόλει ταντη έπί 
τον άγιον Πάίδά σου Ίησονν, ον εχρισας, 'Η ρώ δης τε και 

5 Πόντιος Πιλάτος συν εθνεσι και λαοΐς *Ισραήλ ποίησαι δσα 
ή χειρ  οον και ή βουλή σου 7ΐροώριοε γενέσθαι. Κ αϊ τά νυν, 
Κύριε, §πιδε έπϊ τάς άπειλάς ανιών». 'Ορςίς την φιλοσοφίαν, 
και πώς ονχί καταρωμένων έστι ταντα; Ονκ &θηκαν δέ τάς 
άπειλάς Ιδικώς, άλλ5 δτι ήτιείληοαν μόνον λέγουσιν* έπιτέ- 

10 μνεται γάρ ό σνγγραφενς τον λόγον. Καί δρα. Ονκ είτιον, *Ρά- 
ξον ανηονς, κατάβαλε αντονς*, αλλά τί; «Κ α\ δός τοϊς δον- 
λοις σου μειά παρρησίας πάσης λαλειν τόν λόγον σου». Ον- 
τω μανθάνομεν ενχεσθαι κα\ ημείς. Κ αίιοι γ ε  πόσου ονκ 
άν τις έμ7ΐλησθείη θυμόν,, εις άνδρας έμπεσών, άνελείν αν- 

15 τόν έπιχειροϋ,ντας, καί άπειλουντας τοιαντα; πόσης ονκ αν 

άπεχθείας πληρωθείη; Ά λ λ 1 ονχ οί άγιοι οϋτοι. «.Έν τφ  
την χεϊρά σου έκτείνεΐν εις Ίασιν, καί σημεία καί τέρατα 
γίνεσθαι διά τον όνόμαιος τον άγιον Παιδός σου Ίηοον». Ά ν  
έν τφ δνόματι έκείνφ γίνωνται αι ένέργειαι, μεγάλη $σται 

20 ή τιαρρησία, φησί. «Δεηθένιων δέ αύτών, έσαλεύθη ό τότιος, 
έν φ  ήσαν σννηγμένοι». Τον άκονσθήναι αντούς} καί τής έ- 
πισκεψεως τον θεον  τούτο τεκμήριον γέγονε. «Καί έτύήσΘή
βαν άπαντες Πνεύματος άγιον». Τ ί έστιν, «Έτιλήοθησαν»; 
’Αντί τον *άνεπνρώθησαν τφ Π νευματι· καί γάρ καί άνε- 

25 καίετο έν αντοϊς τό χάρισμα. «Καί έλάλονν τόν λόγον του 
θεον μετά παρρησίας. Τον δέ 7ΐλήθονς των πιστενσάντων ήν 
ή καρδία καί η ψνχή μία». Ό ρ$ς δτι μετά τής χάριτος τον 
θεον καί τά παρ έαντών εϊρέφερον; Πανιαχου γόιρ τούτο 

χρη παρατηρεϊν, δτι μετά ιής χάριιος τον θεον  καϊ τά τιαρ9

4. Πράξ. 3, β.
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τούς τους, διότι μάταια οί εχθροί τα μελετούν όλα. Αύτό 
λοιπόν πού λέγουν σημαίνει τό έξης' "Εκείνα φέρε σέ 
πέρας καί δεϊξε ότι ουνέλαβαν σχέδια μάταια.

«Διότι συγκεντρώθηκαν αληθινά ο" αυτήν τήν πόλη έναν- 
τίον του άγίου δούλου σου Ίησοϋ, τόν όποϊο έχρισες, καί για 
νά διαπράξουν ό Ηρώδης καί ό Πόντιος Πιλάτος μαζί μέ 
τά έθνη καί τά πλήθη του Ισραήλ, όσα τό χέρι σου καί 
ή θέλησή σου προόρισαν νά γίνουν. Καί τώρα, Κύριε, στρέ
ψε τό βλέμμα σου στις απειλές τους». Βλέπεις τήν εύσέ- 
βειά τους καί πώς τά λόγια αύτά δέν είναι από ανθρώ
πους πού καταριούνται; Δέν άνέφεραν δέ τις άπειλές ει
δικά, άλλά λέγουν μόνο ότι τούς άπείλησαν* διότι ό συγ
γραφέας συντομεύει τό λόγο. Καί πρόσεχε' δέν είπαν 
'σύντριψε αύτούς, κατανίκησε αύτούς’, άλλά τί; «Καί δώ
σε ατούς δούλους σου τή δύναμη γιά νά κηρύττουν τό 
λόγο σου μέ όλο τό θάρρος». "Ετσι διδασκόμαστε καί έμεΐς 
νά προσευχόμαστε. Διότι πράγματι πόσο δέν θά θύμωνε 
κάποιος, αν έπεφτε σέ ανδρες, πού θά έπιχειροϋσαν νά 
τόν φονεύσουν καί θά τόν άπειλοϋσαν μέ παρόμοια; πόση 
απέχθεια δέν θά ένιωθε; Άλλά δέν συμβαίνει τό ίδιο μέ 
αύτούς τούς άγιους. «Καί ένώ σύ θά άπλώνεις τό παντο
δύναμο χέρι σου γιά θαματουργική θεραπεία, καί ένώ θά 
γίνονται σημεία καί θαύματα μέ τήν έπίκληση τού όνό- 
ματος τού άγίου δούλου σου Ίησοϋ». Ά ν  οί θαυματουρ- 
γικές ένέργειες γίνονται μέ τήν έπίκληση τοϋ ονόματος 
εκείνου, μεγάλη θά είναι, λέγει, ή παρρησία. «Καί όταν 
αύτοί προσευχήθηκαν στό Θεό, σείσθηκε ό τόπος, όπου 
ήταν συγκεντρωμένοι»». Τούτο έγινε σάν άπόδειζη, δτι 
είσακούσθηκαν αύτά καί ότι τούς έπισκέφθηκε ό Θεός. 
«Καί όλοι πληρώθηκαν άπό Πνεύμα άγιο». Τί σημαίνει «έ- 
πλήσθησαν»; Άντί τοϋ ανεφλέγησαν άπό τό ΠνεΟμα’ . 
Διότι κατέκαιε σ' αύτούς τό χάρισμα. «Καί δίδασκαν τό 
λόγο τοϋ θεοϋ μέ θάρρος πολύ. Καί ήταν μία ή καρδιά 
καί ή ψυχή όλων έκείνων πού πίστεψαν». Βλέπεις δτι μαΖί 
μέ τή χάρη tqQ Θεού πρόσφερναν καί τά δικά τους; Διότι 
παντού πρέπει νά παρατηρούμε αύτό, ότι μαζί μέ τή χάρη
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έαυτών επιδεϊκϊ’υονσΓ Καθάπερ Πέτρος ελεγεν' ·&Αργύρι- 
ον και χρνσίον ονχ υπάρχει μοι». “Ο ανωτέρω ούν einer, 
δτι λνιάιηες ήσαν έη\ ιό αυτό», πάλιν ενταύθα δηλών,οτι το 
αυτό λέγει, δτι ατού πλήθους των πιοιευοάντων ήν ή καρ- 

5 Sta και ή ψυχή μία».
Εϊπών δε δτι ήκούσθησαν, λέγει λοιπόν αυτών και τ.ήν 

αρετήν και γάρ μέλλει εμβάίνειν εις τό διήγημα τής Σ άπ
φειρος και του Άνανίου. Διό, θέλων δεϊςαι τήν μιαρίαν ε
κείνων, πρότερον περί τής των άλλων άρετής διαλέγεται. E l- 

to τιε δή μοι, ή αγάπη την ακτημοσύνην ετεκεν, ή ή ακτημοσύνη 
τήν άγάπην; Έ μοι δοκεϊ ή άγάτιη τήν ακτημοσύνην, ή και 
έπέσφιγγεν αυτήν μάλλον. *Ά κουε δε και τί φησι* «Πάντων 
ήν ή καρδία και ή ψυχή μία». Ίδου  καρδιά και ψυχή τό αυ
τό. (.(Και ουδέ εϊς τι τών υπαρχόντων αύτφ ελέγεν ίδιοι’ 

<5 είναι, άλλ’ ήν αύτοις απαντα κοινά. Κ αι δυνάμει μεγάλη  
άπεδίδουν τό μαρτύριον τής άναστάοεως οι 'Απόστολοι του 
Κυρίου Ίηοόϋ Χρίστου». Καθάπερ . έγχειρισθέντας αΰιους 
τόΰτο δείχνυσιν, ή και ώς περί δφλήματος λέγει' τουτέστ*, 
τό μαρτύριον τής βασιλείας μετά παρρησίας năoiv άπεδίδουν. 

20 {(Χάρις τε μεγάλη ήν επί πάντας αύτονς* ουδέ γάρ ενδεής 
τις ύπήρχεν έν αύτοΐς». Καθάτιερ έν oixiq, πατρική υιοί όμό- 
Χίμοι πάντες, ουτω διέκειγτο' ούκ ε ν ι γάρ είπειν δτι 'έτρε- 
φον μέν τους άλλους, ώς εξ  ιδίων όέ τρέφοντεςy οντω. διέ- 
κειντο. Ά λλα ' τό θαυμάστόν τούτό έστιν, δτι, έαυτών άπο- 

25 οτήοαντες τά πράγματα, ούτως ερεφον, ϊνα μηκέτι ώς έξ  ι
δίων, άλλ* ώς έκ κοινών τρέφειν δοκώσιν. «Ό σοι 0έ κτή
τορες χωρίων ή οίκιών ύπήρχον, πώλουντες τάς τιμάς τών

&. ΠράΕ. 2, 44.
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τοϋ Θεοϋ επιδεικνύουν καί τά δικά τους* 6πακ* άκριβώς 
ό Πέτρος έλεγε, «Αργυρά καί χρυσά νομίσματα δεν έχω»4. 
Αύτό λοιπόν πού είπε παραπάνω, ότι «όλοι οί πιστεύοντες 
ήταν μεταξύ τους «ένωμένοι»5, πάλι έδώ δηλώνοντας 
λέγει, ότι «ή καρδιά καί ή ψυχή όλων έκείνων πού πίστε
ψαν, ήταν μία».

Άφοϋ δε είπε, ότι είσακούσθηκαν, λέγει στή συνέχεια 
καί τήν άρετή τους* διότι πρόκειται νά είσέλθει στή διήγη
ση τής Σαπφείρας καί τοϋ Άνανία. ΓΓ αύτό, επειδή θέλει 
νά άποδείξει τήν άχρειότητα έκείνων, προηγουμένως όμι- 
λεϊ γιά τήν άρετή τών άλλων. Πες μου λοιπόν, ή άγάπη 
έφερε τήν ακτημοσύνη, ή ή άκτημοσύνη τήν άγάπη; Έμε
να μοϋ φαίνεται ότι ή άγάπη έφερε τήν άκτημοσύνη, ή ο
ποία καί περισσότερο σφιχτά συγκροτούσε αύτήν. ^Ακουε 
δέ καί τί λέγει' «"Ολων ή καρδιά καί ή ψυχή ήταν μιά». 
Νά ή καρδιά καί ή ψυχή είναι τό ίδιο. «Καί κανένας δεν 
βρισκόταν άπ’ αύτούς, πού νά λέγει καί τό έλάχιστο 
άπό τά ύπάρχοντά του καί τήν περιουσία του ότι ήταν 
δικό του, άλλά τά είχαν μεταξύ τους όλα σε κοινή χρήση. 
Καί μέ δύναμη μεγάλη, πόύ έπειθε τούς άκροατές, έδιναν 
οί Απόστολοι τήν μαρτυρία γιά τήν άνάσταση τοϋ Κυρίου 
Ίησοϋ Χριστού». Παρουσιάζει αύτό, σάν νά τούς είχε πα- 
ραδοθεϊ ή τό λέγει σάν νά πρόκειται γιά όφειλή’ δηλαδή 
τή μαρτυρία γιά τή βασιλεία τήν πρόσφεραν σ' όλους μέ 
παρρησία. «Σε όλους αύτούς τούς πιστούς ή χάρη τοϋ Θε
ού ήταν μεγάλη, διότι δεν ύπήρχε κανένας μεταξύ τους 
πού νά ήταν φτωχός καί νά στερούνταν τά απαραίτητα γιά 
τή ζωή του». Ό πω ς άκριβώς σε πατρική οικία, όλοι οί υίοί 
είναι ισότιμοι, έτσι ζοϋσαν αύτοί. Διότι δεν είναι δυνατόν 
νά πούμε, ότι έτρεφαν μέν τούς άλλους, συμπεριφέρονταν 
δέ έτσι σάν νά τούς έτρεφαν άπό τά δικά τους. Ά λλά  τό 
άξιοθαύμαστο είναι αύτό, ότι, άφοϋ άποχωρίσθηκαν άπό τά 
δικά τους πράγματα, έτρεφαν τούς άλλους κατά τέτοιο 
τρόπο, ώστε ποτέ πλέον νά μή νομίζουν ότι τούς τρέφουν 
άπό τά δικά τους, άλλ' άπό τά κοινά. «Διότι όσοι ήταν ιδιο
κτήτες χωραφιών ή σπιτιών, άφοϋ τά πωλοΰσαν, έφερναν

21
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πιπρασκαμένων, και έτί&εσαν τυαρά τους πόδας των Αποστό
λων. Διεδίδοτο δέ έκάστφ καΰότι αν τις χρείαν είχε». Πολ
λή ή τομή, ε ΐ γε μη εις χεΧρας, άλλα παρά τους πόδας των 
9Αποστόλων έτίύουν. «Ιω σής όέ 6 έπιχληΰείς Βαρνάβας ν- 

5 τιό των 'Αποστόλων, δ έστι με&ερμηνευόμενον, Υ ιός παρα- 
κλήσεως» ( ον δοκεΐ μοι οντος έκεΐνος είναι ό μετά Ματφίον' 
έχεινος γάρ και Ίω σής έλέγετο καί Βαρσαβάς, ύστερον δέ 
έπεκλήΦη και 3Ιοΰσιος* οϋτος δέ Βαρνάβας, υΙός παρακλή· 
σεως υπό των ’Αποστόλων έπωνομάσ&η. Κ αί δοκεΐ μοι από 

10 τής αρετής είληφέναι τό όνομα, ώς πρός τοΰτο ικανός ών 
και έπιτήδειος), «Λευίτης, Κύπριος τφ  γένει, νπάρχοντος 
ανιφ  άγροΰ, πωλήσας ηνεγκε τό χρήμα, και ε&ηκε παρά 
τους πόδας των 3Ατιοστόλων».

2. Ένταν&ά μοι παρατηρεί πως δείκνυσι τόν νόμον λνό- 
15 μενον, και πώς φησι, «Λ ευίτης ών, Κύπριος ξν». νΟτι λοι

πόν και μετοικουντες έχρημάιιζον Λευΐται. 9Α λλ9 ίδωμεν α- 
νωΰεν τα εΐρημένα. «Άπολνΰέντες», φησίν, ηλΰον πρός τους 
ϊδίους, καί απήγγειλαν δσα πρός αυτονς οι αρχιερείς καί οι 
πρεοβύτεροι εϊπον», 'Ό ρα τό ατυφον τών Αποστόλων, και 

20 την φιλοσοφίαν. Ού 7ΐεριελϋύντες έκόμπασαν και εϊπον πώς 
άπεχρήσαντο τοίς ίερενσιν ουδέ έφιλοτ ιμήσαντο τή άπαγγε- 
λΙ$Υ άλλ* άπλώς έλΰόντες, ατιερ ήκονσαν παρά τών πρεσβυ
τέρων άπαγγέλλουσιν. 9ΕντενΦεν μαν&άνομεν δτι τοίς πειρα- 
σμοϊς έαντονς owe έπέρριπτον, άλλά μάλλον και τούς έπαγο- 

25 μένους γενναίως έφερον. *Ά λλος δέ  εΐ τις ήν, ίσως αν τή 
τον πλήΰονς παρρησία ΰαρρών κάν νβρισε} καν μυρία έφ&έγ- 
ξατο δυσχερή. 3Αλλ9 ούχ οΐ φιλόσοφοι οϋτοι, άλλ* άπαντα 
ημέρως καί επιεικώς. «Οι δέ άκούοαντες», ψησί^ «όμο&υμα-
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τις εισπράξεις των πωλουμένων καί τις τοποθετούσαν μπρο
στά στά πόδια τών Αποστόλων. Διαμοιράζονταν δέ στόν 
καθένα σύμφωνα μέ την άνάγκη πού είχε». "Ήταν μεγάλη 
ή τιμή, έφ’ όσον βέβαια τοποθετούσαν τις εισπράξεις όχι 
στά χέρια τών Αποστόλων,, άλλά μπροστά στά πόδια τους. 
«Ό Ίωσής δέ, πού μετονομάσθηκε άπό τούς ’Αποστόλους 
Βαρνάβας, όνομα πού μεταφράζεται στήν έλληνική υιός πα- 
ρηγορίας» (μοϋ φαίνεται ότι αύτός δέν είναι έκεϊνος πού 
άναφέρεται μέ τό Ματθία· διότι έκεϊνος καί Ίωσής ονομα
ζόταν καί Βαρσαβάς, ύστερα όμως ονομάσθηκε καί ΊοΟ- 
στος' αύτός όμως ονομάσθηκε άπό τούς ’Αποστόλους 
Βαρνάβας, υιός δηλαδή παρακλήσεως. Καί μοϋ φαίνεται 
ότι έλαβε τό όνομα άπό τήν άρετή, έπειδή ήταν ικανός 
καί έπιτήδειος ώς πρός αύτό), «πού ήταν Λευίτης καί 
Κύπριος κατά τήν καταγωγή του, είχε στή κατοχή του ένα 
άγρό, καί, άφοϋ τόν πούλησε, 'έφερε τά χρήματα πού είσέ- 
πραξε καί τό έθεσε μπροστά στά πόδια τών ’Αποστόλων».

2. Έδώ παρακαλώ, παρατήρησε πώς όποδεικνύει τό 
νόμο καταργούμενο, καί πώς λέγει, «πού ήταν Λευίτης 
καί καταγόμενος άπό τήν Κύπρο». Διότι οί Λευίτες μπο- 
ροϋσαν πλέον καί νά μετακινούνται. Άλλά άς δοϋμε άπό 
τήν άρχή τά προαναφερθέντα* «“Οταν», λέγει, «οί ’Από
στολοι άφέθηκαν ελεύθεροι, πήγαν στούς δικούς τους ό- 
μόπιστους καί τούς άνάγγειλαν όσα τούς είπαν οί άρχιε- 
ρεϊς καί οί πρεσβύτεροι». Πρόσεχε τήν ταπείνωση τών 
Αποστόλων καί τήν εύσέβειά τους. Δέν κομπάζουν έπι- 
στρέφοντας, οΰτε λέγουν πώς άντιμετώπισαν τούς ιερείς, 
ούτε ύπερηφανεύθηκαν μέ τήν άπαγγελία τους, άλλ’ ά- 
πλώς έπέστρειμαν καί διηγήθηκαν τά όσα άκουσαν άπό τούς 
πρεσβυτέρους. Ά πό αύτό διδασκόμαστε, ότι δέν έβαζαν 
τούς έαυτούς τους στούς πειρασμούς, άλλά μάλλον μέ 
γενναιότητα άντιμετώπιζαν καί αύτούς πού τούς παρου
σιάζονταν. "Αν δέ ήταν κάποιος άλλος, παίρνοντας θάρ
ρος άπό τό πλήθος πού τούς υποστήριζε, ίσως νά έβριζε, 
ή νά έλεγε πολλά δυσάρεστα. ’Ό χ ι όμως αύτοί οί φιλό
σοφοι, άλλά όλα τά κάμνουν μέ ήρεμίσ καί έπιείκεια. «Αύ-
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δ6ν ήραν φωνήν τιρος τον Θεόν». Ή  κραυγή γέγονεν από 
ηδονής καί διαθέσεως πολλής* καί γάρ α ΐ τοιανται άνύονοιν 
ενχαί, αΐ φιλοσοφίας γέμονσαι, αI περί τοιουτων γινόμεναι, 
αί παρά των τοιουτων, αΐ έν τοΐς τοιοντοις καιροΐς, αΐ κατά 

.5 τόν τρόπον τούτον' ώς αϊ γε  άλλαι βδελνκταί καί ακάθαρτοι.
"Ορα πώς ονδέν περιττόν, αλλά τιερί τής δυνάμεως αυ

τόν διαλέγονται μόνον μάλλον δέ, καθάπερ ό Χριστός $λε- 
γε τοΐς Ιονδαιοις, «Ε ΐ δέ εγώ  έν Π νενματι Θεόν λαλώ», 
οντω και αυτοί φασι' «Διά Πνεύματος άγίου». ’Ιδού και ό 

10 Σωτήρ έν ΙΙνεύματι φθέγγεται. Τ ί  δέ έστιν, δ και λέγον- 
σιν; άκονε. «Δέσποτα ό Θεός, 6 διά στόματος Δανίδ παιδός 
σον είπώ ν  *'Ινα τί έφρύαξαν $θνη;». νΕθος γάρ τή Γραφή  
περί ένος ώς περί τιολλών λέγειν. ”0  οΰν λέγονοι, τοΰτό 
έστιν' Ό ύκ αυτοί Χοχνσαν, αλλά συ τδ πάνΊ δ έπιτρέψας και 

15 εις πέρας άγαγών, είργάσω, ό ενμήχανος καί σοφός, ό τοΐς 
έχθροΐς εις τό βούλημά σον χρησάμενος’ έντανθα γάρ ιαντα  
περί τής εύμηχανίας καί σοφίας αντοΰ διαλέγονται, δηλονν- 
τες δτι αντοί μέν σννήλθον ώς εχθροί φοινική 7ΐροαιρέσει 
καί ώς έναντιούμενοι, έποίουν δέ (α  συ δμως έβονλον ποιή- 

20 οαι), «δσα ή χείρ  σον καί ή βουλή σον προώρισε γενέσθαι». 
Τ ί έστιν, « Η  χείρ  σου»; ’Ενταύθα μοι δοκεΐ χεΐρα λέγειν  
την δύναμιν καί βουλήν. Ά ρ κ ε ΐ, φησί, βονληθήναί σε μόνον’ 
ονδείς γάρ δυνάμει προορίζει. Τό ο&ν «δσα ή χείρ σον», τοΰ
τό έστιν "Όσα διέταξας?. τοίνυν τούτο λέγε ι, ή δτι τη 

25 χειρί διέπρατ τεν. 'Ώ σπερ οϋν τότε κενά έμελέτησαν, ον τω 
καί νυν, φησί, κενά μελετήσαι αντονς 7ίθίηοον. «Καί δός τοΐς 
δούλοις σον»’ τοντέστι, Κμή είς ϊργον %λθοιεν αί άπειλαι αυ
τών\  Ταντα δέ έλεγον, ονκ αύτοί παραιτούμενοι δυσχερές



ΕΙΣ  ΤΑΣ ΠΡΑΞΕΙΣ, ΟΜΙΛΙΑ ΙΑ 325

τοί δέ όταν άκουσαν^ΰτά, λέγει, όλοι μαζί με μια καρ
διά ύψωσαν φωνή πρός τό Θεό». Ή κραυγή έγινε άπό 
εύχαρίστηση καί πολλή διάθεση* καθόσον αύτές οί προσευ
χές ώφελοϋν, αύτές πού είναι γεμάτες άπό εύσέβεια, 
πού γίνονται γιά παρόμοια πράγματα, πού προέρχονται 
άπό τέτοιους πιστούς, πού γίνονται σέ τέτοιες περιστά
σεις καί μέ τέτοιο τρόπο, όπως πάλι βέβαια ο! άλλες εί
ναι βδελυρές καί όκάθαρτες.

Πρόσεχε πώς τίποτε περιττό δέν λέγουν, άλλ’ όμι- 
λοΰν μόνο γιά τή δύναμη αύτού* μάλλον δέ, όπως ό Χρι
στός έλεγε στούς Ιουδαίους, «"Αν δέ έγώ όμιλώ μέ τή 
δύναμη τού Πνεύματος τού Θεού», έτσι καί αύτοί λέγουν 
«Μέ Πνεύμα άγιο». Νά καί ό Σωτήρ όμιλεϊ μέ Πνεύμα. 
Ποιό δέ είναι αύτό πού λέγουν, άκουε' «Κύριε ό Θεός, 
πού μίλησες μέ τό στόμα τού δούλου σου Δαυίδ καί είπες* 
γιατί κυριεύθηκαν άπό μανία τά έθνη;». Διότι συνηθίζει 
ή Γραφή νά όμιλεϊ γιά ένα, σάν νά όμιλεϊ γιά πολλά. Αύ
τό λοιπόν πού λέγουν, σημαίνει τό έξής* ’Δέν ύπερίσχυ- 
σαν αύτοί, άλλά σύ τό πδν έπέτυχες, σύ ό όποιος έπέτρε- 
ψες αύτά καί τά έφερες σέ πέρας, σύ τά έργάσθηκες, 
σύ ό έπινοητικός καί σοφός, σύ πού χρησιμοποίησες κατά 
τό θέλημά σου τούς εχθρούς’. Διότι έδώ αύτά τά λέγουν 
γιά τήν έφευρετικότητα καί τή σοφία του, άποδεικνύον- 
τας, ότι αύτοί μέν συγκεντρώθηκαν σάν έχθροί, μέ φονική 
διάθεση καί σάν άντίπαλοι, έκαναν όμως, (έκεϊνα πού σύ 
ήθελες νά κάμουν), «όσα τό παντοδύναμο χέρι σου και 
ή θέλησή σου άποφάσισαν νά γίνουν». Τί σημαίνει, «Τό 
χέρι σου»; Έδώ μοϋ φαίνεται, ότι χέρι ονομάζει τή δύνα
μη καί θέλησή του. ’Αρκεϊ, λέγει, μόνο νά θελήσεις’ διότι 
κανείς δέν προαποφασίζει μέ τή δύναμη. Τό «όσα τό χέρι 
σου» λοιπόν, αύτό σημαίνει* όσα διέταξες’. "Η λοιπόν 
αύτό έννοεϊ, ή ότι μέ τό χέρι τά διέπραττε. Ό π ω ς  άκρι- 
βώς λοιπόν τότε μηχανεύθηκαν σχέδια μάταια, έτσι καί 
τώρα, λέγει, κάνε τους να σκεφθούν μάταια. «Καί δώσε 
στούς δούλους σου»' δηλαδή νά μή πραγματοποιηθούν 
οί άπειλές τους’. "Ελεγαν δέ αύτά, όχι γιά νά άποφύγουν
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it παϋείν, <Ш’ υπέρ του κηρύγματος· ον γάρ εϊηον, *Και 
έξελοϋ των κινδύνων ήμα ς\ άλλα τί; «Και 6ος τοϊς δούλοις 
σου μετά παρρησίας πάσης λαλεϊν τόν λόγον σου». *0 ουν 
έκείνα εις τέλος άγαγών> και ταντα αγαγε.

5 «"Ον %χρισας», φησίν. "Ορα πως καί έν τή ευχή διαι- 
ροΰσι τό πάΰος, και τό παν εις αυτόν άνατι&έασιΛ και ιήζ  
παρρησίας αύτόν αίτιον είναι λέγονσιν. Ε ίδες πώς πάντα 
διά τόν Θεόν αϊτονσι, και ούδϊν εις οικείαν δόξαν ονδέ φιλο
τιμίαν; Τό μέν οϋν αντών άπαγγέλλονται, δτι ου καταπλα- 

10 γήοονται, άξιονσι δε σημεία γενέσΟαι. «’E y  τφ  την χειρά  
σου», φησίν f αέκτείνειν εις ϊαοιν, και σημεία και τέρατα γί- 
νεσ&αι». Καλώς' χωρίς γάρ τούτων εί μνρίαν έπεδείξατο  
προΰνμίαν, εϊκή πάντα έποίονν. Έ πένενοεν αντών τή δεή- 
σε ι, και δήλον τούτο έποίησε, σε ίσα ς τόν τόπον, δτι πάρεστ ι 

15 ταΐς ενχαΐς αντών' «δεηΰέντων γάρ αντών», φησί, έσαλεύΰη 
ό τόπος». °Οτι 6k διά τοντο έγένετο , ακονε τον Προφήτου 
λέγοντος' «*Ό έπιδλέπων έπι την γην και ποιων αν την τρέ
με ιν»' και πάλιν' «I'Από  προσώπου Κνρίσυ εσαλενΰη ή γη, 
άττό προσώπου τον Θεον 3Ιακώ6». Ποιεί 6k τοντο ό Θεός 

20 χαϊ διά φόβον μείζονα, και εις Φάρσος αύτονς ένάγών μετά 
τάς άπειλάς έκείνας, και είς παρρησίαν πλείονα άλείφων. 
Έ πει γάρ άρχη ήν, κα\ αισθητού έδέσντσ σημείου πρός τό 
πιστενύηναι αύτονς, μετά δε ταντα ονδαμον τοντο γίνεται, 
πολλής οντω παρακλήσεις %τνχον από τής ενχής. Εικότως 

25 δε καί σημείων χάριν αιΐονσιν' ούδαμόΰεν αλλοΰεν είχον γάρ 
έπιδεϊξαι δτι άνεοτη, ά/*}5 η άπό τών σημείων. "Ωστε ον την 
ασφάλειαν έζήτουν την ούτών μόνόν, αλλά καί τό μή καται- 
σχννϋήναιr αλλά τό' έν ηαρρηοίς, φ&έγγεσ&αι. Έσαλεύ&η ό 
τόπος, και αύτούς μάλλον έστερέωσε. Τοντο <*έ ποτέ iukv όρ-

β. Ψαλμ. 103, 32.
7, ψαλμ. 113, 7,
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νά πάθουν κάτι κακό οί ίδιοι, άλλά γιά χάρη τού κηρύγμα
τος' διότι δέν είπαν, βγάλε μας άπό τούς κινδύνους', 
άλλά τί; «καί δώσε στούς δούλους σου τή δύναμη γιά νά 
διδάσκουν τό λόγο σου μέ όλο τό θάρρος». Σύ λοιπόν πού 
πραγματοποίησες έκεϊνα, πραγματοποίησε καί αύτά.

«Τόν όποιον έχρισες», λέγει. Πρόσεχε, πώς και στην 
προσευχή διαχωρίζουν τό πάθος, και τό πάν σ’ αύτόν 
άναθέτουν, και διδάσκουν ότι αύτός είναι αίτιος και τής 
παρρησίας. Είδες πώς όλα τά ζητούν γιά τό Θεό καί τίπο
τε γιά τή δική τους δόξα, οΰτε άπό φιλοδοξία; Τό μέν 
λοιπόν δικό τους ύπόσχονται, ότι δέν θά έκπλαγοΰν, ζη
τούν όμως νά γίνουν θαύματα* «Καί, άπλώνοντας εσύ 
τό παντοδύναμο χέρι σου, νά γίνονται θεραπείες άσθε- 
νειών, καί σημεία καί καταπληκτικά θαύματα». Πολύ κα
λά' διότι χωρίς αύτά, άκόμη και άν έδειχναν πολλή προ
θυμία, άσκοπα όλα θά τά έκαμναν. Είσάκουσε τή δέησή 
τους καί φανέρωσε αύτό, σείοντας τόν τόπο, γιά νά δεί
ξει ότι είναι παρών στις προσευχές τους. Διότι, λέγει, 
«όταν αύτοί προσευχήθηκαν σείσθηκε ό τόπος». Ό τ ι δέ, 
έγινε γΓ αύτό, άκουε τόν Προφήτη πού λέγει* «Αύτός, 
πού μέ ένα του βλέμμα πού ρίπτει στή γή, τήν κάμνει νά 
τρέμει»** καί πάλι* «’Από τό φόβο πού έμπνέει τό πρόσω
πο τού Κυρίου σαλεύθηκε ή γή άπό σεισμό, άπό τό πρό
σωπο τού Θεού τού ’ Ιακώβ»7. Τό κάμνει δέ αύτό ό Θεός 
καί γιά μεγαλύτερο φόβο, καί οδηγώντας αυτούς σέ 
θάρρος, μετά τις άπειλές έκεϊνες, καί προετοιμάζοντας αύ- 
τούς σέ μεγαλύτερη παρρησία. Διότι, έπειδή ήταν άρχή 
καί χρειάζονταν ένα  αισθητό σημείο γιά νά γίνουν αύτοί 
πιστευτοί, ένώ στή συνέχεια πουθενά δέν γίνεται αύτό, 
γΓ αύτό έλαβαν πολλή παρηγορία άπό τήν προσευχή. 
Δικαιολογημένα δέ ζητούν καί τή χάρη τών σημείων* διότι 
δέν είχαν νά άποδείξουν άπό τίποτε άλλο ότι άναστήθηκε, 
παρά μόνο άπό τά σημεία. "Ωστε δέν ζητούσαν τή δική 
τους μόνο ασφάλεια, άλλά καί νά μή καταισχυνθούν, καί 
νά όμιλοϋν μέ παρρησία. Σείσθηκε ό τόπος καί αύτούς 
περισσότερο τούς στερέωσε. Τούτο δέ άλλοτε μέν είναι
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γης Εατι δείγμα, ποτέ δε Επιοκέψεως και προνοίας, νυν\ δ ε  
δ^/ής. Έ π ϊ δε τον οωτηρίου πάθους ξένως καί παρά φν- 
οιν γέγονε. Και γάρ τότε πάσα έσαλεύθη ή γη. Και αυτός 
δέ ό Σωτήρ Ελεγε' «Τότε Εοονται λιμοί και λοιμοί, και σει- 

5 ομοί κατά τόπους». νΑλλως δέ καί όργής της κατ’ Εκείνων 
ήν' τούτους γάρ Πνεύματος ενέπλησεν. 'Ό ρα  καί οι ’Από
στολοι μετά την εύχήν Πνεύματος πληρουνται. «Καί χάρις 
μεγάλη ην», φηοίν, «Επί τιάντας αυτούς’ ουδέ γάρ Ενδεής τις 
νπήρχεν εν αύτοΐς». 'Ορφς δτι πολλή τον πράγματος ή δύνα- 

10 μις δπον γε  καί έκει ταύτης 8δει. Αϋτη γάρ ή ύπόθεοις των 
αγαθών, ής και δεύτερον μέμνηται, παραινών τιαοι την ιών  
χρημάτων υπεροψίαν, ανωτέρω μέν λέγων δτι «ουδέ εις τι 
τών υπαρχόντων αυτφ Ελεγεν ίδιον είναι», Ενταύθα δέ δτι 
«ουκ ένδεής τις ύπηρχεν Εν αύτοΐς».

15 3. “Οτι γάρ ου τών οημείων ήν τό γινόμενον μόνον, αλ
λά καϊ τής αυτών προαιρεσεως, δηλοΐ ή Σάπφειρα και ό Ά -  
νανίας. Ον λόγψ δέ, αλλά και δυνάμει τό μαρτύριον τής άνα- 
οτάσεως Εδείκνυοαν, καθάπερ και Παύλος λέγε ι* «Καί τό κή
ρυγμά μου ονκ Εν πειθοϊς ανθρώπινης οοφίας λόγοις, άλλ" 

20 Εν άποδείξει Πνεύματος και δννάμεως». Καί ονχ άπλώς 
δννάμει, αλλά μεγάλη δννάμει. Καλώς δέ είπε# «Χ άρις ήν 
Επϊ πάντας». Δ ιά  τούτο γάρ ή χάρις, δτι οΰδείς ήν Ενδεής· 
τοντέστιν, άπό τής πολλής προθυμίας τών έηιδιδόντων ου- 
δεϊς ήν Ενδεής· ου γάρ μέρει μέν Εδίδοοαν1 μέρει δέ Εταμιεύ 

25 όντο, ούδέ πάντα μέν, ώς ίδια δέ. Τήν ανωμαλίαν Εκ μέσου 
Εζήγαγον, και Εν άφθόνίφ Εζων πολλή' καί μετά τιολλής δέ

8. Μστθ. 24, 7.
Α' Κορινθ. £, 4,
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δείγμα θείας όργής, άλλοτε δέ θείας έπισκέψεως και πρό
νοιας, τώρα όμως είναι δείγμα θείας οργής. Κατά τή διάρ
κεια δέ τοϋ πάθους τού Σωτήρος επί τοϋ σταυροΰ, κάτι πα
ράξενο καί αφύσικο έγινε. Καθόσον τότε σείσθηκε όλη ή γή. 
Καί ό ίδιος ό Σωτήρ έλεγε' «Τότε θά συμβοϋν πείνες καί έ- 
πιδημίες καί σεισμοί σέ διάφορους τόπους»8. Εξ άλλου δέ ή
ταν καί δείγμα όργής εναντίον εκείνων* αύτούς όμως τούς 
γέμισε άπό τό Ά γ ιο  Πνεύμα. Πρόσεχε ότι καί οί Α πόστο
λοι μετά τήν προσευχή γεμίζουν άπό τό αγιο Πνεύμα. 
«Καί μεγάλη χάρη τού Θεού», λέγει, «ήταν σέ όλους αύ
τούς τούς πιστούς. Καί απόδειξη τής χάριτος αύτής ήταν 
ότι δέν ύπήρχε κανένας άνάμεσα σ' αύτούς φτωχός». 
Βλέπεις, ότι είναι πολύ μεγάλη ή δύναμη του πράγματος, 
όπου βέβαια καί εκεί αύτή χρειαζόταν. Διότι αύτή είναι 
ή αιτία τών αγαθών, τήν όποίαν καί γιά δεύτερη φορά 
μνημονεύει, συμβουλεύοντας σέ όλους τήν περιφρόνηση 
τών χρημάτων παραπάνω μέν λέγοντας, ότι ««Καί ουτε 
ένας άπό αύτούς έλεγε ότι καί τό έλάχιστο άπό τά 
ύπάρχοντά του είναι δικό του», έδώ δέ, ότι «Δέν ύπήρχε 
άνάμεσα σ’ αύτούς κανένας φτωχός».

3. Τό ότι μέν αύτό πού συνέβαινε δέν όφειλόταν 
μόνο στά θαύματα, άλλά καί στή διάθεση αύτών, τό φανε
ρώνει ή Σάπφειρα καί ό Άνανίας. Α πέδειξαν τή μαρτυ
ρία τής άναστάσεως όχι μόνο μέ λόγια, άλλά καί μέ δύ
ναμη, όπως άκριβώς καί ό Παύλος λέγει’ «Καί τό κή
ρυγμά μου δέν έγινε μέ λόγους πιθανούς καί συναρπαστι
κούς τής άνθρώπινης σοφίας, άλλ* έγινε μέ άπόδειξη 
Πνεύματος καί θείας δυνάμεως»8. Καί όχι άπλώς μέ δύ
ναμη, άλλά μέ μεγάλη δύναμη. Καλά δέ είπε, «Ή χάρη 
τοΰ Θεου ήταν σέ όλους τούς πιστούς». Διότι γΓ αύτό 
ύπήρχε ή χάρη, διότι κανένας δέν ήταν φτωχός’ δηλαδή 
άπό τήν πολλή προθυμία έκείνων πού πρόσφερναν δέν 
ύπήρχε κανένας φτωχός. Διότι δέν έδιναν μέν ένα μέ
ρος, άλλο δέ μέρος τό άποταμίευαν, ουτε όλα μέν, άλλά 
τά είχαν σάν δικά τους. Τήν άνωμαλία αύτή τήν έξαφάνισαν 
καί ζοΟσαν μέ αφθονία πολλή* καί μέ πολλή έκτίμηοη δέ
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τής τιμής τοντο έποίονν ουδέ γάρ εις τάς χεϊρας άτολμων 
δούναι, ουδέ τετυφωμένως παρεΐχον, άλλα παρά τους πόδας 
Έφεραν, και αύτους οικονόμους ήφίεοαν γίνεο&αι, και κυρίους 
έποίονν, ϊνα ώς έκ κοινών λοιπόν άναλίσκψαι, άλλα μή ώς 

5 έξ Ιδίων. Τοντο και πρός τό μή κενοδοξεϊν αυτούς συνεβάλ- 
λετο, Τοντο ει καϊ νυν γέγονε, μετά τίλείονος αν τής ηδονής 
έβιώσαμεν, καϊ πλούσιοι και τιένητες. Ού τοις πένηοι δε μάλ
λον', ή τοις τιλουσίοις τοντο εφερεν αν τήν ηδονήν. Κ αι ει 
βούλει, τέως ύπογράψωμεν αντφ τφ  λόγφ , καί τούτη καρ- 

10 ικύοώμεϋα την ηδονήν, επειδή έν εργοις ου βούλεστε. Μά
λιστα μέν γάρ καί έξ έκείνων δήλον τών τότε γενομένων, 
δτι πωλονντες ουκ ήσαν ένδεεϊς, άλλα καί τούς ττένητας τιλον- 
οίονς έτιοίουν.

Π λήν άλλα καί ννν ντνογράψωμεν τοντο τφ  λόγφ , καί 
15 πάντες τα αυτιών πωλείτωοαν πάντα, καί φερέτωσαν εϊς μέ

σον, τφ  λόγφ λέγω ’ μηδείς ΰορυόείσΰω, μήτε ττλουοιος, μή- 
ιτε πένης. Πόσον οιει χρνσίον σννάγεσ&αι; Έ γ ώ  στοχάζομαι 
(ο& γάρ δή μετά ακρίβειας δυνατόν εϊπεϊν) ,  δτι, εί πάν
τες καί πάσαι τά αν τών ένταϋθα έκένωσαν χρήματα, καί χω- 

20 ρία καί κτήματα καί οϊκίας άπέδοντο, (ανδράποδα γάρ ονκ 
άν εϊποιμΐ' ουδέ γάρ τότε τοντο ήν, άλλ9 ελευθέρους ίσως 
έπέτρεπον γίνεσ&αι), τάχα αν έκατόν μυριάδες λίτρων χρν- 
οίου σννηχΰηοαν' μάλλον δέ καί δίς καί ΊρΙς τοοαντα. Ε ίπε  
γάρ μοι, ή πόλις ήμϊν εϊς πόσον μιγάδο>ν άριθμόν νυν τελεί; 

25 τιόσους βούλεστε είναι Χριστιανούς; βούλεστε δέκα μυριά
δας, τό δέ άλλο Έλλήνζύν καί ’Ιουδαίο)ν; πόσαι μυριάδες 
χρυσίου αν συνελέγησαν; πόσος δέ αριθμός εστι πενήτων; 
Οϋκ οίμαι τιλέον μυριάδων πέντε. Τούτους δη καΦ εκά- 
οιην ήμέραν τρέφεο&αι τιόοη αφθονία ήν; Μάλλον δέ, κοι-
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έκαμναν αύτό' διότι οϋτε στά χέρια τολμούσαν νά τά δί
νουν, οϋτε με άλαΖονεία τά παρείχαν, άλλά τά έφερναν 
μπροστά στά πόδια τους, καί έπέτρεψαν αύτούς νά γίνουν 
οικονόμοι καί τούς έκαμναν κυρίους αύτών γιά νά ξο
δεύουν κατόπιν σάν άπό κοινά καί όχι σάν άπό τά δικά 
τους. Αύτό συντελούσε νά μή ύπερηφανεύονται αύτοί. 
Τούτο άν καί τώρα γινόταν, θά μπορούσαμε νά Ζήσουμε 
μέ περισσότερη εύχαρίστηση, καί πλούσιοι καί φτωχοί. 
Καί αύτό δέ θά έφερνε εύχαρίστηση όχι περισσότερη 
στούς φτωχούς, απ’ ό,τι στούς πλούσιους. Καί άν θέλεις, 
πρώτα άς τό περιγράφουμε αύτό μέ τά λόγια καί άς καρπω- 
θοϋμε μέ τον τρόπο αύτό τήν εύχαρίστηση, έπειδή στην 
πράξη δεν θέλετε. Διότι περισσότερο μέν φανερό γίνεται 
άπό εκείνα πού έγιναν τότε, ότι δηλαδή ένώ τά πουλού
σαν, δεν ήταν φτωχοί, άλλά καί τούς φτωχούς έκαμναν 
πλουσίους.

Πλήν όμως καί τώρα άς περιγράφουμε αύτό μέ τό 
λόγο, καί άς πουλήσουν όλοι όλα τά δικά τους καί άς τά 
φέρουν μπροστά σέ όλους, μέ τό λόγο λέγω* κανένας άς 
μή θορυβηθεί, οϋτε πλούσιος, οϋτε φτωχός. Πόσος χρυ
σός νομίζεις ότι συγκεντρώνεται; ’Εγώ ύπολογιΖω, (διότι 
δεν είναι δυνατό νά τό πούμε μέ άκρίβεια), ότι, άν όλοι 
καί όλες έφερναν καί παρέδιναν έδώ τά χρήματά τους 
καί τά χωράφια καί τά κτήματα καί τις οικίες (διότι δέν 
θά μπορούσα νά μιλήσω γιά δούλους· διότι τότε δέν θά ύπήρ- 
χαν αύτοί, άλλ’ ίσως έπέτρεπαν νά γίνονται έλεύθεροι), 
ϊσ(υς νά συγκεντρωνόταν περίπου ένα εκατομμύριο λίτρα 
χρυσού' μάλλον δέ καί διπλάσια καί τριπλάσια άπό αύτά. 
Διότι πές μου, πόσον αριθμό μιγάδων έχει σήμερα ή πόλη 
μας; πόσοι νομίζετε ότι είναι χριστιανοί; θέλετε έκατό 
χιλιάδες, τό δέ υπόλοιπο είναι εθνικοί καί Ιο υ δ α ίο ι; 
πόσες δεκάδες χιλιάδες χρυσού θά μπορούσαν νά συγ
κεντρωθούν; πόσος δέ είναι ό άριθμός τών φτωχών,· δέν 
νομίΖω ότι είναι περισσότεροι άπό πενήντα χιλιάδες. Π ό
ση λοιπόν τροφή θά χρειαζόταν γιά νά τρέφονται αύτοί 
κάθε ήμέρα; Μάλλον δέ έπειδή ή τροφή θά είναι κοινή
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νης τής τροφής γινόμενης, καί ονσσίτων 6ντων/ ονδέ πολ„ 
λής αν έδέησε δαπάνης. Τ ί  ουν, φησίν. έαέλλομεν τιοιεΐν με. 
τά το αναλωθήναι; Σ ν οίει δννηθήναι άναλωθηναί πστε; ον 
γάρ αν μνριοπλαοίων η nov θεον χάρις έξεχύθη; Τ ί  δαί;

5 ονκ &ν. ουρανόν έποιήσαμεν την γην; Ε ι, ϊνθα τρισχίλιοι κ<χ\ 
πενίακισχίλιοι, τούτο γενόμενον ούτως 2λαμψε} και ουδείς 
αυτών πενίαν ήτιάσατο, 7ΐόσφ μάλλον εν τοσούτφ πλήθεΐ; 
τις δε ουκ αν και των έξωθεν επέδωκεν; “Ινα δέ δείξω  δτι 
τό όιεσπάσθαι, τοντο δαπανηρόν Tcal πενίας ποιητικόν, $στοο 

10 οικία, ένθα παιδία δέκα και γννή και άνήρ, και fj μέν έριουρ- 
γείτω, ό δέ ϊξω θεν φερέτω τιροσόδους* είπέ όή μοι, ούτοι, 
κοινχ\ σιτούμενοι και μίαν ϊγοντες οΙκίαν, πλείονα αν άνα- 
λίσκοιεν, fj διασπασθέντες; Εϋδηλον δτι διαοΊναισθέντες. E l 
γάρ μέλλοιεν διεσπάσθαι τά δέκα παιδία, δέκα και οίκημά- 

15 των χρεία, δέκα τραπεζών> δέκα υπηρετών, και τής άλλης 
προσόδου τοσαντης. Τ ί δέ, $νθα δούλων πλήθός έοτιν; ονχι 
διά τοντο πάντες μίαν εχονοι τράπεζαν, ώστε μη τιολλήν γε - 
νέσθαι την δαπάνην; %Η  γάρ διαίρεσίς άει έλάττωσιν έμποι- 
ει, ή δέ όμόνοια και συμφωνία ανξησιν. Οντως οί έν τοις 

20 μοναστηρίοίς ζώσι νυν, ώσπερ ποτέ οι πιοτοί. Τ ίς  αν άπέ- 
θανεν σδν από λιμοϋ; τίς δέ ού διειράφη μετά αφθονίας πολ
λής; Ννν μέν οϋν τοντο δεδοίκασιν άνθρωποι μάλλον, ή εις 
πέλαγος έμπεσεΐν απλετον και άπειρον, ει δέ πείραν έποιη- 
σάμεθα τούτον, τότε ăv κατετολμήσαμεν τοϋ πράγματος. ΤΙ 6- 

25 σην οϊει κα\ χάρνν είναι; E i γάρ  ιιότε, δτε ουδεις* ήν π ι
στός, αλλά τρισχίλιοι χαι 7ΐεντακισχίλιοι μόνον, δτε πάντες 
Οι τής οικουμένης ήσαν έχθροί/ δτε ονδαμό&εν τιροσεδόκων 
παραμυθίαν. οντω δη κατετόλμησαν του τιράγματος, τιόσφ
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καί θά ύπάρχουν αισσίτια, δεν θά χρειαζόταν πολλή δαπά
νη. Τί λοιπόν, λέγει, έπρόκειτο να κάνουμε, όταν θά τε
λείωναν οί τροφές; Σύ νομίζεις ότι είναι δυνατόν νά τε
λειώσουν ποτέ; διότι δέν θά γινόταν μυριοπλάσια ή χάρη 
τοΰ Θεοΰ; δέν θά ξεχνιόταν πλούσια ή χάρη του Θεοΰ; 
Τί λοιπόν; δέν θά μετατρέπαμε τή γή σέ ουρανό; "Α ν 
αύτό έγινε όπου ήταν τρεις χιλιάδες καί πέντε χιλιάδες, 
καί τόσο πολύ έλαμψε καί κανένας άπό αυτούς δέν δια- 
μαρτυρήθηκε γιά φτώχεια, πόσο μάλλον σέ τόσο πολύ 
πλήθος; Ποιός δέ καί άπό τούς μή χριστιανούς δέν θά 
έδινε; Γιά νά αποδείξω δέ ότι ή διάσπαση αυτή είναι δα
πανηρή καί δημιουργός τής φτώχειας, ας ύποθέσουμε ότι 
υπάρχει μιά οικία, όπου ύπάρχουν δέκα παιδιά, ή γυναίκα 
καί ό άνδρας, καί ή μέν γυναίκα άσχολείται μέ τήν κατα
σκευή μάλλινων ειδών, ό δέ άνδρας φέρνει άπ’ έξω έσοδα' 
πές μου λοιπόν, έάν αύτοί διατρέφονται άπό κοινού καί 
έχουν μιά οικία, θά ξόδευαν περισσότερα έτσι ή έάν θά 
είχαν διασπααθεΐ; Είναι φανερό ότι θά ξόδευαν περισσό
τερα όταν θά είχαν διασπασθεϊ. Διότι, έάν συνέθαινε νά 
διαχωρισθοΰν τά δέκα παιδιά, θά χρειάζονταν καί δέκα 
οικήματα, δέκα τράπεζες, δέκα ύπηρέτες καί άλλα τόσα 
έσοδα. Τί λοιπόν γίνεται, όπου υπάρχει πλήθος δούλων; 
δέν έχουν γΓ αύτό όλοι μιά τράπεζα, ώστε νά μή γίνει 
πολλή ή δαπάνη; Διότι πάντοτε ή διαίρεση προκαλεϊ έλάτ- 
τωση, ή δέ ομόνοια καί συμφωνία προκαλεϊ αύξηση. Κατά 
τόν ίδιο τρόπο ζοϋν σήμερα οί μοναχοί στά μοναστήρια, 
όπως ακριβώς τότε οί πιστοί. Ποιός λοιπόν πέθανε άπό 
πείνα; ποιός δέ δέν διατράφηκε μέ μεγάλη άφθόνία; 
Σήμερα λοιπόν αύτό φοβοΰνται οί άνθρωποι περισσότερο 
παρά νά πέσουν στο φοβερό καί ανοικτό πέλαγος, αν ό
μως τό δοκιμάζαμε αύτό, τότε θά τολμούσαμε τό πράγμα. 
Καί πόση χάρη νομίζεις ότι ύπάρχει; Διότι, αν τότε, όταν 
δέν υπήρχε κανένας πιστός, άλλά τρεις καί πέντε χιλιά
δες μόνο, όταν όλοι οί άνθρωποι τής γής ήταν έχθροί, 
όταν άπό πουθενά δέν άνέμεναν παρηγοριά, μέ τόση τόλ
μη επιχείρησαν τό πράγμα, πόσο περισσότερο τώρα θά
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μάλλον Μν τούτο αν έγένετο, ένθα τή τον θεον χάριτι παν- 
ταχον τής οικουμένης πιστοί; τις δ* αν έμενε ν “Ελλην λοι
πόν; Ούδένα έγω γε ηγούμαι· όντως αν πάντας έπεσπασάμε- 
θα, και ειλκύσαμεν πρός ημάς αυτούς. Π λήν αλλά, έάν όόφ  

5 ταύτϊ] προβαίνωμεν, πιοτεύω τφ  θ ε φ  δτι και ηοντο έοται. 
ΤΙείσθητέ μοι μόνον, και κατά τάξιν κατορθώσομεν τά πρά
γματα' και άν ό θεός ζωήν δφ , πιστεύω &τι ταχέω ς εις ταύ- 
την ημάς άξομεν την πολιτείαν.

4. Τέως τον νόμον τον περί τον δρκου κατορθώσατε, καί 
10 βεβαιώσατε' καί ό φνλάξας τόν μη φυλάξαντα δη λ ον ποιεί τω, 

καί έγκαλείτω λοιπόν, καί έπιτιμάτω σφοδρως’ ή γάρ προ
θεσμία έγγνς, καί εξέτασιν ποιήσω τον πράγματος1 καί τόν 
άλόντα άφορίσω καί άπείρξω. ’Αλλά μη δ ένα γένοιτο τοιον- 
τον εύρεθήναι παρ’ ήμΐν, άλλα πάντας μετά άκριβείας τό 

15 σύνθημα τό πνευματικόν τούτο φυλάξαι! Καθάπερ ονν έν πό
λε μφ από τοϋ συνθήματος οϊ τε οικείοι καί άλλότριοι γνωρί
ζονται, οντω δη καί νυν γινέσθω' καί γάρ και νυν έν πολέ- 
μω έσμέν, ινα καί τονς άδελφονς έπιγινώσκωμεν τονς οικεί
ους. 'Όοον γάρ έοτιν άγαθόν τούτο ήμϊν είναι τό γνώρισμα. 

20 και ένταΰθα καί έπί τής άλλοτρίας; οϊον τοΰτο όττλον κατά 
τής τ ον διαβόλου μηχανής; Στόμα γάρ, οΰκ ειδός όμννειν, 
ταχέως καϊ τόν θεόν έν εύχαϊς έπισπάσεται, καί τόν διάβο
λον πλήξει καιρίαν πληγήν στόμα, ονκ είδος όμννειν, ον δε 
ύβρίζειν εϊοεται. Καθάπερ έξ οικίας τινός, ούτως άτώ τής 

25 γλώττης τό πυρ έκβαλε τούτογ καί παρέλκνσον έξω. Δός 
αυτή μικρόν άναπνενσαι, τό έλκος άσθενέστερον ποίησον.

Ν αι, παρακαλώ, ϊνα ύμΐν καί έτερόν τι έκδώ μάθημα' 
οϋπω γάρ τούτον κατωρθωμένον, ον »τολμώ έπί έτερόν τι έλ- 
θεϊν. Τούτο μετά ακρίβειας νμΐν κατορθωθήτω* τούτον λά- 

30 βετε τον κατορθώματος αϊοθησιν πρότερον, καί τότε υμιν καί
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μποροϋσε νά γίνει αύτό, όταν μέ τή χάρη τοϋ Θεοϋ παν- 
τοϋ στην οικουμένη ύπάρχουν πιστοί; Ποιός δέ πλέον θά 
παρέμεινε έθν*κός; Έγώ τουλάχιστο νομίζω κανένας* 
έτσι όλους θά τούς κάναμε δικούς μας καί θά τούς προσ- 
ελκύαμε κοντά μας. Πλήν όμως, άν ακολουθούμε αύτό 
τό δρόμο, πιστεύω στό Θεό, ότι καί αύτό θά γίνει. Πι- 
οτέψτε μόνο τά λόγια μου καί μέ τή σειρά θά τά κατορθώ
σουμε τά πράγματα' καί άν ό Θεός μός δώσει ζωή, πι
στεύω ότι γρήγορα θά φθάσουμε σ' αύτό τόν τρόπο ζωής.

4. Πρώτα κατορθώσατε τό νόμο γιά τόν όρκο και στα
θεροποιήσατε αύτόν' καί αύτός πού τόν φύλαξε, άς φανε
ρώσει αύτόν πού δέν τόν φύλαξε, καί άς τόν κατηγορεί 
πλέον καί άς τόν έπιτιμδ πολύ αύατηρά. Διότι ή προθεσμία 
είναι κοντά καί θά κάνω έξέταση τοϋ πράγματος καί εκεί
νον πού θά συλλάβω θά τόν άφορίσω καί θά τόν άπομα- 
κρύνω. Ά λλ* είθε νά μή βρεθεί κανένας τέτοιος άνάμεαά 
μας, άλλά όλοι νά φυλάξουν μέ άκρίβεια τό πνευματικό 
αύτό σύνθημα. "Οπως άκριβώς λοιπόν στόν πόλεμο μέ 
τό σύνθημα γνωρίζονται καί οί οικείοι καί οί ξένοι, έτσι 
λοιπόν καί τώρα άς γίνει. Διότι καί τώρα είμαστε σέ πό
λεμο γιά νά άναγνωρίσουμε καί τούς δικούς μας άδελφούς. 
Υπάρχει μεγαλύτερο άγαθό σ’ έμδς από τό γνώρισμα αύ
τό, καί εδώ καί στήν άλλη ζω ή ; Υπάρχει σάν αύτό τό όπλο 
κατά τής πανουργίας τοϋ διαβόλου; Διότι στόμα πού δέν 
γνωρίζει νά ορκίζεται, γρήγορα καί τό Θεό στις προσευ
χές θά προσελκύσει, καί στό διάβολο θά δώσει θανάσιμο 
κτύπημα* στόμα πού δέν γνωρίζει νά ορκίζεται, οϋτε νά 
βρίζει θά μάθει. "Οπως άκριβώς άπό κάποια οικία πού καί
γεται, έτσι βγάλε άπό τή γλώσσα σου τή φωτιά αύτή καί 
πέταξέ την έξω. Κάμε αύτή νά άναπνεύσει γιά λίγο' κάμε 
τήν πληγή άσθενέστερη.

Ναι παρακαλώ, γιά νά σδς δώσω καί κάποιο άλλο 
μάθημα’ διότι έφόσον ακόμα αύτό δέν έχει κατορθωθεί, 
δέν τολμώ νά προχωρήσω σέ άλλο. Τούτο μέ προσοχή 
άς Κατορθωθεί άπό σδς* λάβετε προηγουμένως αίσθηση 
αύτοϋ τοϋ κατορθώματος, καί τότε θά σδς προσφέρω
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έτέρονς εϊσάξω νόμους/ μάλλον δέ ονκ έγώ , άλλ9 6 Χριστός. 
Φνηεύοατε έν τή ψυχή τή νμετέρψ τούτο <τό καλάν, καί κατά 
μικρόν Βσεσ&ε παράδεισος τον Θεοϋ, πολλφ δελτίω ν έκείνου 
τον παραδείσου' ούτε γάρ δψις παρ ήμϊν, ουτε δένδρον ΰνζ- 

5 νάτηφώρον, όντε άλλο των τοιούτων ονδέν. Π ήξατε έν δά- 
ΰει τούτην την συνήθειαν. ™Αν τούτο γένηται, ούχ υμείς οι 
παρόντες ώφεληΰ'ήοεσΰε μόνον, άλλα και τιάντες οι έν τή 
οΙκονμένΎ)' και ονκ έκεΐνοι μόνον, άλλα και οι μετά ταϋια 
έπιγινόμενόΐ' εϋος γάρ καλον είσελ&όν, και παρά πάντων 

10 φνλαητόμενον, εις μάκρους διαδοϋήσεται χρόνουςy και ουδεϊς 
αύτό καιρός έκκόψαι δυνήοεται. Ε ι ξύλα τις συλλέγων έν 
Σαδδάτφ λιΰόλ.ενστος γέγονεν, ό τά πολλφ τής συλλογής 
έκείνης χαλεπότερα Εργαζόμενος, και φορτίον αμαρτιών σνλ- 
λέγων (τούτο γάρ των &ρκων τό 7ΐλήΰ^>ς)} τί ούχ ύποστήσε- 

15 7at; τί δέ ούχ ύπομενεϊ; Πολλής λήψεσ^ε παρά του Θεοϋ 
τήγ δοήΰι&ιαν, έάν τοντο ύμΐν κατωρΰωμένον ύ\. ”Α ν  εϊπω, 
'Μη ύδρίω]ς\ εύ&έως tor ϋυμόν μοι φέρεις εις μέσον* αν 
έΐπω, %Μή δασκήνης . άλλην αιτίαν έρεΐς. 'Εντανϋά ούδέν 
τοΜϋτον έχεις είτιεϊν. Διά τούτο άπό τών εύκολων ήρξάμην, 

20 έπει και έν ταΐς τέχναις άπάοαις τό αύτό ποιούσιν. Οϋτω 
τις και έπι τά μείζονα έρχεται, τά εύκολώτερα πολλφ πρώ
τον μοηΦάνων.

ΕΊσεσΰε πώς έστιν ενκολον τοντο, &ταν, τή τού Θεοϋ 
χάριτι κατορΰ'ώσαντες, και έτερον δέξησϋε νόμον. Δότε μοι 

25 παρρησίαν κα\ έπϊ 'Ελλήνων, και έπι Ίουδαίατν, και προ 
πάντων έπι τον Θεοϋ. Ν αί} παρακαλώ, πρός τής αγάπης , 
πρός τής ώδϊνος, δι* ής υμάς ώδινα, «Τεκνία  μου». Τό δέ 
έξής ούκ έπάξω} το «οϋς τιάλιν ώδίνω», σύδέ έρώ τό «άχρις 
ου μορφαϊ&ή Χριστός έν νμϊν», (πιστεύω γάρ 8τι μεμόρφω- 

30 ται Χριστός έν ύμΐν)} άλλ’ ετερα πρός; υμάς έρώ* «Α δελφοί 
μου αγαπητοί και έπιπό^ητοι, χαρά και στέφανός μου»* πι-

10. Αριθμ. 15, 35*36.
11. Γολατ. 4,19.
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καί άλλους νόμους' μάλλον δέ όχι έγώ, άλλ’ ό Χριστός. 
Φυτέψατε στη ψυχή σας αιιτό τό καλό, καί σιγά - σιγά θά 
γίνετε παράδεισος τοϋ θεοϋ, πολύ καλύτερος άπό έκεί- 
νον τόν παράδεισο' διότι ούτε φίδι ύπάρχει σέ μάς, ουτε 
δένδρο θανατηφόρο, οΰτε τίποτε άλλο άπό τά παρόμοια. 
Στερεώσατε σέ βάθος αύτή τή συνήθεια. "Α ν  γίνει αύτό, 
δέν θά ώφεληθεϊτε μόνο σείς οί παρόντες, άλλά και όλοι 
οί άνθρωποι τής οικουμένης* καί όχι μόνο έκεϊνοι, άλλά 
καί όσοι θά γεννηθούν κατόπιν. Διότι συνήθεια καλή πού 
είσήχθηκε καί πού τηρείται άπ’ όλους, θά διαδοθεί σέ μα- 
κρούς χρόνους καί κανένας καιρός δέν θά μπορέσει νά 
τήν έΕαφανίσει. Έ άν αύτός, πού μάζεψε ξύλα τήν ήμέρα 
τοϋ Σαββάτου, λιθοβολήθηκε1·, έκεϊνος πού κάμνει πολύ 
χειρότερα πράγματα άπό τή συλλογή έκείνη, καί πού 
συλλέγει φορτίο άμαρτιών (διότι αύτό είναι τό πλήθος 
τών όρκων) τί δέν θά πάθει; τί δέν θά ύπομείνει; Θά 
λάβετε μεγάλη βοήθεια άπό τό Θεό, άν αύτό θά έχει 
κατορθωθεί άπό σάς. "Α ν πώ, μή βρίσεις αμέσως μοϋ 
έπικαλείσαι σάν αιτία τό θυμό' άν πώ, μή φθονήσεις’, 
θά μοϋ προβάλεις άλλη δικαιολογία. ’Εδώ δέν έχεις τίπο
τε παρόμοιο νά πεις. ΓΓ αυτό άρχισα άπό τά εύκολα, 
έπειδή καί σέ όλες τις τέχνες τό ίδιο κάμνουν. "Ετσι κα
νείς προχωρεί καί πρός τά μεγαλύτερα, άφοϋ πολύ πριν 
μάθει τά εύκολώτερα.

Θά άντιληφθείτε πόσο αύτό είναι εύκολο, όταν, μέ 
τή χάρη τοϋ Θεοϋ, κατορθώσετε αύτό, καί θά δεχθείτε 
άλλο νόμο. Δώσατέ μου θάρρος καί ένώπιον τών έθνικών 
καί ένώπιον τών Ιουδα ίω ν καί πρό πάντων ένώπιον τού 
Θεοϋ. Ναί, παρακαλώ, γιά χάρη τής άγάπης, γιά χάρη τοϋ 
πόνου, μέ τόν όποίο σάς γέννησα, «παιδιά μου». Στά έ£ής 
όμως δέν θά προσθέσω τό, «γιά τά όποια νιώθω πόνους»* 
ούτε θά πώ τό, «μέχρις ότου ή κατά Χριστόν ζωή μορφω
θεί μέσα σας»“ . (Διότι πιστεύω ότι μέσα σας έχει μορφω
θεί ή κατά Χριστόν ζωή), άλλά θά πώ άλλα πρός έσάς* 
«’Αδελφοί μου άγαπητοί καί πολυπόθητοι, σείς είσθε ή 
χαρά μου καί ό στέφανός μου», διότι πιστέψτε με, ότι
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στευοατε γάρ μοι ότι ούκ άλλως έρω. Ε Ι μνρίους τις λιθο- 
χολλήτους στεφάνους βασιλικούς έ7ΐέθηχέ μου τ$ κεφαλή νυν, 
ούκ άν ενφράνθην, ώς ευφραίνομαι έπ'ι τ# 7ΐρσκοπη τη ν- 
μετέρψ μάλλον δέ, ούδέ τόν βασιλέα ούτως οϊμαι χαίρειν, 

5 ώς έγώ έφ* ύμιν. Τ ι λέγω ; Ε Ι  πάντα τά έθνη, τά πόλεμόν ν- 
τα αντώ, γικήσας έπανήλθε, και τοϋ νενομισμένον στέφανον 
πλείονς έτέρους έλαβε στ εφάνονς, και ετερα διαδήματα σύμ
βολα τής νίκης, ούκ αν αυτδν ούτως οϊμαι χαίρειν έπ'ι τοϊς 
τροπαίοις, ώς έγώ  έπϊ τη τιροκοπη τη ύμετέρφ ώσπερ γάρ 

10 ιμνρίους στεφάνους επί της κεφαλής έχων, ο&τως άγάλλο- 
μαι. Καί εΙκότως* άν γάρ τη του θεον χάριτι τούτο ύμϊν 
καπορθωθη τό έθος, μνρίους νενικήκατε 7Κ>λέμους, και πολ- 
λφ  χαλεπωτέρονς έκείΐΌν' τιρος δαίμονας πονηρούς, πρός 
άλάστορας παλαίσαντες και μαχεσάμενοι ου διά μαχαίρας, 

15 αλλά διά γλώττης καί προαιρέσεως.
"Ορα γάρ δοα κατορθονται, έάν άρα κατορθώοητε. Π ρώ 

τον, δτι συνήθειαν χαλεττην έκκόπιετε' δεύτερον, λογισμόν 
πονηρόν, και δθ&ν πάντα -τά κακά1 τφ  νομίζειν άδιάφορο> 
είναι τό πράγμα και μηδέν βλάπτειν τρίτον, τόν θυμόν τέ- 

20 ταρτοί', την φνλοχρη/ιαιίαν πάντα γάρ ταντα ό δρκος τίκτ<ει. 
9Αλλά από τούτου καί εις τά άλλα κατορθώματα λήψεσθε πολ
λή ν άφορμήν καθάπερ γάρ οι τά στοιχεία μανθάνοντες των 
παίδων, ούκ έκεϊνα μόνα μανθάνονσιν, άλλ* έν έκείνοις παι
δεύονται κατά μικρόν άναγινώσκειν, οντω δη χαί ύμεις* οϋκ 

2.5 &ιι λοιπόν υμάς 6 7ΐονηρός λογισμός άπατήσει, ονόέ έρεϊτε δτι 
'άδιάφορόν έστι τόδε,1 ονκ ετι τη συνήθεια φθέγγεσθε, άλλα 
7ΐρός άπαντα στήσεοθε γενναίως, ϊνα διά πάντων την κατά 
θεόν αρετήν διανύοαντες, των αιαννίων άπολαύσητε άγαθών, 
χάριτι καί. φιλανθρωπία τον Μονογενούς αντον Υίον, μεθ' 

30 οϋ τφ  Π ατρί, Άμα τφ  ά γίφ  Πνεύμα τι, δόξα, κράτος, τιμή, 
νυν καί αεί καί είς τούς αΙώνας των αϊώνων. 'Αμήν.

12. Φιλιη. 4, 1.
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δέν θά είναι διαφορετικά τά λόγια πού θά πώ. Ά ν  κά
ποιος μοϋ τοποθετούσε τώρα ατό κεφάλι μου άμέτρητα 
λιθοστόλιστα βασιλικά στεφάνια, δέν θά εύφραινόμουν 
έτσι, όπως εύφρσίνομαι μέ τή δική σας προκοπή* μάλλον 
δε, οϋτε ό βασιλιάς νομίζω ότι τόσο πολύ χαίρεται, όπως 
εγώ γιά σάς. Τί λέγω; ’Ά ν , νικώντας όλα τά έθνη πού 
τον πολεμούν, έπανερχόταν καί λάμβανε περισσοτέρους 
άλλους στεφάνους άπό τόν κανονικό οτέφανο και άλλα 
διαδήματα, σύμβολα τής νίκης, νομίζω ότι αύτός δέν θά 
χαιρόταν τόσο πολύ γιά τά τρόπαια, όπως έγώ γιά τή δι
κή σας προκοπή διότι χαίρομαι σά νά έχω έπάνω οτό κε
φάλι άμέτρητα στεφάνια. Καί δικαιολογημένα. Διότι άν μέ 
τή χάρη του Θεοΰ αύτή ή συνήθεια κατορθωθεί άπό σός, 
αμέτρητους πολέμους έχετε νικήσει καί πολύ φοβερώτε- 
ρους όπό έκεϊνον, άφοϋ πσλαίψατε καί δώσατε μάχη έναν^ 
τίον πονηρών δαιμόνων, έναντίον κακοποιών, όχι μέ μάχαι- 
ρα, άλλά μέ τή γλώσσα καί τή διάθεση.

Διότι πρόσεχε, πόσα κατορθώνονται, άν βέβαια τά 
κατορθώσετε. Πρώτα ότι κόβετε μια κακή συνήθεια* δεύ
τερο, κόβετε οκέψη πονηρή, άπό τήν όποια προέρχονται 
καί όλα τά κακά, μέ τό νά νομίζεις ότι ή πονηρή οκέψη 
είναι άδιάφορο πράγμα καί ότι δέν βλάπτει καθόλου* τρί
το, κόβετε τό θυμό* τέταρτο, τή φιλοχρηματία* διότι όλα 
αύτά τά δημιουργεί ό όρκος. Ά λλά  και άπό αύτό τό κα
τόρθωμα, θά λάβετε μεγάλη άφορμή καί γιά τά άλλα κα
τορθώματα. Διότι όπως ακριβώς τά παιδιά μαθαίνουν τά 
πρώτα γράμματα, δέν μαθαίνουν όμως μόνο έκεί.να, άλλά 
μέ εκείνα εκπαιδεύονται σιγά - σιγά νά μάθουν άνάγνω- 
ση, έτσι λοιπόν καί σείς’ ποτέ πλέον δέν θά σας έΕαπατή- 
σει ή πονηρή σκέψη, οϋτε θά πείτε, 'αύτό είναι άδιάφορο*. 
ποτέ πλέον δέν θά μιλήσετε μέ τή συνήθεια του όρκου, άλλά 
ένώπιον όλων θά σταθείτε μέ γενναιότητα, γιά νά άπο- 
λαύσετε τά αιώνια άγαθά, άφοϋ διανύσετε τήν κοτά θ ε ό  
άρετή, μέ τή χάρη καί φιλανθρωπία τοϋ Μονογενή ΥΙου 
του, μαζί μέ τόν όποιο στόν Πατέρα συγχρόνως και στό 
άγιο Πνεϋμα άνήκει ή δόξα, ή δύναμη, ή τιμή, τώρα και 
πάντοτε και στούς αιώνες τών αιώνων. Α μ ήν.



Ο Μ I A I A IB*
(Πρό£. 4, 36 - 5, 16)

< *Ιωσης δέρ ό έπικλη&εις Βαρνάβας υπό Ίων ’Αποστό
λων (δ έστι μεΰ'ερμηνενόμενον, Υιός παραχλήσεως),

5 Λευίτης Κύπριος τω γένει, υπάρχοντος αντφ  άγρον, 
πωλήσας ήνεγκε τό χρήμα., και 8&ηκε παρά τους πό- 
δας τών αποστόλων».
1. Μέλλει διηγεϊσϋ'αι τό κατά Ά να ν ία ν  λοιπόν καί Σ ά π 

φειρον, καί, ΰέλων δειξα ι τόν άνδρα χείριστα  ήμαρτηκότα, 
10 πρώτον μέμνηχαι του κατωρ&ωκότος' &τι, τοσούτον πλήΰονς 

δντος τον ταΰτα ποιοΰντος, τοσαύτης χάριτοςt τοσοντων ση
μείων, ονχ νπ' ονδενός τούτων διωρ&ώΰη, άλλά, κα&άπαξ 
ύπό τής φιλοχρηματίας τυφλωθείς} τόν δλε&ρον εκείνον έπε- 
οτιάσατο τή έανιον κεφαλή. «Υπάρχοντος αντφ  άγρον» (οΰ- 

15 τως είπε, δ>ηλαη* δτι τούτον μόνον έκέκτητο), «πωλήσας ή- 
νεγκε τό χρήμα, κα\ Μ ηκε παρά τους ττόδας ιώ ν  9Αποστό
λων». <cΆ ν ή ρ  δέ τις , δνόματι Ά να ν ία ς , συν Σ ά π φ ειρ έ  τή 
γνναικ'ι αντον, έτιώλησε κτήμα , και ένοσφίσατο άπό τής τι

μής ,  συνειδυίας και τής γνναικός* κα\ ένέγκας μέρος τι, 
20  παρά τούς πόδας τών Αποστόλω ν &&ηκε». Τό  δεινόν δτι μ ε

τά συγκαταΰέσεως η αμαρτία, και ονδεις έτερος ηδει τό 
γενόιίενον. Πό&εν επήλ&ε τω ταλαιπώρφ τουτφ και ά&λίφ 
τοντο έργάσαοΰαι; «Ε ίπ ε δε ό Π έτρος · Ά ν α ν ία , διά τ ί  έ ·  
πλήρωσεγ ό Σατανάς τήν καρόίαν σου ψεύσασ&αί σε τό Π νεν- 

25 μα  τό άγιον, και νοσφίοαΛ^αι άπό τής τιμής τοϋ χωρίου;».

1. Πρόξ. 4, 36.
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(Πράξ. 4, 36 - 5, 16)

«Ό Ίωσής δέ, πού επονομάσθηκε άπό τούς ’Απο
στόλους Βαρνάβας, (όνομα πού μεταφραζόμενο 
σημαίνει υιός παρηγορίας) καί πού ήταν Λευίτης, 
Κύπριος τήν καταγωγή, είχε ένα χωράφι, πού, 
άφού τό πούλησε, έφερε τά χρήματα καί τά έθε
σε μπροστά στά πόδια τών 'Αποστόλων»1.
1. Πρόκειται πλέον νά διηγηθεϊ τά σχετικά με τον 

Άνανία καί τή Σάπφειρο, καί, θέλοντας νά δείξει ότι ό 
ανδρας είχε άμαρτήσει κατά τό χειρότερο τρόπο, άνα- 
φέρει αύτόν πού πρώτος είχε διαπράξει τό κατόρθωμα 
αύτό τής άρετής, διότι, άν καί υπήρχε τόσο πλήθος πού 
έκαμνε αύτά, τόση πολλή χάρη, τόσα πολλά θαύματα, 
όχι μόνο δέν διορθώθηκε άπό κανένα άπ’ αύτά, άλλ\ ά- 
φοϋ τυφλώθηκε άπό τή φιλαργυρία, έπέσυρε τήν κατα
στροφή έκείνη, στό κεφάλι του’ «"Ενα χωράφι πού είχε, 
(έτσι είπε, γιά νά φανερώσει ότι αύτό μόνο είχε), άφοϋ 
τό πούλησε, έφερε τά χρήματα καί τά τοποθέτησε μπρο
στά στά πόδια τών ’Αποστόλων». «Κάποιος όμως άνθρω
πος πού ονομαζόταν Άνανίας, μαζί μέ τή γυναίκα του 
Σάπφειρο, πούλησε ένα χωράφι καί ξεχώρισε ένα μέρος 
οπό τό άντίτιμο καί τό κράτησε, ένώ τό γνώριζε καί ή 
γυναίκα του’ καί, άφοϋ έφερε τό ύπόλοιπο του άντιτίμου, 
τό τοποθέτησε μπροστά στά πόδια τών ’Αποστόλων». Τό 
φοβερό είναι, ότι ή άμαρτία έγινε μέ τή συγκατάθεση καί 
τών δύο καί κανένας άλλος δέν γνώριζε τό γεγονός. 
Άπό ποϋ ήλθε στον ταλαίπωρο καί άθλιο αύτό νά διαπρά- 
ξει αύτό; «Είπε δέ ό Πέτρος* Άνανία, γιατί άφησες τόν 
Σατανά νά κυριεύσει τήν καρδιά σου καί νά πείς ψέματα 
στό Πνεύμα τό άγιο, καί νά κατακρατήσεις κρυφά γιά τόν 
εαυτό σου ένα μέρος άπό τό άντίτιμο του χωραφιού πού



'Ό ρα και νυν μέγα οημεϊον γενόμενον1 και πολλφ πλέον έ- 

χιείνον ιοί' ποοτέρον. αΟνχι μένογ σοι &μενε? και 7ΐραθ&ν έπί 

ifj of} Εξουσία υπήρχε;». Τουτ&οιι., 'μή γάρ ανάγκη τις ήν 

και βία; μή γάρ αχοντας υμάς $λχόμεν;\ «77 &ιι εθον έν 

5 τή καρό ία οον το πράγμα ιοΰτο; Ούκ έψεύοω άνθρώτιοις, 

άλλά τφ  Θεφ. Άκονω ν δε ό *Α νανίας τους λόγους τούτους, 

τιεσών έξέψνξεν». '0ρ<ρς πόθεν μεϊζορ τό οημεϊον τούτο; ’Α 

πό τον ανελέϊν, άτώ τον τά εν δνανοία είδέναι, και τά λάθρα 

γεγονότα.

10 Έγένετο âk φόβος μέγας έπ\ πάντας τους άκονοντας 

τάϋτα. Άναστάντ&ς Sb οι νεώτεροϊ σννέστειλαν αυτόν, και 

έςενέγκαντες έθαψαν. ’Εγένετο  όέ ώς.ώρώ.ν τριών διάστη

μα, και ή γυνή αυτοί», μη ε ιδ ν ΐά το  γεγονός, εΐοήλθεν. *Απε- 

κρίθη dk aînjj ό Πέτρος’ Ε ιπέ μοι, ε ϊ τοοούτον το χωρΐον 

15 οπέδοοθε;». Ταύχην έβουλετο σώσαί' εκείνος γάρ ήν ό αρ

χηγός τής αμαρτίας. Και διά τοϋιτο αύτή δίόωσι τάχα και

ρόν απολογίας, καϊ έξουσίαν μετανοίας. Δ ιό και λ έ γ ε ι* «Ε ι

πέ μοι, ει τοοούτου τό χωρίον άπέδοσθε; Ή  δε είπε: Ναι, 

τοοούτον. Ό  Πέτρος εΪ7ΐε πρός α^τήττ Τ ί  δτι συνεφωνη- 

20 θΐ] ύμϊν ηειράσαι τό Πνεύμα τό &γιον; ’Ιδού οι πόδες των 

θαψάντων τόν ανδρα σου έπι ijj θύρφ, και έξοίσουσί σε. ”Ε  

τιεσε δε 7ΐαρθΐχρήμα τταρά τούς ττόδας αύτου, καί έξέψυξεί'. 

Ε1σε?.θόν>τες δ'ε *>ι νεανίσκοι ενρον αντήν νεκράν, και έξε- 

νέγκανιες έθαψαν πρός τόν ανδρα ,αύτής. Και έγένετο φό- 

25 βος μέγας έφ*ολην ιην 'Εκκλησίαν, και έπϊ πάντας τους ά- 

κούοντας τ ανία»- Μετά γενέοθαί τόν φόβον αντών, πλείο-
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πούλησες»; Πρόσεχε ότι καί τώρα γίνεται μεγάλο 
θαϋμα, καί πολύ μεγαλύτερο άπό εκείνο τό προηγούμενο. 
«Μήπως όταν είχες τό κτήμα, δέν παρέμενε δικρ σου, 
καί όταν πουλήθηκε τό αντίτιμό του δέν ήταν στήν εξου
σία σου νά τό διαθέσεις όπως ήθελες;». Δηλαδή, «μήπως 
λοιπόν ύπήρχε κάποια άνάγκη καί βία; μήπως σάς προσ
ελκύουμε χωρίς τή θέλησή σας;». «Γιατί» δέχθηκες στήν 
καρδιά σου αύτό τό πράγμα; Δέν είπες ψέματα σέ άν- 
θρώπους, άλλά στό Θεό. Μόλις δέ ό Άνανίας ακουσε 
τούς λόγους αύτούς έπεσε κατά γής καί ξεψύχησε». Βλέ
πεις, από πού είναι μεγαλύτερο τό θαύμα αύτό; Ά πό τό 
θάνατό του, άπό τή γνώση τών σκέψεων, καί άπό τά όσα 
έγιναν κρυφά.

«Καί κατέλαβε φόβος μεγάλος όλους, όοοι ά- 
κουαν αύτά. Άφοϋ δέ σηκώθηκαν οί νεώτεροι και τον 
περιτύλιξαν μέ νεκρικούς έπιδέσμους, όπως συνηθιζόταν, 
καί τόν μετέφεραν έξω άπό τήν πόλη, τόν έθαψαν. Έν 
τώ μεταξύ δέ πέρασε χρονικό διάστημα περίπου τριών 
ώρών καί είσήλθε στόν τόπο τής συνάξεως καί ή γυναίκα 
τού Άνανία, πού δέν γνώριζε τό γεγονός. Άποκρίθηκε 
δέ πρός αύτήν ό Πέτρος καί είπε* πές μου, μήπως τόσα 
χρήματα πουλήσατε τό χωράφι; ’Ήθελε νά τή σώσει’ διότι 
εκείνος ήταν ό άρχηγός τής αμαρτίας. Καί γΓ αύτό δίνει 
σ’ αύτήν καιρό, ίσως απολογίας καί δυνατότητα μετάνοιας. 
ΓΓ αύτό καί λέγει· «Πές μου, μήπως τόσα χρήματα που
λήσατε τό χωράφι;». Αύτή δέ είπε’ Ναί, τόσα. Ό  δέ 
Πέτρος είπε τότε πρός αύτήν’ γιατί συμφωνήθηκε μεταξύ 
σας νά πειράξετε τό Πνεύμα τό άγιο; Νά, τά πόδια εκεί
νων πού έθαψαν τόν άνδρα σου, είναι κοντά στή θύρα 
καί τώρα θά μεταφέρουν καί σένα έξω. "Επεσε δέ καί αύ
τή αμέσως τήν ίδια στιγμή κοντά στά πόδια τού Πέτρου 
καί ξεψύχησε. ‘Όταν δέ είσήλθαν οί νεαροί, τήν βρήκαν 
νεκρή, και\ άφοϋ τήν μετέφεραν έξω άπό τήν πόλη, τήν 
έθαψαν κοντά στόν άνδρα της. Καί κυρίευσε μεγάλος 
φόβος όλη τήν Εκκλησία, καί όλους όσοι άκουσαν αύτά. 
Μετά τή δημιουργία τού φόβου αύτών, έκαναν πιο πολ-
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να σημεία έποίονν και δτι έποίονν, ακονε. <cΔιά δέ των χει- 
ρών τών 3Αποστόλων έγίνετο σημεία καί τέρατα έν τφ  λαφ  
πολλά. Kai ήσαν όμοϋνψ,αδόν άπαντες έν xfj ozoq Σολομών- 
τος’ τών δέ λοιπών οϋδεϊς έιόλμα κολλάσθαι αντοΐς, άλλ* έ- 

5 μεγάλννεν awovg ό λαός». Εϊκότως·· καί γάρ ό Π έτρος %ν
•  *  

λοιπόν φοβερός, κολάζων και τα εϊς νονν έξελέγχω ν φ  και 
μάλλον προσέκειντο διά τε τό σημείου 1 καί ϊήν πρώτην δημη
γορίαν, και την δεντέραν, καί την τρ ίτην α\χιός γάρ και τό 
σημεΐον ειργάσατο τό τιρώτον, κάΐ τό δεύτερον, καί τό νυν, 

10 δπερ έμοι και διπλουν, άλλ* ονχ απλώς εν τι και μόνον εί
ναι δοκει* Έν μέν, τό τά κατά διάνοιαν έλέγξα ι, δεύτερον δέ, 
τό άνελειν προστάγμαιι.

«Μάλλον δέ τιροσετίθεντο πιστεύοντας», ψησί, «τφ Κνρίω  
πλήθη άνδρών τε και γυναικών} ώστε κατά τάς πλατείας έκ- 

15 φέρειν τούς άοθενεϊς, καί τιθέναι έπϊ τών κλινών καί κρα6- 
βάτων, ϊνα, Ερχομένου Πέτρον καν ή σκιά έπισκιάστ) τινί 
αντώίν. Tom ο έπϊ τον Χρίστον ον γέγονεν* δθεν και όράν 
ννν έστιν Έργφ τφ  νπ αύτον είρημένοΫ έξελθόν. Ποιον δη 
τοντο; «Ό  πισιεύων εις  εμέ, τά Έργαy α έγώ  ποιώ, κάκεΐνος 

20 ποιήσει, και μείζονα τούτων ποιήσει». «Σννήρχετο δέ και τό 
ττλήθος τών πέριξ πόλεων εις *Ιερουσαλήμ, φέροντες άοθε- 
νεΐς καί όχλον μένους υπό πνευμάτων ακαθάρτων, οϊτινες έ- 
θεραταεύοντο άπαντες». Σ υ δέ μοι σκόπει πώς αντοίς δ βίος 
νφαίνεται πας διά τών έναντίων οϊον, άθυμία πρώτη γέγο- 

25 νε διά 'την άνάληψιν του Χρίστον, εΐτα εϋθνμία διά την τον 
Πνεύματος κάθοδοί πάλιν άθνμία διά τούς χλευάζοντας, ει- 
τα ενθύμια διά τούς πιστούς καί τό σημεΐον πάλιν άθνμία 
διά τό καταοχεθηναι, εΐια εϋθνμία διά τής άπολογίας, Πά~

2, Ί«άνν. 14, 12.
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λά θαύματα· καί ότι έκαναν, άκουε' «Μέ τά χέρια δέ των 
Αποστόλων γίνονταν πολλά θαύματα καί τέρατα μεταξύ 
τοϋ λαοϋ. Καί μαζεύονταν όλοι μέ μιά ψυχή στή στοά τοϋ 
Σολομώντα. Άπό τούς λοιπούς δέ, πού δέν είχαν πιστεύ- 
σει, κανένας δέν τολμούσε νά προσκολληθεϊ σ’ αύτούς, 
άλλ’ τό πλήθος έτρεφε μεγάλη ύπόληψη. Δικαιολογημένα, 
διότι και ό Πέτρος πλέον ήταν αυστηρός τιμωρώντας καί 
ελέγχοντας καί τις σκέψεις, καί τον όποιο περισσότερο 
τόν πλησίαζαν καί έξ αιτίας τού θαύματος καί εξ αιτίας 
τής πρώτης, τής δεύτερης καί τής τρίτης ομιλίας' καθό
σον αύτός έπιτέλεσε καί τό πρώτο θαύμα καί τό δεύτε
ρο καί τό τωρινό, πού για μένα είναι διπλό, άλλά δέν 
φαίνεται νά είναι απλώς ένα καί μόνο* ένα μέν, τό ότι 
ήλεγξε τή σκέψη τους, δεύτερο δέ, τό ότι ό θάνατος συνέ
βηκε μέ τό πρόσταγμά του.

«’Ακόμη δέ», λέγει, «περισσότερα πλήθη άνδρών και 
γυναικών προστίθονταν σ’ αύτούς πού πίστευαν στον Κύ
ριο, ώστε έβγαζαν άπό τά σπίτια τους στις πλατείες τούς 
ασθενείς καί έθεταν αύτούς έπάνω σέ κρεββάτια καί φο
ρεία, ώστε, όταν θά περνούσε άπό έκεί ό Πέτρος, νά 
πέσει έστω καί ή σκιά του σέ κάποιον άπ’ αύτούς». Αύτό 
δέν συνέβηκε έπί τού Χριστού' άρα είναι δυνατόν καί τώ
ρα νά βλέπει κανένας νά πραγματοποιείται έκεϊνο, πού 
λέχθηκε άπ* αύτόν. Ποιό λοιπόν είναι αύτό; «Εκείνος 
πού πιστεύει σέ μένα, τά έργα πού κάνω έγώ, θά τά κάνει 
καί έκεϊνος, άλλά καί μεγαλύτερα άπ’ αύτό θά κάνει»*. 
Συγκεντρωνόταν δέ στήν Ιερουσαλήμ καί τό πλήθος τών 
κατοίκων άπό τις γειτονικές πόλεις καί έφερναν τούς 
άσθενεϊς καί όσους βασανίζονταν άπό άκάθαρτα πνεύμα
τα καί όλοι θεραπεύονταν». Σύ όμως πρόσεχε, παρακα
λώ, πώς όλος ό βίος αύτών ύφαίνεται μέ τά άντίθετα 
όπως, πρώτη λύπη δοκίμασαν γιά τήν ανάληψη τού Χρι
στού, έπειτα χαρά γιά τήν κάθοδο καί έπιφοίτηση τοϋ 
άγίου Πνεύματος’ πάλι λύπη γιά τούς χλευασμούς πού 
δέχονταν, έπειτα δέ χαρά γιά τούς πιστούς καί τό θαύμα 
πάλι λύπη γιά τή σύλληψή τους, έπειτα δέ χαρά μέ τήν
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λιν έντανϋπ καί εύϋνμία και ά&υμία. "Οτι μεν γάρ ήααν λαμ
προί, και 6 θεός αντοΐς άπεκάλν*ι*εν ενϋνμία δτι δέ τονς 
αυτών άνήρουν, άΰχηιία. Πάλιν εχ^&νμία νπό της λαμπρότη
τας" πάλιν ά&νμία από τον άρχιερέο>ς. Και διόλου τοντο οκο- 

5 πονμένοις ιδεϊν δννατόν και επί τών πα).αιών δέ όντως εν- 
ροι τις αν. 'Ίδωμεν δε άνω&εν τα είρημένα. «Έπώλονν», φη- 
σί, «και &φερον τάς τιμάς, καί έτί&ονν παρά τονς πόδας τών 
Άποοτόλο»Γ». "Ορα μοι, αγαπητέ, πώς ον τοις *Αποστόλοις 
έπέτρεηον πωλεΐν/ άλλ3 ανιοί έπώλονν, καί τάς τιμάς εκεί- 

10 νοις έδίδοσαν. 3Αλλ' ονχ όντως ό 'Λ νανίας, άλλ’ νφαιρεϊπκ  
τι τής ιψής, ον άπέόοτο αγροί’’ διό καί (τιμωρείται ώς ιό 
πράγμα μη καλώς διαΰέμενος, καί κλεπτών τά έαντον φ*ο- 
ραΰείς. Οντος και τών ννν Ιερέων ηψατο ό λόγος, καί σφό- 
δρα κατά κράτος. Έ π εί δε σννήδει τφ  γενομένω καί η τον- 

15 τον γννή, διά τοντο καί αντην εξετάζει.
2. Ά λ λ 3 ΐού)ς εΐποι τις &ν δτι οηόδρα πικρώς αύτ\) ε- 

χρήσατο. 77 λέγεις; ειπέ μοι, ποια πικρία; Ε ϊ ξνλα τις 
ονλλέςας κατηλεύειαι, πολλφ μάλλον ό ίεοόονλος’ καί τα ή
τα γάρ Ιερά λοιπόν ην τά χρήματα. Ονκονν ό έλόμενος τά 

20 αυτόν πούησαι και διαδονναι, εϊτα λαβών, ίερόον/.ος αν ε'ΐη. 
Ε ί δε ό εκ τών αΛίτον λαβών, ίερόον/.ος) πολλώ ιι άλλον δ εκ 
τών άλλοτρίων μη γάρ, β.πειδη ννν μη γίνεται τοντο, καί 
πεται παρά ηόόας η κόλασις, νομίσητε άτιμωρητί ταντα γί- 
νεσΰαι. Ορ$ς αιι τοντο έγκαλειιαι, δτι, ποιήσας αυτά Ιερά 

25 χρήματα, τότε ελαδε; Μη γάρ ονκ ήδννασο, φησί, και μετά 
το πωλησαι αντά ώς ιδίοις αποχρήσαοΰαι; μη γάρ εκω/.ΰ- 
ΰηζ; διά τί μετά τό νποοχέσύαι λαμβάνεις; "Ορα πώς ε(’·.

3. Άριθμ. 15, 35.
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άπόλογία. Έδώ πάλι κα'ι χαρά και λύπη. Τό ότι δηλαδή 
ήταν λαμπροί, καί ό Φεός άποκαλύφθηκε σ’ αυτούς, τούς 
προξενούσε εύθυμία, τό ότι δέ φόνευαν τούς δικούς τους, 
λύπη. Πάλι εύθυμία άπό τή λαμπρότητα, πάλι λύπη άπό τή 
στάση τού Αρχιερέα. Και καβόλου δέν είναι δυνατό νά 
δεις νά δίνουν σημασία σ’ αύτό' και στούς παλαιούς δέ 
θά μπορούσε κανείς νά διαπιστώσει τό ίδιο. Ας δούμε δέ 
άπό τήν άρχή τά προαναφερθέντα. «Πουλούσαν», λέγει, 
«και έφερναν τις εισπράξεις και τις τοποθετούσαν μπρο
στά στά πόδια τών Αποστόλων». Πρόσεχε, άγαπητέ μου, 
πώς δέν έπέτρεπαν στσύς ’Αποστόλους νά πουλούν, άλλ’ 
ο* ίδιοι τά πουλούσαν και τις εισπράξεις τις έδιναν σ’ έ- 
κείνους. Ό  Άνανίας όμως δέν ένεργεί έτσι, άλλ’ άφαιρεί 
κάτι άπό τό αντίτιμο τού άγροϋ’ γΓ αύτό και τιμωρείται, 
επειδή δέν διέθεσε καλό τό πράγμα καί άφού συνελήφθη- 
κε έπ’ σύτοφώρω νά κλέβει τά δικά του. Αύτό τό πράγμα 
κυρίεψε καί τούς σημερινούς ιερείς, μέ ζωηρότητα και 
μεγάλη δύναμη. ’Επειδή δέ γνώριζε τό συμβάν καί ή σύ
ζυγος αύτοϋ* γι’ αύτό έξετσζει καί αύτήν.

2. Ά λλ ’ ϊσως θά έλεγε κάποιος, ότι πολύ σκληρά 
συμπεριφέρθηκε πρός αύτήν. Τί λέγεις; πές μου, ποιά 
σκληρότητα; Αν, όταν κάποιος συλλέγει ξύλα Θανατώ
νεται μέ λιθοβολισμό, πολύ περισσότερο ό ιερόσυλος*' 
διότι καί αύτά τά χρήματα πλέον ήταν ιερά. Λοιπόν αύτός 
πού μόνος του προτίμησε νά πωλήσει καί νά διαθέσει τά 
δικά του, έπειτα όν λάβει κάτι άπό αύτά, γίνεται ιερόσυ
λος. ."Αν δέ αύτός πού έλαβε άπό τά δικά του είναι ιερό
συλος, πολύ περισσότερο αύτός πού παίρνει άπό τά ξένα. 
Διότι μή νομίσετε, έπειδή τώρα δέν γίνεται αύτό, καί έ- 
πειδή δέν ακολουθεί αμέσως ή τιμωρία, ότι αύτά γίνον
ται χωρίς τιμωρία. Βλέπεις, ότι γΓ αύτό κατηγορείται, ότι 
τότε έλαβε άπό αύτά, όταν έκανε αύτά ιερά χρήματα; 
Μήπως δηλαδή δέν μπορούσες, λέγει, καί μετά τήν πώ- 
λησή τους νά χρησιμοποιήσεις αύτό σάν δικά σου; μήπως 
έμποδίσθηκες; γιατί παίρνεις άπό αύτά, μετά τήν ύπό- 
σχεσή σου νά τά παραχωρήσεις; Βλέπεις πώς άμέσως
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ΰέο>ς έξ άρχήζ έπέύετο ό διάβολος μεταξύ σημείων γενομέ- 
νων καί θαυμάτων τοσουτων, μάλλον δέ πώς και οντος νπ 
αύτον έτιωρώθη; Τοιοντόν ί ι  και έν τή Παλαιη. γέγονεν, 
δτε ό Χαρμϊ τό άνό&ημα κλέψας έάλω' άλλ’ δμως £γνως και 

5 έχει με#* δσης έκδικίας διωρ&ώΰη τό πράγμα. Ίεροονλία  
γάρ σφόδρα χαλεπόν, αγαπητέ, καί πολλής γέμον χαταφρονή- 
σεως. Οϋνε πωλήοαι ήναγκάσαμεν, φηοίν, οντε πωλήοαντα 
δούναι τα χρήματα· συ είλον έξ οϊκείας προαιρέσεως, τί τοί- 
νυν εχλεψας από των ι ε ρ ώ ν  χρημάτων; «.Διά τί έπλήρωσε», 

10 φησίν, «ό Σατανάς την καρδιάν σου;».
Και εΐ ό Σατανάς χοντο έποίησε, ί ι  αύτός έγχαλεϊται; 

Αίτιος γέγονε δεξάμενος αντον την ένέργειαν, και πληρω
θείς. Ά λ λ 9 $δει διορ&ώοαι, φηοίν. Ά λ λ ’ ούκ αν διωρ&ώ&η- 
ό γάρ τοιαυτα όρων και μή κερδάνας, ττολλφ μάλλον ούκ αν 

15 έτέρως έκέρδανεν. Ούκ &δει τοίννν απλώς τταρελΰεϊν τό γε 
γονός, άλλ* ώς οηπεδόνα τινά Ιχτιμη&ήναι,, ϊνα μη τφ  λοιτιφ 
λνμήνψαι σώματι. Νΰν μέν γάρ χαι ουτος ώ ψ έλψ αι μη προ- 
ελ&ών περαιτέρω κακίας, και οι λουιοϊ σπουδαιότεροι γενό- 
μενοι, τότε δέ άν τουναντίον συνέβη. Δ ιά τούτο τιρώτον έλέγ- 

20 χει, καί δενκννοιν δτι ούκ &λαΰεν ανιόν τό γεγονός, και τό
τε καταδικάζει· 'διά τί γάρ, φηοί, τούτο πεποίηκας; ήθελες 
$χειν; ’Έ δ ε ι %χειν ίξ  αρχής/ και μή υιτοοχέσθαν νυν δέ 
λαβών μετά τό άναΰέσϋαι, μείζονα την Ιεροσυλίαν εϊργάσω· 
ό μέν γάρ τά Ίων άλλων λαμβάνων, ίσως άλλοτρίων έπιΰυ- 

25 μήοας λαμβάνει, οοϊ δέ έξήν &χειν τά σά. Τ ί  τοίννν έποίη- 
σας ανηά Ιερά, και τότε έλαβες; Ά π ό  πολλής καταφρονήσε- 
ως τούτο πεποίηκας. Ούκ $χει τό γενόμενον συγγνώ μην , έ- 
χτός έστιν απολογίας. Μ ηδεϊς δέ οκανδαλιζέσ&ω, εί Ίΐνες 
και νυν εϊσιν Ιερόσυλοι· εϊ γάρ τότε ήοαν, πολλφ μάλλον νυν,

4. Ίησ. Να. 7. 1 καί 20, 22. Στό κείμενο τής Π. Διαθήκης άνα- 
φέρεται δτι ό Ά χαρ , ό υΙός του Χαρμί, ήταν έκείνος πού ένοσφίσατο 
άφιερωμστα τά όποϊα καί όμολογεϊ στό στίχο 21 τού αυτού κεφαλαίου, 
ήτοι, έναν ώραίο μανδύα, διακόσια δίδραχμα (-σ ίκλο υ ς ) άργυρό 
καί μιά ράβδο χρυσή, пой Ζύγιζε πενήντα δίδραχμα.
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οπό την αρχή ό διάβολος παρεμβλήθηκε άνάμεσα ατά 
τόσα γενόμενα σημεία καί θαύματα, μάλλον δέ πώς καί 
ό Ά να νίας  άπό τό διάβολο πωρώθηκε; Παρόμοιο συμβάν 
έγινε καί στήν Παλαιό Διαθήκη, όταν ό Χαρμί, άφοΰ 
έκλεψε τό άφιέρωμά του, καταστράφηκε4, άλλ’ όμως έμα
θες καί έκεϊ μέ πόση αύστηρότητα διορθώθηκε τό πράγμα. 
Διότι ή ιεροσυλία είναι πάρα πολύ φοβερό πράγμα, άγα- 
πητέ, καί άζιο μεγάλης περιφρονήσεως. Ούτε νά πουλή
σεις σέ άναγκάσαμε, λέγει, ούτε όταν πούλησες νά δώ
σεις τά χρήματα* σύ προτίμησες άπό δική σου προαίρεση* 
γιατί λοιπόν έκλεψες άπό τά ιερά χρήματα; «Γιατί άφη
σες», λέγει, «νά κυριεύσει ό σατανάς τήν καρδιά σου;».

Καί, άν ό σατανάς έκανε αύτό, γιατί κατηγορεϊται 
αύτός; Επειδή έγινε αίτιος νά δεχθεί τήν ένέργεια τοϋ 
διάβολου καί νά καταληφθεί άπ’ αύτόν. Έ πρεπε, όμως, 
λέγει, νά τον διορθώσει. Ά λ λ ά  δέν θά διορθωνόταν* διότι 
αύτός πού βλέπει τέτοια καί δέν ώφελείται, πολύ περισ
σότερο δέν θά ώφελοϋνταν κατ’ άλλο τρόπο. Δέν έπρεπε 
λοιπόν νά παρασιωπήσουν τό γεγονός, άλλά νά τόν άπο- 
κόψουν ώς κάτι σάπιο, γιά νά μή μολυνθεί καί τό ύπόλοι- 
πο σώμα. Διότι τώρα μέν καί αύτός ώφελήθηκε, άφοΟ δέν 
προχώρησε σέ παραπέρα κακία, καί άφοϋ οί λοιποί έγι- 
ναν καλύτεροι, ένώ τότε θά συνέβαινε τό άντίθετο. 
ΓΓ αύτό πρώτα έλέγχει καί άποδεικνύει, ότι δέν του δια
φεύγει τό γεγονός, καί τότε καταδικάζει. 'Γιατί λοιπόν, 
λέγει, τό έκανες αύτό; ήθελες νά τά έχεις; "Επρεπε νά τά 
έχεις άπό τήν άρχή καί νά μή τά ΰποσχεθείς* τώρα όμως 
παίρνοντάς τα μετά τήν άφιέρωσή τους, διέπραζες μεγα
λύτερη ιεροσυλία. Διότι, έκεϊνος μέν πού λαμβάνει άπό 
τά πράγματα τών άλλων, λαμβάνει ίσως έπειδή έπιθύμησε 
τά ξένα, σέ σένα όμως ήταν δυνατό νά έχεις τά δικά 
σου. Γιατί λοιπόν έκανες αύτά ιερά, καί τότε έλαβες άπό 
αύτά; Ά π ό  πολλή περιφρόνηση έκανες αύτό. Αύτό πού 
έγινε δέν συγχωρείται καί βρίσκεται έκτος άπολογίας*.

Ας μή σκανδαλίζεται κανένας, έάν καί τώρα μερικοί 
είναι ιερόσυλοι* διότι έάν ήταν τότε, πολύ περισσότερο
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δτέ πολλά ιά κακά. Ά λλ9 έλέγχωμεν αυτονς έπ\ πάντων, 'ίνα. 
και σι λοιποί φόβον 8χουσ*ν. Ό  ’Ιούδας ιερόσυλος ήν* άλλ’ 

οϋκ έοκανδάλιοε τούτο τούς μαϋητάς: Όρας δοα κακά ή ιών 
χρημάτων έπιύνμία ποιεί;

5 ((.Και έγέν&το», φΐ]θί, «φόβος μέγας έπϊ πάντας τους α- 
κούοντας ταύτα». ' Εκείνος έτιμωρή&η, και άλλοι έκέρδαναν. 
"Ωστε ούχ άπ?>ώς τούτο οίκονομεϊται* καίτοι δέ σημείων άλ
λων πρότερον γενοαμένων, δμως ούκ ην φόβος τοιούιος. Ον
τως άληΰές έστιν εκείνο, δτι «γινώσκεται Κύριος κρίματα 

10 ποιων>ν ουτω και επί της κιβωτόν γέγονεν  «90ζάν έτιμω- 
ρήΰη, και έγένετο τοϊς άλλοις φόβος». 9Αλλ9 έκεϊ μέν φοβη
θείς ό βασιλεύς άπώσατο την κιβωτόν, ένταν&α δέ οϋτοι μάλ
λον προσεκτικώτεροι γίνονται. Είδες πώς ούκ έκάλεσεν αυ
τόν ό Πέτρος, άλλ.9 άνέμεινεν ώστε εϊσέλ&εΐν’ ουδέ τών αλ

ί 5 λων τις έτόλμησεν έξειπεΐν τό γεγονός. Τούτο φόβος διδα- 
οκάλαν, τούτο τιμή μαϋητών, τούτο νπακοή. Τριών ώρών 
διάστημα». Καί ου'κ έμαθεν ή γυνή, ούδέ έξεΐτιέ τις τών πα
ρόντων, (καίτοι γε Ικανόν ήν έξαχ&ηναι), άλλέφοδονντο. 
Τοντο γονν καί ΰαυμάζων ό ονγγραφενς, λέγει δτι «.μη ει- 

20 δυϊα τό γεγονόςΤ εΐσήλ&εν» καίτοι γε άτιό τούτου ένήν μα- 
ΰεΐν δτι οϊδε τά λανύανοντα. Δ ιά  τί γάρ, μηδένα έρωτήσας, 
υμάς έρωτά; *Η δήλον δτι ώς εϊδώς; 9Αλλ9 ή πολλή η ώ -  

ρωοις σ&κ ειασεν αυτήν τό έγκλημα άποδύοασΰαι, άλλα με
τά ανϋαδείας πολλής αποκρίνεται* ένόμιζε γάρ τιρός άν&ρω- 

25 πον διαλέγεοΰαι.
Τό δεινόν τούτο, δτι ώς έκ μιας βουλής έπϊ τήν άμαρ- 

τίαν ήλΰον, ή ώσπερ από συνθήκης τινός. «Τ ί δτι συνεφοι- 
νήϋη ύμϊν»} φηοί, «πειράσαι τό Πνεύμα *δ άγιον; 9Ιδού οί 
πόδες τών ϋαψάντων τόν άνδρα σου έπϊ τήν θύραν, και έ&οί-

5. Ψαλμ. 9, 17.
6· β '  Βαα. 6, 6 * 7 .
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τώρα, πού ύπάρχουν πολλά κακά. Α λλ ’ άς έλέγχουμε αυ
τούς μπροστά σέ όλους γιά νά φοβηθούν καί οί ύπόλοιποι. 
Ό  Ιο ύ δ α ς  ήταν ιερόσυλος- άλλ’ αύτό δεν σκανδάλισε 
τούς μαθητές. Βλέπεις πόσα κακά προξενεί ή έπιθυμία 
τών χρημάτων;

«Καί φόβος», λέγει, «μεγάλος κατέλαβε όλους όσοι 
άκουσαν αύτά». Ε κείνος τιμωρήθηκε καί ο! άλλοι ωφελή
θηκαν. Ωστε δέν έξοικονομείται μόνο αύτό’ αν καί βέ
βαια έγιναν προηγουμένως καί άλλα σημεία, όμως δέν 
υπήρξε τέτοιος φόβος. ’Έτσι έπαληθεύεται έκείνο, ότι 
«Καθίσταται ολοφάνερο ότι ό Κύριος κάμνει πάντοτε δί
καιες κρίσεις»5. ’Έτσι έγινε στήν περίπτωση τής Κιβωτού* 
«Τιμωρήθηκε ό Ό ζάν καί φοβήθηκαν όλοι οί άλλοι»*. Ά λ λ ’ 
έκεϊ μέν επειδή φοβήθηκε ό βασιλεύς άπομάκρυνε τήν 
κιβωτό, έδώ δέ αύτοί γίνονται περισσότερο προσεκτικοί. 
Είδες πώς δέν κάλεσε αύτόν ό Πέτρος, άλλ’ άνέμενε μέ- 
χρις ότου είσέλθεΐ; οϋτε κανένας άπό τούς άλλους τόλ
μησε νά άναφέρει τό γεγονός. Αύτό είναι σεβασμός τοϋ 
δασκάλου, αύτό είναι τιμή τών μαθητών, αύτό είναι ύπα- 
κοή* «διάστημα τριών ώρών». Καί δέν πληροφορήθηκε 
ή γυναίκα, οϋτε κανένας άπό τούς παρόντες άποκάλυψε 
τίποτα (άν καί ήταν δυνατό βέβαια νά άποκαλυφθε?), 
άλλά φοβούνταν. Τοϋτο λοιπόν θαυμάζοντας πιό πολύ ό 
συγγραφέας, λέγει' «είσήλθε χωρίς νά γνωρίζει τό γεγο
νός»* άν καί βέβαια ήταν δυνατό νά μάθει άπό αύτό, 
ότι γνωρίζει τά άγνωστα καί άπαρατήρητα. Γιατί όμως αύ- 
τός πού δέν ρώτησε κανένα, ρωτά έσας; Δέν είναι φα
νερό, ότι έρωτα έπειδή γνώριζε; Ά λ λ ’ ή πολλή πώρωοι 
δέν άφησε αύτή νά άποβάλει τήν ένοχοποίηση, άλλ’ απο
κρίνεται μέ πολλή αύθάδεια* διότι νόμιζε, ότι μιλοϋοε 
πρός κοινό άνθρωπο.

Τό φοβερό είναι αύτό, ότι μέ κοινή άπόφαση έφθα- 
σαν στήν αμαρτία,-σάν άπό κάποιο συμφωνία. «Γιατί έγι- 
νε συμφωνία μεταξύ σας», λέγει, «νά δοκιμάσετε τό Πνεύ
μα τό άγιο; Νά, τά πόδια αύτών πού έθαψαν τό σύζυγό 
σου είναι κοντά στή θύρα καί θά μεταφέρουν καί έοένί*. Λ

0
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οονοί σε». Πρότερον αυτήν διδάσκει τό άμάρηημα, καί tote 
όείκννσιν δτι δικαίως τα αϋτά πείθεται τφ  άνδρί· Ετιειδή 
και τά αϋτά ήμαρτε. Και πώς, Γρησί, «παραχρημα &πεοε πα
ρά τους 7ιόδας ανιόν, και Εξέψυξεν»; 'Ό τι πλησίον ειστήχει.

5 Οντως αυτοί xad* εαυτών τήν τιμωρίαν Ετιεστιάσαντο. Τ ις  
λοιτιόν ονκ αν έξε7ΐ/Αγη; τ ις  ούκ α γ  έδεισε τόν Άτιόαχολον; 
τ ις  eine αν έ&ανμασε; «Kai ήσαν άμο&νμαδόν», φησίν, «α- 

παντες έν τί] στοά Σολομώνιος». Έ χ  τούτον δηλον δτι ούχ 
έν οΐχία, άλλά, τό ΐερόν καταλαδάντες, έχει δ ιέιρ ιδον' οντε 

10 μήγ λοιπόν άκαΰάρτων ασιτεσ&αι Εψυλάττοντο, άλλ’ απλώς η- 
πτονΊΟ τών νεκρών. Κ αι δρα πώς έν μέν τοΐς ο ιχείο ις είσΐ 
σφοδροί, έν δέ τοΐς άλλοτρίοις ον χέχρηνται  τfj δυνάμει. 
«Μάλλον δέη, ψηοί, «προσετίΰεντο πιστεύοντες τ φ  Κ υ ρ ίφ  
πλή&η άνδρων τε και γυναικών* ώστε κατά τάς πλατείας τι- 

15 ΰέναι τούς ασθενείς έπϊ κλινών xa i χραβδάτων, Ίνα Ερχο

μένου Πέτρον καν ή σκιά έπισκιάση τινϊ αντατν».
3. Πολλή τών προσιόντων ή πίστις, καϊ μείζων η Επί 

ιτου Χρίστον. Π6$εν δή τοΰιο γέγονεν; *Από τον τόν Χρι- 
ότόν άποψή νασ&αι και είπεϊν «Ό πιοτενων εις Εμέ, τα ερ- 

20 γα, â έγώ ποιώ, τιοιήσει, και μείζονα ποιήσει». Μενόντοιν 
γάρ αύτών έχει καϊ ον περιϊόντων, Έφερον πάντες έπϊ ιών 
κλινών χαι χραβδάτων ονς είχον ασθενείς, και πάντοϋεν 
ανιοίς σννήγ&το τό ΰαϋμα, από τών πιστενσάντων, από τών 
ΰ'ερατιεν&έντων, από τον κσλασ&έντος, από της παρρησίας 

25 της πρός Εκείνους, άπό τής άρετης τών ονχ άπλώς πιστευ- 
σάντων ον γάρ δή τών σημείων ήν μόνον 'τό γενόμενον. E i 
γάρ καϊ αυτοί μετριάζοντες τού τφ τό παν λογίζονται, λέγον- 
τες Εν τφ  όνόματι τον Χρίστον ταϋτα τιοιεϊν, άλλά xal ό 6ί-

7; Ιωάν. 14, 12.
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έκεϊ». Πρώτα διδάσκει σ’ αύτήν τό άμάρτημα καί μετά 
άποδεικνύει, ότι δίκαια θά πάθει τά ίδια με τόν ανδρα 
της, διότι διέπραξε τά ίδια μέ έκεϊνον. Καί πώς, λέγει, 
«Την ίδια στιγμή έπεσε κοντά στά πόδια τοϋ Πέτρου, καί 
ξεψύχησε»; Διότι στεκόταν πλησίον του. Μέ τόν τρόπο 
αύτόν οί ίδιοι έπέσυραν έναντίον τοϋ έαυτοϋ τους τήν 
τιμωρία. Ποιός λοιπόν δέν θά ένιωθε έκπληξη; ποιός δέν 
θά φοβούνταν τόν Απόστολο; ποιός δέν θά θαύμαζε; «Καί 
συγκεντρώνονταν», λέγει, «όλοι μέ μιά ψυχή στή στοά 
τοϋ Σολομώντος». Από αύτό είναι φανερό, ότι δέν ήταν 
σέ οίκία, άλλ’ άφοϋ είσήλθαν στό Ιερό, διέμειναν έκεΓ 
οϋτε πλέον φυλάσσονται νά μή έγγίζουν >άκάθαρτα, άλλ' 
άπλώς άγγιζαν τούς νεκρούς. Καί πρόσεχε πώς ατούς μέν 
δικούς τους είναι αύστήροί, στούς ξένους δέ δέν χρησι
μοποιούν τή δύναμη. «’Ακόμα δέ περισσότερο προστίθον- 
ταν πλήθη άνδρών καί γυναικών, πού πίστευαν στόν Κύριο 
καί αύξαναν αύτούς, ώστε έβγαζαν άπό τά σπίτια τους 
ατίς πλατείες τούς άσθενείς καί τούς έθεταν έπάνω σέ 
κρεββάτια καί φορεία, ώστε όταν θά περνούσε άπό έκεϊ 
ό Πέτρος, νά πέσει έστω καί ή σκιά του έπάνω σέ κά
ποιον άπό τούς άσθενείς».

3. Μεγάλη είναι ή πίστη τών προσερχομένων καί με
γαλύτερη παρά έπί τοϋ Χριστού. Ά π ό  πού λοιπόν έγινε 
αύτό; Ά π ό  τόν ίδιο τό Χριστό πού διακήρυξε καί ε ίπε- 
«’Εκείνος πού πιστεύει σ’ έμένα, τά έργα πού κάμνω έγώ, 
θά μπορεϊ καί μεγαλύτερα άπό αύτά νά κάνει»7. Διότι ένώ 
αύτοί έμεναν έκεϊ καί δέν περιφέρονταν άσκοπα, έφερναν 
όλοι έπάνω στά κρεββάτια καί τά φορεία τούς άσθενείς 
πού είχαν, καί άπό παντού όδηγοϋσε σ’ άύτούς τό θαύμα, 
άπό έκείνους πού πίστευσαν, άπό έκείνους πού θεραπεύ- 
θηκαν, άπό έκείνους πού τιμωρήθηκαν, άπό τό θάρρος τους 
πρός έκείνους, άπό τήν άρετή εκείνων, πού δέν πίστε
ψαν άπλώς* καθόσον βέβαια δέν ήταν τό γεγονός μόνο 
τών σημείων. Διότι, έάν καί αύτοί δείχνοντας μετριοφρο
σύνη σ’ αύτόν άποδίδουν τό πδν, λέγοντας, ότι κάνουν 
αύτά μέ τήν έπίκληση τοϋ ονόματος τοϋ Χριστού, άλλά

23
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ος κ α ί ή α ρ ετή  τω ν  άνόρώ ϊ' τοντο πετιο ίηκε. Σ κ ό π ε ι δ έ  π ώ ς  

&ρ*ϋμότ ιώ ν  π ισ τενοάντω ν ου λ έ γ ε ι ,  άφ ε'ις έ ξ  έα ν το ϋ  τόν 

ακροατήν σνλλογίζεοθα ΐ’ όντω ς ε ϊς  π λή θ ο ς  ά π ειρ ο ν  έ τ ιέ τε ιν ε  

τά τή ς  π ίσ ιεω ς . * Ε ν τεύ θ εν  κα ι ή άνάστασ ις μ ά λλο ν  έκ η - 

5 ο ν ιτε ιο .

« Ο νδείς  δ έ  α ν ιο ϊς  έτόλμα  κολλάοθα ι} ά λλ ’ έμ ε γ ά λ ν ν ε ν  

α ύτονς ό λαός)). Τοΰαο λ έ γ ε ι ,  δ ε ικ ν υ ς  δ τ ι σ νκ  &τι λο ιτώ ν ή- 

οαγ ευκαταφρόνητο ι, κ α θ ά π ερ  κα ι τιρότερον1 κ α ι δ τ ι έ ν  β ρ α 

χ ε ί  κ α ιρ φ , κα ι μ ιψ  ροπή  τοσαντα γ έ γ ο ν ε ν  νπό  το ν  ά λ ιέω ς  

10 και ϊδ ιώ τον. Ο νρανός οϋν λο ιπόν ή ν  ή γ ή ,  κ α ι ττολ ιτεία ς , 

κα ι πα ρρησ ίας , κα ι θαυμά τω ν, και π ά ντω ν  ε ν ε κ ε ν  κ α ι κα θά -  

π ερ  ά γγελ ο ι οχλιως έθανμάζοντο , τιρός ο ύ δ έν  έπ ισ τρ εφ ό μ εν ο ι, 

ου τιρός γ έ λ ω τα „ ον π ρ ό ς  ά π ε ιλ ά ς } ον 7ΐρός κ ιν δ ύ ν ο υ ς . Ο ύ  

μόνον δ ιά  τοντο, άλλ9 δ τ ι, οφ όδρα  φ ιλ ά ν θ ρ ω π ο ι κ α ί κ η -  

15 δεμονίΜο'ι τνγχά νο ντ'ες , τό ίς  μ έ ν  χ ρ ή μ α σ ιν  έβ ο ή θ ο νν , το ις  

δ έ  θερα π εία  σω μάτω ν. « Δ ιά  τ ί έπ λή ρ ω σ εν  ό Σ α τα ν ά ς  τή ν  

κα ρδ ία ν  οου;». Μ ονονονχϊ α π ο λο γε ίτα ι 6 Π έ τ ρ ο ς , μ έλ λ ω ν  

κολάσειν αυτόν, κ α ι τούς άλλους π α ιδ ε ύ ε ι ' έ π ε ιδ ή  γ ά ρ  οφό- 

δρα  φ ορτικόν  έμ ελ λ ε  φ α ίν εσ θ α ι τό γενό μ ενο ν , δ ιά  δή  τοϋτο  

20 κα ί έτ€ αίλιον τούτου κ α ι έπ ϊ τή ς  γν ν α ικ ό ς  φ ο δ ερ ό ν  τ ιο ιε ΐ τό  

διχαστήρ ιον . Ε ϊ  δ έ  α σ ύγγνω σ τα  ά μ α ρ τό ντα ς  μή  το ια ύ τη ν  δ ί 

κ η ν  ά π ή ιη σ εν  ά μ φ ο ιέ^ο ν ς , πόση εν τεύ θ ε ν  κ α τα φ ρ ό ν η σ ις  θ ε 

ό ν  οί»ί αν γ έ γο ν εν ;  "Ο τι δ ε  δ ιά  τοντο , δή λο ν  από τον μ η  

εύ θ έω ς  επ ί τψ ω ρ ία ν  έλ θ ε ϊν , αλλά  δ ε ΐξ α ι  π ρ ώ το ν  τή ν  ά μ α ρ -  

25 ΐία ν . ‘Ό θ ε ν  ο νδ ε ίς  έ α τ έ ν α ξ ε ν  ονδείς ά ν ώ μ ω ξ εν , ά λλα  πάν- 

τες  έφοβήθησαν. Ε Ικ ό τω ς  δ έ , τή ς  π ίσ τεω ς  α ύ τώ ν  έ π ιτ ε ιν ο -  

μ έν η ς , κα ί τά  σημεία  τι/.είω  έ γ ίν ε τ ο , κ α ί 7νολυς κ α ι π α ρ ά  

το ις  ο ίκ ε ίο ις  ό φ όβος έπ ε ιδ ή  σ ΰχ  ο υ τω  τά  τω ν  $ £ ω θ εν  

η μ ά ς  θ ο ρ υ β ε ί, ώ ς  τά ιώ ν  ο ικ ε ίω ν . " Α ν  ο ΰν  ώ μ ε ν  π ρ ό ς  άλ-  

30 λήλονς συγκροτημένο ι, ο ν δ ε ίς  έσ τα ι ή μ ιν  π ο λ ε μ ώ ν  ώ σ π ερ ,
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όμως και ό τρόπος ζωής καί ή αρετή των άνδρών φανέ
ρωνε αύτό. Πρόσεχε δέ πώς έδώ δέν αναφέρει αριθμό 
αύτών πού πίστεψαν, αφήνοντας τον ακροατή νό ύπολο- 
γίζει μόνος του· σέ τόσο μεγάλο πλήθος έπεΕετάθηκαν 
τά γεγονότα τής πίστεως. Ά π ό  αύτά καί ή ανάσταση πε
ρισσότερο διακηρυσσόταν.

«Κανένας δέ δέν τολμούσε νά προσκολληθεϊ σ’ αύ- 
τούα, άλλά τό πολύ πλήθος τούς εκτιμούσε πολύ». Αύτό 
τό λέγει, για νά δείΕεκ ότι δέν ήταν πλέον εύκαταφρόνη- 
τοι όπως καί προηγουμένως, καί ότι σέ σύντομο καιρό καί 
σέ μιά στιγμή έγιναν τόοα πολλά άπό τόν άλιέα καί άπλοϊκό 
άνθρωπο. Ουρανός λοιπόν ήταν πλέον ή γή, έΕ αίτιας τοΰ 
τρόπου ζωής τους, τής παρρησίας τους, των θαυμάτων 
καί όλων αύτών' καί σάν ακριβώς άγγελοι τόσο πολύ 
θαυμάζονταν χωρίς νά ύποχωροϋν μπροστά σέ τίποτε, ού
τε στόν γέλωτα, ούτε σέ άπειλές, ούτε στούς κινδύνους. 
Ό χ ι μόνο έΕ αιτίας αύτού, άλλ’ επειδή ήταν ύπερβολικά 
φιλάνθρωποι καί ένδιαφέρονταν γΓ αύτούς, άλλους μέν 
τούς βοηθούσαν μέ χρήματα, άλλους δέ μέ τή θεραπεία 
τών σωμάτων. «Γιατί άφησες τό σατανά νά κυριέψει τήν 
καρδιά σου;». Είναι σάν ν’ άπολογεΐται ό Πέτρος προτι- 
θέμενος νά τιμωρήσει αύτόν, καί τούς άλλους διδάσκει. 
Ά λ λ ’ έπει δή έπρόκειτο νά φανεί πολύ αύστηρό τό γενό- 
μενο, γΓ αύτό λοιπόν καί σ’ αύτόν τόν ίδιο καί στή γυ
ναίκα του κάμνει τό δικαστήριο φοβερό. Έ άν δέ, ένώ ά- 
μάρτησαν άσυγχώρητα, δέν τούς τιμωρούσε έτσι καί τούς 
δύο, πόση καταφρόνηση τοΰ Θεού δέν θά προέκυπτε άπό έ
δώ; Ό τι δέ γΓ αύτό, είναι φανερό άπό τό ότι δέν προχώρη
σε αμέσως στην τιμωρία, άλλ’ έπέδειΕε πρώτα τήν άμαρτία. 
ΓΓ αύτό κανένας δέν στέναΕε, κανένας δέν γόγγυσε, 
άλλ’ όλοι φοβήθηκαν. Δικαιολογημένα δέ, έφόσον αύΕα- 
νόταν ή πίστη αύτών, καί τά σημεία γίνονταν περισσότερα, 
καί πολύς φόβος ύπήρχε καί στούς όμόπιστους, έπειδή 
δέν μάς θορυβούν τόσο πολύ τά όσα συμβαίνουν στούς 
έΕω, όσο τά δικά μας. "Α ν λοιπόν είμαστε όλοι συνενωμέ
νοι μεταΕύ μας. κανένας δέν θά ύπάρχει πού θά μάς πο-
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α ν  ά π  ά λλήλω ν δ ιϊσ τώ μ εΰ α , τό εν α ν τίο ν  π ά ν τε ς  ή μ ϊν  έπ ιΰ ή -  
οονται.

’Α π ό  τούτον κ ά κ ε ΐνο ι λο ιπ ό ν  έΰά ρρο νν , κ α ι μ ε τά  π α ρ ρ η 
σ ία ς κ α ι ε ίς  α γο ρ ά ν  ένέβαλλον , κα ι έ ν  μ έ ο φ  τά>ν έχϋ*ρών κ α ι

5 έκρά τονν ' κ α ι έπληροντο  έκ ε ϊνο  τό ε ίρ η μ έν ο ν , «Κ α τα κ υ ρ ίε υ ε  έν  
μ έσ φ  τω ν έχ& ρών σου»., δ  κα ι μ ε ίζο νο ς  ά π ό δ ε ιξ ις  δ ν ν ά μ εω ς  
ή νΑ ό τι, κα τεχό μ ενο ι, δ εσ μ ο ύμ ενο ι, το ια ντα  επ ρ α ττο ν . E i  ονν  
ο ΐ μόνον ψ ενσάμενο ι το ια ντα  tbiaftov, οι κ α ι έπ ιο ρ κ ο ν ν τες  τ ί  
ο ν  πείσο ντα ι; Μ άλάον δ ε , ε ι , α π λώ ς είποΰσα  ή γυνή ,, ((Ν αι, 

10 τοσούτον», το ια ύτην  &δωκε δ ίκ η ν , κ α ι ο ν χ  έ ξ έ φ ν γ ε ν , εννοή 
σατε ο ί όμνύοντες και. έπ ιο ρ κ ο ϋντες  <τίνος atv έ ιη τ ε  ά ξ ιο ι  κο- 
λά σ εω ς; Ε ύ κ α ιρ ο ν  κα ι άτώ τή ς  Π α λ α ιά ς  δ ε ίξ α ι  το χ α λεπ ό ν  
τή ς  έπ ιο ρ κ ία ς  τήμερον. «Δ ρέτιανον», φ η σ ίλ « πετόμενον  ήν, 
τιλάτονς π ή χ εω ν  δέκα». Τ ο  π ετά μ ενο ν  τη ν  τα χ ίσ τη ν  έφ ο δο ν  

15 τή ς  τ ιμ ω ρ ία ς  δηλο ΐ τη ν  το ϊς  δ ρ κ ο ίς  τια ρεπομένην, τό  δ έ  π ή 
χ εω ν  τούτο δέκ α  ε ίν α ι τό π λά το ς  κ α ί τό μ ή κ ο ς > .τό σφοδρόν  
σ η μ α ίνει κα ι τό μ έ γ ε ϋ ο ς  τω ν  κ α κ ώ ν  τό d k  ά π  ονρα νον π έ -  
τεσ ΰα ι, τό έκ  τον ανω ϋ'εν διοοαστηρίον τη ν  ψ ή φ ο ν  φ έρεο& αΐ' 
τό dk δ ρ επ α ν ο ε ιδ ές , τό ά φ νκ το ν  τή ς  τ ψ ω ρ ία ς .  Κ α ΰ ά π ε ρ  γά ρ  

20 δρέτιανον, ε ις  τρ ά χ η λο ν  έμπεοόν, ο νκ  α ν  καϋ'’ έα ν τό  ά νελκν-  
ο ΰ ε ίη  t μ έν ε ι δ έ  π ω ς $ τι, κα ι άπόαεμνομένης τή ς  κ ε φ α λ ή ς ,  
οντω  κα ί ή δ ίκη  το ις  όμνύονοιν έπ ιονσ α  φ ο β ερ ά  τ ις  έ σ τ ί ,  κ α ι 
ονκ &ν άτω σταίη , μη  π ρ ό ϊερ ο ν  έρ γα σ α μ ένη  τό α υ τή ς . E i  δ έ  
δ ια φ εύ γο μ εν  όμνύοντες, μ η  ϋ α ρ ρ ω μ ε ν  έπ ϊ γ ά ρ  κ α κ φ  τω  

25 ή μ ε τέ ρ φ  Ίΐοντο γ ίν ε τα ι. Έ π ε 'ι  τ ί  ν ο μ ίζ ε τ ε ; τιόοοι μ ε τά  Ά -  
να νίαν  κα ι Σ ά π φ ε ιρ α ν  τά αύτά  Ε κείνο ις  έτό λμ ησα ν , κ α ι ού 
τά αύτά  ιΰον; Κ α ί π ώ ς , φ η σ ίν , ονκ  $πσ$ον; Ο ν κ  έπ ε ιδ ή  
οννεχω ρήΰΐ] αύτο ΐς , ά λλ’ έπ ε ιδ η  μ ε ίζο ν ι τη ρ ο ύν τα ι κοεκφ .

4. "Ω στε οι πολλά π τα ίο ν τε ς , μ η  κολα ζόμενο ι μάλλον , ή 
30 κολαζόμενοι, jgpGmo&ai κα ι δ εδ ο ικ ένα ι ό φ ε ίλ ο ν ο ιν  α ϋ ξβ τα ι

8. Ψολμ. 109,2 .
9. Ζαχ. 5. 2.
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λεμά όπως άκριβώς αν διαιρούμαστε μεταξύ μας, θά 
συμβεί τό αντίθετο, όλα θά μάς έπιτιθετοΰν.

Ά π ό  αύτό λοιπόν καί εκείνοι έπαιρναν θάρρος καί 
μέ παρρησία εισέρχονταν καί στήν αγορά καί άνάμεσα 
στούς έχθρούς καί έπικρατοϋσαν' έκπληρωνόταν έκεϊνο 
πού έχει λεχθεί, «Καί κατακυρίευε τούς έχθρούς σου»*, 
πράγμα πού ήταν απόδειξη καί μεγαλύτερης δυνάμεως, 
ότι, άν καί συλλαμβάνονταν καί φυλακίζονταν, έκαμναν 
αύτά. ” Αν λοιπόν έκεινοι πού είπαν ψέματα έπαθαν τέ
τοια, τί δεν θά πάθουν αύτοί πού γίνονται έπίορκοΐ; Μ άλ
λον δέ, έάν ή γυναίκα πού είπε άπλώς, «Ναι γιά τόσο πο
σό», τόσο πολύ τιμωρήθηκε καί δέν διέφυγε, σκεφθεϊτε 
σείς πού όρκίΖεσθε καί πού γίνεσθε έπίορκοι, ποιάς τιμω
ρίας θά είστε άξιοι; Είναι εύκαιρία ν ’ αποδείξουμε σήμε
ρα καί άπό τήν Παλαιά Διαθήκη τό φοβερό τής έπιορκίας. 
«Δρεπάνι», λέγει, «ιπτάμενο μέ πλάτος δέκα πήχεων»*. 
Τό ιπτάμενο δηλώνει τήν ταχίστη έφοδο τής τιμωρίας, 
πού άκολουθεϊ τούς όρκους, τό δέ πήχεων δέκα, πού είναι 
τό πλάτος καί τό μήκος, σημαίνει τό φοβερό καί τό μέγε
θος τών κακών* τό πέταγμα δέ άπό τόν ούρανό, σημαίνει 
τήν προέλευση τής άποφάσεως από τό ούράνιο δικαστή
ριο, καί τό δρεπανοειδές, σημαίνει τό αναπόφευκτο τής 
τιμωρίας. Διότι, όπως ακριβώς τό δρεπάνι, όταν πέσει 
στον τράχηλο, δέν θά άνασυρθεϊ μόνο του, μένει δέ άκόμη 
λίγο καί όταν άποκοπεϊ ή κεφαλή, έτσι καί ή καταδίκη σ' 
αύτούς πού ορκίζονται επέρχεται φοβερή καί δέν απομα
κρύνεται, άν προηγουμένως δέν έπιτελέσει τό έργο της. 
’Ά ν  όμως διαφεύγουμε τήν τιμωρία, όταν ορκιζόμαστε, 
άς μή παίρνουμε θάρρος" διότι αύτό γίνεται πρός Ζημία 
μας. Διότι τί νομίΖετε; Πόσοι μετά τόν Ά να ν ία  καί τή 
Σάπφειρα τόλμησαν τά ίδια μέ εκείνους, καί δέν έπαθαν 
τά ίδια; Καί πώς, λέγει, δέν έπαθαν; ’Ό χ ι έπειδή συγ- 
χωρήθηκαν, άλλ’ έπειδή περισσότερο πρόκειται νά τιμω
ρηθούν.

4. "Ωστε έκεϊνοι πού διαπράττουν πταίσματα πολλά, 
πρέπει νά φοβούνται καί νά τρέμουν περισσότερο όταν
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γά ρ  αντο ΐς  τά τή ς  τ ιμ ω ρ ία ς  δ ιά  τή ς  α τ ιμ ω ρ η σ ία ς  κ α ι τή ς  

μ α κρο θνμ ία ς τοΰ Θ εον, Μ ή  τούτο το ίνυν  ίδ ω μ ε ν , σ τι ον κο- 

λαζόμεθα , άλλ3 ε ϊ  μή ήμά ρτομεν ' ε ί  δ έ  ά μ α ρ τά νο ντες  ού κολα- 

ζόμεθα , μάλλον τρ έμ ε ιν  ό φ είλο μ εν . Ε ιπ έ  μ ο ι , αν τ ιν α  δοϋλον ε~ 

® ΧΐΙζ κα ι α π ειλή ς  α ντω  -μόνον} κα ι ον ιύ π τη ς , π ό τε  μάλ&ον φ ο 

β ε ίτα ι, πάτε φ ε ύ γ ε ι , π ό τε  δ ρ α τιε τεύ ε ι;  ο νχ  δ ία ν  α π ε ιλ ή ς  μ ό 

νον; "Ο # εν  καί ά λλή λο ις  π α ρα ινο υμεν  μ ή  ά π ε ιλ ε ΐν  σ υ ν ε χ ώ ς . 

ώ στε μή τ φ  φ όβω  μάλλον κα τα σεϊσα ι ιή ν  ψ υ χ ή ν , ώ σ τε  μη  

ο π α ρ ά ττε ιν  αύτόν πλέον ιώ ν  τύ ,η γώ ν ' ά λλω ς  δ έ  κ α ί ε κ ε ί  μ  εν  

10 πρόσκαιρος ή τ ιμ ω ρ ία , ένταϋθα  δ έ  δ ιη ν εκ ή ς . Μ ή  το ίν υ ν , ε ϊ  

μ η δ ε ις  τά τον δρεπάνον π ά σ χ ε ι , νυν  τοΰτο Ί δ η ς ,ά λ λ ’’ έκ ε ϊνο  

έννόησον, ε ι το ιαντα  π ο ιε ί’ έπ ε ϊ πολλά γ ίν ε τ α ι  ν υ ν , οΐα  έπ ι  

τον κατακλυσμόν, άλλα κα τα κλυσμός συ γ έ γ ο ν ε ' γ έ ε ν ν α  γά ρ  

ή τ ιε ίλ ψ α ι ·καΙ τ ιμ ω ρ ία . Π ο λλο ί άμαρτά νονσ ιν , ο ϊα  τά έπ ί  

15 ιώ ν  Σ οδόμω ν, άλλά πυρ  ούκ ή λ θ εν  ν ε το ϋ ' π ύ ρ ινο ς  γ ά ρ  ή το ί-  

μ α σ ια ι ποταμός. Π ο λλο ί τά τού Φ αραώ  έτόλμησαν , ά λλ ’ ούκ  

ϊπ α θ ο ν  τά ίου Φ αραώ , ουδέ κ α τεπ ο ντίσ θ η σ α ν  ε ις  *Ε ρ ν θ ρ ά ν  

θάλασσαν' αό γ ά ρ  π έ λ α γο ς  α ύτους μ έ ν ε ι  τό  τή ς  αβύσσου , έν 

θ α  ού μ ετά  α να ισ θ η σ ία ς  ή τ ιμ ω ρ ία , ο υδέ  ά π ο π ν ιγή ν α ι ε ν ι,  

20 ά λλ3 έπ ι πλέον •κολαζομένονς, τη γα ν ιζο μ έν ο υ ς , ά π α γχ ο ν ιζο μ έ 

νους άναλίσκεσθα ι. Π ο λλο ί τά τώ ν  3Ισ ρ α η λ ιτώ ν  έτόλμησαν . 

ά λλ ’ ούκ $φ α γον αύτους δφ εις"  μ έ ν ε ι  γ ά ρ  α ύ το υς  6 σκώ λη  :

6 ά τελεύ τη το ς . Π ο λλο ί τά τον Γ ι ε ζ ή  έτόλμησαν , ά λ λ 3 ούκ  

έλ ε π ρ ώ θ η σ α ν  μ έ ν ε ι γά ρ  αύτους ά ν τ \  τή ς  λ έπ ρ α ς  τό  δ ιχο το -  

25 μ ή θ ή ν α ι, και τεθ ή να ι μ&:ά τώ ν  ύτνοκριτώ ν. Π ο λλ ο ί κ α ι ώ μ ο

σαν κα ι έπ ιώ ρ κ η σ α ν , ε ι δ έ  κ α \ δ ιέ φ υ γο ν , μ ή  θ α ρ ρ ώ μ ε ν  μ έ 

ν ε ι γά ρ  αύτους δ β ρ υ γμ ό ς  τώ ν  δδόντω ν. Κ α ι  έν τα ϋ θ α  δ έ  

τά χα  η είσ ο ν ια ίτ  κα ι ού φ εύ ξ ο ν τα ι, ε ϊ  κ α ί μ ή  π α ρ ά  π ό δ α ς ,  

ά ) Χ  έ φ 3 έ τέρ ο ις  ά μ α ρτήμ α ο ιν , ίνα  κα \ χα λετ ιω τέρ α  ή  τιμω -

10. Πρ6λ^ Αριθμ. 21, 4 -9  κοί Ίωάν. 3, 14,
Π ρβλ. Δ  * ΒοσιΛ. 5, 20 «27,
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δέν τιμωρούνται, παρά δταν τιμωρούνται’ διότι αυξάνει 
σ’ αυτούς ή τιμωρία με την άτιμωρησία και την μακροθυ- 
μία του Θεού Ά ς  μή προσέξουμε λοιπόν αύτό, ότι δηλα
δή δέν τιμωρούμαστε, άλλ’ έάν δέν άμαρτήααμε* έάν δε 
άμαρτάνοντας δέν τιμωρούμαστε, πρέπει περισσότερο νό 
τρέμουμε. Πές μου, άν έχεις κάποιο δοϋλο, καί τον άπει- 
λεϊς μόνο και δέν τον κτυπός, πότε φοβείται περισσότε
ρο, πότε φεύγει, πότε δραπετεύει; όχι δταν τόν άπειλείς 
μόνο; ΓΓ αύτό και συμβουλεύουμε ό ένας τόν άλλο νά 
μή άπειλοϋμε συνέχεια, ώστε νά μή συνταράξουμε πε
ρισσότερο τήν ψυχή, καί νά μή σπαράττουμε αύτόν πε
ρισσότερο άπό τις πληγές. Έ ξ άλλου δέ καί έκεϊ μέν ή 
τιμωρία είναι πρόσκαιρη, έδώ δέ διαρκής. Μή λοιπόν πα
ρατηρήσεις αύτό τώρα, έάν κανένας δέν πάσχει τά του 
δρεπάνου, άλλα σκέψου έκεϊνο, έάν πράττει τέτοια* έπειδή 
πολλά γίνονται τώρα, όμοια μέ εκείνα του κατακλυσμού, 
άλλά κατακλυσμός δέν γίνεται’ διότι έχει άπηληθεί γέ- 
εννα καί τιμωρία. Πολλοί διαπράττουν άμαρτήματα, όμοια 
μέ έκεϊνα τών Σοδόμων, άλλά δέν έπεσε φωτιά σάν βρο
χή· διότι έχει έτοιμασθεϊ πύρινος ποταμός. Πολλοί δέ 
τόλμησαν τά τού Φαραώ, άλλά δέν έπαθαν τά τού Φα
ραώ, οϋτε καταποντίσθηκαν στήν ’Ερυθρά Θάλασσα* διότι 
αναμένει αύτούς τό πέλαγος τής άβύσσου, όπου ή τιμω
ρία δέν συνοδεύεται άπό τήν άναισθησία, ούτε είναι δυνα
τό νά άποπνιγοϋν, άλλά νά φθείρονται περισσότερο τιμω
ρούμενοι, τηγανιζόμενοι, άπαγχονιζόμενοι. Πολλοί τόλ
μησαν τά τών Ισραηλιτώ ν1*, άλλά δέν τους κατέφαγαν 
τά φίδια’ διότι άναμένει αύτούς τό αιώνιο σκουλήκι. 
Πολλοί τόλμησαν τά τού Πεζή11, άλλά δέν έγιναν λεπροί* 
διότι άναμένει αύτούς άντί τής λέπρας ό διαχωρισμός 
καί ή τοποθέτησή τους μαζί μέ τούς ύποκριτές. Πολλοί 
καί όρκίσθηκαν καί έπιόρκησαν, έάν δέ καί διέφυγαν τήν 
τιμωρία, άς μή παίρνομε θάρρος* διότι άναμένει αύτούς 
ό βρυγμός τών όδόντων. Καί έδώ δέ ϊσως τιμωρηθούν καί 
νά μή διαφύγουν, ένδεχομένως όχι άμέσως, άλλά γΓ άλλα 
αμαρτήματα, γιά νά είναι ή τιμωρία φοβερώτερη* διότι καί
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\ρίά ή' έπεϊ και τομείς τιολλάχις, άφορμας λαβόνιες άπό μ ι
κρών, καϊ νπέρ μεγάλων τό παν κενονμεν. "Ωστε, δίαν ϊδ^ς  
τί σοι συμβάν, άναμνήσθηιί σου τής άμαρτίας έκείνης.

Τούτο γάρ επϊ τών νίών τον 'Ιακώβ γέγονε. Μνημονεύε- 
5 τε τών αδελφών \τον Ιω σήφ ' έπώλησαν τόν αδελφόν, σφάξαι 

έπεχείρησαν (μάλλον ăt και έσφαξαν δσον το έπ αντοϊς) 
ήπάτησαν, έλύπησαν ιόν γέροντα' ο&δ&ν ϊπαθον. Μετά τιλείο- 
να γο ν ν ϊτη  περί τών εσχάτων έκινδύνενσαν, και τής αμαρ
τίας ναύτης υπομιμνήσκονται. Και δτι ον στοχασμός τό είρη- 

10 μένον, ακονε αϋτών τί φασί' «Nul· έν αμαρτία γάρ έσμεν 
περί τον αδελφόν ημών». Οντω δή και σύ, δταν τι σνμβή, 
είπέ' 'Ναι, έν άμαρτ iq. έσμέν, δτι ν&χ ήκούσαμεν τον Χρίστον, 
δτι ώμόσαμεν αί πολνορκίαι, και αι έπιορκίαι έπί την κεφα
λήν μου ήλθοι?. Ούκονν έξομολόγησαί' καί γάρ κάκείνοι έξω- 

15 μολογήσαντο και έσώθησαν. Τ ί γάρ, εί μη παραχρήμα επει- 
σιν ή τιμωρία; έπεϊ καί ό Ά χα ά β  διά τον ΝαβονθαΙ ονκ εν- 
θέως παρά την αμαρτίαν επαϋεν άπερ ε7ταθε. Δ ιά  τί δε τοντο 
γίνεται; Δίδωσί σοι προθεσμίαν ό Θεός, ώστε άπονίψαοΰα,Γ 
δταν όέ έπιμένγ)ς, έπάγει λοιπόν τήν τιμωρίαν. Ε ίδε τε τί 

20 ίπαθον οι ψενδόμενοι; Ονκονν εννοήσατε τί πείσονται και οι 
έπιορκονντες' εννοήσατε, και άπόστητε! Ονκ εστιν δμννντα 
μή έπιορκειν, καί έκόντα και ακοντα* ονκ £στιν έπιορκουντα 
σωθήναι. Ά ρ κ ε ΐ μία έπιορκία τό παν έργάσασθαι, και ολό
κληρον ήμιν τήν τιμωρίαν έπαγαγεΊν.

25 Διά δή τοντο τιροσέχωμεν, παρακαλώ, έαντοϊςΡ ϊνα, τήν 
έντεύϋεν κόλασιν διαφνγόντες, τής τιαρά τον Θεον φιλαν
θρωπίας άξιωθώμεν χάριτι και οίκτιρμοίς ιτον Μονογενούς 
αύτον ΥΙον, μεθ9 ον τω Π ατρί, (ίμα τώ άγίψ  Π νεύματι, δτ- 
ξα, κράτος9 τιμή, νυν και αεί, και είς τονζ αιώνας τών αΐώ- 

30 νων. *Αμήν .

12. Γεν. 42 καί 21.
13, ' Γ  BoqiA, 21,19,
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εμείς πολλές φορές, άφοϋ λάβαμε αφορμές άπό μικρά 
πράγματα, εξαντλούμε τό παν και γιά τά μεγάλα. 'Ώστε, 
όταν δεις νά σοϋ συμβαίνει κάτι, ένθυμήσου τήν άμαρτία 
έκείνη.

Τό ίδιο συνέβηκε καί στά παιδιά τού Ια κώ β . Θυμη
θείτε τούς αδελφούς τοΰ Ιωσήφ* πούλησαν τόν αδελφό 
τους, έπιχείρησαν νά τόν σφάξουν (μάλλον δέ καί τόν 
έσφαξαν, όσο έξαρτιόταν απ’ αύτούς)- τόν έξαπάτησαν, 
καταλύπησαν τό γέροντα πατέρα τους, καί όμως καθόλου 
δέν τιμιορήθηκαν. Μετά άπό πολλά λοιπόν χρόνια κινδύ
νεψαν τόν έσχατο κίνδυνο καί τότε ένθυμοϋνται τήν ά
μαρτία αύτή. Καί ότι δέν είναι εικασία αύτό πού λέγω, 
ακουε τί λέγουν αύτοί' «Ναι άμσρτήσαμε καί είμαστε ένο
χοι γιά τόν αδελφό μας»12. "Ετσι λοιπόν καί σύ, όταν συμ- 
βεϊ κάτι, πές* 'Ναί, είμαστε ένοχοι, διότι δέν άκούσαμε 
τό Χριστό, διότι όρκισθήκαμε' οί πολλοί όρκοι καί οί έπιορ- 
κίες έπεσαν έπάνα) στό κεφάλι μου . Λοιπόν έξομολογή- 
σου' διότι καί έκεϊνοι έξομολογήθηκαν καί σώθηκαν. 
Διότι τί σημασία έχει, αν δέν ακολουθεί αμέσως ή τιμωρία; 
Καθόσον καί ό Ά χαάβ δέν έπαθε αύτά πού έπαθε μέ τόν 
Ναβουθαί13 αμέσως μετά τήν άμαρτία. Γιατί δέ γίνεται 
αύτό; Σοϋ δίνει προθεσμία ό Θεός γιά νά μετανοήσεις* 
όταν όμως έπιμένεις, επιφέρει πλέον τήν τιμωρία. Είδατε 
τί έπαθαν έκεϊνοι πού ψεύδονται. Λοιπόν, σκεφθεϊτε τί θά 
πάθουν καί έκεϊνοι πού έπιορκοϋν' σκεφθεϊτε καί άποφύγε- 
τε αύτήν. Δέν είναι δυνατό έκεϊνος πού ορκίζεται νά μή 
έπιορκήσει, είτε τό θέλει είτε δέν τό θέλει* δέν είναι δυ
νατό έκεϊνος πού έπιορκεϊ νά σωθεί. Είναι αρκετή μία 
έπιορκία νά κάνει τό παν και νά μας έπιφέρει ολόκληρη 
τήν τιμωρία.

ΓΓ αύτό λοιπόν, παρακαλώ, νά προσέχουμε τούς έαυ- 
τούς μας, ώστε, άφοϋ διαφύγουμε τήν έδώ τιμωρία, νά 
αξιωθούμε τή φιλανθρωπία τοϋ Θεοϋ, μέ τή χάρη καί τούς 
οίκτιρμούς τοϋ Μονογενή Υίοϋ του, μαζί μέ τόν όποιο 
στον Πατέρα, συγχρόνως καί στό άγιο Πνεϋμα άνήκει ή 
δόξα, ή δύναμη καί ή τιμή, τώρα καί πάντοτε καί στοΰς 
αιώνες των αιώνων. Αμήν.



Ο Μ Ι Λ Ι Α  ΙΓ'
(ΠράΕ. 5, 17 -33)

«*<4να<ηάς δε ό άρχιερενς, και πάντες οι ο ν γ  αντφ, 
ή οΰοα αϊρεσις των Σαδδσσκαίων, έπλήσϋησαν ζή- 

5 λου και έτιέβαλον τάς χεΐρας αώτων επί ιούς Ά πο- 
οτόλους, και ε&εντο αντους έν τηρήσει δημοσία».

1. Ον δεν ϊταμώτερον κακίας, ούδέν τολμηρότερον. Π εί
ρα μαθόνιες την ανιών ανδρείαν εξ ών επεχείρησαν ττρότε- 
ρον, δμως έπιχειροϋσι και πάλιν έπιουνίστανται. Τ ί έστιν 

10 «Άναοτάς δε 6 άρχιερεύς, και πάγιες οι συν αντφ»; Διη- 
γέρθη, φησί, κινήσεις έπι τοΐς γενομένοις. «Και έπέβαλην 
τάς χεΐρας αυτών έπι τούς ’Αποστόλους, καί εθεντο αύτονς 
έν τηρήσει, δημοοίφ). Ννν σφοδρότερον αύτοις επιτίθενται. 
Ονκ ευθέως δέ αύτονς έκριναν, τιροοδοκώντες πάλιν αυτούς 

15 πράους Βσεσθαι. Και πόθεν δήλον δτι σφοδρότερον αντοϊς 
έτιετέθησαν; ’Α7ΐό του θειναι αστούς εις τήρηοιν δημοσίαν. 
Πάλιν περιπίπτουσι κινδύνοις, και πάλιν της παρά τού θεον 
σπολαύουοι ροπής' και δπως, Οκονε των έξης■ «Ά γγελος  
δέ Κυρίου διά τής νυκτος ήνέφξε τάς πυλας τής φυλακής, 

20 έξαγαγών τε α&ιούς, είπε· Πορεύεσ&ε, και οταθέντες λαλεΤτε 
έν τώ ιερφ τφ  λαφ πάντα τά ρήματα τής ζωής ταύνης». 
Τοντο και εις έκείνων παραμυθίαν γέγονε, καί εις τούτων 
ωφέλειαν και διδασκαλίαν. Και 8ρα όπερ έπ\ του Χριστοί?, 
τούτο και νυν γινόμενον. Γινόμενα μέν γάρ δήπου τά θαύ’ 

25 ματα ονκ άφίησιν αυτούς ιδειν, άφ9 ών δ9 αν μάθοιεν, ταντα 
κατασκευάζει' οϊον, έπϊ τής άναστάσεως τής αντοϋ ονκ ά- 
φήκεν αυτούς Ιδειν πώς άνέοτη (ανάξιοι γάρ του ιαύτην

1. ΠράΕ. 5, 17.



Ο Μ Ι Λ Ι Α  ΙΓ'
(Πράζ. 5, 17 - 33)

«Τότε έσηκώθηκε ό αρχιερέας καί όλοι οαοι ήταν 
μαζί του, δηλαδή τό θρησκευτικό κόμμα τών Σαδ- 
δουκαίων, και γεμάτοι άπό φθόνο συνέλαβαν 
τούς αποστόλους καί τούς έβαλαν ύπό έπιτήρηση 
σέ δημόσια φυλακή»1.
1. Δεν ύπάρχει τίποτε θρασύτερο ουτε τολμηρότερο 

άπό τήν κακία. Ά π ό  πείρα άφοϋ έμαθαν τήν άνδρεία αύ- 
τών άπό εκείνα πού επιχείρησαν προηγουμένως, παρά ταϋ- 
τα όμως επιχειρούν ξανά καί πάλι συγκεντρώνονται εναν
τίον τους. Τί σημαίνει, «Ά φοϋ σηκώθηκε δέ ό αρχιερέας 
καί όλοι όσοι ήταν μαζί του»; Παρακινήθηκε σέ ένέργειες, 
λέγει, καί δραστηριοποιήθηκε άπό τά γεγονότα. «Καί συνέ
λαβαν τούς αποστόλους καί τούς έρριιμαν σέ δημόσια φυ
λακή». Τώρα έπιτίθενται σφοδρότερα έναντίον τους. Δέν 
τούς δίκασαν όμως άμέσως, έπειδή άνέμεναν αύτούς νά 
γίνουν πάλι πράοι. Καί άπό ποϋ είναι φανερό, ότι σφοδρό
τερα έπετέθηκαν εναντίον τους. Ά π ό  τό ότι τούς έκλει
σαν σέ δημόσια φυλακή. Πάλι περιπίπτουν σέ κινδύνους, 
καί πάλι απολαμβάνουν τήν εϋνοια τοϋ Θεού' καί πώς, 
άκουε τά έξης' « 'Ά γγελος Κυρίου τή νύχτα άνοιξε τις 
θύρες τής φυλακής, καί, άφοϋ τούς έβγαλε έξω, είπε* 
πηγαίνετε καί άφοϋ σταθείτε στό ναό, διδάσκετε μέ θάρ
ρος στο λαό όλα τά λόγια αύτής τής νέας ζωής». Τοϋτο 
έγινε καί γιά παρηγορία έκείνων καί γιά ώφέλεια και 
διδασκαλία αύτών. Καί πρόσεχε εκείνο ηού έγινε στην 
περίπτωση τοϋ Χρίστου, αύτό γίνεται κ α ί τώρα. Δ /ότ/ 
όταν γίνονται μέν τό θαύματα, δέν άφήνει aCrroüc νά 
δοϋν, εκείνα δέ μέ τό όποια ήταν δυνατό νά μάθουν, 
αύτά τούς παρέχει' γιά παράδειγμα στήν περίπτωση τής 
δικής του άναστάσεως δέν άφησε αύτούς νά δοϋν πώς 
άναστήθηκε (διότι ήταν άνάξιοι νά δοϋν αύτήν), άλλ’ 6-



Ιδειν ήσαν), άλλά δείκννσιν άφ3 ώ γ τούτο ειργάσατο' ομοίως 
ήοι έπϊ τον οίνον, τον άπό τον νδατος γενομένον, ον βλέπου- 
οιν οι άνακείμενοι ( έμέθνον γά ρ ), και την κρίσιν επ ιτρέ
πει ετέροις.

5 Οντω δη καί έντανθα' έξαγομένονς μεν γάρ  αντους 
ουχ όρώσι, τεκμήρια δέ, άφ* ών ήδνναντο καταμαθεϊν τά 
γενόμενα, είδον. Τ ί  δήποτε δε και κατά την νύκτα αντονς 
έξέβαλεν; νΟτι οντω μάλλον η έκείνω ς έπιοτεν&ησαν άλ
λως τε και οτι ούκ α ν  έπϊ το έροχτήσαι ήλθον οντε μην έ- 

10 τέρως αν και αύτοι έπίοτενοαν. Οντω και έπι τω ν τταλαι- 
ών γέγονεν, οΐον έπϊ τον N αβονχοδονόσορ* εϊδεν  αίνονντας 
τόν Θεόν έπι της καμίνου τους παιδας, και τότε εις εκπλη- 
ξιν ήλθε. Δέον τοίννν καί τούτους έρωτήσαι πρώτον ,  ‘Π ώ ς  
έξήλθ&ιε;3 οι δέ, ώς ονδενός γενομένον , έρωτώσι, λέγοντες’ 

15 Ο ύχί παραγγελία παρηγγείλομεν νμιν μη λαβεΐν;». Κ αι 
δρα πώς δι έτέρων μανθάνονσιν άπαντα’ όρώσι γάρ κεκλει- 
σμένην την φυλακήν μετά άοφαλείας, και τονς φύλακας ε- 
στώτας προ τών θυρών. «’Ακούσαντες δέ, ειοήλθον υ π ό  τόν 
δρθρον είς  ιιό ιερόν, και έδίδαοκον. Π αραγενόμενος δε ό άρ- 

20 χιερενς καί οι συν αύτω, συν εκ άλεσαν τό συνέδρων, και πά
σαν την γερονσίαν τών νίών ΰΙσραήλ' και άπέστειλαν εις  τό 
δεσμωτήριον άχ&ήναι αντούς. Παραγενόμενοι δέ οι νπηρέ- 
ται, ονχ εϋρον αντονς έν τη φυλακή" άναστρέψαντες δέ απήγ
γειλαν , λέγοντες διι τό μέν δεσμωτήριον ενρομεν κεκλειομέ-  

25 νον έν πάση άοφαλείφ και τονς φύλακας έξω  έστώτας τζρό 
τών θυρώ ν άνοίξαντες δέ, &σω ούδένα ενρομεν» . Διτιλη ή 
ασφάλεια , ώοπερ έπϊ τον τάφον, και ή σφραγϊς και οι άν- 
θρω7ΐοι. °Ορα πώς ήσαν θεομάχοι. Ταντα ανθρώπινα, ειπέ 
μοι, τά έπ ’ ανιώ ν γενόμενα; Τ ίς  αντονς έξή γα γε  τώ ν θνρών

%

30 κεκλειομένων; πώς έξήλθον, τών φνλάκων πρό τών θνρών 
έστώτων; ’Ό ν τ ω ς  μαινομένων καί μεθνόντων τά ρήματα!
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ποδεικνύει εκείνα με τά όποϊα κατόρθωσε αύτό. ’Ό μοια  
καί στην περίπτωση τού κρασιού, πού έγινε άπό τό νερό, 
δεν βλέπουν οί παρακαθήμενοι (διότι μεθούσαν), καί 
την κρίση επιτρέπει σε άλλους.

’Έτσι λοιπόν καί εδώ' όταν δηλαδή εξέρχονται αύτοί 
δεν τούς βλέπουν, αποδείξεις όμως, με τις οποίες μπο
ρούσαν νά κατανοήσουν τά γενόμενα, είδαν. Γιατί δέ 
έβγαλε αύτούς κατά τή νύχτα; Διότι έτσι πιστεύθηκαν 
περισσότερο, παρά αλλιώς' άλλωστε οϋτε ερώτηση μπό
ρεσαν νά κάνουν' οϋτε βέβαια, άν συνέβαινε κατ’ άλλο 
τρόπο, αύτοί θά πίστευαν. Έτσι συνέβηκε με τούς πα
λαιούς, όπως μέ τόν Ναβουχοδονόσορ* είδε τά παιδιά μέ
σα στήν κάμινο νά ύμνοΰν τό Θεό καί τότε κυριεύθηκε 
άπό έκπληξη. Έπρεπε λοιπόν νά ρωτήσει πρώτα καί αύ
τούς' ’πώς έξήλθατε;’ , αύτοί όμως, σάν νά μή συνέβηκε 
τίποτα, έρωτοϋν. λέγοντας' «Δεν σάς δώσαμε παραγγελία 
νά μή διδάσκετε;». Καί πρόσεχε, πώς μέ άλλα μαθαίνουν 
τά πάντα. Διότι βλέπουν τή φυλακή κλεισμένη μέ άσφά- 
λεια καί τούς φύλακες νά στέκονται μπροστά στις θύρες. 
«’Ό ταν δέ άκουσαν οί Απόστολοι, είσήλθαν πολύ πρωί 
στό ιερό τοΰ ναοϋ καί δίδασκαν. "Οταν ήλθε στόν τόπο 
τών συνεδριάσεων ό αρχιερέας μέ τήν ακολουθία του, 
συγκάλεσαν τό συνέδριο καί όλη τή γερουσία τών ’ Ισραη
λιτών. Καί άπέστειλαν ανθρώπους στή φυλακή γιά νά ο
δηγήσουν τούς άποστόλους ένώπιον τού δικαστηρίου τους. 
Ό ταν όμως πήγαν οί ύπηρέτες δέν τούς βρήκαν στή φυ
λακή* άφοϋ δέ έπέστρεψαν, άνάφεραν αύτό στό συνέδριο 
λέγοντας, ότι βρήκαμε τή φυλακή κλεισμένη μέ κάθε ά- 
σφάλεια και τούς φρουρούς νά στέκονται μπροστά στις 
θύρες' όταν όμως τις ανοίξαμε, δέν βρήκαμε μέσα κανέ
να». Διπλή ή ασφάλεια καί έδώ, όπως άκριβώς ήταν καί 
στόν τάφο τού Χριστού, καί ή σφραγίδα καί οί άνθρωποι. 
Βλέπε πώς ήταν θεομάχοι. Πές μου, αύτά πού έγιναν σ’ 
αύτούς είναι ανθρώπινα; Ποιος έβγαλε αύτούς έξω, ένώ 
οί φύλακες στέκονταν μπροστά στις θύρες; Πράγματι 
τά λόγια αύτά ήταν λόγια άνθρώπων φρενοβλαβών καί
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Οδς ο ν  κ α τ έ σ χ ε  φ υ λ α κ ή ,  κ α ι  ό ε σ μ ά ,  κ α ί  ϋ ύ ρ α ι  κ ε κ λ ε ισ μ έ ν α ι ,  

τούτο>ν π ρ ο σ ε δ ό κ η σ α ν  π ε ρ ιέ ο ε σ & α ι,  π α ί δ ω ν  ά ν ο ή τ ω ν  τ ιρ α γ μ α  

π α θ ό ν τ ε ς .  0 1  ύ π η ρ έ τ α ι  γ ο υ ν  α υ τ ώ ν  δ ιά  το ΰ το  7ΐ α ρ α γ ίν ο ν τ α ι ,  

κ α ι  ό μ ο λ ο γ ο ϋ σ ι το γ ε γ ο ν ό ς , Ί ν α  π ά σ α ν  α ν τ ο ις  ά π σ κ λ ε ίο ω ο ι  

5 τ ιρ ό φ α σ ιν .  'Ο ρ α ς  σ η μ ε ία  έπΐ σ η μ ε ίο ις  δ ιά φ ο ρ α , τ ά  μ έ ν  ν π  

α ύ τ ώ ν ,  τ ά  δ έ  ε ις  α υ τ ο ύ ς  γ ε ν ό μ ε ν α ,  α κ α ι  λ α μ π ρ ό τ ε ρ α  ή ν ;  Κ α 

λ ώ ς  ο ύ ό ε  ε ύ & έ ω ς  α ν τ ο ις  έ μ η ν ύ & η ,  αλλά Ί ΐρ ό τ ε ρ ο ν  έ ν  ά τ ιο ρ ία  

γ ε γ ο ν ό σ ιν ,  Ί ν α ,  δ ια σ κ ε ψ ά μ ε ν ο ι  & ε ία ν  ε ί ν α ι  δ ύ ν α μ ιν ,  ο υ τ ω  

μ ά & ω σ ίν  & ια ν τ α ,

10 «'Ως δέ ήκουσαν ιούς λόγους τούτους δ τε άρχιερεύς και 
ό στρατηγός του ιερού και οι άρχιερεϊς, διηπόρονν περί αυ
τών τί αν γένοιτο τούτο. ΙΙαραγενόμενος δέ τις άπήγγειλεν  
αύτοΐς, λέγω ν δτι ιδού οι άνδρες, ονς εθεσθε έν τί] φυλακή, 
είσίν έν τφ  ΐερφ  έσιώ τες και διδάσκοντες τόν λαόν. Τότε 

15 άπελΰόιν ό στρατηγός συν τοϊς ύπηρέταις, ή γα γεν  αυτούς ου 
μετά βίας' έφοβοΰντο γάρ τόν λαόν, 'ίνα μή λιΰ'ασϋ'ώσιν». *Ω 
της άνοιας! Έφοβοΰντο} φηοίν, τόν δχλον. Τ ί  γάρ αυτούς ό 
δχ/.ος ώ φέλει; Δέον τον Θεόν φοβηϋήναι, τόν χα&άπερ πτη
νού ς αεί των χειρώ ν αυτούς έξαρπάζοντα >τών εκείνω ν, οι 

2 0  δέ μάλλον τόν δχλον φοβούνται. «Ό  δέ άρχιερεύς έπηρώτη- 
σεν αντούς, λ έγω ν  Ονχι παραγγελία παρηγγείλαμεν ύμιν 
μή διδάσκεΐν έπί τφ  ονόμαπι τούτφ; Κ αί Ιδού έττληρώσατε 
την ’Ιερουσαλήμ τής διδαχής υμών, καί βούλε/σϋ'ε έπαγαγεϊν  
έφ * ημάς τό αίμα του άνϋρώπου τούτου» . Τ ί  οΰν οι 'Απόστο- 

25 λοι; Π άλιν μετ’ έηιεικείας αντοις διαλέγονται, καίτοι γε  έ- 
νήν εϊπειν' 'Τ ίνες  γάρ έστε ύμεϊς άντιδιατατιόμενοι τφ  
Θ ε φ ; \  ’Αλλά τί; Π άλιν έν τάξει παραινέσεως και συμβου
λής , καί μετά έπιεικείας πολλής άποκρίνονται. Αττοκριϋ'εϊς 
δέ ό Π&τρος καί οι 'Απόστολοι εϊπον Π  ε ιθ άρχει ν δει Θεω
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μεθυσμένων. Αύτούς πού δεν κράτησε ή φυλακή και τά 
δεσμά καί οί κλειστές θύρες, αύτούς πίστευαν ότι θά νι
κήσουν, άφοϋ έπαθαν ο,τι παθαίνουν τά άνόητα παιδιά. 
Διότι οί ύπηρέτες αύτών γΓ αύτό προσέρχονται καί ομο
λογούν τό γεγονός, γιά νά άποκλείσουν σ’ αύτούς κάθε 
πρόφαση. Βλέπεις θαύματα διάφορα νά γίνονται τό ένα 
μετά τό άλλο, άλλα μέν νά γίνονται άπ’ αύτούς, άλλα δέ 
σ’ αύτούς, τά οποία ήταν καί λαμπρότερα; Πολύ καλά 
δέν άποκαλύφθηκε σ’ αύτούς άμέσως, άλλ’ άφοϋ προη
γουμένως βρέθηκαν σέ άπορία, γιά νά μάθουν τά πάντα, 
άφοϋ σκεφθοϋν ότι ύπάρχει θεία δύναμη.

« Οταν δέ άκουσαν τά λόγια αύτά καί ό άρχιερέας 
πού προΐστατο τοϋ συνεδρίου καί οί άρχιερείς, άποροϋ- 
σαν γΓ αύτούς σκεπτόμενοι πώς ήταν δυνατό νά γίνει 
αύτό. Ά λ λ ' έν τώ μεταξύ ήλθε κάποιος καί τούς άνήγγει- 
λε ότι' 'νά οί άνθρωποι πού φυλακίσατε βρίσκονται στον 
ιερό περίβολο τοϋ ναοϋ καί διδάσκουν τό λαό*. Τότε πή
γε έκεϊ ό στρατηγός τοϋ ίεροϋ μαζί μέ τούς ύπηριέτες, 
τούς έφερε στό δικαστήριο, χωρίς νά μεταχειρισθεϊ 
βία· διότι φοβούνταν τό λαό μήπως τούς λιθοβολήσει». 
Πώ, πώ ανοησία! Φοβούνταν, λέγει, τόν όχλο. Διότι σέ 
τί ώφελοϋσε αύτούς ό όχλος; ’Έπρεπε νά φοβηθούν τό 
Θεό, πού πάντοτε έξαρπάζει αύτούς σάν πτηνά άπό τά 
χέρια έκείνων' αύτοί όμως πιο πολύ φοβούνταν τόν όχλο. 
«Ό  δέ άρχιερέας ρώτησε αύτούς λέγοντας' 'Δ έν  σάς δώ
σαμε ρητή παραγγελία νά μή διδάσκετε στό όνομα αύτό; 
Καί όμως γεμίσατε τήν Ιερουσαλήμ μέ τή διδασκαλία 
σας καί έπιζητείτε μέ κακοβουλία νά έπιρρίψετε έπάνω 
μας τήν εύθύνη γιά τό φόνο τοϋ άνθρώπου αύτοΟ’». 
Τί άπαντοϋν τότε οί Απόστολοι; Πάλι μέ έπιείκεια διδά
σκουν αύτούς* άν καί βέβαια ήταν δυνατό νά ποϋν' 'Ποιοι 
είστε σείς πού διατάσσετε αντίθετα πρός τά τοϋ Θ εού ;’. 
Ά λλά  τί λέγουν; Πάλι ύπό τύπο παραινέσεως καί συμ
βουλής καί μέ έπιείκεια πολλή άπαντοϋν' «Άποκρίθηκε 
ό Πέτρος έκ μέρους τών Αποστόλων καί είπε* Πρέπει 
νά πειθαρχούμε μάλλον στό Θεό; παρά στούς άνθρώ-



μ ά λλο ν  ή άν& ρώ πο ις» . Π ο λ λ ή  ή φ ιλ ο σ ο φ ία  κ α ι  το ια ντη , δτι 

έντενΰεν  δ ε ικ ν ν ο ν ο ι κ α ι αντους μαχομένους  τ φ  Θ ε φ .  « Ό  

θ ε ό ς  τ ω ν  π α τ έ ρ ω ν  η μ ώ ν  η γ ε ιρ ε ν  Ίη σ ο ν ν » , δν νμεΐς δ ιε χ ε ι-  

ρ ίσ α σ ΰ ε  κρεμάσαντες ε π ί ξύλου. Τ ούτον ό Θ εός  α ρ χ η γ ό ν  κ α ι  

5 Σ ω τ η ρ α  ύ ψ ω σ ε n jj δεξιά , αυτού , δοΰνα ι μ ε τ ά ν ο ια ν  τφ  Ι σ ρ α 

ή λ  κ α ι  ούφεσιν ά μ α ρ τ ιώ ν» . " Ο ν  ύ,μεϊς ά ν ε ίλ ε τ ε , φ η σ ίν , ό Θ ε 

ός ηγειρ^ε. Κ α ι  δ ρ α ' τ φ  Π α τ ρ ϊ τό π α ν  π ά λ ιν  ά ν α τ ιΰ έ α σ ιν ,  

ϊν α  μ η  δόξη  άλλότριος ε ίν α ι τον Π α τ ρ ό ς . « Κ α ι ύ ψ ω σ ε» , φ η -  

ο ίj  «ιτf j  δ ε ξ ιά  αύτου». Ο ύ χ  α π λ ώ ς  τήν ά νά σ τα σ ίν  τοντο μόνην, 

10 άλλα  κ α ι την ν ψ ω ο ιν  τουτέοτι την ά ν ά λ η ψ ιν , δ η λ ο ι. «Τ ο ν  

δοννα ι μ ετά νο ια ν  Ισ ρ α ή λ » .

2. "Ορα πάλιν τό κέρδος., και εν τάξει απολογίας διδα

σκαλίαν άπηρτιομένην. «Και ημείς έομεν αντον μάρτυρες των 

ρημάτων τούτων». Πολλή ·ή< παρρησία. ΕΙτα, άξιόπιστον λοι- 

15 πόν τόν λόγον ποιών, έπήγαγε* «Και τό Π νενμα δε τό άγιον, 

δ %δωκ&ν ό Θεός τοις πειϋαρχονσιν αν\ιφ». 'Ορας πώς ούχι 

μόνον τη t  ανιών, άλλα και τη τοϋ Πνεύματος μαρτυρία κέ- 

χρηνται; Και ούκ εϊπον, ffO  εδωκεν ήμιν, αλλά «τοις πειΰν- 

μένοις», άμα μ εν μετριάζοιιες, αμα όέ μέγα αύτό δεικνύν- 

20 τες, και δηλουντες δτι καί αντοϊς δννατόν λαδεΐν. 'Ό ρα  πώς 

και dt* $ργα>ν και διά ρημάταη’ έπαιδενοντο, και ον προσεΤ- 

χον, ινα δίκαια αντοις ή κατάκρισις γένητa r  διά γάρ τοι 

τοντο και ό Θεός σννεχώρει. αγεσ&αι αντους εις δικαστήρι- 

ον, Ίνα και εκείνοι παιδενωνται, εί γέ μοηΦάνειν έβούλοντο, 

25 και οί Απόστολοι εις παρρησίαν άλείφωνται. «Ο ί δε άκού- 

ΰαντες διεπρίοντο} και έβούλοντο άνελεϊν αύτούς». νΟρα κα

κίας νπερββλήνΙ- Αέον έφ’ οϊς ffnovoav κατατιλαγηναι,' οί δε
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πους». Πολλή ή φιλοσοφία καί τέτοια, με τήν όποία άπο- 
δεικνύεται ότι αύτοΐ μάχονται τό Θεό. «Ό Θεός των πα
τέρων μας άνέατησε εκ νεκρών τον Ίησοϋ, τόν όποιο 
σείς φονεύσατε, άφοϋ τόν κρεμάσατε έπάνω στό ξύλο 
τοΰ σταυρού. Αύτόν ό Θεός ύψωσε μέ τή δύναμή του 
και τόν έκαμε αρχηγό καί σωτήρα γιά νά δώσει μετά
νοια καί άφεση άμαρτιών στούς άπογόνους τού Ισραήλ». 
Εκείνον πού σείς φονεύσατε, λέγει, ό Θεός τόν άνέατη- 
σε. Και πρόσεχε' στόν Πατέρα καί πάλι άνέθεσε τό παν, 
γιά νά μή φανεί ότι είναι ξένος τού Πατρός. «Καί τόν 
άνύψωσε», λέγει, «μέ τή δεξιά του». Αύτό άποδεικνύει όχι 
άπλώς μόνο τήν άνάσταση, άλλά καί τήν ύψωση, δηλαδή 
τήν άνάληψη. «Γιά νά δώσει μετάνοια στούς άπογόνους 
τού Ισραήλ».

2. Πρόσεχε πάλι τό κέρδος, καί διδασκαλία ολοκλη
ρωμένη μέ μορφή άπολογίας. «Καί έμεϊς είμαστε μάρτυ
ρες τών πραγμάτων αύτών καί τής διδασκαλίας τού Θε
ού». Μεγάλο τό θάρρος. "Επειτα γιά νά κάνει πλέον τό 
λόγο άξιόπιστο, πρόσθεσε' «Καί τό Πνεύμα τό αγιο, τό 
όποιο έδωσε ό Θεός σ’ εκείνους πού πειθαρχούν σ' αύ
τόν». Βλέπεις πώς χρησιμοποιούν όχι μόνο τή δική τους 
μαρτυρία, άλλά καί τή μαρτυρία τού άγίου Πνεύματος; 
Καί δέν είπαν, 'Αύτό πού έδωσε σ’ έμός’, άλλά «Σέ έκεί- 
νους πού πειθαρχούν σ’ αύτόν», συγχρόνως μετριάζον
τας μέν τήν ένταση, άποδεικνύοντας δέ αύτό μέγα καί 
δηλώνοντας, ότι καί αύτοΐ είναι δυνατό νά τό λάβουν. 
Πρόσεχε, πώς καί μέ έργα καί μέ λόγια διδάσκονταν καί 
δέν πρόσεχαν, γιά νά γίνει δικαία σ’ αύτούς ή κατάκριση. 
Διότι βέβαια γΓ αύτό καί ό Θεός έπέτρεπε σ’ αύτούς νά 
όδηγοϋνται σέ δικαστήριο, νά διδάσκονται καί έκείνοι, 
έάν βέβαια ήθελαν νά μάθουν, καί οί ’Απόστολοι νά ά- 
σκοϋνται στό νά έχουν παρρησία. «’Εκείνοι δέ όταν τά 
άκουσαν αύτά έτριζαν άπό άγανάκτηση τά δόντια τους 
καί σκέπτονταν πώς νά τούς φονεύσουν». Βλέπε ύπερβο- 
λή κακίας. Ένώ έπρεπε νά καταπλαγοϋν μέ όσα άκουσαν, 
αύτοΐ δέ κυριεύονται άπό όργή καί σκέπτονταΛχωρίς λό-
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όιαπρίόν,ται, καί δουλεύονται είκή άνελεϊν. 3Αλλ3 άναγκαιον 
λοιπόν ανωΰεν Ιδεϊγ τά άνεγνωσμενα.

«'Άγγελος δέ Κυρίου διά τής ννκτός ήνοιξε τάς ηύλας 
τής φυλακής, καί, έξαγαγών αυτούς, είτιε' Πορεύεστε, και 

5 οταΜντεςλαλειτε έν τφ ιερφ >τφ λαφ πάντα τά ρήματα τής 
ζωής ταύτης». «Έξαγαγών»· ούκ αντός άπάγει αυτούς, άλλ* 

άφίησιν ώστε και ταύτη ανιών γνωσϋήναι τό άκατάτιληκτον, 
δ καί έδειξαν ννκτός είσελϋόντες είς τό ιερόν καί διδάσκον
τες. Ει δε έξέβαλον αύτους οι φύλακες, ώς έκεΐνοι ένόμι- 

10 ζον, εφνγον αν, εί γε πειαδέντες έξήλ&ον μάλλον δέ} ει έξέ- 
όαλον αντους έκεινοι, ονκ αν εις τό ιερόν έστησαν, άλλ' άπέ- 
δρασαν αν. Τοντο δ& ον&είς όντως άνόητος, ώστε μη σννι- 
δειν. Ονγί παραγγελία παρΐ]γγείλαμεν νμϊν;»} φηαί. Ε ι μεν 
ονν και αντοί έπείο&ησαν ϋμιν, καλώς ενϋύνετε, ει όέ και έξ 

15 έκείνου εϊπον μη πειαϋήοεσΰαι, περιτταϊ αί ενΰνναι, περιτ
τάι και αί παραγγελίαι. 'Όρα έγκλημάηων ανακολουθίαν, 
καί νιιερδάλλονσαν άνοιαν. Φονικάς λοιπόν βούλονται δει- 
ξαι τάς προαιρέσεις των 9 Ιονδαίων, ώς ον δι} αλήθειαν ταυ- 

τα ποιούντων,, άλλ5 ωστε άμννασϋαΐ βουλομένων. Διά τοντο 
20 καί ούδέ ΰραοέως αντοις άποκρίνονται οΐ 9Απόστολοι (διδά

σκαλοι γάρ ήσαν), καίτοι τΙς ούκ αν, την 7ΐόλΐν άπασαν άναρ- 
τησάμενος, καί τοσανιης άπολαύων χάριτος, είτιεν ά.ν δη τι, 
καί έψϋέγξατο μέγα; Ά λλ9 ονχ σ&τον ού γάρ όργίζοντο, άλλ9 
ήλέονν αντους, καί έδάκρνον, καί έσκόπονν δπως αντονς ά- 

25 παλλάξωοι τής πλάνης καί τον ϋυμον. Και ονκ Βτΐ λέγονσι 
πρός αϋτούς, «‘Υμείς κρίνατε», άλλ9 άποφαίνονται, λέγοντες· 
«*Ον ό θεός ήγειρε», διά τούτον δηλονντες δτι κατά γνώ
μην τον θεόν ταντά έστιν. Ονκ εϊπον δ& δτι ‘ονκ εΐπομεν ν-

2. ΠράΕ 4, 19-20.
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γο νά τούς φονεύσουν. Ά λλ ’ είναι ανάγκη πλέον νά δού
με άπ’ αρχής τά άναγνωαθέντα.

« Άγγελος Κυρίου τή νύχτα άνοιξε τις θύρες τής 
φυλακής καί, άφοϋ τούς έβγαλε έξω, είπε* πηγαίνετε 
και σταθήτε ατό ναό με θάρρος και διδάσκετε δημόσια 
τό λαό όλα τά λόγια τής νέας αύτής Ζωής». «Άφοϋ τούς 
έβγαλε έξω»' δεν τούς βγάΖει αύτός, άλλά τούς άφήνεΓ 
ώστε και με τήν ενέργεια αύτή νά γίνει γνωστή ή άφοβία 
αύτών, τήν όποία καί άπέδειξαν όταν νύχτα είσήλθαν ατό 
ιερό καί δίδασκαν. Έάν δε τούς έβγαΖαν έξω οί φύλα
κες, όπως νόμιΖαν εκείνοι, θά διέφευγαν, έφόσον βέβαια 
θά πείθονταν νά έξέλθουν μάλλον δέ, άν εκείνοι τούς 
έβγαΖαν, δέν θά παρέμειναν στό ιερό, άλλά θά δραπέ
τευαν. Αύτό δέ κανένας δέν ήταν τόσο άνόητος, ώστε 
νά μή τό άντιληφθεϊ. «Δέν σάς δώσαμε, λέγει, «ρητή πα
ραγγελία;». Έάν λοιπόν αύτοί πείθηκαν σέ σάς, καλώς 
Ζητείτε εύθύνες, έάν όμως άπό έκείνο είπαν ότι δέν θά 
πεισθοϋν, περιττές οί εύθύνες, περιττές καί οΙ παραγγε
λίες. Βλέπε άνακολουθία έγκλημάτων καί ύπερβολική 
ανοησία. Θέλουν πλέον νά δείξουν τις διαθέσεις τών Ιο υ 
δαίων φονικές, ότι δέν κάμουν αύτά γιά χάρη τής άλή- 
θειας, άλλά έπειδή θέλουν ν’ άμυνθοΰν. ΓΓ αύτό καί οί 
Απόστολοι δέν άποκρίνονται σ' αύτούς μέ θράσος (διότι 
ήταν διδάσκαλοι), άν καί βέβαια ποιός δέν θά έλεγε καί 
δέν θά φώναΖε κάτι σπουδαίο, άν θά είχε μέ τό μέρος 
του όλη τήν πόλη καί άπολάμβανε τόση χάρη; Άλλά δέν 
τό κάμνουν αύτό αύτοί, διότι δέν όργίΖονταν, άλλά έλε- 
οΰσαν αύτούς καί δάκρυΖαν καί σκέπτονταν πώς θά τούς 
απαλλάξουν άπό τήν πλάνη καί τό θυμό. Καί δέν λέγουν 
πλέον πρός αύτούς, «Σείς κρίνατε», άλλά διακηρύττουν 
τή γνώμη τους, «Αύτόν ό Θεός τόν άνέστησε», δηλώ
νοντας μέ αύτό, ότι αύτά είναι σύμφωνα μέ τή γνώμη 
τού Θεού. Δέν είπαν δέ, ότι δέν σάς είπαμε καί τότε, 
«Εμείς δέν μπορούμε, αύτά πού είδαμε καί όκούσαμε, νά 
μή τά κηρύττουμε»;* (διότι δέν είναι φιλόδοξοι), άλλά 
πάλι τά 'ίδια λέγουν, τό σταυρό, τήν άνάσταση. Καί δέν
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μίν καί τότε, «Ημείς ον δυνάμε&α, α έϊδομεν και ήκούσαμεν, 
μή λάλεϊν;»3, (ον γάρ είσι φιλότιμοι), άλλα πάλιν τα αυτά 
φαοι, τον σιανρόν, την άνάστασιν. Και ον λέγουοι, 'Διά τί 
έοτανρώΨη, Sri υπέρ ημών9, άλλ' αινίττονται μέν, οΰπω δέ 

5 φανερώς, τέως αντονς φοδηοαι 6ον?Αμενοι. Eins μοι, ποια 
ρητορεία ένταν&α; Ονόεμία’ οντω χο>ρίς κατασκενής τό τής 
ζωής έκήρνιτον Εύαγγέλιον!

ΕΙπών δέ ότι «νψωσε», λέγει και έπι τίνι, «επί τφ δού
ναι μετάνοιαν», έπάγων, «,Τφ 9Ισραήλ, κα\ αφεοιν άμαρτι- 

10 ών». Άλλϊ άπίΰανα ταντα τέως έδόκει, φαοί. Τ ί λέγεις; καί 
πώς ου πιΰανά μάλλον, οίς γε συκ άρχοντες άντειπείγ εϊχον, 
ον ττλήϋος, άλΧ οι μέν έπεοτομίζοντο, οι δέ έδιδάσκοντο; 
«Καί ημείς», φηοί, αμάρτυρες τών ρημάτων τούτων έομέν». 
Ποιων; “Οτι αφεοιν, ότι μετάνοιαν έπηγγείλατο* ή μέν γάρ 

15 άνάστασις ήν λοιπόν ώμολογονμένη, οτι δέ αψεσιν δίόωσιν 
ημείς μαρτνρονμεν, καί ιτό Πνεύμα τό άγιον} 8 ονκ άν έπήλ- 
ΰε, μή πρότερον τών αμαρτιών λνΨεισών ώστε άναμφισβή- 
τητον τεκμήριον τοντό έστιν. νΑφεοιν αμαρτημάτων άκονεις, 
άϋλιε, ?cai βτι ον δίκην απαιτεί, καί όούλει άνελείν; Καί 

20 τιόοης ταντα ουχί κακίας; Καίτοι η διελέγξαι ψευδομένονς 
έχρήν, ή μή δνναμένονς, πειοϋήναι* εϊ δέ μή έβονλοντο 7ΐε- 
οΰήναι, μή άνελείν1 τί γάρ ήν άναιρέσεως άξιον; Οι δέ 
υπό τον ϋνμον ουδέ ουνείδον τό γεγενημένον. 'Όρα πώς έν- 
ταϋϋα, μνημον€νοαντες τού τολμήματος περί άφέοεως δια- 

25 λέγονται, δενκνυντες ότι τά μέν γεγενημένα άξια ΰανάτον, 
τά δέ διδόμενα ώς ενγνώμοσιν έδίδοντο. Πώς άν άλλως τις 
επεισεν αντονς, ή ώς ενδοκιμονντας ειπών; Καί όρα την 
κακονργίαν’ τους Σαδδονκαίους αντοίς έφιστώσιν, οι μάλι
στα ηλγονν επί τη άναστάσει. Ά λλ9 ονδέν τής 7ΐονηρίας ά- 

30 πώνανιο. 9 Αλλ/ ϊσως έρεί τις· 'Και τις άνψροητος, το ιόντων
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λέγουν, ’γιατί σταυρώθηκε; ότι σταυρώθηκε γιά χάρη 
μας’, άλλά τό ύπαινίσσονται μέν, όχι άκόμα όμως φάνε- 
ρά, θέλοντας πρώτα νά τούς φοβήσουν. Πες μου, ποιό 
ρητορεία ύπόρχει εδώ; Καμιά' τόσο πολύ όνεπίδεικτα κή
ρυτταν τό Εύαγγέλιο τής ζωής.

Άφοϋ δέ είπε ότι «τον άνύψωσε», λέγει και γιά ποιό 
λόγο, «Γιά νά δώσει μετάνοια», προσθέτοντας, «στον Ισ ρα 
ήλ «καί άφεση άμαρτιών». ’Αλλ’ αύτά, λέγει, φαίνονταν στήν 
άρχή άπίστευτα. Τί λέγεις; Καί πώς δέν είναι περισσότερο 
πιστευτά, άφοϋ βέβαια δέν μπορούσαν οΰτε άρχοντες νά φέ
ρουν άντίρρηση σ’ αύτούς, οΰτε τό πλήθος, άλλά οί μέν άπο- 
στομώνονταν, οί δέ διδάσκονταν; «Καί έμεϊς», λέγει, «είμα
στε μάρτυρες τών λόγων αύτών». Ποίων λόγων; "Οτι ύπο- 
σχέθηκε άφεση καί μετάνοια' διότι ή μέν άνάσταση είχε 
πλέον όμολογηθεϊ, ότι όμως δίνει άφεση, τό μαρτυρούμε 
έμεϊς καί τό Πνεϋμα τό άγιο, τό όποιο δέν θά έρχόταν, 
άν προηγουμένως δέν συγχωροϋνταν οί άμαρτίες* ώστε 
αύτό είναι άπόδειξη άναμφισβήτητη. Άθλιε, άκοϋς άφε
ση άμαρτημάτων καί ότι δέν ζητεί τιμωρία, καί θέλεις νά 
φονεύσεις; Καί πόση κακία δέν δείχνουν αύτά; "Αν καί 
βέβαια θά έπρεπε ή νά τούς αποδείξουν ότι ψεύδονται, 
ή, άν δέν μπορούσαν νά άποδείξουν αύτό, νά πειαθοϋν* 
έάν δέ πάλι δέν ήθελαν νά πεισθοϋν, νά μή τούς φο- 
νεύσουν. Διότι ποιό ήταν τό άξιο φόνου; Αύτοί όμως κα- 
τεχόμενοι άπό τό θυμό δέν κατενόησαν αύτό πού είχε 
γίνει. Πρόσεχε, πώς εδώ, άφοϋ άνάφεραν τό τόλμημα, 
διδάσκουν γιά άφεση, άποδεικνύοντας ότι έκεϊνα μέν πού 
είχαν γίνει ήταν όξια θανάτου, τά δέ διδόμενα, δίνονταν 
σάν σέ εύγνώμονες. Πώς άλλοιώς θά μπορούσε κανείς νά 
πείσει αύτούς, παρά παρουσιάζοντάς τους σάν εύδοκι- 
μοϋντες; Καί πρόσεχε τήν κακουργία* τούς Σαδδουκαί- 
ους εμφανίζουν μπροστά τους, οί όποιοι ταράσσονταν 
ύπερβολικά μέ τήν άνάσταση τών νεκρών. Άλλά καθόλου 
δέν ώφελήθηκαν άπό τήν πονηρία. Άλλ* ϊσως πεϊ κά
ποιος* 'Καί ποιος άνθρωπος, άπολσμβάνοντας τέτοια πρά
γματα, πού άπολάμβαναν οί Απόστολοι, δέν θά γινόταν



ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

άπολανων, οιων οί 9Απόστολοι, owe ay μέγας έγένετο;». Ά/.λ' 
Βρα.μοι, πριν ή άπολανσαι της χάριτος, πως ήσαν προσκαρ- 
τεροΰντες όμοϋυμαδόν rfj προσευχή, καί έλπίζοντες έπί την 
άνωθεν ροπήν. Καί συ ελπίζεις, αγαπητέ, βασιλείαν ουρα- 

5 νών, α/Λ5 ούδέν υπομένεις; καί συ Πνεύμα ελαβες, άλλ* ου 
τοιαυτα πάσχεις, ουδέ κινδυνεύεις; 9Εκείνοι δέ. πρίν ή τών 
προτέρων άναπνεϋσαι, πάλιν έφ* %τερα fjyovxo. Και τούτο δέ 
αυτό τό μή ίνφωθήναι, τό μή κενοδοξήσαι, τνόσον έστίν άγα- 
θόν! τό μετά έπιεικείας διαλέγεσθαι πόσον έστί κέρδος/ Ον 

№ δή πάντα τής χάρντός ήνΡ άλλα καϊ τής αντών σπουδής 
πολλά τά τεκμήρια’ τό γάρ έν αυτοϊς τά τής χάριτος διαλάμ- 
πειν της αυτών έπιμελείας ήν.

3. αΟρα γονν εύϋυς έξ αρχής πώς μεμερψνημένος 6 
Πέτρος έοτί, πώς νήφων καί έγρηγορώς, πώς οι πιστεύσαν- 

*5 ιες ιά χρήματα ερριψαν. Ούδέν ϊδιον είχον, έν ευχή ή σαν, 
ομόνοιαν έπεδείκνυντο, έν νηστέιαις διήγον. Ταντα ποίας 
χάριτος; είπέ μοι. Διά τούτο καί δι’ αυτών πονει γενέοθαι 
τόν έλεγχον ιών υπηρετών αυτών, όϊ, καί ώσπερ επί. του 
Χρίστον ελεγον οι πεμφθέντες’ «Ουδέποτε ούτως ανθρωπος 

>0 έλάληοεν ώς οντος ό άνθρωπος», απήγγειλαν ύποστρέψαντες 
άπερ εϊδον. Συ δέ μοι σκόπει έντανθα καί αύτών τήν Επιεί
κειαν πώς έικουσι, καί τού άρχιερέως την τιεπλασμένην γνώ
μην επιεικώς γάσ δήθεν αυτοϊς διαλέγεται, &τε φοβούμενες, 
καί κωλνσαι μάλλον έβούλετο> ή άνελεϊν, έπειδή ιοντο ονκ 

25 ήδύνατο. Καί ώστε πάντας κινήσαι, καί ηερί τών εσχάτων 
αυτοϊς έπικρεμάσαι ιτόν κίνδυνον, «βούλεσθε», φησίν, «έπα- 
γαγεΐν έφ ’ ημάς τό αίμα του άνθρώτιου τούτου;». ’Έ τι ά ν 

θρωπος είναι σόι δοκεϊ; Ούτως είπε δεικνείς &τι αναγκαία 
ή παρακέλενσις γέγονεν αυτοϊς. Ά λλ ' δρα καί τόν Πέτρον, 

30 τί φησι. μΤούτον ό Θεός αρχηγόν καί Σωτηρα ύψωσε if) δε

Ίωάγ. 7, 4§,
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μεγάλος; . Ά λλά  πρόσεχε, σέ παρακαλώ, πριν ν ’ άπο- 
λαύσουν τή χάρη, πώς ήταν άφοσιωμένοι μέ ζήλο όλοι 
μαζί στήν προσευχή, καί έλπιζαν στήν ούράνια βοήθεια. 
Καί σύ έλπίζεις, άγαπητέ, τή βασιλεία τών ουρανών καί 
δεν δείχνεις καθόλου ύπομονή; Καί σύ έλαβες Πνεύμα, 
άλλά δέν πάσχεις παρόμοια, οΰτε κινδυνεύεις; Εκείνοι 
όμως, πριν άναπνεύσουν άπό τά προηγούμενα, πάλι σέ 
άλλα όδηγοϋνταν. Καί αύτό άκριβώς, τό ότι δέν έγιναν 
έγωϊστές, οϋτε κενόδοξοι, πόσο άγαθό είναι! τό νά δι
δάσκουν μέ έπιείκεια, πόσο κέρδος είναι! Διότι βέβαια 
δέν ήταν όλα άποτέλεσμα τής χάριτος, άλλά πολλές εΤναι 
οί αποδείξεις καί τής δικής τους προσπάθειας. Διότι τό νά 
διαλάμπει σ’ αύτούς ή χάρη, ήταν έργο τής δικής τους 
φροντίδας.

3. Πρόσεχε λοιπόν εύθύς έξ αρχής, πώς μεριμνά ό 
Πέτρος, πώς είναι νηφάλιος καί σέ έγρήγορση, πώς έκεί- 
νοι πού πίστεψαν έγκατέλειψαν τά χρήματα. Δέν είχαν 
τίποτε δικό τους, προσεύχονταν, έπέδειχναν ομόνοια, καί 
νήστευαν. Αύτά, πές μου, ποιάς χάριτος άποτέλεσμα 
ήταν; ΓΓ αύτό καί μέ τούς ίδιους τούς ύπηρέτες κόμνει 
νά γίνει ό έλεγχος αύτών, οί όποιοι καί όταν έπέστρεψάν 
απήγγειλαν αύτά άκριβώς πού είδαν, όπως άκριβώς καί 
στήν περίπτωση του Χρίστου έλεγαν οί άποσταλέντες' 
«Ούδέποτε άνθρωπος δίδαξε έτσι, όπως ό άνθρωπος αυ
τός»8. Σύ δέ πρόσεχε έδώ καί τήν έπιείκεια αύτών, πώς 
ύποχωροΰν, καί τήν πλανημένη γνώμη του όρχιερέα* 
διότι δήθεν συνομιλεί μέ αύτούς μέ έπιείκεια, έπειδή φο
βόταν καί ήθελε μάλλον νά τούς έμποδίσει, παρά νά τούς 
φονεύσει, άφοΟ αύτό δέν ήταν δυνατό. Καί γιά νά 
τούς παρακινήσει όλους καί νά έπισύρει έναντίον τους 
τόν έσχατο κίνδυνο, λέγει* «Θέλετε νά έπιρρίψετε έ- 
πάνω μας τήν εύθύνη καί ένοχή γιά τό φόνο του άν- 
θρώπου αύτοϋ;». ’Ακόμα νομίζεις ότι είναι άνθροκιος; 
Μίλησε έτσι, γιά νά δείξει, ότι ή παραγγελία δγινε 
άναγκαία σ’ αύτούς. ’Αλλά πρόσεχε καί τόν Πέτρο, τί 
λέγει' «Αύτόν ό Θεός τόν ανύψωσε μέ τή δεξιά του καί
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ξιά  αντον, τον δούναι μετάνοιαν τφ  *Ισραήλ, και άφεσιν α
μαρτιών*). ’Ενταύθα ον μέμνηται των εθνών, ϊνα μή δφ  λα
βήν. «Και έβούλοντο», φησίν, «άνελεϊν αυτούς». 'Όρα τιάλίν 
τούτους &ν απορία, τούτους έν όδύνη' εκείνους δέ έν άνέσει, 

5 χαι ευθυμία, κα« έν τρνφή. Ονχ άπλώς ώδννώντο, αλλά «διε- 
τιρίοντο». Τοντό έοτιν άς:< * κακώς τιπθΰ  ■ :j κακώς αοι- 
είν9, καθάπερ κα\ ένιαϋθα εστιν ιδεΐν. 9Ε ν δεσμοίς ησαν ον- 
ί ο ι } παρειατήκειοαν δικαστηρίφ, και οι δικάζοντες ήσαν έν 
απορία, έν αμηχανία πολλή* καθάπερ γάρ ό τόν άδάμαντα 

10 πλήττουν, αυτός λαμβάνει την πληγήν, οϋτω δη και οΰτοι. 9Α λλ ’ 

έώρων ον μόνον ονκ έμποδιζομένην αντώΐ' την παρρησίαν, 
αλλά και μάλλον ανξόμενον ιό κήρυγμα, και άκαταπλήκτως 
διαλεγομένους αυτούς, και μη παρέχοντας λαβάς.

Μιμησώμ>εθα τούτονς δη και ημείς, αγαπητοί, και ά- 
15 κατάπληκτοι έν πάσι γενώμεθα τοις δεινοϊς. Ονκ εστι δεινόν 

τι τφ  φοβονμένφ τόν θεόν, άλλ' έν τοΐς μή φοβονμένοις έστι 
τά δεινά' ό γάρ τών παθών δι αρετής άνώηερος γινόμενος, 
και ώσπερ σκιάν τά παρόντα 7ΐαρατρέχων τιράγμα ια ,  πώς ν- 
τνό τίνος πείθεται δεινόν; τίνα 6k φοβηθήσεται; ή τί τά δει- 

20 νά λογιεΐται; Ούκοϋν καταφύγωμεν <έπϊ ταύτην την πέτραν 
την ασεισιον. ΕΙ πόλιν ήμϊν τις κατεσκεναζε, και τείχος πε- 
ριετίθει, μάλλον δέ εϊ άπώπιζεν ημάς εϊς γην, £νθα μηδεϊς ήν 
ό ένοχλών, και πάσαν έχει τιαρεϊχε τήν αφθονίαν, σνκ άφεϊς 
πρός ούδένα τιράγμα εχειν, ονκ άν ημάς έν τοσαύτγ) καιέ- 

25 στησεν ασφαλείς, έν δση ννν ό Χριοτός. νΕστω γονν} εϊ βού- 
λει, και ή πόλις χαλκή, τείχος πάντοθεν $χονσα καρτερόν 
και άνάλωτ ον, μη δεις αύτή προσκείσθω 7ΐολέμιος, αφθονον 
έχέτω γήν και λιπαράν, παρέστω δε και ή τών άλλων άφθο- 
νία πραγμάτων, 8στωσαν καί πολιται ήμεροι χαϊ προσηνείς,
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τόν έκαμε αρχηγό καί σωτήρα μας, για νά δώσει μετά
νοια καί άφεση στόν Ισραήλ». ’Εδώ δεν άναφέρει τά άλ
λα έθνη, γιά νά μή δώσει άφορμή γιά κατηγορία. «Καί 
ήθελαν», λέγει, «νά φονεύσουν αύτούς». Πρόσεχε πάλι 
αύτούς νά άποροΰν, καί νά βρίσκονται σέ όδύνη, έκείνους 
οέ σέ άνεση, εύθυμία καί τρυφή. Δέν στενοχωροϋνταν 
μόνο, άλλά καί «συνταράσσονταν άπό άγανάκτηση». ” Α- 
ρα αύτό είναι λοιπόν «τό δυστυχώ καί κακοποιώ», όπως 
ακριβώς καί έδώ είναι δυνατό νά πούμε. Αύτοί ήταν δέ
σμιοι, είχαν παρασταθεϊ στά δικαστήρια καί οί δικάζοντες 
βρίσκονταν σέ άπορία καί πολλύ αμηχανία. Διότι όπως 
ακριβώς έκεϊνος πού κτυπδ τό διαμάντι, ό ίδιος δέχεται 
τό κτύπημα, έτσι λοιπόν καί αύτοί* άλλ’ έβλεπαν όχι μό
νο νά μή εμποδίζεται τό θάρρος τους, άλλά καί τό κή
ρυγμα νά αύΕάνει περισσότερο, καί αύτούς νά διδάσκουν 
χιορίς φόβο καί χωρίς νά δίνουν άφορμές γιά κατηγορία.

Ας μιμηθουμε λοιπόν καί έμεϊς αύτούς άγαπητοί, 
καί άς είμαστε άπτόητοι σέ όλα τά δεινά. Δέν ύπάρχει 
τίποτε φοβερό γιά έκεϊνον πού φοβάται τό Θεό, άλλά 
τά φοβερά ύπάρχουν σ’ έκείνους πού δέν φοβούνται τό Θεό. 
Διότι αύτός πού γίνεται άνώτερος άπό τά πάθη μέ τήν 
άρετή, καί πού παρατρέχει σάν σκιά τά παρόντα πράγμα
τα, πώς θά πάθει άπό κάποιον κακό; ποιόν δέ θά φοβη
θεί; ή σάν τί θά ύπολογίσει τά δεινά; Λοιπόν άς κατα
φύγουμε σ αύτή τή σταθερή πέτρα. Ά ν  κάποιος κατα
σκεύαζε γιά μάς μιά πόλη καί τήν περιτριγύριζε μέ τεί
χος, μάλλον δέ, άν μάς έγκαταστοΰσε σάν άποικους 
σέ περιοχή όπου δέν θά ύπήρχε κανένας πού νά μάς 
ενοχλεί καί μάς παρείχε έκεϊ όλη τήν άφθονία, χωρίς 
νά άφήνει νά έχουμε σχέση μέ κανένα, δέν θά μάς 
παρείχε τόση άσφάλεια, όση τώρα ό Χριστός. "Α ς  
ύποθέσουμε λοιπόν, άν θέλεις, ότι καί ή πόλη είναι χάλ
κινη, καί έχει άπό παντού τείχος ισχυρό καί άπάρθητο, 
χωρίς νά ύπάρχει κανένας έχθρός σ’ αύτήν, καί ότι έ
χει άφθονη καί εϋφορη γή, καί ύπάρχει άκόμα καί ή 
άφθονία τών άλλων πραγμάτων' έστω ότι είναι καί οί



?ία* μηδεϊς έχει φαινέοΰω κακούργος άνήρ, μη κλέπτης, μη 

λωποδύτης, μη συκοφάντης, μη δικαστήριον, άλλά συναλλά

γματα άτιλώς, και ταντην οΐκώμεν την πόλιν ονκ ην ονδε 

οντο>ς έν ααφαλεία ζην. Δ ιά τί; “Οτι και τιρός οΐκέτας, και 

5 τιρός γνναΐκα, και πρός παιδία ανάγκη διαφέρεσθαι, και 

πολλής αθυμίας είναι ντιόθεσιν. 'Ενταύθα δέ ovâkv τοιον- 

W  οΰ γάρ ην, ονκ ήν τό λυπονν ονδε τό παρέγον άθνμίαν 

τινά. Ά λλά  τό θαυ μαστόν, αντά δη τά δοκονντα παρέχειν ά- 

θνμίαν, ταντα πάσης έγίνετο χαράς και ευφροσύνης άϊτια. 

10 Elnh γάρ μοι} τίνος ένεκεν εμελλον άλνειν εκείνοι; τίνος δε 

ένεκεν δνσχεραίνειν; Βονλει παραγάγωμέν τινα έν τφ  μέσω; 

*Εστω τις από υπάτων, πλούτον κεκτήσθω πολύν, 7ΐόλΐν οί- 

κείτω την δασιλικήν, πράγματα πρός μηδένα έχέτω , τρν- 

φάτω μόνον, και πρός τούτο άσχολείοϋω, έν amfj τη τρυφή 

15 καί τον πλούτου και τής τιμής και τής δυναστείας καθήμέ

νος’ έντεπεξαγάγωμεν αντφ Πέτρον τό έν δεσμοΐς, εί δο

κέ ι, τόν έν μυρίοις κακοϊς, και τούτον εορήοομεν τρνφώντα 

μάλλον. "Οταν γάρ τοσαύτη περιουσία χαράς η, ώς έν δε

σμοί ς ήδεσθαι, έννόησον δσον έοτ'ι τό μέγεθος τής χαράς’ 

20 καθάπερ γάρ οι έπι μεγάλης δντες αρχής} δσα αν προσπέση 

δεινά, ονκ αισθάνονται, άλλ’ έπιμένονσι τή χαρά, ου τω δη 

και οΰτοι δι’ αύτά δη ταντα μάλλον εχαιρον; Ού γάρ έοτιν, 

ονκ εστι λόγφ παραστήσαι τήν ηδονήν, δσην. εχειν  συμβαίνει 

τους διά Χρίστον τι πάσχοντας δεινόν μάλλον γάρ έπι τοις 

25 δεινοις χαίρονοιν, ή έπϊ τοϊς άγαθοΐς. Ε ϊ τις έφίλησε τόν 

Χριστόν, οϊδεν δ λέγω. Ά λλά  τί; άσφαλείας έ'νεκεν &μελλον
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πολίτες ήμεροι καί καταδεκτικοί, καί κανένας δέν φαί* 
νεται έκεϊ κακούργος άνθρωπος, οϋτε κλέπτης, οΰτε 
λωποδύτης, οϋτε συκοφάντης, οϋτε δικαστήριο, άλλ’ υ
πάρχουν μόνο συναλλαγές, καί δτι έμεΐς κατοικούμε 
αύτήν τήν πόλη' δέν θά ήταν δυνατό οϋτε έτσι νά ζού- 
με μέ ασφάλεια. Γιατί; Διότι καί με τούς ύπηρέτες, κάί 
μέ τή γυναίκα μας καί μέ τά παιδιά κατ’ άνάγκη θά 
είχαμε διαφορές, καί αύτό θά μδς προξενούσε πολλή 
λύπη. Έδώ όμως δέν ύπήρχε τίποτε παρόμοιο* διότι δέν 
υπήρχε τίποτε πού νά λυπεί, οϋτε πού νά προξενεί 
κάποια άθυμία. ’Αλλά τό θαυμαστό είναι ότι αύτά πού 
θεωρούνταν ότι προξενούν λύπη, αύτά γίνονταν αίτια 
κάθε χαράς καί εύφροσύνης. Διότι πές μου, γιά ποιό 
πράγμα έπρόκειτο νά άνησυχοϋν έκεϊνοι; γιά ποιό δέ νά 
στενοχωρούνταί; Θέλεις νά φέρουμε κάποιον σάν παρά
δειγμα; ’Έστω κάποιος άπό τούς ύπάτους, πού έχει 
πλούτο πολύ, πού κατοικεί σέ πόλη βασιλική, πού δέν 
ενοχλεί κανένα, άλλά μόνο κάμνει τρυφηλή ζωή, καί αύ- 
τή είναι ή απασχόλησή του, καθήμενος σ’ αύτήν τήν κο
ρυφή καί τού πλούτου καί τής τιμής καί τής έξουσίας’ 
άς άντιπαρατάξουμε σ’ αύτόν τόν Πέτρο τόν φυλακι
σμένο, άν θέλεις, πού άντιμετωπίζει άπειρα κακό, καί θά 
βρούμε αύτόν νά νιώθει μεγαλύτερη εύχαρίστηση. Δ ιό
τι, όταν ύπάρχει τόσο μεγάλη αφθονία χαράς, ώστε νά 
νιώθει εύχαρίστηση ένώ είναι φυλακισμένος, σκέψου πό
σο είναι τό μέγεθος τής χαράς. Διότι όπως άκριβώς 
αύτοί πού βρίσκονται σέ μεγάλη έξουσία, όσες συμφο
ρές καί άν συμβοϋν, δέν τις αισθάνονται, άλλ’ έξακο- 
λουθοϋν νά χαίρονται, έτσι λοιπόν καί αύτοί γΓ αύτά 
ακριβώς χαίρονταν περισσότερο. Πράγματι δέν είναι δυ
νατό, δέν είναι δυνατό νά παραστήσουμε μέ λόγια τήν εύ
χαρίστηση, όση συμβαίνει νά νιώθουν έκεϊνοι πού πάσχουν 
κάτι τό κακό γιά τό Χριστό. Διότι περισσότερο χαίρονται 
γιά τά δεινά, παρά γιά τά άγαθά. "Α ν κάποιος άγάπησε 
τό Χριστό, γνωρίζει αύτό πού λέγω. ’Αλλά τ ί; συνέβαινε 
νά άποφεύγουν τις δυσκολίες γιά τήν άσφάλειό τους;
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τά δυσχερή φενγειν; Και τις, εϊπέ μοι} μνρίον κεκτημένος 
πλούτον, τοσούτονς κινδύνους ήδυνή&η διαφνγειν, εϋνεσι το- 
σούτοις όμιλών, νπέρ μεταστάσεως πολιτείας μόνης; Οντοι 
δε ώσπερ έξ  ίπιτάγματος βασιλικοί πάντα ηννον, μάλλον δε 

$ καί πολλφ ράδιον’ ον γάρ οντω έπίταγμα βαοιλικόν, ώς τά 
έκείνων ρήματα άπαντα ^νυσαν’ τό γάρ έπίταγμα το βασιλι- 
κόν ανάγκη έπάγεται, οντοι δέ έκόντες καί προαιρσυμένονς, 
και μυρίαν χάριν ειδότας. Ποιον έπίταγμα βαοιλικδν πάν
των άποστηναι των χρημάτων και της ψυχής ϊπεισεν αν, 

10 και καταφρονησαι οικίας, πατρίδας, ουγγ&νών, και τής σω
τηρίας αντής; Ά λ λ 9 αι των άλιέων και σκηνοποιών Ίσχνσαν 
ψωναν ώστε και εν ήδονη ησαν, και δννατώτεροι και ισχυ
ρότεροι πάντων.

Ναι, ψησίν, εκείνοι, έπειδη τά σημεία έτνοίονν οι δέ πι- 
15 στενσαντες, είπέ μοι, πο"ία σημεία έποίονν, οι τριοχίλιοι, και 

πεντακιοχίλιοι, οι καί εν αγαλλιάσει πολλή διήγον; Εικότως' 
ή γάρ πασών τών άϋνμιών ν ιΜ εο ις , ή τών χρημάτων κτήσις 
άνήρητο* εκείνη γάρ, έ κείνη καϊ πολέμων, και μάχης, και 
λύπης, καϊ άϋνμίας, και πάντων αίτια τών κακών ην' \η τον 

20 βίον έπίπονον ποιούσα καϊ λνπηρότερον έκείνη έστί. Και πλεί- 
ονς εϋροι τις άν μάλλον έχοντας άϋνμίας υποδέσεις τούς έν 
πλούτφ, η τους έν πενία. Ε Ι δέ μη δοκει τισίν ούτως εχειν, 
ον παρά την τών πραγμάτων φύσιν, αλλά παρά την δόξαν αυ
τών. Ε Ι δέ τινα εχονσι και ηδονήν οί έν τιλοντφ, ονδέν ϋ'αν- 

25 μαστόν’ και γάρ οί ψώρας άναπεπλησμένοι, έν πολλή εϊσιν 
ήδονη’ δτι γάρ έκείνων ονδέν διαφέρονσιν οι πλοντοΰντες, 
άλλ9 ή ψυχή τοιαντη τις έοτιν αντοις, δήλον έκεΐΰεν’ 9Ανιώ - 
σιν αύτονς φροντίδες, κα\ δμως βούλονται ανταϊς ένέχεο&αι 
διά την πρόσκαιρον ηδονήν οι δέ τούτων άπηλλαγμένοι, έν
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καί ποιός, πές μου, πού έχει αμέτρητο πλούτο, μπόρεσε 
νά διαφύγει τόσους κινδύνους, έπισκεπτόμενος τόσα πολ
λά έθνη μέ μόνο σκοπό την αλλαγή τού τρόπου Ζωής; 
Αύτοί όμως τό πάντα έκτελοϋσαν σόν νά είχαν βασιλικό 
πρόσταγμα, μάλλον δέ και πολύ εύκολώτερα. Διότι ποτέ 
βαοιλικό πρόσταγμα δέν έπέτυχε τά πάντα τόσο εύκολα, 
όπως οί λόγοι έκείνων' καθόσον τό βασιλικό πρόσταγμα 
έκτελεϊται άναγκαστικά, αύτοί όμως μέ τή θέλησή τους 
καί τελείως έλεύθερα και έκφράΖοντας άπειρη εύγνωμο- 
σύνη. Ποιό βασιλικό πρόσταγμα θά έπειθε τούς άρχομέ- 
νους νά άπαρνηθοϋν όλα τά ύπάρχοντά τους και τή Ζωή 
τους και νά περιφρονήσουν τις οικίες καί τήν πατρίδα, 
τούς συγγενείς καί τήν ίδια τή σωτηρία τους; ’Αλλά 
ύπερίσχυσαν οΐ λόγοι τών άλιέων καί των σκηνοποιών 
ώστε καί εύχαρίστηση ένιωθαν καί ήταν δυνατώτεροι καί 
ισχυρότεροι άπ’ όλους.

Ναί, λέγει, τό κατόρθωσαν αύτό, έπειδή έκαμναν 
θαύματα. Πές μου, όμως, έκεϊνοι πού πίστευσαν, ποια 
θαύματα έκαμναν, οί τρεις χιλιάδες καί οί πέντε, πού 
Ζοϋσαν μέ πολλή άγαλλίαση; καί πολύ εύλογα. Διότι ή 
αιτία κάθε λύπης, ή άπόκτηση τών χρημάτων, είχε έΕα- 
φανισθεΓ καθόσον έκείνη, έκείνη είναι αιτία καί πολέμων, 
καί μαχών, καί λύπης καί άθυμίας, καί όλων τών κακών* 
έκείνη είναι πού κάμνει τή Ζωή έπίπονη καί λυπηρότερη. 
Καί θά μπορούσε νά βρει κανένας περισσότερες αφορ
μές λύπης στούς πλούσιους, παρά στούς φτωχούς. Έ άν 
δε μερικοί νομίΖουν ότι τά πράγματα δέν έχουν έτσι, 
αύτό όφείλεται όχι στή φύση τών πραγμάτων, άλλά στήν 
προσωπική τους γνώμη. Έάν δέ νιώθουν οί πλούσιοι καί 
κάποια εύχαρίστηση, τίποτε τό άξιοθαύμαστο’ καθόσον 
καί αύτοί πού είναι γεμάτοι άπό ψώρα, νιώθουν πολλή 
εύχαρίστηση· ότι, βέβαια, δέν διαφέρουν σέ τίποτε άπό 
έκείνους οί πλούσιοι, άλλ’ ή ψυχή τους είναι περίπου τέ
τοια, είναι ολοφάνερο. Τούς στενοχωρούν οί φροντίδες, 
καί όμως θέλουν νά έμπλέκονται σ’ αύτές, έξαιτίας τής 
προσωρινής εύχαριστήσεως' οί απαλλαγμένοι όμως άπό



υγεία ει0'1 και άθυμίας έκτός.
4. Τ ί ηδιον; εϊπέ με, ζί δε άοφαλέοτε^ον; ύπέρ άρτοι; 

φροντίζειν ενός καί ενδυμάτων, ή υπέρ μνρίων καί οίκε των 

και έλενθέρων} τά καθ' έαντόν μη μεριμνώντα; Καθάπερ γάρ 

5 οϋτος ντιέρ έαυτοϋ δέδοικεν, οντω καί συ υπέρ των αής αής 

έκκρεμαμένων κεφαλής. Και τί δήποτε φενκτόν ή ττενία δο- 

κει; φηοίν. Ε πειδή  και τά άλλα αγαθά άπενκτά πολλοϊς τυγ

χάνει, απερ είσιν ου διά τό άπενκτά είναι φευκτά, αλλά διά 

τό δνσκατόρθωια. Ούκονν και αν τη ονκ άπευκτή, αλλά δνο- 

10 κατόρθωτος' ώστε, εϊ γέ τις αντήν ένεγκεϊν ήδύνατο, ουκ 

άν ην ατιενκτή. Δ ιά τί γάρ ονκ άπηύχοντο αυτήν οι 9Απόστο

λοι; διά τί πολλοί και αίροννται αύιήν, και ου μόνον ούκ α

πεύχονται, άλλά <κα\ έπιτρέχουσι; Τό γάρ όντως άπευκτόν 

ονδέ αίρετόν, πλήν τοίς μαινομένοις. Ε ι δέ οι φιλόσοφοι των 

15 ανθρώπων καί υψηλοί έπϊ ταύτην έρχονται ώς επ ί τι χωρί- 

ον ασφαλές και άνοσον, ονδέν θαυμαοτόν, εάν Ίοϊς άλλοις μη 

δοκει* ό μέν γάρ τιλούσιος ονδέν έτερον είναι μοι δοκεΐ, άλλ* 

ή 7ΐόλις ατείχιστος, έν πεδίφ  κειμένχι, κα\ ηολλαχόθεν έπι- 

στιωμένΐ] τους έπιβουλεύοντας, ή δέ πενία φρούριον άοψα- 

20 λές, χαλκφ περιβεδλημένον πολλφ, καί δύοκολον εχον την 

άνοδον. Και μην τουναντίον, φηοίν} έστίν  οΰτοι γάρ εϊσιν οί 

εις δικαστήριον πολλάκις έλκόμενοι, οντοί εϊσιν οι έπηρεα- 

ζόμενοι και κακώς πάσχοντες. Ονχ οί πένητες ά7ΐλώς, άλλ* 

οι 7ΐένητες μέν, δουλόμενοι δέ πλούτειν. ’Ε γώ  δέ ου περί 

25 έκείνων φημί, άλλά περί των σπονδαζόντων έν πενιφ δια- 

γειν. ΕΙπέ γάρ μοι, διά τί μηδεις τούς έν δρεσιν %λκει εις  

δικαστήριον; (καίτοι γε, ει ή πενία εύχείρωτον, έκείνονς
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αύτές έχουν τήν ύγεία τους καί είναι χωρίς λύπη.
4. Πες μου, τί εϊναι πιο εύχάριστο; Τί δε ασφαλέ

στερο; Τό νά φροντίζει κανένας για ένα ψωμί καί για 
τά ενδύματα του ή για πολλά καί γΓ ύπηρέτες καί ελευ
θέρους. χωρίς νά φροντίζει γιά τον έαυτό του; Διότι 
όπως ακριβώς αυτός φοβάται γιά τόν έαυτό του, έτσι 
καί σύ νά φοβάσαι γΓ εκείνα πού κρέμονται επάνω άπό 
τό κεφάλι σου. Καί τί τέλος πάντων, λέγει, είναι δυνατό 
νά κατορθωθεί μέ τή φτώχεια; Επειδή καί τά άλλα άγαθά 
εϊναι άκατόρθωτα στούς πολλούς, όχι γιατί είναι άκατόρ- 
θωτα, άλλ’ επειδή είναι δυσκολοκατόρθωτα. Λοιπόν καί 
αυτή δεν είναι άκατόρθωτη, άλλά δυσκολοκατόρθωτή' 
ώστε, άν κάποιος μπορούσε νά ύποφέρει αύτήν, δέν θά 
ήταν άκατόρθωτη. Διότι, γιατί δέν άπέφευγαν αύτήν οί 
Απόστολοι; Γιατί πολλοί καί προτιμούν αυτήν, καί όχι 
μόνο δέν τήν άποφεύγουν, άλλά καί τήν έπιδιώκουν; 
Διότι εκείνο πού είναι πράγματι άκατόρθωτο δέν πρέπει 
καί νά προτιμδται, έκτός βέβαια άπό τούς παράφρονες. 
Ά ν  δέ άπό τούς άνθρώπους οί φιλόσοφοι καί οί άνώ- 

τεροι καταφεύγουν πρός αύτήν σάν κάποιο μέρος άσφα- 
λές καί άβλαβές, δέν είναι καθόλου θαυμαστό, αν δέν 
φαίνεται στούς άλλους ορθό* διότι ό μέν πλούσιος μου 
φαίνεται, ότι δέν είναι τίποτε άλλο, παρά πόλη άτείχιστη, 
πού βρίσκεται σε πεδιάδα καί πού άπό παντού προσελκύει 
εκείνους πού τήν επιβουλεύονται, ένώ ή φτώχεια είναι 
φρούριο άσφαλές, πού περιβάλλεται μέ πολύ χαλκό, καί 
είναι δυσκολοανάβατο. Καί όμως, λέγει, συμβαίνει τό 
άντίθετο’ διότι αύτοί είναι έκεϊνοι, πού πολλές φορές σύ
ρονται στό δικαστήριο" αύτοί είναι έκεϊνοι, πού δοκιμά
ζονται καί κακοπαθούν. Ό χ ι έκεϊνοι πού είναι άπλώς 
φτωχοί, άλλά πού είναι μέν φτωχοί, έπιθυμούν όμως νά 
γίνουν πλούσιοι. Έγώ όμως δέν όμιλώ γιά έκείνους, άλ
λά γιά εκείνους πού προσπαθούν νά ζοϋν φτωχοί: Διότι 
πές μου, γιατί κανένας δέν σύρει στό δικαστήριο αύτούς 
πού ζοϋν στά όρη; (άν καί βέβαια, άν ή φτώχεια είναι εύ- 
κολοκατάβλητη σ’ έκείνους, περισσότερο άπ’ όλους έπρε-
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μάλιστα πάντων ϊλκεσθαι εδει, δσφ πάντων εϊοι πενέστεροι), 
διά τί τονς προοαιτσΰντας ούδεις ϊλκει είς δικαστήριον; διά 
τί μηδεις βιάζεται μηδέ συκοφαντεί; άρ* συ διότι ίν  άσφαλε- 
στέρφ χω ρίφ  μένονσι; Πόοοις τό τιράγμα καί δνοο ιών ιστόν 

5 είναι δοκεϊ, ή πενία λέγω  και τό τιροσαιτείν;
Τ ί οΰν, είπε μοι, καλόν τό επαιτειν; Καλόν, εάν % ό πα- 

ραμνϋσύμενος και έλεών, έάν % 6 παρέχων' οντω δίον άτιρά- 
γμονα και ασφαλή τούτον πας όΐδεν. ’Ε γώ  δέ ον τοντο παραι
νώ, μή γένοιτο! άλλ* ώστε μή πλούτον έφί<εσθαι. Ε ιπέ γάρ 

10 μοί, τίνας ά,ν εϊπω μάλλον μακαρίους ί τονς επιτηδείους προς 
άρετήν, η τονς ταντης πόρρω καθεστηκότας; Ενδηλον δτι 
τονς έπιτηδείονς. Τ ις  οΰν επιτήδειος τιρός τό μαθεΐν τι των 
χρησίμων, καί λάμπειν εν φιλοσοφία, ονιος ή έκεΐνος; Π αν
τί που δήλον &τι οντος. Ε ι δέ άπισιεΐς, μάν&ανε' Ά γέσ ϋ ω  

15 τις άτώ της αγοράς τών προοαιτσύντων, και αυτός μέν εστω 
τνηρός, χω/,ός, κνλλός, ετ<ερος δέ τις καλός μέν Ιδεϊν, ιοχν- 
ρός τφ  οώματι, πάντοιϊεν οφριγμών, τοϊς χρήμασι περιρρεό- 
μενος, γένος έχέτω λαμπρόν, και δυναστείαν μεγάλην σν- 
κοϋν αγάγωμεν τούτους εις τό τής φιλοσοφίας παιδεντήριον-, 

20 και ίδωμεν, τις αύτών μάλλον δέξεται τά τής διδασκαλίας. 
”Ε<πω γονν τό πρώτον παράγγελμα , βταπεινός 8σο και μέτρι
ος*, (τοντο γάρ ό Χριστός προσέταξε), τις μάλλον αυτό κα- 
τορθώσαι δυνήσεται, ούτος ή εκείνος; «Μακάριοι οι πενϋονν- 
τες»· τίς μάλλον προσέξει τφ  εϊρημένφ; «Μακάριοι οι τα- 

25 πεινοί»’ τίς μάλλον άκονσεται; «Μακάριοι οί καθαροί τή 
καρδίψ μακάριοι οι πεινώντες και διψώντες την δικαιοσύ
νην· μακάριοι οι δεδιωγμένοι εν εκ εν δικαιοσύνης»* τίς εν- 
κόλώς ταντα καταδέξεται; Και ει δούλει, πάσιν αντοίς έφαρ-

4. Ματθ. 5, 4.
5. Ματθ. 5, 8. 6 καί 10.
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πε εκείνους νά σύρουν, όσο φτωχότεροι είναι από όλους), 
γιατί τούς ζητιάνους δεν τούς σύρει κανένας στό δικαστή
ριο ; γιατί κανένας δεν τούς πιέζει καί ούτε τούς συκοφαν
τεί; άραγε όχι γιατί μένουν σε ασφαλέστερο μέρος; Σε πό
σους τό πράγμα αύτό, έννοώ ή φτώχεια καί ή έπαιτεία, 
φαίνεται ότι είναι προμήνυμα κακών;

Τί λοιπόν, πές μου, είναι καλό πράγμα ή έπαιτεία; Εί
ναι καλό, αν ύπάρχει έκεϊνος πού παρηγορεϊ καί έλεεϊ, 
εάν ύπάρχει εκείνος πού χορηγεί' ό καθένας γνωρίζει ότι 
αύτός ό τρόπος ζωής είναι χωρίς φροντίδες καί άοφαλής. 
Έγώ όμως δεν συμβουλεύω αύτό, μή γένοιτο! άλλά νά 
μή επιθυμείτε τόν πλοΰτο. Διότι πές μου, ποιούς θά μπο
ρούσα νά χαρακτηρίσω περισσότερο μακάριους, τούς ικα
νούς γιά τήν άρετή ή αύτούς πού βρίσκονται μακριά άπ’ 
αύτήν; Είναι φανερό ότι αύτούς πού είναι ικανοί γιά τήν 
άρετή. Ποιός λοιπόν είναι κατάλληλος γιά νά μάθει κάτι 
άπό τά χρήσιμα, καί νά λάμπει άπό εύσέβεια, αύτός ή ε
κείνος; Είναι ολοφάνερο βέβαια ότι αύτός. Έάν δε άπι- 
στεϊς, μάθε· Ά ς  όδηγηθεί κάποιος άπό αύτούς πού έπαι- 
τοϋν στήν άγορά, καί αύτός μέν ας είναι τυφλός, χωλός, 
στρεβλός, κάποιος άλλος δε ώραίος μέν στήν έμφάνιση, 
ισχυρός στό σώμα, γεμάτος άπό σφρίγος, με άφθονα χρή
ματα, πού έχει καταγωγή λαμπρή καί έξουοία μεγάλη' 
λοιπόν άς τούς οδηγήσουμε στό έκπαιδευτήριο τής φιλο
σοφίας καί άς δούμε, ποιός άπό αύτούς θά δεχθεί περισ
σότερο τή διδασκαλία. ’Ά ς  είναι λοιπόν τό πρώτο πα
ράγγελμα, νά είσαι ταπεινός καί μετριοπαθής1 (διότι αύ
τό πρόσταζε ό Χριστός), ποιός θά μπορέσει νά κατορ
θώσει αύτό περισσότερο, αύτός ή έκεϊνος; «Μακάριοι οί 
πενθοΰντες»4' ποιός θά προσέξει περισσότερο σ’ αύτό 
πού λέχθηκε; «Μακάριοι οί ταπεινόφρονες»* ποιός θά 
άκούσει περισσότερο' «Μακάριοι όσοι έχουν καρδιά κα
θαρή* μακάριοι έκεϊνοι πού σάν πεινασμένοι καί διψασμέ- 
νοι ποθούν τή δικαιοσύνη· μακάριοι έκεϊνοι πού διώχθητ 
καν έξ αιτίας τής άρετής τους5, ποιός θά τά δεχθεί αύ- 
τά μέ ευκολία; Καί άν θέλεις, άς έφαρμόσουμε ατούς

25
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μόσωμεν έκατέρονς' ονχ ό μ&ν φλεγμαίνει χαϊ οίδεϊ πάντο- 
&εν} ό όέ ταπεινοφρονει άε\ και οννένταλται διά παντός; 
Εϋδηλον δτι. ”Εοτι μέν οϋν δη Ίι και έπος τοιοντο τοίς έξω- 
ΰεν είρημένον, «δούλος μέν έπίκτητοζ, σώμα ανάπηρος* τιε- 

5 νίην ΎΙρος, και φίλ.ος άΦανάτων». Άλλα τοϋτο μέν 6 πένης, 
η δε τ ον πλούσιον ψυχή πάντων γέμει των κακών, άπονο ία ς, 
κενοδοξίας, έπιΰνμιών μνρίων, δργήςι καί ΰνμον, πλεοΐ’ε- 
ξίας, αδικίας, καί έϊ τίνος έτέρον. 3Ά ρα  φαν&ρόν δτι πρός 
φιλοσοφίαν αϋτη επιτήδεια, η Εκείνη. Πάντως ζητείτε μα- 

10 ΰεϊν τί μάλλον ηδιον ( τοϋτο γάρ παρά τιολλοΐς ζητονμενον 
όρώ, εϊ γε αν τη ήδίων ή διαγωγή) ' καί μην ονδέ υπέρ τού
τον άμφιβάλλειν χρή' ό γάρ έγγνς τής υγείας, οϋτος και έν 
ηδονή πολλή. Τίς δέ, ειπέ μοι, 7ΐρός ιό προτ^είμενον, &περ 
6ονλόμε&α, κατορ&ώοαι, ιόν νόμον τοΰτον λέγω, έπιτήδειος, 

15 ό τιένης η 6 πλοντών; τίς ε&κόλως δμειται, ό πρός παιδας 
τταροξυνόριενος, δ τιρός μνρίονς ϊχων συναλλάγματα, τ) ό 
τιροσιών ντιερ άρτου ή Ιματίον ένός; Οϋτος ονδέ άνάγκην 
δρκων έχει, έάν ΰέλϊΐ» άλλ* άεϊ έν άτιραγμοσύν# διάγει· μάλ
λον δε ό παιδευόμενος μη δμνύναι, καί χρημάτων καταφρο- 

20 νήοει τιολ.λάκις, καί πανταχον τής άρετής τάς όδους τεμνο- 

μένας άπό τούτον τον καλοϋ ϊδοι τις άν, καί τιάσας φερούσας 
πρός επιείκειαν, τιρός χρημάτων ν7ΐεροψίαν} τιρός ενλάβειαν, 
πρός κατάοτασιν ψυχής, πρός κατάννξιν.

Μη δη ρφΰνμώμεν, αγαπητοί, άλλα πάλιν πολλήν τιοιη- 
25 σώμεϋα την σπουδήν, οι μέν κατοίρϋοκότες, ώστε φυλάξαι 

τό κατορΌαχ&έν, ώστε μη εύκόλως άπορροήγ τινα γενέσ&αι

6. Βλέπε: Anthologie Grecque. Anthologie Palatini t. V (Livbre 
V ll„  Epigr. 364-748) έκδ. P. W altz, Paris 1941, o. 140, έπιγρ. 676: 
όπου τό χωρίον έχει <bc έξήα «Δούλος ’Επίκτητος γενόμην καί σώμα 
όνάπηρος καί πενίην ’  Ipoc καί φίλος άθάνατοις».

ΠερΓ "Jpou: Οδύσσεια, στ. 1*117.
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δύο αύτούς όλα αύτά. Δεν νιώθει ό μέν ένας ταραχή καί 
πονεϊ άπό παντοϋ, ό δε άλλος πάντοτε είναι ταπεινόφρων 
καί συνεχώς συνεσταλμένος; Είναι όλοφάνερο ότι έτσι 
γίνεται. Υπάρχει 6έ6αια καί κάποιο παρόμοιο άπόφθεγμα 
πού λέχθηκε άπό μή χριστιανούς' «Δοϋλος μέν έπίκτητος 
ύπήρξα, καί κατά τό σώμα άνάπηρος* κατά τήν πτώχεια 
"Ιρος καί φίλος τών άθανάτων»®. Καί τοϋτο μέν τό έχει 
ό φτωχός, ή δέ ψυχή τοΰ πλουσίου είναι γεμάτη άπό όλα 
τά κακά, άπό παραφροσύνη, άπό κενοδοξία, άπό άπειρες 
έπιθυμίες, άπό όργή καί θυμό, άπό πλεονεξία, άπό άδι- 
κία, καί όποιοδήποτε άλλο κακό. Ά ρ α  είναι φανερό ότι 
αύτή είναι κατάλληλη γιά εύσέβεια, παρά έκείνη. ‘Οπωσ
δήποτε 6έ6αια θέλετε νά μάθετε, τι είναι περισσότερο 
εύχάριστο (διότι αύτό βλέπω, ότι θέλουν πολλοί νά μά
θουν, άν δηλαδή αύτός ό τρόπος ζωής είναι περισσότερο 
εύχάριστος). Καί όμως πρέπει οϋτε γΓ αύτό νά άμφιβάλ- 
λετε* διότι αύτός πού βρίσκεται κοντά στήν ύγεία, αύτός 
νιώθει καί πολλή εύχαρίστηση.

Ποιός δέ, πές μου, είναι ικανός νά κατορθώσει, στήν 
προκειμένη περίπτωση, αύτό πού έπιθυμοϋμε, έννοώ τό 
νόμο αύτό, ό φτωχός ή ό πλούσιος; ποιός οργίζεται εύ
κολα, αύτός πού παροργίζεται μέ τούς δούλους, αύτός 
πού έχει συναλλαγές μέ άναρίθμητους άνθρώπους, ή έ- 
κεϊνος πού προσέρχεται νά ζητήσει έναν άρτο ή ένα Ιμά- 
τιο; Αύτός δέ δέν έχει άνάγκη άπό όρκους, άν θέλει, 
άλλά πάντοτε ζεί μέ άπραγμοσύνη' μάλλον δέ έκεϊνος 
πού άσκεϊται νά μή όρκίζεται, καί τά χρήματα θά περι- 
φρονήσει πολλές φορές, καί παντού είναι δυνατό νά δεϊ 
κανένας τούς δρόμους τής άρετής νά διασχίζονται άπό αύ- 
Γό τό καλό, καί όλοι νά όδηγοϋν πρός τήν έπιείκεια, πρός 
τήν περιφρόνηση τών χρημάτων, πρός τήν εύλάβεια, 
πρός τόν καταρτισμό τής ψυχής, πρός τήν κατάνυξη.

Ά ς  μή δείχνουμε λοιπόν άδιαφορία, άγαπητοί, άλλά 
άς καταβάλλουμε πολύ μεγάλη προσπάθεια, αύτοί μέν πού 
έχουν κατορθώσει κάτι, γιά νά διαφυλάξουν αύτό πού 
κατόρθωσαν, γιά νά μή συμβεί εύκολα κάποια άπώλεια
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καί παλίρροιαν εις τονπίσω, οι δέ &τι λειπόμενοι, ώστε δια- 
ναστήναι, ώστε σπουδάσαι τό λεΐπον τζληρώσαι. Κ αι τέως οΐ 
κατορθώσαντες τούς μήπω όυνηθένταςί χα&άπερ έν τιελάγει 
νηχομένοίς τάς χεϊρας έκτείνοντες, έν τφ  λιμένι της άνω- 

5 μοοίας δεχέσϋωσαν λιμήν γάρ όντως ασφαλής τό μή όμνύ- 
ναΐ’ λιμην, προς τό μη κατα/ποντ ίζεσθαι υπό των τιροστίίτΐΐόΐ'- 
των πνευμάτων. Καν γάρ οργή, καν έπήρεια, καν θυμός υ
πέρ ζέση, καν ότιουν, η ψυχή έν ασφαλείς καθέσιηκεν, ώστε 
οΜ* αν έκβάλη τι των ούκ όφειλόντατν ει^ησθα,ΐ' ον γάρ εις 

10 ανάγκην κατέστησεν έαντήν, ούδέ νόμον. *Ό ρα  τί διά τόν δρ- 
κον έποίησεν 'Η ρώ δης' την κεφαλήν άπέτεμε του Προδρό
μου' <ίδιά τούς δρκονς» γάρ, φηοί, «και τούς συνανακειμένους 
ούκ ήθέληοεν αυτήν άθετήσαι». Τ ί δι* δρκον πέπονθεν ό Σα- 
ονλ; Ό  μεν γάρ έπιώρκησεν, ό δέ 'Η ρώδης, κα\ τής έπιορ- 

15 κίας χείρον ειργάσατο, τόν φόνον. Π άλιν ό *Ιησούς διά τόν 
δρκον έπϊ των Γαβαωνιτών οϊα πέπονθεν Βγνως' σατανική 
γάρ δντως έοτϊ τναγϊς τό όμνύναι.

Λ ιαρρήξωμεν τοίνυν τά σχοινιά, και έν ευκολία κατα- 
οτήσσμεν έαυτούς πάσης φυλακής' απαλλαγώ μ  εν τής σατανικής 

20 παγίδος' φοβηθώμεν τήν έντολήν τήν Δεσποτικήν' εις συνή
θειαν άρίσιην έαυτούς έμβάλλωμεν, ϊνα{ όδώ 7ΐροβαίνοντες, 
και τάύιην κάί τάς λοιπάς έντολάς κατορθώσαντες, τών έ- 
τιηγγελμένων έπιτύχωμεν αγαθών τοϊς άγάπώσιν αυτόν χά- 
ριτι και φιλανθρωπία τον Κυρίου ημών * Ιησού Χριστού , μεθ' 

25 οϋ τφ  Πατρί άμα τφ  άγίφ  Π νενμαΐι δόξα, κράτος, τιμή} νυν 
και άεί, και εις τούς αιώνας τών αιώνων. 3Αμήν.

7. Μάρκ. 6, 28.
8. Κριτ. 21. 1 -25.
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καί έπιστροφή πρός τά πίσω, αύτοί δέ πού ύστεροϋν 
ακόμα, για νά διεγερθοϋν καί νά φροντίσουν νά συμπλη
ρώσουν αύτό πού τούς λείπει. Καί πρώτα αύτοί πού κατόρ
θωσαν, άφοϋ έκτείνουν τά χέρια πρός έκείνους, πού δέν 
μπόρεσαν ακόμη νά κατορθώσουν, όπως ακριβώς συμ
βαίνει μέ έκείνους πού κολυμβοϋν στο πέλαγος, ας τούς 
δεχθούν στό λιμάνι πού άπουσιάζει ό όρκος* διότι πράγμα
τι τό νά μή ορκίζεται κανένας είναι λιμάνι άσφαλές' λι
μάνι γιά νά μή καταποντιζόμαστε άπό τούς έφορμοϋντες 
άνέμους. Διότι καί όν άκόμη ύπάρχει όργή, ή περιφρόνη
ση, καί όν θυμός πού κοχλάζει ή ό,τιδήποτε άλλο, ή 
ψυχή είναι έξασφαλισμένη, ώστε νά μή έκστομίσει κάτι 
άπό έκεϊνα, πού δέν πρέπει νά λεχθούν' διότι δέν δημι
ούργησε σ’ αύτήν άνάγκη οϋτε νόμο. Πρόσεχε τί έκαμε 
ό Ηρώδης γιά τόν όρκο πού είχε δώσει* άπέκοψε τό κε
φάλι τού Προδρόμου' διότι, λέγει, γιά τούς όρκους πού 
είχε βάλει καί γΓ αύτούς πού κάθονταν μαζί του στό τρα
πέζι, δέν θέλησε νά παραβεϊ τόν όρκο του»7. Γιά τόν 
όρκο, τί έπαθαν οί φυλές έναντίον τής φυλής τού Βενια
μίν8; Γιά τόν όρκο τί έπαθε ό Σαούλ; Διότι ό μέν ένας 
έγινε έπίορκος, ό δέ Ηρώδης διέπραξε κάτι χειρότερο 
καί άπό τήν έπιορκία, τό φόνο. Πάλι γνώρισες έκεϊνα πού 
έπαθε ό Ιησούς τού Ναυή, γιά τόν όρκο έναντίον τών Γα- 
βαωνιτών* διότι πράγματι ό όρκος είναι παγίδα σατανική.

"Ας άποκόψουμε λοιπόν τά σχοινιά, καί άς καταστή
σουμε τούς έαυτούς μας έλεύθερους άπό κάθε δεσμό* άς 
απαλλαγούμε άπό τή σατανική παγίδα' ας σεβασθοϋμε 
τή δεσποτική έντολή' σέ άριστη συνήθεια ας όδηγήαου- 
με τούς έαυτούς μας, ώστε βαδίζοντας κατ’ αύτόν τόν 
τρόπο, καί άφοϋ κατορθώσουμε καί αύτήν καί τις ύπόλοι- 
πες έντολές, νά έπιτύχουμε τά άγαθά πού έχει ύποσχεθεϊ 
σέ έκείνους, πού άγαποϋν αύτόν, μέ τή χάρη καί φιλαν
θρωπία τού Κυρίου ήμών Ιησού Χριστού, μαζί μέ τόν 
όποϊο στόν Πατέρα συγχρόνως καί στό άγιο Πνεύμα άνήκει 
ή δόξα, ή δύναμη καί ή τιμή, τώρα καί πάντοτε, καί στούς 
αιώνες τών αιώνων. Αμήν.



Ο Μ Ι Λ Ι Α  ΙΔ'
(Πράξ. 5, 34-6 ,7)

«Άναστάς δέ τις έν ϊφ  συνεδρίφ Φαρισαίος, όνάμα- 
τι Γαμαλιήλ, νομοδιδάσκαλος, τίμιος πανι'ι τφ  λαφ,

5 έκέλενσεν εξω βραχύ τι τους 9Αποστόλους γενέσθαι».
1. Ονιος ό Γαμαλιήλ, Παύλου διδάσκαλος ήν. Κ α\ θαύ

μασα ι αξιον πώς, και τάς κατά νοΰν κρίσεις εχων, και νο
μομαθής ών, ονδέπω έπίστευσεν. Ονκ εοτι δέ αυτόν μεΐναι 
μη πιστεύσαντα δι δλου. Και δήλον έκ τών ρημάτων αύτον, 

10 δι9 ών συμβουλεύει' «έκέλεννε» γάρ, φησίν, «%ξω βραχύ τι 
τους 9 Αποστόλους τιοιήοαι». "Ορα την σύνεσιν τής δημηγορί
ας, και πώς αντους εύθέως ε ϊς  (ρόβον ένέβαλεν. “Ωστε δ ϊ 
μη ύποπνευθηναι αυτόν ώς τά εκείνων φρονονντα, ώς πρός 

όμογνώμονας διαλέγεται, και ον πολλή τη σφοδρότητι κέχρί]- 
15 ται, άλλ9 ώς υπό του θνμοΰ μεθνουσιν, ουτω φ ηο ίν  «”Α ν- 

δοες 91οραηλιται, τχροσέχετέ έαντοΐς έπϊ τοις άνθρώποις τον- 
τοις τί μέλλετε πράσσειν». Μη απλώς, φησί, μηδέ ώς %τυχε 
φέρεσθε. «Πρό γάρ τούτων τών ήμερων άνέοτη θευδάς, λέ- 
γων είναι τινα έαυτόν, φ  προσεκολλήθη αριθμός άνδρων ώς 

20 τετρακοσίο>ν' 8ς άνηρέθη* και πάντες, δσοι έπείθοντο αύτφ, 
διελύθησάν, και έγένοντο εις ούδέν». 9Από 7ΐαραδειγμάτων 
αντους σωφρονίζει) και τόν πλείονας άποστήσαντα ύστερον 
τίθησι παραμυθούμενος αύτονς. Πρό μέν οδν του τά παρα
δείγματα ειπεΐν λέγει, «Προσέχετε έαυτοις», έπειδη δέ ε-

1. ΠράΕ. 5, 34.



Ο Μ Ι Λ Ι Α  ΙΔ
ίΠράζ. 5, 34-β, 7)

«Σηκώθηκε όμως μέσα στο συνέδριο ένας Φαρισαί
ος, με τό όνομα Γαμαλιήλ, διδάσκαλος του νόμου, 
πού τιμώνταν άπό όλο τό λαό, καί διέταξε νά 
βγάλουν για λίγο έξω άπό την αίθουσα τούς άπο- 
στόλους»1.
1. Αύτός ό Γαμαλιήλ ήταν διδάσκαλος του Παύλου. 

Και είναι άξιο νά άπορε! κανένας, πώς, άν καί είχε καί 
τήν Ικανότητα νά κρίνει καί ήταν νομομαθής, δέν είχε ά- 
κόμη πιστεύσει. Δέν είναι δυνατό δέ αύτός νά έμεινε 
τελείως άπιστος. Καί γίνεται αύτό φανερό άπό τά λόγια 
του, μέ τά όποϊα συμβουλεύει. Διότι, λέγει, «Διέταξε να 
βγάλουν γιά λίγο έξω άπό τήν αίθουσα τούς ’Αποστό
λους». Πρόσεχε τή σύνεση τής ομιλίας του καί πώς τούς 
κάμνει αμέσως νά φοβηθούν. Γιά νά μή τον ύποπτευθοϋν, 
ότι έχει τις ίδιες πεποιθήσεις και ιδέες μέ έκείνους, συ- 
ζητεί σάν νά έχει τήν ίδια γνώμη, καί δέν χρησιμοποιεί 
μεγάλη αυστηρότητα στά λόγια του, άλλά ώσάν νά είναι 
μεθυσμένοι άπό θυμό, έτσι λέγοντας τά έξης* « Ά νδ ρ ες  
Ισραηλίτες, προσέχετε τούς έαυτούς σας άπό αύτό πού 
σκέπτεσθε νά κάνετε στούς άνθρώπους αύτούς». Μή 
φέρεσθε, λέγει, άπλώς καί ώς έτυχε. «Διότι πριν άπό 
λίγο καιρό, εμφανίσθηκε ό Θευδδς, πού έλεγε γιά τόν 
εαυτό του ότι είναι κάποιος σπουδαίος, στον όποιο προσ- 
κολλήθηκε ένας άριθμός άνθρώπων, περίπου τετρακοσίων* 
αύτός όμως φονεύθηκε, καί όλοι όσοι τόν άκολουθοΰσαν 
διαλύθηκαν καί έκμηδενίσθηκαν». Μέ παραδείγματα τούς 
σωφρονίζει, καί κατόπιν παρουσιάζει έκεϊνον πού άπέσηα- 
σε πρός τό μέρος του περισσότερους, παρηγορόντας αύ- 
τούς. Πριν δηλαδή άναφέρει τά παραδείγματα, λέγει’ 
«Προσέχετε τους έαυτούς», όταν δε άνέφερε τά παρά-



δειξεν, άποφαίνεται, λέρα»"· « £ « «  τ α ν ν ν  λέγω  ν μ ϊν  Ά πό-  
στητε άπό τών ανθρώπων  το ύ τω ν» .

«Μετά  τούτον άνέσνη ’Ιούδας 6 Γαλιλαίος έν ταΐς ήμέ- 
ραις της άπογραφης, και άπέστησεν Ικανόν λαόν όπίσω αν- 

5 τον* κάκεϊνος άπώλειο, και πάντες , 6σοι έπείϋοντο α ν τφ , 

διεσκορπίσθησαν. Και ταννν λέγω  νμϊν' *Ατιόστητε άπό τών 
άνθρώπων τούτων, # α ι  £άσα τ£  αυτούς’ οτι, έάν ϊ\ έξ άνθρώ- 
πων ή δούλη αντη ή τό εργον τοντο, καταλνθήσεταί' ε ΐ δε 
έκ Θεον έοτιν, ον δννήσεσθε καταλνσαι αύτό» . Ώ ο ει έ λ ε γ ε ν  

10 'Άνάσχεοθε' και έάν εξ έαντών και οντοι οννέστησαν, ούδέν 
κωλνσει κα\ αντούς καταλνθηναι. «Μήποτε και θεομάχοι 
εύρεθήτε». Κ αι διά τον άδννάτον και διά τον άσυμφόρον ά- 
ποτρέπει αντούζ. Ονκ είπε δε νπό τίνος άνηρέθησαν, άλλ* 
απλώς, $τι διελύθησαν, τάχα ώς παρέλκον. Δ ι ών δέ  ΰ π ο -  

15 τίθησι, διδάσκει 8τι 'ει μέν άνθρώπινον τό εργον, ούδέν δεή- 
σει τιραγμάτων νμιν, ει δέ θεΐόν έσταν} ονδέ μετά πραγμάτων  
δννήσεσθε περ ιγενέσθα ι. Οντω γονν και ό λόγος συνετός 
%δοξεν, δτι και έπείοθησαν ώστε μη άνελεϊν αντονς , άλλα 
μαστίξαι μόνον* «έπείοθησαν γάρ αντφ » ? κρησί' «και προσκα- 

20 λεσάμενοι τούς *Αποστόλους, δείραντες παρήγγειλαν μη λα- 
λειν έπι τω δνόματι τον *Ιησον, και άπέλνσαν αντούς» . " Ο -  

ρα μετά πόσα μαστίζονται θαύματα. Κ αι δμως πάλιν ή δ ι
δασκαλία έπετείνετο' και γάρ και έν τω Ιερφ  έδίδασκον. 
«01 μέν οϋν έπορεύοντο χαίροντες  ά π ό  π ρ ο σ ώ π ο ν  τον οννε- 

25 δρίου, δτι υπέρ τον όνόματος τον Χρίστον κατηξιώ θησαν ά
τι μασθήναι, πασάν τε ή μέραν έν τω ιερ φ  και κατ’ οίκον ονκ 
έπανοντο διδάσκοντες και εναγγελιζόμενοι 3Ιησονν Χριοτόν».

Έ ν  δέ ταΐς ήμέραις ταύταις τιληθννόντων τών μαθητώ ν , 

έγένειο  γογγνσμός τών  *Ελληνιστών τιρός τονς  *Ε δρα ίους ,
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δείγματα άποφαίνεται, λέγοντας· «Καί στήν περίπτωση 
λοιπόν αύτή, σάς συμβουλεύω, απομακρυνθείτε άπό τούς 
ανθρώπους αύτούς».

«Μετά άπό αύτόν έμφανίσθηκε ό Ιούδα ς ό Γαλιλαίος, 
κατά τις ημέρες τής άπογραφής, καί παρέσυρε πίσω του 
πλήθος' καί έκεϊνος θανατώθηκε καί όλοι όσοι τον άκο- 
λουθοΰσαν διασκορπίσθηκαν. Καί τώρα σάς συμβουλεύω 
λοιπόν, άπομακρυνθεϊτε άπό τούς άνθρώπους αύτούς καί 
άφήσατέ τους ελεύθερους' διότι άν αύτά, πού σκέπτονται 
αύτοί ή τό έργον αύτό πού κάνουν, είναι άνθρώπινο, θά 
καταστραφεϊ μόνο του, έάν όμως είναι άπό τό Θεό, δέν 
μπορεϊτε νά τό καταστρέψετε». Σάν νά έλεγε* ‘συγκρο
τηθείτε' καί άν καί αύτοί άπό μόνοι τους συγκρότησαν 
ομάδα, τίποτε δέν θά έμποδίσει καί αύτοί νά διαλυθούν’. 
«Μήπως δε βρεθείτε καί θεομάχοι». Καί άποτρέπει αύ
τούς προβάλλοντας τό άδύνατο καί τό άνωφελές. Δέν 
ειπε δε άπό ποιόν φονεύθηκαν, άλλ’ άπλώς, ότι διαλύθη
καν, θεωρώντας ίσως αύτό περιττό. Μέ αύτά δέ πού άνα- 
φέρει διδάσκει, ότι έάν μέν είναι άνθρώπινο τό έργο, δέν 
θά χρειασθεϊ εσείς νά πράξετε κάτι, έάν όμως είναι θεϊ
κό, δέν θά μπορέσετε οϋτε μέ ένέργειες έναντίον τους νά 
ύπερισχύσετε. ’Έτσι λοιπόν καί ό λόγος φάνηκε συνετός, 
καί πείσθηκαν, ώστε νά μή φονεύσουν αύτούς, άλλά μό
νο νά τούς μαστιγώσουν διότι λέγει, «Πείσθηκαν σ’ αύ
τόν· καί άφοϋ προσκάλεσαν τούς Αποστόλους, τούς έδει
ραν, καί τούς παράγγειλαν, νά μή διδάσκουν γιά τό όνομα 
τοΰ Ίησοΰ, καί τούς άπέλυσαν». Πρόσεχε, μετά άπό πόσα 
θαύματα μαστιγώνονται. Καί όμως πάλι ή διδασκαλία έπε- 
ξετεινόταν διότι καί στήν οικία καί στό ιερό δίδασκαν. 
«Οί μέν λοιπόν ’Απόστολοι έφυγαν άπό τό συνέδριο μέ 
χαρά μεγάλη, διότι άξιώθηκαν νά κακοποιηθούν γιά χάρη 
τοΰ ονόματος τοΰ Χρίστου' καί δέν έπαυαν κάθε ήμέρα 
στό ιερό δημόσια, καί στά σπίτια κατ’ ιδία νά διδάσκουν, 
καί νά κηρύττουν ότι ό Ιησούς είναι ό Μεσσίας».

«Κατά τις ή μέρες αύτές, καί ένώ οί μαθητές πληθύνον- 
ταν, άρχισαν παράπονα τών έλληνιστών καί τών έβραίων,



ότι τιαρεϋεωρονντο έν ifj διακονία tfj xa{h)f*£(>lvfj α ί χήραι 

αντών» . Ονκ εν  έκείναις πάντως λ έγε ι ταις ήμέραις, άλλά, 

έτιεί συνήθεια τοιαντη έοτϊ xfj Γραφ ή, καί τά μέλλοντα σνμ- 

βαίνειν ώς έφ εξής γινόμενα λ έγε ι, διά τοντο ούτως εΐτιεν.

5 ΧΕλληνιοτάς δε οΐμαι καλεΐν τους Ε λλη ν ισ τί φϋεγγομένους' 

οϋτ&ι γάρ 'Ελληνιστί διελέγοντο, Ε β ρ α ίο ι δντες. Ίδο υ  και

8λλος πειρασμόν μάλλον dh κα\ ού) εΐ βούλει σκοπέ ιν, σψει 
καί έσωθεν και εξωΰεν τους πολέμους όντας έξ αρχής. 
«Προόκαλεσάμενοι δέ», φησί, m l δώδεκα τό πλήθος τών 

10 μαΰητών, εϊπον Ούκ άρεστόν έοτι καταλ ιττόντας ή μάς τον 

λόγον τον Θεού διακονεΐν τρα7ΐέζας». Καλώς’ τών γάρ αναγ

καίων τά αναγκαιότερα προτιμότερα. 'Όρα δέ πώς ενϋέως 

καϊ τούτων πρόνοιαν Twiomnai, καί τ<*ν κηρύγματος ούκ ά- 

μελουσιν. [Ως αϊδεοιμώτεροι δε έκεΐνοι ήσαν, διό και προ- 
15 κ^ίνονταν. <ιΕπιοκέψασ^ε συν, αδελφοί, ανδρας έξ υμών 

μαρτυρουμένους έπτά, πλήρεις Πνεύματος και Σοφίας, ους 
καταστήσομεν έπί τής χρείας ταύτης. Κ Ημείς δε xij προσευ

χή καί τή διακονία τον λόγου προσκαρτερήσομεν. Καί ήρε- 

οεν ό λόγος ένώπιον τιαντός τον πλή&ους’ καί έξε/.έξαντο 
20 Στέφα^νν, ανδρα πλήρη πίοτεως καί Πνεύματος αγίου» (ά- 

ρα καί έκεΐνοι πλήξεις πίοτεως ή σαν, ους καί έξελέξαντο, 
ϊνα μή τά αύτά γένηται, οϊα Μ  Ιούδα, οϊα έπι Άνανιοί' 

καί Σατκρείρας) «καί Φίλιππον, καί Πρόχοοον, και Νικά- 

νορα, καί Τίμωνα, καί Παρμεναν, καί Νικό/ΜΟν προσήλν- 
25 toy Άντιοχέα, ους έστησαν ένώπιον τών Άττοοτόλων καί 

προσενξάμενοι επέ&ηκαν αντοίς τάς χεϊρας. Καί ό λόγος 

τον Κυρίου ηύξανε, καί έπληΰύνετο ό άριΰμός τών μαθητών
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,^δ+ότι κατά την καθημερινή περίθαλψη των φτωχών πα- 
ραμελουνταν οί χήρες τους». Δεν εννοεί όπωσδήποτε 
τις ήμερες εκείνες, άλλά συνηθίζει ή Γραφή, καί τά 
μέλλοντα νά συμβοϋν νά τά άναφέρει οά νά συνέβηκαν, 
καί γΓ αυτό μίλησε έτσι. Ελληνιστές δέ νομίζω, ότι όνο- 
μάζει έκείνους πού ομιλούν την έλληνική γλώσσα* διότι 
αύτοί μιλούσαν ελληνικά, άν καί ήταν έβραϊοι. Νά καί 
άλλη δοκιμασία' μάλλον δέ καί σύ, άν θέλεις νά έξετά- 
σεις, θά διαπιστώσεις ότι άπό τήν αρχή οί πόλεμοι γί
νονται καί άπό μέσα καί άπό έξω. «Άφοϋ προσκάλεσαν», 
λέγει, «οί δώδεκα απόστολοι τό πλήθος τών μαθητών εί
παν* δέν μάς φαίνεται σωστό νά άφήσουμε έμείς τή 
διδασκαλία του λόγου τοϋ Θεοϋ καί νά ύπηρετοϋμε στις 
τράπεζες τών φαγητών». Σωστό* διότι άπό τό άναγκαΐα 
τά άναγκαιότερα είναι προτιμότερα. Πρόσεχε δέ, πώς 
λαμβάνουν πρόνοια γΓ αύτά άμέσως, καί δέν παρα
μελούν τό κήρυγμα. Έφόσον δέ έκεϊνοι ήταν σεβασμιώ- 
τεροι, γΓ αύτό καί προτιμοϋνται. «Εξετάσατε λοιπόν, ά- 
δελφοί, προσεκτικά καί έκλέξατε άπό σδς τούς ίδιους έ- 
πτά άνδρες: πού νά έχουν άπ’ όλους καλή μαρτυρία, γε
μάτους άπό Πνεύμα καί σύνεση, στους όποιους θά άναθέ- 
σουμε τή φροντίδα αύτή. Έμείς δέ θά άφοοιωθοϋμε άπο- 
κλειστικά στήν προσευχή καί στή διακονία τοϋ κηρύγμα
τος. Καί ή πρόταση αύτή τών ’Αποστόλων άρεσε σ’ όλό- 
κληρο τό πλήθος τών πιστών* καί έξέλεξαν τό Στέφανο, 
άνδρα γεμάτο άπό πίστη καί άπό Πνεύμα άγιο» (άρα καί 
εκείνοι ήταν γεμάτοι άπό πίστη, καί τούς όποιους εξέλε
ξαν, ώστε νά μή γίνουν τά ίδια μέ έκεϊνα πού συνέβηκαν 
στήν περίπτωση καί τοϋ Ιούδα, καί τοϋ Ά νανία  καί τής 
Σάπφειρος) «καί τό Φίλιππο καί τον Πρόχορο καί τόν 
Νικάνορα καί τόν Τίμωνα καί τόν Παρμένα καί τόν Νι
κόλαο. πού ήταν προσήλυτος άπό τήν ’Αντιόχεια, καί 
αύτούς τούς παρουσίασαν ένώπιον τών ’Αποστόλων, καί. 
άφοϋ προσευχήθηκαν αύτοί, έθεσαν τά χέρια τους έπάνω 
τους γιά νά τούς μεταδοθεί ή χάρη τοϋ Θεοϋ. Και τό 
κήρυγμα τοϋ λόγου τοϋ Θεοϋ προόδευε καί ό άριθμός
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έν 3Ιερουσαλήμ σφόδρα* πολύς τε δχλος των ιερέων νπήκονε 
Tig πίοτεο). 'Αλλ9 Ίδωμεν άνωθεν τά εϊρημένα. «Άνόρες 
προσέχετε έαντοΐς». 'Όρα δή μοι τον Γαμαλιήλον ενταύθα 
τιως μετά έπιεικείας διαλέγεται, και βραχέα διέξεισι 7ΐρός 

5 αύτούς, και ον λέγει 7ΐαλαιά διηγήματα (καίτοι γε εχων) 
αλλά νεώτερα, ά μάλιστα πρός πίστιν ήσαν ισχυρά· διό και 
μετ' έπικρύψεως αίνίττεται, λέγων' «Πρό γάρ τούτων των 
ημερών», μονονονχι' δηλών ώς ον τιρό πολλών. Ει μεν ο?5ν 

εύθέως εϊπεν, ”Ά φ ετε τονς άνδρας3, καϊ αντός $δοξεν νπο- 
10 πνος αν, καϊ ό λόγος όντως ονκ ήν Ισχνρός, μετά δέ των 

παραδειγμάτων την οίκείαν Ισχνν έλάμδανε. Διά τούτο ου
δέ ένός μέμνηται, αλλά καΧ όεντέρον, καίτοι εϊχεν είπείν 
καί τρίτον, έκ περιονσίας καϊ έαντόν καλώς λέγοντα δει- 
κνύς, κάκείνονς άπάγων τής φονικής προαιρέσεως. «'Από- 

15 στητε από τώγ ανθρώπων».

2. 'Ό ρα  πώ ς τό ΐ^θος έπιεικής' και ον τε μακρόν τον λό
γον, αλλά σύντομον ποιεί, οντε έκείνω ν μετά θυμόν μέμνη- 
ται. «Καϊ πάντες, &σοι έπείθοντο α ντφ , διεσκορπίσθησαν». 
Τοντο λέγω ν , ούάέν ε ις  Χριοτόν δλασφημεΐ, άλλ9 δ δούλε- 

20 ται μάλιστα κατορθοι. «Έ άν η», φηοίν, ανθρώπων , κατα- 
λνθήσεται». Έντ<χνθα καϊ σνλλογίζεσθαί μοι αύτούς δοκεί, 
καϊ λ έ γ ε ιν  Ό νκονν, έτιει ον κατελνθη, ούχ &στιν ανθρώ πι
νον*. «Μήποτε καϊ ‘θεομάχοι εύρεθήτε». Τοντο ε ίπ ε, τω ά- 
δννάτφ και άσνμφόρφ καταστέλλων αύτούς. «Ε ι δέ έκ  θ εό ν  

25 έστιν, ον δννήσεσθε», Ονκ εϊπεν, ”Εάν fj θ εό ς  ό Χ ριστός ’ 

(τό γάρ $ργον τοντο έδήλον) , ούδ9 άηεφήνατο δτι ούκ αν
θρώπινόν έστιν, ούτε δτι "θειον, άλλα τφ  μέλλοντι κα ιρφ  την 
πίστιν έπέτρεψεν} ώστε τιεϊυαι. Κ αι ει ϊτιειοε, τίνος ϊνδκεν,
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τών μαθητών στα Ιεροσόλυμα πληθυνόταν πάρα πολύ' 
καί πολλοί από τούς ιερείς τών Ιουδα ίω ν αποδέχονταν 
τις αλήθειες τής πίστεως». Ά λ λ ’ ας δοϋμε οπό τήν άρχή 
τό προαναφερθέντα. «’’Ανδρες Ισραηλίτες, προσέχετε 
τούς έαυτούς σας». Πρόσεχε σέ παρακαλώ λοιπόν έδώ 
τον Γαμιαλιήλο μέ πόση επιείκεια όμιλεΐ καί μέ συντο
μία εκθέτει, καί δέν λέγει διηγήσεις όπό παλαιό γεγονό
τα (αν καί μπορούσε), άλλα για νεώτερα, πού κατ’ έξο
χή ήταν ισχυρό για νό γίνουν πιστευτό. ΓΓ αύτό και συγ- 
καλυμμένα ύπαινίσσεται, λέγοντας' «Πριν όπό τις ήμέρες 
αύτές»' σχεδόν δηλώνοντας ότι αύτό έγιναν όχι πριν όπό 
πολλές ήμέρες. Έάν δηλαδή έλεγε αμέσως, ’αφήσατε τούς 
άντρες’, καί αύτός θά φαινόταν ύποπτος καί ό λόγος δέν 
θά ήταν τόσο ισχυρός, μαζί δέ μέ τά παραδείγματα άπέ- 
κτησε τήν άπαιτούμενη δύναμη. ΓΓ αύτό δέν άνέφερε 
μόνο ένα περιστατικό, άλλά καί δεύτερο, καί είχε τήν 
δυνατότητα ν άναφέρει καί τρίτο, άποδεικνύοντας καί 
τήν ύπεροχή τού λόγου του, καί έκείνους άπστρέποντας 
άνθρώπους.

2. Πρόσεχε, πώς ό χαρακτήρας τής ομιλίας του εί
ναι έπιεικής. Καί δέν μακρυγορεϊ, άλλ’ όμιλεΐ μέ συντομία 
καί οϋτε έκείνους ένθυμεΐται μέ όργή. «Καί όλοι όσοι ύ- 
πάκουαν καί άκολουθοϋσαν αύτόν, διασκορπίσθηκαν». 
Λέγοντας αυτό δέν βλάσφημε! έναντίον τού Χριστού, άλλά 
κατορθώνει προ πάντων έκεϊνο πού θέλει. «’Εάν αύτό πού 
κάνουν προέρχεται άπό άνθρώπους, θά καταστραφεϊ μό
νο του». Έδώ μοϋ φαίνεται, ότι αύτοί συλλογίζονται καί 
λέγουν. ’Λοιπόν, άφοϋ δέν καταλύθηκε, δέν είναι άνθρώ- 
πινο’ . «Μήπως βρεθείτε καί θεομάχοι». Είπε αύτό γιά 
νά τούς συγκροτήσει άπό τό άκατόρθωτο καί άνωφελές. 
« Εάν δέ προέρχεται άπό τό Θεό, δέν θά μπορέσετε». 
Δέν είπε, αν είναι Θεός ό Χριστός’ (διότι τό έργο του 
αύτό δήλωνε), οϋτε διατύπωσε τή γνώμη, οτι δέν είναι 
άνθρώπινο, οϋτε ότι είναι θεϊκό, άλλ’ άφησε τήν πίστη 
στον μέλλοντα χρόνο, γιά νά τούς πείσει. Καί έάν τούς
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φηοίν, έμάστιξαν; Τή μέν άναμφιοδψήτφ δικαιολογώ άν- 
τ&λ&ψαι ονκ εϊχον, δμως δέ τον θυμόν έπλήρουν τόν οίκεϊον 
άλλως δέ και πάλιν τανττ) φοδήσειν προσεδόκησαν. Και τφ  
μή παρόντων δέ αυτών ταντα λέγειν επεσπάσατο μάλλον αν- 

5 τούς* και ή γλνκύτης δε των λόγων καί τό δίκαιον των λε
γομένων έπειθε. Μόνον γάρ ονχί έκήρνττε καί οϋτος τό 
Εναγγέλιον’ μάλλον δέ μονονον χΐ τοιαντα δικαιολογούμενος 
πρός αν τον ς αποτείνεται' "Επείοθητε δτι ονκ Ισχύσατε κα- 
ταλνσαί' διά τί ούκ έπιοτενσατε;9.

10 Οντω μέγα το κήρνγμα, δτι καί παρά των εχθρών ή μαρ
τυρία. 9Εκεϊ τετρακόσιοι άνέοτησαν, καί μετά τούτο ικανός 
δχλος· ώδε δώδεκα η σαν οί πρώτοι. Μή ονν υμάς πτοείτω 
τό πλήθος τό προσγενόμενον' ((^άν γάρ % εξ ανθρώπων τό 
εργον τούτο, καταλνθήσεται». Ε ίχε καί Αιγύπτιον εϊπειν 

15 έτερον, αλλά περιττός λοιτών ήν ό λόγος αυτόν. Είδες πώς 
τφ φοδερφ τόν λόγον κατέκλεισε; Διό καί ούκ άτνοφαίνεται 
απλώς, %να μή δόξγ} υπέρ« αυτών λέγειν, άλλ9 από τής τον 
πράγματος έκδάσεως συλλογίζεται. Ούκ έτόλμησε δε άπο- 
φηναοθαι δτι σύκ ανθρώπινόν έστιν, σύδέ δτι έκ θεού* έ- 

20 πειδή, ει εϊπεν δτι έκ θεοϋ, άντέλεγον αν  ει δέ έξ ανθρώ
πων, πρόχειροι πάλιν εις τό έτιανασιήναι έγίνοντο. Διά τού
το αυτούς τιεριμεϊναι τό τέλος κελεύει, εϊπών, « Ατιόστητε». 
Οι δέ άπειλονσι 7ΐάλιν, είδότες μέν δτι σνδέν άνύονσι, ποι
ον ντε ς δέ τό αυτών τοιοΰίΐον γάρ ή κακία, άόννάτοις πολ- 

25 λάκις έπιχειρεΐ. «Μετά δέ τούτον άνέατη 9Ιούδας». Ταντα, 
τοϊς τον Ίωσήτιον διδλίοις έγκνψαντες, μαθήσεσθε άκρι- 
βέσιερον’ έκεΐνος γάρ την τούτων Ιστορίαν σνντάττων άκρι-

1α. Πρβλ. ΠραΕ. 21, 38*39.  
καί 1, 20, 2 γιά τό θευδδ.

2. Πρβλ. Ίωσήπου, Ίουδ. ’Αρχαιολογία. 1, 18, 1 γιά τόν Ιούδα' 
καί 1, 20, 2 γιά τό θύδδ.
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έπεισε, λέγει, γιά ποιό λόγο τούς μαστίγωσαν; Τήν μέν 
άμφισβήτητη αύτή δικαιολογία, δεν μπορούσαν νά άντι- 
μετωπίσουν, άλλ’ όμως ικανοποιούσαν τό δικό τους θυμό, 
άλλως τε καί πάλι άνέμεναν μέ τόν τρόπο αύτό ότι θά 
τούς εκφοβίσουν. Καί μέ τό νά μή λέγει αύτά παρουσία 
αύτών περισσότερο προσήλκυσε αύτούς· καί ή γλυκύτη- 
τα των λόγων, καί τό δίκαιο των λεγομένων έπειθε αύ
τούς. Διότι, όχι μόνο καί αύτός κήρυττε τό Εύαγγέλιο’ 
μάλλον δε άποτείνεται πρός αύτούς προβάλλοντας αύ- 
τές τις δικαιολογίες' 'Πεισθήκατε, ότι δέν μπορέσατε νά 
τό καταλύσετε. Γιατί δέν πιστέψατε,·'.

Τόσο μεγάλο ήταν τό κήρυγμα, ώστε καί άπό τούς 
εχθρούς νά προέρχεται ή μαρτυρία. ’Εκεί παρουσιάσθη- 
καν τετρακόσιοι, καί μετά άπό αύτούς άρκετός όχλος, 
έδώ δώδεκα ήταν οί πρώτοι. Νά μή σάς φοβίζει λοιπόν τό 
προστιθέμενο πλήθος. «Διότι έάν τό έργο αύτό προέρχε
ται άπό άνθρώπους, θά καταστραφεί μόνο του». Μπορού
σε νά άναφέρει καί άλλο περιστατικό πού συνέβηκε μέ 
τόν Αίγύπτιοια, άλλ’ ήταν πλέον περιττά τά λόγια του. 
Είδες πώς τερμάτισε τό λόγο του μέ φοβερό έπιχείρημα; 
ΓΓ αύτό καί δέν έκφράζει άπλώς γνώμη του, γιά νά μή 
φανεί, ότι όμιλεί ύπέρ αύτών, άλλά λογικά συμπεραίνει 
άπό τήν έκβαση τοϋ πράγματος. Δέν τόλμησε δέ νά έκ- 
φράσει τή γνώμη, ότι δέν είναι άνθρώπινο, οϋτε ότι είναι 
έκ τοϋ Θεοϋ· διότι, άν έλεγε ότι προέρχεται έκ τοϋ Θεοϋ, 
θά πρόβαλλαν άντιρρήσεις, έάν δέ έλεγε ότι προέρχεται 
άπό τούς ανθρώπους, ήταν έτοιμοι πάλι νά έπαναστατή- 
σουν. ΓΓ αύτό προτρέπει αύτούς νά περιμένουν τό άπο- 
τέλεσμα, λέγοντας, «’Απομακρυνθείτε». Εκείνοι δέ πάλι 
άπειλοϋν, ένώ γνωρίζουν ότι τίποτε μέν δέν έπιτυγχάνουν, 
πράττουν δέ τό δικό τους’ διότι τέτοια είναι ή κακία* πολ
λές φορές έπιχειρεί άδύνατα πράγματα. «Μετά όμως άπ’ 
αύτόν εμφανίσθηκε ό Ιούδας». Αύτά θά τά μάθετε άκρι- 
βέστερα, άν μελετήσετε τά βιβλία τοϋ Ίωσήπου· διότι έ- 
κεϊνος, συγγράφοντας τήν ιστορία αύτών, τήν έΕιστορεϊ 
μ έ  ακρίβεια5. Είδες πόσο μεγάλο λόγο τόλμησε νά πεϊ,
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βώ ς ίστορεΐ. Ε ίδες  ήλίκσν έτόλμηοεν ειπεϊν^ 8τι «εκ θεόν», 
ότε λοιτιόν από τών πραγμάτων την πίστιν έλαδεν. *Ό ντω ς  
πολλή ή παρρησία, πολν το άπροσωπόληπτον.

« Επεισϋτ]{?αν δέ αντφ», φησί, «καί τιροσκαλεσάμενοι τους 
5 Αποστόλους, δείραντες άπέλνσαν αντονο). Ή δέσΰησαν την 

δόξαν τον άνδρός' διό και τοΰ άνελεϊν μέν τονς ’Αποστόλους 
άψίοτανται, μαστίξαντες δέ μόν<̂ ν αντονς άπολύονσιν. «Οι 
μέν ονν έπορεύοντο χαίροντες από προσώπου του σννεδρίον, 
δτι* νπέρ τον ονόματος τον Χρίστον κατηξιώ&ησαν άτιμασΰή- 

10 ναι». Πόσων σημείων τούτο ον ΰανμασιώτερον! Ονδαμον γέ- 
γονεν έπι των παλαιών τοντο ( έπεϊ και *Ιερεμίας έμαστί- 
χϋη διά τον λόγον τον Θεον} και τφ  Ή λ ία  ήπείλησαν, καί 
τοις οίλλοις), άλλ' εντανϋ'α και από τούτου, ονκ άπό των ση
μείων .μόνον, την δύναμιν έπεδείκννντο τον Θεοΰ. Ονκ εί~ 

15 πεν ότι ονκ η λ γουν, άλλ’ δτι και άλγονντες έχαιρον. Πό$εν 
δήλον; 'Εκ τής μετά ταντα παρρησίας* όντως ένεστήκεσαν 
άεΐ και μετά τάς πληγάς κηρύττοντες. Δ ιό καί, τονηο δη- 
λών, «έν τω Ιερφ», ψησί, «και κατ’ οίκον ονκ έπαύοντο δι
δάσκοντες και εύαγγελιζόμενοι Ίησονν τόν Χριστόν». «3Εν 

20 δέ ταις ήμέραις ταύταις». Π οίαις ημέραις; 'Ό τε  ταντα έ- 
γίνετο, δτε μάστιγες, ότε άπειλαί, δτε έπληΨύνοντο οι μαϋη- 
ταί, τότε «γογγυσμός γίνεται». 9Από τον 7ΐλήΰονς δέ τάχα 
οννέδψ ον γάρ εστίν ακρίβειαν έν τιλήΰει είναι.

«Και πολύς όχλος των ιερέων ύπήκονε τη πίστεί)). Τον- 
25 το αϊνιττομένον έοτι και δεικνύντος ό τ ά φ ’ ών ό κατά Χ ρ ί 

στον ϋάνατος έσκενάσΰη, πολλοί άτώ τούτων πιότεύονσιν . « Ε -  
γένετο», φησί, «γογγνσμός, ότι παραψεωρονντο έν τη διακο
νιά τη καθημερινή αί χήραι αυτών». ’Ά ρ α  κα&ημερινη δια
κονία ην ταις χήραις. Κ αί όρα πώ ς και οντος διακονίαν 

30 καλεϊ, και ον ταχέως έλεημοσύνην, αμα κα\ τούς διδόντας,

3. Ίερεμ. 44, 15 έξης.
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ότι «Είναι έκ Θεοϋ», όταν πλέον από τά ϊδια τά πράγμα
τα έλαβε την πίστη. Πράγματι είναι πολύ μεγάλο τό 
θάρρος του, μεγάλη ή άμεροληψία του.

«Πείσθηκαν», λέγει, σ’ αύτόν, καί, άφοϋ προσκάλε- 
σαν τούς άποστόλους, τούς έδειραν καί τούς άφησαν έλευ- 
θέρους»». Σεβάσθηκαν τή γνώμη τοϋ όνδρός γΓ αύτό καί 
άποφεύγουν μέν νά θανατώσουν τούς άποστόλους, άφοϋ 
δέ τούς μαστίγωσαν μόνο, τούς άπολύουν. «ΟΙ μέν λοιπόν 
άπόστολοι έφυγαν άπό τό συνέδριο με χαρά μεγάλη, διότι 
άξιώθηκαν νά κακοποιηθούν γιά χάρη τοϋ ονόματος τοϋ 
Χριστοϋ». Ά π ό  πόσα θαύματα αύτό δέν είναι πιό άξιο- 
θαύμαστο! Πουθενά αύτό δέν έγινε στούς παλαιούς (διό
τι καί ό Ίρεμ ίας  μαστιγώθηκε γιά τό λόγο τοϋ Θεου, καί 
τόν Ή λία8 άπείλησαν, καί τούς άλλους), άλλ? έδώ καί 
άπ’ αύτό, καί όχι μόνο άπό τά θαύματα, άποδείκνυαν τή 
δύναμη τοϋ Θεοϋ Δέν είπε, ότι δέν ύπέφερσν, άλλ’ ότι, 
άν καί ύπέφεραν, χαίρονταν. Ά π ό  ποϋ είναι φανερό; 
Ά π ό  τό μετέπειτα θάρρος’ διότι έτσι άντέδρασαν πάντο
τε κηρύττοντας καί μετά άπό τά κτυπήματα. ΓΓ αύτό καί 
γιά νά δηλώσει αύτό, λέγει’ «Στό ιερό δημόσια καί στά 
σπίτια κατ’ ιδία δέν έπαυαν νά διδάσκουν καί νά κηρύτ
τουν ότι ό Χριστός είναι ό Μεσαίας». Κατά τις ήμέρες 
αύτές». Ποιές ήμέρες; "Οταν συνέβαιναν αύτά, όταν 
μαστιγώνονταν, όταν άπειλοϋνταν, όταν αύξανόταν ό ά- 
ριθμός τών μαθητών, τότε «άρχισαν νά γογγύζουν». "Ισω ς 
δέ συνέβηκε αύτό άπό τό πλήθος, διότι δέν είναι δυνα
τό στό πλήθος νά ύπάρχει άκρίβεια καί τελειότης.

«Καί πολύ πλήθος άπό τούς Ιερείς τών Ιουδα ίω ν άπο- 
δεχόταν τις άλήθειες τής πίστεως». Αύτό άποτελεϊ ύπαι- 
νιγμό, καί δείχνει ότι πολλοί άπ’ αύτούς πού μηχανεύθη- 
καν τό θάνατο του Χριστοϋ, πίστεψαν’ «’Άρχισαν», λέγει, 
«νά γογγύζουν, διότι οΙ χήρες τους παραμελοϋνταν κατά 
τήν καθημερινή περίθαλψη». Ά ρ α  καθημερινή ήταν ή 
φροντίδα γιά τις χήρες. Και πρόσεχε, πώς καί αύτός τήν 
ονομάζει διακονία, καί όχι άμέσως έλεημοσύνη, εξυψώ
νοντας συγχρόνως καί έκείνους πού πρόσφερναν καί έ-
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και το'νς λαμβάνονιας διά τούτον έπαίρων. Τούιο ον κακίας 
ήν, άλλα τον τάήϋους Ισως ρ$$υμία. Διά τούτο και τιρονΰη- 
κεν ανηό εις μέσον (ον μικρόν γάρ κακόν ην), %να ταχέως 
και διορΰωϋή. Ό ρ^ς πώς και έν αρχή τά κακά ούχΐ έξω- 

5 $εν μόνον ηνΧ αλλά και έσωθεν; Σν δέ μη τούτο μόνον ϊ<5#ς, 

δτι διωρΰ'ώΰη, άλλ’ διι μέγα κακόν ην. «Επισκέψαοϋ'ε, ά- 

δελψοί, άνδρας έξ υμών έπτά». Ονκ οίκείφ γνώμγι 7ΐράττον- 
σιν, αλλά πρότ<ερον απολογούνται τφ  7ΐλή$εΐ’ οντω καί νύν 
γ.ίνεοΟ'αι £δει. «Ονκ έστι», φηοίν, «άρεσιόν καταλιττόντας ή- 

10 μάς ιόν λόγον τού Θεού όιακονεΐν τραπέζαις». Πρώτον τό 
άτοπον τίϋησι, δεικνυς ώς ονκ ένόν μετά σ7ΐονδής άμφότερα 
γίνεοϋ'αι* έπεί, και δτε τόν Μαιΰίαν χειροτονεΐν έμελλον, 

πρώτον την χρείαν δεικνύουσι τΰϋ πράγματος ̂ δτι τε έλιπεν 
εϊς, και έδει γενέοΰαι δώδεκα. Και ένταύΰα την χρείαν έ- 

15 δήλωσαν' και ούτε 7ΐρότερον έποίηναν, άλλα περιέμειναν γε~ 
νέσϋαι τόν γογγυσμόν, ούτε μην ήνέσχοντο έτιϊ πολύ τούτο 
ονμβήναι.

3. Και δρα την κρίσιν αύτοϊς έπηρέπονσι, και τους τιά- 
σιν άρέοκοντας και νπό πάντων μαρτνρουμένους έκείνονς 

20 προβάλλονται. "Οζε μέν οΰν τόν Ματ&ίαν 8δει προβάλλεοϋαί, 
δει», έλεγον, (οτών σννελϋόντων ήμίν άνδρών έν παντί τφ  
χρόφ», έντα,ύ&α δέ ονχ ούτως* ου γάρ τοιούτον ήν τό πρά
γμα. Διό και ον κλήρφ αντό έπέτρεψαν, οντε πάλιν} δννά- 
μενοι αυτοί έκλέξαι Πνεύματι κινούμενοι, τούτο ποιούσιν 

25 άπό τής τών 7ΐολλών μαρτυρίας τό δοχουν μάλλον ιστώσιν. 
νΑλλως δέ τό μέν όρίσαι τόν άρι&μόν, καί χειροτονησαι, και 
τό έν χρείφ τοιαντ]], αυτών ην, τό δέ έλέσ&αι τούς άνδρας 
έκείνοις έπιτρέπανοιν, ϊγα μη δόξωσιν α&τοϊ χαρίζεοΰ'αΐ' έ' 
πει και ό Θεός Μωσή έπι τρέπει έλέσ&αι πρεσβντέρους, ους

4. Γ' Βασιλ. 1Θ, 2.
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κείνους πού λάβαιναν. Αύτό δέν ήταν άποτέλεομα κα
κίας, άλλά ίσως αμέλεια τοΰ πλήθους. ΓΓ αύτό καί άνέ- 
φερε αύτό (διότι δεν ήταν μικρό κακό), για νά διορθω
θεί σύντομα. Βλέπεις, πώς τά κακά καί άπ’ άρχής δέν 
προέρχονταν μόνο απ’ έξω, άλλά καί από μέσα; Σύ όμως 
μή παρατηρήσεις μόνο αύτό, ότι διορθώθηκε, άλλ’ ότι 
ηταν μεγάλο κακό. «Εξετάσατε λοιπόν προσεκτικά, άδελ- 
φοί, καί έκλέξατε άπό σός τούς ίδιους έπτά άνδρες». 
Δέν τό κάνουν αύτό άπό μόνοι τους, άλλά προηγουμέ
νως άπολογοϋνται στό πλήθος. ’Έτσι καί σήμερα έπρεπε 
νά γίνεται' «Δέν είναι», λέγει, «σωστό γιά μάς νά άφή- 
σουμε τό κήρυγμα τοΰ Θεοϋ καί νά ύπηρετοΰμε σέ τρά
πεζες φαγητών». Πρώτα παρουσιάζει τό άτοπο, δείχνον
τας, ότι δέν είναι δυνατό καί τά δύο νά γίνουν μέ προσο
χή μεγάλη. Διότι και όταν έπρόκειτο νά χειροτονήσουν 
τον Ματθία, πρώτα δείχνουν τήν άνάγκη τοΰ πράγματος 
καί ότι τούς έλειπε ένας, καί ότκ έπρεπε νά γίνουν δώδε
κα. Καί έδώ τήν άνάγκη έδειξαν καί δέν ένήργησαν 
προηγουμένως, άλλά άνέμεναν νά έκδηλωθεϊ ό γογγυ
σμός, οϋτε όμως ανέχθηκαν γιά πολύ νά συμβεϊ αύτό.

3. Καί πρόσεχε τήν έκλογή έπιτρέπουν σ' αύτούς, καί 
άναδεικνύουν έκείνους πού ήταν σ’ όλους άρεστοί καί 
άπό όλους διατυπώνονταν καλές μαρτυρίες. "Οταν λοι
πόν έπρόκειτο νά έκλέξουν τόν Ματθία, έλεγαν, «Πρέ
πει άπό τούς άνδρες πού ήταν μαζί μας καθόλο τό 
χρόνο πού μός συναναστράφηκε ό Κύριος Ιησούς»4. Έ 
δώ όμως όχι έτσι* διότι δέν ήταν παρόμοια ή περίπτωση. 
ΓΓ αύτό καί δέν έθεσαν αύτήν σέ κλήρο, οΰτε πάλι, άν 
καί βέβαια μπορούσαν οί ίδιοι νά έκλέξουν, έμπνεόμενόι 
άπό τό άγιο Πνεύμα, κάνουν αύτό, άλλά μάλλον ένισχύ- 
ουν τή γνώμη τους μέ τή μαρτυρία τών πολλών. "Αλλωστε 
τό νά ορίσουν μέν τόν άριθμό καί νά χειροτονήσουν γιά 
κάλυψη αύτής τής άνάγκης, ήταν δικό τους έργο, τήν έκ- 
λογή όμως τών άνδρών άναθέτουν & έκείνους, γιά νά μή 
φανούν ότι αύτοί χαρίζονται. Διότι καί ό θ εό ς  έπιτρέπει 
στό Μωϋσή νά έκλέξει πρεσβυτέρους, έκείνους πού γνω-
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οίδε. Και γάρ οοφίας πολλής δεϊ έν ταϊς τοιαύταις οίκονο- 
μίαις. Μη γάρ δη νομίοητε, έπειδή λόγον oxtot έγκεχείρισται, 
&U ού χρείαν εχει οοφίας ό τοιοντος' χρήζει γάρ, καί τνολ- 
λής. «Ήμεις δέ»} φηοί, «τή τιροοενγή και τή διακονία τον 

5 λόγον προσχαρτ-ερήοσμεν». Και άρχόμενοι ναι τελεντώντεζ, 
απολογούνται. «Προσκαριερήοομεν», qmoiv οντω γάρ εδει, 
ο&χ άπλώς ονδ’ ώς ετνχεν, άλλα προσκαρτερειν. <cKal ήρε- 
σε», φησίν, «ό λόγος ένώπιον παντός τον τιλήθονς». Kal τον- 
το τής ανιών οοφίας αξιον. Πάντες έπήνεοαν τό λεγθέν  

10 ούτως ήν οννετόν.
«Kai έξελέξαντο», φηοί, (τιάλιν αντοί εκλέγοντα ι), «Στέ

φανον, ανδρα πλήρη πίστεως και Π νεύματος άγιον, και Φ ί
λιππον, και Πρόχορον , και Νικάνορα, και Τίμω να, και Παρ- 
μεναν, και Νικόλαοι? προσήλντον ’Α ντιοχέα* ονς έστησαν έ- 

15 νώπιον των 9Α7ΐοστόλων. Kai προσενξάμενοι έπέθι^καν αν- 
τοΐς τάς χειρας». Έ κ  τούτον δήλον δτι άφώριοαν αντονς 
τον πλήθους, καί αντοί ‘έλκονοιν, ονχ οι Απόστολοι αγονσιν. 
"Ορα πώς ούκ &στι περιττός ό σνγγραφενς' ον γάρ  λέγε ι  

πώς, άλλ9 απλώς δτι έχειροτονήθησαν διά τιροοενχής* τοντο 
20 γάρ ή χειροτονία έοτίν. Ή  χεΙρ έπ ίκειτα ι τον άνδρός,. τό 

δέ παν ό θεός έργάζεται, καί ή αύτοΰ χ ε ίρ  έστιν ή άπτομέ- 
νη τής κεφαλής τοΰ χειροτονονμένον, έάν, ώς δει, χειροτο- 
νήται. «Και ό λόγος», φηοί, «τον Θεον ηύξανει καί έπληθύ- 
νετο ό αριθμός των μαθητών». Ονχ απλώς είπε τοντο, άλλ9 

25 % να δείξη δοη τής Ελεημοσύνης ή Ισχύς και τής διατάξεως. 
Kal μέλλει λοιπόν διηγεΐσθαι τά κατά Στέφανον, διό και 
τάς αίτιας ανιών τιροτίθησι. «Kai πολλοί», φηοί, «ιών ιερέ
ων νπήκονον τή πίστει». Έτιειδή . γάρ εϊδον τόν άρχοντα 
καί διδάσκαλον ταντα άποφηνάμενον, άπό των Ζργων λοιπόν

«. ΠράΕ. 1, 21.
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ρίζει. Καθόσον χρειάζεται πολλή σύνεση γιά τή ρύθμιση 
παρόμοιων ύποθέσεων. Διότι μή νομίσετε, βέβαια, ότι, έ- 
πειδή δέν τοϋ άνατίθεται τό κήρυγμα τοϋ λόγου, αυτός 
δέν έχει ανάγκη καί άπό σύνεση’ διότι χρειάζεται καί 
μάλιστα πολλή σύνεση. «’Εμείς δέ», λέγει, «θά άφοσιωθοϋ- 
με αποκλειστικά μέ τήν προσευχή καί τή διακονία τοϋ κη
ρύγματος». Καί στήν άρχή καί στό τέλος άπολογοΰνται. 
«θά άφοσιωθοϋμε», λέγει. Διότι έτσι έπρεπε, καί όχι άπλώς 
ώς έτυχε, άλλα θά άφοσιωθοϋμε άποκλειστικά μέ τό κή
ρυγμα. «Καί ή πρόταση αύτή άρεσε σ’ όλο τό πλήθος των 
πιστών». Καί αύτό είναι άντάξιο τής σοφίας του. Καί όλοι 
έπαίνεσαν αύτό, πού λέχθηκε* τόσο πολύ συνετό ήταν.

«Καί εξέλεξαν», λέγει (πάλι οί ίδιοι έκλέγουν), τόν 
Στέφανο, ανδρα γεμάτο άπό πίστη καί άγιο Πνεϋμα, καί 
τόν Φίλιππο καί τόν Πρόχορο καί τόν Νικάνορα καί τόν 
Τίμωνα καί τόν Παρμένα καί τόν Νικόλαο, πού ήταν προσή
λυτος άπό τήν ’Αντιόχεια, τούς όποιους παρουσίασαν ένώ- 
πιον τών ’Αποστόλων. Καί όφοϋ προσευχήθηκαν, έθεσαν 
έπάνω τους τά χέρια τους». ’Απ’ αύτό είναι φανερό, ότι 
ξεχώρισαν αύτούς άπό τό πλήθος, καί αύτοί προσελκύουν, 
δέν όδηγουν οί ’Απόστολοι. Πρόσεχε πώς δέν λέγει περιττά 
ό συγγραφέας· διότι δέν λέγει πώς, άλλ’ άπλώς ότι χειρο- 
τονήθηκαν κατόπιν προσευχής* διότι αύτό είναι ή χειροτο- 
νία. Τό χέρι τοποθετείται έπάνω στόν ανδρα, τό όλο δέ έρ
γο τό έπιτελεί ό Θεός καί τό χέρι αύτοϋ είναι έκεϊνο, πού 
άγγίζει τό κεφάλι τοϋ χειροτονουμένου, έάν χειροτονείται 
όπως πρέπει. «Καί τό κήρυγμα τοϋ λόγου τοϋ Θεοϋ», λέγει, 
«προόδευε, καί πλήθυνε ό άριθμός τών μαθητών». Δέν τό 
είπε αύτό στήν τύχη, άλλά γιά νά δείξει πόση είναι ή 
δύναμη τής έλεημοσύνης καί τής σωστής διευθετήσεως 
τών παγμάτων. Καί πρόκειται στή συνέχεια νά διηγηθεϊ 
τά σχετικά μέ τόν Στέφανο, γΓ αύτό καί προηγουμένως 
άναφέρει τις αιτίες αύτών. «Καί πλήθος πολύ άπό τούς 
ιερείς άποδεχόταν τις άλήθειες τής πίστεως». Διότι, έ- 
πειδή είδαν τόν άρχηγό καί διδάσκαλό τους νά διδά
σκει αύτά, άπό τά έργα άποκτοϋσαν πλέον πείρα. Καί
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την πείραν έλάμβανον. Και θαυμάασι αξιον πώς ούκ έσχί- 
οθη τό πλήθος έν τη αίρέσει ιών άνδρών, τιώς ούκ άπεδο- 
κί,μάσθησαν ύπ αύτών οι Άτνόσΐολοι.

Όποιον δέ άρα αξίωμα είχον ουτοι, καί ποιην έδέξαντο
5. χειροιονίαν, άναγκαϊον μάθεϊν. * Α ρα την των διακόνων; 

Και μη τούτο έν ταΐς 9Εκκλησίαις ούκ ϊοτιν, άλλά των 7ΐρε- 

σβντέρων έστ'ιγ ή οικονομία, καίτοι ούδέτιω ούόείς έπίσκο- 
πος ήν, άλλ9 οι Απόστολοι μόνον. 'Όθεν οντε διακόνων, ον- 
ϊ ε  πρεσβυτέρων οϊμαι τό όνομα είναι δηλον καί φανερό ν, 

10 άλλα τέως εις τοντο έχειροτονήθησαν. Καί ούχ άπλώς ένε- 
χειρίσθησαν, άλλ9 έπενξαντο αύτοΐς γενέοθαι δύναμιν. "Ο- 

ρα δε μοι, εϊ έπτά άνδρών έδέησεν εις τοντο, τοσαντα ίσως 
έπέρρει χρήματά, τοσοντων χηρών πλήθος ήν. 9,Αρα ούχ ά
πλώς αϊ εύχαι έγίνοντο, άλλά μετά τιολλής της σχολής* και 

15 τοντο, ώσπερ τό κήρυγμα, όντως ήνύετο* τά γάρ πλείω ταύ- 
τα.ις ήνυον. Οντω τά πνευματικά έπελέγοντο, οντω καί τιρός 
ά7ΐοδημίας έστέλλοντο, όντως ένεχειρίσθησαν οντοι τόν λό
γον. Κα\ ου λέγει, ούδέ έπαίρει αύτούς, άλλ* δτι τό δοθέν 
άφειναι Μργον ούκ άρεστόν. Οντως ήσαν άπό Μωσέως παι- 

20 δένθέντες μη πάντα, αύτοί μεταχειρίζειν. Διά τούτο και ό 
Παΰλος, «μόνον τών τΐιωχών^^ φησίν, «ινα μνημονενωμε^. 
Πώς δέ και προήγον τούτους, μάνθανε' "Ενήστευον, προσε- 
καρτέρουν εύχΐ)9. Τοΰτο καί νυν γίνεσθαι &δει. Ούχ άπλώς 
δέ' πνευματικούς, άλλά «Πνεύματος 7ΐλήρεις καί σοφίας» εΐ- 

25 πε, δηλών δτι μεγάλης φιλοσοφίας ήν φέρειν κατηγορίας 
χηρών. Τ ί γάρ όφελος, &ταν μή κλέπτη μέν, άπολλύη δέ πάν
τα; ή θρασύς ή καί παροξύνηται; Και ταύτη δέ Θαυμαστός 
ήν ό Φίλιππος" περί γάρ αύτον ηρηοϊ «Καί είσελθόντες εις 
τόν. οίκον Φιλίππου του Εύαγγελιστον, δντος έκ τών έπτά,

5α. Γσλ. 2, 10
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αξίζει νά θαυμάσει κανένας, πώς δέν διασπάσθηκε τό 
πλήθος κατά τήν έκλογή τών άνδρών. πώς δέν άποδοκι- 
μάσθηκαν άπ’ αύτούς οί άπόστολοι.

Ποιό λοιπόν άξίωμα είχαν αύτοί οί διάκονοι, καί 
ποιά χειροτονία δέχθηκαν, είναι άνάγκη νά μάθουμε. "Α 
ραγε τή χειροτονία τών διακόνων; Καί όμως αύτή δέν 
ύπάρχει στις έκκλησίες, άλλ’ ή διαχείριση τών ναών είναι 
έργο τών πρεσβυτέρων άν καί βέβαια κανένας έπίσκο- 
πος δέν ύπήρχε άκόμα, παρά μόνο οί άπόστολοι. Συνε
πώς νομίζω ότι ή όνομασία αύτή δέν δηλώνει τούς δια
κόνους, οϋτε τούς πρεσβυτέρους, άλλά κατ’ άρχή γΓ αύ- 
τό τό έργο χειροτονήθηκαν. Καί δέν έθεσαν άπλώς τά 
χέρια τους έπάνω τους, άλλά εύχήθηκαν νά έλθει δύναμη 
σ’ αύτούς. Πρόσεχε δέ σέ παρακαλώ, έάν χρειάσθηκαν 
σ’ αύτό έπτά άνδρες, άρα πόσο μεγάλο ήταν τά ποσό 
τών χρημάτων πού συγκεντρώθηκε καί πόσο μεγάλο τό 
πλήθος τών χηρών. Επομένως δέν γίνονταν στήν τύχη ο! 
προσευχές, άλλά γίνονταν μέ πολλή προσοχή' καί αύτό 
όπως καί τό κήρυγμα έτσι έτελεϊτο' διότι τά περισσότερα 
μέ τις προσευχές τά κατόρθωναν. Καί έτσι ρυθμίζονταν 
τά πνευματικά, έτσι στέλλονταν στις περιοδείες, έτσι παρέ
δωσαν αύτοί τό κήρυγμα τής πίστεως. Καί δέν έπαινεί 
ούτε έξυψώνει αύτούς, άλλά ότι δέν είναι άρεστό νά 
άφήσουν τό έργο πού τούς άνατέθηκε. "Ετσι είχαν διδα
χθεί άπό τόν Μωϋσή, νά μή άσχολοΰντα» ο! ίδιοι μέ όλα. 
ΓΓ αύτό καί ό Παϋλος λέγει* «Νά ένθυμούμαστε μόνο 
τούς φτωχούς»5“ . Πώς δέ συντελούσαν στήν πρόοδο αυ
τών, μάθαινε' νήστευαν, άφοσιώνονταν στήν προσευχή’ . 
Αύτό έπρεπε καί τώρα νά γίνεται. "Ο χι άπλώς δέ πνευμα
τικούς, άλλ’ είπε «πλήρεις Πνεύματος καί σοφίας», γιά νά 
δηλώσει, ότι χρειαζόταν μεγάλη εύσέβεια γιά νά 
ύποφέρει κανένας τις κατηγορίες τών χηρών. Διότι ποιό 
είναι τό όφελος, όταν δέν κλέπτει μέν, άλλά καταστρέφει 
τά πάντα; ή είναι θρασύς καί όργίζεταί; Καί κατά τοϋτο 
ήταιν Αξιοθαύμαστος. ό Φίλιππος* διότι λέγει γΓ αύτόν* «Καί 
άφοϋ είσήλθαμε στόν οίκο τοϋ εύαγγελιστοϋ Φίλιπποι*
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έμεινα μ εν παρ’ αύτφ». Όρφς ούδέν άνθρωπίνως διοικον- 
μενον;

«Καί έ7ΐληΰύνειο ό αριθμός τών μαθητών έν 'Ιερουσα
λήμ*. Έ ν  Ίεροαολνμοις έπεδίδον τό πλήθος. Τό θαυ μαστόν, 

5 ενθα εσφάγη ό Χριστός, έκεϊ ηνξετο τό κήρυγμα. Και ον 
μόνον ονκ έσκανδάλίσθησάν τινες ιών μαθητών όρώντες τους 
μέν *Αποστόλους μαστιζομένους, ιούς δε άπεώοΰντας, άλλους 
τό Πνεύμα τνεισάζοντας, έζέρους δέ γογγύζοντας, άλλα μά
λιστα και προσειίθετο των πιοτευοάντων ό αριθμός· οντωζ 

10 άπό του ττερι Άνανία,ν συμβάντος έσαίψρΟνίσθησαν, κα\ πλεί- 
ών ό φόβος αντοις γέγονεν. *'Ορα δέ μοι πώς έπεδίδου τό 
πλήθος. Μετά τους πειρασμούς, τότε έπέδωκεν, όύχί πρό 
τούτου. Σκόπει δέ και πόση φιλανθρωπία τον θεού' έξ έ- 
κείνων γάρ ϊών αρχιερέων, των πρός φόνον τους δχλους 

15 παρόξυνόντων, των τοιαντα βοώντων καί λεγόντων' α’Ά λ -  
λονέ 8σωσε, έαυτόν ού δύναται σώσαι», έκ τούτων «πολλοί».* 
φήσίν, «ύπήκονον τή πίστ-ει».

4. Αύτοΰ τοίνυν καί ημείς γενώμεθα μιμηταί' τιροσεδέ- 
ξατο αύίούς, καί ονκ έξέβαλεν. Οϋτω τούς έχθρους άμειβώ- 

20 μεθα τους τα μυρία ημάς έργασαμένονς δεινά. νΟπερ αν ε- 
χωμεν άγαθόν, αντοις παρέχω με ν  μη παρέλθωμεν αν τους 
εύποιόύντ^ες' ε'ι γάρ τφ παθεΐν κακώς έμτιλήσαι δει τόν θυ
μόν αυτών, πολλω μάλλον τφ  ενποιησαι (τούτο γάρ έλαττον 
έκείνου)' ούκ εστι γάρ Ίσον εύπσιησαι έχθρόν, καί μείζονα 

25 θέλησαι παθεΐν ή όούλεσθαι' άπό τούτον καί έπ έκεΐνα ή- 
ξομεν. Τούτο αξίωμα τών τού Χρισοτν μαθητών. Έστανρω- 
οαν αύτόν έλθόντα έπί ευεργεσία τη αύτών, τούς μαθητάς 
αυτού έμάστιξαν, καί μετά ταντα εις την αντην αντονς άγει 
τοΐς μαθηταΐς τιμήν, ομοίως αντοις μεταδιδονς τών αυτού. 

30 Μ ιμψαί γενώμεθα, παρακαλώ, τού Χριϋτον' κατά τούτο ε-

9, ΜατΦ 27, 42,
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πού ήταν ένας τούς επτά, έμείναμε πλησίον του». 
Βλέπεις ότι τίποτε δεν ρυθμιζόταν κατ’ όνθρώπινο τρόπο;

«Και πληθυνόταν πάρα πολύ ό άριθμός των μαθητών 
στά Ιεροσόλυμα». Στά Ιεροσόλυμα προόδευε τό πλήθος 
τών πιστών. Τό περίεργο ήταν ότι έκεϊ πού σταυρώθηκε 
ό Χριστός, εκεί αύΕανόταν τό κήρυγμα. Καί όχι μόνο δέν 
σκανδαλίσθηκαν μερικοί από τούς μαθητές, βλέποντας 
τούς μέν αποστόλους νό μαστιγώνονται, άλλους νά απει
λούν, άλλους νά πειράζουν τό Πνεύμα, άλλους νά γογγύ
ζουν άλλά πολύ περισσότερο αύΕανόταν ό άριθμός έκεί- 
νων, πού πίστεψαν έτσι άπό τό περιστατικό τού Ά να - 
νία σωφρονίσθηκαν καί περισσότερος φόβος κατέλαβε 
αυτούς. Πρόσεχε δε, πώς αύξανόταν τό πλήθος. Μετά 
τις δοκιμασίες τότε αύζήθηκε, άλλ' όχι πριν άπ' αύτές. 
Σκέψου δέ σέ παρακαλώ και πόση είναι ή φιλανθρωπία 
τού Θεού. Διότι άπό εκείνους τούς άρχιερεϊς, πού παρό
τρυναν τούς όχλους σέ φόνο, πού κραύγαζαν καί έλεγαν, 
«’Ά λλους  έσωσε, τόν εαυτό του δέν μπορεϊ νά σώσει»·’ 
άπ’ αύτούς, λέγει, «Πολλοί άποδέχονταν τις άλήθειες τής 
πίστεως».

4. Αύτοϋ λοιπόν άς γίνουμε καί έμεϊς μιμητές. Δέ
χθηκε αύτούς καί δέν τούς έδιωξε. ’Έτσι άς άμείβουμε 
τούς έχθρούς, πού διέπραζαν σέ μάς άπειρα κακά. "Ο,τι 
άγσθό καί άν έχουμε, άς τό δίνουμε σ’ αύτούς* άς μή 
παραλείψουμε νά εύεργετούμε αύτούς. Διότι, έάν μέν 
χρειάζεται νά πάθει κανένας κάποιο κακό γιά νά Ικανο
ποιήσει τό θυμό τους, πολύ περισσότερο μέ τό νά τούς 
εύεργετήσει (διότι αύτό είναι λόγώτερό άπό έκεϊνο)’ διότι 
δέν είναι τό Τδιο τό νά εύεργετεϊ κάποιος τόν εχθρό του 
καί νά θέλει νά πάθει χειρότερα άπ’ αύτά πού έπιθυμεϊ. 
Ά π ό  αύτό θά έλθουμε καί σ’ εκείνα. Αύτό είναι άζίωμα 
τών μαθητών τού Χριστού. Σταύρωσαν αύτόν, ένώ ήλ
θε γιά νά εύεργετήσει αύτούς, μαστίγωσαν τούς μαθητές 
αύτοϋ, καί μετά άπό αύτά τούς τοποθετεί στήν ίδια τιμή 
μέ τούς μαθητές, μεταδίδοντας σ’ αύτούς τά ιδία άπό τά 
δικά του. 'Ά ς  γινόμαστε, παρακαλώ, μιμητές τοϋ Χρι-



οχι μιμήσασθαι ανιόν' τούτο ίσον ποιεί τψ'θ<εφ, τοΰτο μει- 

ζον ή κατά άνθρωπόν έοτιν. Έχώμεθα τής έλεημοσύνήζ' αν- 
χη παιδαγωγός και διδάσκαλος έκείνης τής φιλοσοφίας έστίν. 

Ό  μαθών έλεεϊν τόν έν συμφορά, μα&ήοεχαι και μή μνηοι- 

5 κακειν' ό μαθών το&χο, και έχθρονς ενεργεί εΐν δννήσείαι.

Μ άθωμεν χαχαχλάοθαι τοις τών πλησίον χακοιζ, και 

μάθησάμ εθα και τά χαχά ανιών φέ^ειν . Α ν  τόν έρωτήσω- 

μεν  τόν κακώς ημάς διατιθέντα, ει μή καταγινώσκέι έαντον, 

ε ΐ  μή έθέλει φιλοσοφεΐν1 εΐ μή ΰνμον τό παν είναι φησιν, 

10 ε ΐ  μή μιχροψνχίας, ει μί] ταλαιπωρίας, ε ΐ μή δονλοιτο 

Ίων νδριζομένων είναι χαι σιγώντων, α λλά  μή τών ΰδρι- 

ζόντων χαι μαινομένων, >ει μή θανμάσας απεισι τό τιαθόνχα. 

Μ ή δη νόμισες δχι τούτο εύχαχαφρονήχονς τνοιει. Ούδέν όν

τως εύχαταφρονήτονς τιομϊ, ώς τό νβρίζειν' ovdhv ούτως 

15 αϊδεσίμονς, ώς τό νδριζομένονς φέρειν. Ό  μέν γάρ έστιν 

ύδρισχής, ό δέ φϋλόσοφος’ και ό μέν άνθρώπον χείρω ν , ό δέ 

άγγέλω ν ίσος. Καν χε γάρ έλάττων ήν τον νδρίΙζοντος, και 

ο&τως, ει δούλοιχο, δννατός νπήρχεν άμύνασθαι. νΑ λλω ς δέ 

ical έλεεϊχαι μέν τιαρά πάντων οϋτος, έκεινος δέ μισείται. 

2 0  Τ ί  ονν; ονκ έντενύεν άρα πολλφ δελτίω ν &σται οντος; Τ φ  

μέν γάρ ώς μαινομένφ f τούχφ δέ ώς νοΰν ϊχοντι ττροσέξον- 

οιν Sbiavτες. ‘Ό τα ν  οϋν χαχηγορήσαί τινα νπό τίνος άναγ- 

χάζ?ι, είπέ πρός αντόν' Ον δύναμαι αυτόν είπεϊν  χαχώ ς* δέ- 

δοιχα γάρ μήπως ονκ ήν τοιοντος. Μάλιστα μέν έν διάνο ία 

25 μή είπγις, άλλα μηδέ τιρός άλλον. Μ ή έντύχ^ς κατά τούτον 

τφ  θ ε φ ·  α ν  ιδ^ς κακώς άκούοντα, αίμννον είπέ, ' τον πά-

410 IQ ANNOY ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ
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στοϋ’ κάτά τούτο «ϊναι δυνατό νά μιμηθοϋμε αύτόν· αύτό 
κόμνει αύτόν ίσο μέ τό Θεό, αυτό είναι μεγαλύτερο όπό 
τά ανθρώπινα. Ας επιδιώκουμε την έλεημοσύνη’ αύτή 
είναι παιδαγωγός και διδάσκαλος τής φιλοσοφίας έκεί- 
νης. Εκείνος πού έμαθε νά έλεεί αύτόν πού βρίσκεται σέ 
συμφορά, θά μάθει, καί να μή μνησικακεί* εκείνος πού έμα
θε αύτό, θά μπορέσει καί τούς έχθρούς του νά εύεργετεϊ.

"Α ς  μάθουμε νά δείχνουμε συμπάθεια γιά τά κακά τών 
πλησίον κα ί θά μάθουμε νά ύποφέρουμε καί τις συμφορές 
αύτών. Ας έρωτήσουμε έκεϊνον πού διατίθεται κακώς 
άπέναντι σέ μας, έάν δέν ένοχοποιεϊ τόν έαυτό του, έάν 
δέν θέλει νά φιλοσοφεί, έάν δέν λέγει ότι τό πδν προέρ
χεται άπό τό θυμό, άπό τήν μικροψυχία, άπό τήν ταλαι
πωρία, έάν δέν θά ήθελε νά είναι άπό έκείνους πού ύ- 
βρίζονται καί σιωπούν, καί όχι άπό έκείνους πού ύβρίζουν 
καί οργίζονται, έάν δέν απέρχεται άφοϋ θαυμάσει τόν 
παθόντα. Μή νομίσεις λοιπόν, ότι τούτο δημιουργεί άνθρώ- 
πους εύκαταφρόνητους, όπως τό νά ύβρίζει κανένας' 
τίποτε άλλο δέν δημιουργεί τόσο σεβαστούς άνθρώπους, 
όσο τό νά ύπομένουν ύβριζόμενοι. Διότι ό μέν ένας είναι 
ύβριστής, ό δέ άλλος φιλόσοφος' καί ό μέν πρώτος είναι 
χειρότερος κάθε ανθρώπου, ό δέ δεύτερος ίσος μέ τούς 
αγγέλους. Διότι καί άν είναι μικρότερος άπό έκεϊνον πού 
τόν υβρίζει, έν τούτοις, έάν ήθελε, μπορούσε νά άμυνθεϊ 
σ' αύτόν. Έ ξ άλλου δέ αύτός μέν έλεεϊται άπό όλους, 
εκείνος δέ μισείται. Τί λοιπόν; δέν θά γίνει άραγε αύτός 
απ’ αύτά πολύ καλύτερος; Διότι, έκεϊνον μέν θά τόν προ
σέξουν όλοι σάν μανιακό, αύτόν δέ σάν συνετό, "ότα ν  
λοιπόν άναγκάζεσαι άπό κάποιον νά κατηγορήσεις κάποιον, 
πές πρός αύτόν. Δ έν  μπορώ νά κακολογήσω αύτόν* διότι 
φοβαμαι μήπως δέν ήταν τέτο?ος. Προ πάντων, μή τόν 
κακολογήσεις μέσα στή σκέψη σου, άλλ’ ούτε καί πρός 
άλλον. Μή παρακαλέσεις τό Θεό νά κάνει κακό έναντίον 
αύτού* άν δεις νά κατηγορεϊται, ύπεράσπισέ τον’ πές, ‘τά 
λόγια έναντίον του είναι τού πάθους καί όχι τού άνδρός*



&ονς έο ύ  τά ρήματα, ον τον άνδρός*' εϊπέ,  «τής δργής, ον 

τον φίλον* της μανίας , συ της ψ νχής9.

Ταντα λογιζώμε&α έφ9 έκάστφ τών αμαρτημάτων. Μη  

περιμείνης άναφ&ηναι τό πνρ, αλλά τίρό τούτον κάτασχε· μη 

5 Ίίαροξννης τό ^ησίον, άλλά μηδέ παροξννΰηναι συγχώ ρη

σης' οϋκ &τ ι γάρ κύριος ε ϊ κατασχεϊν, αν ή φλόξ άναψ&η. 

Τ ί γάρ είτίεν; ανόητε και μω ρέ; Τ ίς  σδν ύτιεύϋννος τ φ  ρή- 

ματι, ό άκούων, η ό λέγω ν; Ό  μέν γάρ, κάν σφόδρα μω

ρόν δόξαν ελαβεν, ό δέ, καν ανόητος η, σοφον κα\ φιλοσό- 

10  φον. Τ ίς  ανόητος, εϊπέ μοι, ό έτέρφ  προφέρων τά σνκ δντα, 

η ό μηδέ οντοί κινηθείς; Ε Ι γάρ τό μηδέ κινη&έντα κ ινεί-  

ο&αι, φιλοσοφίας, τό μηδέ κινονντος ττλήττεσ&αι, τυόσης ά- 

ΐ’οίας! Οΰπω λέγω  ποιος άπόκενται τιμω ρίας τότυος τοις τά 

τοιαντα δνειδίζσνσι καί όλασφημοΰσι τόν 7ΐλησΙον. Ά λ λ ά  τί; 

15 άτιμο ν και έξ άτιμων, καί εύτελη και έξ  εντελώ ν εϊττε; Π ά-
·*  ν . *··#

λιν εις έαντόν τό όνειδος περιέτρεψεν' ό μ έν  γά ρ  τίμιος φα- 

νειται και αιδέσιμος, ό δέ ε&τελής δντως, ( τό γάρ  τά τοι- 

αντα είς τάξιν δνείδους τιροσφέρειν, γένους εντέλειαν λέγω , 

μικράς £ντω ς ψ υχής), ό δέ  μέγας <κα\ θαυμαστός Εσται, άτε 

20 ούδέν ηγούμενος τό τοιοντον, άλλ9 οντω διακείμενος, ώς αν, 

ε ϊ ήκονεν &ιι 8χοι τι τών άλλων διαφέρον. Ά λ λ ά  μοιχόν και 

τά άλλα έρεΐ; Ενταύθα καί γελάν χρή' όταν γά ρ  τό οννει- 

δός μη βάλληται, ονδέ καιρόν αν $χοι δ 'θυμός. 9Εννοήσαν- 

τας δέ καί τίνα έξά γει εις  μέσον πονηρά καί μιαρά ρήματα, 

25 ούδέ ούτως άλγεΐν χρή. αΟ περ γάρ έμελλε μετά ταντα £- 

καστος μα&ήσεσ&αι, τούτο ηδη έξεκάλνψ εν έαυτόν λοιπόν ά-

412 ΙΩΑΝΝΟΥ Χϊ^ΥΓΟΣΤΟΜΟΥ
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Πές, είναι τής οργής καί όχι τοϋ φίλου· είναι τής μανίας 
καί όχι τής ψυχής.

Αύτά ας άναλογιζόμαστε σέ κάθε άμάρτημα. Νά μή 
περιμένεις νά άνάψει ή φωτιά, άλλά πριν άνόψει νά τήν 
συγκρατήσεις* μή ερεθίζεις τό θηρίο, άλλά καί μή τό 
αφήνεις νά έρεθισθεϊ* διότι δέν 6ά είσαι πλέον σέ θέση 
νά συγκρατήσεις τή φλόγα, αν άνάψει. Διότι τί είπε; 
άνόητε καί μωρέ; Ποιός είναι λοιπόν ύπεύθυνος γιά τόν 
κακό λόγο, εκείνος πού τόν άκούει, ή εκείνος πού τόν 
λέγει; Διότι εκείνος μέν, καί αν άκόμα είναι ύπερβολικά 
σοφός άπέκτησε φήμη άνόητου, ό δέ άλλος, αν καί άκόμα 
είναι άνόητος, έλαβε φήμη σοφού και φιλοσόφου. Ποιός 
είναι άνόητος, πές μου, εκείνος πού κατηγορεί κάποιον 
γιά πράγματα πού δέν έκαμε, ή έκεϊνος πού ουτε έτσι 
άντέδρασε; Διότι άν τό ότι άντιδρα καί όταν άκόμα κα- 
τηγορεϊται, είναι δείγμα φιλοαοφίας, τό νά έξεγείρεται, 
χωρίς νά προκαλεϊται, πόσον μεγάλης άνοησίας δείγμα 
είνα ι; Δέν λέγω άκόμα ποιός τόπος τιμωρίας προορίζε
ται γιά εκείνους πού ύβρίζουν μέ τέτοιες ύβρεις καί 
βλασφημοϋν τόν πλησίον. ’Αλλά τί; σέ είπε άτιμο καί 
προερχόμενο άπό άτιμους, καί εύτελή καί καταγόμενο ά- 
πό εύτελεϊς; Πάλι έστρεψε τήν προσβολή στόν έαυτό 
του. Διότι ό μέν τίμιος θά φανεί καί σεβαστός, έκεϊνος 
δέ πράγματι εύτελής (διότι τό νά αποδίδει κανένας τέ
τοιες κατηγορίες σάν προσβολές, έννοώ τήν εύτελή κα
ταγωγή, είναι δείγμα μικροψυχίας), έκεϊνος δέ, θά είναι 
μεγάλος καί άξιοθαύμαστος, καθόσον δέν δίνει καμιά 
σημασία σ ’ αύτό τό πράγμα, άλλά συμπεριφέρεται έτσι, 
όπως άν άκουε ότι έχει κάτι μέ τό όποϊο διαφέρει άπό 
τούς άλλους. Ά λλά  θά σέ κατηγορήσει μοιχό καί άλλα 
παρόμοια; εδώ καί νά γελάς πρέπει' διότι όταν δέν 
προσβάλλεται ή συνείδηση, δέν μπορεϊ νά έχει θέση ό 
θυμός. Ά φ οϋ  σκεφθοϋμε καί ποιά πονηρά καί μιαρά λό
για εκστομίζουν, ούτε τότε πρέπει νά στενοχωρούμαατε. 
Διότι έκεϊνο πού έπρόκειτο νά μάθη ό καθένας κατόπιν, 
αύτό ήδη τό φανέρωσε έκεϊνος* κατέστησε λοιπόν τόν
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πιστον πάοι κατέστηοεν, άνε ούκ εϊδότα συγκαλύπτειν τα τον 
πλησίον κακά, και έαντόν μα,Ιλον ήοχννεν ή έτερον και πάν
τα λιμένα προσέχωσε, τάς ενϋννας έποίηαεν έαντφ φοβέρας 
τού μέλλοντος κριτηρίου' ον γάρ ουτώ τούτον} ώς έκεΧνον 

5 άττοστραφήοονται πάντες, άπερ έκκαλύψαι ονκ έχρήν άπαμ- 
,φιάσαν τα.

Σ υ  δέ μ η δ έ ν  ε ϊπ ^ ς  ώ ν  σύνο ιδας, ά λλα  σ ίγη ο ο ν , ε ΐ δ ο ύ λ ε ι  

τήν λ α μ π ρ ά ν  δ ό ξα ν  λ α & ε ιν ’ ου γάρ μόνον α ν α τ ρ έ ψ ε ις  τά λ ε -  

χ& έντα , ουδέ κ α λ ύ ψ ε ις , άλλα  κ α ι 2τερον έργάση κα λό ιτ  ου- 

10 κ έ τ ι π ο ιη θ ε ίς  /ά ρ  κατά  σαυτοΰ την ψ ή φ ο ν  έ ν ε χ ϋ ή ν α ι. Ό  δ ε ι

νά  σε κ α κ ώ ς  λ έ γ ε ι ;  Ε ιπ έ  σν ' Έ ι  πά ντα  ή δ ε ι,  ο ν κ  α ν  τοοαΰ- 

ία  είτιε μ ό ν ο ν . Έ θ α υ μ ά σ α τ ε  κ α ί  έξετιλάγητε τό λ ε χ ϋ έ ν ;  9Α λ 

λά  μ ιμ ε ισ ϋ α ι χ ρ ή ' δ*ά γ ά ρ  τοντο πάντα  η μ ΐν  τά· % ξω ϋεν ε ι -  

ρ η μ ένα  λέγο μ εν , ο ν χ  ώ ς  ούκ έ χ ο νο ώ ν  μ ν ρ ία  το ιαΰτα  τώ ν  

15 Γ ρ α φ ώ ν , ά λ λ ’ ώ ς  μ ά λ λ ο ν  έντρ έψ α ι δ υ ν α μ έ ν ω ν  τούτω ν ' έτιει 

κ α ι ή  Γ ρ α φ ή  ο ϊδε  πρός έντροπήν λ έ γ ε ιν , ώ ς , δ ία ν  λέγγ)' 

«Ο ύ χ ι κ α ι ο ι έ & ν ικ ο ι τό αυτό τ ιο ιο ϋ σ ιν ;» . Ό  δέ Π ρ ο φ ή τ η ς  

*Ιε ρ ε μ ία ς  τους του Ρ η χ ά β  υ ιους  τταρήγαγεν ε ίς  μέσον, τήν  

πατρικην έντολην παραβήναι μή καταδεξαμένους. ΕΙπον κα- 
20 χώς οί περι Μαρίαν τον Μο>οέα, και τής κολάσεως αύτους 

ευθέως έξήζησε, καί ουδέ δσον μαϋεΐν τινας, δτι έκδικίας 
ϊτυχε, ουνεχώρησεν. Ά λ λ 9 ούχ ημείς όντως· άλλά τοντο μά
λιστα δονλόμε&α πάντας μαύΐεΐν, δτι ονκ άτιμωρητι παρήλϋ'ον. 
Μέχρι τίίνς από γης πνέομεν; Ούκ ενι μάχην έξ ένός σνστή- 

25 ναι μέρους. Τους μαινομένους άν έξ έκατέρων τών μερών 
ελκύο]]ς, μάλλον παροξύνεις' άν δέ έκ δεξιάς ή έξ άριστέ
ρας, &σδεσας τόν ϋυμόν. Ό  7ΐλήττων, άν μέν ϊχχι τόν μη 
δεχόμενον, μάλλον έπαίρεται^ άν δέ εϊκοντα, μάλλον έκλύε-

7. Ματθ. 5, 47.
8. Ίερεμ . 42.
9. Άριθμ. 12.
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εαυτό του άναΕιόπιστο σέ όλους, έπειδή δέν γνωρίζει νά 
συγκαλύπτει τά παραπτώματα τοΰ πλησίον, και έτσι ντρό
πιασε περισσότερο τον έαυτό του, παρά τόν άλλο, καί 
κάθε λιμάνι έκλεισε και δημιούργησε γιά τόν έαυτό του 
εύθύνες φοβερές γιά τη μέλλουσα κρίση. Διότι δέν θά 
άποστραφοϋν όλοι αύτόν τόοο, όσο έκεϊνον πού φανέ
ρωσε έκεϊνα πού δέν έπρεπε νά φανερώσει.

Σύ δέ νά μη πεις τίποτε άπό έκεϊνα πού γνωρίζεις 
άλλα σιώπησε, έάν θέλεις νά αποκτήσεις καλή φήμη. Δ ιό
τι όχι μόνο θά ανατρέψεις τά όσα έχουν λεχθεί, όχι μόνο 
θά τά καλύψεις, άλλά θά έπιτύχεις καί άλλο καλό' διότι 
δέν θά έπιτρέψεις πλέον νά σχηματισθεϊ γνώμη κακή 
έναντίον σου. Σέ κατηγορεί ό τάδε; Πές έσύ* '"Α ν  τά 
γνώριζε όλα, δέν θά έλεγε τόσα μόνο’. Σάς προκάλε- 
σαν θαυμασμό καί έκπληΕη τά λόγια αύτά; ’Αλλά πρέπει 
νά τά μιμεϊσθε* διότι γΓ αύτό τά λέμε σέ σάς όλα, όσα 
έχουν λεχθεί άπό τούς έΕω, όχι έπειδή δέν έχουν άπειρα 
τέτοια οί Γραφές, άλλ’ έπειδή αύτά μπορούν νά κάμουν 
κάποιον νά έντραπεϊ περισσότερο* διότι καί ή Γραφή γνω
ρίζει νά λέγει αύτά πού προκαλοϋν ντροπή, όπως όταν 
λέγει* «Μήπως καί οί έθνικοί δέν κάνουν τό ίδιο πράγμα; »*. 
Ό  δέ προφήτης Ιερεμ ίας  παρουσίασε ένώπιον τού λαού 
τούς υιούς τού Ρηχάβ, πού δέν δέχθηκαν νά παραβοϋν τήν 
πατρική έντολή8. Κακολόγησαν τόν Μωϋσή καί οί γύρω 
από τήν Μαρία*, καί έκεϊνος παρακάλεσε καί άμέσωο ά- 
παλλάχθηκαν άπό τήν τιμωρία, καί δέν έπέτρεψε παρά 
μόνο μερικοί νά μάθουν, ότι έπέτυχε ικανοποίηση. ’Αλλ* 
έμεϊς δέν ένεργοϋμε έτσΓ άλλ’ αύτό πρό πάντων έπιθυ- 
μοϋμε όλοι νά μάθετε, ότι δέν έμειναν άτιμώρητες οί άδι- 
κίες. Μέχρι πότε θά ζοϋμε έπάνω στή γή; Δέν είναι δυνα
τό νά συναφθεϊ μάχη άπό μιά παράταΕη μόνο. "Α ν τούς 
μανιακούς σύρεις καί άπό τις δύο παρατάΕεις, περισσότε
ρο θά τούς παροργίσεις, αν όμως τούς σύρεις άπό τή 
δεΕιά ή τήν άριστερή, τότε κατεπράϋνες τό θυμό. ’Εκεί
νος πού κτυπδ, άν μέν έχει άπέναντί του έκεϊνον πού δέν 
δέχεται τά κτυπήματα, πιο πολύ ύπερηφανεύεται, άν δέ



ta i, και εις αντόν ή πληγή περιτρέπεταν ου γάρ οϋτως έκ- 

λύει την δύναμιν τού άνταγωνιστον (ίνΰρωπος παγκρατιάζειν 
ειδώς, ώς αν$ροιπος νδριζόμένος και μη άννβρίζων αίσχνν- 

&εΙς γάρ έκεινος λοιπόν απεισι, και καταγνωσΰ'εϊς πρώτον 
5 ukv έκ τον οννειδότος, δεύτερον δέ παρά των όρώντων ά- 

πάντων. Καί παροιμία <δέ τίς εστιν, ό'τι δη «ό τιμών έαυτόν 
τιμψ). ”Αρα και ό ϋβρίζωγ εαυτόν υβρίζει. Ούδεις ημάς ά- 

δικήσαι δυνήοεται, πάλιν έρώ, έάν μη ήμεις έαυτούς' οντε 

τιένητά με τις έργάαεται, έάν μη έγώ έμαυτόν.

10 Φέρε γάρ οϋτω οκιεψώμε&α' 'Έστω μοι ψυχή τιενιχρά, 

και πάντες κενούτωσαν εις εμέ τά χρήματα* τί τοντο; "Ε 

ως αν εκείνη μη μεταβάληταir πάντα μάτην. 'Έστω μοι ψυ

χή μεγάλη, και πάντες λαμβανέτωσαν τά χρήματα' τί τοντο;

*Έω ς αν έκείνην μη ποιήο^ς πενιχράν, ούδεν βλάβος. *Έ- 

15 σχω μοι βίος ά'κά&'αρτος, και πάντες ταναντ ία λεγέτωσαν πε

ρί έμοίτ ιί τοντο; Κάν γάρ λέγωσιν, άλλ9 ούχι και έν δια- 

voiq, ταυτα ψηφίζονται. Πάλιν ϊοτω μοι βίος καΰαρός, και 
πάντες τάναντία λεγέτ ωσαν καί τί τοντο;  Έ ν  γάρ τφ  σνν- 

'ειδότι έαυτών καιαγνώοονταί’ ον γάρ δη πεπεισμένοι λέ- 
20 γονοιν ώσπερ γάρ τάς ευφημίας ον δει προσίεοϋαι, όντως 

ούδέ τάς κατηγορίας. Καί τί λέγω ταΰτα; Ούδεις ήμιν έπι- 

βονλεϋσαί ποτε δυνήσεται, ούόέ κατηγορίφ τινι περιβαλεϊν, 

έάν βονλώμεϋ'α. ”Ιδο>μεν δέ καϊ ούτως’ Έλκέτω τις εις δι- 

καστήριον, συκοφαντείτω} ει βούλει, #α'ι ιήν ψυχήν έκφερέ- 
25 ιω' και τί τοντο, 7ΐρός μικρόν παρ* άζίαν ταντα πα&εϊν; Τον-

41β ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

10> 'Αρχαίο έλληνικό άγώνισμα πάλης καί πυγμαχίας.
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έχει κάποιον πού ύποχωρεϊ στά κτυπήματα περισσότερο 
παραλύει, και τό κτύπημά του καταλήγει στόν ίδιο. Διότι 
δεν παραλύει τή δύναμη τοϋ άνταγωνιστοϋ τόσο ό άνθρω
πος πού γνωρίζει νά αγωνίζεται ατό παγκράτιο1·, δσο ό 
άνθρωπος, πού ύβρίζεται και δέν ανταποδίδει τίς ύβρεις* 
διότι άφοϋ καταισχύνθηκε εκείνος άπέρχεται κατόπιν, καί 
αφού ένοχοποιήθηκε πρώτα μέν άπό τήν συνείδηση, δεύ
τερον δέ, από όλους εκείνους, οί όποιοι έβλεπαν. Υ πάρ
χει δε καί κάποια παροιμία, ότι, «εκείνος πού τιμά, τόν 
εαυτό του τιμά». Ά ρ α  καί εκείνος πού βρίζει, τόν έαυ- 
τό του βρίζει. Κανένας δεν θά μπορέσει νά μάς άδική- 
σει, πάλι θά πώ, έάν έμεϊς δέν αδικήσουμε τούς έαυτούς 
μας' ούτε κανέναξ θά μέ κάνει φτωχό, εάν έγώ δέν κάμω  
τόν έαυτό μου.

Ε μπρός λοιπόν ας κάνουμε τήν έΕής σκέψη. "Α ς  ύπο- 
θέσουμε ότι ή ψυχή μου είναι φτωχική, καί όλοι προσφέρουν 
σ’ έμένα τά χρήματα’ τί έΕυπηρετεϊ τούτο; Εφ’ όσον έκείνη 
δέν μεταβάλλεται, όλα είναι μάταια. ’Έστω ότι είναι ή ψυχή 
μου μεγάλη, καί όλοι λαμβάνουν τά χρήματα* σέ τί βλά
πτει αυτό ; Έφάσον έκείνη δέν τήν κάνεις φτωχική, κα
μία βλάβη δέν υπάρχει. "Εστω ότι είναι ή ζωή μου άκά- 
θαρτη καί όλοι λέγουν τά άντίθετα γιά μένα’ τί ώφελεϊ αύ- 
τό; διότι καί αν λέγουν αύτά, όμως δέν τά αποδέχονται 
στή σκέψη τους. Πάλι έστω ότι είναι ή ζωή μου καθαρή, 
καί όλοι λέγουν τά αντίθετα' καί τί μέ αύτό; διότι στή συνεί
δησή τους θά ένοχοποιήσουν τούς έαυτούς τους* καθόσον 
δέν τά λέγουν αύτά έπειδή τά πιστεύουν. Διότι όπως 
ακριβώς δέν πρέπει κανένας νά άποδέχεται τούς έπαί- 
νους, έτσι δέν πρέπει νά άποδέχεται καί τις κατπγορίες. 
Καί γιατί λέγω αύτά; Κανένας ποτέ δέν θά μπορέσει νά 
μάς έπιβουλευθεϊ, ούτε νά μάς έπιρρίψει κάποια κατηγο
ρία, έάν θέλουμε. ’Ά ς  τό έΕετάσουμε δέ καί ώς έΕής' 
έστω ότι σέ σύρει κάποιος σέ δικαστήριο, έστω ότι σέ 
συκοφαντεί, έάν θέλεις, καί τήν ψυχή σου σοϋ άφαιρεϊ* 
καί τί είναι αύτό, τό νά πάθεις γιά λίγο αύτά, χωρίς νά 
άΕίζει νά τά πάθεις; Αύτό λοιπόν τό ίδιο, λέγει, είναι κα-
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το μέν ονν αντό χαχόν, φησίν. Αντό μέν ονν του το χαλόν 
τό μή κατ αξίαν παθειν. ’Αλλά τί; κατ αξίαν ^δει; Εϊπω 
7ΐ πάλιν' Φιλόσοφός τις ιών έξωθεν ώς ηκονσεν δτι 6 δεί
να άπέθανε, χαί τις είπεν αντφ των μαθητών βΟϊμοιϊ δτι 

5 αδίκως’ · εκείνος έπισιραφείς, 'άλλα τί, &φη, δικαίως ήθε
λες;1. Καί Ιωάννης δε ονχϊ αδίκως άπέθανε; Τίνα ονν μαλ- 
λο?' έ/.εεϊς, τον δνκαίοις άποθανόντα, ή τόν ονχ όντως; ονχϊ 
τοντον μέν ταλανίζεις, έκεϊνον δε και θανμάζεις; Τ ί ονν 
ήδίκηται αι>θοωπος και άπ αντοΰ τον θανάτον κερδάνας 

10 μεγάλα, ον μόνον ου δεν δλαδείς; ΕΙ μέν γάρ αθάνατον δν- 
τα ϋνητόν έτιοίει, Ίσως άν βλάβη ήν, εϊ δέ Θνητόν δντα, και 
από της φνσεως μνκρόν νστερον τόν θάνατον έχδέχεσθαι μέλ
λοντα, ^σπενσεν οντος μετά δόξης τοντον ετιαγαγείν, τί δλά- 
6ος; νΕοτω ημϊν ή ιρνχη ρνθμιζομένη καλώς, καί δλάδος 

15 ονδεν 8σται εξωϋεν. 9Αλλ' ονκ εϊ εν δόξΐ}; Και τί τούτο; 

"Οπερ γάρ επί αών χρημάτων έοτί, τοντο καϊ επί της δόξης' 
αν γάρ ώ μεγαλοπρεπής, ον δεήαομαι ονδεν^ς, αν δε κενό
δοξος, δσφ αν έπιτνχφ, τοοοντφ μείζονος δεήοομαι. Τότε 
δε μάλιστα λαμπρός &σομαι, καϊ μείζονος άπολαύσομαι δό- 

20 ξης, εϊ καταφρονήσω δόξης.
Ταντα οϋν ειδότες, και χάριν ϊχωμεν τφ τοιαύτην ήμϊν 

χαρισαμένου ζωήν Χριοτφ τφ  Θεφ ημών, καί μετίωμεν αν- 
τήν εις δόξαν αντον} δτι αντφ πρέπει ή δόξα ονν τφ  άνάρ- 
χφ Πατρϊ καϊ τφ άγίω α,ντον Πνεύματι, είς τονς αιώνας 

25 των αιώνων. 'Αμήν.
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κό. Αύτό λοιπόν τό ίδιο είναι καλό, τό νά τό πάθεις, 
χωρίς νά αξίζει νά τό πάθεις. Άλλά γιατί; έπρεπε νά τό 
πάθει, άξίζοντάς το; Θά πώ πάλι κάτι άλλο' κάποιος φιλό- 
οοφος, μή χριστιανός, όταν άκουσε, ότι ό τάδε πέθανε 
και κάποιος άπό τούς μαθητές είπε σ’ αύτόν, 'Άλλοίμο- 
νον, πέθανε άδικα’, έκεϊνος, άφού στράφηκε πρός αύτόν, 
λέγει άλλά τί, δίκαια ήθελες νά πεθάνεί;’. Καί ό Ιω ά ν 
νης δέ δέν πέθανε άδικα; Ποιόν λοιπόν περισσότερο 
εύσπλαχνίζεσαι; έκεϊνον πού πέθανε δίκαια, ή εκείνον 
πού πέθανε άδικα; Μήπως δέν θεωρείς αύτόν μέν δυστυ
χή, έκεϊνον δέ καί τόν θαυμάζεις; Τί λοιπόν, έχει άδικη- 
θεϊ ό άνθρωπος, ό όποιος καί άπ’ αύτόν τό θάνατο έχει 
κερδίσει άρκετά, χωρίς νά πάθει καμιά βλάβη; διότι, έάν 
έναν πού είναι άθάνατος, τόν έκαμνε θνητό, ίσως νά 
ύπήρχε κάποια βλάβη* έάν δέ έναν, πού είναι θνητός, καί 
έπρόκειτο λίγο μετά έκ φύσεως νά δεχθεί τό θάνατο, έ- 
σπευσε αύτός μέ δόξα νά έπιφέρει αύτόν, ποιά είναι ή 
βλάβη; "Ας ρυθμίζεται ή ψυχή μας καλά καί άπ’ έξω 
δέν θά προξενηθεϊ καμιά βλάβη. ’Αλλά δέν είσαι ένδο
ξος; Καί τί μέ αύτό; Διότι έκεϊνο ακριβώς πού συμβαί
νει μέ τά χρήματα, τό ίδιο συμβαίνει καί μέ τή δόξα. 
Διότι αν είμαι μεγαλοπρεπής, δέν θά εχω καμιά άνάγκη, 
άν όμως είμαι κενόδοξος, όσο περισσότερα έπιτύχω, τόσο 
μεγαλύτερη άνάγκη θά έχω. Τότε δέ θά είμαι πολύ πε
ρισσότερο λαμπρός, καί θά άπολαύσω μεγαλύτερη δόξα, 
έάν περιφρονήσω τή δόξα.

Γνωρίζοντας λοιπόν αύτό, ας εύγνωμονοϋμε τό Χρι
στό, τό Θεό μας, πού μός χάρισε τέτοια ζωή, καί άς ρυ
θμίζουμε αύτήν πρός δόξα αύτοΰ, διότι σ’ αύτόν πρέπει 
ή δόξα μαζί μέ τόν άναρχο Πατέρα καί τό “Αγιο Πνεύ
μα, στούς αιώνες τών αιώνων. ’Αμήν.



Ο Μ Ι Λ Ι Α  ΙΕ'
(ΠράΕ. 6, 8-7, 5)

(ίΣτέφανος δε πλήρης πίστεως και όννάμεως έτνοίει 
τέρατα και σημεία μεγάλα εν τφ λαφ>.

5 1. 'Όρα πώς και έν τοις έπτά ήν τις πρόκριτος και τά 

πραηεΐα εϊχεν εϊ γάρ κα\ ή χειροτονία κοινή, άλλ* δμως ον- 
τος έπεοπάσατο χάριν 7ΐλείονα. Πρό τούτου δέ ονκ έποίει 
σημεία, άλλ* οτε δήλος γέγονεν, ϊνα δειχΰγ} δτι ονκ άρκεί 
μόνη ή χάρις, άλλά δει και τής χειροτονίας' ώσνε τιροο&ή- 

10 κη Πνεύματος εγένετο. Ε ϊ δε και τιρό τούτον 7ΐλήρεις Πνεύ
ματος ήσαν. άλλά τον άπό τον λουτρού. «’Ανέστησαν δέ τινες 
τών έκ τής συναγωγής». Πάλιν άνάσταοιν τόν παροξνσμόν 
αυτών λέγει και την όργήν. "Ορα και έντανϋα 7ΐθλν τό 7ΐλή- 
ϋος’ μάλλον δέ πώς Έτερον τής κατηγορίας τό σχήμα. *Ε- 

15 τιειδη γάρ έκοΛνσεν αύτονς Γ&μαλιήλος μηδέν υπέρ έκεί- 
νον έγκαλείν, έτέραν κατηγορίαν είσάγονσιν. «ΓΑνέστηναν 
Μ  τινες», φησί, «τών εκ τής συναγωγής, τής λεγομένης 
Αιβερτίνων και Κυρηναίων καί Άλεξανδρέων, καϊ τών ά- 
7ΐό Κιλικίας και 9Ασίας, σνζητονντες τφ  Στεφάνφ" και ονκ 

20 ίσχυον αντιοτήναι τ\ι σοφία και τφ  Πνεύματι, φ  έλάλει. 
Τότε νπέβαλον ανδρας, λέγοντας δτι άκηκόαμεν αύτον λα- 
λονντος ρήματα βλάσφημα εις Μωσήν κα\ τόν θεόν». αΙνα 
την κατηγορίαν σνοτήσωσι, «κατά τον Θεού», ψηοί, «καI κα
τά Μωσέως λαλεΐ». Διά τούτο και οννεζήτονν, ϊνα άναγκά-

1. Πράξ. 6, 8.
1α. Λιβερτϊνοι λέγονταν τά παιδιά τώ ν άπελευθερωθέντων δού

λων τω ν Ρωμαίων’ ο! άπελεύθεροι.



Ο Μ Ι Λ Ι Α  ΙΕ'
(Πράε. β,'β-7, 5)

«Ό Στέφανος δέ γεμάτος πίστη καί δύναμη, έ- 
καμνε τέρατα καί θαύματα μεγάλα μεταξύ του 
λαού»1.
1. Πρόσεχε, πώς καί ανάμεσα στούς έπτά ήταν κά

ποιος πού διακρινόταν καί κατείχε τά πρωτεία' διότι, άν 
καί ή χειροτονία ήταν κοινή, έν τούτοις αύτός άπέσπασε 
περισσότερη χάρη. Προηγουμένως δέ, δέν έκανε θαύ
ματα, άλλ’ όταν έγινε φανερός μέ τή χειροτονία, γιά νά 
όποδειχθεϊ, τι δέν άρκεϊ μόνη ή χάρη, άλλ’ ότι είναι ά- 
παραίτητη καί ή χειροτονία* ώστε έγινε προσθήκη Πνεύ
ματος. ’Ά ν  καί ήταν δέ πλήρεις Πνεύματος καί πρό τής 
χειροτονίας, ήταν όμως πλήρεις άπό τό Πνεύμα έκείνο, 
πού έλαβαν άπό τό λουτρό τού βαπτίσματος. «Σηκώθη
καν δέ μερικοί από τή συναγωγή». Πάλι άνάσταση όνο- 
μάζει τόν έρεθισμό καί τήν όργή αύτών. Βλέπε ότι καί 
εδώ πολύ είναι τό πλήθος* μάλλον δέ καί άλλη ή μορφή 
τής κατηγορίας. Διότι, έπειδή έμπόδισε αύτούς ό Γα- 
μαλιήλος νά μή τούς κατηγορήσουν καθόλου γιά έκείνο 
τό περιστατικό, παρουσιάζουν άλλη κατηγορία. «Σηκώθη
καν δέ μερικοί», λέγει, «άπό τή συναγωγή πού λεγόταν 
τών Λιβερτίνων1α καί τών Κυρηναίων καί τών Άλεξαν- 
δρέων, καί έκείνων, πού κατάγονταν άπό τήν Κιλικία 
καί ’Ασία, γιά νά συζητήσουν μέ τό Στέφανο* καί δέν μπο
ρούσαν νά άντισταθοΰν καί νά άντιμετωπίσουν τή σοφία 
καί τό Πνεύμα, μέ τό φωτισμό τού όποιου μιλούσε. Τό
τε ύποκίνησαν κρυφά άνθρώπους, νά πουν, οτι έχομε ά- 
κούσει αύτόν νά λέγει λόγια βλάσφημα κατά τού Μωϋ- 
σέως καί τού Θεού’. Γιά νά στηρίξουν τήν κατηγορία, λέ
γει, ότι «όμιλεϊ κατά τού Μωϋσέως καί τού Θεού». ΓΓ 
αύτό καί συζητούσαν γιά νά άναγκάσουν αύτόν νά πεϊ
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σω σιν  ανιόν τι ε ϊπ ε ιν .  Ό  δ έ  γυ μνό τερο ν  λοι?ιόν δ ιε λ έ γ ε τ ο ,  

κα ι τη ν  πα ύλαν  Ίσως ε),<εγε τον νόμον μόνον, ή ο ν κ  ε λ ε γ ε  

μ έ ν , ή ν ίττετο  δέ ' έπ ε ί,  ε ϊ  ε λ ε γ ε  φ ε ν ε ρ ώ ς ,  ονκ ε δ ε ι  τω ν  ϋπο- 

β λ η τώ ν  άνδρώ ν, ούδε  τώ ν  ψ ενδο  μ α ρ τύρ ω ν . Δ ιά φ ο ρ ο ι  δ ϊ  α ί  

5 α ν να γω γα ϊ ή σαν Α ιϋ ε ρ τ ίν ω ν  κα ι Κ ν ρ η ν  α ίω ν . 'Α λ λ ά  Κ υ ρ η -  

ναίοι μ ε ν  οι επ έκ ε ινα  Ά λ ε ξ α δ ρ ε ί α ς  ε ϊο ίν , ( ο ϊ  κα ι ε κ ε ί  κατά  

ιά  εϋνη  ε ίχο ν  σ ν ν α γω γά ς ' Ίσως δε  κα ι έ κ ε ί  £μενον, ϊν α  μη  

ά να γκά ζω ντα ι συνεχώ ς ά π ο δ η μ ε ίν ) ,  Α ιβ ε ρ τ ί ν ο ι  δ έ  οι Ρ ω 

μ α ίω ν  α πελεύθερο ι οντω  καλούντα ι.  " Ω σ π ερ  δ έ  ω κο νν  έ κ ε ΐ  

10 πολλοί ξένοι, ο ντω  κα ι σ ν ν α γ ω γ ά ς  ε ίχ ο ν , $νθα  &δει τόν νό

μον άνα γ ινώ σκεσ θα ι κα ί ε ν χ ά ς  γ ίν ε σ θ α ι .

Συ δέ μοι σκοπεί πως καί σδτος αναγκαζόμενος διδά- 
σκειν επιχειρεί, κάκείνοι πάλιν διά τά σημεία εϊς φθόνον 
Ον μόνον κινούνται, αλλά, έπεί καί λόγφ έκράτει, καί άφόρη- 

15 τος ήν αντοίς, ψενδομάρτνρας οννιοτώσιν ονκ έδούλοντο γάρ 
απλώς ά)>αιρεϊν> άλλα μετά ψήφον, ϊνα καί την δόξαν αυ
τών βλάψωσι’ καί, εκείνους αφέντες, επί τούτονς έρχονται, 
ώς ταντη καταπληξόμενοι κάκείνονς’ οϊ καί ονκ εϊτνον &τι 
*άαλείν , άλλ’ «οΰ παύεται λαλών», αΰξοντες την κατηγορίαν. 

20 «Σννεκίνηοάν τε τους πρεσβντέρονς καί τούς γραμματείς, 
καί έπισιάντες οννήρπαοαν αν τόν, καί ήγαγον εις τό σννέ- 
δριον, εοτησάν τε μάρτνρας η>ενδείς, λέγοντας’ Ό  άνθρωπος 
οϋτος ον παύεται ρήματα βλάσφημα λαλών κατά τον τόπον 
του άγιου τούτου καί του νόμου»’ (αου παύεται», φασίν, ώς 

25 $ργον αυτόν τιοιονμένον διά τούτον δηλονντες)" «άκηκόαμεν 
γάρ αντοϋ λέγοντος δτι Ίησονς ό Ναζωραίος οΰτος καταλύ- 
σει τόν τόπον τοΰτον, καί αλλάξει τά 8θη, α τιαρέδωκεν ημϊν 
Μωνσήζ». «Ιησούς», φασίν, «ό Γαζωραίος», και όνειδιστι-
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κάτι. Εκείνος δε πιό απερίφραστα συζητούσε πλέον, καί 
ίσως άνέφερε μόνο τό τέλος τής ισχύος τοϋ νόμου, ή 
δέν τήν άνέφερε μέν, άλλά τήν ύπαινισσόταν’ διότι, έάν 
έλεγε φανερά, δέν είχε άνάγκη οϋτε των συκοφαντών 
εκείνων άνδρών, οϋτε τών ψευδομαρτύρων. Υπήρχαν δέ 
διάφορες συναγωγές, τών Λιβερτίνων καί τών Κυριναίων. 
Άλλά Κυρηναϊοι μέν είναι έκεϊνοι πού ζοϋσαν μακριά 
άπό τήν Αλεξάνδρεια (οί όποιοι καί έκεϊ κατά τά έθνη 
είχαν συναγωγές· ίσως δέ καί διέμεναν έκεϊ, γιά νά μή 
αναγκάζονται συνεχώς νά άποδημοϋν), Λιβερτϊνοι δέ λέ
γονται οί υίοί άπελευθερωθέντων δούλων τών Ρωμαίων. 
Ό πως δέ κατοικούσαν έκεϊ πολλοί ξένοι, έτσι είχαν καί 
συναγωγές, όπου έπρεπε νά άναγιγνώσκεται ό νόμος καί 
νά γίνονται οί προσευχές.

Σύ όμως φέρε στή σκέψη σου, σέ παρακαλώ, πώς 
καί αύτός, άναγκαζόμενος, έπιχειρεϊ νά διδάσκει, 
καί έκεϊνοι, πάλι, λόγω τών θαυμάτων, όχι μόνο παρα
κινούνται άπό φθόνο, άλλά καί έπειδή ύπερεϊχε κατά τό 
λόγο, καί δέν ήταν δυνατό νά τον άνεχθοϋν, παρουσιά
ζουν ψευδομάρτυρες. Διότι δέν ήθελαν άπλώς νά τον 
φονεύσουν, άλλά καί μέ ψήφο, γιά νά βλάψουν καί τήν 
φήμη αύτών* καί άφοϋ τούς άποστόλους άφησαν, έρχον
ται πρός αύτούς, ώστε έτσι νά τρομάξουν καί έκείνους’ 
οί ψευδομάρτυρες δέ δέν είπαν, ότι όμιλεΓ, άλλά, ότι 
«δέν παύει νά όμιλεϊ», επαυξάνοντας τήν κατηγορία. 
«Έξήγειραν καί τό λαό καί τούς πρεσβυτέρους καί 
τούς γραμματείς, καί όρμησαν έπάνω του, τον άρπαξαν 
καί τόν έφεραν στό συνέδριο, καί παρουσίασαν ψευδομάρ
τυρες, οί όποιοι έλεγαν* Άύτός ό άνθρωπος δέν παύει νά 
λέγει λόγους βλάσφημους κατά τοϋ άγιου αύτοϋ τόπου 
καί τοϋ νόμου»' («Δέν παύει», λέγουν, γιά νά δηλώσουν 
ότι αύτό τό κάμνει σάν έργο)’ (Διότι τόν άκούσαμε νά 
λέγει, ότι ό Ίησοΰς ό Ναζωραίος, αύτός θά καταστρέψει 
τό ναό αύτό, καί ότι θά άλλάξει τά έθιμά μας, πού μός 
παρέδωσε ό Μωϋσής». «Ίησοϋς», λέγουν, «ό Ναζωραί
ος» καί περιφρονητικά, «ότι θά καταστρέψει τό ναό αύ-
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κώς, «καταλύσει τον τόπον τούτον, καί αλλάζει τά ε$η». Τον- 
το, καί τον Χρίστον καιηγοροννιες, ϊλεγον  «Ό καταλύων τον 
ναόν τον Θεο&ν 7ΐολλή γάρ ήν αύτοΐς ή εύλάβεια 7ΐερί τε 
τον ναόν, άτε και μειοικειν βουλομένοις, περί τε τό δνομα 

5 Μωνοέως. Και δρα πώς διπλή ή κατηγορία. «Καταλύσεις, 
φασί, «ιόν τόπον, και άλλά$ει τά εύη»' ού μόνον δέ διπλή, 
αλλά και πικρά, και κινδύνων γέμουοα.

«Και άτενίσαντες εις αύτόν απαντες οι κα&εζόμενοι 
έν τφ οννεδρίφ, εϊδον τό πρόοωπον αύτον ώσει πρόσωπον 

10 αγγέλου». Οντως &στι και έν έλάττονι δντας 6α&μφ λάμπειν. 
Τ ί γάρ, ειπέ μοι, των *Αποστόλων οϋτος &λαττον %σχεν; ού- 

χί σημεία εϊργάσατο; ού πολλην έπεδείξατο την παρρησίαν; 
«ΕΙδον τό πρόοωπον αύτον ώσει πρόοωπον άγγέλον», φησί. 
Τοντο αρα ή χάρις ην, τοντο και 'η δόξα Μωνσέως ην. *Ε- 

15 πίχαριν δε αύτόν δοκεΐ μοι ποιήσαι τόν Θεόν, τάχα έτιεϊ £- 

μελλέ ιινα έρεΐν, και ίνα εύΰέως τή προσάψει κατατιλήξ$ 

αυτούς’ (εστι γάρ, εστι και πρόσωπα, χάριτος γέμοντα πνευ
ματικής, έπέραοτα τοις πσϋοΰσιν είναι και αίδέσιμα τοις 
μιοοΰσι καί φοβερά)' ή καί ώς αιτίαν τοντο είπε, δι9 ήν ή- 

20 νέσχοντο τής δημηγορίας αύτον. Τ ί δάί ό άρχιερενζ; «Ει 
αρα», φησί, «ιαϋτα οϋτως ϊχει;)). Ό ρ$ς πώς μετά έπιεικεί- 
ας ή. έρώτησις, καί ούδέν τέως φορτικόν Αχούσα; Διά τον
το καί αυτός από τιροσηνείας αρχειαι των ρημάτων, καί φη- 
σιν «ϊ’Ανδρες αδελφοί καί πατέρες1 άκονσατε' Ό  Θεός τής 

25 δόξης ώφΰη τφ 7ΐατρί ημών Αβραάμ, δντι έν τή Μεσοπο
ταμία, πρίν ή κατοικήοαι αύτόν έν Χαρράν». Εύ&έως έκ τον 
προοιμίου ,τήν δόξαν αύτών αναιρεί, και κατασκευάζει δι 
ών φησιν άνυπόπιως διι τε ούδέν έστιν ό ναός δήπον αύτός, 
,ούδέ τά Μη, καί &τι ού περιέσονται τον κηρύγματος, καί δτι

2. Ματθ. 27, 40,
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τό, καί ότι θά όλλάξει τά έθιμα». Αύτό έλεγαν και όταν 
κατηγορούσαν τό Χριστό. «Σύ πού θά γκρέμιζες τό ναό 
τού Θεοϋ»*· διότι ήταν πολύ μεγάλη ή εύλάβειά τους και 
γιά τό ναό, έφ’ όσον ήθελαν νά μετοικήσουν έκεϊ, καί 
γιά τό όνομα τοϋ Μωϋσέως. Καί πρόσεχε πώς είναι διπλή 
ή κατηγορία. «Θά καταστρέψει» λέγουν, «τό ναό αύτό, 
καί θά άλλάξει τά έθιμα». Ό χι μόνο δέ διπλή, άλλά καί 
πικρή καί γεμάτη άπό κινδύνους.

«Καί όταν τόν κοίταξαν όλοι, όσοι κάθονταν στό 
συνέδριο, είδαν τό πρόσωπό του νά είναι σάν πρόσωπο 
αγγέλου». Τόσο πολύ ήταν δυνατό, καί έκεϊνοι πού 
βρίσκονταν σέ μικρότερο βαθμό, νά λάμπουν. Διότι 
σέ τί, πές μου, ήταν κατώτερος αύτός άπό τούς ’Α
ποστόλους; Δέν έκανε θαύματα; δέν έδειξε με
γάλο θάρρος; «Είδαν τό πρόσωπό του νά είναι σάν πρό
σωπο άγγέλου», λέγει. Άρα αύτό ήταν ή χάρη, αύτό 
ήταν καί ή δόξα τοϋ Μωϋσέως. Μοϋ φαίνεται δέ ότι ό 
Θεός τόν γέμισε άπό χάρη, ίσως γιατί έπρόκειτο νά πει 
μερικούς λόγους, καί γιά νά καταπλήξει άμέσως αύ- 
τούς μέ τό θαϋμα τοϋ προσώπου του (διότι ύπάρχουν, 
ύπάρχουν πρόσωπα γεμάτα μέ πνευματική χάρη, πού είναι 
άξιαγάπητα σ’ αύτούς πού τ’ άγαποϋν, καί σεβαστά καί 
φοβερά σ’ αύτούς πού τά μισούν), ή καί σάν αιτία τό 
είπε αύτό ό συγγραφέας, γιά τήν οποία ανέχθηκαν τήν 
ομιλία του. Τί λοιπόν είπεν ό αρχιερέας; «Είναι, πράγμα
τι αύτά έτσι, όπως λέγουν οι* μάρτυρες;». Βλέπεις, πώς 
ή έρώτηση έγινε μέ ήπιότητα καί δέν είχε στήν άρ- 
χή τίποτα τό ενοχλητικό; ΓΓ αύτό καί αύτός άρχίζει 
τήν ομιλία του μέ ήρεμο τρόπο, καί λέγει' « Άνδρες ά- 
δελφοί καί πατέρες, άκούσατε’ Ό  ένδοξος Θεός, φανε
ρώθηκε στόν πατέρα μας Αβραάμ, όταν βρισκόταν στή 
Μεσοποταμία, προτού κατοικήσει στή Χαρράν». Άμέσως δέ 
άπό τό προοίμιο άνατρέπει τήν γνώμη αύτών, καί μέ τά 
όσα λέγει, ανυποψίαστα γιά τούς άκροατές. άποδεικνΰει 
ότι καί ό ίδιος ό ναός δέν είναι τίποτα, οϋτε τά έθιμα, 
καί ότι δέν θά γίνουν αύτοί έμπόδιο στό κήρυγμα, καί
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έξ άμηχάνων άει 6 θεός πάντα ποιεί και καταοκευάζει. e'0- 
ρα γονν διά τούτων νφαινομένην την δημηγορίαν και άπο- 
δεικννουσαν δτι, πολλής απόλαυσαντες άει φιλανθρωπίας, 
τοΐς έναντίοις τον ευεργέτην ήμείψαντο, καί δτι άδυνάτοις 

5 έπιχειρονσιν. «Ό θεός της δόξης ώφΰη τφ  τιατρί ημών Α 
βραάμ, και είπε πρός αυτόν* 5Έ ξελΰε  έκ της γης σου, και 
δεύρο εις γην, ήν αν οοι δείξω».

2. Και ναός ονκ ην, κα\ -Ουσία ούκ ην, και θείας δψεως 
ήξίωτο Αβραάμ, και προγόνους ΊΊέρσας είχε, και εν όλλο- 

10 τρία γη ην. Και τί δήποτε άρχόμενος τόν Θεόν της δόξης 
θεόν έκάλεσεν; 9Επειδή τους άτιμους ενδόξους πεποίηκε, και 
г να διδάξη δτι, εϊ εκείνους ε δόξασε, πολλφ μάλλον αίπονς. 
Όρφς πώς αύτονς άπάγει των σωματικών, και από τον τό
πον πρώτον, επειδή πεοι τόπον ό λόγος ην; «Ό θεός τής 

15 δόξης». E i δόξης θεός, ενδηλον δτι ου δεΐται τής παρ’ η
μών δόξης, ονδέ τής διά του ναον' αυτός γάρ έστιν ή τής 
δόξης πηγή. Μη τοίνυν νομίοητε τανττ] δοξάζειν αυτόν. Καί 
πώς, ψησίν, ή Γραφή τούτο λέγει τιερϊ του πατρός 3Αβρα
άμ; 'Ό κ  ονκ εατι πρός τά μη οφόδρα αναγκαία περιττή' 

20 δ μεν γάρ ήν γρήοιμον μαθεϊν, τοντο μόνον ημάς έδίδαξεν, 
δτι άπό τής δψεο)ς τον υιόν σννεξηλθεν αντφ, τό δε πλέον 
τούτον παρέλιπεν άδιήγητον διά τό θαττον άποθανεϊν μετά 
τό καιοικήσαι ανιόν εν Χαρράν. « Έ ξελθ ε  έκ τής συγγενεί- 
ας οον». ’Ενταύθα δείκνυσιν δτι ούκ είσιν οντοι τέκνα Ά -  

25 βραάμ. Π ώς;  "Οτι έκεϊνος 7ΐειθηνιος ηνţ οϋτοι δε απειθείς- 
μάλλον δέ, έξ ών ποιεί κελενόμενος, μανθάνομεν δτι έκεϊνος 
μεν τους πόνους ύπέμεινεν, οϋτοι δε τους καρπούς δρέπον- 
ται, και δτι πάντες οι πρόγονοι εν κακουχία. «Και έξελθών  
έκ γης Χαλδαίων, κατωκησεν έν Χαρράν* κάκεϊθεν μετά ю

2ο. Γεν. 11, 31-32.
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ότι ό Θεός πάντοτε άπό τά άδύνατα δημιουργεί και κατα
σκευάζει τά πάντα. Πρόσεχε λοιπόν ότι μέ αύτά δημιουρ
γεί τή δημηγορία καί άποδεικνύει, ότι ένώ πάντοτε άπό- 
λαυσαν πολλή φιλανθρωπία, άντάμειψαν τόν ευεργέτη 
τους μέ τα αντίθετα, καί ακόμη, ότι έπιχειροϋν άκατόρ- 
θωτα. «Ό ένδοξος Θεός φανερώθηκε στον Πατέρα μας 
Αβραάμ, και είπε σ’ αύτόν· φύγε άπό τήν πατρίδα σου 
καί έλα σέ χώρα, πού θό σοΰ δείξω».

2. Καί ναός δέν ύπήρχε, καί θυσία δέν γινόταν, καί 
θείας έμφανίσεως αξιώθηκε ό Αβραάμ καί Πέρσες προ
γόνους είχε καί σέ ξένη γή βρισκόταν. Καί γιατί τέλος 
πάντων, άρχίζοντας τήν ομιλία του, ονόμασε τό Θεό, 
Θεό τής δόξας; Επειδή έκαμε τούς περιφρονημένους έν
δοξους, καί γιά νά διδάξει, ότι έάν δόξασε έκείνους, 
πολύ περισσότερο θά δοξάσει αύτούς. Βλέπεις πώς τούς 
άπομακρύνει άπό τά σωματικά καί πρώτα άπό τόν τόπο, 
έφ’ όσον ό λόγος ήταν γΓ αύτόν; «Ό Θεός τής δόξας». 
Έάν είναι ό Θεός τής δόξας, είναι φανερό, ότι δέν χρειά
ζεται τή δική μας δόξα, οϋτε έκείνη πού προέρχεται άπό 
τό ναό' διότι αύτός είναι ή πηγή τής δόξας. Μή νομίσετε 
λοιπόν ότι μέ τόν τρόπο αύτό θά τόν δοξάσετε. Καί πώς, 
λέγει, τό λέγει αύτό, ή Γραφή γιά τόν Πατέρα Αβραάμ; 
Διότι δέν περιτολογεί γιά πράγματα πού δέν είναι πάρα 
πολύ αναγκαία’ διότι έκεϊνο μέν πού ήταν χρήσιμο νά 
μάθουμε, αύτό μόνο μάς δίδαξε, ότι βλέποντας ό πατέ
ρας τόν υιό του ’Αβραάμ, έφυγε μαΖί μέ αύτόν, τό δέ 
έπί πλέον αύτού παρέλειψε νά τό διηγηθεΐ, διότι σύντομα 
πέθανε μετά τήν εγκατάστασή του στή Χαρράν. «Φύγε 
άπό τούς συγγενείς σου». Έδώ άποδεικνύει ότι αύτά δέν 
ήταν παιδιά τού ’Αβραάμ. Πώς; Διότι εκείνος ήταν ύπά- 
κουος, ένώ αύτοί ανυπάκουοι· μάλλον δέ, μέ έκεϊνα πού 
πράττει, διατασσόμενος άπό τό Θεό, μαθαίνομε ότι έκεϊ- 
νος μέν ύπέμεινε τούς κόπους, αύτοί δέ άπολαμβάνουν 
τούς καρπούς, καί ότι όλοι οί πρόγονοι ύποβλήθηκαν σέ 
κακουχίες. «Καί άφοΰ ό ’Αβραάμ άναχώρησε άπό τή γή 
τών Χαλδαίων, κατοίκησε στή Χαρράν’ καί άπ’ έκεϊ μετά
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άποΰανεϊν τόν πατέρα αύτον μετφκισεν αντόν εις την γην 
ταύτην, εις ήν νμεΐς νυν κατοικείτε· καί ούκ $δωκεν αύτφ 
κληρονομιάν έν αντή ούδέ βήμα 7ΐοδ6ς». αΟρα πώς αντονς 
άπό τής γης ανάγει· ον /άρ· είπε, 'Δώ σει, άλλ* «ούκ &δωκε», 

5 δηλών δτι πάντα παρ* εκείνον κα\ οϋδ& τταρ’ αύτών ήλ&ε 
γάρ, και συγγένειαν άφείς και 7ΐατρίδα. Διά τί οΰν ούκ &- 
δωκεν; "Οτι τύπος ήν έτέρας γης, και έπηγγείλατο δονναι 
αυτήν αύτφ. Όρψς δτι ονχ άπλώς πάλιν τόν λόγον αναλαμ
βάνει; «Ούκ Βδωκεν αύτφ», φηοί. «Και έπηγγείλατο και τφ  

10 σπέρματι αύτοΰ μετ αντόν, ούκ δντος αύτφ τέκνου». Πάλιν 
τό δννατόν έντενϋ'εν δείκνυται τον θεον και το έξ άμηχά- 
νων πάντα 7ΐοιεΐν τόν γάρ έν Περοίδι και τοσοντον άπέχον- 
τα, τοντον &φησε κύριον τής Παλαιστίνης ποίησειν. 3Αλλ9 Ί
δωμεν ανωΰεν τα εϊρημένα.

15 «’Ατενίσαντες εις αντόν», φησίν, «εΐδον τό 7ΐρόοωπον «αυ

τού ώσεϊ πρόσωπον άγγελον». Πόΰεν ή χάρις τφ Στεφάνω  
έπήνϋει; άρ’ ούκ άπό τής πίστεως; Ενδηλον δτν έμαρτύρη- 
αε γάρ αύτφ άνω δτι τύήρης πίοτεως ήν. *Εσιι <5έ χάριν 
Ζχείν καί ούκ έν Ιάσεσι· διό καί ό *Απόστολος, «φ μέν χάρις 

20 διδόταν>, φησίν, «Ιαμάτων, αλλφ δέ λόγος σοφίας». *Ενταν- 
$α δέ μοι δοκεϊ καί έπίχαριν αντόν είναι αινίττεσ&αι τφ λέ- 
γειν, «Εΐδον τό πρόσωπον αύτον ώσεί πρόσωπον άγγέλου», 
δ καί Βαρνάβας μαρτνρεΐται. “Οΰεν τονς άπλάστονς τε και 
άπονήρονς μάλιστα ίομεν ΰανμαζομένονς, καί τούτους μάλλον 

25 έπιχάριτας δντας. «Τότε νπέβαλον άνδρας, λέγοντας δτι 
άκηκόαμεν αύτοϋ λαλουντος ρήματα βλάσφημα». 9Επί μέν 
των ’Αποστόλων έλεγον δτι τήν άνάστασιν κατήγγελλον, καί

3. Α' Κορινθ. 12. 0. 8.



ΕΙΣ  ΤΑΣ ΠΡΑΞΕΙΣ, ΟΜΙΛΙΑ ΙΕ 429

τό θάνατο τοϋ πατέρα του, μετέφερε αύτόν ό θ ε ό ς  νά 
κατοικήσει στή γή αυτή πού κατοικείτε σείς τώρα. Καί 
δέν έδωσε σ’ αύτόν κληρονομιά στή γή αύτή, ούτε βήμα 
ποδιού». Πρόσεχε πώς άπομακρύνει αύτούς άπό τή γή' 
διότι δέν εϊπε, θά δώσει’, άλλ’ ότι «δέν έδωσε», δηλώ 
νοντας ότι τά πάντα προήλθαν άπό έκείνον και τίποτε 
άπό αύτούς. Διότι ήλθε, άφοϋ έγκατέλειψε καί τούς συγ
γενείς του καί τήν πατρίδα. Γιατί λοιπόν «δέν έδωσε»; 
Διότι ήταν πρότυπο άλλης γής, καί ύποσχέθηκε νά δώσει 
αύτήν σ’ αύτόν. Βλέπεις ότι δέν έπαναλαμβάνει τό λόγο 
άσκοπα; «Δέν έδωσε σ’ αύτόν», λέγει. «Καί ύποσχέθηκε 
ό Θεός ότι θά δώσει τή χώρα αύτή σ’ αύτόν καί στούς 
άπογόνους του μετά άπό αύτόν, αν καί δέν είχε αύτός 
παιδί». Πάλι απ’ έδώ άποδεικνύεται ή δύναμη τοϋ Θεοϋ 
νά δημιουργεί τά πάντα καί άπό τά άδύνατα. Διότι αύτόν, 
πού ήταν στήν περσική χώρα καί βρισκόταν σέ τόσο μα
κρινή άπόσταση, αύτόν είπε ότι θά τόν καταστήσει κύριο 
τής Παλαιστίνης. Ά λ λ ’ άς δούμε άπ’ άρχής τά προανα- 
φερθέντα.

«"Οταν κοίταξαν αύτόν όλοι, όσοι κάθονταν στό συνέ
δριο, είδαν τό πρόσωπό του νά άστράπτει σάν πρόσωπο 
άγγέλου». Ά π ό  πού άνθοϋσε ή χάρη στό Στέφανο; άρα
γε δέν προερχόταν άπό τήν πίστη; Αύτό είναι ολοφά
νερο* διότι ό Λουκάς έπιβεβαίωσε παραπάνω γΓ αύτόν, 
ότι ήταν γεμάτος άπό πίστη. Είναι δέ δυνατό νά έχει κά 
ποιος χάρη, καί χωρίς τή θεραπεία άρρώστων* γΓ αύτό 
καί ό Απόστολος λέγει* «Διότι σέ άλλον μέν δίνονται 
χαρίσματα θεραπείας άσθενειών, σέ άλλον δέ λόγος σο
φίας»»3· έδώ δέ μοΰ φαίνεται ύπαινίσσεται, ότι αύτός είχε 
έπί πλέον χάρη μέ τό νά λέγει, «Είδαν τό πρόσωπό του 
σάν πρόσωπο άγγέλου», τό όποϊο μαρτυρεϊται καί γιά τόν 
Βαρνάβα. Επομένως γνωρίζουμε, ότι καί οί άπροσποίη- 
τοι καί οί άπονήρευτοι θαυμάζονται πολύ περισσότερο, 
καί ότι αύτοί είναι περισσότερο γεμάτοι άπό χάρη. «Τότε 
παρουσίασαν άνθρώπους πού έλεγαν, ότι έχουμε άκούσει 
αύτόν νά λέγει λόγια βλάσφημα». Γιά μέν τούς Άποστό-
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δτι τιολνς όχλος έτιέρρει, έντανΰα δέ δτι έϋ'εραπενοντο. νί) 
τής άνοιας! νπέρ ών ενχαριστεϊν εδει, ντιέρ τούτων &μέμ- 
φοντο, καί τους διά των έργων κρατονγτας τιροσεδόκων κρα- 
τήσειν διά τών λόγων, (δπερ και έπι του Χρίστον έποίουν),

5 και άε'ι εις λόγους αντονς ένέβαλλοτ άρπάσαι γάρ αύτονς 
άπλώς ησχύνοντο, ον δεν εχοντες έγκαλεϊν. Και ορα πώς ου
δέ αντοι οι δικάζοντες μαρτνρονσίν (ηλέγγβηοαν γάρ αν), 
άλλ' απλώς έτέρονς μισϋοννπαι, ϊνα μη δόξη έπηρείας είναι 

τό πράγμα. Το αντό γεγονός 'ίδοι τις αν καί επί τον Χριστού- 
10 Είδες του κηρύγματος την δνναμιν, κα\ πώς ούχί μαοτι- 

ζσμέ'/ων μόνον, αλλά και λιΰαζομένων κρατεί, ουδέ εις ό/' 

καατ^ριον άγομένων, αλλά και έλαννομένων πάντοϋεν; Έ ν  
τενϋ'εν, και ψενδομαρτνρονντων ανιών, ον μόνον ονκ εκρά" 
τονν, άλλ) ονδέ άνιιστηναι ϊσχνον, καίτοι σφόδρα άναίσγνν' 

15 τοι δντες* όντως ανπούς κατά κράτος εϊλε, #αί ταντα πολλά 
τιράττοντας άπίϋανα (ώς καί έπι τον Χρίστον), οΊ καί πάν' 
ία πρός ΰάνατον %πραττον τόν ανιόν, ώς λοιιπόν δηλον γ ε '  
νέσϋαι πάσιν δτι ονκ ην άνΰρωπίνη η μάχη, άλλά Θεον πρόζ 
άν&ρώπονς. Σκόπει δέ και τί φασιν οι ονοτάντες ψενδομάρ/ 

20 τνρες νπό τών φονικώς σνναρπασάντων αντόν εις  τό σνν$/ 
δριον. « Ακηκόαμεν αντον λαλονντος ρήματα βλάσφημα ε\ζ  
Μωσην και τόν Θεόν». νΩ  αναίσχυντοι! πράγματα π ο ιε ιι$ 

βλάσφημα εις τόν θεόν, καί ον φροντίζετε, καί Μ ωσέωζ 
φροντίζειν προσποιείστε; Διά τοΰτο πρόσκειται Μίοσης, & 

25 πειδη τά τον θεον ον σφόδρα αντοΐς εμελε, καί ανω κζχ\ 
κάτω Μ ωσέως μέμνηται, «ό Μωσής», λέγοντες, «οντος, ό'ς· 

έζή γα γεν  ημάς», τό ενρίπιστον τον όχλον άνερε&ιΙζοντες. Κ α („ 

ιοι πώς άνθρωπος βλάσφημος άν περιεγένετο; πώς δέ κ<χ\

Α. ΠράΕ. 7, 40.
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λους έλεγαν, ότι κήρυτταν την άνάστααη καί ότι πολύ 
πλήθος ουνέρρεε, έδώ δέ, ότι θεραπεύονταν άπό άσθέ- 
νειες. Πώ, πώ ανοησία! Γιά έκεϊνα πού έπρεπε νά εύχα- 
ριστοΰν, για έκεϊνα κατηγορούσαν, καί έκείνους πού ύ- 
περεΤχαν μέ τά έργα, νόμιζαν ότι θό υπερβάλλουν μέ τά 
λόγια (πράγμα πού έκαμναν καί για τό Χριστό), και πάν
τοτε κατέφευγαν σε λόγους' διότι ντρέπονταν νά άρπά- 
ξουν αύτούς χωρίς λόγο, μη έχοντας νά τούς κατηγορή
σουν γιά τίποτα. Καί πρόσεχε πώς ούτε οι ίδιοι οι δικά- 
ζοντες διατυπώνουν μαρτυρία (διότι θά έλέγχονταν), άλλά 
μόνο πληρώνουν άλλους, γιά νά μή φανεί ότι ή πράξη 
τους ήταν άποτέλεσμα έπηρεασμοϋ. Τό ίδιο γεγονός μπο- 
ρεϊ νά δεϊ κανένας ότι έγινε καί έπί τού Χριστού.

Είδες τη δύναμη τού κηρύγματος, καί πώς επικρατεί, 
όχι μόνο όταν οί κηρύσσοντες μαστιγώνονται, άλλά καί ό
ταν διώκονται άπό παντού; Ά π ό  τότε, καί ένώ αύτοί κατέ
θεταν ψευδείς μαρτυρίες, όχι μόνο δέν επικρατούσαν, 
άλλ’ ούτε νά άντικρούσουν δέν μπορούσαν, άν καί βέ
βαια ήταν ύπερβολικά άναίσχυντοι' τόσο πολύ κατέβαλε αύ- 
τούς, καί όλα αύτά, ένώ αύτοί έπρατταν πολλά άπίθανα 
(όπως καί στήν περίπτωση τού Χριστού) καί όλα τά 
έπρατταν γιά τό θάνατο αύτοϋ, γιά νά γίνει στο έξης φα
νερό σέ όλους ότι ή μάχη δέν ήταν άνθρώπινη, άλλά τού 
Θεού πρός τούς άνθρώπους. Εξέτασε δέ καί τί λέγουν 
οί ψευδομάρτυρες, πού ορίσθηκαν άπό έκείνους πού μέ 
φονική πρόθεση άρπαξαν αύτόν στο συνέδριο. Εχομε 
άκούσει αύτόν νά λέγει βλάσφημα λόγια κατά τού Μωϋ- 
σέως καί τού Θεού». Πώ, πώ άναισχυντία! κάμνετε πρά
γματα βλάσφημα στό Θεό καί δέν φροντίζετε γΓ Αύτόν, 
καί προσποιείσθε ότι φροντίζετε γιά τόν Μωϋοή; ΓΓ αύτό 
προστίθεται ό Μωϋσής, επειδή δέν ένδιέφεραν πολύ αύ- 
τούς τά τού Θεού, καί συνέχεια άναφέρουν τόν Μωϋσή 
λέγοντας, «Ό  Μωϋσής αύτός, πού μός έβγαλε άπό τή 
γή τής Αίγύπτου»4, ερεθίζοντας έτσι τό εύμετάβλητο τού 
όχλου. "Α ν  καί βέβαια πώς ήταν δυνατό άνθρωπος βλά
σφημος νά ύπερισχύσεί; πώς δέ αύτός, πού ήταν τόσο
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6 οντω βλάσφημος σημεία έποίει τοιαντα έν τφ λαφ; Άλλα  
τΌΐοΐηον ή βαοκανία, εκφρονας τους άλόντας ποιονοα, ώς 
μηδε â φθέγγονται συνοράν. (C Ακηκόαμεν αν τον», φαοί, «λα- 
λονντος ρήματα δλάοφηγμα εις Μωσήν και τόν θεόν», και 

5 πάλιν' «Οντος ό άνθρωτιος ον παύεται ρήματα λαλών κατά 
τοΰ τόπον τον άγιον 'και τού νόμον», καί μετά προσθήκης' 

παρέδωκεν ήμίν Μωοής»· ούκέτι ό θεός.
3. Όρφς πώς έπ'ι άνατροπή πολιτείας και άσεβείας αυ

τόν κατηγορονσιν; αΟτι δέ ονκ ήν τον τοιούτον τοιαντα λέ- 
10 γειν και θραοέως, παντί που δήλον’ όντως ήμερος και άπό 

τον προσώπου ήν. 9Ένθα μέν ονν ονκ έονκοφαντοϋντο, ον δεν 
τοιοΰτόν φηοιν ή Γραφή, έπεί δέ τό παν ένταϋθο, ονκοφαν- 
τ/α έοτίν, εικότως αντήν διορθοϋται ό θεός και δι9 αντής 
τής δψέως. *Άρα οι 9Απόστολοι ονκ έονκοφαντονντο, άλλ9 έ- 

15 κωλύοντο* οϋτος δέ σνκοφαντεϊταί' διά τοι τούτο κα\ προ πάν
των ή δψις άπολογείται. Τάχα τοντο κα\ τον ιερέα ένέτρε 
ψεν. ΕΙπών δε &τι «έπηγγείλατο», δείκνυα ι την έπαγγελίαν 
προ τον τόπον γεγενημένην, προ τής περιτομής, πρό θνσίας, 
πρό τον ναοϋ’ και δτι ον κατ9 άξίαν ο&τοι Σλάβον ούδέ πε- 

20 ριταμήν otfSk νόμονr άλλά τής ύπακοής μόνης μισθός ήν ή 
γή (ά/Λ9 ουδέ, τής περιτομής δοθείσης, ή επαγγελία πλη- 
ρονται), καί 6τι τύποι ήσαν} και τό \τήγ πατρίδα άφεϊναι, τον 
θεον κελεύσαντος, και σνγγένειαν ( εκείνη γάρ τιατρός, έν
θα αν ηγείται θεός)} κα\ τό κληρονομιάν έντανθα μή λα~ 

25 βεΐν* και οτι, έϊ τις ακριβώς έξετάζοι} Πέρσαι είσιν oi 91- 
yyvdaior και δτι χωρίς σημείων πείθεοθαι δει τφ  θ ε φ  λέ- 
γοντι, καν δεινά τινα σνμβαίντ]' έπεϊ και δ πατριάρχης, και 
τόν τάφον καταλιπών τόν πατρφον και πάντα, έτιείθετο τφ  
θεφ . E i δέ ό τούτον πατήρ ofyc έκοινώνηαεν αντφ τής έπί
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πολύ βλάσφημος, έκαμνε τέτοια θαύματα ατό λαό; ’Αλλά 
τέτοιο πράγμα είναι ό φθόνος κάμνει παράφρονες 
εκείνους πού καταλαμβάνει, ώστε νά μη κατανοούν οϋτε 
όσα λέγουν. « Έχουμε άκούσει», λέγουν, «νά λέγει λόγια 
βλάσφημα κατά τοϋ Μωϋσέως καί τού Θεού», καί πάλι’ 
«Αύτός ό άνθρωπος δέν παύει νά λέγει βλάσφημα λόγια 
κατά τοϋ άγίου αύτοϋ τόπου, καί κατά τοϋ νόμου», καί 
μέ την προσθήκη, «αύτά πού μάς παρέδωσε ό Μωϋσής»· 
όχι πιά ό Θεός.

3. Βλέπεις πώς κατηγορούν αύτόν γΓ άνατροπή τής 
πολιτείας καί γΓ ασέβεια; Ό τι δε δέν ήταν συνηθισμένο 
σ’ αύτόν τόν άνθρωπο νά λέγει τέτοια λόγια καί μέ θρα- 
σύτητα, είναι στον καθένα βέβαια φανερό' ήταν τόσο 
ήμερος καί στό πρόσωπό του. Έκεϊ λοιπόν, όπου δέν 
συκοφαντοϋνταν, δέν λέγει κάτι τέτοιο ή Γραφή, έ- 
πειδή δε τό παν έδώ είναι συκοφαντία, ό Θεός μέ κα
τάλληλο τρόπο διορθώνει αύτήν καί μέ τήν ίδια τήν όψη. 
Ά ρ α  οί άπόστολοι δέν συκοφαντοϋνταν, άλλ’ έμποδί- 
ζονταΓ αύτός όμως συκοφαντεϊται. Ίσ ω ς  αύτό έκανε 
τόν ιερέα νά έντραπεϊ. "Οταν δε είπε ότι «ύποσχέθηκε», 
δείχνει, ότι ή ύπόσχεση είχε δοθεί πριν άπό τόν καθορι
σμό τοϋ τόπου τής έγκαταστάσεώς του, πριν άπό τήν 
περιτομή, πριν άπό τή θυσία, πριν άπό τήν άνέγερση τοϋ 
ναού, καί ότι αύτοί δέν έλαβαν κατά τήν άξία τους, ούτε 
τήν περιτομή, οϋτε τό νόμο, άλλά ότι ή γή ήταν ή μόνη 
άμοιβή τής ύπακοής τους (άλλ’ ούτε στα»' δόθηκε ή πε
ριτομή έκπληρώνεται ή έπαγγελία), καί ότι αύτά ήταν 
τύποι, καί τό νά άφήσει τήν πατρίδα του, μόλις διέταξε 
ό Θεός, καί τούς συγγενείς (διότι πατρίδα είναι έκείνη, 
όπου θά οδηγεί ό Θεός), καί τό νά μή λάβει έδώ κληρσ 
νομία* καί ότι, έάν κανένας ήθελε έζετάσει μέ προσοχή 
Πέρσες είναι oi Ιουδα ίο ι' καί ότι χωρίς θαύματα πρέπει 
νά πείθεται κανένας στό Θεό, όταν όμιλεί, ακόμη καί αν 
συμβαίνουν φοβερά πράγματα' διότι καί ό πατριάρχης έγ- 
καταλείποντας καί τόν πατρικό τάφο καί όλα, πείθονταν 
στό Θεό. "Α ν δέ ό πατέρας του δέν συμμετείχε στήν
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Παλαιστίνην αποδημίας τφ άπιστος είναι ττολλφ μάλλον τά 
παιδία ού κοινωνήσουσι, καν έπι πολν Ζλθωσι τής όδον,, την 
τον πατρός μή ζηλώοαντα αρετήν.

«Και έπηγγείλατο αυτήν δούναι α ντφ  χαΐ τφ  σπέρματι 
5 αντο υ » , φησί, «μετ’ ανιόν». Πολλή έντανθα καϊ του θ εο ν  ή 

φιλανθρωπία δείκνυται, και του 9Αβραάμ ή π ίσ ιις* τό γάρ , 

«οϋκ οντος α ντφ  τέκνου»λ πείθεσθαι, τοΰτο δείχνυσι και τήν 
ΰπακοην καϊ τήν πίστιν , καίτοι γε  τά γενόμενα τουναντίον έ- 
δ ε ίκ ν ν  οΐον, μετά τό έλθεϊν οϋκ ε ίχ ε  βήμα τιοδόζ, παϊδα ονκ 

10 εϊχεν , άπερ έναντία ην τη πίστει. Ταΰτα  δή κατανοονντες και 
ήμεΐς, άπερ αν έπαγγέλλητα ι 6 Θ εός , δεχώμεθα, καν που 
Εναντία ή τά γινόμενα, καίτοι έφ 9 ημών οϋκ &στιι* έναντία, 
αλλά και σφόδρα ακόλουθα* ένθα μέν γάρ αν ώσιν υποσχέ
σεις, διαν ιά έναντία γένητα ι, έναντία έσ ιιν  όντως, έφ 9 ή- 

15 μών δέ τουναντίον ενταύθα μέν θλϊψιν είπεν, έκεί δέ ανε- 
σιν. Τ ί  σνγχέομεν τους καιρούς; τί τά άνω κάτω ποιονμεν; 
Θλίβη , είπ έ μοι, &τι έν  πενία δ ιά γεις , και θορνδή διά τού
το; Μή Θορυ6ον' θορύβου γάρ άξιον, ε ϊ  έκε ΐ μέλλοις θλίβε- 
σθαι' αντη γάρ ή θλϊψ ις, άνέσεως αιτία. « Ή  ασθένεια  α υ -  

20 τη», φησίν, «ούκ έστι ττρός θάνατον». 9Ε κείνη  ή θλΐψ ιζ, κό- 
λαοις' αντη, παιδεία και διόρθωσις. 9Α γώ ν  έστιν ό πα>ρών 
καιρός , οϋκοΰν του 7ΐυκτενειν χρεία · πόλεμός έστι κα\ μάχη . 

Ο ϋδεις έν πολέμφ ζητεί άνεσιν, ονδέϊς έν πολέμφ ζητεί 
τρυφήν , οϋδεϊς ύπέρ χρημάτων μεριμνψ, υπέρ γυναικός ον-  

25 δεις φροντίζει, άλλ* ε ί ς  §ν δρ$ μόνον, &πως περιγένοιτο  τών 
έχθρων. Τ ο ύ τ ο  και ήμεϊς πο ιώ μεν καϊ αν περιγενώ μεθα  
καί έτιανέλθωμεν μετά τροπαίων, πάντα ήμιν ό Θεός δώσει. 
Τοντο μόνον ήμιν σπονδαζέσθω, πως περιγενώ μεθα τον δια
βόλου' μάλλον δέ ον τής ήμετέρας τό πράγμα σπουδής, ά λ λ α  

30 τής τον Θεόν χάριτός έστι τό πάν. *Εν ήμιν στιουδαζέοθω ,

5. Ίωάν. 11,4.
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άποδήμία του στην Παλαιστίνη για τον λόγο ότι ήταν άπι
στος, πολύ περισσότερο δέν θά συμμετάσχουν τά παιδιά 
του, άκόμη καί αν διανύσουν μεγάλο μέρος τοϋ δρόμου 
(έφόσον δέν μιμήθηκαν τήν άρετή τοΰ πατέρα τους).

«Καί ύποσχέθηκε ό Θεός», λέγει, «νά δώσει τή χώ 
ρα αύτή σ’ αύτόν και στούς άπογόνους του, μετά άπ ’ αυ
τόν». Μεγάλη άποδεικνύεται έδώ καί τοΰ Θεοΰ ή φ ιλαν
θρωπία, καί τοΰ ’Αβραάμ ή πίστη. Διότι, τό νά ύπακούει 
«αν καί δέν ειχε αύτός παιδί», αύτό άποδεικνύει καί τήν 
ύπακοή καί τήν πίστη* αν καί τά γεγονότα βέβαια έδει
χναν τό άντίθετο* όπως, μετά τήν άφιΕή του δέν είχε οΰ- 
τε ένα βήμα γής, παιδί δέν είχε, πράγματα πού ήταν άντί- 
θετα πρός τήν πίστη. Αύτά λοιπόν σκεπτόμενοι καί έμεϊς, 
έκεϊνα άκριβώς πού ύπόσχεται ό Θεός, νά τά δεχόμαστε 
άκόμη καί αν τά γεγονότα είναι άντίθετα, αν καί δέν εί
ναι σέ μας άντίθετα, άλλά πάρα πολύ σύμφωνα. Διότι 
όπου μέν δίνονται ύποσχέσεις, όταν συμβαίνουν τά άντί
θετα, είναι πράγματι άντίθετα, άλλά σέ μάς συμβαίνει τό 
άντίθετο· έδώ μέν είπε θλίψη θά έχουμε, έκεϊ δέ άνεση. 
Γιατί συγχέομε τά πράγματα; γιατί τά κάμνουμε άνω 
κάτω; Πές μου, θλίβεσαι γιατ. ζείς μέσα στή φτώχεια 
καί Θορυβείσαι γΓ αύτό; Μή θορυβείσαι* καθόσον αύτή 
ή θλίψη είναι αιτία άνέσεως* «Αύτή ή άσθένεια», λέγει, 
«δέν θά όδηγήσει σέ θάνατο»5. ’Εκείνη ή θλίψη εϊναι κό 
λαση, αύτή είναι έκπαίδευση καί διόρθωση. Ό  τωρινός 
καιρός είναι άγώνας, καί είναι λοιπόν άνάγκη νά άγωνι- 
ζόμαστε* πόλεμος είναι καί μάχη. Στόν πόλεμο κανένας 
δέν ζητεί άνεση, κανένας δέν ζητεί καλοπέραση, κανέ
νας δέν φροντίζει γιά χρήματα, κανένας δέν φροντίζει 
γιά τή σύζυγο, άλλά σ’ ένα μόνο άποβλέπει, πώς νά 
ύπερνικήσει τούς έχθρούς. Αύτό ός κάμνουμε καί έμεϊς 
και άν ύπερισχύσουμε καί έπιστρέψουμε μέ τρόπαια, όλα 
θά μας τά δώσει ό Θεός. Αύτό μόνο άς προσπαθούμε, 
πώς θά ύπερισχύσουμε τοΰ διαβόλου* μάλλον δέ τό 
πράγμα, δέν είναι τής δικής μας προσπάθειας, άλλά τό 
παν έξαρταται άπό τή χάρη τοϋ Θεοϋ. Μία άς είναι ή
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δπω ς έπιοπασώμεθα αύΐΌν την χάριν, δπως έλκύσωμεν  π ρ ό ς  

έαντούς την ροπήν έκείνην. «.Ε ι ό θ εό ς  νπέρ ημώ ν , τις· καθ9 

ημώ ν ;» , φησίν. ηΕ ν  μόνον σπονδάζωμεν, δπως οντος ήμιν 
μή έχΰρός γένηται, δπως ημάς μη άποστραφη.

5 4. Ο ν τό 'θλίβ&σθαι κακόν, αλλά ιό άμαρτάνειν κακόν. Ή  
χαλεπή θλΐψις τοΰτό έσαι, καν έν τρυφή δ ιά γω μ εν  ον λέγω  
έν τφ  μέλλοντι, αλλά και έν τφ  παρόντι* πώ ς γάρ οϊει τό σνν- 
ειδός ημών δάκνεσι}αι; ποίας δασάνον ονκ είναι χείρον; 
*Εδονλόμην μετά ακρίβειας έρωτήσαι τους έν τοΐς κακοις 

10 ζώντας, ει μηδέποτε εις έννοιαν έρχονται τών οικείων ά- 
μαρτημάτων, ε ΐ μη ιρέμονοιν, ει μη δεδοίκασιν} ε ϊ μη όδν- 

νώνται, εις  μη μακαρίζουοι τους έν νηστεία, τους έν δρεσι, 
τονς έν φιλοσοφία ζώντας. Βούλει άνεσιν ενρειν έκει; θ λ ί-  
βηθι έντανθα διά τόν Χ ρ ισ τόν  ονδέν ταύτης της άνέοεως ϊ- 

15 σσν. νΕχαιρον οι Απόστολοι μαστιζόμενοι. ΊΊανλος τοντο πα
ραινεί, λέγω ν , «Χ α ίρετε έν Κ νρίω » . Κ αι πώ ς ϊν ι  χαίρειν, 
φησίν , ένθα δεομά, ένθα 6άσανοι} ένθα δικαστήρια; Μ άλιστα  
έντανθα χαίρεν ένι. Π ώ ς δέ ενι χα ίρειν , ένθα ταυ τα, μάν- 
θανε. Ό  μηδέν έαννφ συνειδώς μέγα  πως ήσθήσεται, ώστε, 

2 0  δσψ αν εϊπης την ΰλϊψ ιν, τοσούτφ λ έγε ις  την ηδονήν εϊπέ 
γάρ μοι, ό μνρία τραύματα λαβών στρατιώτης και έπανιών  
άρ3 ούχι μετά πολλής έπανήξει της ηδονής, (παρρηοίας ν- 
τιόθεσιν έχω ν τά τραύματα)} λαμπρότητάς τε καί εύδοκιμή- 
οεω ς; Καί συ,  όννηΰής ρήξαι την φω νήν έκείνην, ήν 

25 Πανλος, δτι ατά στίγματα τον Ίησον  βαστάζω» , δννήση μέ
γα ς γενέσθαι καί λαμπρός καί ευδόκιμος. Ά λ λ 9 ον#  &οτι δ ιω 
γμός; Σ τήθ ι πρός δόξαν καν είπη τις  έναντίον τι, μ*1 φοβη-

β. Ρωμ. 8, 31. 
βσ. Φιλ. 4, 4.

, 7. Γαλ. β, 17.
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δική μας φροντίδα, πώς θά άποσπάσουμε τή χάρη αύτοϋ, 
πώς θά προοελκύοουμε πρός τούς έαυτούς μας τή βοή
θεια εκείνη. Διότι λέγει' «Έάν ό Θεός είναι μαζί μας, 
ποιός θά είναι έναντίον μας;»β. "Ενα μόνο άς προσπαθού
με, πώς Αύτός νά μή γίνει έχθρός μας, πώς νά μή μάς 
άποστραφεϊ.

4. Δέν είναι κακό τό νά θλίβεται κάποιος, άλλά κα
κό είναι νά άμαρτάνει. Αύτό είναι ή φοβερή θλίψη, και 
άν άκόμη ζοϋμε μέ καλοπέραση* δέν άναφέρομαι στό μέλ
λον, άλλά καί στό παρόν. Πώς λοιπόν νομίζεις ότι έλέγ- 
χεται ή συνείδησή μας; άπό ποιό βάσανο δέν είναι χει
ρότερη; Θά ήθελα νά έρωτήσω μέ πολλή προσοχή, έ- 
κείνους πού ζοϋν μέσα στά κακά, έάν δέν έχουν σκεφθεί 
ποτέ τά δικά τους άμαρτήματα, έάν δέν τρέμουν, έάν δέν 
φοβούνται, έάν δέν πονούν, έάν δέν μακαρίζουν έκείνους 
πού ζοΰν μέ νηστεία, έκείνους πού ζοϋν στά όρη, έκεί
νους πού ζοϋν εύσεβή ζωή. Θέλεις νά βρεις άνεση στήν 
άλλη ζωή; τότε νά άνεχθεϊς τις θλίψεις έδώ, γιά τό 
Χριστό' τίποτε δέν είναι όμοιο μέ αύτή τήν άνεση. Χαί
ρονταν οί απόστολοι όταν μαστιγώνονταν. Αύτό καί ό Παύ
λος συμβουλεύει, λέγοντας, «Χαίρετε έν Κυρίω»βα. Καί 
πώς είναι δυνατό, λέγει, νά χαίρεται κανένας, όπου ύπάρ- 
χουν φυλακίσεις, όπου βάσανα, όπου δικαστήρια; Πρό 
πάντων έδώ είναι δυνατό νά χαίρεται κανένας. Ά κ ο υ ε  
δέ πώς είναι δυνατό νά χαίρεται κανένας όπου ύπάρχουν 
όλα αύτά. ’Εκείνος πού δέν ένοχλείται άπό τή συνείδησή 
του, θά αισθάνεται μεγάλη εύχαρίστηση, ώστε, όσο όμι- 
λείς γιά τή θλίψη, τόσο άναφέρεις τήν ήδονή. Διότι, πές 
μου, ό στρατιώτης πού έλαβε άμέτρητα τραύματα καί έπι- 
στρέφει, άραγε δέν θά έπιστρέψει μέ πολλή εύχαρίστηση 
(έχοντας άπόδειξη τής τόλμης του τά τραύματά του), μέ 
λαμπρότητα και μέ ύπόληψη; Καί έσύ, άν μπορέσεις νά 
άναφωνήσεις έκεϊνο, πού είπε ό Παύλος, ότι «’Εγώ βαστά
ζω στό σώμα μου τά σημάδια τών πληγών τού Ιη σ ο ύ » 7, 
θά μπορέσεις νά γίνεις μεγάλος και λαμπρός καί μέ ύπό
ληψη. Ά λλά  δέν ύπάρχει διωγμός; Τοποθετήσου άπέναντι



&fjg άκονσαι κακώς διά Χ ρ ισ τόν  σιήΰι τιρός τύφον τνραννί- 

δα, οτή&ι πρός ΰνμοϋ μάχην , στήϋι πρός έπιΰνμίας βάοανον. 

Κ α ι ταντα στίγματά έστι, καί αϋται βάσανοι* sink γάρ μοι, 

τ ί τό δεινόταπον τών βασάνων; άρ’ ούχ δτι ή ψνχή άλγει και

5 κα ίεια ι; Έ κ ε ϊ  ukv γάρ καν τό σώμα μερ ίζετα ι, ένταν&α δε 

τό παν αύτης έστι. Π ερ ί αν την ή οδύνη, δταν όργίζητα ι, 8- 

ταν βασκαίνη, δταν τι τοιοντον noifj, μάλλον δέ, δταν πάσχγ\' 

ού γάρ ποιεΐγ τοϋτό έστιν, αλλά πάσχειν, τό δργίζεσ&αι, τό 

φ&όνον ε χ ε ιν  διά τοντο και πά&η καλείται ψ νχής, καί τραύ- 

10 ματα , καί ώτειλαί. *Ό ντω ς γάρ πά^σς έοτί, καί πά&ονς χα- 

λεπώτερον.

’Εννοήσατε οι όργιζόμενοι δτι πάΰει ταντα πο ιείτε* ον- 

κοϋν ό μή δργιζόμενος ού πάσχει. Ό ρ φ ς  δτι ό νβριζόμενος 

ον πάσχει, άλλ* ό νβρίζων) δπερ %φην καί ήδη;  'Ό τ ι  γάρ  

15 πάσχει δήλον μεν καί άπό τοϋ πάϋος καλείσ^αΐ τό τοιοντον, 

δήλον δ& και Ικ  τον σώματος' ταντα γάρ  άπό δργης τίκτεται 

τά πάΰη, αμόλνωπία , παραπληγία, καί μνρία $τερα. *Αλλά 

τόν παΐδα ύβρισε, φησίν , αλλά τόν οϊκέτην. Μ ή νόμισες ε ί 

ναι άσ&ένειαν τό μή και αύτός τοντο ποιησαί' ε ίπε γάρ  μοι, 

2 0  καλώς γέγονεν; Ούκ οϊμαι είττεΐν' ούκονν μή ποίησές τό 

μή καλώς γινόμενον. ΟΙδα οϊαι έν τοΐς τοιούτοις α ϊ δργαι τί- 

κτονται. Τ ί  οϋν, άν καταφρονώ , φησίν , αν πάλιν είπγι; ”Ε- 

λεγξον, έπιιίμηοον, παρακάλεσον (πραότητι δργή λύετα ι), 

προσελΰών έγκάλεσον' υπέρ μέν γάρ τών ε ϊς  ημάς ovdt τοΰ- 

25 το ποιεϊν χρή, νπέρ δε τών άλλων καί ανάγκη τοντο δή ποι- 

ειν. Μή Ιδίαν νβριν νόμισες τό τόν παΐδα νβρισ&ηναι' καν

438 IΩANNOY ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ



ΕΙΣ ΤΑΣ ΠΡΑΞΕΙΣ, ΟΜΙΛΙΑ ΙΕ' 439

στη δόξα' και άν κάποιος πει κάτι άντίθετο, μή φοβη
θείς νά κατηγορηθεϊς γιά τό Χριστό* στάσου άπέναντι 
τής τυραννίας τής υπεροψίας, στάσου άπέναντι τής μά
χης τοϋ θυμού' στάσου άπέναντι στή βασανιστική έπιθυ- 
μία. Και αυτά είναι στίγματα καί αύτά είναι βάσανα* διότι 
πές μου, ποιο είναι τό πιό χειρότερο άπό τά βάσανα; 
άραγε δέν είναι, όταν ή ψυχή υποφέρει καί καίεταί; 
διότι έκεϊ μέν τό σώμα υποφέρει, έδώ δέ τό παν τό 
ύποφέρει ή ψυχή. ΓΓ αύτήν είναι ή όδύνη, όταν όργίζε- 
ται, όταν φθονεί, ότσν κάμνει κάτι παρόμοιο, μάλλον 
δέ όταν πάσχει. Διότι αύτό δέν είναι πράξη, άλλά πά
θος, τό νά όργίζεται κανένας, τό νά έχει φθόνο* γΓ αύτό 
καί καλούνται πάθη τής ψυχής, και τραύματα και άνοιχτές 
πληγές. Πράγματι είναι πάθος και χειρότερο άπό τό πάθος.

Σκεφθήτε οί άργιζόμενοι ότι άπό πάθος κάμνετε όλα 
αύτά* λοιπόν έκεϊνος πού δέν οργίζεται, δέν πάσχει. 
Βλέπεις, ότι δέν πάσχει έκεϊνος πού ύβρίζεται, άλλ’ έ- 
κεϊνος πού ύβρίζει, όπως άκριβώς προανέφερα; Διότι 
τό ότι πάσχει, είναι μέν φανερό καί άπό τό ότι αύτό 
λέγεται πάθος, γίνεται δέ φανερό και άπό τό σώμα’ 
Καθόσον αύτά τά πάθη γεννιώνται άπό τήν όργή, ή άμ- 
βλυωπία, ή παραλυσία καί άμέτρητα άλλα. Ά λ λ ’ έβρισε 
τάν υιό μου, λέγει, άλλ* έβρισε τό δοϋλο μου. Μή νομί
σεις ότι είναι άδυναμία, τό νά μή κάμνεις και σύ τό 
ίδιο* διότι πές μου, ήταν καλό αύτό πού έγινε; Δέν νο
μίζω ότι θά συμφωνήσεις' λοιπόν μή κάμνεις έκεϊνο πού 
δέν είναι καλό νά γίνεται. Γνωρίζω στις περιπτώσεις 
αύτές τί λογής όργές προκαλοϋνται. Τί λοιπόν, λέγει, 
άν άδιαφορεϊ, άν τό έπαναλάβει καί πάλι; Νά τόν έλέγ- 
ξεις, νά τόν έπιτιμήσεις, νά τόν παρακαλέσεις (ή όργή( 
καταπαύεται μέ τήν πραότητα), πήγαινε νά έλέγξεις κ α ί 
κατάγγειλέ τον. Διότι γιά έκεϊνα πού άφοροΰν έμάς δέν 
πρέπει ούτε αύτό νά τό κάμνουμε, γιά έκεϊνα δέ πού 
άφοροΰν στούς άλλους, είναι βέβαια άνάγκη νά τό 
κάμνουμε και αύτό. Μή θεωρήσεις τήν ΰβρη του υίοΟ 
σου, σάν δική σου ύβρη* και άν άκόμη υποφέρεις γιά
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νπέρ εκείνον, μή ώς αύτός ϋβρισθείς' ον γάρ, έ7ΐειόή
6 τιαϊς κακώς έπαθεν, νβρίοθης ον, άλλ* 6 7ΐοιήσας κακώς. 
Σβέοον τήν μάχαιραν τήν δξεΐαν, έν τfj θήκγ} κείσθω. 9Ά ν  
εχωμεν αύτήν γνμνήν, πολλάκις και ονκ δντος καιρόν χρη- 

5 οόμεθα, έφελκάμενοι νπ αν τής" αν δέ ή κεκρνμμένη, καν 
χρεία γένηται, σβεσθήσεται ή δργή. ' Υπέρ αντον ον βούλεται 
ημάς όργίζεσθαι ό Χριστός (ακονοον γάρ τί φησι πρός τόν 
Πέτρον* «ΙΆπόστρεψον την μάχαιράν οον εις τήν θήκην), 
και συ υπέρ παιδός δργίζ}}; Δ ίδαξον και τόν παϊδα φιλοσο- 

10 φεΐν, εϊπέ αντφ τά τον Δεσπότου παθήματα, μίμησαί σον τόν 
Διδάσκαλον. 'Ότε &μελλον και αύτοϊ άτιμάζεσθαι, ονκ είπεν 
&τι 9έκδικήσω αλλά τί; «Έμέ έδιωξαν, και υμάς διώξου-* 
σιν». Ονκονν φέρετε γενναίως· ον γάρ έμον βελτίονς υμείς.

Ταντα και ον πρός τόν νίόν και τόν παιδα ειπέ* Ό ϋκ εϊ 
15 7ον δεσπότον σον βελτίων9. 9Αλλά χήρας είναι δοκεΐ τά ρή

ματα τής φιλοσοφίας. Οϊμοι, δτι λόγφ παραστήσαι ονκ ενι, ώς 
υπό τής πείρας αύτης διδαχθήναι ένεστι! Και ίνα μάθης, έν 
μέσφ δύο έστώς δαμαχομένων, γενον τής μερίδος τών άδι- 
κουμένων, και μή τών άδικονντων, αν μή παρά σαυτώ τά 

20 νύκητήρια ϊδ-ης, αν μή λαμπρούς λά6ΐ}ς στεφάνους. 'Όρα 
πώς ύβρίζεται ό θεός, καί πώς αποκρίνεται πράως και ή- 
μέρως. «Που &στι», φησίν, «Ά βελ ό άδελφός σον;*. Και 
τί έκεινος; «Μή φύλαξ έγώ είμι τον αδελφόν μου;». Τ ί αν- 
θαδέστερον τούτον; καν παρά γε νιον ήκονσεν άν τις; εΐ 

25 γάρ παρά αδελφού, ονχ νβριν αν ήγήσατο τό πράγμα; Ά λ λ 9 
ό θεός πάλιν ήμέρως άτνοκρίνεταν «Φωνή αίματος τον ά- 
δελ<ροΰ σου», φησί, «βοα πρός με». Ά λ λ 9 δ Θεός ανώτερος 
έστιν δργής, φηοίν. Άλλά διά τούτο κατήλθεν ό τοΰ Θεον 

, Υιός, ίνα ok θεόν ποιήση, κατά δύναμιν τήν άνθρωπίνην. Ά λλ9

8. Ματθ. 26, 52.
9. Ίω ά ν . 15, 20.

10. Γεν. 4, 9.
11. Γεν. 4, 10.
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έκεϊνον, όχι σάν νά βρίσθηκες ό ίδιος* διότι δέν βρίσθηκες 
σύ, έπειδή ό υιός σου προσβλήθηκε, άλλα έκείνος πού τόν 
πρόσβαλε. Συγκρότησε τό κοφτερό μαχαίρι σου, καί το
ποθέτησε το στήν θήκη του. Αν τό έχομε γυμνό, πολλές 
φορές καί χωρίς νά υπάρχει όφορμή θά τό χρησιμοποιή
σουμε, παρασυρόμενοι άπ’ αύτό' άν δέ είναι κρυμμένο, 
καί όταν παρουσιασθεϊ άνάγκη, θά σβησθεϊ ή όργή. Ό  
Χριστός δέν θέλει νά οργιζόμαστε γιά πράγματα πού 
άφοροϋν έμάς (διότι άκουσε τί λέγει στάν Πέτρο" «Θέσε 
τό μαχαίρι σου στή θήκη του»)8, καί σύ οργίζεσαι γιά τόν 
υιό σου; δίδαξε τόν υιό σου νά φιλοσοφεί. Πές του τά 
παθήματα τοϋ Κυρίου μας, μιμήσου τόν Διδάσκαλο. 
'Ό ταν έπρόκεπτο καί οί ίδιοι νά ύποστοΰν άτιμώσεις, δέν 
είπε ότι 'θά έκδικηθώ’, άλλά τί; «Εμένα έδιωξαν, καί 
σάς θά σάς διώξουν»·. Λοιπόν υπομένετε μέ γενναιότη
τα* διότι σείς δέν είστε άνώτεροι άπό έμένα.

Αύτά καί έσύ νά πεις στόν υιό σου καί στό δοΰλο σου' 
Δέν είναι άνώτερος άπό τόν Κύριο’. ’Αλλά τά λόγια τής 
φιλοσοφίας φαίνονται ότι είναι λόγια χήρας. 'Αλλοίμονο, 
διότι δέν μπορεϊ νά παραστήσει κανένας μέ λόγια, όσο 
είναι δυνατό νά διδαχθεί άπό τήν ίδια τήν πείρα. Καί 
γιά νά μάθεις, όταν βρίσκεσαι άνάμεσα σέ δύο άντιμαχό- 
μενους, νά ταχθείς μέ τήν μερίδα τών άδικουμένων, καί 
όχι τών άδικούντων, όταν δέν δεις τή νίκη μέ τό μέρος 
σου, όταν δέν λάβεις λαμπρούς στεφάνους. Πρόσεχε, 
πώς βρίζεται ό Θεός, καί πώς άποκρίνετσι μέ πραότητα 
καί ήμερότητα. «Ποΰ είναι», λέγει, « Ά β ε λ , ό αδελφός 
σου;». Καί τί άπαντά έκεϊνος; «Μήπως είμαι έγώ φύλα
κας τοϋ άδελφοϋ μου;»10. Τί αύθαδέστερο ύπάρχει άπ’ 
αύτό; θά μπορούσε κανένας νά άκούσει αύτό έστω καί 
άπό τόν υιό του; διότι έάν τό άκουε άπό τόν άδελφό 
του, δέν θά τό θεωρούσε ϋβρη; ’Α λλ’ ό θ εό ς  άποκρίνε- 
ται καί πάλι μέ ήμερότητα' «Ή φωνή τοϋ αίματος του 
άδελφοϋ σου κράζει πρός έμένα άπό τό έδαφος»11. ’Α λλ ’ 
ό θεός, λέγει, είναι άνώτερος τής όργής. ’Αλλά γΓ αύτό 
κατήλθε ό Υιός τοϋ Θεοϋ, γιά νά σέ κάνει θεό κατά τήν
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ου δύναμαι, φησίν, άνϋρωπος ών. Ούκουν φέρε άν&ρώτιους 
σοι παραγάγωμεν. Καί μήν με νομίοης Παύλον έρεΐν μη δε 
Πέτρον, αλλά τινας των έλαττάνων καί οφόδρα κατωτέρω. 
Τό παιδάριον 9Ηλεί την νΑνναν ύβρισε, λέγον  «Περιελοϋ 

5 τόν οϊνόν σου». Τ ί τούαου ύβριστικώτερον; Τ ί ούν έκείνη; 
«Γυνή έν σκληρή ήμέρψ έγώ είμι». Ούδέν δντως ΰλίψεως 
ίσον φιλοσοφίας μήτηρ έστίν. 'Η  αυτή δ& αντη, καί την 
αντίζηλον αυτής Αχούσα, ουχ ϋβρισεν αύιήν, άλλα τί; Πρός 
τόν Θεόν καταφεύγει, καί εύχομένη ουδέ μέμνηται αυτής, 

10 ο&δέ λέγει· ‘Επειδή όνειδίζει με ή δείνα, έπάμννόν μοι9· 
οντω φιλόσοφος ήν η γυνί] (αίσχυνΰ'ώμεν οΐ άνδρεζ), καίται 
ίοτε δτι ζήλον ϊοον ον δεν.

5. Ό  τελώνης, ύβριο&είς παρά του Φαρισαίου, οϋκ άνύ- 
βρισε, (καίτοι γε, ει έβούλετο, ήδύνατο), αλλά φιλοσόφως 

15 ήνεγκέ, λέγων  «'Ιλάσ&ητί μοι τφ  άμαρτωλω». Ό  Μεμφιβο- 
σ&αί, υπό τοϋ δούλου κατηγορη^είς καί συκοφαντήσεις, οϊ>- 
δέν οΰτε είπεν1 ουτε επραξεν είς αυτόν τι πονηρόν, ούδέ έπϊ 
τοϋ βασιλέως αύτου. Βούλει καί πόρνης άκουσαι φιλοσοφί
αν; 9Άκουσον τοϋ Χρίστου λέγοντος, ήνίκα ταΐς ΰριξίν αν- 

20 τής τούς πόδας άπέμασσε' «Τελώναι καί πόρναι προάγον- 
σιν υμάς είς την βασιλείαν». Είδες αυτήν έστώσαν καί δα- 
κρύουσαν καί τά οικεία αμαρτήματα άπολουομένην; υΟρα πώς 
καί πρός τόν Φαρισαίον οϋκ ώργίσ&η δνειδιζομένη’ ει ήδει 
γάρ, φησίν, δτι άμαρτωλός έστιν αύτη ή γυνή, ούκ αν εΐα- 

25 άεν αύτήν. Καί ούκ είπε πρός αυτόν' 'Τ ί γάρ; είπέ μοι· συ 
κα&αρός από αμαρτημάτων έί;9 άλλα πλέον Ζπασχε, πλέον 
ώδύρετο, καί θερμότερα τά δάκρυα ήφίει. ΕΙ δέ γυναίκες 
καί τελώναι καί τιόρναι φιλοσοφουσι, καί ταϋτα τιρό τής χά~

12. Α ' Βασιλ. 1, 14.
13. Α '  Βασιλ. 1, 15.
14. Β ' Βασιλ. 1 β, 1 καί 10, 2 4 - 3 0 .
15. Λουκά 7, 38.
16. Ματθ. 21, 31.
17. Λουκδ 7, 39.
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άνθρώπινη δύναμη. Ά λλα  δέν μπορώ, λέγει, έπειδή είμαι 
άνθρωπος. Λοιπόν εμπρός νά σοϋ παρουσιάσουμε άνθρώ- 
πους. Καί μη νομίοεις ότι θα αναφέρω τον Ποϋλο, οΰτε 
τόν Πέτρο, όλλά μερικούς άπό τούς ασήμαντους καί 
τούς πάρα πολύ κατώτερους. Ό  δοϋλος τοϋ Ή λεί έβρισε 
τήν Ά ννα , λέγοντας’ «Άπόβαλε τόν οϊνο άπό μέσα 
σου»1*. Τί ύπάρχει ύβριστικώτερο απ' αύτό; Τί άπάντησε 
λοιπόν έκείνη; « Ό χ ι, δέν είμαι μεθυσμένη, άλλ’ είμαι 
μια γυναίκα δυστυχισμένη»13. Πράγματι τίποτε δέν μπορεϊ 
νά έξισωθεϊ μέ τή θλίψη· αύτή είναι ή μητέρα τής εύσέ- 
βειας. Αύτή δέ ή ίδια δέν έβρισε αύτήν, άν καί είχε τήν 
αντίζηλό της’ άλλά τί έκανε; Καταφεύγει στό θεό , καί 
προσευχόμενη δέν θυμάται καθόλου αύτήν, οϋτε λέγει* 
επειδή μέ προσβάλλει ή τάδε, ύπεράσπισέ με’ , τόσο εύ- 
σεβής ήταν ή γυναίκα (άς ντραπούμε έμεϊς οί άνδρες), 
άν καί βέβαια γνωρίζετε, ότι τίποτε δέν είναι ίσο μέ τό 
ζήλο.

5. Ό  τελώνης άν καί βρίσθηκε άπό τόν Φαρισαίο, δέν 
ανταπέδωσε τήν ϋβρη (άν καί βέβαια μπορούσε, άν ήθε
λε), άλλ’ ύπέμεινε μαρτυρικά, λέγοντας’ «εύσπλαχνίσου με 
τόν άμαρτωλό». .0  Μεμφιβολισθαί όταν κατηγορήθηκε καί 
συκοφαντήθηκε άπό τό δούλο, οϋτε είπε, οϋτε έκανε 
κανένα κακό σ’ αύτόν, οϋτε ένώπιον τοϋ βασιλέως14. Θέ
λεις δέ νά μάθεις καί τήν εύσέβεια τής πόρνης; Ά κου- 
σε τό Χριστό πού λέγει, όταν έκείνη μέ τά μαλλιά τής 
κεφαλής της σφούγγιζε τά πόδια του15' «οί τελώνες καί 
οί πόρνες σάς προλαβαίνουν στή βασιλεία τού Θεού»1*. 
Είδες αύτήν νά στέκεται καί νά δακρύζει καί νά λούζει 
τό άμαρτήματά της; Βλέπε πώς καί πρός τό Φαρισαίο 
δέν όργίσθηκε, άν καί βριζόταν' διότι λέγει, άν γνώ
ριζε ότι είναι άμαρτωλή ή γυναίκα αύτή, δέν θά τήν άφη
νε’” . Καί δέν είπε πρός αύτόν’ Τ ί λοιπόν; πές μου' σύ 
είσαι καθαρός άπό άμαρτήματα’ ; άλλά περισσότερο έπα- 
σχε, περισσότερο έκλαιγε καί θερμότερα τά δάκρυα άφη
νε νά τρέχουν. Έάν δέ γυναίκες καί τελώνες καί πόρνες 
δείχνουν τέτοια εύσέβεια καί όλα αύτά πριν άπό τί θεία χά-
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ριτος, τίνος έσόμε&α ημείς άξιοι συγγνώμης, μετά την το- 
οαύτην χάριν ϋηρίων μάλλον έκπολε,μονμενοι, δάχνοντες και 
λακτίζοντες; Ονδεν αϊσχρότερον ΰνμον, ονδέν άτψότερον, 
ονδέν δεινότερον, ονδεν άηδέστερον, ούδέν βλαβερώτερον.

5 Ταντα λέγω, ονχ 'ίνα πρός άνδρας ώμεν ήμεροι μόνον, 
άλλα, καν γννή λάλος η, ίνα ψέρης* έστω σοι παλαιοίρα 
και γνμνάσιον ή γυνή. Πώς γάρ ονκ ατοτιον, γυμνάσια μεν 
άναδέχεσ&αι ονδεν κέρδος έχοντα, &νΰα ΰλίύομεν τό σώμα, 

γνμνάσια δε μη 7Κ>ιεϊν οϊκαδε, και τιρό των άγώνων στέφα- 
10 νον ήμϊν παρέχοντα; 'Υβρίζει ή γννή; Μη γένη ον γννη' 

γυναικώδες γάρ τό ύβρίζειν νόσος έστι ψνχής, ελάττωμά 
έστι. Μη νομίσης ανάξιόν σον εϊναι} δταν ή γννή νδρίση.
3Ανάξιον, δταν ον μέν νβρίζης, έχείνη δέ φιλοσοφή· τότε ά- 

σχημονεΐς. τότε νβρίσ&ης' άν δέ νόρισΰείς, ένέγκης} τής ί- 
15 σχνος τής σής πολλή ή έπίδειξις. Ον τάς γνναίκας ένάγων 

εις νβρεις, ταντα λέγω, μη γένοιτο! άλλ9 έι πον και ονμ- 
βαίη κατά σατανικήν περίστασιν, ίνα φέρηνε, ’Ανδρών έστι 
τό φέρειν των ισχυρών τονς άσϋενείς. Καν οικέτης άντείπη, 

φιλοσόφηοον σ& μη, τί έκεΐνος άξιός έστιν άκονσαι, εϊπης 
20 ή 7ΐράξηζ, άλλα τί δει οε και ποιήσαι και είπειν. Μηδέποτε, 

κόρην νβρίζων, αϊσχρόν ρήμα έκβάλης' μηδέποτε οίκέτην 
μιαρόν έίπης. 3Εκείνος ονχ νβρίσ&η, άλλά ον. Ονκ εστιν έν 
έαντφ είναι τον όργιζόμενον, ώσπερ ονδέ πέλαγος κνμαινό- 
μενον, ή πηγήν μένειν καϋ'αράν, βορβόρον πΌ&έν έμπεοόντος 

25 αυτή’ οντω πάντα άναμίξ, μάλλον δέ οντω πάντα άνω και 
κάτω γίνεται. Καν τνπτήσης, καν διάρρηξης τόν χιτωνίσκον, 
σν μείζονα την βλάβην νπέμεινας’ έκείνφ μέν γάρ περϊ τό 
σώμα και περί τήν έσ&ήτα ή τιληγή, σοί δέ περί την ψνχήν.
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ρη, ποιάς συγγνώμης θά είμαστε εμείς άξιοι, όταν μετά 
άπά τόσο μεγάλη θεία χάρη πολεμούμε μέ όλες μας τις 
δυνάμεις, δαγκώνοντας καί λακτίζοντας; Τίποτε δεν ύ- 
πάρχει αισχρότερο τού θυμού, τίποτε άναξιότερο, τίποτε 
φοβερότερο, τίποτε άηδέστερο, τίποτε βλαβερώτερο.

Αύτά τά λέγω, όχι γιά νά είμαστε ήμεροι μόνο πρός 
άνδρες, αλλά, καί άν άκόμα ή γυναίκα είναι φλύαρη, νά 
τήν ύποφέρεις· άς είναι γιά σένα ή γυναίκα παλαίστρα 
καί γυμναστήριο. Διότι πώς δεν είναι παράλογο, νά δε
χόμαστε μέν νά κάμνουμε γυμνάσια, πού δεν άποδίδουν 
κανένα κέρδος, καί όπου καταπονούμε τό σώμα, καί νά 
μή κάμνουμε γυμνάσια στήν οικία, καί πού πριν άπό τούς 
άγώνες μάς παρέχουν στέφανο; Βρίζει ή γυναίκα; Νά μή 
γίνεσαι καί σύ γυναίκα· διότι τό νά βρίζει κανένας είναι 
γυναικείο γνώρισμα' είναι άρρώστια τής ψυχής, είναι ε
λάττωμα. Μή νομίσεις ότι είναι άνάξιο γιά σένα, όταν ή 
γυναίκα βρίζει. Α νά ξιο  είναι όταν, σύ μέν βρίζεις, έκείνη 
δέ ζεί μέ εύσέβεια* τότε κάμνεις ασχήμιες, τότε βρίζε
σαι' άν δέ ύπομείνεις τήν ύβρη, αύτό είναι άπόδειξη τής 
μεγάλης δυνάμεώς σου. Δέν τά λέγω αύτά γιά νά προ- 
τρέψω τις γυναίκες σέ ύβρεις' μή γένοιτο! Ά λ λ ’ άν κά
που συμβεί αύτό, κατά σατανική σύμπτωση, νά τήν ύπο- 
μένετε. Γνώρισμα τών ισχυρών άνδρών είναι νά ύπομέ- 
νουν τούς άσθενείς. Καί άν δούλος σέ άντιμιλήσει, σύ 
δείξε καρτερικότητα* νά μή πεις ή πράξεις κάτι πού έ- 
κεϊνος είναι άξιος ν ’ άκούσει, άλλά τί πρέπει σύ νά πρά
ξεις καί νά πεις. Ποτέ νά μή βγάλεις λόγο αισχρό, βρί
ζοντας κόρη, ποτέ νά μή πεις δούλο μιαρό. Δέν βρίσθηκε 
έκείνος, άλλ’ έσύ. Δέν είναι δυνατό ό όργιζόμενος νά 
γνωρίζει τί κάνει, όπως άκριβώς ούτε κυματώδες πέλα
γος ή πηγή νά μένει καθαρή, όταν πέσει μέσα σ’ αύτήν 
άπό κάπου βούρκος* τόσο πολύ τά πάντα άνακατεύονται, 
μάλλον τόσο πολύ γίνονται όλα άνω κάτω. Καί άν χτυπήσεις 
κάποιον, καί άν σχίσεις τό χιτώνα, σύ έπαθες μεγαλύτερη 
βλάβη" διότι τό κτύπημα γιά έκεϊνον μέν είναι στό σώμα 
καί τό ένδυμα, γιά σένα δέ είναι στήν ψυχή. Τήν ψυχή
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Ε κ είνη ν δΐ/έτεμες, έκεένην ετρωόας, τόν ηνίοχον ε&αλες 
από των ίππων κάτω, ύπτιον ονρεοθαι παρεοκεύαοας' και 
ταυτόν γίνεται, όΐον, εάν ηνίοχος έτέρφ όργιζόμενοζ Ελοιτ' 
αν ονρεοθαι.

6 Καν επΐ7ΐλήττης, καν νουθετης, καν ότιονν ποι-
χωρϊζ και θυμόν' ει γάρ ό έπιπλήιτων ιατρός έ- 

οτι ·τον άμαρτάνοντος, πώς αν όύναιτο θεραπενσαι έτερον, 

έαντόν 7ΐρότερον κακώσας, εαυτόν μη θεραττεύων; Ε ι τς, 
είπε μοι, ιατρός πορεύοιτο Ετερον θεραπεύειν, πρότερον την 

10 χειρα τρανματίσας την Εαυτού, τιρότερον τους όφθαλμούς πη- 
ρώσας, οντω ποιείται Εκείνου την ϊατρείαν; Ονχί, φησίν. 
Ουτω και ού καν επιπλήττης, καν νουθετης, καθαρά βλεπέ- 
τωοάν όον οι δφθαλμοί. Μη θολώσης τόν νονν, Επει πώς ή 
θεραπεία γενήοεται; Ούκ εστιν Εν τη αντη γαλήνη είναι 

15 άόργητον δντα και όργιζόμενον. Τ ί} τόν διδάσκαλον άπό του 
θρόνου καταοτρέψας, οντω διαλέγη τω χαμαί κειμένφ; Ουχ 
όρ$ς τούς δικάζοντας, ο?, δταν μέλλωαι κρίνειν, καθέζονται 
Επϊ τον θράνου, και Εν οχήματι τφ προσήκοντι; Οϋιω και ού 
ηοίηοον' κόσμηοον την ψυχήν Εσθητι δικαστική, (αϋτη δέ Ε- 

20 οτιν η Επιείκεια), και τότε Επί τον θρόνον δικαστής κάθισον. 
Άλλ* ον φοδηύήοεται, φησί. Μάλλον (ροβηθήσεται. Τότε, 
κάν δίκαια λέγης, τφ θνμφ λογιεΐται ό οϊκέτης' άν δΕ μετά 
Επιεικείας1 Εαυτόν καταγνώσεται, τό δέ προηγούμενον, άπο- 
δέξεταί σε ό θεός, και οντω δυνήοη των αϊο>νίων αγαθών 

25 Επιτνχειν χάριτι και οϊκτιρμοϊς καί φιλανθρωπία του Κυρίου 
ήμών Ίησον Χρίστου, μεθ* οΰ τφ ΠατρΙ άμα τφ ά γ ίφ  Π νεν - 
ματι δόξα, κράτος, τιμή, ννν καϊ άε/, καί εις τους αΙώνας 
των άίώνων. Α μήν.
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κατέκοψες, εκείνην πλήγωσες, τόν ιππέα έρριξες κάτω 
άπό τούς ίππους, τόν έκανες νά σύρεται ύπτιος* και γί
νεται τό ϊδιο μέ έκεϊνο, πού γίνεται όταν ό ιππέας όργιζό- 
μενος έναντίον άλλου θά προτιμούσε νά σύρεται.

Καί όταν έπιπλήττεις καί όταν νουθετείς, καί όταν 
ό,τιδήποτε κάμνεις, νά τό κάμνεις χωρίς οργή καί θυμό* 
διότι, έάν εκείνος πού έπιπλήττει είναι ιατρός τού άμαρ- 
τάνοντος, πώς θά μπορούσε νά θεραπεύσει άλλον, έφό- 
σον προηγουμένως έβλαψε τόν εαυτό του, έφόσον δεν θε
ραπεύει τόν έαυτό του; Πές μου, άν κάποιος ιατρός 
πρόκειται νά μεταβεί νά θεραπεύσει άλλον, αφού προη
γουμένως τραυμάτισε τό χέρι του, τύφλωσε τούς όφθαλ- 
μούς, έτσι θά θεραπεύσει έκεϊνον; "Οχι, λέγει. ’Έτσι καί 
σύ, είτε έπιπλήττεις, είτε νουθετείς, ας βλέπουν τά μάτια 
σου καθαρά. Μή θολώσεις τό νού, διότι πώς θά γίνει ή 
θεραπεία; Δεν είναι δυνατό νά βρίσκονται στήν ϊδια 
ήρεμία ό μή όργιζόμενος καί ό όργιΖόμενος. Γιατί άφοϋ 
άνέτρεψες τό δάσκαλο άπό τήν έδρα, διαλέγεσαι έτσι 
μέ έκεϊνον, πού βρίσκεται πεσμένος στό έδαφος; Δέν 
βλέπεις τούς δικαστές, πού, όταν πρόκειται νά κρίνουν, 
κάθονται έπάνω στήν έδρα καί μέ τό κατάλληλο ένδυμα; 
Έ τσι καί σύ νά κάνεις* νά κοσμίσεις τήν ψυχή σου μέ 
δικαστική ένδυμασία (αύτή δέ είναι ή έπιείκεια), καί 
τότε νά καθίσεις έπάνω στήν έδρα σάν δικαστής. ’Αλλά 
δέν θά φοβηθεί, λέγει. Θά φοβηθεί, καί πολύ μάλιστα. Τότε 
καί αν λέγεις δίκαια, ό δούλος θά άποδώσει τούς λόγους 
στό θυμό* άν δέ μέ έπιείκεια, θά καταδικάσει τόν έαυτό του* 
τό δέ κυριώτερο, θά σέ άποδεχθεϊ ό Θεός, καί έτσι θά 
μπορέσεις νά έπιτύχεις τά αιώνια άγαθά μέ τη χάρη καί 
εύσπλαχνία, καί φιλανθρωπία τού Κυρίου ήμών Ιη σ ο ύ  
Χριστού, στόν όποιο μαζί μέ τόν Πατέρα συγχρόνως καί 
μέ τό άγιο Πνεύμα, άνήκει ή δόΕα, ή δύναμη καί ή τιμή, 
τώρα καί πάντοτε καί στούς αιώνες τών αιώνων. 'Αμήν.



Ο Μ Ι Λ Ι Α  Ι Σ Τ '
(Πραζ. 7 ,6-34)

«*Ελάλησε δε ούτως ό Θεός, λέγω ν δτι εσται τό σπέρ
μα ανιόν πάροικον εν γή άλλοιρίαί και δσνλώσονσιν 

5 αύτό, και κακώσουσι έτη τετρακόσια' και τό έθνος, 
φ  έάν δουλεύσωσι, κρινώ εγώ , είπεν ό Θεός■ καί με
τά ταύτα έξελεύσονιαι, καί λατρεύσουσί μοι έν τφ  
τόπω τόντφ».
1. "Ορα πρό πόσων έιών ή επαγγελία καί ό ιής έπαγγε- 

10 Χίας τρόπος, καί ούδαμου ϋνσία, ονδαμον περιτομή. *Ενταύ
θα δείκννσιν δτι αυτός ανιονς ήφίει κακώς πάοχειν, καί δτι 
ουκ ατιμωρητί ιαντα έσται. «Τό δέ §θνος, φ  έάν δουλεύσω- 
οι, κρινώ έγώ , είπεν ό Θεός». Ό ρ $ ς; ό έπαγγειλάμενος, ό 
δους τήν γην7 τιρόνερον τά κακά σνγχωρεϊ' οντω καί νυν, 

15 εϊ καί βασιλείαν έπηγγείλατο, άλλ* άψίηοιν έγγυμνάζεσθαι 
τοΐς πειρασμοϊς. ΕΙ ενταύθα μειά τετρακόσια έτη ή έλενθε- 
ρία, τί θανμαστόν, έπί ιής δαοιλείας εις τό αύτό γίνεται; 
"Ομως γοϋν έποίησε, καί ούκ ϊσχνσεν ό χρόνος ώς ψευδή 
έλέγξαι τόν λόγον, χαίιοι ού τήν τνχονσαν δουλείαν ϋπέμει- 

20 ναν. Ού μήν ούδε μέχρι ιής ιιμωρίας τής έχείνων έσιη, άλλα 
καί αύτοΐς χρηστά έπαγγέλλετ<χι. Έ μ οϊ δέ δοκεΐ διά τούτων 
αντους καί άναμιμνήσχειν τής ευεργεσίας, ής έτυχον.

«Καί έδωκεν αύτφ διαθήκην τιεριτομής, καί όντως έγέν- 
νησε τόν Ισαάκ». *Ενταύθα λοιπόν καθυφίησι. «Καί περιέτε- 

25 μεν ανιόν τή ήμέρψ τή όγδόη' καί ό Ισαάκ τόν Ιακώ β, καί 
ό *Ιακά>β τους δώδεκα πατριάρχας. Καί οι πατριάρχαι, ζη-

Ι.Π ρ ά ξ. 7, 6 - 7  καί Γεν. 15, 13.
2. Γέν. 17, 9 - 1 4 .  21, 2 - 4 .
3. Γέν. 25, 2 0 - 2 6 .
4. Γέν. 35, 2 2 - 26.



Ο Μ Ι Λ Ι Α  ΙΣΤ'
(ΠραΕ. 7 ,6-34)

«Είπε δέ ό Θεός τά έξης, οί απόγονοί του θα εί
ναι σάν πάροικοι σέ ξένη χώρα, τής όποίας οί κά
τοικοι θά τούς ύποδουλώσουν καί θά τούς κακο- 
μεταχειρισθοϋν τετρακόσια χρόνια* καί τό έθνος, 
στό όποιο θά γίνουν δούλοι, θά τό κρίνω έγώ, εί
πε ό Θεός, καί ύστερα θά βγοϋν καί θά μέ λατρεύ- 
σουν στόν τόπο αύτό»1.
1. Βλέπε πριν άπό πόσα χρόνια είναι ή ύπόσχεση καί 

ό τρόπος τής ύποσχέσεως, καί πουθενά δεν άναφέρεται 
θυσία, πουθενά περιτομή. ’Εδώ δείχνει, ότι ό ίδιος ό Θεός 
έπέτρεψε αύτούς νά ύποφέρουν, καί ότι δεν θά συμβούν 
αύτά χωρίς τιμωρία. «Τό δέ έθνος στό όποϊο θά ύποδου- 
λωθοϋν οί απόγονοι τού ’Αβραάμ, θά τό κρίνω έγώ, είπε 
ό Θεός». Βλέπεις; έκείνος πού ύποσχέθηκε, καί πού έδω
σε τή γή, προηγουμένως έπιτρέπει τά κακά’ έτσι καί τώρα, 
αν καί ύποσχέθηκε τή βασιλεία, άφήνει όμως νά άσκού- 
μαστε μέ τις δοκιμασίες. ’Εάν έδώ μετά τετρακόσια έτη 
ύπάρχει ελευθερία, τί τό άξιοθαύμαστο, άν γίνεται τό 
ίδιο καί στή βασιλεία; Ό μ ω ς  τό πραγματοποίησε βέβαια 
καί δέν κατώρθωσε ό χρόνος νά άποδείξει τό λόγο του 
ψεύτικο, άν καί δέν ύπέμειναν τυχαία δουλεία. ’Α λλ ’ ό
μως δέν σταμάτησε τήν ύπόσχεσή του μέχρι τήν τιμωρία 
έκείνων, άλλά καί στούς ίδιους τούς Ισραηλίτες υπόσχε
ται άγαθά. Έ γώ δέ νομίζω, ότι μέ αύτούς τούς λόγους 
ύπενθυμίζει σ’ αύτούς τήν εύεργεσία πού έτυχαν.

«Καί έδωσε ό Θεός στόν Α βραάμ διαθήκη τής πε
ριτομής καί έτσι γέννησε τόν Ισαάκ*. Έ δώ πλέον ύπο- 
χωρεϊ. «Καί τόν περιέτεμε τήν όγδόη ήμέρα άπό τής 
γεννήσεώς του8 καί ό Ισαάκ γέννησε τόν Ια κώ β*, καί 
ό Ια κ ώ β  τούς δώδεκα πατριάρχες4. Καί οί πατριάρχες

29
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λώσαντες τον Ιωσήφ, άπέδοντο εις Αίγυπτον». Τοϋτο και 
έπ'ι του Χρίστου γέγονε· και γάρ αντοΰ τύπος ό Ιω σήφ ' διό 
και αϊνιττόμενος} την ιστορίαν δ ΐ  δλου έπέξεισιν' ούδέν γάρ 
Βχοντες εγκαλεΐν, αλλ9 έλΰόντα έπί τροφήν την αυτών κα- 

5 κώς διέϋηκαν. Καϊ δρα δτι και ένταν&α πάλιν έπαγγελία 
μακρά, και δμως τέλος λαμβάνει. «Καϊ ήν ό Θεός μετ’ αυ
τόν»* τοϋτο και υπέρ ανιών. «Και έζείλετο αυτόν έκ πασών 
τών θλίψεων αυτόν». Ένταϋΰα δ·είκννσιν δτι ονκ εϊδότες συν- 
έπραττον τγι προφημείφ, και δτι αυτοί αίτιοι έγίνοντο, καϊ 

10 τά κακά εις αυτούς περιετρέτιετο. «Και εδωκεν αύτφ χάριν 
και σοφίαν ενανιι Φαραώ δασιλέως Αίγυπτου».. Χάριν ε- 
όωκε, και ταϋτα έπϊ βαρβάρου άνδρός, τφ δουλω καί αϊχμα- 
λώτφ, δν οι μέν αδελφοί α7ΐέδοντοΤ έκεΐνος δέ έτίμησεν. «Έ- 
γένετο δέ λιμός έφ9 δλην την γην Αίγυπτου καϊ ΧαναάνΤ και 

15 ΰλϊψις μεγάλη, και ούχ εϋριοκον χορτάσματα οι παιέρες η
μών. Άκούοας δε ’Ιακώβ δντα σϊια έν Αιγύπτφ, έξατιέσνει- 
λε τούς πατέρας ημών πρώτον. Και έν τφ δευτέρφ άνεγνω- 
ρίοΰη Ίωσηφ τοϊς άάελφοΐς αντοϋ». Καιήλϋον ώνησάμενοι, 
και έκείνου έν χρείψ κατέστησαν. Τ ί οϋν αυτός; Ου μέχρι 

20 τούτου την φιλανθρωπίαν έτιεδείξατο, αλλά και τφ Φαραώ 
έγνώρισε, και αυτούς καιηγαγζ.

«Και φανερόν έγένετο τφ Φαραώ ιό γένος τον 'Ιωσήφ. 
’Αποστείλας δέ ’Ιωσήφ, μετεκαλέσατο τόν 7ΐατέρα αυτόν Ι α 
κώβ, και πάσαν την συγγένειαν έν έβδομήκοντα και τιέντε 

25 ψνχαίς. Κατέβη άέ ’Ιακώβ εις Αίγυπτον, και έτελεύτησεν 
αυτός και οι πατέρες ημών. Κ αι μετετέϋησαν είς Συχέμ, 
και έτέϋησαν έν τφ μνήματι, δ ώνησατο *Αβραάμ τιμής άρ-

5. Γέν. 37, 11 - 36.
6. Γέν. 41, 37 -46.
7. Γέν . 42, 6 * 4 5 ,  5.
8. Γέν. 45. 15 -46,  27.
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επειδή φθόνησαν τον Ιωσήφ, τόν πούλησαν σάν δούλο 
στήν Αίγυπτο»5. Αύτό συνέβηκε καί στήν περίπτωση τού 
Χριστού' διότι ό Ιω σ ή φ  ήταν τύπος αύτού1 γΓ αύτό καί 
ύπονοώντας αύτό, διηγείται μέχρι τέλος τήν ιστορία τού 
Ιω σ ή φ ' διότι ένώ δεν είχαν καμιά κατηγορία έναντίον 
του, όταν όμως ήλθε γιά να τούς φέρει τροφή, τόν συμ
περιφέρθηκαν άσχημα. Καί πρόσεχε ότι καί έδώ πάλι 
δίνεται ύπόσχεση μακροχρόνια, καί όμως παίρνει τέλος. 
Καί ήταν ό Θεός μαζί του». Αύτό ήταν καί ύπέρ αύτών. 
«Καί έλευθέρωσε αύτόν ό Θεός άπό όλες τις θλίψεις του». 
Έδώ άποδεικνύει, ότι χωρίς νά γνωρίζουν συνέβαλλαν 
στήν εκπλήρωση τής προφητείας καί ότι οί ίδιοι έγιναν 
αίτιοι, καί τά κακά στράφηκαν έναντίον τους. «Καί έδωσε 
σ’ αύτόν χάρη καί σοφία ένώπιον τού βασιλέως τής Αίγύ- 
πτου»β. "Εδωσε χάρη, καί μάλιστα στήν περίπτωση όνδρα 
βαρβάρου, σ’ ένα δούλο καί αιχμάλωτο, τόν όποίο, οί μέν 
αδελφοί τόν πούλησαν, έκεϊνος δέ τόν τίμησε. «Καί έγινε 
πείνα σ’ όλη τήν Αίγυπτο καί τή Χαναάν καί θλίψη μεγά
λη, καί δέν εϋρισκαν οί πρόγονοί μας τρόφιμα γιά τόν έ- 
αυτό τους καί γιά τά ποίμνιά τους. "Οταν δέ όκουσε ό 
Ια κώ β , ότι ύπήρχαν σιτάρια στήν Αίγυπτο, έστειλε έκεί 
γιά πρώτη φορά τούς προπάτορές μας/ k o i  κατά τή δεύ
τερη φορά, άναγνωρίσθηκε ό Ιω σ ή φ  άπό τούς άδελφούς 
του»7. Κατέβηκαν γιά νά άγοράσουν τρόφιμα, καί βρέθηκαν 
στήν άνάγκη τού Ιω σ ήφ . Τί λοιπόν έκανε αύτός; Δέν έδει
ξε τή φιλανθρωπία του μέχρι τού σημείου αύτοϋ, άλλά 
καί μέ τόν Φαραώ τούς γνώρισε, καί αύτούς τούς ίδιους 
μετέφερε έκεί.

«Καί έγινε στό Φαραώ ή γνωριμία όλης τής οικογένειας 
τού Ιω σήφ . ’Αφού δέ έστειλε ό ’ Ιωσήφ προσκάλεσε πλη
σίον του τόν πατέρα του Ια κώ β , καί όλη τήν οίκογένειά 
του, άποτελούμενη άπό έβδομήντα πέντε άτομα8. Κατέ
βηκε δέ ό ’ Ιακώβ στήν Αίγυπτο καί πέθανε έκεί αύτός καί 
οί προπάτορές μας. Καί μεταφέρθηκαν τά όστά του στή 
Συχέμ, καί τοποθετήθηκαν σέ μνήμα, πού άγόρασε ό ’Α 
βραάμ, μέ άντίτιμο σέ αργυρά νομίσματα άπό τούς υΙούς
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γνρίον τταρά τών υιών Έμμώρ τον Σνχέμ. Καθώς δέ ηγ- 
γιζεν ό χρόνος της έπαγγελίας, %ς ώμοοεν δ θεός τφ  Α βρα
άμ, ηυξησεν ό λαός, καί έ7τληθύνθη έν ΑΙγύττιφ, άχρις ον 
άνέοτη βασιλεύς ετερος, 8ς ούκ %δει τόν *Ιο>σήφ». Πάλαν 

5 αλλη άνελπιστία' πρώτη μέν ό λιμός, δεντέρα τό έμπεσειν 
εις χεΐρας τον αδελφόν, και τρίτη τό άναιρεΧσθαι ψήφον δο- 
θήναι ν7ώ τον βασιλέως, και &μως διεσώθησαν τούτων απάν
των. Εϊτα} ιό εΰμήχανον δεικννς τον θεόν , φησίν «Ε ν φ  
καιρφ έγεννήθη Μωνσής, καί ην άστειος τφ θεφ». ΕΙ έ- 

10 κεΐνο θανμαστόν, οτι ντώ αδελφών έτιράθη, άλλα τοντο θαν- 
μαστότερον, δτι βασιλεύς ετρεφεν αντόν, τόν μέλλοντα καθαι- 
ρεΧν αντον την αρχήν, αντός ό μέλλων άπόλλνσθαι. Όράς 
πανταχοΰ τών νεκρών σχεδόν διατντιονμένην την άνάστασιν; 
Καίτοι ονχ %στνν ίσον αντόν τι τόν θεόν τιοιεΐν και 

15 από προαιρέσεως ανθρώπινης τι γενέσθαι. Ταντα γονν ούκ 
ά7ΐό προαιρέσεως ανθρώπινης ήν. {$Καί 1\ν δννατός έν λόγφ  
και $ργφ». Τοντο εϊτιε, κακεΧνον σωτηρα και τούτους περί 
τόν εύεργέτην άγνώμονας δεικννς. Καθάπερ ούν τότε νπό 
τον κακώς παθόντος, τον Ιωσήφ, έσώθησαν, οντω καί ννν 

20 νπό τον κακώς παθόντος έσώθησαν, τον Μοοϋσέως λέγω · τί 
γάρ, εί μη άνεΐλον αντόν τφ ττράγμαιι; Τ φ  λόγφ άνεΧλον, 
ώσπερ κάκεΧνοι. Καί έκεΧνοι μέν έκ της αντών εις άλλοδα- 
πήν και ξένην άπέδοντο, οντοι δέ έκ τής άλλοτρίας είς άλ
λοι ρίαν φνγαδεύονσι, καί έκεΧ μεν τροφήν άτιοφέροντα, έν- 

25 ταϋθα δε σνμβονλεύοντα δι9 ών $σονΐαι μετά θεόν. Οντως 
αληθές καί έκ τών ννν οίκονομονμένων έκεινο τό ντώ τον 
Γαμαλιήλ είρημένον, οτι αέάν ?} έκ τον θεου1 συ δύναοθε

9. Γέν. 47, 27 -50, 13.
10. Γέν. 47, 27 καί "Εξ. 1, 7. Δευτ. 10, 22 κ.ά.
11. “ ΕΕ. 2,2.
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του Έ μμώρ του Συχεμίτη*. Καθώς δέ πλησίαζε ό χρόνος 
κατά τόν όποιο έπρόκειτο νά πραγματοποιηθεί ή υπόσχε
ση, πού με όρκο διεβεθαίωσε ό Θεός στόν 'Αβραάμ, αύ- 
ξήθηκε σέ δύναμη ό λαός καί πλήθυνε σέ αριθμό στήν 
Αίγυπτο1·, μέχρις ότου έμφανίσθηκε άλλος βασιλιάς, πού 
δεν γνώριζε τόν Ιω σήφ ». "Αλλο πάλι άνέλπιστο* πρώτα 
μέν ήταν ή πείνα, δεύτερο δέ τό ότι έπεσαν στά χέρια 
τού άδελφοϋ τους, καί τρίτο, τό ότι, ένώ είχε άποφασι- 
σθεί άπό τόν βασιλιά νά θανατωθούν, καί όμως διασώθη
καν άπό όλα αύτά. ’Έπειτα, γιά νά δείξει τή δυνατότητα 
έξευρέσεως τρόπων ύπό τού Θεού, λέγεΓ «Κατά τόν και
ρό δέ αύτόν γεννήθηκε ό Μωϋσής11 καί ήταν ώραίος και 
χαριτωμένος ένώπιον τού Θεού». "Α ν έκείνο είναι άξιο- 
θαύμαστο, ότι πουλήθηκε άπό τούς αδελφούς του, αυτό 
όμως είναι άξιοθαυμαστότερο, τό ότι ό βασιλιάς έτρεφε 
αύτόν, πού έπρόκειτο νά καταλύσει τήν έξουσία του, ό 
ίδιος πού έπρόκειτο νά καταστράφεί. Βλέπεις ότι παντού 
σχεδόν προεικονίζεται ή άνάσταση τών νεκρών; "Α ν  και 
δέν είναι όμοιο τό νά κάμνει κάτι ό ίδιος, καί τό νά γίνε
ται κάτι άπό τήν άνθρώπινη βούληση. Αύτά βέβαια δέν 
ήταν έργα άνθρώπινης βουλήσεως. «Καί ήταν δυνατός 
τόσο στούς λόγους, όσο καί στά έργα». Αύτό τό είπε, 
γιά ν αποδείξει καί έκείνον σάν σωτήρα καί αύτούς σάν 
άγνώμονες πρός τόν εύεργέτη τους. "Ο πως ακριβώς 
λοιπόν τότε σώθηκαν άπό τόν κακοπαθήσαντα Ιω σ ή φ , 
έτσι καί τώρα λέγω' σώθηκαν άπό τόν κακοπα
θήσαντα Μωϋσή, διότι τί καί αν δέν φόνευσαν αύτόν 
στήν πράξη; μέ τό λόγο τόν θανάτωσαν, όπως καί εκεί
νοι. Καί έκείνοι μέν άπό τή δική τους χώρα πούλησαν 
τόν Ιω σ ή φ  σέ ξένη καί άλλόφυλη χώρα, αύτοί δέ, άπό 
τήν ξένη έκδιώκουν τό Μωϋσή σέ άλλη ξένη χώρα καί 
έκεί μέν, νά τούς προσφέρει τροφή, έδώ δέ, νά τούς 
συμβουλεύει έκέίνα πού θά τούς έκαναν νά είναι μαζί μέ 
τό Θεό. ’Έτσι άποδεικνύεται, μέ τά όσα συμβαίνουν τώ
ρα, ά λη θ ινό ^ρ ί έκείνο πού έχει λεχθεί άπό τό Γαμαλιήλ, 
ότι «δέν μ ποθείτε νά καταστρέφετε αύτό, εάν είναι έκ του
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καταλνοαι αντό». Σν δέ, τους έπιβονλενο μένους ιών έπιβον- 
λενόντων αιτίους οωτηρίας γιναμένους μανΰάνων, έκπλάγη- 
ϋι τον Θεον τό εύμήγανον καί την σύνεσιν’ εϊ μη γάρ έκεϊνοι 
έπεβουλεύϋησαν, ονκ αν οϋτοι έσώζοντο. Λιμός ην, και ονκ 

5 άνάλοΜεν αυτούς. Και ον τούτο μόνον, άλλά και δι* εκείνον 
έσώΰησαν τον τιροοδοκηΰέντος άπολωλέναι. Πρόσταγμα 6α- 
σώικόν, καί ονκ ήφάνισ&ν αύτούζ, άλλα τότε μάλλον ηνξετο 
τό πλήθος, οτε εκείνος άτιέϋανεν ό ειδώς αντούς. Τον Σω- 
τήρα αυτών ήβΌνλή&ησαν άνελεΐν, και ονδέ όντως ίοχυοαν. 

10 2. Όρας δτι, δΓ ών ό διάβολος έπεχείρει καταλύεν την 
επαγγελίαν τον θεον, διά τούτων ηΰξετο; Τοντο και αντονς 
ηρμοστε τότε είπειν, δτι ενμήχανός έστιν 6 Θεός και άνα- 
γαγειν ημάς δννατός έντεν&εν τό γάρ ενμηχανον τον Θεοϋ 
μάλιστα τοντο %ν, δτι καί έν τη αποστροφή ηΰξετο τό ϊϋνος, 

15 δονλούμενον, και κακουμενον, και άναιρούμενον. Τό μέγα 
της Επαγγελίας τον τό έστιν* ε ϊ γάρ έπΐ της ανιών ηΰξετο, 
ούχ ουτω ΰανμαστόν ήν. Καί ούδέ μικρόν χρόνον επί τής 
άλλοτρίας ηοαν, άλλα τετρακόσια $τη. *Εντενϋεν μαν&άνο- 
μεν ώς φιλοσοφίαν έπεδείξαντο μεγάλην καί γάρ ονχ ώς 

20 δεΰπόται δούλοις αντοΐς έχρώντο, άλλ* ώς έχΰροί καί τύραν
νοι. Διό καί 7ΐροεΐπον δτι έν έλενΰερίψ ϊσονται μεγάλη’ τοΰ~ 
7ο γάρ έστι τό «λατρεύονϋί μοι»} καί δτι ένταν&α έτιανελεν- 
σονται, καί οϋκ ατιμωρητί. Καί δρα πώς δοκεΐ μέν τι χαρί- 
ζεσΰαι τη τιεριτομη, ούδεν δέ δίδωσιν’ εϊ γε ή μέν έτταγγε- 

25 λία ποό ταύτης, α&τη δε μετά ταντα.
«Καί οί πατριάρχαΐ)), φησί, «ζηλώσαντες». ”Ενϋα ον 

βλάπτει, χαρίζεται αντοις. Πατριάρχας δέ φησι τονς τιρογό- 
νονς, έτιειδη καί Εν τούτοις μέγα έφρόνονν’ άλλως δέ καί 
δείκννσιν δτι οί άγιοι ούχί έκτός ήσαν ΰλίψεωζ, άλλα, μχ'ϊ 

30 έν ανταΐς δντες μέσαις ταις Φλίψεσι, βοη&είας έτύγχανον.

12. Πρόξ. 5, 30.
13. "Εξ. 1, 10-14.
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Θεοϋ»12. Σύ δέ άφοϋ μάθεις ότι έκεΐνοι πού παθαίνουν 
κακά γίνονται αίτιοι σωτηρίας αύτών πού σκέπτονται καί 
δια πράττουν κακά, θαύμαζε τήν έπινοητικότητσ και τή 
σύνεση του Θεοϋ* διότι, άν εκείνοι δέν πάθαιναν κακά, 
αύτοί δέν θά σώζονταν. Πείνα ήταν καί δέν τούς έξαφά- 
νισε. Καί όχι μόνο αύτό, άλλά καί σώθηκαν άπό έκεϊνον, 
πού έλπισαν άτι είχε χαθεί. Βασιλικό διάταγμα έκδόθη- 
κε καί δέν τούς εξαφάνισε, άλλά τότε περισσότερο αυξα
νόταν τό πλήθος, όταν πέθανε έκεϊνος πού τούς γνώριζε. 
Τό Σωτήρα τους θέλησαν νά θανατώσουν, καί ουτε έτσι 
μπόρεσαν.

2. Βλέπεις, ότι μέ εκείνα πού ό διάβολος έπιχειροϋσε 
νά καταλύσει τήν ύπόσχεση του Θεοϋ, μέ έκείνα αύξα- 
νόταν; Αύτό έπρεπε τότε καί αύτοί νά ποϋν, άτι ό Θεός 
είναι έφευρετικός καί μπορεί νά μάς βγάλει άπ’ έδώ». 
Διότι ή έφευρετικότητα τοϋ Θεοϋ σ’ αύτό πρό πάντων 
συνίστατο, στό άτι καί κατά τήν παραμονή του σέ άλλη 
χώρα, τό έθνος αύξανόταν, παρ’ άτι είχε δουλείες, κακο
ποιήσεις καί θανάτους. Αύτό άλλωστε είναι τό σημαντι
κό τής ύποσχέσεως. Διότι άν αύξανόταν στή δική του 
χώρα, δέν θά ήταν τόσο πολύ άξιο άπορίας. Καί οΰτε ήταν 
λίγο καιρό σέ ξένη χώρα, άλλά τετρακόσια χρόνια. ’Από 
έδώ μαθαίνομε άτι έδειξαν μεγάλη ύπομονή. Διότι δέν 
τούς μεταχειρίζονταν οί Αιγύπτιοι όπως οί κύριοι τούς 
δούλους, άλλά σάν έχθροί καί τύραννοι1*. ΓΓ αύτό καί 
προεϊπε, άτι θά βρεθοϋν σέ έλευθερία μεγάλη* διότι αύτό 
σημαίνει τό, «Θά μέ λατρεύσουν» καί άτι θά έπανέλθουν 
στή χώρα τους καί δχι χωρίς τιμωρίες. Καί πρόσεχε, πώς 
φαίνεται μέν άτι τούς κάνει χάρη μέ τήν περιτομή, άλλά 
δέν τούς δίνει τίποτε* διότι, έάν μέν ή ύπόσχεση δόθηκε 
πριν άπ’ αύτήν, αύτή δόθηκε μεταγενέστερα.

«Καί οί πατριάρχες», λέγει, «έπειδή φθόνησαν τόν 
Ιω σήφ ». "Οπου δέν βλάπτει, τούς φέρεται κατά τρόπο 
εύχάριστο. Πατριάρχες δέ λέγει τούς προγόνους, έπειδή 
καί γΓ αύτούς καυχώνταν. Έ ξ άλλου δέ δείχνει δτι oi 
άγιοι δέν ήταν χωρίς θλίψεις, άλλά και δταν ήταν μέσα



456 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

Oi δέ ον μόνον ονκ ελνον, άλλά και σννέπραιιον ιοις θλίδον 
σιν, όφείλοντες μάλλον αντάς διακότττειν. "Ωσπερ ονν ον- 
τοι τον Ιωσήφ ένδοξότερον έποίησαν άτυοδόμενοι, οϋτως ό 
βασιλεύς τόν Μωνσήν κελεύσας άναιρεισθαι τά παιδία' ει μή 

5 γάρ έκέλενσεν, ονκ ăv τοντο έγίνετο. Και σκόαιει Θεον κηδε
μονίαν. *Εκείνος φνγαδενει ιόν Μωνσήν· ό δέ ον κωλύει, 
τό μέλλον οίκονομών, %ra έκει ιής οψεως τύχχ/, άξιος γε- 
νόμενος. Οντω και τόν δονλον τόν τιραθέντα ποιεί έκεϊ βασι
λέα, ένθα ένομίζειο δούλος είναι. "Ωσπερ δέ οΐηος έκει βα- 

10 σιλενεά} ένθα ανιόν έπώλησαν, οντω καϊ δ Χριστός έν τφ  
θανάτφ τήν δύναμιν έπιδείκννιαι. Τούτο ούχϊ ιιμής μόνον 
ήν, άλλ,ά και ιον θαρρεΐν ifj οικεία δυνάμει. Ά λ λ 9 ϊδωμεν 
άνωθεν ιά είρημένα.

«Και καιέσιηοεν ανιόν ηγούμενον έπ9 ΑΙγνπχον και δλον 
15 τόν οίκον ανιον». 'Όρα διά λιμόν ola κατασκευάζει. «Εν  

έδδομήκονια και πένιε ψνχαις καιέβη», φησίν, «Ιακώβ εις 
Αϊγνπιον. Καϊ έιελεντησεν αντός και οι παιέρες ημών. Και 
μειειέθησαν εις Σνχέμ, καϊ έιέθηοαν έν τφ  μνήμαιι, δ ώνή- 
σαιο * Αβραάμ ιψ ής άργνρίον τιαρά ιών νΐών 9Εμμώρ ιον 

20 Σνχέμ». Δείκννσίν διι ονδέ μέχρι ταφής κύριοι ησαν. «Κα
θώς δέ ήγγιζεν ό χρόνος τής έπαγγελίας, ής ώμοσεν ό Θεός 
■ τφ  ’Αβραάμ, ηνξησεν ό λαός, και έτιληθύνθη έν ΑΙγύπτφ, α- 

χρις οϋ άνέσιη βασιλεύς έτερος, δς ονκ ήδει ιόν 9Ιωσήφ». 

*'Ορα διι ούδέ έν ιοϊς ιοσονιοις έιεσίν ανιούς ανξει, άλλ' δ- 
25 ιε έμελλεν έγγίζειν ϊό ιέλος, καίίοι ήδη ιειρακόσια έιη ήν 

παρελθόνια και τιλείονα έν ΑΙγύπτφ. Τό γοΰν θανμαστόν τον- 
ιό έσιιν. «Οϋιος», φηοΙί «κατασοφισάμενος ιό γένος ημών,

14. ΈΕ. 2, 11-3, 22 κ.έ.
15. Ψαλμ. 104, 21 καί
16. Γέν. 46, 6 -27.
17. Γέν. 23, 16-20.
1$. Έξ. 1, 3 - 10.
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στις θλίψεις, βοηθοϋνταν άπό τό Θεό. Αύτοί δέ όχι μόνο 
δέν κατέπαυαν τις θλίψεις, άλλα καί συνέπρατταν μέ τους 
θλίβοντες, ένώ όφειλαν μάλλον νά διακόπτουν αύτές. 
"Οπως λοιπόν αύτοί, όταν πούλησαν τόν Ιω σήφ , τόν έκα
ναν ένδοΕότερο, έτσι καί ό βασιλιάς έκανε τόν Μωϋσή14, 
αφού διέταζε νά θανατώνονται τά παιδιά' διότι, έάν δέν 
διέτασσε, δέν θά συνέβαινε αύτό. Καί πρόσεξε τήν πρό
νοια τού Θεού. Έκεϊνος αναγκάζει σέ φυγή τόν Μωϋσή, 
ό δέ Θεός, δέν παρεμβάλλει εμπόδια σ' αύτό, έΕοικονο- 
μώντας τό μέλλον κατά τέτοιο τρόπο, ώστε ό Μωϋσής 
καί έκεϊ νά άξιωθεϊ νά δει τό Θεό. "Ετσι καί τόν πωλη- 
θέντα δούλο, τόν κάμνει βασιλιά έκεϊ, ένώ νομιζόταν ότι 
είναι δούλος. Ό π ω ς λοιπόν αύτός βασιλεύει έκεϊ, όπου 
τόν πούλησαν, έτσι καί ό Χριστός στό θάνατο δείχνει 
τή δύναμή του. Αύτό ήταν δεϊγμα όχι μόνο τιμής, άλλά 
καί τής πεποιθήσεώς του στή δική του δύναμη.

Ά λ λ ’ ας δούμε άπό τήν άρχή τά προαναφερθέντα. 
«Καί έγκατέστησε αύτόν ό Φαραώ ήγεμόνα σέ όλη 
τήν Αίγυπτο καί σ’ ολόκληρο τόν οϊκο του»15. Βλέπε τί 
πράγματα προετοιμάζει γιά τήν πείνα. «Μέ έβδομήντα 
πέντε άτομα»16, λέγει, «κατέβηκε ό Ια κ ώ β  στήν Αϊγυπτο 
καί πέθανε έκεϊ αύτός καί οί προπάτορές μας. Καί μετα
φέρθηκαν τά όστα τους στή Συχέμ καί τοποθετήθηκαν στό 
μνήμα, πού άγόρασε ό ’Αβραάμ μέ άντίτιμο άργυρών νο
μισμάτων άπό τούς υιούς Έμμώρ, τού Συχεμίτη»17. Δεί
χνει, ότι ούτε μέχρι τήν ταφή ήταν κύριοι. «Καθώς δέ 
πλησίαζε ό χρόνος έκπληρώσεως τής ύποσχέσεως, τήν 
όποία μέ όρκο διαβεβαίωσε ό Θεός στον ’Αβραάμ, αύζή- 
θηκε σέ δύναμη ό λαός καί πληθύνθηκε σέ άριθμό στήν 
Αίγυπτο, μέχρις ότου έμφανίσθηκε άλλος βασιλιάς, πού 
δέν γνώριζε τόν Ιωσήφ»18. Πρόσεχε, ότι ούτε μέσα στα 
χρόνια αύτά αύξάνει αύτούς, άλλ* όταν έπρόκειτο νά 
πλησιάσει τό τέλος, άν καί βέβαια είχαν πιά περόσει τε
τρακόσια καί πλέον χρόνια στήν Αίγυπτο. Τό άξιοθαύμα- 
στο λοιπόν είναι αύτό. «Αύτός ό νέος βασιλιάς», λέγει, 
«άφοϋ φέρθηκε μέ δολιότητα καί πανουργία, ζήτησε νά
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έκάκωσε τούς πατέρας ημών τον ποιειν έκθετα τά βρέφη αυ
τών εις το μη ζωογονεϊσθαι». «Κατασοφισάμενος» εϊπεν, αϊ- 
νιττόμενος την λάθρα άναίρεσιν ον γάρ έβονλετο φανερώς 
αύτούς άναιρεΐν διό και έπήγαγε, τοντο δηλών’ «Ποιειν εκ- 

5 Θετά τά βρέφη». «Έ ν  φ  καιρφ έγεννήθη Μωνσής, καί ην 
άοτείος τφ Θεφ». Τοντο το θανμαοτόν, δτι, ό προστάτης μέλ- 
λ(θν έσεσθαι, ούδέ μετά ταντα ούδέ πρό τούτον, άλλ9 έν αν- 
τφ  μέοω τφ θνμφ τίκτεται. «Και άνατρέφεται μήνας τρεις 
έν τφ οίκω τον πατρός». "Οτε τοίνυν τά άνθρφπινα άπηλπί- 

10 σθη και ερριψαν αύτόν, τότε τοΰ Θεον ή οικονομία έδείχϋη 
διολάμ7ΐονσα. « Εκτεθέντα δέ αύτόν άνείλετο ή θνγάτηρ Φα
ραώ, και άνεθρέψατο αύτόν έαντη εις νίόν». Ούδαμοΰ ναός, 
ούδαμον θυσία, τοσούτων οικονομιών γενομένων. Και άνε- 
τράφη έν οίκω βαρβαρικφ. «Και έπαιδενθη Μωνσής 

15 πάση οοφία Αιγνπτίων' ήν δέ δυνατός έν λόγοις καί έρ- 
γοις». Έμοι θανμάζειν έπέρχεται, πώς τεσσαράκοντα έτη ην 
ιέκεΐ, καί ούχ έάλω έκ της περιτομής' μάλλον δέ, πώς, £)' 

άσφαλεία δντες, τά αύτών παρορώσι και οντος και ό 9Ιο>σήφ, 
ίνα καί έτέρονς σώοωσιν.

20 «Ής δέ έπληροντο αύτφ τεσσαροκονταετής χρόνος, άνέβη 
έπι την καρδίαν αύτον έπισκέψασθαι τους αδελφούς αντοϋ 
τούς νιούς 9Ισραήλ. Και ϊδών τινα άδικονμενον ήμννατο1 και 
έποίησεν έκδίκησιν τφ  καταπονονμένφ, πατάξας τόν Α ιγύ
πτιον,. 9Ενόμιζε δέ οννιέναι τούς αδελφούς αύτον δτι ό θεός 

25 & ά  χειρός αύιου δίδωοιν αύτοίς σωτηρίαν οΐ δέ ού συνη- 
καν». °Ορα πώς τέως ού δοκεΐ φορτικός, άλλά τοσαϋτα δη
μηγορεί, και άκονειν ανέχονται' όντως αυτούς τη τον προ

σώπου χάριτι είλεν. «Έ  νόμιζε», φηοί, «οννιέναι τούς άδελ-

19. "ΕΕ. 1, 1 5 -2 2
20. ΈΕ. 2, 1 -2  έΕ.
21. "ΕΕ. 2, 11-12.
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βλάψει τό γένος μας, κακοποίησε τούς πατέρες μας και 
τούς εξανάγκαζε νά εκθέτουν τά βρέφη τους, ώστε νά 
μή διατηρούνται αύτά ζωντανά»1*. «Κατασοφισάμενος», εί
πε, ύπονοώντας τήν κρυφή θανάτωση' διότι δεν ήθελε 
φανερά νά τούς θανατώνουν' γΓ αύτά και πρόσθεσε αύτά, 
γιά νά δηλώσει αύτό, ότι «εξανάγκασε αύτούς νά εκθέ
τουν τά βρέφη τους». «Κατά τάν καιρό δε αύτό γεννήθηκε 
ό Μωϋσής, καί ήταν ώραϊος καί χαριτωμένος ενώπιον τοϋ 
Θεοϋ»2β. Αύτό είναι τό άξιοθαύμαστο, άτι έκεϊνος πού 
έπρόκειτο νά γίνει προστάτης, οϋτε μετά, οϋτε πριν, άλλά 
κατά τή διάρκεια τοϋ θυμοϋ τοϋ Φαραώ γεννιέται. «Καί 
άνατρέφεται επί τρεϊς μήνες κρυφά μέσα ατό σπίτι τοϋ 
πατρός του». "Οταν λοιπόν τά άνθρώπινα άπέλπισαν καί 
άπεγοήτευσαν αύτόν, τότε ή οικονομία τοϋ Θεοϋ φάνηκε 
νά διαλάμπει. «‘Ό ταν δέ τον έρριψαν έκθετο, διέσωσε αύ
τόν ή θυγατέρα τοϋ Φαραώ, καί τόν άνέθρεψε σάν δικό 
της παιδί». Πουθενά δέν ύπήρχε ναός, πουθενά δέν γινό
ταν θυσία, τή στιγμή πού τόσα θέματα διευθετούνταν. 
Καί άνατράφηκε σέ βαρβαρική οικία. «Καί έκπαιδεύτηκε 
ό Μωϋσής μέ όλη τή σοφία τών Α ιγυπτίων ήταν δέ δυνα
τός τόσο στά λόγια, όσο καί στά έργα». Μοϋ έρχεται νά 
απορήσω, πώς ήταν έκεϊ σαράντα χρόνια καί δέν συνελή- 
φθηκε άπό τήν περιτομή' μάλλον δέ πώς, ένώ ήταν άσφα- 
λισμένος, παραβλέπουν τά δικά τους συμφέροντα 
καί αύτός καί ό Ιω σήφ , γιά νά σώσουν καί άλλους.

«"Οταν δέ αύτός έγινε σαράντα χρόνων έπιθύμησε 
νά έπισκεφθεϊ τούς άδελφούς του, τούς άπογόνους τοϋ 
Ισραήλ. Καί όταν είδε κάποιον ίσραηλίτη νά άδικεϊται, τόν 
ύπερασπίσθηκε καί πήρε εκδίκηση γιά τόν καταπιεΖόμενο 
ομοεθνή του, φονεύοντας τόν Αιγύπτιο. ΝόμιΖε δέ ότι οί 
αδελφοί του θά καταλάβαιναν ότι θά τούς σώσει ό θ ε ό ς  
μέ τή δύναμή του σπό τήν καταπίεση τών Αιγυπτίων, αύ- 
τοί όμως δέν τό κατάλαβαν»21. Πρόσεχε πώς κατά πρώ
το δέν είναι ένοχλητικός, άλλά τόσα μόνο λέγει, ώστε νά 
μπορούν νά τόν άκούουν* τόσο πολύ συνάρπαζε αύτούς 
μέ τή χάρη τοϋ προσώπου του. «ΝόμιΖε», λέγει, <*δτι θά
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φονς»* καίτοι διά των έργων ή προστασία έγένετο, και ονκ 
ην ουνέσεως έντανϋα χρεία, άλλ’ δμως ουδέ ουτως σννίεσαν. 
'θ£<?£ πώς μετά έπιεικείας διαλέγεται} καί πώς δείξας τον 
ϋνμόν έπ έκείνου, δείκνυοι τό ήμερον έπί τούτον; «Τή τε 

5 έπιονοτ] ημέρα ώφΰη αντοϊς μαχαμένοις, και συνήλαοεν αν- 

τους είς ειρήνην, είπών 5Άνδρες, αδελφοί έοτε, ϊνα τί ά- 

δικεΐτε άλλήλονς; Ό  δέ άδικων τόν πλησίον άπώοατο αυ

τόν, είπών* Τις σε κατέστησεν άρχοντα καί δικαστήν έφ ’ η
μάς; Μη άνελεΐν με ον ϋέλεις, δν τρόπον άνεΐλες χ&ες τόν 

10 Αιγύπτιον;». *Από τής αυτής γνώμης τά αντά και 7ΐρός τόν 
Χρίστόν φαίνονται λέγοντες* «Ον*κ εχομεν δασιλέα, εϊ μη 
Καίοαρα». Οντως Μος αεί ποιεϊν Ίουδαίοις και ενεργετου- 
μένοις. Είδες άνοιαν; τόν μέλλοντα σώζειν αύτονς διαβάλ- 
λονσι δι ών φασιν' «αΟν τρόπον άνειλες χϋές τόν Αιγύπτι- 

15 ον». «■Και έφνγε Μωνσής έν τφ λόγφ τούτφ* και έγένετο 
πάροικος έν γή Μαδιάμ, ον έγέννησεν νιούς δύο». Φεύγει, 
κα\ ούδέ ή φυγή εσδεσε την οικονομίαν, ώσπερ ονν ονδε ό 
θάνατος. «Καί τιληρω&έντων έτών τεσσαράκοντα, ώψ$η αν- 
τφ έν τη έρήμψ τον όρους Σινά άγγελος Κυρίου έν φλογί 

20 τινρός βάτου».

3. Όρ$ς πώς ούδέ χρόνω διακόπτεται ή οικονομία; ό- 
τε γάρ φνγάς ήν, δτε ξένος, δτε πολνγ χρόνον έπί τής άλλο- 
τρίας τιεποίηκεν, ώς καί παιδας τυοιήσαι δύο, δτε ούκέτι πρσσ- 
έδόκησεν διαστρέφειν, τότε άγγελος αντφ έπιφαίνεται. Τόν 

25 Υίόν τον Θεού άγγελον καλεΐ, κα&άπερ καί άνθρωπον. Καί 
πού φαίνεται; Έ ν  τή έρήμφ, ονκ έν ναφ. Όρψς τνόσα γίνε
ται θαύματα, καί ούδαμοϋ ναός, ονδαμοϋ ^νσία; Καί ονδε

22. “ ΕΕ. 2. 13-15.
23. Ίωάν. 19, 15.
24. "ΕΕ. 2, 14-22.
25. "ΕΕ. 3, 2.
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τόν καταλάβαιναν οί αδελφοί του». Αν καί βέβαια ή 
προστασία έγινε μέ έργα, καί δέν χρειαζόταν έδώ γιά τή 
διαπίστωση αύτή σοφία, άλλ’ όμως οϋτε έτσι τό άντιλή- 
φθηκαν. Βλέπεις πώς όμιλεϊ μέ έπιείκεια καί πώς, ενώ 
έκεϊ έδειξε τό θυμό του έναντίον έκείνου, στήν περίπτω
ση αύτή δείχνει τήν ήμερότητά του; «Κατά τήν επόμενη 
ήμέρα παρουσιάσθηκε ξαφνικά στούς ομοεθνείς του, όταν 
δύο άπ’ αύτούς φιλονεικοΰσαν μεταξύ τους, καί προσπά
θησε νά τούς είρηνεύσει, λέγοντας* «Ά νδρες, είστε με
ταξύ σας αδέλφια, γιατί άδικεϊτε ό ένας τόν άλλο; 
Ά λ λ ’ έκεϊνος πού άδικοϋσε τόν πλησίον του, τόν έσπρω
ξε καί είπε- Ποιος σέ διόρισε άρχοντα καί δικαστή μας; 
Μήπως θέλεις νά φονεύσεις καί έμενα μέ τόν ίδιο τρόπο 
πού φόνευσες χθές τόν Αιγύπτιο; »ζ*. ’Από τήν ίδια σκέ
ψη φαίνονται νά λέγουν τά ίδια καί πρός τόν Χριστό* 
«Δέν έχομε βασιλέα, παρά μόνο τόν Καίσαρα»**. ’Έτσι 
συνήθιζαν οί Ιουδα ίο ι νά κάνουν πάντοτε καί όταν εύερ- 
γετοϋνταν. Είδες ανοησία; έκεϊνον πού έπρόκειτο νά 
τούς σώσει, τόν διαβάλλουν μέ αύτά πού λέγουν «“ Οπως 
φόνευσες χθές τόν Αιγύπτιο». «'Καί ό Μωϋσής έφυγε έξ 
αιτίας τοϋ λόγου αύτοϋ καί έγκαταστάθηκε σάν ξένος 
στή γή Μαδιάμ, όπου γέννησε δύο παιδιά»*4. Φεύγει, καί 
οϋτε ή φυγή έπαυσε τό σχέδιο τής πρόνοιας τοϋ θεοϋ, 
όπως βέβαια οϋτε ό θάνατος. «Καί όταν συμπληρώθηκαν 
άλλα σαράντα χρόνια έμφανίσθηκε σ’ αύτόν, στήν έρημο 
τοϋ όρους Σι νά, άγγελος Κυρίου σάν φλόγα πύρινη μέσα 
άπό μιά βάτο»*3.

3. Βλέπεις πώς οϋτε μέ τό πέρασμα τοϋ χρόνου δια
κόπτεται τό σχέδιο τοϋ Θεοϋ; διότι όταν ήταν φυγάς, 
όταν ήταν ξένος, όταν πολύ χρόνο έκανε στή ξένη χώρα, 
ώστε καί δυό παιδιά ν άποκτήσει, καί δέν περίμενε πλέον 
νά έπιστρέψει, τότε έμφανίζεται σ’ αύτόν άγγελος. Τόν 
υιό τοϋ Θεοϋ ονομάζει άγγελο, όπως καί άνθρωπο. Καί 
ποϋ έμφανίζεται; στήν έρημο, όχι στό ναό. Βλέπεις πόσα 
θαύματα γίνονται, καί πουθενά δέν ύπάρχει ναός, πουθε
νά θυσία; Καί όχι άπλώς στήν έρημο, άλλά στή βάτο.
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έντανθα  έ ν  τή έρήμφ άπλώς , άλλ’ έν τή βάτφ .  « Ό  δέ Μ ωϋ- 
σής Ιδών έϋαύμαοε τό ϋραμα’ προσερχομένου δέ αυτού κατο.- 
νοήσαι, έγένειο  φωνή Κυρίου» ( ιδού και φω νής ήξ ιώ θη)· 
«3Ε γώ  ο Θεός των πατέρων οου, ό Θεός ’Αβραάμ, και ό Θε~ 

5 ός Ίσαάκ, και ό Θεός ’Ιακώβ». Ού μόνον ενταύθα δείκνυσιν 
δτι ό όφθεις αντφ  άγγελος ήν ό μεγάλης βουλής ’Ά γ γ ε λ ο ς ,  
άλλα δείκνυσι καί την φιλανθρωπίαν δσην ποιείται ό Θεός 
διά τής έπιφανείας. «’Έντρομος δε γενόμενος Μ ωνσής, ονκ 
έτόλμα κατανοήοαι. Ε ίπε 6b αντφ  ό Κ ύριος · Λνσον τό υπό~ 

10 δημα των ποδών οου’ ό γάρ τόποςf έν φ  έστηκαζ, γή  άγια  
έστίν». Ονδαμού ναός, και ό τόπος τή έπιφανεία και ένερ~ 
γείφ  του Χρίστον. Π ολλφ  θαυμασιώτερον τούτο του τόπου έν 
τοΐς *Αγίοις τών αγίω ν’ έκεϊ γάρ ούδαμού έφάνη ούτως ό 
Θεός , ονδαμού ούτως έντρομος γέγονε Μ ωνσής. Ε ίδ ες  την 

15 φιλανθρωπίαν; 'Ό ρ α  λοιπόν και την κηδεμονίαν.
« Ιδ ώ ν  εϊδον την κάκωσιν του λαού μου», φησί, «του έν 

Α ιγύ π τφ } και τον στεναγμού αυτών ήκουσα, και κατέβην έξε- 
λέσθαι α ν τ ο υ ς . Κ αι νυν δεύρο, άποστείλω σε εις Α ίγυπ τον». 

‘Ό ρα  πώς δείκνυσιν δτι και δ ι’ ευεργεσιώ ν, και διά κολά- 
20  σεων} και διά θαυμάτων έπήγετο αυτούς* οι δέ οι αύτοι ή- 

οαν. Οντως έντεύθεν μανθάνομεν δτι τιανταχον πάρεοτιν ό 
Θεός. Ταντα άκούοντες, κα\ ημείς έν  ταϊς θλίψεσι πρός αυ
τόν καταφ εύγω μεν <(χαί του στεναγμού γάρ αυτών» t φησίν , 

«ήκουσα». Ο νχ άπλώς εΐπεν, «νΗκονσα», α λ λ ά «διά τάς 
25 συμφοράς». Ε Ι δέ τις λ έ γ ο ϊ  'Κ αί  τ ίν ο ς  $νεκεν αντους ε'ίασε 

κακωθήναι όντω ς;’ άκσυέτω δτι μάλιστα μέν ούν παντϊ δι- 
κα ίφ  αί κακώσεις άϊτιαι μισθών γίνονται, ή και διά τούτο 
αντους άφήκε κακούσθαι, 'ίνα την αύτον δύναμιν καί εντεύθεν  
δείξη διαλάμπονσαν, κάκείνονς δι ών έκακούντο εις  πάντα 

30 παίδευση φιλοσοφείν. 'Ό ρα  γούν, δτε ήσαν έν τή έρήμφ , ον

26. ΈΕ. 3, 6.
27. Ήσ. 9, 6.
28. "ΕΕ. 3,5 .
29. "ΕΕ. 3, 7 -8
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«Ό  δέ Μωϋσής, όταν εϊδε τό πρωτοφανές αύτό θέαμα 
τής βάτου, έμεινε κατάπληκτος' ένώ δέ προχώρησε γιά 
νά δει καί νά άντιληφθεϊ τό γινόμενο, άκούστηκε φωνή 
Κυρίου (Νά, αξιώθηκε ν’ άκούσει καί τή φωνή τοϋ Θεοϋ). 
«’Εγώ είμαι ό Θεός τών πατέρων σου, ό Θεός τοϋ ’Αβρα
άμ, καί ό Θεός τοϋ Ισαάκ, καί ό Θεός τοϋ Ια κ ώ β » ” . 
Έδώ δείχνει, ότι όχι μόνο ό άγγελος πού έμφανίσθηκε 
σ’ αύτόν, ήταν ό άγγελος27 τής μεγάλης βουλής, άλλά 
δείχνει καί πόση φιλανθρωπία δείχνει ό Θεός με τήν εμ
φάνισή του. « Ά λλ ’ ό Μωϋσής τρομαγμένος δέν μποροϋσε 
νά κατανοήσει αύτό πού έβλεπε. Ειπε δέ πρός αύτόν ό 
Κύριος· Λύσε καί βγάλε τά ύποδήματά σου, διότι ό τόπος 
όπου στέκεσαι είναι γή άγία»28. Πουθενά δέν ύπήρχε 
ναός καί ό τόπος έγινε άγιος μέ τήν έμφάνιση καί ένέρ- 
γεια τοϋ Χριστοϋ. Αύτό είναι πολύ πιό θαυμάσιο άπό τόν 
τόπο πού είναι στά “Αγια τών 'Αγίων* διότι έκεϊ ποτέ δέν 
έμφανίσθηκε έτσι ό Θεός, πουθενά δέν τρόμαξε τόσο πο
λύ ό Μωϋσής. Είδες τή φιλανθρωπία; βλέπε πλέον καί 
τή μέριμνά του.

«Παρατηρώντας, είδα τήν καταπίεση τοϋ λαοϋ μου», 
λέγει, «πού βρίσκεται στήν Αίγυπτο καί άκουσα τό στε
ναγμό του καί κατέβηκα γιά νά τούς έλευθερώσω. Καί 
τώρα έλα, θά σέ στείλω στήν Αίγυπτο»2*. Πρόσεχε πώς 
δείχνει, ότι μέ εύεργεσίες καί τιμωρίες, καί μέ θαύματα 
τούς οδηγούσε' αύτοί όμως ήταν οί ίδιοι. ’Έτσι άπό έδώ 
μαθαίνομε, ότι παντού ύπάρχει ό Θεός. ’Ακούοντας αύτά, 
άς καταφεύγουμε καί έμεϊς πρός αύτόν, όταν βρισκόμα
στε μέσα στις θλίψεις* διότι, λέγει, «άκουσα καί τό στε
ναγμό τους». Δέν είπε άπλώς, «άκουσα», άλλά «γιά τις 
συμφορές». Έάν δέ κάποιος ήθελε πεϊ 'καί γιά ποιό λόγο 
άφησε αύτούς νά κακοπαθήσουν έτσ ι;’ άς άκούσει, ότι 
σέ κάθε δίκαιο, πρό πάντων οί κακοπαθήσεις γίνονται α ί
τιες άμοιβών, ή ότι γΓ αύτό άφησε αύτούς νά κακοπά
θουν, γιά νά δείξει, ότι άπό τις κακοπαθήσεις διαλάμπει 
ή δύναμή του, καί νά συνηθίσει έκείνους, μέ τά δσα κα- 
χοπάθησαν, σέ όλα ν ά . φιλοσοφούν. Πρόσεχε λοιπόν, δ-
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μόνον έλιπάνϋηοαν, έπαχύνΰηοαν, έπλατννϋησαν άλλά και 
έγκατέλιπον τον Θ εόν πανταχού γάρ  ή άνεοΐζ, αγαπητέ, κα~ 
χόν. Δ ιά  τοντο χα\ έξ  αρχής τφ  Ά όάμ  ϊ λ ε γ ε ν  « Ε ν  ίδρώτι 
τον τιροσώττου σου φαγή  τόν άρτον οον». “Ινα  τοίνυν, έκ τής 

5 πολλής κακώσεως εις ανεσιν έλϋόντες, μη ύβρίσωσι, ϋλίόε- 
οΰαι αύτους συγχωρεΐ' ,μέγα γάρ  ή Φλϊψις άγαμόν. Κ α ι δτι 
άγαϋον, νόκονε τον Δαυίδ λέγοντας' «Αγα& όν μοι δτι έτα- 
πείνωσάς με». Ε ΐ  δέ τοις μεγάλοις καί ΰαυμαστοϊς άνδράσι 
μέγα  ή ΰλϊψ ις, πολλφ μάλλον ήμιν. Ε Ι βονλεσΰε δέ} και αν- 

10 τ ή ν  §φ9 έαυτής την ΰλΐψιν έξετάσωμεν.
3,Εοτω τις χαίρων σφόδρα και γεγη ΰώ ς  χαϊ διαχεόμένος' 

τί άσχημονέοτερον, τί άνοητότερον τούτου; 3/Εστω  τις αλγώ ν  
χαϊ άϋυμών, τί τούτον φιλοοοφώτερον; Δ ιά  τοντο και ό σο
φός παραινεί, λ έ γω ν  «Κ ρειττον εις οικίαν τιέν&ους εϊοελ$εϊν, 

15 ή εις οικίαν γέλωτος». Τάχα χαϊ διαμωχάσ&ε τά λεγάμενα. 
Π'λήν ίδωμεν, 61ος ήν ό 6Α δάμ έν παραδείσφ, και οϊος μετά  
ταντα ή ν  οϊος ήν ό Κ α ιν πρό τούτον, και οϊος ήν μετά ταϋ- 
τα. Ούχ $στηκεν έπ ϊ τής οικείας έδρας ή ψυχή, άλλ3 ώσπερ 
υπό τίνος πνεύματος αίρεται τής ηδονής και κουφίζεται, ου- 

20 δέν ϊχουσα βέβαιον και γάρ καί πρός επ α γγελία ς  έστϊν εύ
κολος, χα\ πρός υποσχέσεις πρόχειρος, και πολύς ό σάλος τών 
λογισμών. 3Εντεύθεν άκαιρος γέλω ς, φαιδρότης, ούχ %χουσα 
λόγον, ρημάτων ύϋλος πολύς και τιεριττός. Κ αι τί λέγω  τοϋς 
άλλους; Τώ ν αγίω ν ϊνα προχειρισώμε&α, καI ίδω μεν τις  

25 μ έ ν  ήν έν ηδονή ζών, τις  δέ πάλιν έν άΰνμία. Β ούλεστε οϋν 
τόν Δαυίδ ίδωμεν; 'Ό τε  τοίνυν οντος έν ηδονή ήν και έν 
χαρ<$ α π ό  ι ώ ν  πολλών τροπαίων, από τής ν ίκης} από τών 
στεφάνων, από τής τρυφής, από του ΰαρρειν, δρα οΐα και 
είπε και & ιρ α £ ε ν  « Ε γ ώ  δ έ  εϊπ/α έν τή ενθηνίφ μου· Ού μή

30. Γέν. 3,19.
31. Ψαλμ. 118, 71.
32. Έκκλ. 7, 3.
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ταν ήταν στήν έρημο, όχι μόνο λιπάνθηκαν, παχύνθηκαν, 
καί πλατύνθηκαν, άλλά καί έγκατέλειψαν τό θεό' διότι 
παντού ή άνεση, άγαπητέ, εϊναι κακό. ΓΓ αύτό καί άπό τήν 
άρχή έλεγε στον Άδάμ' «Μέ τον ιδρώτα τού προσώπου 
σου θά τρώγεις τόν άρτο σου»” . Γιά νά μή δείξουν άλα- 
Ζονεία λοιπόν, άταν μετά άπό τις πολλές κακοπαθήσεις 
περιέλθουν σέ άνεση, έπιτρέπει αύτούς νά θλίβονται, διότι 
ή θλίψη είναι μεγάλο άγαθό. Καί άτι είναι άγαθό, άκουε 
τόν Δαυίδ πού λέγει· «Είναι καλό γιά μένα τό άτι μέ τα
πείνωσες»51. 'Εάν δέ στούς μεγάλους καί σπουδαίους άν- 
δρες είναι ή θλίψη σπουδαίο πράγμα, πολύ περισσότερο 
σέ μάς. Ά ν  δέ θέλετε, άς έξετάσουμε καί τήν θλίψη 
αύτή καθ’ έαυτή.

"Εστω άτι κάποιος χαίρεται ύπερβολικά καί άγάλλε- 
ται καί γίνεται διαχυτικός' τί πιό άσχημο καί τί πιό'άνόη- 
το ύπάρχει άπ’ αύτό; ’Έστω άτι κάποιος ύποφέρει καί 
θλίβεται' τί φιλοσοφώτερο ύπάρχει άπ’ αύτό; ΓΓ αύτό καί 
ό σοφός συμβουλεύει λέγοντας* «Είναι προτιμώτερο νά 
είσέλθεις σέ οικία πένθους, παρά σέ οικία γέλωτα»**. 
Ίσως καί νά χλευάζετε τά λεγάμενα, πλήν όμως άς δού
με ποιός ήταν ό Άδάμ στόν παράδεισο, καί ποιός ήταν 
στή συνέχεια' ποιός ήταν ό Κάϊν προηγουμένως, καί 
ποιός ήταν μετά ταϋτα. Δέν στέκεται στή θέση της ή ψυ
χή, άλλ’ ύψώνεται σάν άπό κάποιο άνεμο, άπό τήν ήδονή 
καί γίνεται έλαφριά, χωρίς νά έχει τίποτε τό σταθερό. 
Διότι καί σέ ύποσχέσεις είναι εύκολη καί πρόθυμη καί 
μεγάλη ή άστάθεια τών σκέψεών της. Ά πό αύτή τή θέση 
της προέρχονται άσκοπα γέλια, παράλογη φαιδρότητα, 
μωρολογία μεγάλη καί περιττή. Καί γιατί νά άναφέρω 
τούς άλλους; Άπό τούς άγιους άς λάβουμε ένα παρά
δειγμα, καί άς δούμε, ποιός μέν ήταν, άταν άπολαμβάνει 
τήν ήδονή, ποιός δέ πάλι, άταν βρισκόταν σέ στενοχώρια. 
Θέλετε λοιπόν νά δούμε τόν Δαυίδ; "Οταν λοιπόν αυτός 
βρισκόταν σέ κατάσταση ήδονής καί χαράς άπό τά πολ
λά τρόπαια, άπό τις νίκες, άπό τούς στεφάνους, άπό τήν 
τροφή, άπό τό θάρρος, βλέπε, τί είπε καί έπραΕε’ «Έγώ
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σαλεν&ώ εις τον αιώνα». Ε πειδή  δέ έν ΰλίψει γέγονεν, α- 
κονσον τί λέγε ι’ «Και έαν είπη μον Ον τεΰέληκά σε, ιδον 
έγώ , ποιείτω μοι τον «ρεοτόν ένώπιον αύτον». Τ ί  τούτων 
φιλοσοφώτερον των ρημάτων; "Ο,τι αν 3) τφ  θ εώ , φησί, 

5 φίλον, τανιη έστω. Καί πάλιν τφ Σαονλ ελ εγεν  «E l δέ Κ ύ
ριος έπισείει οε έτΐ έμέ, όσφρανΰ'είη ή ΰνσία σον». Κ αι τότε 
μέν έν ΰλίψει ών, και εχϋρών έφείδετο, μετά δέ ταντα ουδέ 
φίλων, σ&δέ των ήδικηκότων ούδέν. Π άλιν ό 3 Ιακώβ, δτε 
θλίψει γέγονεν, &λεγεν α3Εάν δω μοι Κύριος άρτον φαγεϊν, 

10 καί ίμάτιον περιβαλέσϋαη>. Και ό τον Ν ώ ε νιος πρός μέν 
τούτον ούδέν τοιοντον έτιοίηοεν, έπειδη δέ έΰάρρησεν ν.ιέρ  
τής σωτηρίας, ακούεις οίος γέγονεν υβριστής, Κ α\ ό Έ ζε-  
κίας} δτε μέν ην έν Φλίψει, δρα οϊα έποίει υπέρ τής σωτη
ρίας, (σάκκον γάρ περιεβάλλετο, καί ε ίς  γην έκά&ισεν), έ- 

15 τιειδή δέ γέγονεν έν ηδονή, έπεοεν άπό του ύψους τής καρ
ό ίας αυτόν.

Διά τοϋτο και Μονυσής παραινεί, λέγ<ον «Φαγών καί 
πιών και έμπληοϋείς, μνήσ&ητι Κύριον τοϋ θεου σου»* από
κρημνος γάρ έστιν δ τόπιος ό τής τρυφής, και λή&ην τον θεού  

20 έμποιεΐ. "Ο τε έύλίβοντο οΐ 'Ιοραηλϊται, πολλφ πλείους έγί- 
νοντο’ έπειδη δέ αύτονς έίασε, τότε πάντες άτιώλοντο. Καί τί 
λέγω άπό των παλαιών τά παραδείγματα; "Ιδωμεν άφ* ημών, 
εΐ δοκεϊ. 'Ημών δταν έν ευπραγία ώσιν οι πλείονς, τετνφω- 
μένοι γίνονται, πασιν έχ&ροί, δργίλοι τής έξονσίας παρού- 

25 οης· άφαιρε&είσης δέ, ήμεροι, ταπεινοί, πράοι, τής οΙκείας 
φύαεως είς έννοιαν ϊρχονται. Kal δτι ούτως &χει, δείκνυσι

33. Ψαλμ. 29, 7.
34. Β ’ Βαοιλ. 15, 26.
35. Πλατ. ΚρΙτων, 2.
36. Α ' Βασιλ. 26, 19.

37. Γέν. 28, 20.
38. Ήο. 38 - 39.
39. Δευτ. 6, 11*12.
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δέ είπα, όταν βρισκόμουν σέ κατάσταση εύημερίας, ότι 
ποτέ δέν θά σαλευθώ στόν αιώνα»” . "Οταν δέ βρέθηκε 
σέ κατάσταση θλίψεων, άκουσε τί λέγει* «Καί άν όμως 
μου πεΓ Δέν εύαρεστοϋμε σέ σένα, τότε έγώ θά πω* 
Νά εγώ είμαι έτοιμος. Ά ς  κάνει ό Θεός γιά μένα δ,τι 
είναι καλό ενώπιον του»34. Τί υπάρχει φιλοσοφώτερο άπ’ 
αύτά τά λόγια; "Ο,τι είναι στο Θεό άρεστό, λέγει, άς 
γίνει έτσι” . Καί πάλι στό Σαούλ έλεγε* «’Εάν ό Κύριος 
σέ έζήγειρε εναντίον μου, άς κατευνασθεϊ αύτός μέ 
προσφορά θυσίας»” . Καί τότε μέν βρισκόταν σέ θλίψεις 
καί προφυλασσόταν άπό τούς εχθρούς, κατόπιν όμως 
δέν ύπελόγιζε οϋτε τούς φίλους, οΰτε έκείνους πού δέν 
τόν αδίκησαν σέ τίποτε. Πάλι δέ ό Ιακώβ, όταν βρισκό
ταν σέ θλίψεις, έλεγε' «Έάν είναι ό Θεός μαζί μου καί 
μέ φυλάττει σέ όλο μου τό ταξίδι, θά μου δώσει τροφή 
γιά νά φάγω καί ένδύματα γιά νά ένδυθώ»” . Καί ό ΥΙός 
τοϋ Νώε πριν μέν άπό αύτό δέν έκαμε κάτι παρόμοιο, 
όταν όμως έλαβε θάρρος γιά τή σωτηρία του, γνωρίζεις 
πόσο αυθάδης έγινε. Καί ό Έζεκίας, όταν μέν βρισκόταν 
σέ θλίψεις, βλέπε τί έκανε γιά τή σωτηρία του' δηλαδή 
περιτυλίχθηκε μέ σάκκο καί κάθισε στή γή* όταν δέ βρέ
θηκε σέ κατάσταση καλοπέρασης, έπεσε άπό τόν έγωϊσμό 
του” .

ΓΓ αύτό καί ό Μωϋσής συμβουλεύει, λέγοντας' «’Ό 
ταν τρώγεις, καί όταν πίνεις καί όταν χορταίνεις, πάντο
τε νά θυμάσαι τόν Κύριο τό Θεό σου»” . Διότι ό τόπος της 
τρυφής είναι άπόκρημνος καί συντελεί στό νά λησμονεϊ- 
ται ό Θεός. "Οταν θλίβονταν oi Ισραηλίτες, γίνονται 
πολύ περισσότεροι, όταν όμως άφησε αύτούς, τότε όλοι 
χάθηκαν. Καί γιατί άναφέρω τά παραδείγματα άπό τούς 
παλιούς; Ά ς  δοϋμε άπό μάς τούς ίδιους, άν νομίζετε. 
"Οταν oi περισσότεροι άπό μάς εύτυχουν, γίνονται άλα- 
ζόγες, εχθροί σέ όλους, όργίλοι της παρούσας καταστά- 
σεως. “Οταν όμως τούς άφαιρεθεϊ ή εύτυχία, τότε γίνον
ται ήμεροι, ταπεινοί, πράοι καί άντιλαμβάνονται τήν ίδια 
τους τή φύση. Καί ότι έτσι έχει τό πράγμα, τό δείχνει καί



χαι ό Δανίδ, λ έγω ν  « Εχράτησεν αντονς ή νπερηφανία εις  

τέλος' εξελενοεται ώς έκ στέατος ή αδικία αυτών». Ταυτα 

δη μοι εί&ηται  ̂ ϊνα μη έκ παντός τρόπον την χαράν ζητώμεν. 

Κ αί πώς, φησίν, ό Παύλος λ έγε ι, «Χαίρετε τιάντοτε»; Ο ύχ  

5 απλώς είπε, «Χ α ί ρ ε τ ε ά λ λ α  προοέΰ^ηχεν, « Ε ν  Κ υρίφ».

4. Αν*η μεγίστη χαρά* τοιαύτην καί οι 3Απόστολοι έχαι- 

ρον. Χαρά, χέρδος φέρουσα, ή από δεσμωτηρίων, η άτώ μα

στίγων, 'ή ano διωγμών, η άπό τον χαχώς άχούειν, ή άπό τών 

λνπηρών πάντως έχονσα την άρχην χαί την ρίζαν καί την 

10 ύπόθεσιν δθεν καί εις χρηστόν άπαντά τέλος. 'Η  δέ τον κό

σμον τουναντίον, άρχεται μέν άπο τών ηδέων, τελεντα δέ είς 

τά λυπηρά. Ουδέ εγώ κωλύω χαίρειν χατά Κύριον, αλλά καί 
σφόδρα παραινώ. 9Εμαστίζοντο οΐ 9Απόστολοι, καί ϊχαιρον 

έδέδεντο, καί ενχαρίοτονν έλιϋ'άζοντο, χαί έχήρνττον. Ταν- 

15 την καί εγώ βούλομαι την χαράν* άπ ουδενός σωματικού την 

άρχην έχει, άλλ’ ά7ΐο πραγμάτων πνευματικών. Ούκ εσΐι τόν 
κατά κόσμον χαίρονται όμον καί κατά Θεόν χαίρειν* πάς γάρ ό 

κατά κόσμον χαίρων, έπί πλούτω χαίρει, έπί τρυφή, επί δόξη 

καϊ δυναστεία, έπί αλαζονεία' ο δέ χατά Θεόν, έπί άτιμίφ ττ} 
20 δι* αυτόν, έπί πενία, έπί ακτημοσύνη, έπί νηστείφ, έπί ταπει

νοφροσύνη. Όρφς δτι έναντίαι ai υποθέσεις; "Οσοι έξω χα

ράς εϊσιν ενταύθα καί λύπης* καί δοοι έξω λύπης ένταυθα 

καί ηδονης. Καί δντως ταντά έστι τά ποιουντα άληθη χαράν, 

έπεί έκεϊνα δνομα μόνον έχει χαράς, τό δέ πάν έγ λύπη χει- 

25 ται. Πόσην άνίαν ό άλαζών έχει! πώς διακόπτεται έν αύτφ

468 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

40. Ψαλρ. 72, 6-7 .
41. Φιλιηπ. 4, 4.
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ό Δαυίδ, λέγοντας' «Τούς κυρίευσε τελείως ή ύπερηφά- 
νειά τους. Θά φυτρώσει σάν φυτό άπό την καρδιά τους 
ή αδικία τους»4*. Αύτά λοιπόν έχουν λεχθεί άπό μένα, γιά 
νό μή επιδιώκουμε μέ κάθε τρόπο τη χαρά. Καί πώς. λέ
γει, ό Παύλος, λέγει, «Χαίρετε πάντοτε»; Δεν είπε άπλώς 
χαίρετε, άλλά πρόσθεσε, «έν Κυρίω»41.

4. Αύτή είναι ή μεγίστη χαρά* τέτοια ήταν καί ή χα
ρά τών ’Αποστόλων* χαρά, πού άποφέρει ψυχικό κέρδος, 
χαρά άπό τά δεσμωτήρια, χαρά άπό τά μαστίγια, άπό 
τούς διωγμούς, άπό τις κακολογίες, χαρά πού άπό τις 
θλίψεις γενικά έχει τήν άρχή, τή ρίζα καί τήν άφορμή* 
γΓ αύτό καί καταλήγει σε καλό τέλος. ’Αντίθετα ή χαρά 
τού κόσμου άρχίζει μέν άπό τά εύχάριστα, καταλήγει δ- 
μως στά δυσάρεστα. Ούτε έγώ εμποδίζω νά χαίρεσθε τή 
χαρά τού Κυρίου, καί πάρα πολύ σάς συμβουλεύω. Μα
στιγώνονταν οί ’Απόστολοι, καί χαίρονταν* δένονταν καί 
εύχαριστούσαν* λιθοβολούνταν καί κήρυτταν. Αύτή καί 
έγώ τή χαρά θέλω' άπό κανένα σωματικό δέν έχει τήν 
άρχή της, άλλά άπό πνευματικά πράγματα. Δέν είναι δυ
νατό εκείνος πού χαίρεται κατά τήν συνήθεια τού κόσμου 
αύτού, νά χαίρεται συγχρόνως καί κατά τή χαρά τού 
Θεού* διότι ό καθένας πού χαίρεται κατά τή συνήθεια τής 
χαράς τού κόσμου, χαίρεται γιά τόν πλούτο, για τις άπο- 
λαύσεις τής Ζωής, γιά δόξα καί εξουσία, καί άπό άλαζο- 
νεία' εκείνος όμως πού χαίρεται τή χαρά πού τού δίνει ή 
ένωσή του μέ τό Θεό, χαίρεται γιά τήν προσβολή πού 
παθαίνει γΓ αύτόν, γιά τήν φτώχεια του, γιά τήν άκτημο- 
σύνη του, γιά τήν νηστεία, γιά τήν ταπεινοφροσύνη. Βλέ
πεις, ότι αί ύποθέσεις είναι άντίθετες; "Οσοι έδώ είναι 
εκτός τής χαράς τού κόσμου τούτου, είναι καί έκτός τής 
κατά Θεό λύπης, καί όσοι έδώ στον κόσμο αύτό, είναι 
έκτός λύπης, είναι καί έκτός ήδονής. Καί πράγματι αύτά 
είναι έκείνα πού παρέχουν τήν άληθινή χαρά, έφ’ όσον 
εκείνα, πού είπε παραπάνω, κατ’ όνομα μόνο παρέχουν 
χαρά, ένώ έξ ολοκλήρου βρίσκονται σέ λύπη. Πόση παρα> 
φροσύνη έχει ό αλαζόνας; Πώς ένώ αλαζονεύεται, προξε-
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τφ  άλαζονεύεσθαι, μνρίας έαυτφ μηχανώμενος νβρεις, πΗν 
τό μίσος, μεγάλην τήν απέχθειαν} πολνν τόν φθόνον, πΰλλήν 

^ ήν 6ασκανίανί καν παρά τών μειζόνων $6ριοθη, άλγζί 
κ&ν μη πάντων κατεξαναστη, δάκνεται. Ό  δέ τα7ΐεινός 4ν 

5 πολλή εστι τη ήδονη, παρ* ουδενός προοδοκών τιμήν αν μ&' 
οϋν τιμηθη, ήσθι^ αν δέ μή τίμηθη, σ&κ ήλγησεν, άλλ* άγαπ$, 
δτ ι ούκ έτιμήθη. ’Ά ρ ’ ουν έκ τον μή ζητεί ν τιμήν και τιμ&- 
οθαι, πολλή η ηδονή. * Εχει δέ τουναντίον, καί ζητεΐ τιμήν, 
και ον τιμάται. Ούχ όμοίως δε ήδεται τιμήν ό ζητών και ό 

*0 μή ζητών. Ούτος, δσον άν &άδγι, ο&δέν ήγειται είληφέναι' ε
κείνος, καν τό μίκρόν δφς, ώς τό παν είληφώς δέχεται. Πά~ 
λιν ό τρυφών μνρία πράγματα &χει, κα,γ έξ ευκολίας και ώο- 
περ άπό πηγών αύτφ τά τών τιροοόδων έπιρρέη, τά άπό τής 
τρυφής δεινά δέδοικε, καί τό άδηλον του μέλλοντος* σΰτος 

15 δέ άεΐ έν ασφαλείς, έστι και έν ήδονη, έθίσας έαυτόν έν λι- 
τότητ ι διαίτης. 0#  γάρ όντως εαυτόν ταλανίζει, δτ ι μή μετέ
χει τραπέζης πολυτελούς, ώς τρυφή, τό του μέλλοντος άδηλον 
μή δεδοικώς. Τά δέ 'έκ της τρυφής δοα δεινά, ουδείς άγνοεϊ' 
άναγκαιον δέ καί ννν είπεϊν.

20 Διπλούς ό πόλ&μος, τού σώματος} λέγω , και της ψυχής, 
διπλούς ό χειμών, διπλά τά νοσήματα* καί ον τούτο μόνονΤ 
άλλ' δτι και ανίατα, και μεγάλας φέρουσι ταύτα τάς συμφο
ράς. Ά λ λ 9 ονχ ή εντέλεια τοιούτσν, άλλα διπλή ή υγεία, άι- 
πλά τά αγαθά. «.'Ύπνος ύγείας», φησίν, «έν έντέρω μετρίω». 

25 Πανταχοΰ γάρ τό μέν σύμμετρον ποθεινόν, τό δέ άμετρον ον- 

κέτι. 'Όρα γάρ. Σπινθηρι μικρφ τιολύν ξύλων έπίθες φορν- 
τόν, καί οϋκέτι πυρ τό λάμπον? άλλά καπνόν δψει σφόδρα αη
δή* άνδρι λίαν ιοχνρφ και μεγάλω φοριίον έπίθες τό την I-

42. Σοφ. Σειράχ 31 (34), 20.
43. Πρβλ. Τό «παν μέτρον άριστον» τών άρχαίων 'Ελλήνων.
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νώντας στόν έαυτό του ύβρεις άπειρες, μίσος πολύ, άπέ- 
χθεια μεγάλη, φθόνο πολύ, ζηλοφθονία πολλή! διότι, καί 
άν τώρα ύποστεϊ ταπεινώσεις άπό τούς όνωτέρους του, 
πονεί, άν δέ δέν έξεγερθεί έναντίον άλων, ύποφέρει. Ό  
ταπεινός όμως βρίσκεται σέ μεγάλη εύχαρίστηση, έφόσον 
δέν άναμένει άπό κανένα τιμή' καί άν λοιπόν τιμηθεί, 
εύχαριστεϊται, άν δέ δέν τιμηθεί, δέν λυπάται, άλλ’ είναι 
εύχαριστημένος, διότι δέν τιμήθηκε. Ά ρ α  λοιπόν μεγάλη 
είναι ή εύχαρίστηση, δταν κάποιος τιμάται χωρίς νά έπι- 
διώκει τιμή. ’Εκεί δέ άντίθετα, καί έπιζητεϊ τιμή καί δέν 
τιμάται. Δέν εύχαριστείται όμοια έκεϊνος πού έπιζητεϊ 
τιμή, καί έκεϊνος, πού δέν έπιζητεϊ. Αύτός, όσο καί άν 
λάβει, νομίζει ότι δέν έχει λάβει τίποτε, έκεϊνος δέ, καί 
άν τοϋ δώσεις λίγο, τό δέχεται σάν νά έχει λάβει τό παν. 
Πάλι, εκείνος πού ζεϊ μέσα στις άπολαύσεις, έχει άπει
ρα πράγματα, καί άκόμα άν μέ εύκολία καί σάν άπό πηγές 
συρρέουν σ’ αύτόν τά εισοδήματα, φοβάται τά κακό πού 
προέρχονται άπό τήν μαλθακή ζωή καί τό άγνωστο του 
μέλλοντος, ένώ αύτός πάντοτε βρίσκεται σέ άσφάλεια 
καί εϊναι εύχαριστημένος, διότι συνήθισε τόν έαυτό του 
μέ λιτή διατροφή. Διότι δέν λυπάται, επειδή δέν μετέχει 
σέ πολυτελή τραπέζια, όπως εύχαριστεϊται, μέ τό νά μή 
φοβάται τό άγνωστο τοϋ μέλλοντος. Πόσα δέ είναι τά 
δεινά τής μαλθακής ζωής, κανένας δέν τό άγνοεϊ* είναι 
δέ άνάγκη καί τώρα νά τά άναφέρουμε.

Εϊναι διπλός ό πόλεμος τοϋ σώματος, έννοώ, καί τής 
ψυχής' είναι διπλός ό χειμώνας, διπλά τά νοσήματα* και 
άχι μόνο αύτό, άλλ’ ότι είναι καί αθεράπευτα, καί φέρουν 
αύτά μεγάλες συμφορές. ’Αλλά ή λιτότητα δέν είναι τέ
τοια, άλλά εϊναι διπλή ή ύγεία, διπλά καί τά άγαθά* «Υ
γιεινός ύπνος», λέγει, «γίνεται μέ μέτρια γεμάτο στο
μάχι»4*. Διότι παντού ή μέν συμμετρία εϊναι έπιθυμητή, 
τό δέ άμετρο όχι". Πρόσεχε δηλαδή. Σέ σπινθήρα μικρό 
τοποθέτησε πολλά φρύγανα άπό Εύλα, καί δέν θά δεις 
πλέον τή φωτιά νά λάμπει, άλλά καπνό πολύ άσχημο' σέ 
άνδρα πολύ ισχυρό καί μεγάλο τοποθέτησε φορτίο πού νά
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σχνν νπερβαινον, καί δψει μετά τον φορτίου χαμαί κείμενον 
και έρριμμένον' πολυν ιόν φόρτον $μβαλε τφ  πλοίφ, και 
χαλεπόν ειργάοω το νανάγιον. Τοιουτο όή τι καί ή τρυφή 
έσ.τι* καϋάπερ γάρ των ΰπεράντλων πλοίων πολύς ά ΰό- 

5 ρνδος των ναυτών, τον κυβερνήτου, τον πρωρέως, τών επι
βατών, τά μέν ανωϋεν ριπτούντων εις τό πέλαγος, τά όέ κά
τωθεν, οντω δη καί ενταύθα, τά μέν οίνωΰεν ίμονντες, τά 

δε κάτωθεν, καί έαντονς διαφ&είροντες, άπόλλυνται. Καί τό 
τό δή πάντων αίσχρότερον, δτι αν τό τό στόμα την χρήσιν 

10 αναλαμβάνει τών δπισϋ'εν μορίων, καί γίνεται έκείνων άτι- 
μότερον.

Ε ϊ δε έν τφ  οτόματι τοσαύτη άσχημοσύνη, έννόηοον 

εν τή ψ υχή · καί γάρ έχει πάντα γνόφος, πάντα ϋνελλα , πάντα 
σκότος, τιολλή τών λογισμών σύγχυσις, πιεζομένων, ϋλιβο^ιιέ- 

15 νων, τής ψυχής αυτής την επήρειαν βοώσης. 9Εντεϋύ'εν καί 
αυτοί οί γαστριζόμενοι άλλήλονς αΐτιώ νται, δνσχεραίνονσι, 
στιεύδουσι την ένδον άπορρίψασϋαι κάπρον. "Ομως καί μετά 
τό ριψήναι} ουδέ όντως ό σάλος παύεται,  άλλά καί πυρετοί 
έντεϋϋεν καί νόσοι.

20 Ναι, φησί, νοσονσι καί άσχημονουοί' λόγος έΐκή ταντα 
διεξών, καί νόσονς καταλέγωΫ’ νοσώ γάρ έγώ, καί σπώμαι 
έγώ, καί ασχημονώ έγώ, ό μη εχων φαγειν τούτους δέ τονζ 
τρυφώντας εστιν εύπαΰΌυντας Ιδειν, σφριγώντας, χαίροντας, 

φέρομένονς έφ ίππων. Οίμοι! θρήνων γάρ αξια ταντα τά 
25 ρήματα. Τους δέ ποδαλγοΰνταςΤ τους έπϊ δίφρων φερομέ- 

νους τους καταδεσμουμένους, π&Ο'εν όρώμεν; είπε μοι. Καί 
εί μη τό πράγμα νδριν ένόμιζον καί δνειδιστικώζ με ταντα 
λέγειν ήγονντο, ήδη άν καί όνομαοτι παρήγαγον αυτούς. 
*Α?*λ* εϊσί τινεζ, οϊ καί νγιαίνονσι, φησίν. ’Επειδή μή μόνον
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ύηερβαίνει τις δυνάμεις του και θά δεις αύτόν νά πέφτει 
κάτω μαΖί μέ τό φορτίο’ πολύ φορτίο τοποθέτησε σέ πλοίο 
και θά προκαλέσει φοβερό ναυάγιο. Κάτι παρόμοιο λοι
πόν είναι καί ή μαλθακή Ζωή· διότι όπως στά ύπερφορτω- 
μένα καί θαλασσοδαρμένα πλοία είναι μεγάλος ό θόρυ
βος των ναυτών, τοΰ κυβερνήτη, τοΰ πρωρέα, των έπι- 
βατών, οί όποιοι ρίχνουν στό πέλαγος, άλλα μέν άπό πά
νω, άλλα δέ άπό κάτω, έτσι λοιπόν καί έδώ, άλλα μέν έζε- 
μώντας άπό πάνω, άλλα δέ έκβάλλοντας άπό κάτω, καί 
τούς έαυτούς τους βλάπτοντας χάνονται. Καί τό χειρότε
ρο μάλιστα όλων είναι, ότι τό ίδιο τό στόμα άναλαμβάνει 
τό έργο τών οπισθίων μερών τοΰ σώματος, καί γίνεται 
ατιμότερο άπό εκείνα.

Ά ν  δέ στό στόμα ύπάρχει τόση άσχήμια, σκέψου 
πόση στήν ψυχή. Διότι έκεϊ τά πάντα είναι σκοτεινά, τά 
πάντα θύελλα, τά πάντα σκοτάδι, μεγάλη σύγχυση σκέψε
ων, πού πιέΖονται καί θλίβονται, άφοΰ ή ίδια ή ψυχή κραυ
γάζει για τις απρέπειες αύτές. ΓΓ αύτό καί έκεϊνοι πού 
τρώγουν ύπερβολικά, άλληλοκατηγοροΰνται, δυσφορουν καί 
σπεύδουν νά όποβάλουν τήν κοπριά πού ύπάρχει μέσα 
τους. Όμως καί μετά τήν άποβολή, ούτε τότε παύει ή 
εσωτερική ταραχή, άλλα έπακολουθοΰν καί πυρετοί καί 
νόσοι.

Ναί, λέγει, νοσοΰν καί άσχημονοΰν ό λόγος άσκοπα 
τά διηγείται αύτά, καί μας αναφέρει τις άσθένειες’ διότι 
ασθενώ έγώ, καί σπαράσω έγώ, καί άσχημονώ έγώ, 
πού δεν έχω νά φάγω, άλλ’ αύτούς, πού Ζοΰν τρυφηλή 
Ζωή, είναι δυνατό νά δεϊς νά εύφραίνονται, νά είναι άκ- 
μαϊοι, νά χαίρονται, νά μεταφέρονται έπάνω σέ Ιππους. 
’Αλλοίμονο! διότι τά λόγια αύτά είναι άξιοθρήνητα. ’Ε
κείνοι δέ πού ύποφέρουν άπό πόνους τών ποδιών, πού 
φέρονται έπάνω σέ αναπηρικό κάθισμα, πού είναι δεμένοι, 
άπό ποΰ βλέπομε νά προέρχονται; πές μου; Καί άν δέν 
νόμιΖαν αύτό προσβολή καί δέν μέ θεωροΰσαν ότι τά λέ
γω αύτά χλευαστικά, θά μπορούσα ν’ άναφέρω όνομαότι- 
κβ αύτούς. Ά λλ ' ύπάρχουν, λέγει, μερικοί πού ύγιαίνόυν.



τρνφή προσανέχονοιν, «ιΜά καί ττόνοις· ίπε ί δός μοι άνθρω

πον διά παντός πιαινόμενον, άνενέργητον κείμενον, μηδέν 

πονονντα, ίδεΐν νγιαίνοντα. Ά λλ9 ο&κ άν ενροις’ καν γάρ 

μνρίων ιατρών τιλήΰος σννέλ'&γ}, έξελεϊν αύιόν ον μη δννηΰή 

5 των νοσημάτων, διηνεκώς γαστριζόμενον ουδέ γάρ εχει τό 

πράγμα φύσιν. Έ γώ  δέ και Ιατρικόν νμιν έρώ λόγον* Τών 

είς την γαοτέρα καταδαλλομένων ον τό παν γίνεται τροφή· 

έπε'ι μηδέ έν αν τη τη τής τροφής φύσει τό παν έστι τρόφιμον, 
άλλ9 εστι τό μέν αντής εις διαχώρησιν μεριζόμενον, τό δέ εις 

10 τροφήν. *Αν μέν ονν σύμμετρα δονς τέλεον κατεργασθη, τον- 

το γίνεται, και την οικείαν $λα6ε χώραν, και τό μέν νγιές 

και χρηοτόν είς τόν οϊκεΐον άνέδραμε τόπον, τό δέ τιεριττόν 

και άχρηστον νπεξήλΰ'ε και έξεχώρησεν άν δέ πλήθος, και 

δσον αΰτοϋ τρόφιμον, και τούτο γίνεται δλαδερόν.

15 'Ω ς επί υποδείγματος δέ τοιοντον έρώ , ινα σαφέστερον,

8 λέγω , νμΐν γένη τα ΐ' Τον σίτον τό μέν έστι οεμίδ αλις, τό δέ 

άλενρον, τό δέ πίτνρον’ άν μέν ονν ή μύλη λάδη ά δύναται 

άλεΐν, άτιέκρινε ταντα πάντα, άν δέ πλέον έπιΰάλης, πάντα 

συγκέχνται. Π ά λιν  ό οίνος άν τής προσηκούσης κατεργασίας 

20 ιύΧΐΙ· και τής των ώρών κράοεως, πρότερον μέν πάντα άμον 

γίνεται, μετά δέ ταντα τό μέν αντον εις  τρύγα νφ ιζάνει, τό 

δέ εις  άφρόν ανατρέχει, τό δέ μένει άττόλανσις των μ ετεχό ν  

των, και τοντό έστι τό χρηοτόν, και σ&κ άν ποτε ταχέω ς τούτο 

τραπείη' πρότερον δέ ούτε όίνός έοτιν, οντε τρύξ, πάντων  

25 μιχθέντων. Τούτο και έπϊ τής ΰαλάττης %δοι τις  άν, δταν
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Αύτό συμβαίνει επειδή δέν επιδίδονται μόνο στήν τρυφή, 
άλλα καί στούς κόπους. Διότι δείξε μου έναν άνθρωπο, 
πού συνεχώς παχαίνει, πού βρίσκεται σέ όδράνεια, πού 
δέν ύποβάλλεται σέ κόπους καί νά είναι ύγιής. Άλλα 
δέν είναι δυνατό νά βρεις. Διότι καί άν συγκεντρωθεί 
πλήθος ιατρών, δέν θά μπορέσει νά άπαλλάξει αύτόν άιίό 
τά νοσήματα, όταν αύτός τρώγει ύπερβολικά' διότι τό 
φαινόμενο αύτό δέν είναι φυσιολογικό. Έγώ δέ θά σάς 
πώ καί κάτι πού έχει σχέση μέ τήν ιατρική. Α π ’ όλα έ- 
κείνα πού είσάγονται στήν κοιλιά, δέν γίνονται όλα τρο
φή’ άφοϋ οΰτε στήν ίδια τή φύση τής τροφής τό κάθε τι 
είναι θρεπτικό, άλλ’ άλλο μέν μέρος άπ* αύτήν χωρίζεται 
γΓ άπομάκρυνση, άλλο δέ παραμένει γιά τροφή. Ά ν  λοι
πόν δώσεις κανονική ποσότητα τροφής στήν κοιλιά σου 
καί τήν έπεξεργασθεϊ κατά τρόπο τέλειο, τότε συμβαίνει 
τό εξής, αύτή μέν λαμβάνει τήν κατάλληλη θέση της, καί 
τό μέν ύγιεινό καί χρήσιμο στοιχείο της μεταβαίνει ατό 
δικό του χώρο, τό δέ περιττό καί άχρηστο αποχωρίζεται 
καί έξέρχεται* άν όμως εισάγεις άφθονη ποσότητα τρο
φής, καί έκεϊνο άπ’ αύτή πού είναι θρεπτικό, καί αύτό γί
νεται βλαβερό.

Καί γιά νά γίνει σαφέστερο αύτό πού σάς λέγω, 
θά σάς άναφέρω ένα παρόμοιο παράδειγμα. Ά πό  τό σι
τάρι, ένα μέρος είναι σεμιδάλι, ένα άλεύρι καί ένα πίτυρα. 
"Αν λοιπόν ό μύλος περιλάβει, όσα μπορεί ν’ αλέσει, τά 
διαχωρίζει όλα αύτά, άν όμως βάλεις περισσότερη ποσό
τητα, όλα συγχέονται. Πάλι, άν τό κρασί λάβει τήν κα
νονική κατεργασία καί στόν κατάλληλο καιρό τή ζύμωσή 
του, στήν άρχή παρουσιάζονται όλα μαζί τά στοιχεία του, 
ύστερα όμως ένα μέρος του κατακάθεται στόν πυθμένα, 
τό άλλο άνέρχεται στήν έπκράνεια σάν άφρός, καί τό 
ύπόλοιπο άπομένει γιά τήν άπόλαυση έκείνων πού τό 
επεξεργάστηκαν, καί αύτό είναι τό χρήσιμο καί δέν μπό- 
ρεϊ αύτό γρήγορα νά μεταβληθεϊ* στήν άρχή όμως οΰτε 
κρασί είναι, οΰτε κατακάθια, όλα είναι άνάμικτα. Αύτό 
μπορεί κανένας νά τό παρατηρήσει καί στή θάλασσα,
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υπερβολή χέιμώνος γένηται. Καθάπερ ούν τότε τούς Ιχϋνας 
όρώμεν νεκρούς έπιπλένιηας τούς νπο τον ψύχους εις τόν 
βυθόν δούναι μη δυνηθέντας, οντω δη και έφ* ημών γίνεται· 
δταν γάρ πολύς ανοϊθεν έπιρρεύση της λαιμαργίας 6 ύετός, 

5 πάντα άν&κινήοας, νεκρούς έπιπλέειν ποιεί τούς λογισμούς 
τους τέως νγιαίνοντας, καί έν ήμίν ήρεμονντας.

*Επεί ονν έκ τοοούτων υ7ΐοδειγμάτων ήμίν άποδέδεικται 
πολλή ή βλάβη, παυσώμεθα μακαρίζοντες τούτους, έφ’ οϊς τα- 
λανίζειν έχρήν, δακρνοντες <δέ αϋτούς, έφ* οϊς μακαρίζειν 

10 εόει, και την αντάρκειαν άγαπώμεν. *Η ονκ ακούετε καί ια
τρών λεγόντων δτι ένδεια μήτηρ υγείας; Έ γώ  δέ ούχί τής 

σωματικής υγείας μητέρα την ενδειαν εΙναιΤ άλλά καί τής 
ψυχικής λέγω. Ταντα καί Παύλος βοη., ό δντως Ιατρός, «ε- 
χοντες», λέγων, αδιατροφάς καί σκεπάσματα, τούτοις άρκε- 

15 σθηοόμεθα». Πειθώμεθα τοίννν αντφ^ Χνα ύγιαίνοντες πράτ- 
τωμεν, ά δει ποιεΐν, έν Χριστφ 3Ιησού τφ  Κυρίφ ημών, μεΰ" 
οϋ τφ Πατρί αμα τφ  άγίω Πνεύματι, δόξα, κράτος, τιμή, 
νυν καί αεί, καί εις τονς αιώνας τών αιώνων. 9Αμήν.

44. Α' Τψοθ. 6, 8.
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όταν ύπάρχει μεγάλη τρικυμία. “Οπως ακριβώς λοιπόν 
τότε βλέπουμε τά ψάρια νά επιπλέουν νεκρά, διότι δέν 
μπόρεσαν νά κατεβοϋν στό βυθό λόγω του ψύχους, έτσι 
συμβαίνει καί με μάς. Διότι όταν άπό πάνω πέσει ασυγ
κράτητη ή βροχή τής λαιμαργίας, όλα τά διαταράζει, κά- 
μνει τούς λογισμούς νά έπιπλέουν νεκροί, ενώ μέχρι 
τότε ήταν ύγιεϊς καί σέ ήρεμία μέσα μας.

Άφοϋ λοιπόν με τά τόσα παραδείγματα άπσδείχθη- 
κε σέ μάς ότι είναι μεγάλη ή βλάβη, ας παύσομε νά μα
καρίζομε αύτούς γιά όλα έκεϊνα πού έπρεπε νά τους 
θεωρούμε δυστυχείς, νά θρηνούμε δέ γΓ αύτούς γιά έ- 
κείνα πού θά έπρεπε νά τούς μακαρίζουμε, καί ας αγαπού
με τήν αύτάρκεια. "Η δέν άκοΰτε καί τούς ιατρούς πού 
λέγουν, ότι ή στέρηση είναι μητέρα τής ύγείας; 'Εγώ 
δέ λέγω ότι ή στέρηση είναι μητέρα όχι μόνο τής σωμα
τικής ύγείας, άλλά καί τής ψυχικής. Αύτά και ό Παύλος 
βροντοφωνάζει, ό πραγματικός ιατρός, λέγοντας* «"Οταν 
δέ έχομε τροφές καί ενδύματα ας άρκούμαστε σ’ αύτά»44. 
"Ας ύπακούομε λοιπόν σ’ αύτόν γιά νά πράττομε, έχον
τας τήν ύγεία μας, αύτά πού πρέπει στό όνομα τοΰ Χρί
στου τού Κυρίου μας, μαζί μέ τό όποιο στόν Πατέρα 
συγχρόνως καί στό άγιο Πνεύμα, άνήκει ή δόξα, ή δύναμη 
καί ή τιμή, τώρα καί πάντοτε καί ατούς αιώνες τών αιώ
νων. ’Αμήν.



Ο Μ Ι Λ Ι Α  ΙΖ
(ΠραΕ. 7 .35-53)

((Τούτον τον Μωϋσήν, ον ήρνήσαντο, εΪ7ΐόντες- τις σε 
κατέστηοεν άρχοντα και δικαστήν έφ* ημάς; τοϋτον 

5 ό Θεός αρχηγόν και λυτρωτήν άττέοχειλε συν γειρϊ 
άγγελον, του, οφΰέντος αύτφ έν 6άΤφ». 
i .  Σφόδρα τούτο κατάλληλον πρός τήν τιροκειμένην υπό- 

ΰεσιν. «Τούτον τον Μίανσήν», φηοί. «Τοντον»· 7τοιον; Τόν 
χινδυνεύοαντα άπολέο&αι, τόν ύπ αυτών έξσυΰενηΰέντα, «8ν 

10 ήρνήσαντο, εϊτιόντες, Τ ις  σε κατέστησεν άρχοντα;», καΰάπερ 
και τω Χριστώ ελεγον, «Ούκ %χομεν βασιλέα, εις μη Καίσα- 
ρα». «Τούτον ό Θεός αρχηγόν και λυτρωτήν άτιέστειλε συν 
χειρϊ άγγέλου», του εΐ7ΐόντος αύτώ} «Έγώ  εΐμι Θεός Α βρα
άμ». Ένταϋ&α καϊ τά γενόμενα θαύματα διά Χρίστου δείκνυ- 

15 οι γεγενηο&αι. «Οϋτος», τοντέστιν, 6 Μύύϋσής, (καί δρα τιως 
δείκνυσιν αυτόν λαμπρόν», «έξήγα,γεν αυτούς, ποιήσας τέρα
τα και σημεία έν γ$ Α ϊγύτηφ, καϊ έν *Ερυ&ρ$ ϋαλάοογι, καϊ 
έν τ# έρήμφ &ιη τεσσαράκοντα. Ούτός έστιν ό Μωϋσής, δ εϊ- 
7ΐών τοΐς υίοις ’Ισραήλ* Προφήτην ύμϊν άναστήσει Κύριος ό 

20 Θεός- έκ των αδελφών ύμώνί ώς έμέ», τουτέστιν, 'έξου&ενη- 
μένον, έπιόονλευΰ'έντα*' καϊ γάρ ήβουλή&η καϊ τούτον άνελεΐν 
'Ηρώδης, καϊ έν ΑΙγύπτφ διεσώΰη, καΰάτιερ και έκεϊνσς, παι~ 
δίον ών, έπεβεβούλευτο. «Ούτός έστιν ό γενάμενος έν τ$ έκ- 
κλησία έν τή έρήμφ μετά του αγγέλου, του λαλουντος αύτφ έν 

25 τω δρει Σινφ, καϊ τών τνατέρων ημώνί δς έδέξατο λόγια 
ζώντα δούναι ήμϊν». Πάλιν ονδαμου ναός, ονδαμοϋ ϋυσία.

1. Πρ. 7, 35.
2. Έ Ε .  2, 14 έΕ .
3. Ίωάν. 19, 15.
4. Έ Ε .  7 - 12. Δευτ. 18, 15· 18.
5. "Εξ. 19, 3. Δευτ. 9, 10.
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(ΠραΕ. 7 ,35-53)

«Αύτόν λοιπόν τόν Μωϋοή, τον όποιο άπαρνήθη- 
καν, λέγοντας, ποιός οέ έβαλε άρχοντα και δικα
στή μας; αύτόν ό Θεός άρχοντα και έλευθερωτή 
έστειλε μέ τή δύναμη πού έλαβε άπό τόν άγγελο, 
πού τοϋ φανερώθηκε στή βάτο»1.
1. Τοϋτσ είναι πόρο πολύ κατάλληλο στήν προκειμένη 

περίπτωση. «Αύτόν τόν Μωϋσή», λέγει, «Αύτόν»* ποιόν; 
Εκείνον πού κινδύνεψε νά χαθεί, έκεϊνον πού περιφρονή- 

θηκε άπό αύτούς, «έκεϊνον πού άρνήθηκαν νά τόν άνα- 
γνωρίσουν σάν προστάτη τους και είπαν πρός αύτόν, ποιός 
σέ διόρισε άρχοντα καί δικαστή μας;», όπως άκριβώς έλε
γαν καί στό Χριστό, «Δέν έχομε άλλο βασιλιά, παρά μόνο 
τόν Καίσαρα»*, «Αύτόν τόν ίδιο ό Θεός άπέστειλε άρχοντα 
καί έλευθερωτή μέ τή βοήθεια τοϋ άγγέλου», πού είπε 
σ’ αύτόν' Έγώ είμαι ό Θεός τοϋ ’Αβραάμ». ’Εδώ δείχνει δτι 
τά θαύματα πού έγιναν, είχαν γίνει μέ τό Χριστό. «Αύτός». 
δηλαδή ό Μωϋσής, (καί πρόσεχε πώς παρουσιάζει αύτόν 
λαμπρό) «τούς έβγαλε άπό τή χώρα τής δουλείας, άφοϋ 
έκανε θαύματα καταπληκτικά καί άποδεικτικά τής θείας 
δυνάμεως στή χώρα τής Αίγύπτου καί στήν Ερυθρά θάλασ
σα καί στήν έρημο έπί σαράντα χρόνια. Αύτός είναι ό 
Μωϋσής πού είπε στούς Ισραηλίτες* Προφήτη θά άναστή- 
σει γιά σάς Κύριος ό Θεός σας άπό τούς άδελφούς σας, 
όπως ήγειρε έμένα»4, δηλαδή, περιφρονημένο καί έπιβου- 
λευθέντα’* καθόσον καί αύτόν θέλησε νά θανατώσει ό Η 
ρώδης, καί διασώθηκε, άφοϋ κατέφυγε στήν Αίγυπτο, ό
πως άκριβώς καί ό Μωϋσής, όταν ήταν παιδί, έγινε άντι- 
κείμενσ έπιβουλής. «Αύτός είναι έκεϊνος πού ήταν στή 
συνάθροιση τοϋ λαοϋ στήν έρημο, μέ τόν άγγελο πού μίλη
σε στό δρος Σινά, καί μέ τούς πατέρες μας, καί πού παρέ- 
λαβε λόγια γεμάτα ζωή γιά νά μας τά δώσει»*.
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Μετά τον άγγέλον», φηοίν, «έδέξατο δούναι λόγια ζών- 
τα ήμϊν». 9Εντανΰα δείκννσιν δτι ούχϊ σημεία έποίησε μό
νον, άλλα και νόμον εόωκεν, ώοπερ 6 Χριστός. Ά λ λ 9 ούκ η
χούσαν ανιόν, μαθόντες άει άπειΰειν, μετά τά σημεία, μετά 

5 τά 'θαύματα, τά έν τεσσαράκοντα ετεοι. Καϊ ού τούτο μόνον, 
αλλά και τουναντίον έπεδείξαντο, ο καϊ δηλών έπήγαγεν 
«ΤΩ ονκ ή θέλησαν υπήκοοι γενέσθαι οι πατέρες ημών, άλλ’ 
άπώσαντο, καϊ έστράφησαν τη καρό ία αύτών εις Αίγυπτον, 
είπόντες τω Ά αρώ ν Ποίησον νμΐν ΰεούζ, ο? τιροπορενσονται 

10 ημών' 6 γάρ Μωνσής οντος, δς έξήγαγεν ημάς έκ τής Α ίγυ
πτον, ούκ οϊδαμεν τί γέγονεν αιηφ. Και έμοσχοποίησαν έν 
ταις ήμέραις έχείναις, καϊ άνήγαγον ϋυσίας τφ  εϊδώλω, καϊ 
εύφραίνοντο έν τοις εργοις τών χειρών ανιών. 3Έστρεψε 
δ& ό θεός, καϊ παρέδωκεν αυτούς λατρεύειν τή στρατί$ τον 

15 ουρανόν, καθώς γέγραπται έν βίόλφ τών προφητών Μη σφά
για καϊ ϋυοίας προσηνέγκατέ μοι &ιη τεσσαράκοντα έν π; 
έρήμφ, οίκος ’Ισραήλ; Και άνελάβετε την σκηνήν τον Μο- 
λόχ, καϊ τό άστρον τον θεοΰ υμών Ρεμφάν, τους τύπους, ονς 
έποιήσατε προσκυνειν αύτοΐς. Και μετοικιώ υμάς επέκεινα. 

20 Βαβυλώνας». Το «τιαρέδωκεν» ένταυϋα, Χε9ίασεν9 έστίν. « II  
σκηνή τοϋ μαρτυρίου ήν τοϊς πατράσιν ημών έν τη έρήμφ, 
κα&ώς διετάξατο ό λαλών τφ Μωϋσει ποιήσαι αυτήν κατά 
τόν τύπον, δν έωράκει». Καί σκηνής ουσης, Φυσίαι ούκ ήοαν. 
"Οτι δέ ουκ ήσαν ό Προφήτης δήλον ποιεί, τούτο λέγων’ 

25 «Μη σφάγια καϊ ΰυσίας προσηνέγκατέ μοι;>. Ή  σκηνή τον 
μαρτυρίου ήν, και ονδέν ώφέλησεν αϋτούς} άλλ9 άνηλίσκον- 
το. Ούτε όέ τιρό τούτον αύτους τά σημεία, ουτε μετά ταΰια 
ώφέλησέ τι.

« " Η ν  καϊ εισήγαγον διαδεξάμενοι οί πατέρες ημών». Ό -

8. ” ΕΕ. 32, 1. 23. 32, 4. 8.
7. Ίερεμ. 7, 18 καί 19, 13.
8. Άμώς 5, 25.
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«Καί μέ τον άγγελο», λέγει, «πού παρέλαβε λόγια γε
μάτα ζωή, για νά μας τά δώσει». ’Εδώ δείχνει, άτι οχι 
μόνο έκανε θαύματα, άλλα καί νόμο έδωσε, όπωα ακριβώς 
ό Χριστός. Ό πως άκριβώς δηλαδή ό Μωϋσής πρώτα κά- 
μνει θαύματα καί έπειτα νομοθετεί, έτσι λοιπόν καί ό Χρι
στός. Άλλα δέν ύπάκουσαν* σ’ αύτόν, έπειδή είχαν μάθει 
πάντοτε νά είναι άπειθείς, μετά άπό τόσα θαύματα, πού 
γίνονταν έπί σαράντα χρόνια. Καί οχι μόνο αύτό, άλλά καί 
τό άντίθετο άπέδειξαν, πράγμα πού γιά νά δηλώσει, πρόσθε- 
σε* «Σ’ αύτόν δέν θέλησαν οί πρόγονοί μας νά ύπακού- 
σουν, άλλά τόν άπεμάκρυναν καί ή καρδιά τους έπέστρε- 
ψε στήν Αίγυπτο, άταν είπαν στόν Άαρών’ κάνε θεούς, 
γιά μας πού θά πορεύονται μπροστά μας· διότι τόν Μωϋσή 
αύτόν, πού μας έβγαλε άπό τήν Αίγυπτο, δέν γνωρίζομε 
τί του συνέβηκε. Καί κατασκεύασαν ένα μόσχο τις ήμέ- 
ρες εκείνες καί πρόσφεραν θυσία στό είδωλο καί εύφραί- 
νονταν μέ τά έργα πού έκαναν τά χέρια τους. Ά λ λ ’ ό Θε
ός μεταστράφηκε καί τούς παρέδωσε νά λατρεύουν τά 
πολυάριθμα άστρα του ούρανοϋ7, καθώς έχει γραφεί στό 
βιβλίο τών Προφητών. Μήπως μου προσφέρατε σφάγια 
καί θυσίες έπί σαράντα χρόνια στήν έρημο8, σείς οί άπό- 
γονοι του Ισραήλ; Καί περιφέρατε τή βέβηλη σκηνή τού 
Μολόχ καί τό άστρο τοϋ Θεοϋ σας Ρεμφάν, τά όμοιώμα- 
τα, πού κάνατε γιά νά τά προσκυνεϊτε. Καί γΓ αύτά θά 
σας μεταφέρω πέρα άπό τή Βαβυλώνα»7. Τό «παρέδω- 
κεν» έδώ σημαίνει τούς άφησε’. «Οί πατέρες μας είχαν 
στήν έρημο τή σκηνή του μαρτυρίου, καθώς διέταξε ό 
Θεός, άταν είπε στόν Μωϋσή νά κατασκευάσει αύτήν 
σύμφωνα μέ τό πρότυπο πού είχε δεϊ στό όρος». Καί ένώ 
ύπήρχε σκηνή, θυσίες δέν γίνονταν. Τό άτι δέ δέν γίνον
ταν τό φανερώνει καί ό προφήτης, λέγοντας τό έΕής' 
«Μήπως μου προσφέρατε σφάγια;». Ή σκηνή τοϋ μαρτυ
ρίου ύπήρχε καί τίποτε δέν τούς ώφέλησε, άλλά φθεί
ρονταν. Οϋτε δέ πριν άπό αύτό, οϋτε στή συνέχεια τούς 
ώφέλησαν σέ κάτι τά σημεία.

«Τήν όποια οί πατέρες μας τής έπόμενης γενεάς έ-
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ρ<?ς 8τι εκεί τόπος άγιός έσχιν, ένθα αν ή ό Θεός; Διά τοντο 
καί αέν τύ\ έρήμφ» εϊπεν, ϊνα τόπον τόπφ συγκρίνω. Εϊτα ή 
ευεργεσία. «Και εϊσήγαγον», φηοί, «διαδεξάμενοι οι πατέ
ρες ημών μετά Ίησοϋ έν τη κατασχέσει των έθνών, ών ϊ- 

5 ξωσεν ό Θεός από προσώπου ιών τιατέροον ημών %ως των 
ημερών Δαυίδ, δς εΰρε χάριν ένώπιον του Θεού, καί ήτή- 
οατο ευρεϊν σκήνωμα τφ Θεφ 'Ιακώβ». *Η*ήσατο οϊκοδο- 
μειν ό Δαυίδ, και ου λαμβάνει ό μέγας, ό θαυμαστός, άλλ9 
οϊκοδομεϊ ό άπερριμένος ό Σολομών. Διά τουτό φησί' «Σο- 

10 Χαμών δε ωκοδόμησεν αϋτφ οίκον' άλλ' ουχ ό 'Ύ ψ  ιστός έν 
χειροποιήιοις ναοΐς κατοικεί». Έδείχθη μέν τούτο και διά 
των ήδη Χεχθέντων, δείκνυται δέ καί διά φωνής προφητι
κής' καί οπως, ακουε τών εξής' «Καθώς καί ό προφήτης 

Ό  ουρανός μοι θρόνος, ή δ& γή ύποπόδιον τών ττο- 
15 δών μου. Καί ποιον οίκον οϊκοδομήσετέ μοι, λέγει Κύριος; 

ή τις τόπος τής καταπαύσεώς μού έστιν; ονχϊ ή χειρ μου 
έτιοίησε ταυ τα πάντα»; Μη θαυμάζετε, φησίν, εϊς τους πα- 
ραιτουμένους αυτού τήν βασιλείαν ό Χριστός ευεργετεί, ει 
γε καί έπϊ Μωϋσέως τούτο γέγονε’ καί γάρ ούχ απλώς αύ- 

20 τούς έξείλετο, άλλά καί έν τη έρήμφ διάγοντας. Όρφς διι 
δι* αύτους καί έκείνα τά σημεία; Ό  τφ Θεφ οΰν διαλεχθείς, 
ό έκ παραδόξου οωθείς, ό τοσαύτα έργασάμενος καί δυνη- 
θείς} δείκνυοιν δτι πάντως τιληρ<οθήναι δεϊ την τιροφητείαν, 
καί ούκ έναντιούται έαυτφ. 9Αλλ* Ιδωμεν άνωθεν τά ειρη- 

25 αένα.I

«Οϋτός έοιι», η>ηοί, ι<Μωνσής, ό είπών Προφήτην ύμΐν 
άναατήσει Κύριος, ώς &μέ». Πρός τούτο οΐμαι τόν Χρίστον 
είπείν άναφέροντα, «’Εκ τών 9Ιουδαίων ή σωτηρία έοτίν»,

* .  Ίησ. Νσυη 3, 14. 18. 1.
10. Ψαλμ. 131 (132), 5.
11. Α ' Βασιλ. 0 , 1 - 11  καί Πράζ, 17, 24.
12. Ήσ. ββ, 1.
13. Δευτ. 18, 15. 18.
14. Ίωαν. 4,22.
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φεραν». Βλέπεις ότι εκεί είναι άγιος ό τόπος όπου βρί
σκεται ό Θεός; ΓΓ αύτό καί «στήν έρημο» ειπε, γιά νά 
συγκρίνει τόπο μέ τόπο. Επειτα ακολουθεί ή ευεργεσία. 
«Καί τήν έφεραν μαζί τους οί πατέρες μας τής έπόμενης 
γενιάς, μέ τόν Ίησοϋ τοϋ Ναυή μετά τήν ύποταγή των 
εθνών, τά όποια έξεδίωξε ό Θεός άπό προσώπου τών 
πατέρων μας# μέχρι τις ήμέρες τοΰ Δαυίδ, ό όποιος βρή
κε χάρη ένώπιον τοϋ Θεοϋ καί θέλησε νά κάνει κατοικία 
γιά τό Θεό τοϋ Ιακώβ»10. Ζήτησε νά οικοδομήσει ναό ό 
Δαυίδ καί δεν παίρνει τήν έγκριση τοϋ Θεοϋ, αυτός πού 
ήταν μεγάλος καί θαυμαστός, άλλ' οίκοδομεί ναό ό τα
πεινωμένος ό Σολομών. ΓΓ αύτό λέγει· *Ά λ λ ’ ό Σολομών 
έκτισε οίκο στό Θεό' ό Ύψιστος όμως δέν κατοικεί σέ 
χειροποίητους ναούς»11. Έγινε μέν αύτό φανερό καί μέ 
έκείνα πού λέχθηκαν ήδη· άποδεικνύεται όμως καί μέ τήν 
προφητική φωνή' καί πώς* άκουε τά έξής· « Καθώς λέγει 
καί ό προφήτης’ Ό  ούρανός είναι γιά μένα θρόνος, όλό- 
κληρη δέ ή γή είναι τό ύποστήριγμα τών ποδιών μου. 
Ποιοϋ είδους οίκο θά μοϋ οικοδομήσετε; λέγει ό Κύριος, 
ή ποιός θά είναι ό τόπος τής άναπαύσεώς μου; όλα αύτά 
δέν τά έκανε τό χέρι μου;»1*. Μή άπορεϊτε, λέγει, άν ό 
Χριστός εύεργετεϊ έκείνους πού άρνοϋνται τή βασιλεία 
Του, τή στιγμή βέβαια πού αύτό συνέβηκε καί στήν περί
πτωση τοϋ Μωϋσή· καθόσον δέν έλευθέρωσε άπλώς αύ- 
τούς, άλλά συνεχίσθηκαν οί εύεργεσίες του καί ένώ ζοϋ- 
σαν στήν έρημο. Βλέπεις ότι καί έκεϊνα τά θαύματα γΓ 
αύτούς έγιναν; Αύτός λοιπόν πού συνομιλεί μέ τό Θεό, 
αύτός πού σώθηκε κατά παράδοξο τρόπο, αύτός πού τόσα 
έπιτέλεσε καί μπόρεσε νά κάνει, δείχνει ότι όπωσδήποτε 
πρέπει νά έκπληρωθεϊ ή προφητεία, καί δέν άντιτίθεται 
πρός τόν έαυτό του. Άλλ* ας δούμε άπό τήν άρχή τά 
προα ναφερθέντα.

«Αύτός», λέγει, «είναι ό Μωϋσής πού είπε: Προφήτη 
θά σάς άναστήσει ό Κύριος, όπως άνέστησε έμένα»1*. 
Νομίζω ότι σ’ αύτό άναφέρεται έκεϊνο πού είπε ό Χριστός* 
«Άπό τούς Ιουδαίους θά προέλθει ή σωτηρία»14, ύπσνοών-
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εαυτόν α Ιν ιττόμενον. «Ούτός έα τ ιν  ό γενόμενος έν  τη έρ ή -  

μ φ  μ ετά  το# α γγέλο υ  του λαλοϋντος α ύ τ φ » . Ί δ ο ν  π ά λ ιν  α υ 

τόν δ ε ίκ ν υ σ ι τόν νόμον δ ε δ ω κ έ ν α ι, ε ϊ  γε  μ ετ * αύτοϋ %ν έν  

τη ε κ κ λ η σ ία  έν τη έ ρ ή μ φ . ’Ε ν τ α ύ θ α  δέ κ α ι θαύμα τος  ύπο- 

5 μ ιμ ν ή α κ ε ι μ εγ ά λο υ , του έν  δ ρ ε ι γ εγενημένου . «ΛΟ ς έ δ έ ξ α -  

το λ ό γ ια  ζώ ντα  δούνα ι ή μ ϊν » . Π α ν τ α χ ο ϋ  θαυμαστός ό Μ ω ϋ -  

σήζ, κ α ι πλέον δτε νομοθετε ιν  ϊδ ε ι .  Τ ί  έσ τ ι, « Λ ό γ ια  ζ ώ ν τ α » ;  

” Η τ ο ι ώ ν  τό τέλος δ ιά  λ ό γ ω ν  έ δ ε ίκ ν υ τ ο , ήτο ι τάς π ρ ο φ η τ ε ί

ας λ έ γ ε ι. Ε Ιτ α  τό έ γ κ λ η μ α  τέω ς έ π ϊ τους 7ΐατρ ιάρχαςγ μετά  

10 τά σημείαι κ α ι τά θ α ύ μ α τα , μετά  τό λ α ά ε ϊν  λ ό γ ια  ζ ώ ν τ α · «7Ω  

о ш  ήθέλησαν», φ η σ ίν ,  «υ π ή κ ο ο ι γ ε ν έ ο θ α ι». Κ α λ ώ ς  δέ  <сλό 

γ ια  ζώντα» ε ϊπ εν , να  δ ε ίξ η  δτ ι ε ϊσ ϊ κ α ι  ου ζώ ντα . Π ε ρ ι  

ώ ν  κ α ι Ι ε ζ ε κ ιή λ  φ η σ ιν , ώ ς , δταν λ έ γ η · « Κ α ί ε δ ω κ α  ΰ μ ιν  

προστάγματα ου καλά». Π ρ ό ς  τά το ιαΰτα  ούν ε ίπ ε  τό «ζ ώ ν -  

15 τα». <<*Αλλ’ άπώ σαντο, κ α ι έστράφ ησαν τη κα ρ δ ίψ  α υ τ ώ ν  εις  

Α ίγ υ π τ ο ν », ενθα  εστενον, §νθα  έ ό ό ω ν , δ θ ε ν  τόν Θ εόν έ κ ά -  

λουν. «Κ α ι  ε ιπ ο ν  τ φ  ' Α α ρ ώ ν  Π ο ίη σ ο ν  ή μ ϊν  θεούς, ο ϊ πρ ο -  

τιορευσονται η μ ώ ν» .

2 . *'Ω  τής ά ν ο ια ς ! « Π ο ίη ο ο ν » , φ η σ ίν , « ίν α  τιροτνορεύσων- 

20 τα ι η μ ώ ν» . Π ο υ ;  Ε Ις  Α ίγ υ π τ ο ν . Ό ρ α ς  π ώ ς  δυσαποσπάστω ς  

ε ίχ ο ν  τώ ν  έ θ ώ ν  τ ώ ν  Α ιγ υ π τ ια κ ώ ν ;  Τ ί  λ έ γ ε ις ;  ουκ α ν α μ έ 

ν ε ις  τόν εξα γ α γ ό ντα } ά λλά  άρνη  την ευ ερ γ εσ ία ν  κ α ι  τόν ευ

εργέτην φ ε ύ γ ε ις ; Κ α \  δρα π ώ ς  ύ β ρ ίζ ο υ σ ιν  «ο γάρ Μ ω ϋ σ ή ς  

ο(>τος»} φ η σ ίν , «δς έ ξ ή γ α γ ε ν  η μ ά ς  έ κ  γης  Α ίγυ7ΐτου». Ο υ δ α · 

25 μου Θ εόν δ ιο μ α , αλλά  πάντα  τώ  Μ ω ϋ σ ε ϊ  έπ έγρ α φ ο ν. Κ α ι  

$νθα μ έν  αυτους εϋχαρ ιοτεΐν  ήν, Μ ω ϋ σ ή ν  φ έρ ο υ σ ίν  ε ις  μέ-  

осг.  ι-νθα *δέ π ε ισ θ ή ν α ι νό μ φ , ούκ 8τι Μ ω ϋ σ ή ν  ά γ ο ν ο ν  κ α ί  

μ η ν  ε ϊπ εν  δτ ι ά ν ε ισ ιν  ώ οτε λα ό ε ΐν  τόν νόμον, ο ί дё ουδέ τεσ

σαράκοντα ημέρας ϋ π έμ ε ινα ν . ιϊΠ ο Ιη σ ο ν  ή μ ϊν  θεούς». Ο ύ κ  ε ϊ-

155 "ЕЕ. 19, 3 καί 20. Δευτ. 9, 10.
16. Ιε& κ . 2 0 ,2 5 .
17. Έ Ε .  32, 1. 23.
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τας τόν έαυτό του. Αύτός είναι έκείνος πού στην έρημο 
συνομίλησε μέ τόν άγγελο»15. Νά πάλι δείχνει ότι αύτός 
έχει δώσει τό νόμο, έφ’ όσον βέβαια ήταν μαζί του στή 
σύναξη τοΰ λαοΰ στήν έρημο. Έδώ δέ υπενθυμίζει καί 
μεγάλο Θαϋμα, πού είχε γίνει στό Όρος Σινά. «Ό όποιος 
παρέλαβε λόγια γεμάτα άπό ζωή γιά νά τά παραδώσει σ’ 
έμάς». Παντοΰ ό Μωϋσής είναι άξιοθαύμαστος, και πιό 
πολύ όταν έπρεπε νά νομοθετεί. Τί σημαίνει, «Λόγια ζών- 
τα»; Ή  έννοεϊ έκεϊνα, άπό τά όποια δείχνονταν τό τέλος 
μέ λόγια, ή έννοεϊ τις προφητείες. Κατόπιν παρουσιάζει 
τήν κατηγορία, πρώτα έναντίον τών πατριαρχών γιά τήν 
άδιαφορία τους, μετά άπό τά σημεία και τά θαύματα, και 
μετά άπό τήν παραλαβή τών γεμάτων άπό ζωή λόγων. 
«Στόν όποιο οί πρόγονοί μας δέν θέλησαν νά ύπακούσουν», 
λέγει. Καλά δέ είπε ««Λόγια ζώντα», γιά νά δείξει ότι υ
πάρχουν καί λόγια χωρίς ζωή, γιά τά όποια καί ό Ιε ζ ε 
κιήλ όμιλεϊ, όπως όταν λέγει' «Καί έδωσα σέ σάς νόμους 
πού δέν ήταν καλοί»1*. Σέ σχέση πρός αύτά λοιπόν ειπε 
τό ««ζώντα». ««Καί τόν έδιωξαν καί έπέστρεψε ή καρδιά 
τους πίσω στήν Αίγυπτο»· όπου στέναζαν, όπου κραύγα
ζαν, όπου καλοΰσαν τό Θεά' ««Και είπαν στόν ’Ααρών’ κά
νε θεούς γιά εμάς, πού θά πορεύονται μπροστά μας»17.

2. Πώ, πώ άνοησία! «Κάνε», λέγει, «θεούς γιά νά 
πορεύονται μπροστά μας». Ποΰ; Στήν Αίγυπτο. Βλέπεις 
πώς δέν άποχωρίζονταν εύκολα άπό τά έθιμα τών Αιγυ
πτίων; Τί λέγεις; δέν άναμένεις έκεϊνον πού σέ έβγαλε, 
άλλ’ άρνείσαι τήν εύεργεσία καί άποφεύγεις τόν εύεργέ- 
τη; Καί πρόσεχε πώς συμπεριφέρονται υβριστικά* διότι 
λέγει, αύτός ό Μωϋσής, πού μάς έβγαλε άπό τήν χώρα 
τής Αίγύπτου». Πουθενά δέν άναφέρουν τό όνομα του 
Θεοΰ, άλλ’ όλα στό Μωϋσή τά άπέδιδαν. Καί όπου μέν 
έπρεπε αύτοί νά εύχαριστοΰν, άναφέρουν τό Μωϋσή, ό
που δέ έπρεπε νά ύπακούσουν στό νόμο, δέν άναφέρουν 
πλέον τό Μωϋσή. Καί όμως είπε, ότι άνεβαίνει στό όρος 
γιά νά παραλάβει τό νόμο, αύτοί δέ ούτε σαράντα ήμε
ρες δέν άνέμειναν* «Κάνε μας θεούς»· δέν είπαν, ’θεό',
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πον, 'Θεόν, άλλα «#εους»· όντως άνεβακχεύϋησαν, δτι ονδέ 
ϊσαοιν, α λέγονσι.«Καί έμοσχοποίησαν έν ταις ημέραις έχεί- 
ναις, καί άνήγαγον ϋνσίας τφ εϊδώλφ». Είδες άνοιας νπερ- 

:βολήν; "'Ενϋ'α έφάνη Θεός τφ Μωνσεϊ, μοσχοτιοιούσιν ονιοι 
5 και ϋνονσι. «Και ενφραίνοντο», φησίν, <c£y τοις Εργοις των 

χειρών αυτών». 9Εφ* οϊς &&ει έγχαλνπτεσ&αι, εχαιρον. Καί 
τί ΰανμαστόν, εϊ γε αγνοείτε Χριστόν, δτνον καί τον Μωϋ- 
σέα χαϊ τον Θεόν τον δειχϋέντα διά τοσοντων σημείων; 01 
ök οϋκ ήγνόησαν μόνον, άλλα χαϊ ύβρισαν έτέρως τώ έϊδω- 

10 λα ποιησαι.
«νΕστρεψε δέ ό Θεός καί παρέδωκεν αντονς λατρεύειν 

τη στρατιά τον ονρανού». Εντεύθεν λοίτών τά £ϋη ταύτα, 
έντεν&εν αί ϋνσίαν αϋτοί πρώτον έποίησαν ϋνσίας τοις εϊ- 
δώλοις. Τούτο καί Δανίδ έπισημαινόμένος λέγει' tcKai έ- 

15 ποίησαν μόσχον έν Χωρήβ, χαί προσεχύνηααν τφ  γλνπτφ». 
*ΕπεΙ προ τούτον ονδαμοϋ ϋνσίας όνομαι άλλα προστάγματα 
ζώντα, χαί λόγια ζώντα' ούδαμού τελεταί, άλλα θαύματα χαί 
σημείων έπίδειξις. {(Καϋώς γέγραπται έν βίβλφ τών προ
φητών». 'Ενταύθα την μαρτνρίαν ονχ απλώς παρήγαγεν, άλλ' 

20 %να δείξη τό μή είναι χρείαν ϋνσιών. Καί δρα τί φησί' «Μή 
σφάγια χαϊ ϋνσίας τιροσηνέγχατέ μοι Βτη τεσσαράκοντα έν 
τη έρήμφ; Καί άνελάβετε την σχηνηγ τον Μολόχ, καί τό 
αστρον τον Θεού υμών Ρ&μφάν, τούς τνπονς, ονς έποιήσατε 
προσχννεϊν αύτοΐς». ’Εμφαντιχώς έχρήσατο τη λέξει. *0  <5έ 

25 λέγει, τούτό έστιν Όύκ 8χετε εϊπείν δτι άπό τον έμΌΐ ϋύειν 
χάχείνοις έϋνετε*' καί ταντα έν τη έρήμφ, ενϋα μάλιστα αυ
τών προειοτήκει. «Καί άνελάβετε την σκηνην τον Μολόχ». 
Ή  αιτία τών ϋνσιών αντη. «Καί μετοικιώ ύμας έπέχεινα Βα-

■3 .

βνΧώνος». Οΐπω χαϊ ή αΙχμαλωσία κατηγορία τής κακίας. 
30 Kai πώς «ή σκηνή», φησίν, «ην τον μαρτυρίου»; Άλλα διά

18. Έ ζ .  32, 2 -6 .
19. Ψαλμ. 105 (1 0 8 ). 19.
20. Ά μώ ς 5, 25 · 27,
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αλλά «θεούς»' τόσο πολύ κυριεύθηκαν όπό βακχική μα
νία, ώστε δέν γνωρίζουν οΰτε αύτά πού λέγουν. «Και 
κατασκεύασαν είδωλο μόσχου κατά τις ήμέρες εκείνες, 
καί πρόσφεραν θυσίες στό είδωλο αύτό»18. Είδες ύπερβολή 
άνοησίας; ’Εκεί, όπου ό Θεός έμφανίσθηκε στό Μωϋσή, 
αύτοί κάμνουν μόσχους καί θυσιάζουν. «Καί εύφραίνον- 
ταν», λέγει, «μέ τά έργα πού έκαμναν μέ τά χέρια τους». 
ΓΓ έκεϊνα πού έπρεπε νά αισθάνονται ντροπή, χαίρονταν. 
Καί τί τό αξιοπερίεργο, άν άγνοεϊτε τό Χριστό, τή στιγμή 
πού άγνοεϊτε καί τό Μωϋσή καί τό Θεό, πού φανερώθηκε 
μέ τόσα σημεία; Αύτοί δέ όχι μόνο άγνόησαν, άλλά καί 
φέρθηκαν προσβλητικά μέ τό νά κατασκευάσουν είδωλα.

«Άλλ’ ό Θεός μεταστρέφηκε καί τούς παρέδωσε 
νά λατρεύουν τά πολυάριθμο άστρα τοϋ ούρανοΟ». ’Από 
έδώ λοιπόν προέρχονται τά έθιμο αύτά, άπό έδώ ο! θυ
σίες* αύτοί πρώτα έκαναν θυσίες στα είδωλα. Αύτό έπι- 
σημσίνοντας καί ό Δαυίδ, λέγεΓ «Καί έκαναν ομοίωμα 
μόσχου στό Χωρήβ καί προσκήνυσαν αύτό τό γλυπτό»1·. 
Διότι προηγουμένως πουθενά δέν άναφέρεται όνομα θυ
σίας, άλλά προστάγματα καί λόγια γεμάτα άπό ζωή* που
θενά δέν σναφέρονται τελετές, άλλά θαύματα καί έπίδει- 
ξη σημείων. «‘Καθώς έχει γραφεί στό βιβλίο τών προφη
τών». ’Εδώ δέν άνέφερε τή μαρτυρία τυχαία, άλλά γιά νά 
αποδείξει ότι δέν ύπάρχει άνάγκη θυσιών. Καί πρόσεχε 
τί λέγει* «Μήπως μοϋ προσφέρατε σφάγια καί θυσίες έπί 
σαράντα χρόνια στήν έρημο; Καί περιφέρατε τή σκηνή 
τοϋ Μολόχ καί τό άστρο τοϋ θεοϋ σας Ρεμφάν, τά όμοιώ- 
ματα πού κάνατε γιά νά προσκυνεϊτε αύτά»*·. Μέ έμφαση 
χρησιμοποίησε τό λόγο. Αύτό δέ πού λέγει σημαίνει τό 
εξής* ’δέν μπορεϊτε νά πείτε ότι, έπειδή θυσιάζατε σ’ έ- 
μένα, θυσιάζετε καί σ’ έκείνους’* καί αύτά έγιναν στήν 
έρημο, όπου κατ’ έξοχή τούς προστάτευε. «Και περιφέ
ρατε τή σκηνή τοϋ Μολόχ». Αύτή ήταν ή αιτία τών θυ
σιών. «Καί θά σάς μεταφέρω πέρα άπό τή Βαβυλώνα». 
” Ετσι καί ή αιχμαλωσία άποτελεϊ έπιβεβαίωση τής κακίας. 
Καί πώς, «ή σκηνή», λέγει, «ήταν μαρτυρία του Θεοϋ»;
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τούτο ήν, 'ίνα μάρτυρα τον Θεόν $χωσιν. Ούκονν εις τοντο 
μόνον ήν' «κατά τον τύπον» γάρ, φηοί , <αό)> δειχΰέντα οοι 
έν τφ  ορει»· ώστε εν τφ  δρει ή υπογραφή γέγονε' και αϋτη 
δε έν τή έρήμφ περιφορητη ήν , και ούκ έν τότιφ κειμένη. 

5 Μαρτυρίου δέ σκηνήν ούκ άλλου τινός χάριν, η των ϋαν- 
μάιω ν και των προσταγμάτων καλεΐ. "Ομως γοΰν και αϋτη 
και έκεινοι ούκ είχον ναόν. 3Ά ρ α  και τον τύτνον αυτόν αυ
τός ό άγγελος &δωκεν.

« Έ ω ς  των ημερών», φησί, «Δ αυίδ» . “Ωστε ούκ ην ναός 
10 άχρι τόιε} καίτοι και τά έ§νη έξέωοτο, περί ών φησιν. «7Ων 

έξωσεν ό Θεός από προσώπου τών πατέρων ημών». Τοντο 
δέ είπε , δεικννς πώλιν δτι ούκ ήν τότε ναός. Τ ί  λέγω ; το-  

σαΰτα ϋαύματα, και ούδαμον ναός; Ου τω και πρώτη ή σκη
νή, και ούδαμοϋ ναός». Κ αι ητηοεν ενρειν χάριν ενώπιον 

15 του Θεον». νίΙτη ο ε ι και ούκ φκοδόμηοεν οϋτως ούκ ήν μέ- 
γα τι ό ναός, εί και ένόμισάν τινες μέγαν είναι τον Σολο-\
-μώντα τφ  τον ναόν οίκοδομήσαι, οι διά τοϋτο και του πα~ 
τοός αύτόν προετίύ'εσαν. 'Ό τ ι  δε ούχι δελτίω ν ην του πατρός, 
αλλ} ούδέ ίσος, μόνον δε από τής τών τυολλών ύπολήψεως , 

20 δήλον αυτό έποίησεν , έπαγαγώ ν · «Ά λ λ ’ νύχ ό 'Ύ ψ ιοτος έν 
χειροποιήτοις ναοις κατοικεί, καΰώς ό Π ροφήτης φησίν* 

Ό  ούρανός μοι θρόνος, ή δέ γή  ύποπόδιον τών ποδών μου». 
Ούδε γάρ ταντα άξια Θεον, εΧ γε  ποιήματα έστιν , ε ϊ  γε  τής 
χειρός αύτοϋ %ργα. 'Ό ρα  πώς αυτούς κατά μικρόν α νά γει' 

25 δείκΐ'υσι γάρ διά του Προφήτου δτι ούδέ ταντα Θεον άξια  
λέγειν . Και τίνος ϊνεκεν, φησίν , έντανθα καταφορικώς τω 
λόγφ  κέχρηται; Πολλή ήν ή παρρησία μέλλοντος αντον ά -  

ποϋ'νήσκειν και γάρ καί τοντο όΐμαι αντόν άποκαλύψεως ει- 
δέναι. «Σκληροτράχηλοι και απερίτμητοι ταις καρδίαις καί

21. Έ £ . 25, 40.
22. Πρ. 7, 4 8 -4 9 . Ή ο. 88. 1.
23. Ίερεμ . 6, 10. 9, 2 5 · 26,
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Άλλα γΓ αύτό ήταν, για νά έχουν μάρτυρα τό Θεό. Λοι
πόν μόνο για τό σκοπό αύτό ήταν. Διότι λέγει* «Νά τήν 
κατασκευάσει κατά τό ύπόδειγμα πού εϊχε δει στό όρος»*1' 
ώστε στό όρος έγινε ή σκιαγραφία της' καί αύτή ή σκηνή 
ήταν στήν έρημο φορητή και δέν ήταν τοποθετημένη σ’ έ
να μέρος. Τήν άποκαλεϊ δε σκηνή μαρτυρίου, όχι γΓ άλ
λο λόγο, άλλα χάρη τών θαυμάτων και τών προσταγμάτων. 
Ά λ λ ’ όμως οϋτε αύτή, οϋτε καί έκεϊνοι είχαν ναό. 
Ά ρα καί τον τύπο αύτό ό ϊδιος ό άγγελος τόν έδωσε.

«Καί έμεινε», λέγει, «έκεϊ ή σκηνή μέχρι τής έποχής 
τού Δαυίδ». Ωστε δέν ύπήρχε ναός μέχρι τότε* άν καί 
είχαν έκδιωχθεϊ οί έθνικοί, γιά τούς οποίους λέγει' «Τούς 
οποίους έδιωξε άπό έκεϊ ό Θεός μακριά άπό τούς προ
γόνους μας». Αύτό δέ τό είπε γιά νά δείξει πάλι ότι δέν 
ύπήρχε τότε ναός. Τί λέγω; τόσα πολλά θαύματα καί 
πουθενά δέν ύπήρχε ναός; ’Έτσι καί πρώτη ήταν ή σκη
νή καί πουθενά δέν ύπήρχε ναός. «Καί ζήτησε ό Δαυίδ 
νά 6ρεϊ χάρη ένώπίον τού Θεού. Ζήτησε καί δέν οικοδό
μησε ναό’ συνεπώς δέν ήταν κάτι άπαραίτητο ό ναός, άν 
καί μερικοί θεώρησαν ότι είναι σπουδαίος ό Σολομώντας, 
γιά τό ότι οικοδόμησε τό ναό, οί όποιοι καί γιά τό λόγο 
αύτό τόν τοποθέτησαν πιο έπάνω άπό τόν Πατέρα του. 
Ότι δέ δέν ήταν άνώτερος άπό τόν πατέρα του, άλλ’ 
οϋτε καί ίσος, παρά μόνο κατά τή γνώμη πολλών, τό 
φανέρωσε προσθέτοντας* «Άλλ’ ό ϋψιστος Θεός δέν κα
τοικεί σέ χειροποίητους ναούς, καθώς λέγει ό προφήτης. 
«Ό ούρανός είναι ό θρόνος μου, ή δέ γή ύποστήριγμα 
τών ποδιών μου»82. Διότι οϋτε αύτά έχουν αξία γιά τό 
Θεό, έφόσον βέβαια είναι δημιουργήματα, έφόσον είναι 
έργα τών χεριών του. Πρόσεχε πώς σιγά σιγά άνυψώνει 
αύτούς πνευματικά* διότι δείχνει μέ τόν Προφήτη, ότι ού
τε αύτά είναι άξια νά λέγονται γιά τό Θεό. Καί γιά ποιό 
λόγο, λέγει, έδώ όμιλεί μέ τόση σφοδρότητα; "Ηταν με
γάλο τό θάρρος του, έπειδή έπρόκειτο νά πεθάνεΓ διότι 
καί αύτό νομίζω ότι τό γνώριζε έξ άποκαλύψεως. «Σκλη
ροτράχηλοι καί άναίσθητοι στήν καρδιά καί τήν άκοή σας».
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ιοις ώοί». Κ αι  τούτο τιροφητικόν ovökv αύτον, ίδιον. «'Ιτ- 
μεϊς  αεί τφ  Π νεύματι τφ  ά γ ίφ  άντιπίπτετε, ώς οί πατέρες  
ύμών καί υμείς». "Ο τε ονκ έβούλετο θυσίας είναι, υμείς  έ- 
θύετε' δτε βούλεται, πάλιν ου Φύετε· δτε οϋκ ήθελε δούναι 

5 νμιν παραγγέλματα, έπισπάσαοθε' δτε έλάβετε, ήμελήσατε. 
Π άλιν, δτε είστήκει ό ναόςί είδωλα έθεραπεύετε' δτε βούλε
ται χω ρίς ναοΰ ΰεραπεύεσθαι, τό έναντίον ποιείτε. "Ορα, 
οϋκ εϊπε} 'Τ φ  Θ εφ  άντιπίπτετε*, αλλά «τφ  Π νεύματι» ' όν
τως ούδεμίαν οϊδε διαφοράν. Κ αι τό μεϊζον  « ώ ς  ol na τέρες 

10 υμών», φησίν, «και υμείς». Ου τω και 6 Χ ρ ιο  τός ώ νείδιζεν, 
επειδή μεγάλα  α ε ί  έπΐ τοΐς πατράσιν ηϋχουν.

3. «Τίνα ιών προφητών ονκ έδιωξαν οί πατέρες υμών; 
Καϊ άπέκτειναν τούς προκαταγγείλανιας περί τής έλεύσεως 
του Δικαίου». ”Ετι «του Δικαίου» λέγει, βουλόμένος αύτους 

15 καταστεϊλαι. «Oh νύν υμείς προδόται καί φονεΐς γεγένησΰε 
Ζΐυο αντοΐς έγκαλει, δτι τε ήγνόησαν. και δτι έφόνευσαν. «07- 
τινες έλάβετε τον νόμον εις διαταγάς άγγέλα>ν, καϊ ουκ έ- 
φυλάξατε». Τ ί έστι τούτο; Τινές φασι τόν ύπ’ αγγέλων λέ- 
γειν διαταχΰέντα. 0\*κ 8οτι δέ' που γάρ άγγελοι νόμον έ- 

20 φάνηοαν διατάττοντες; αλλά διαταχθέντα νόμον λέγει, τον 
έγχειρισθέντα αϋτφ δι αγγέλου, του δφθέντος αύτφ έν τη 
βάτφ' μη γάρ άνθρωπος 7jv; Ούδϊν ονν 'θαυμαστόν τούτους, 

ίκεινα ποίησαντας, φηοί, καϊ ταΰτα ποιήσαι. E l τούς καταγ- 
γείλαντας άνείλετε, πολν.ω μάλλον αυτόν. ’ Ενταύθα καϊ Θεφ  

25 καϊ άγγέλοις και τοις 7ΐροφήταις καϊ τφ Πνεύματι, καϊ τια- 

σι δείκνυσιν άπειϋοϋντας, κοτθως καϊ έτέρωθί φησιν ή Γρα
φή' {(Κύριε, τους προφήτας σου άπέκτειναν} καϊ τά ϋνσια- 
οτήριά οου κατ έσκαψαν». Οί τοίνυν άντΐ7ΐοιούμενοι 'λόγφ τ ου

24. Αριθμ. 2 7 ,1 4 . Ήσ. 6 3 ,1 0 ,
25. Γ  Βασιλ. 19, 10.
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Καί αύτά τα λόγια είναι προφητικά* τίποτε απ’ όσα λέγει 
δέν είναι δικό του. «Σείς πάντοτε άντιτίθεσθε στό Πνεύ
μα τό άγιο* όπως οί πατέρες σας άντιτάσσονταν, έτσι 
καί σείς»*4. Ό ταν δεν ήθελε θυσίες, σείς θυσιάζατε, ό
ταν θέλει, σείς πάλι δεν θυσιάζετε' όταν δέν ήθελε νά 
σάς δώσει παραγγέλματα, σείς έπιδιώκατε αύτά' όταν 
λάβατε, τά παραμελήσατε. Επίσης, όταν συστήθηκε ό 
ναός, σεϊς λατρεύατε είδωλα, όταν θέλει νά λατρεύεται 
χωρίς ναό, κάμνετε τό άντίθετο. Πρόσεχε, δέν είπε 'άντι
τίθεσθε στό θ ε ό ’, άλλά «στό Πνεύμα». Έ τσι δέν γνωρίζει 
καμιά διαφορά. Καί τό σπουδαιότερο, «όπως άπειθοΰσαν οί 
πατέρες σας», λέγει, «έτσι καί σεϊς». Κατά τον ίδιο τρό
πο και ό Χριστός τούς κατηγορούσε, έπειδή πάντοτε 
καυχώνταν ύπερβολικά γιά τούς προγόνους τους.

3. «Ποιόν άπό τούς προφήτες δέν καταδίωξαν οί 
πατέρες σας; Καί φόνευσαν έκείνους πού προανήγγειλαν 
τον έρχομό του Δικαίου». Α κόμα λέγει, «Τοϋ Δικαίου», 
θέλοντας νά κάνει αύτούς νά συναισθανθούν. «Τοϋ όποι
ου σεϊς τώρα έχετε γίνει προδότες καί φονιάδες». Γιά 
δύο πράγματα τούς κατηγορεί, καί ότι τόν άγνόησαν όταν 
ήλθε, καί ότι τόν φόνευσαν. «Σεϊς πού λάβατε τό νόμο, 
μέσω διαταγών τών άγγέλων, καί δέν τόν τηρήσατε». 
Τί σημαίνει αύτό; Μερικοί λέγουν, ότι έννοεϊ τό νόμο 
πού εϊχαν διατάξει οί άγγελοι. Δέν είναι όμως αύτό* 
διότι ποϋ έμφανίσθηκαν οί άγγελοι νά διατάσσουν νόμο; 
άλλά διαταχθέντα νόμο έννοεϊ έκεϊνον, πού παραδόθηκε 
στό Μωϋσή, με τόν άγγελο πού έμφανίσθηκε σ’ αύτόν 
στή βάτο. Μήπως δηλαδή ήταν άνθρωπος; Τίποτε λοι
πόν δέν είναι περίεργο, έφόσον, λέγει, αύτοί έκαναν έ- 
κεϊνα, νά πράξουν καί αύτά. Έ άν φονεύσατε έκείνους 
πού άνήγγειλαν τόν έρχομό τοϋ Μεσσία, πολύ περισσό
τερο Αύτόν. Έδώ δείχνει αύτούς νά άπειθοϋν καί στό 
Θεό. καί στούς άγγέλους, καί στούς προφήτες καί στό 
Πνεύμα καί σέ όλα, όπως καί σέ άλλο σημείο λέγει ή 
Γραφή* «Κύριε, τούς προφήτες σου φόνευσαν, και τά 
θυσιαστήριά σου κατεδάφισαν»25. 'Εκείνοι λοιπόν πού μέ
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νάμον ελεγον «Εις Μωνσήν βλασφημεϊ». 'Ο δε δείκνυοιν 
δτι αυτοί βλασφημοϋσι μάλλον ον μόνον είς Μώϋσήν, αλλά 
και εις Θεόν, και δτι αυτοί άνωθεν τοιαϋτα τιοιοΰσι, και δτι 
αύτοι τα εθτ) κατέλυσαν, και δτι ον χρεία τούτων λοίΊΐόν, 

5 καί δτι, έγκαλονντες και λέγοντες Μωνσεΐ έναντιονσθαι αν- 
τόν, αυτοί τφ Πνεύματι ήναντιοϋντο (και ονχ απλώς, άλλά 
καί μετά φόνον), και άνωθεν είχον την §χθραν. Όρηίς δτι 
και Μωνσεΐ και πάοι δείκνυοιν ενάντιον μένους αϋτούς, και 
τον νόμον μη φυλάττοντας; Καίτοι γε Μωϋσης είπε' «Προ- 

10 φήιην νμιν άναστήσει Κύριος»* και οι άλλοι δέ τοντον έλεύ- 
σεσθαι προνλεγον, και ό Προφήτης, λέγων' «Ποϊον οίκον 
οίκοδομήσετέ μοι;» και πάλιν' «Μη σφάγια καί θυσίας προσ- 
ηνέγκατέ μοι ϊτη τεσσαράκοντα;». Τοϋτο παρρησία άνδρός, 
τον σταυρόν εχοντος.

15 Μιμώμεθα τοίννν καί ημείς ταύτην, εϊ καί πολέμον ονκ 
$στι καιρός, άλλά παρρησίας άεϊ καιρός έστιν  «Έλάλονν» 

γάρ, φησίν, «έν τΓ.ϊς μαρτνρίοις σον εναντίον βασιλέων, και 
ονκ ησχννόμην». "Αν τοίννν “Ελλησι ουμπλεκώμεθα, ούτως 
αντονς έπιοτομίζωμεν χωρίς θυμόν, χωρίς τραχύτητος' άν 

20 μέν γάρ μετά θυμοϋ τοϋτο ποιώμεν, ούκ %τι παρρησία, άλλά 
πάθος είναι δοκεΐ, άν <5έ έπιεικώς, δντως έστίν αντη παρρη
σία* ούκ γάρ δυνατόν όμον κατά ταύτόν καί κατόρθωμα είναι 
καί έλάτιωμα. Δει τοίννν ημάς, εϊ μέλλομεν παρρησίαν ε- 
χειν, καθαρούς είναι του θυμοϋ, %να μη έκείνφ τις λογίσηται 

25 τά ρήματα. Καν δίκαια λέγης μετά θνμοΰ, τό πάν άτιώλεσαζ, 

καν παρρησιάζη, καν νονθετης, κάν ότιοϋν πράττης. "Ορα 
τόν άνδρα τούτον ον μετά θυμοϋ όιαλεγόμενον' ου γάρ δη ν-

26. Πρ. 6, 11.
27. Δευτ. 18, 18.
28. Ήσ. 66,1.
29. ‘Αμώς 5, 25.
30. Ψαλμ. 118,46.
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τό λόγο αντιποιούνταν τό νόμο έλεγαν' «Βλασφημεί έ- 
ναντίον τοϋ Μωϋσέως»2*. Ό  Στέφανος όμως δείχνει ότι 
αύτοί μάλλον βλασφημοϋν όχι μόνο έναντίον του Μωϋ- 
σέως, άλλά καί έναντίον τοϋ Θεοϋ, καί ότι αύτοί απ’ άρ- 
χής πράττουν αύτά, καί ότι αύτοί κατέλυσαν τά έθιμα, 
καί ότι δέν υπάρχει πλέον ανάγκη αύτών τών αποδείξεων 
καί ότι κατηγορώντας καί λέγοντας ότι αυτός άντιτίθεται 
οτό Μωϋσή, οί ίδιοι άντιτίθονταν στό Πνεύμα (καί όχι 
άπλώς, άλλά καί μέ φόνο) καί ότι άπ’ άρχής είχαν έχθρα. 
Βλέπεις ότι αύτοί άντιτίθενται καί στό Μωϋσή καί σ’ ό
λους, καί ότι δέν τηρούν τό νόμο; "Α ν  καί βέβαια ό Μωϋ- 
σής είπε* «Προφήτη θά σάς άναστήσει ό Κύριος»*7' καί οί 
άλλοι δέ προέλεγαν ότι Αύτός θά έλθει* καί ό προφήτης 
λέγει' «Ποιόν οίκο θά άνοικοδομήσετε α ’ έμένα;»“ * καί 
πάλι' «Μήπως μοϋ προσφέρατε σφάγια καί θυσίες έπί 
σαράντα χρόνια;»2*. Αύτό δείχνει θάρρος άνδρός, πού 
έχει τό σταυρό.

Ας μιμούμαστε λοιπόν καί εμείς αύτό τό θάρ
ρος, αν καί δέν είναι καιρός πολέμου, άλλά καιρός θάρ
ρους πάντοτε ύπάρχεΓ διότι λέγει* «Καί μιλούσα γιά 
τις μαρτυρίες, πού ύπάρχουν στό νόμο καί τις έντολές 
σου μπροστά στούς βασιλείς καί δέν αισθανόμουν ντρο
πή»30. Αν λοιπόν έμπλακοϋμε σέ διαμάχες μέ τούς έθνι- 
κούς, έτσι άς άποστομώνουμε αύτούς, χωρίς Θυμό καί 
σκληρότητα. Διότι, αν μέν τό κάμνουμε αύτό μέ θυμό, 
δέν θεωρείται αύτό πλέον θάρρος, άλλά πάθος, άν δέ 
μέ έπιείκεια, πράγματι είναι αύτό θάρρος' διότι δέν είναι 
δυνατό συγχρόνως καί κατά τον ίδιο τρόπο νά είναι τό 
ϊδιο πράγμα καί κατόρθωμα καί έλάττωμα. Τό θάρρος 
είναι κατόρθωμα, ό θυμός έλάττωμα. Πρέπει λοιπόν έ- 
μεϊς, αν θέλουμε νά έχουμε θάρρος, νά άπαλλαγοϋμε άπό 
τό θυμό, γιά νά μή θεωρήσει κανένας τά λόγια ότι άνή- 
κουν στό θυμό. Καί αν άκόμα λέγεις δίκαια μέ θυμό, τό 
παν έχασες, καί αν ακόμη όμιλεϊς μέ θάρρος, κα ί αν 
νουθετείς, καί αν πράττεις ό,τιδήποτε. Πρόσεχε τόν 
..ανδρα αύτόν πού δέν όμιλεϊ μέ θυμό' πράγματι λοιπόν δέν
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βρισεν, άλλά προφητικού αντούς άνέμνησε λόγον. "Οτι γάρ 
ονκ ήν ύνψον εδειςεν, διε κακώς %πασχε, τότε νπερ ανιών 
ευχόμενος και άέγω ν «Μ ή οτήογ\ς αίηοΐς την αμαρτίαν ταυ
τήν». Οντως, ονκ όργιζόμενος αντοϊς, αλλά αλγών νπέρ αν- 

5 τών και δακνόμενος, ιαΐηα έφθέγγετο* έτιεϊ και 7ΐερΙ τής 
δψεως διά τονιο εϊπεν, δτι «είδον το πρόσωπον ανιόν ώοει 
πρόσωπον άγγελον», ιν9 αντονς έφελκνοηται.

Καθαροί τοίνυν -θυμόν ώμεν. Ον κατοικεί τό Π νεύμα  
τό άγιον , ένθα θυμός' επικατάρατος ό ΰνμώδης. Ονκ εοτιν 

10 ονδέν υ γ ιές  προελθεΐν, δθεν ΰνμός %ξεισΐ' καθάπερ γάρ έν 
χειμώ νι θαλαττίω πολύς ό θόρυβο ς} μεγάλη ή κραυγή, και 
ονκ αν %χοι τις καιρόν φιλοσοφεϊν, ούτως ονδε έν ΰνμφ .

9 Α λλ' ει μέλλει τι φολόαοφον ή λέγε ιν  ή παιδεύεσθαι ψνχή, 
δφείλει πρόιερον έν λιμένι είναι. Ο νχ όρας πώ ς , δταν 6ον~ 

• 5 λώμεθα περί τινων αναγκαίων διαλεχθήναι, τόπους θορύβου 
καθαρούς παρατηρονμεν, ένθα ήονχία} ενθα γαλήνη , ϊνα μή 
έκκρουώμεθα. Ε Ι δε ό έξω θεν έκκρονει θόρυβος, πολλφ  ιχάλ
λον ή ’ένδον ταραχή. Κ αν ενχηταί τιζ, εική εύχεται, μετά 
δργής και $νμον τούτο τιοιών καν φ θέγγη τα ι, καταγέλαοιος 

2 0  %οταιΦ καν σιγήί, πάλιν όμοίως’ καν έοθίη, και όντως έβλά- 
6η · καν πίνΐ), καν μή πίνχι, καν καθέζηται, καν οτήκη, καν 
όαδίζγι, καν καΰενδι)' και γάρ έν  τοΐς όνείροις τοιαντα φαν

τάζονται. Τ Ι  γάρ τών τοιούτων ονκ α τ ο π ο ν ;  Ό φΰ'αλμοι αη
δείς, οτόμα διεστραμμένον, μέλη κεχινημένα και οϊδαίνονία, 

25 γλώσσα ακράτητος και ούδενός φειδομένη, διάνοια έξεο ίη- 
κνΐα, σχήμα άτιρεπές, πολλή ή αηδία. ’Ί δ ε  μοι τών δαιμο- 

νώντων τούς δφΰαλμούς καϊ τών μεΰνόντων και μαινομέ~ 
νων, τ ί διεοτήκαοι άλλήλων; οΰχΐ μανία τό παν έστι; Τ ί

31. Πρ. 7, 60.
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έβρισε, άλλ’ υπενθύμισε σ’ αύτούς ένα προφητικό λόγο. 
Διότι ότι δεν ήταν θυμωμένος τό απέδειξε, όταν, ενώ κα- 
κοπαθοϋσε. προσευχόταν ύπέρ αύτών και έλεγε’ «Μή λο
γαριάσεις σ’ αύτούς τήν άμαρτία αύτή»*1. "Ετσι, χωρίς νά 
οργίζεται εναντίον τους, όλλό πονώντας γΓ αύτούς και 
ύποφέροντας, έλεγε αύτά τό λόγια’ όφοϋ καί γιά τό ότι 
είδε αύτόν γΓ αύτό είπε, ότι* «Είδα τό πρόσωπό του σάν 
νό ήταν πρόσωπο αγγέλου», γιό νά προσελκύσει αύτούς.

Ας είμαστε λοιπόν απαλλαγμένοι άπό θυμό. Δεν κα
τοικεί τό Πνεύμα τό άγιο έκεϊ πού υπάρχει θυμός* Ό  
κυριευμένος άπό θυμό είναι καταραμένος. Δέν είναι δυ
νατά νά προέλθει κανένα καλό, άπό έκεϊ πού ύπάρχει 
θυμός* διότι όπως σέ θαλασσοταραχή έπικρατεϊ μεγάλος 
θόρυβος, μεγάλη κραυγή καί δέν είναι δυνατό νά έχει 
κανένας τον καιρό νά φιλοσοφεί, έτσι ούτε όταν κανένας 
είναι κυριευμένος άπό θυμό. Ά λ λ ’ αν ή ψυχή θέλει νά 
πεϊ κάτι τό φιλόσοφο, ή νά παιδαγωγηθεϊ, πρέπει προη
γουμένως νά βρίσκεται σέ ήρεμη κατάσταση. Δέν βλέπεις 
πώς, όταν θέλουμε νά μιλήσουμε γιά όρισμένα άναγκαϊα 
πράγματα, προσέχουμε νά βρούμε χώρους άπαλλαγμέ- 
νους άπό θόρυβο, όπου ύπάρχει ήσυχία, όπου ύπάρχει 
γαλήνη, γιά νά μή ένοχλούμαστε; Έ άν δέ ό εξωτερικός 
θόρυβος ένοχλεϊ, πολύ περισσότερο ή έσωτερική άνατα- 
ραχή. Καί αν άκόμα προσεύχεται κανένας, μάταια προσεύ
χεται, έφόσον κάμνει αύτό μέ όργή καί θυμό* και Αν 
άκόμα όμιλεϊ, θά είναι καταγέλαστος' καί αν σιωπδ, πάλι 
έτσι θά είναι' καί αν τρώγει καί τότε βλάπτεται* και Αν 
πίνει, καί αν δέν πίνει, καί αν κάθεται, καί αν στέκεται, καί 
άν βαδίζει, καί άν κοιμάται* καθόσον στά όνειρα τέτοια 
φαντάζεται. Διότι τί άπό αύτά δέν είναι άτοπο; 'Οφθαλ
μοί άσχημοι, στόμα διεστραμμένο, μέλη τρέμοντα καί έ- 
ξογκωμένα, γλώσσα άκράτητη καί χωρίς νά άφήνει άπεί- 
ρακτο τίποτα, σκέψη γεμάτη παραφροσύνη, στάση άπρε- 
πής, πολλή άηδία. Πρόσεξε σέ παρακαλώ τούς όφθαλ- 
μούς τών δαιμονισμένων καί τών μεθυσμένων καί τών 
μανιακών, σέ τί διαφέρουν μεταξύ τους; Δέν είναι τό
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γ ά ρ , ε ι 7ΐρός κα ιρόν τούτο γ ίν ε τ α ι;  Κ α ι γά ρ  ό μ α ινόμενος  

πρός κα ιρόν  κ α τ έ χ ε τ α ΐ’ τούτον δ ε  τ ί χ ε ίρ ο ν ;  Κ α \  owe α ισχύ -  

νονται επ ί τί} α π ολογία ' Ό ν κ  η δ ε ιν \  φ η σ ί, ' τ ί  ε ϊπ ο ν3. Κ α ι  

δ ιά  τ ί μη  ή δ ε ις  τούτο ό λο γ ικ ό ς  ά ν θ ρ ω π ο ς , ό λο γ ισ μ ό ν  %χων; 

5 δ ιά  τί τα τω ν α λό γω ν  π ο ιε ίς , κ α θ ά π ερ  ίπ π ο ς  ά γ ρ ιο ς , από  

ϋνμ ο ύ  κ α \ ο ρ γή ς  ο ν ν α ρ π α γ ε ίς ; Κ α ι μ η ν  ή α π ο λ ο γ ία , έ γ κ λ ή 

ματος ά ξ ια . Ε ίθ ε  γά ρ  η δ ε ις , α ε λ ε γ ε ς .  Τ ο ύ  θ υ μ ο ύ , φ η ο ίν , 

έστI τά ρήματα  ούκ έμά. Π ώ ς  εκ ε ίνο υ ;  Κ α ι μ η ν  ό θυμός  

ούκ ε χ ε ι  ίσ χύν , αν μή  παρά  σου λά δη . Ώ ς  κα ι α ν  ε ϊπ ο ι τις.’ 

10 'Τ ή ς  χ ε ιρ ό ς  έσ τιν , ούκ έμά  τά τ ρ α ύ μ α τ ά Τ ί  ο ίε ι μ ά λ ισ τα  

δεϊσ θα ι θυμ ο ύ; ούχϊ πόλεμον κα ι μ ά χ η ν ;  'Α λ λ ά  κ α ι έκ ε ϊ  

αν μ ετά  Θυμού τι γ ίν η τα ι, τό π α ν  δ ιέφ θ α ρ τα ι κ α ι άπόλω λε/ 

μάλιστα  γά ρ  τους μ α χομ ένους θυμονσθα ι ου  χ ρ ή ' μ ά λ ισ τα  τούς  

ύ δ ρ ίζο ν τα ς  θυμονσθαι ου χ ρ ή . Κ α ι  π ώ ς  εν ι μ ά χ ε σ θ α ι;  φ η σ ί.  

15 Λ ό γ φ ,  έπ ιε ικ ε ία ' μ ά χη  γά ρ  έσ τι τό έ ξ  έ ν α ν τ ία ς  ο τή να ι. 

ούχ όρ$ς κα ι τούτους τούς πολέμους νόμω  κ α ί δ ια τ ά ξ ε ι  κα ι 

κ α ιρό ίς  ώ ρ ιο μ ένο υς; Θ υμός γά ρ  ο νδ έν  έσ τιν , ή όρμή  άλο

γ ο ς ' άλόγω  δ έ  ουδέν λο γ ικ ό ν  γ εν έο θ α ι δυνατόν.

4. Έ π ε Ι  κ α ι οΰτος τοιαίύτα έ φ θ έ γ γ ε τ ο } κ α \ ούκ έθ υ μ ο ν-  

20 το. Κ α ι ό Ή λ ία ς  ε λ ε γ ε ν , « "Ε ω ς π ό τε χ ω λ α ν ε ϊτ ε  επ ' άμφο- 

τέρ α ις  τα ις  Ιγνύ α ις  υμ ώ ν;» , κα ί ούκ έθυμούτο . Κ α ι  ό Φ ιν ε r 

ές  έσ φ α ξε , κα ι ούκ έθ υμο ύτο · ό γ ά ρ  θ υμ ό ς ο ύκ  ά φ ίη σ ιν  ϊ- 

δ ε ιν , ά λλά ί κα θ ά π ερ  έν  νυκ τά μ α χία  π ά ντα  συνδή σ α ς, κ α ι 

όφ θα λμούς κα ι ώ τα , ο ύτω ς α γ ε ι ,  δπου π ε ρ  αν  έ θ έλ η . Ά π α λ -  

25 λ α γώ μ εν  ούν τούτου τού δαίμονοζ' ά ρ χό μ ενο ν  αυτόν κα τα -  

σ τε ίλ ω μ ε ν  τή ν  σ φ ρ α γ ίδ α  έπ ιθ ώ μ εν  τ φ  σ τή θ ε ι , κ α θ ά π ερ  τι-  

νά χαλινόν . Κ ύ ω ν  έσ τ ιν  ά ν α ιδ ή ς  ό θ υ μ ό ς ' άλλά  μ α θ έ τω  ά·

32. Γ  Βασιλ. 18, 21.
33. Αριθμ. 25, 6 - 1 6 .
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παν μανία; Διότι τί και άν αύτό συμβαίνει πρός στιγμή; 
Καθόσον καί ό μανιακός πρός στιγμή κυριεύεται άπό μα
νία* τί δε ύπόρχει χειρότερο απ’ αύτό; Καί δέν ντρέπον
ται κατά τήν άπολογία' δέν γνώριζα, λέγει, τί είπα. Καί 
γιατί δέν γνώριζες αύτό σύ ό λογικός άνθρωπος πού έ
χεις λογισμό; γιατί κάμνεις έκεϊνα πού κάμνουν τά άλο
γα ζώα, σάν άκριβώς άγριος ίππος, πού καταλαμβάνεται 
άπό όργή καί θυμό; Καί ομως ή απολογία αύτή εϊναι 
άξιοκατάκριτη. Μακάρι νά ήξερες, αύτά πού έλεγες. Του 
θυμοϋ, λέγει, είναι τά λόγια, όχι δικά μου. Πώς εϊναι έ- 
κείνου; Καί όμως ό θυμός δέν έχει δύναμη, άν δέν λά
βει αύτήν άπό σένα. Ό π ω ς καί θά μπορούσε νά πεϊ κά
ποιος, Τ ά  τραύματα εϊναι τοΰ χεριοΰ, δέν εϊναι δικά μου’. 
Πσιό νομίζεις περισσότερο ότι χρειάζεται τό θυμό; Δέν 
τόν χρειάζεται ό πόλεμος καί ή μάχη; ’Αλλά καί έκεϊ 
άν γίνεται κάτι μέ θυμό, τό παν καταστράφηκε καί χάθη
κε* διότι περισσότερο έκεϊνοι πού μάχονται δέν πρέπει 
νά θυμώνουν* περισσότερο έκεϊνοι πού βρίζουν, δέν πρέ
πει νά θυμώνουν. Καί πώς, λέγει, εϊναι δυνατό νά μάχον
ται; Μέ λόγο, μέ έπιείκεια* διότι μάχη εϊναι νά σταθεϊ 
κανένας στήν άντίθετη πλευρά. "Η δέν βλέπεις ότι καί 
αύτοί σι πόλεμοι έχουν καθορισθεϊ νά γίνονται μέ νόμο, 
μέ διάταξη καί σέ ορισμένους καιρούς; Διότι θυμός δέν 
εϊναι τίποτε άλλο, παρά ή παράλογη όρμή* σέ ένα δέ 
παράλογο τίποτε λογικό δέν εϊναι δυνατό νά γίνει.

4. Καί αύτός λοιπόν έλεγε παρόμοια, καί δέν 
θύμωνε. Καί ό Ή λίας έλεγε, «Μέχρι πότε θά χωλαίνετε 
καί μέ τά δυό σας πόδι α; καί  δέν θύμωνε. Καί ό Φινεές 
έσφαξε καί δέν οργιζόταν“ . Διότι ό θυμός δέν άφήνει 
νά βλέπει κανείς, άλλά, όπως άκριβώς σέ νυκτερινή μά
χη, άφοϋ δέσει τά πάντα, καί τούς όφθαλμούς καί τ ’ αύ- 
τιά, έτσι όδηγεϊ, όπου θέλει. Ά ς  απαλλαγούμε λοιπόν 
άπό αύτόν τό δαίμονα, άς τόν καταστείλουμε όταν βρίσκε
ται στήν άρχή του, άς θέσουμε τή σφραγίδα στό στήθος 
μας, σάν άκριβώς κάποιο χαλινό. Ό  θυμός εϊναι σκύλος 
ξεδιάντροπος* άλλ’ άς μάθει νά ύπακούει στό νόμο. "Α ν
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χ ο ύ ε ιν  του νόμον. Λ 4 ν  ή κ νω ν  έ ν  π ο ίμ νη  ο ν ιω ς  ά γ ρ ιο ς , ώ ς  

μ η  π ε ίθ εσ θ α ι προ στά ιτο ντι τ φ  δ ο ν κ ό λ φ , μ η δ έ  έ π ιγ ιν ώ ο χ ε ιν  

αύτοϋ τη ν  φ ω ν ή ν , π ά ντα  ά π ό λω λε κ α ί δ ιέ φ θ α ρ τα ι. Μ ετά  

τω ν  π ρο β ά τω ν ν έμ ε τα ί' α λλά , έά ν  α π ο γεύ η τα ι τω ν  7ιροβά- 

5 τω ν, ά χρη σ τό ς έ ο ι ι  κ α ί κ α τα ο φ ά ττε τα ι. Ε Ι  ίμ α θ ε ν  ά κ ο ύ ε ιν  

σου, θ ρ έψ ο ν  τόν κννα ' χρ ή σ ιμ ό ς  έο τι κα τά  ιώ ν  λ ύ κ ω ν , κα τά  

τω ν  π ε ιρ α τώ ν , κατά  τον ληστάρχου  νλα κ τώ ν , ον κ α τά  προ- 

δά τω ν , ο ύδε  κατά  ο ίκ ε ίω ν ' αν  μ η  άκούη} π ά ντα  δ ια φ θ ε ίρ ε ι '  

αν μ ά θη  κ α ια φ ρ ο νειν , π ά ντα  ά π ο λλύε ι. Τ δ  το ίννν  ήμερον  

10 τό έν  οοϊ μή  ά να λ ισ κ έτω , αλλά  φ ν λ α ττέ τω  ό θ υμ ό ς, κ α ι π ϊον  

π ο ιε ίτω ' φ ν λ ά ξ ε ι  δ έ , κ α ι έν  α σ φ α λ ε ίς  πολλή ν έμ εσ θ α ι κ α 

ταστήσει,, αν τούς μ ια ρ ο ύς  λο γισ μ ο ύς  κ α ι τούς πονηρούς κα -  

τανόλίσκη , άν τόν δ ιάβολον δ ιώ κ η  π α ντα χό θ εν . Ο ν τω ς  έπ ι-  

ε ίκ ε ια  δ ια σ ώ ζε τα ιt δταν μ η δα μ ο ΰ  τ φ  τύ,ηο ίον κα κό ν  τ ι λο- 

15 γ ιζώ μ εθ α ' όντω ς α ιδ έο ιμ ο ι γ ιν ό μ εθ α , δ τα ν  μ η  μ α νθ ά νω μ εν  

ά ν α ισ χν ν τε ιν * ο νδέν  γ ά ρ  ό ν τω ς  ά να ίσ χνντο ν  τισ ιεϊ, ώ ς  τιονη- 

ρόν σννεώ ός. Δ ιά  τ ί  a i τιόρναι ά ν α ίσ χν ν το ί ε ϊο ι;  δ ιά  τ ί  ai 
π α ρ θ ένο ι α ίο χ ν ν τη λ α ί; Ο νκ  άπό τή ς  α μ α ρ τία ς  έ κ ε ϊν α ι ; 

ονκ  από τή ς  σω φ ροσύνης α ύ τα ι;  O tfdkv γ ά ρ  ο ύ τω ς α να ΐσ χυν-  

20 τον π ο ιε ί, ώ ς α μ α ρτία .

Καί μην τουναντίον, φηοί} καταναισχύνει. Ναι, τόν κα- 
χαγνόντα kαυτόν' τόν δέ άπηρνθριασμένον, καί Ιταμώτερον 
έργάζετατ ό γάρ άπογνούς έαντοϋ, θρασύς γίνεται· «ασεβής» 

γάρ, φήοίν, «έλθών εις βάθος ' κακών, καταφρονεί». Ό  δε 
25 αναίσχυντος, καί Ιταμός ăv έϊη* ό dk Ιταμόςt και θρασύς. 

Βούλει μαθειν πότε αναλίσκεται έπιείκεια; νΟταν πονηροί 
λογιομοϊ αϋτην διαμασώνται. *Αλλά, εΐ καί τοντο συμβαίνει, 
5τ ι μή ό κνων ϊστηκε μέγα ύλακτών, ούάέ οϋτως άπογινώ-

34. Παροψ. 18, 3.
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ύπάρχει ένας σκύλος σέ ένα κοπάδι, τόσο άγριος, ώστε 
νά μή ύπακούει στόν ποιμένα όταν τόν διατάσσει, και νά 
μή άναγνωρίζει τή φωνή του, τά πάντα χάθηκαν καί κα- 
ταστράφηκαν. Τρέφεται μαζί μέ τά πρόβατα, άλλ’ άν τρώ
γει τά πρόβατα είναι άχρηστος και θανατώνεται. Έάν 
έμαθε νά ύπακούει σέ σένα, θρέψε τόν σκύλο' είναι χρή
σιμος έναντίον τών λύκων, έναντίον τών κλεπτών, έναν- 
τίον τοϋ λήσταρχου, όταν γαυγίζει, καί όχι έναντίον τών 
προβάτων, ούτε έναντίον τών δικών του. Ά ν  δέν ύπα
κούει, τά πάντα τά καταστρέφει’ άν μάθει νά καταφρο
νεί, τά πάντα τά καταστρέφει* Τήν ήμερότητα λοιπόν πού 
ύπάρχει σέ σένα, άς μή τήν καταστρέφει ό θυμός, άλλά 
άς τήν διαφυλάττει και άς τήν έπαυΕάνει’ θά τήν φυλά
ξει δέ καί θά τήν καταστήσει πολύ άσφαλή, άν έξαφανί- 
ζει τούς μιαρούς καί πονηρούς λογισμούς, άν καταδιώκει 
τό διάβολο άπό παντού. ’Έτσι μόνο διασώζεται ή έπιεί- 
κεια, όταν δέν σκεπτόμαστε καθόλου κανένα κακό γιά 
τόν πλησίον. ’Έτσι γινόμαστε σεβαστοί, όταν δέν μαθαί
νουμε νά είμαστε άδιάντροποι. Τίποτε δέν κάμνει τόν άν
θρωπο τόσο άδιάντροπο, όσο ή πονηρή καί διεστραμμένη 
συνείδηση. Γιατί οί πόρνες είναι άδιάντροπες; γιατί ο! 
παρθένες είναι ντροπαλές; δέν είναι έκείνες τέτοιες έξ 
αιτίας τής άμαρτίας; δέν είναι αύτές τέτοιες έξ αιτίας 
τής σωφροσύνης τους; Διότι τίποτε δέν κάνει τόν άν
θρωπο τόσο άδιάντροπο, όσο ή άμαρτία.

Καί όμως, λέγει, τό άντίθετο καταντροπιάζει αύτόν. 
Ναί, έκεϊνον πού έχει γνώση τοϋ έαυτοΰ του, ένώ έκεϊ- 
νον πού δέν κοκκινίζει άπό ντροπή καί τόν κάμνει περισ
σότερο αύθάδη' διότι έκείνος πού δέν έχει γνώση του 
έαυτοΰ του, γίνεται Θρασύς* καθόσον λέγει «Ό  άσεβής 
όταν βυθισθεί στήν κακία, καταφρονεί»*4. Ό  δέ αδιάντρο
πος είναι δυνατό νά γίνει καί άναιδής, ό δέ άναιδής νά 
γίνει καί θρασύς. Θέλεις νά μάθεις πότε ή έπιείκεια έξα- 
φανίζεται; ”Οταν τήν κυριεύουν ο! πονηροί διαλογισμοί. 
Ά λλά  καί άν ακόμη καί αύτό συμβαίνει, έπειδή ό σκύλος 
δέν σταματά νά γαυγίζει δυνατά, ουτε τότε πρέπει νά



ο κ ε ιν  χ ρ ή . 9Έ σ τ ι  γ ά ρ  ή μ ίν  κα ί σφ ενδόνη  κ α ί λ ίϋ ο ς  ( ϊ στ ε  

τό λ εγό μ εν ο ν ) ,  %οτιν ή μ ίν  κ α ι δόρυ, κ α \ μ ά ν δ ρ α , κ α \ σηκός, 

έ ν  φ  φ υ λ ά ξ σ μ εν  το υς  λο γισ μ ο ύς  ά σ ιν ε ϊς . * Α ν  ό κ ν ω ν  οαΐνα  

μ έν  τα πρόβατα , ά γρ ια ίν ΐΐ δ έ  κ α τά  τώ ν  $ ξω  κ α ί ά γρ υ π ν ή , 

5 τοντο ά ρ ετή  κννός, κ α ν  λ ιμ ώ ττγ ι, μή γ εύ εσ ϋ α ι τώ ν  π ρο β ά τω ν, 

κ&ν έν  πληομονϊ] ή, μη  φ ε ίδ ε σ ϋ α ι τώ ν  λύκω ν. Τ ο ιο υ το ν  κ α ί  

ό ϋνμό ς ' κα ν  δ ά κ ν η τα ι, τή ς  έ π ιε ικ ε ία ς  μ ή  ά φ ίσ τα σ ϋ α ι> κδ,ν 

έν  ήσυχίςι ή, δ ιε γ ε ίρ ε σ ϋ α ι π ρ δς  τους πονηρούς λ ο γ ισ μ ο ύ ς , 

κ α ί τό μ έν  ο ϊκ εΐο ν  κα ί πλήττον μή  κα τα λνμ π ά νειν , άλλ9 έπ ι-  

10 γ ιν ώ σ κ ε ιν , τό δ έ  άλλότρ ιον κ α ί σαϊνον λνμ α ίν εσ ϋ α ι. Σ α ίν ε ι  

ό διάβολος π ο λλά κ ις , ώ ς  ό κ ύ ω ν , άλλα  γ ν ώ τω  πα ς δ τι άλλό- 

τρ ιό ς  έσ τιν . Ο ντω  δή κ α ί ή μ ε ϊς  τη ν  ά ρ ε τή ν , καχν λυπ ή , σ α ί- 

ν ω μ ε ν  κα ί τή ν  κα κ ία ν , κ α ν  ενφρα ίνγ}, ά π ο σ τρ εφ ώ μ εϋ α .

Μ ή  γ εν ώ μ εϋ α  χ ε ίρ ο ν ς  τώ ν  κ υνώ ν , ο ί, μ α σ τιζό μ ενο ι κ α ί  

15 ά γχό μ ενο ι, ονκ ά φ ίσ χα ντα ι. " Α ν  δ έ  α ύ το νς  κ α ί τρέφγι ό άλ- 

λότρίος, πω ς σύ μάλλον βλά ψ ονσ ιν;  νΕ σ τ ιν  δ τε  χ ρ ή σ ιμ ο ς  ό 

ϋ ν μ ό ς , ά λ λ 9 δ τα ν  νλα κ τή  κατά  τώ ν  ά λλοτρ ίω ν . Τ ί  έσ τιν ' « Ό  

ό ρ γιζό μ ενο ς  τ φ  ά δ ε λ φ φ  αντοϋ ε ικ ή » ; 9Α ν τ ί  τον  Χ\μή ά μ ννε  

σ α ν ιω , μ η δ έ  έ κ δ ίκ ε ΐ ' άν ετερ ο ν  Ιίδ^ς, άπ ολλνμενον, δ ρ εξο ν  

20 χεΐρα?. Ο ϋκ  £τι ϋνμ ό ς  λο ιπόν  τον τό έσ τ ιν % δ τα ν  τή ς  ο ίκ ε ία ς  

ο νμ πα ϋεία ς ά π η λλα γμ ένο ς  ή ς . ’Έ λ α β ε ν  ό Δ α υ ίδ  τόν Σ α ο ύ λ ,  

κα ί ονκ  έ ϋ υ μ ώ ϋ η } ούδέ έ ν έπ η ξ ε  τό δόρν, \τόν έ χ ϋ ρ ό ν  λα β ώ ν , 

ά λλ’ ήμύνατο  τόν διάβολον. Ό  Μ ΐο νσ ή ς , δ τε  μ έ ν  άλλότ ρ ιο ν  

άδ ικο νντα  ε Ιδ ε 1 κα ί ά ν ε ιλεν , δ τε  δ έ  ο ϊκ ε ϊο ν , ονκ  ε τ ν  άλλα  

25 τους μ έν  άδελ<ρονς κατήλλαατεν , έκ ε ίν ο ν ς  δ έ  κ α ί ά π ω ϋ εϊτο .

500 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

35. Ματθ. 5, 22.



ΕΙΣ ΤΑΣ ΠΡΑΞΕΙΣ, ΟΜΙΛΙΑ ΙΖ' 501

απογοητευόμαστε. Διότι ύπάρχει αέ μάς καί σφενδόνη 
και λίθος (καταλαβαίνεται αυτό πού λέγω), υπάρχει καί 
δόρυ, και μάνδρα καί περίφραγμα, μέσα ατό όποιο θά 
διαφυλάξουμε τούς λογισμούς άβλαβεϊς. "Αν ό σκύλος 
φροντίζει μέν τά πρόβατα, όγριεύει δέ έναντίον των έξω- 
τερικών κινδύνων πού τά άπειλοϋν καί άγρυπνεϊ, αύτό 
είναι άρετή τοϋ σκύλου, καί αν ακόμα δηλαδή πεινδ, νά 
μή τρώγει τά πρόβατα, καί νά μή λυπάται τούς λύκους, 
καί άν άκόμα είναι χορτάτος. Παρόμοιο πράγμα είναι καί 
ό θυμός* καί άν άκόμα προσβάλλεται κάποιος νά μή έγ- 
καταλείπει τήν έπιείκεια, καί άν άκόμα ήρεμεί, νά έξεγεί- 
ρεται έναντίον τών πονηρών λογισμών’ καί εκείνο μέν 
πού είναι δικό του, καί όταν τόν πληγώνει, νά μή τά έγκα- 
ταλείπει, άλλά νά τό άναγνωρίζει, τό δέ ξένο, καί άν 
άκόμα δείχνει ενδιαφέρον γΓ αύτόν, νά τό καταστρέφει. 
Κολακεύει ό διάβολος πολλές φορές όπως ό σκύλος, άλ
λά άς μάθει ό καθένας, ότι είναι ξένος. "Ετσι λοιπόν καί 
έμεϊς άς φροντίζουμε γιά τήν άρετή μέ χαρά, άκόμη καί 
άν μάς λυπεί, καί άς άποστρεφόμαστε τήν κακία, έστω 
καί άν μάς εύχαριστεϊ.

Ά ς  μή γίνουμε χειρότεροι άπό τούς σκύλους, πού 
καί όταν μαστιγώνονται καί βασανίζονται, δέν άπομακρύ- 
νονται. Ά ν  δέ αύτούς τούς τρέφει καί ό ξένος, πώς δέν 
θά μάς βλάψουν περισσότερο; Κάποτε είναι χρήσιμος ό 
θυμός, άλλά όταν στρέφεται έναντίον τών ξένων. Τί ση
μαίνει τό, «Ό τι ό καθένας πού οργίζεται έναντίον τοϋ 
άδελφοϋ του, χωρίς οοβαρό λόγο»15; Λέχθηκε άντί τοϋ 
’μή προβάλλεις άμυνα γιά τόν έαυτό σου, καί νά μή έκ- 
δικεϊσαι* άν δεις κάποιον νά χάνεται, δώσε χέρι βοήθειας*. 
Δέν είναι πλέον αύτό θυμός, όταν είσαι άπαλλαγμένος 
άπό τό πάθος σου. Συνέλαβε ό Δαυίδ τόν Σαούλ, καί 
δέν όργίσθηκε, οϋτε τόν κάρφωσε μέ τό δόρυ, άν καί 
συνέλαβε τόν έχθρό, άλλά πρόβαλε άμυνα έναντίον τοϋ 
διαβόλου. Ό  Μωϋσής όταν μέν είδε ξένο νά άδικεϊ, τότε 
φόνευσε αύτόν, όταν όμως είδε όμόφυλο δέν έπραξε τί
ποτε* άλλά τούς μέν άδελφούς συμφιλίωνε, τούς δέ ξέ-



Καίιοι πραόιατον ανιόν ή Γραφή μαρτυρεί, άλλ\ 6μως ην 
καϊ διεγηγερμένος. *Αλλ’ ούχ ήμεΐς· άλλά, $νθα μέν πραό- 

ιηία έπιδείκνυοθαι χρή, τνάντων θηρίων έσμέν άγριώτεροι, 
ένθα δέ διεγερθήναι, πάνιων νωθέστεροι και νπνηλόιεροι. 

5 Έ πει οΰν ονκ εϊς δέον κεχρήμεΰα τοΐς έν ήμΐν, διά ιοι ιοντο 

και εις οϋδέν δέον ό δίος ήμϊν άνάλωται. Οϋιω και έν σκεν- 

εσιν, έάν άλλφ άλλως χρήοηιαί τις, τά πάντα άπόλλνοιν' 
οΐον, άν, μάχαιραν λαβών τις, ανιή χρήσθαι δει, μή

χρφιο, άλλά τή χειρϊ τοντο ποιοι, οϋδέν πλέον έργάοεχαι, 

10 ώσπερ και ό ένθα τή χειρϊ χρήσασθαι χρή, τήν μάχαιραν 

μεταχείριζων, τιάνια αν άπολέσειεν* οντω δή και ίαιρός, 

ένθα άν τέμνειν δέη, μή ιέμνων, καί, ένθα αν μή χρή , τέ- 

μνων, πάνια διαφθείρει.

Διό, παρακαλώ, ήμεΐς εις καιρόν χρώμεΰ'α τφ  πράγμα- 

15 τγ ύνμον γάρ καιρός ονδαμον, διαν έανιοϊς βοηΰώμεν αν 

δέ έιέρους διορθώσαι χρή, τότε μάλιστα αύτφ χρήσθαι δει, 
'ίνα Ετέρους έξαρπάσωμεν. Οϋτω και Ισόθεοι έοόμεϋα, τό ά- 

όργητον πανιαχον διατηροννιες} και ιών μελλόνιων έπιτεν- 
ζόμεθα άγα&ών, χάριτι και φιλανθρωπία ιον Κύριον ημών 

20 Ιηαοϋ Χρίστον, μεΰ* οΰ τφ ΠατρΙ άμα τφ άγίφ  Πνεύμαιι, 

δόξα, κράτος, ιιμή, ννν καϊ άεί} και εϊς ιους αΙώνας ιών 
α ιώ νω νΑ μήν.

502 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ
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νους καί τούς άπομάκρυνε. Αν καί ή Γραφή αναφέρει 
γι* αύτόν, ότι ήταν πραότατος, άλλ’ όμως ήταν καί ευέ
ξαπτος. ’ Εμείς όμως δεν κάμνουμε τό ίδιο, άλλ’ όπου 
μέν πρέπει νά δείχνουμε πραότητα, εκεί είμαστε άπό όλα 
τα θηρία άγριώτεροι, όπου δέν πρέπει νά είμαστε εύέξα- 
πτοι, εκεί είμαστε νωθρότεροι άπό όλους καί πιό άδιά- 
φοροι. 'Επειδή δηλαδή δέν χρησιμοποιούμε όπως πρέπει 
τις ικανότητες πού έχουμε μέσα μας, γΓ αύτό λοιπόν καί 
ό βίος μας γιά τίποτε τό πρέπον δέν έχει δαπανηθει. 
’Έτσι συμβαίνει καί μέ τά σκεύη, άν κάποιος χρησιμοποι
ήσει σκεϋος προοριζόμενο γΓ άλλο σκοπό, τότε τά πάντα 
χάνονται’ παράδειγμα, άν κάποιος παίρνοντας μαχαίρι, 
δέν τό χρησιμοποιήσει γιά έκει όπου πρέπει νά χρησι
μοποιείται, άλλά μέ τό χέρι κάμνει τό έργο αύτοΟ, τίποτε 
περισσότερο δέν θά έπιτύχει* όπως καί έκεϊνος, έκει ό
που πρέπει νά χρησιμοποιήσει τό χέρι, χρησιμοποιεί τό 
μαχαίρι, είναι δυνατό τά πάντα νά καταστρέφει* λοιπόν 
καί ό ιατρός, άν έκει όπου πρέπει νά χέιρουργεϊ, δέν χει- 
ρουργεϊ, καί έκεϊ όπου δέν πρέπει, χειρουργεί, τά πάντα 
τά καταστρέφει.

ΓΓ αύτό παρακαλώ έμεϊς άς χρησιμοποιούμε τό πράγμα 
στήν κατάλληλη περίσταση. Διότι όταν βοηθούμε τόν 
εαυτό μας, δέν ύπάρχει ποτέ καιρός θυμοϋ* άν δέ χρειά
ζεται νά διορθώσουμε άλλους, τότε πρό πάντων πρέπει 
νά χρησιμοποιούμε αύτόν, γιά νά τούς σώσουμε. "Ετσι 
καί θά γίνουμε όμοιοι μέ τό Θεό, έάν πάντοτε κρατούμε 
τόν έαυτό μας μακριά άπό τήν όργή, καί θά έπιτύχουμε 
τά μέλλοντα άγαθά, μέ τή χάρη καί φιλανθρωπία του Κυ
ρίου μας Ίησοϋ Χρίστου, μαζί μέ τό όποιο στόν Πατέρα 
συγχρόνως καί στο άγιο ΠνεΟμα, άνήκει ή δόξα, ή δύνα
μη καί ή τιμή τώρα καί πάντοτε καί στούς αιώνες των 
αιώνων. ’Αμήν.



Ο Μ Ι Λ Ι Α  ΙΗ*
(Πραξ. 7 ,54- 8,25)

«9Ακούοντες <δέ ταΰτα, διετιρίοντο ηαϊς καρδίαις αυ
τών, και έδρυχον τούς όδόντας έπ’ αντώ'».

5 1. Πώς ούκ ϊλαδον εκ τών είρημένων αφορμήν εις τό 
άν&λεΐν αύ:6ν, άλλ’ ετι μαίνονται και ζητονσιν αιτίαν, ϋαν- 
μάοαι άξιον. Ούτως άει έν κακοΐς είσιν οι άδικούντες. Κα- 
ΰάπερ ουν οι αρχιερείς απορούντες έλεγον, «Τ ί ποιήσομεν 
τοΐς άνϋ'ρώποις τούτοις;», ουτω δή και οϋτοι άιαπρίονται. 

10 Και μην 6 ϋνμωΰήναι οφειλών έκεϊνος ην, ό μηδέν άδική- 
οας, τά δέ αών ήδικηκό των παΰών και συκοφάντου μένος. 
Άλλ* οι ουκοφάνται μδΰ.λον έλέγχονται και ταύτχι* 
ούτως άληΰές, δπερ άει έλεγον, δτ ι *τό ποιειν κακώς τού τό 
έστι ιό 7ΐάσχειν καικώςΛ} καίτοι αυτός ούδέν έουκοφάντηοεν, 

15 άλλ* άπέδειξεν. Ούτως, δταν ύδριζώμεί}α έν οϊς ου ουνοίδα- 
μεν, ούδέν πάοχομεν. Έόούλοντο μέν ουν άνβλεΐν, άλλ’ ου 
ηοιούσι τούτο, αιτίαν ϋέλοντες εύλογον περιΰειναι τφ  τολ- 
μήματι. Τ ί ουν; ή ύδρις ούκ ην εύλογος; Ούκ ήν αύτού ή 
ύδρις, άλλά τού προφήτου κατηγορία' ή έκάντες καϊ άνεδάλ- 

20 λοντο} ώστε μή δόξαι διά τά εις αύτούς αύτόν άνελεΐν, ώσ-· 

περ οΰν και τόν Χριστόν, άλλά δι άσέδειαν. Τούτο δέ εύσε- 
βείας ήν τό ρήμα. Διό, ^ τ ά  τού άνελεϊν έπιχειρούντες και 
τήν δόξαν αύτου βλάψαι, «διετιρίοντο»' έφοδούντο γάρ, μή 
πάλιν καινόν τι περί αύτόν άλλο γένηται. Εϊτα1 δπερ έπι

1. Πρ. 7, 54.
2. Πρ. 4,18,



Ο Μ Ι Λ Ι Α  ΙΗ'
(ΠραΕ. 7, 54- 8, 25)

«Ένώ δέ άκουαν αύτά αισθάνονταν τις καρδιές 
τους νά σχίζονται άπό άγριο θυμό καί έτριζαν 
τά δόντια τους έναντϊον του»1.
1. Ά ξ ιο  απορίας είναι πώς δέν έλαβαν άφορμή άπό 

τά όσα είχε πεϊ γιά νά τόν θανατώσουν, άλλ’ άκόμα μαί
νονται καί ζητούν αιτία. ’Έτσι πάντοτε οι άδικούντες 
βρίσκονται σέ κατάσταση κακίας. "Οπως ακριβώς δηλαδή 
οί άρχιερεϊς άπορώντας έλεγαν, «Τί νά κάνουμε μέ τούς 
άνθρώπους αύτόύς;»2, έτσι λοιπόν και αύτοί έξοργίζονται. 
Και όμως αύτός πού έπρεπε νά όργισθεϊ ήταν έκεϊνος, 
πού δέν διέπραξε μέν καμιά άδικία, έπαθε δέ τά όσα 
παθαίνουν όσοι άδικοϋν, και συκοφαντήθηκε. Ά λ λ ’ οΙ συ- 
κοφαντόϋντες περισσότερο έλέγχονται καί μέ τόν τρόπο 
αύτό* έτσι είναι άληθινό αύτό πού πάντοτε έλεγα, ότι τό 
νά κακοποιεί κανένας, είναι τό ίδιο μέ τό νά κακοποιεί
ται’, άν καί βέβαια αύτός καθόλου δέν συκοφάντησε, 
άλλ’ άπέδειξε τήν αλήθεια των όσων τούς είπε. "Ετσι, 
όταν βριζόμαστε γιά έκείνα πού δέν γνωρίζομε, τίποτε 
δέν παθαίνομε. Ήθελαν λοιπόν νά τόν θανατώσουν, άλλά 
δέν τό κάμνουν, έπειδή ήθελαν ν’ άποδώσουν ατό έγ- 
χείρημά τους κάποια εύλογη αιτία. Τί λοιπόν; ή ϋβρη 
δέν ήταν εύλογη; δέν ήταν ή ϋβρη δική του, άλλά κα
τηγορία του προφήτη’ ή θεληματικά άνέβαλλαν τή θανά
τωση, γιά νά μή φανούν ότι τόν φόνευσαν, γιά όσα είπε 
γΓ αύτούς, όπως ακριβώς καί τό Χριστό, άλλά ότι τόν 
φόνευσαν γιά άσέβεια. Αύτός δέ ό λόγος ήταν λόγος 
εύσέβειας. ΓΓ ούτό, έπιχειρώντας μετά τή θανάτωσή του 
νά μειώσουν καί τή δόξα του, «έΕοργίζονται». Διότι φο
βούνταν, μήπως συμβεί τίποτε καινούριο σχετικά μέ 
αύτόν. "Επειτα, έκεϊνο άκριβώς πού έκαμναν στόν Ίησου,
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τον Χρίστον ποιονσι, τούτο και έπϊ τον Στεφάνου* καί κα&ά- 
περ έχει, έΐίειδή εϊπεν, «”Οψεο&ε έκ δεξιών τής δννάμεως 
τόν Υιόν τον ανθρώπου χαΰήμενον», βλασφημίαν τό πράγμα 
ελεγον, και μάρτυρας τους όχλους έποίουν, οϋτω δή καί έν- 

5 ταϋ&α. Έ χει διέρρηξαν τά iμάτια, ώδε τα ώτα οννέϋχον.
Υπάρχων δέ πλήρης Πνεύματος άγ(ου, άτενίοας εϊς 

τόν ουρανόν, είδε δόξαν θεοϋ, καί *Ιηοονν έστώτα εκ δε
ξιών τον θεόν, καί είπεν  ’Ιδού &εα>ρώ τούς ουρανούς άνεω- 
γμένονς, και τόν ΥΙόν τον «ν^ρώπον έκ δεξιών έστώτα τοϋ 

10 θεον. Κράξαντες δέ φωνή μεγάλη, σννέοχον τά ώτα αυτών, 
καί ώρμησαν όμο&υμαδόν έπ αντόν. Καί έκβαλόντες $ξω 
τής πόλεως, έλι&οβόλονν». Και μήν, ει έψεύόετο, ώς μαι- 
νόμενσ\· &δει άφειναι. Ό  δέ όντως ε\πε} βονλόμενος αυτούς 
έτταγαγέσΰαι. Καί έπειδή, εϊτιων τιερί τον θανάτου μόνον, 

15 ηερί άναστάοεως ονδέν διελέχ&η, και τούτο λοιπόν εϋχαί- 
ρως τιροστίθηαι το δόγμα. Οντω δέ αντφ λέγει φανήναι, ώς 

πον όιέξεισιν, ίνα κάν οντω όέξωνται τόν λόγον, δς, έπεί 

τό είπειν κα&ήσ&αι φορτικόν αύτοϊς ήν, τέως τόν περί τής 
άναστάοεως κινεΐ \λόγον, καί φήσιν αντόν ϊατσσ&αι. Ά πό  

20 τούτου στοχάζομαι καί τό πρόσωτνύν αυτοΰ δεδοξάσθαν 6 γάρ 
θεός, φιλάνθρωπος ών, δι ών έπεβονλεύοντο έκεΐνοι, δι 
αϋτών έβούλετο αυτούς έκκαλέοασ&αι, εϊ καί μηδέν 7ΐλεον 
$γένετο. «.Καί έκβαλόντες ϊξω  τής τιόλεως, έλι&οβόλονν». 

Πάλιν %ξω τής 7νόλεως ό θάνατος, ώσπερ έπί τον Χρίστον, 

25 και έν αύτω τφ  θανάτφ ή δ μολογ ία καί τό κήρυγμα διαλεγό- 
μενον. «Καί ol μάρτυρες άπέθεντο τά Iμάτια αυτών παρά 
τους τιόδας νεανίον, καλούμένον Σαύλου1 καί έλιΰοβόλουν τόν 
Στέφανον, έπικαλονμενον τόν θεόν καί λέγοντα' Κύριε *Ιη-

3. Ματθ. 26, 64
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αύτό καμνουν καί ατό Στέφανο' καί όπως έκεϊ, έπειδή 
είπε, «Θά δείτε τον Υιό του άνθρώπου, νά κάθεται ατά 
δεξιά τοϋ Θεοϋ»*, έλεγαν ότι αύτά είναι βλασφημία καί 
παρουσίαζαν μάρτυρες τούς όχλους, έτσι και έδώ. Έκεϊ 
ξέσχισαν τά ΐμάτια, έδώ έφραξαν τά αυτιά τους.

Αύτός όμως πού ήταν γεμάτος μέ Πνεύμα άγιό, ά
φοϋ έστρεψε τά βλέμμα του στον ούρανό, είδε τή δόξα 
τοϋ Θεοϋ καί τόν Ίησοϋ νά στέκεται στά δεξιά τοϋ 
Θεοϋ, καί είπε' Νά, βλέπω τούς ουρανούς νά είναι άνοι- 
γμένοι καί τόν Υιό τοϋ άνθρώπου νά στέκεται στά δεξιά 
τοϋ Θεοϋ. Αύτοί δέ άφοϋ φώναζαν δυνατά, έκλεισαν τά 
αύτιά τους γιά νά μή ακούουν τά λόγια τοϋ Στέφανου, 
καί όλα μαζί όρμησαν έναντίον του. Καί άφοϋ τόν έβγα
λαν έξω άπό τήν πόλη, τόν λιθοβολούσαν». Και όμως, αν 
έλεγε ψέματα, έπρεπε νά τόν άφήσουν σάν μανιακό. 
Αύτός όμως μίλησε έτσι, έπειδή ήθελε νά συγκεντρώσει 
τό ενδιαφέρον τους. Καί έπειδή, λέγοντας μόνο γιά τό θά
νατο τοϋ Ίησοϋ, δέν είπε τίποτε γιά τήν άνάστασή του, 
καί αύτήν τήν άλήθεια τήν προσθέτει στή συνέχεια κατάλ
ληλα. Έτσι δέ λέγει ότι φάνηκε σ’ αύτόν, όπως διηγείται 
ό συγγραφέας ώστε έστω καί έτσι νά δεχθοϋν τό λόγο, ό 
όποιος, έπειδή, μέ τό νά πεϊ ότι κάθησε ό Υιός του άν
θρώπου στά δεξιά τοϋ Πατρός, ήταν ένοχλητικός σ* αύ- 
τούς, όμιλεΐ κατ’ άρχή γιά τήν άνάστασή, και λέγει ότι 
αύτός στέκεται στά δεξιά τοϋ Πατρός. ’Από αύτό συμπε
ραίνω ότι έχει δοξασθεΐ καί τό πρόσωπό του. Διότι ό 
Θεός, έπειδή είναι φιλάνθρωπος, ήθελε μέ έκεϊνα πού έ- 
κεϊνοι έπιβουλεύονταν τόν Στέφανο, μέ αύτά νά τούς 
καλέσει νά μετανοήσουν, άν καί δέν έγινε τίποτε περισ
σότερο. «Καί άφοϋ τόν έβγαλαν έξω άπό τήν πόλη, τόν 
λιθοβολούσαν». Πάλι έξω άπό τήν πόλη έγινε ή θανάτω
ση, όπως άκριβώς καί έπί τοϋ Ίησοϋ, και μέ αύτό τό 
θάνατο διακηρύσσεται ή ομολογία καί τό κήρυγμα. Καί 
oi μάρτυρες άφησαν τά ένδύματά τους πρός φύλαξη 
κοντά στά πόδια κάποιου νέου, πού λεγόταν Σαϋλος καί 
λιθοβολούσαν τόν Στέφανο, πού έπεκαλεϊτο τόν Κύριο
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σου Χριστέ, δέξαι το πνενμά μου». Δεικνυοντος όμου τοϋτο 
και διδάσκοντος αυτούς έστίν δτι ουκ άπόλλυται. «Και ΰείς 
τά γόνατα, εκραξε φωνη μεγάλη' Κύριε, μή στήσης αΰτοίς 

την αμαρτίαν τούτην». "Ωσπερ απολογούμενος δτι ονδε τά 
5 τιρότερα &νμον ijv} φησί' «Κύριε», η καί δουλόμενος αντονς 

ααύτη έπισπάοασϋ'αΐ' το γάρ άφειναι μέν τόν ΰυμόν καί την 
οργήν τφ φόνψ, κα&αράν δεΐξαι την ψυχήν του πάϋους, ςΰ- 
παράδεκτον έττοίει τόν λόγον.

«Σαϋλος δε ήν συνευδοκών τη άναιρέοει αυτόν. Έ γ έ -  
10 νετο δέ έν Εκείνη τη ημέρα διω γμός μέγα ς έπί την 9Ε κκλη

σίαν την έν Ίεροσολύμοις» . Ο ύχ άπλώς οϋιος ό διω γμός, 
άλλ9 οίκονομικώς δοκεΐ μοι συμδήναι. «Κ αί πάντες διεστιά- 
ρησαν κατά την χώραν της Ίσυδα ίας καί Σ α μαρεία ς , πλην 
τών 'Αποστόλων». Ό ρξίς πώς πάλιν πειρασμούς σνγχω ρεϊ 

15 ό Θεός γίνεσύαι; 9Α λλ9 ϊδε μοι έντεϋ&εν καί δπως οίκονο- 
μεϊται τά πράγματα. 9Ε&αυμάσ&ησαν διά τά σημεία , μαστι- 
χ&έντες οϋδέν ϊπαϋον, κατέστησαν έπ ί τών χωρών, ηΰξετο  
ό λόγος’ λοιπόν συγχω ρει κώλυμα γενέαΰ'αι μέγα . Κ αί γ ίν ε 
ται διω γμός ουχ ό τυχώ ν , ώστε άμου καί τούτους φ υ γε ιν  ( έ- 

2 0  φοβούντο γάρ ΰρασυτέρους αϋτους γενομένονς)} καί πάσι δη- 
λον ύπάρξαι δτι άνθρωποι ήσαν οι φοβούμενοι και φεύγον- 
τες. "Ινα  γάρ μη συ μετά ταΰτα λέγης δτι χάριτι μόνον κα- 
τώρ&ουν, καν έδιώκοντο, καί αυτοί δειλότεροι γεγόνασι, καί 
εκείνοι &ρασύτ&ροι. «Κ αί πάντες διεσπάρησαν, τιλην τώ ν 9Α -  

25 ποστόλων» ,  φησί. Ούκ άρα μάτην &λεγον δτι οϊκονομίας ό 
διω γμός fjv' ε ΐ μη γάρ γέγονεν , ούκ αν οι μαΰηταί διεσπά- 
ρηοαν. «Συνεκόμισαν δέ τόν Στέφανον ανδρες εύλαβεΐς, καί 
έποιήσαντο κοτιετόν μέγαν έπ' αύτφ». 9Ή  οϋπω rjoav τέ
λειοι η δτι έπ ίχαρίς ήν καί αΐδέοιμος, διό καί κόπτονται αϋ-

4. Πρ. 8, 1.
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και έλεγε’ Κύριε Ίησοϋ Χριστέ, δέξου τό πνεύμα μου». 
Μέ αύτό δείχνει καί συγχρόνως διδάσκει αυτούς, ότι 
δέν χάνεται. «Καί άφοϋ γονάτισε, φώναζε μέ δυνατή φω
νή, ώστε ν’ άκουσθεϊ άπ’ όλους, καί είπε’ Κύριε μή λο
γαριάσεις σ’ αύτούς τήν άμαρτία αύτή». Σάν άκριβώς νά 
άπολογοϋνταν, ότι οϋτε τά προηγούμενα ήταν λόγια θυ
μού, λέγει, «Κύριε», ή καί έπειδή ήθελε νά τούς προσελ- 
κύσει έτσι' διότι τό νά άφήσει μέν τό θυμό καί τήν όργή 
μέ τό φόνο, νά δείξει δέ τήν ψυχή άπαλλαγμένη άπό τό 
πάθος, έκανε τό λόγο εύκολώτερα παραδεκτό.

«Ό Σαϋλος δέ έπιδοκίμαζε μαζί μέ τούς φονεϊς του τή 
θανάτωση τοϋ Στέφανου. ’Έγινε δέ κατά τήν ήμέρα έ- 
κείνη μεγάλος διωγμός έναντίον τής έκκλησίας των Ι ε 
ροσολύμων». Δέν έγινε τυχαία ό διωγμός αύτός, όλλά 
μοϋ φαίνεται ότι συνέβηκε κατά θεία παραχώρηση. «Καί 
όλοι διασκορπίσθηκαν στήν ύπαιθρο τής Ίουδαίας καί τής 
Σαμάρειας, έκτος άπό τούς ’Αποστόλους»4. Βλέπεις πώς 
έπιτρέπει πάλι ό Θεός νά συμβαίνουν δοκιμασίες; ’Αλλά 
πρόσεχε σέ παρακαλώ άπό έδώ, πώς ρυθμίζονται τά 
πράγματα. Θαυμάσθηκαν γιά τά θαύματα, ένώ μαστιγώ
θηκαν δέν έπαθαν τίποτε, έγκαταστάθηκαν στίς χώρες, 
καί ό λόγος διαδιδόταν. Στή συνέχεια έπιτρέπει νά δη- 
μιουργηθεϊ έμπόδιο μεγάλο. Καί γίνεται διωγμός όχι τυ
χαίος, ώστε συγχρόνως καί όλοι αύτοί νά φύγουν (διότι 
φοβούνταν ότι αύτοί θά γίνονταν τολμηρότεροι), καί σέ 
όλους νά γίνει φανερό, ότι άνθρωποι ήταν έκεϊνοι πού 
φοβούνταν καί έφευγαν. Γιά νά μή λέγεις βέβαια σύ 
μετά ταύτα, ότι μόνο μέ τή θεία χάρη τά κατόρθωναν, 
άκόμη καί όταν διώκονταν, καί αύτοί έγιναν δειλότεροι, 
καί έκεϊνοι θρασύτεροι. «Καί όλοι διασκορπίσθηκαν, έκτός 
τών ’Αποστόλων», λέγει. "Αρα δέν έλεγα μάταιο, ότι 
ό διωγμός έγινε κατά θεία παραχώρηση* διότι, έάν δέν 
είχε γίνει, δέν θά διασκορπίζονταν οί μαθητές. «"Ανδρες 
εύλαβεϊς ένταφίασαν τόν Στέφανο, καί θρήνησαν αύτόν 
πάρα πολύ». "Η δέν ήταν άκόμα τέλειοι, ή διότι ήταν 
γεμάτος άπό θεία χάρη καί σεβάσμιος, καί γι' αύτό καί
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ιόν. "Αμα δε τοντο δείκνυσι και ανθρώπους αύηονς όντας ου- 
χ\ 6 φόβος μόνον, αλλά καί ή λύπη, καί ό κοπετός. Τις γάρ 
οϋκ άν ’έκλανσεν, ορών τον ήμερον εκείνον, ιό άρνίον, λιΰό- 
'λευοτογ γενόμενον και κείμενον νεκρόν; Ίκανον αϋτον έπι- 

5 τάφιον διεξή?,ϋεν ό Ευαγγελιστής, «και ϋεϊς τά γόνατα», ει- 
πών, «και κράξας φωνή μεγάλη , «Και έποίησαν κοπετόν μέ- 
γαν επ’ αύτφ». Άλλ* \Ίδωμεν άνωϋεν τά είρημένα.

2. «Υπάρχων πλήρης Πνεύματος άγιου, άτενίοας εις 
)τόν ουρανόν, είδε δόξαν Θεον, καί Ίησοΰν έστώτα έκ δεξιών 

10 τον Θεον, και είπεν' Ίδου ϋεωρώ τους ουρανονς άνεφγμέ-> 

νους. Και ουνέσχον τά ώτα αυτών, και ώρμηοαν σμοΰνμαδόν 
έπ αύτόν>κ Καίτοι που ταΰτα κατηγορίας άξια; Ά λλ ' δμως 
τόν σημεία τοιαυτα τφ  λόγφ έργασάμενον, τόν πάντων κρα
τούντα τφ λόγφ, τόν τοιαυτα διαλεγόμενον, λαβόντες, ώσπερ 

15 έβούλοντο, ουτω τόν ΰνμόν \τόν έαυτών έπλήρονν. «01 δέ μάρ
τυρες άπέ&εντο τά ϊμάτια αυτών παρά τους πόδας νεανίαν, 
κοίλουμένου Σαύλου». "Ορα πώς ακριβώς τά περί του Παύ
λου διηγείται, ινα οοι δείξιι τό έπ αντφ 8ργον Θεον γενό
μενον μετά ταΰτα. Τέως δέ ον μόνον έκεΐνος ον πιστεύει, 

20 αλλά καί μυρίαις αύτόν χερσί βάλλει τών φονέων’ διό καί 
τούτο δηλών λέγει· «Σαΰλος δέ ήν σνν&νδοκών τή αναιρέσει 
αύτοϋ». Ου άπλώς δέ ενχεααι ό μακάριος ούτος, άλλά μετά 
προσοχής* αϋείς» γάρ, φησί, «τά γόνατα». 'Ό&εν ϋεϊος αν
τον καί ό ϋάνατος γέγονε' μέχρι γάρ τούτον συγκεχώρητο 

25 ταΐς ψυχαϊς έν κφ είναι.
«Πάντες δέ διεοπάρηοαν κατά τάς χώρας τής Ίονδαίας 

καί Σαμαρείας». Άδεώ ς έπιμίγνυνται τή Σαμαρεία λοιπόν 
οι άκουσαντες' «ΕΙς οδόν έΰνών μη άτιέλΰητε». ((Πλην δέ 
τών ’Αποστόλων» λέγει, δεικνύς δτι κα\ ταύτγι προσαγαγέ-

5 Ματθ. 10, 5.
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θρηνοϋν γΓ αύτόν. Συγχρόνως δέ δείχνει όχι μόνο ό 
φόβος, αλλά καί ή λύπη καί ό θρήνος, ότι καί αύτοί είναι 
άνθρωποι. Διότι ποιός δεν θό έκλαιε, βλέποντας τόν ή
μερο έκεϊνο, τό άκακο άρνί, νά είναι λιθοβολημένος καί 
νά είναι κάτω νεκρός; Σπουδαίο έπιτάφιο έγκώμιο έ
πλεξε ό εύαγγελιστής λέγοντας, «Καί άφοϋ γονάτισε καί 
έβγαλε φωνή μεγάλη». «Καί θρήνησαν αύτόν πάρα πολύ». 
’Αλλ’ άς δούμε άπό τήν άρχή τά λεχθέντα.

2. «Αύτός δέ γεμάτος μέ Πνεΰμα άγιο, άφοϋ έστρε
ψε τό βλέμμα του στόν ούρανό, είδε τη δόξα τοϋ Θεού, 
καί τόν Ίησοϋ νά στέκεται στά δεξιά τοϋ Θεοϋ, καί είπε* 
Νά, βλέπω τούς ούρανούς νά είναι άνοιγμένοι. Καί έκλει
σαν τά αυτιά τους καί όρμησαν έναντίον του». Καί όμως 
ποιάς κατηγορίας άξια είναι αύτά; ’Αλλ’ όμως έκεϊνον πού 
έπιτέλεσε, μέ τό λόγο του, τόσα θαυματουργικά σημεία, 
πού ύπερίσχυσε όλων μέ τό λόγο, πού δίδασκε τέτοια, 
άφοϋ τόν συνέλαβαν, όπως άκριβώς ήθελαν. Ικανοποιού
σαν έτσι τό θυμό τους. «Οί δέ μάρτυρες άφησαν τά έν- 
δύματά τους κοντά στά πόδια κάποιου νέου, πόύ λεγόταν 
Σαϋλός». Πρόσεχε πώς άκριβώς διηγείται τά σχετικά μέ 
τόν Παϋλο, γιά νά σοϋ δείξει τό έργο τοϋ Θεοϋ, πού συν- 
τελέσθηκε στή συνέχεια άπό τόν Παϋλο. Στήν άρχή 
δέ έκεϊνος όχι μόνο δέν πιστεύει, άλλά καί μέ τά άνα- 
ρίθμητα χέρια τών φονιάδων τόν λιθοβολεί* γΓ αύτό, γιά 
νά φανερώσει καί αύτό, λέγεΓ «Ό Σαϋλος δέ έπιδοκίμα- 
Ζε μέ τούς άλλους τη θανάτωση τοϋ Στέφανου». Δέν 
προσεύχεται δέ άπλώς ό μακάριος αύτός, άλλά καί μέ 
προσοχή* διότι λέγει, «άφοϋ δέ γονάτισε». ΓΓ αύτό καί ό 
θάνατος αύτοϋ έγινε θείος’ διότι μέχρι τότε είχε παρα- 
χωρηθεϊ οί ψυχές νά είναι στόν άδη.

«"Ολοι δέ διασκορπίσθηκαν στήν ύπαιθρο τής Ίουδαίας 
καί Σαμάρειας». "Αφοβα πλέον κυκλοφορούν στή Σαμάρεια, 
εκείνοι πού άκουσαν’ «Σέ δρόμο πού οδηγεί σέ χώρα έθνι- 
κών νά μή είσέλθετε»5. «Έκτος δέ άπό τούς ’Αποστόλους», 
λέγει, γιά νά δείξει, ότι δέν έγκατέλειψαν οί ’Απόστολοι τήν 
πόλη, έπειδή ήθελαν καί μέ τόν τρόπο αύτό νά προσελ-
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σθαι βουλόμενοι τους *Ιουδαίους την πόλιν ούκ άπέλιπον,· ή 
και έτέροίς γενέσθαι θύρσους aistioi. «Σαϋλος δέ έλυμαίνετο 
την 5Εκκλησίαν, κατά τους οίκους εϊοπορευόμενος, ούρων τε 
ανδρας τε και γυναίκας, παρεδίδου εις φυλακήν». Πολλή ή 

5 μανία} τό και μόνον αυτόν είναι, τό και είς τους οίχους εισιέ- 
var ουτω την ψνχήν αυτού έδωκεν υπέρ τού νόμου. «Σύρων», 
τρησίν, <(ανδρας και γυναίκας». 'Όρα και την παρρησίαν, και 
την ΰβριν, χαϊ την μανίαν. Τους έμπίπτοτας αηαντας μυρί- 
οις διετίθει κακοϊς, ατε από της σφαγής ταύτης θραόύτεροζ 

10 γεγονώς. «Οι μέν οΰν διαοπαρέντες διήλθον εύαγγελιζόμε- 
νοι τόν λόγον. Φίλιππος δέ, κατελθών εις πάλίν τής Σαμαρεί- 
ας, έκήρυσσεν αύτοίς τόν Χριστόν. Προσεϊχόν τε οί όχλοι 
τοΐς λεγομένοις υπό τού Φιλί7ΐπου όμοθυμαδόν έν τφ  άκούειν 
αύτους και βλέτιειν τά σημεία, ct έτιοίει. Πολλών γάρ έχόν- 

15 των πνεύματα ακάθαρτα, βοώντα qxovjj μεγάλγ], έξήρχετο’ 
τιολλοΐ δε και 7ΐαραλελυμένοι χαϊ χωλοί έθερα7ΐεύθησαν. Και 
έγένετο χαρά μεγάλη εν τβ τώλει έκείνχι. Ά ν ή ρ  δέ ug, όνό- 
ματι Σίμων. προϋπηρχεν έν τή πόλει, μαγεύων και έξιστών 
τό %θνος ΐΐής Σαμαρείας, λέγων εϊναί τίνα έαυτόν μέγαν' φ  

20 προσεϊχον τιάντες ατώ μικρού εως μεγάλου, λέγοντες· Οϋτός 
έοτιν ή δύναμις τού Θεού ή μεγάλη».

*Ί δ ε  μοι και 'έτερον πειρασμόν} τόν τού Σίμωνος. «Προσ- 

εΐχον δε αντφ»} φησί, αοι όχλοι διά τό ικανφ χρόνφ ταίς 
μαγείαις έξεοτηκέναι αύτους. "Οτε δε έπίστευσαν τφ  Φιλίπ- 

25 πφ, εύαγγάλιζομένφ τά περϊ της βασιλείας τού Θεού και 
τοΰ όνόματος Ίησοΰ Χρίστου, έβαπτίζοντο άνδρες τε καί γυ
ναίκες. Ό  δέ Σίμων καί αυτός έπίστενσε} καί βαπτισθείς, 
fjv προσκαρτερών τφ  Φιλίτιπφ. Θεωρών δέ δυνάμεις μεγά~
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κύσουν τούς Ιουδαίους, ή νά γίνουν αίτιοι νά λάβουν 
θάρρος καί άλλοι. «Ό Σαΰλος δέ ρήμαζε τήν έκκλησία, 
εισερχόμενος στις οικίες, σύροντας βίαια άνδρες καί 
γυναίκες καί παραδίδοντας αύτούς σέ φυλακή». Μεγάλη 
ήταν ή μανία του, πού φαίνεται άπό τό ότι ήταν μόνος καί 
από τό ότι εισερχόταν στις οικίες τόσο πολύ παρέδωσε 
τήν ψυχή του ύπέρ τοΰ νόμου. «Σύροντας», λέγει, «άν
δρες καί γυναίκες». Πρόσεχε καί τό θάρρος καί τήν κα
κοποίηση πού προκαλοϋσε καί τή μανία του. "Ολοι δέ 
όσοι έπεφταν στά χέρια του, τούς ύπέβαλε σέ άπειρα 
βασανιστήρια, άφοϋ άπό τήν θανάτωση αύτή είχε γίνει 
θρασύτερος. «Εκείνοι λοιπόν, άφοϋ διασκορπίσθηκαν, πε- 
ριόδευσαν τή χώρα κηρύττοντας τό λόγο τοϋ εύαγγελίου. 
Ό  δέ Φίλιππος, άφοϋ κατέβηκε σέ κάποια πόλη τής Σα
μάρειας, κήρυττε στούς κατοίκους της τό Χριστό. Τά 
πλήθη δέ, όλοι μαζί καί μέ μιά καρδιά, πρόσεχαν σέ έ- 
κεϊνα πού τούς έλεγε ό Φίλιππος, καθώς άκουαν τό κή
ρυγμά του καί έβλεπαν τά θαύματα πού έκαμνε. Διότι 
πολλοί, πού είχαν πνεύματα άκάθαρτα, έβγαιναν, άφοϋ 
έβγαζαν δυνατή φωνή’ πολλοί δέ παράλυτοι καί χωλοί 
θεραπεύθηκαν. Καί έγινε μεγάλη χαρά στήν πόλη έκείνη. 
Υπήρχε όμως άπό άρκετό καιρό στήν πόλη έκείνη κά
ποιος άνθρωπος, πού ονομαζόταν Σίμων, καί πού έξέπλητ- 
τε τό λαό τής Σαμάρειας μέ τις μαγείες του, καί έλεγε 
γιά τον έαυτό του, ότι ήταν σπουδαίος άνθρωπος. Καί 
πρόσεχαν σ’ αύτόν όλοι, μικροί καί μεγάλοι λέγοντας’ 
Αύτός είναι ή μεγάλη δύναμη τοϋ Θεοϋ».

Πρόσεχε καί άλλο πειρασμό, τόν Σίμωνα. «Πρόσε
χαν δέ σ’ αύτόν», λέγει, «τά όσα έλεγε καί έκανε, διότι 
άπό άρκετό καιρό τούς είχε έκπλήξει μέ τις μαγείες 
του. "Οταν όμως πίστευσαν στό Φίλιππο, πού τούς κήρυτ
τε τό εύαγγέλιο γιά τή βασιλεία τοϋ Θεοϋ καί γιά τό ^νο- 
μα τοϋ Ίησοϋ Χριστού, βαπτίζονταν καί άνδρες κ α ί-γ υ 
ναίκες. ’Ακόμη καί ό ίδιος ό Σίμων πίστεψε, καί άφοϋ 
βαπτίσθηκε παρέμεινε σταθερά κοντά στό Φίλιππο, και 
ήταν κατάπληκτος μέ τά θαύματα κςΛ τά σημεία πού έβλε-
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λας και σημεία γινόμεναt έξίστατο, *Ακούσαντες δέ έν 
'Iεροσολύμοις 9Απόστολοι δτι δέδεκται ή Σαμάρεια τόν λό
γον τον Θεον, άπέστειλαν πρόςαντονς Πέτρον καί Ίωάννην, 
οίτινες καταόάντες προσηνξαντο 7ΐερί αντών} δπως λάδοοσι 

5 Πνενμα άγιον· ονδέπω γάρ ην έπ ονδενί ανιών έπΐ7ΐεπτω
χός, μόνον δε όεβαπτισμένοι νπηρχον είς το όνομα τον1 Κν- 
ρίον Ίησον. Τότε έπετίθονν τάς χειρας έπ’ αιηονς, και έ- 
λάμβανον ΙΙνενμα άγιον. Ίδών δέ Σίμων δτι διά τής έπι- 
θέσεως τών χειρών τών Αποστόλων δίδοται το Πεΰμα τό 

10 άγιον, 7ΐροσήνεγκεν αντοις χρήματα, λέγω ν Δότε κάμοϊ την 
εξουσίαν ιανιην, ϊνα φ  αν έπιθώ τάς χεϊρας λαμβάνει Πνεν- 
μα άγιον». Πώς οΰν, φησί, Πνενμα ονκ ϊλαβον οΰτοι; Πνεύ
μα ϊλαβον τό τής άφέσεως, τό δε τών σημείων ονπω ήσαν 
λαβόντες. Kai δτι τοντό έστι, και τό τών σημείων Π νεύμα ονκ 

15 Σλάβον, 6ρα πώς, Ιδών δ Σ ίμω ν} προοηλθε, τοϋτο αϊτών. 
E l καϊ ένίσχνσε δέ τότε μάλιστα δ διω γμός, δμως δ Θεός πά- 
λίν αν τούς έξείλετ ο, έπιτειχίσας αντοϊς τά σημεία. Ον μην 
ό θάνατος δέ Στεφάνον $σβεσεν έκείνων τόν θυμόν , άλλΛ έ- 
πέτεινε μάλλον, διό και σκορπίζονται οι διδάσκαλοι, ώστε 

20  πλείονα γενέσθαι την μαθητείαν . *Αλλ' δρα καί πάλιν δια
δεχόμενα αυτούς τά χρηστά, και έν χαρφ δντας· «Χαρά» γάρ, 
φηοίν, «έγένετο έν τfj πόλει μεγάλη» ,  καίτοι καί κοτιετός έγέ -  
νετο μέγας. Οντως εϊω θε ποιεϊν άεϊ ό Θεός, καί τοϊς λνπη -  

ροϊς τά ενφραίνοντα μιγννναι, ϊνα καί μάλλον θανμάζηται. 
25 Ά φ * Ικανον δέ χρόνον τό νόσημα ήν Σ ίμω νι, διό ουδέ όντως 

αναον άπαλλάττεται. Π ώ ς δέ αντόν καί έ€άπτισεν; 'Ώ σπερ  
και τόν *Ιούδαν ό Χριστός έζελέξατο, Οϋτος , θεωρών ση

μεία γινόμεναt έξίοταται μέν, ον τολμφ δέ την χάριν  ιών
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πε νά γίνονται. Όταν δέ άκουσαν οί Απόστολοι, πού 
ήταν στά Ιεροσόλυμα, ότι ή Σαμάρεια έχει δεχθεί τό 
λόγο τοϋ Οεοϋ, άπέστειλαν πρός τούς Σαμαρείτες τον 
Πέτρο και τον Ιωάννη* αύτοι δέ άφοϋ κατέβηκαν στή 
Σαμάρεια, προσευχήθηκαν γΓ αύτούς, γιά νά λάβουν τό 
Πνεϋμα τό άγιο με τά χαρίσματά του. Διότι δέν είχε άκό- 
μα μεταδοθεί σέ κανένα άπά αύτούς τό άγιο Πνεΰμα, 
είχαν μόνο βαπτισθεί στο άνομα τοϋ Κυρίου Ίησοϋ. Τότε 
έθεταν τά χέρια τους οί Απόστολοι έπάνω τους καί λάμ- 
βαναν αύτοι Πνεϋμα άγιο. Όταν δέ είδε ό Σίμων ότι μέ 
την επίθεση των χεριών τών ’Αποστόλων μεταδίδεται τό 
άγιο Πνεϋμα, πρόσφερε σ’ αύτούς χρήματα, λέγοντας* 
δώσατε καί σέ μένα αύτή τήν έξουσία, ώστε σέ όποιον- 
δήποτε επιθέσω τά χέρια μου, νά λαμβάνει Πνεϋμα άγιο». 
Πώς λοιπόν, θά έλεγε κανένας, αύτοι δέν έλαβαν Πνεϋ
μα; ’Έλαβαν Πνεϋμα γιά τήν άφεση τών άμαρτιών, δέν 
είχαν όμως λάβει άκόμη τό Πνεϋμα γιά τήν έπιτέλεση 
θαυμάτων. Καί ότι έτσι έχει τό πράγμα, καί ότι δέν έλα
βαν τό Πνεϋμα γιά τήν έπιτέλεση θαυμάτων, πρόσεχε 
πώς, όταν είδε αύτό ό Σίμων, προσήλθε στούς ’Αποστό
λους καί τούς τό Ζήτησε. "Αν καί ό διωγμός ένισχύθηκε 
τότε πάρα πολύ, όμως ό Θεός πάλι τούς διέσωσε, άφοϋ 
τούς περιφρούρησε μέ τά σημεία. Ό  θάνατος όμως του 
Στέφανου δέν κατέπαυσε τό θυμό έκείνων, άλλά τον αύ
ξησε περισσότερο, γΓ αύτό καί σκορπίζονται οί διδάσκα
λοι, γιά νά γίνει ή διδασκαλία τους περισσότερη. Ά λλά 
πρόσεχε ότι καί πάλι τά εύχάριστα τούς άκολουθοϋν καί 
ότι βρίσκονται σέ κατάσταση χαράς. Διότι, λέγει, ότι 
«χαρά μεγάλη έγινε στήν πόλη έκείνη», παρ’ ότι βέβαια 
συνάβηκε καί μεγάλος θρήνος. ’Έτσι ένεργεϊ πάντοτε ό 
Θεός, νά άναμιγνύει μέ τά λυπηρά καί τά εύχάριστα, γιά 
νά θαυμάζεται περισσότερο. Ά πό πολύ καιρό δέ ύπήρχε 
ή άσθένεια αύτή στο Σίμωνα, γΓ αύτό οΰτε καί έτσι άπαλ- 
λάσσεται άπό αύτήν. -Πώς δέ βάπτισε αύτόν; "Οπως ά- 
κριβώς καί ό Χριστός εξέλεξε τον Ιούδα. Αύτός δέ, 
βλέποντας νά γίνονται θαύματα, έκπλήττεται μέν, άλλά



σημείων αιτήοαι, έπειδή ήδει ούπω λαβόντας ούδε τους άλ

λους. Πώς οϋν ανιόν ούκ άνεΧλον, ώσπερ *Ανανίαν και Σάπ- 
ψειραν; *Ό τι και τό παλαιόν, ό τά ξύλα οιύλέξας, αναιρε

θείς είς έτέρων σωφρονισμόν, ο&κέτι ϊχερος τό αυτό πέπον- 

5 &εν. Ούτω και νυν Πέτρος τιοιεΧ, και κολάσας έκείνονς, τού

τον ον κολάζει} αλλά φησι πρός αύτόν* «Γό άργύριόν σου συν 
οοι εϊη εις απώλειαν, δτι την δωρεάν τον Θεοϋ ένόμισας διά 

χρημάτων κτάσϋαι».
3. Καί διά τί ονκ ήσαν ούτοι λαβόντες Πνεύμα άγιον 

10 δαπησ&έντες. νΗτοι τφ  μη δούναι Φίλιππον, τούτφ τιμώντα 

τάχα τούς Ατιοοτόλους, ήτοι τφ  μη εχειν χάρισμα τοιούτον 
(τών έπτά γάρ fjv), δπερ και μάλλόν έστιν εϊπεϊν. 'Ό ϋεν μοι 

δοκεϊ οϋτος ό Φίλιππος τών έπτά είναι, δ Στεφάνου δεύτε

ρος. Διό και βαπτίζων, Πνεύμα τοΧς 6απτιζομένοις ονκ έ- 

15 δίδου* ουδέ γάρ εϊχεν έξουσίαν τούτο γάρ τό δώρον μόνων 

τών δώδεκα ήν. Σκοπεί δέ. ’Εκείνοι σ&κ έξήεσαν, φκονο- 

μή&η τούτους εξβλΰεΧν, oe καί ύστέρουν τής χάριτος διά τό 

μήπω λαόεΐν Πνεύμα άγιον* δυναμίν μ&ν γάρ %λαβον ττοιεϊν 

σημεία, ούχι δ& και Πνεύμα διδόναι έτέροις. 3,Αρα τούτο ήν 

20 τών Άτιοστόλων έξαίρετον' δ&εν και τούς κορυφαίους, ονκ 

άλλονς τίνάς εοτιν ΙδεΧν τούτο τνοιουντας. «*Ιδών δέ», φηοί, 

«Σίμων δτι διά τής έπιΰέσεως τών χειρών τών 9Αποστόλων 

δίδοται τό Πνεύμα τό άγιον». Ονκ αν ούτως εΪ7ΐεν, εΐ μη 

αϊσϋητόν τι έγίνετο. Τούτο καί Παύλος έποίηοεν, δτε ταΧς 

25 γλώσσαις έλάλουν. Είδες την μιαρίαν τού Σίμωνος; Χρή

ματα προσήνεγχε, καίτοι ούχ εϊδεν αύτόν χ&ημάτοον αυτό τιοι- 

ονντα* ώστε ούκ ήν άγνοιας τό πράγμα. άλλά πειράζοντος καί
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δέν τολμά νά ζητήσει τή χάρη έπιτελέαεως θαυμάτων, έ- 
πειδή γνώριζε ότι οΰτε οί άλλοι έλαβαν άκάμα αυτήν. 
Πώς λοιπόν δέν θανάτωσαν αύτόν, όπως άκριβώς συνέ
βηκε μέ τον Άνανία και τή Σάπφειρο; Διότι καί τήν πα
λιά έποχή, πού θανατώθηκε έκεΐνος πού συνέλεΕε Εύλα 
γιά σωφρονισμό τών άλλων, κανένας άλλος πλέον δέν 
έπαθε τό ϊδιο. Έτσι καί τώρα κάμνει ό Πέτρος, καί ένώ 
τιμώρησε έκείνους, αύτόν δέν τον τιμωρεί, άλλά λέγει 
πρός αύτόν* «Είθε τά χρήματά σου μαζί μέ σένα νά χα
θούν, διότι νόμισες ότι ή δωρεά αύτή του ΘεοΟ άποκτδται 
μέ χρήματα».

3. Καί γιατί αύτοί δέν είχαν λάβει Πνεύμα άγιο, 
όταν βαπτίσθηκαν; "Η διότι δέν έδωσε αύτό ό Φίλιππος, 
ίσως γιά νά τιμήσει μέ αύτό τούς ’Αποστόλους, η διότι 
δέν είχε τέτοιο χάρισμα (διότι ήταν άπό τούς έπτά δια
κόνους) , πράγμα πού κυρίως μπορούμε νά πούμε. ΓΓ αύτό 
μοϋ φαίνεται άτι αύτός ό Φίλιππος είναι άπό τούς έπτά, 
ό δεύτερος μετά τον Στέφανο. ΓΓ αύτό καί όταν βάπτι- 
ζε, δέν έδινε Πνεύμα στούς βαπτιζόμενους* διότι δέν 
είχε έΕουσία γΓ αύτό* καθόσον αύτό τό δώρο ήταν προνόμιο 
μόνο τών δώδεκα ’Αποστόλων. Πρόσεχε δέ* Οί άπόστο- 
λοι δέν έΕέρχονταν, ρυθμίστηκε νά έΕέλθουν αύτοί, πού 
στερούνταν τής χάριτος, έπείδή δέν είχαν άκόμα λάβει 
τό Πνεύμα τό άγιο. Διότι έλαβαν μέν τή δύναμη νά έπι- 
τελοϋν θαύματα, όχι όμως καί νά μεταδίδουν τό Πνεύμα 
τό άγιο σέ άλλους. Ά ρ α  αύτό ήταν έΕαιρετικό προνό
μιο τών ’Αποστόλων* γΓ αύτό καί μόνο τούς κορυφαίους 
είναι δυνατό νά δει κανένας νά κάμνουν αύτό, καί δχι 
άλλους. «"Οταν δέ», λέγει, «είδε ό Σίμων, άτι μέ τήν έπί- 
θεση τών χεριών τών ’Αποστόλων μεταδίδεται τό άγιο 
Πνεύμα». Δέν θά μιλούσε έτσι, άν δέν γινόταν κάτι αισθητό. 
Αύτό καί ό Παύλος έκαμε, όταν μιλούσαν τις άλλες γλώσ
σες. Είδες τήν άχρειότητα τού Σίμωνα; Πρόσφερε χρή
ματα, άν καί βέβαια δέν είδε τον Πέτρο νά κάμνει αύτό 
μέ χρήματα' ώστε δέν ήταν άποτέλεσμα άγνοιας ή ένέρ- 
γειά του, άλλ' ένέργεια άνθρώπου που πειράζει καί θέλει νά



βονλομένον κατηγορία περιβαλειν. Δια τοϋτο και άπονε γ 

Ούκ εστι οοι μερίς, ovdk κλήρος έν τφ λόγϊύ τούτφ* ή γάρ 

καρδία σου ονκ %οτιν ενϋ-εΐα εναντίον τον Θεού». Πάλιν τά 
έν τή διανοία εις μέσον αγει, επειδή έκεϊνος λαν&άνειν έ- 

νόμιζε.-

«Μετανόησον οϋν από τής κακίας σου ταύτης, και δεή- 

ΰτ)τι τοΒ Κνρίον, εί αρα άφεϋ^σεταί σοι η επίνοια τής καρ- 
δίας σον* εις γάρ χολήν πικρίας και σύνδεσμον αδικίας ϋεω- 

ρώ σε δντα. 9 Λποκριϋεις δε Σίμων είπε' Δεήΰητε νμεις υπέρ 

10 έμον πρός τον Κύριον, δπως μηδέν έπέλϋη έπ έμε ών εΐρή -  

κατε».. Δέον άπό καρδίας μετανοήσαι, δέον κλαΰσαι, ό δέ ά- 

φοσιώσει μόνον τοντο ποιεί. <ιΕι αρα άφε&ήσεταί σοι». Τον- 

το εϊπεν, ονχ ώς ον σνγχωρηϋ'έντος αν αύτφ, ει εκλαυσεν, 

Δλλ* ε&ος και τοΐς προφήταις μόνον άπαγορεύειν, και μή λέ- 

15 γειν, "Εάν δε τόδε ποίησές, σνγχωρήσετάί σοι9, άλλ5 δτι 'πάν

τως ϊοται ή τιμωρία . Σν όέ μοι ΰαύμασον καί πώς έν και- 

ρφ συμφοράς ονκ άμελοϋσιν, αλλά τον κηρύγματος ϊχονται, 

και πώς, καϋάπερ έπϊ Μωνσέως άπό συγκρίοεως έγίνετο τά 

ΰαύματα, οντω όή και ένταϋΰα. Μαγεία ήν, καί δμως φανερά 
20 ταντα τά σημεία ήν, καίτοι οϋόένα ϊδ ε ι είναι έκεΐ δαιμονών -  

τα, fit γε ικανφ χρόνφ fjv έν ταϊς μαγεία ις έξιστώ ν αυτούς* 

έπει δέ πολλοί οί δαιμονώντες, πολλοί οι παράλυτοι, εκείνα, 

ούκ άλήΰ'εια ήν. Οϋτος δε ούχΐ οημείοίς μόνον, άλλά και î ' j -  

γ φ  αχηούς 7ΐροοήγετο, περί βασιλείας και Χριστοΰ διαλεγό - 

25 μένος. «Ό δε Σίμων», φησί, «6απτισ&είςί ήν προσκαρτερών 

τφ  Φ ιλίππφ ». Ον πίατεω% &νεχεν, αλλ* ώστε γενέσΰαι τοιοΰ-
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τούς αποδώσει κατηγορία. ΓΓ αύτό καί άκούει* «Δέν ύπάρ- 
χει για σένα μερίδιο, οϋτε κληρονόμημα, γΓ αύτά πού 
γίνεται λόγος τώρα’ διότι ή καρδιά σου δέν είναι εύθεία 
.ένώπιον τοΰ Θεοϋ». Πάλι έκεϊνα πού έχει στην καρδιά 
αποκαλύπτει, διότι έκεϊνος νόμιζε ότι άγνοοϋνταν οί προ
θέσεις του.

«Μετανόησε λοιπόν άπό τήν κακία σου αύτή και πα- 
ρακάλεσε τον Κύριο γιά τό άμάρτημά σου αύτό, μήπως 
σοϋ συγχωρεθεϊ ή κακή αύτή σκέψη τής καρδιάς σου* 
και έχω αμφιβολίες γιά τήν συγχώρηση άπό τό Θεό, 
διότι σέ βλέπω νά είσαι γεμάτος άπό πικρή χωλή και 
σφιχτά δεμένος άπό τήν όδικία. Άποκρίθηκε δέ ό Σίμων 
καί είπε* Παρακαλέσατε σείς γιά μένα τον Κύριο γιά νά 
μή μοϋ συμβεί κανένα κακό άπό αύτά πού είπατε». Ένώ 
έπρεπε νά μετανοήσει άπό τό βάθος τής καρδιάς του, 
ένώ έπρεπε νά κλάψει, έκεϊνος όπως κάμνει αύτό μόνο 
άπό τυπική ύποχρέωση. «Μήπως σου συγχωρεθεϊ». Αύτό 
τό είπε, όχι ότι δέν θά συγχωροϋνταν σ’ αύτόν, έάν ήθε
λε κλάψει, άλλ’ είναι συνήθεια καί στούς προφήτες μόνο 
νά άπαγορεύουν καί νά μή λέγουν, ’άν δέ κάνεις αύτό, 
θά σοϋ συγχωρηθεϊ’, άλλ’ ότι ’οπωσδήποτε θά ύποστεϊς 
τήν τιμωρία’. Σύ όμως θαύμασε, σέ παρακαλώ, πώς σέ καιρό 
συμφοράς δέν παραμελοϋν, άλλ’ έπιδίδονται στό κήρυγμα, 
καί πώς, όπως ακριβώς καί στήν περίπτωση τοϋ Μωϋ- 
σέως άπό σύγκριση γίνονταν τά θαύματα, έτσι λοιπόν καί 
εδώ. "Ηταν μαγεία, καί όμως αύτά τά σημεία ήταν φανε
ρά, άν καί βέβαια δέν έπρεπε νά ύπάρχει έκεϊ κανένας 
δαιμονισμένος, έάν βέβαια γΓ άρκετό χρόνο έφερε αύ- 
τούς έκτος έαυτών, μέ τις μαγείες του* έφόσον όμως 
πολλοί ήταν ο! κυριευμένοι άπό τούς δαίμονες, πολλοί οί 
παράλυτοι, έκεϊνα δέν ήταν άληθινά. Ό  Φίλιππος δμως 
όχι μόνο μέ σημεία, άλλά καί μέ τό λόγο τούς όδήγησε 
στήν πίστη, διδάσκοντας γιά τή βασιλεία τοϋ Χρίστου. 
«Ό δέ Σίμων», λέγει, «άφοϋ βαπτίσθηκε, παρέμεινε στα
θερά κοντά στό Φίλιππο». "Οχι έξ αιτίας τής πίστεως. 
άλλ’ έμεινε κοντά του, γιά νά γίνει σάν τόν Φίλιππο,
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τος προσεκαρτέρει. «01 δέ καιαβάντες, προσηύξαντο περί αν
ιών, δπως λάόωσι Πνενμα άγιον ονδέπω γάρ ήν έι€ οϋΔενϊ 
ανιών έπιπεπζωκός. Τόιε έπειίθουν τάς χεΐρας έπ’ αντονς, 
και έλάμβανον Πνενμα άγιον». Όρφς δτι ούχ απλώς, άλλα 

5 πολλής εδει δυνάμεως, ώστε δονναι Πνενμα άγιον; Ον ^άρ 
έοιιν Ίσον άφέσεως τνχεϊν, και λαόεΧν δύναμιν τοιαύτην.

«Θεασάμενος ök Σίματν δτι διά τής έπιθέσεως των χει- 
ρών ιών *Α7ΐοστόλων δίδοται τό Πνενμα τό άγιον, τιροσήνεγ- 
κεν ανιοις χρήμαια». Μή γάρ ιονς άλλους είδε τοντο ποι· 

10 ονντας; μή γάρ Φίλιππον; μή γάρ ένόμιζεν αντονς ονκ είδέ- 
ναι μεθ* ο'ίας διανοίας προσήει; Διό κσίλώς Πέιρος και δω
ρεάν καλεΐ το πράγμα, \λέγων «Τό άργνριόν οου συν σοΙ εΊη 
εις απώλειαν} δτι ιήν Δωρεάν τοΰ Θεον ένόμισας διά χρη- 
μ&ιων κτάσθαι». Όράς πανιαχον καθαρούς αντονς χρημά- 

15 των δνιας; «Ονκ έστι οοι μερϊς ούδέ κλήρος εν τφ λόγω τού- 

τφ' ή γάρ καρό ία σον ονκ εστιν εΰθέία ένώπιον τον Θεοΰ» . 
"Ωστε από ιής κακίας πάντα επραιτε, και μήν αφελή εδει 
είναι. <cΜετανόησον οϋν εις γάρ χολήν πικρίας, και σύνδε
σμον αδικίας θεωρώ σε δντα», Πολλον θνμον τά ρήμαια. Ον 

20 κολάζει δέ αύτόν, :·να μή λοιπόν ανάγκης ή πίστις fi, Iva μή 
τό πράγμα ώμόν είναι δό£γ}, ϊνα τά τής μετανοίας εϊοαγάγη, 
η και δτι ήρκει εϊς διόρθωοιν τό έλέγξαι, τό τά εν τη καρ- 
δία είπεϊν} τό έκεΧνον όμολογήοαι δτι έάλω' τφ γάρ εϊπεϊν δ- 

τι «δεήθητε νμεΧς υπέρ έμον», τονιό έστιν όμολογονντος ό- 
25 μου και δεικνύντος. *Όρα πώς, καίτοι μιαρός ών, όμως, 

δτε ήλέγχθη, τόιε έπίστενσεν, ώστιερ καί ταπεινός γέγονεν, δ- 
τε πάλιν ήλέγχθη. ,

«Θεωρών σημεία γινόμεναt έξίσιατο», δεικννς τό η αν
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«Αύτοί δέ άφού κατέβηκαν στή Σαμάρεια, προσευχήθηκαν 
γΓ αυτούς, γιά νά λάβουν τό άγιο Πνεύμα' διότι δέν είχε 
άκόμα αύτό μεταδοθεί σέ κανένα άπό αύτούς. Τότε έθε
ταν τά χέρια τους έπάνω τους καί έλάμβαναν αύτοί 
Πνεύμα άγιο». Βλέπεις, ότι δέν ήταν εύκολο, άλλ' ότι 
άπαιτούνταν μεγάλη δύναμη, γιά νά μεταδώσουν Πνεύμα 
άγιο; Διότι δέν είναι τό ίδιο νά τύχεις άφέσεως άμαρ- 
τιών, καί νά λάβεις τέτοια δύναμη.

«"Οταν δέ είδε ό Σίμων, ότι μέ τήν έπίθεση των 
χεριών τών ’Αποστόλων μεταδίδεται τό άγιο Πνεύμα, 
πρόσφερε σ’ αύτούς χρήματα». Μήπως δηλαδή είδε τούς 
άλλους νά κάμνουν αύτό; μήπως είδε τον Φίλιππο; μήπως 
νόμιζε ότι οί ’Απόστολοι δέν γνωρίζουν μέ ποιές πονηρές 
σκέψεις προσερχόταν; ΓΓ αύτό όρθά ό Πέτρος ονομάζει 
τό πράγμα δωρεά, λέγοντας- «Τά χρήματά σου μαζί μέ 
σένα νά χαθούν, διότι νόμισες, ότι ή δωρεά τού Θεού άπο- 
κτάται μέ χρήματα». Βλέπεις ότι αύτοί παντού είναι 
άπαλλαγμένοι άπό χρήματα; «Δέν ύπάρχει γιά σένα κα
νένα μερίδιο, ούτε κληρονόμημα άπ’ αύτά γιά τά όποια 
γίνεται λόγος τώρα' διότι ή καρδιά σου δέν είναι εύθεία 
ένώπιον τού Θεού». "Ωστε άπό κακία τά έκαμνε όλα αύ
τά, ενώ έπρεπε νά είναι άπονήρευτος. «Μετανόησε λοι
πόν, διότι σέ βλέπω να είσαι γεμάτος πικρή χολή καί 
σφικτά δεμένος άπό τήν άδικία». Τά λόγια του είναι γε
μάτα άπό μεγάλο θυμό. Δέν τιμωρεί όμως αύτόν, γιά νά 
μή είναι ή πίστη στή συνέχεια άποτέλεσμα άνάγκης, γιά 
νά μή φανεί τό πράγμα σκληρό, γιά νά όδηγήσει στή με
τάνοια, ή διότι ήταν άρκετός ό έλεγχος γιά τή διόρθωση, 
μέ τό νά άποκαλύψει τά όσα είχε στήν καρδιά του, μέ τό 
νά ομολογήσει έκεϊνος ότι τά όσα σκεπτόταν άποκαλύφθη- 
καν' διότι μέ τό νά πει «παρακαλέσατε σείς γιά μένα τον 
Κύριο», αύτό άποτελεϊ ομολογία καί συγχρόνως άπόδειξη 
αύτού. Πρόσεχε πώς, αν καί είναι άχρεΐος, όμως όταν 
έλέγχθηκε τότε πίστευσε, όπως άκριβώς καί ταπεινώθηκε, 
όταν πάλιν έλέγχθηκε.

« Επειδή όμως έβλεπε ότι γίνονταν θαύματα ήταν
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ιρενδος. Ον, 'ηροοηλΰ'εν9, είτιεν, άλλ9 «έζ ίοτατο». Κ α ί ι ί  δή
ποτε εκείνο εΰΰυς συ τιοιεϊ; 9Ενόμιζε δύνασϋαι λανΰάνειν, ε- 

νόμιζε τέχνην είναι τό τιράγμα' έπειδη δέ ονκ ϊσχυσε λα&εΐν 
τους Άτιοστόλονς, προσήλιε. «Π ολλώ ν γάρ έχόντων πνεύμα- 

5 τα άκάθαρτα, όοώντα φωνή μεγάλη, έξήρχετο». Τούτο του 
έξελϋειν  σημεΐον φανερόν, τά δέ τών μάγω ν απ' έναντίας' 
μάλλον γάρ έκεΐνοι και εδέσμουν. «Π ολλοί τε Τΐαραλελυμένοι 
και χοϊλοι έ&εραπενΰηοαν». Ονκ ην έντανΰ'α απάτη · περιπα- 
τηοαι γάρ %δει και ένεργηοαι. «Προσεΐχον δέ α ϋτφ  ηάντες , 

10 λέγονιες* Ol·τός έοτιν η δύναμις τον θεόν». 9Ενταϋ$α ηλη- 
ροϋται τό παρά τον Χρίστου είρημένον’ «Πολλοί έλεύσονται 
ψευδόχριοτοι και ψευδοπροφηται in i τφ  δνόματί μου». Δ ιά  
τί δέ οίΜ εϋ&έως αυτόν ηλεγξαν; 9Ηρκέσ&ησαν τφ  καταγνώ- 
ναι αυτόν έαυτου* και γάρ  καϊ τον,το διδασκαλίας ήν. 'Ε πειδή  

15 δέ άντιστηναι oxtoc ϊσχυσεν, ΰηοκρίνεται ώοηερ και οι μάγοι, 
δτε $λεγον' «Τοϋτο δάκτυλός έστι Θεόν». “Ινα  δέ μη καϊ ά- 
πελαΰη τιάλιν, διά ιονιο και προσεκαρτέρει τφ  Φ ιλίτυιφ , και 
ού# έχωρίζετο.

4. Συ δέ μοι οκόηει δσα οίκονομεϊται διά τον ϋανάτου του 
20 Στεφάνου. Διαοηείρονιαι κατά τάς χώρας τής 9Ιονδαίας και 

Σαμαρείας, ευαγγελίζονται τόν λόγον, κηρήσοουοι τόν Χρι- 
οτόν} σημεία έπιτελοΰσι, κατά μικρόν λαμδάνονσι την δωρεάν 
οϋτοι. Τούτο διπλοΰν οημεΐον fjv τό τε γάρ έκείνοίς δούναι, 
τό τε τούτφ μη δούναι οημεΐον μέγιστον ήν. «ΟΙ μέν οΰν δια- 

25 μαρτυράμενοι καί λαλήσαντες τόν λόγον του Κυρίου ΰτιέ- 
οτρεψαν εις 9Ιεροσόλυμα, και πολλάς κώμας τών Σαμαρειτών 
ευηγγελίσαντο)). Καλώς οΰτως εϊηε, «Διαμαρτνράμενοι»’ δια-

θ. Μάρκ. 13, 22.
7. "Εξ. 8, 19.
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κατάπληκτος*»· άποδεικνύοντας ότι δλα ήταν ψέματα. 
Δέν είπε, «προσήλθε’, άλλά «έμενε κατάπληκτος». Και 
γιατί τέλος πάντων δέν κάμνει έκεϊνο αμέσως; Νόμιζε 
ότι μπορούσε νά διαφύγει τήν προσοχή, νόμιζε ότι ή ά- 
πόκτηση τού άγίου Πνεύματος ήταν ζήτημα τεχνικό’ έ- 
πειδή όμως δέν κατόρθωσε νά διαφύγει τήν προσοχή των 
’Αποστόλων, προσήλθε. «Διότι πολλοί πού είχαν πνεύμα
τα ακάθαρτα, έβγαιναν, άφοϋ έβγαζαν φωνή μεγάλη». 
Αύτό τό σημείο, τό νά έξέρχονται δηλαδή άκάθαρτα πνεύ
ματα, ήταν φανερό, ένώ μέ τούς μάγους συνέβαινε τό 
άντίθετο’ μάλλον δέ εκείνοι καί τά δέσμευαν. «Πολλοί 
δέ παράλυτοι καί χωλοί θεραπεύθηκαν». Έδώ δέν ύπήρ- 
χε άπάτη· διότι έπρεπε νά περπατήσουν καί νά ένεργή- 
σουν. «Πρόσεχαν δέ αύτόν όλοι καί έλεγαν' Αύτός είναι 
ή μεγάλη δύναμη τού Θεού». Έδώ πραγματοποιείται έκεί- 
νο πού έχει λεχθεί άπό τό Χριστό’ «Θά έμφανισθοϋν πολ
λοί ψευδομεσσίες καί ψευδοπροφήτες έπικαλούμενοι τό 
όνομά μου»*. Γιατί δέ δέν έλεγξαν αύτόν άμέσως; Άρ- 
κέσθηκαν στο νά καταδικάσει ό ίδιος τον έαυτό του* 
διότι καί αύτό ήταν τρόπος διδασκαλίας. Επειδή δέ δέν 
μπόρεσε νά άντιδράσει, προσποιείται, όπως άκριβώς καί 
οί μάγοι, όταν έλεγαν* «Αύτό είναι δάκτυλος τού Θεού»7. 
Γιά νά μή έκδιωχθεί καί πάλι, γΓ αύτό καί παρέμεινε 
κοντά στο Φίλιππο καί δέν άποχωριζόταν άπ’ αύτόν.

4. Σύ δέ σέ παρακαλώ σκέψου πόσα οίκονομοϋνται 
μέ τό θάνατο τού Στέφανου. Διασκορπίζονται στις χώρες 
τής Ίουδαίας καί τής Σαμάρειας, κηρύττουν τό λόγο τού 
Εύαγγελίου, κηρύττουν τό Χριστό, έπιτελοϋν θαύματα, 
καί σιγά σιγά αύτοί λαμβάνουν τή δωρεά τού άγίου Πνεύ
ματος. Τούτο ήταν διπλό σημείο* καί τό ότι δηλαδή έγινε 
σ’ έκείνους ή μετάδοση τής χάριτος, καί τό ότι δέν έγινε 
σ’ αύτόν, ήταν θαύμα πάρα πολύ μεγάλο. «Οί μέν λοιπόν 
’Απόστολοι, άφοϋ έπιβεβαίωσαν τή μαρτυρία τους γιά τόν 
’ Ιησού καί κήρυξαν τό λόγο τοϋ Κυρίου, έπέστρεψαν στά 
’ Ιεροσόλυμα, άφοϋ κήρυξαν τό Εύαγγέλιο σέ πολλά χω
ριά τών Σαμαρειτών». Όρθά είπε έτσι «δισμαρτυρόμε-



μαρτνρονται γάρ ϊσως δι5 αύτόν, ϊνα μη α7ΐατώνται, ϊνα λοι- 

πόν έν άοφαλεία ώοιν} ϊνα μη ές απειρίας πολλάκις ονναρ- 

παγώσιν. αΎπάστρεψαν εις  Ιεροσόλυμα». Δ ιά  τ ί πάλιν άπία- 

Όΐν έχει, ενϋα ή τυραννϊς ην, ενϋα η άρχη τών κακών·, ένϋα  

5 οι μάλιστα φονώντες; Κ αϋάπερ έν τοϊς πσλέμοις οΐ στρατη

γοί ποιονσι, και τό πονούν τοΰ πολέμου μέρος καταλαμβάνου- 

οι, τό αύτό κα\ οντοι έργάζονται. 'Ό ρα  πάλιν ούχί προηγου

μένως ερχομένους εις Σαμάρειαν, άλλα διωκομένονς τους 

μαϋιμάς, ώς και έπί τον Χρίστου, κα\ τους Αποστόλους πρός 

10 τους πιστεύσαντας ήδη τών Σαμαρειτώ ν λοιτών έξαποστει/.- 

λο^,ιένοιτς. ((Άκουσαντες δέ», φησίν, «οί έν Ίεροσόλνμοις Α 

πόστολοι, άπέστειλαν πρός αυτούς Π έτρον καί Ίω ά ννη ν ».

Τί δήποτε α7ΐοστέλλονται; “Ωστε άπαλλάξαι μαγείας αύ- 

τονς} ώστε της διδαχής άναμνήσαι, ην παρά Χρίστον %μα$ον, 

15 5τε πρώτον έπίστενσαν. Δέον ούν τούναντίον αϊτήσαι, ϊνα λα

βή Πνενμα άγιον, ό δέ, έπειδή οϋκ εμελλεν αύτφ τούτον, ϊνα 

διδφ έτέροις αιτεί' καίτοι έκεϊνοι ούκ ϋλαβον τούτο, ώστε 

διδόναι, άλλ'■ ή&ελεν ούτος Φύλίππου γενέσ&αι λαμπρότερος, 

ο έν τοΐς μαΰηταϊς ών. «Τό άργύριόν σου συν σοί εϊη εϊς 

20 απώλειαν». Ούκ έπαρωμένον ταντά έστιν, άλλά παιδεύοντος· 

έπειδή γάρ εις δέον αύτφ ούκ έχρήσατο, *οοι, φησίν, *εστα> 

τφ  τοιούτφ9. Ώ ς αν έϊποι τις· ‘Σννα7ΐόλοιτο μετά τής προαι* 

ρέσεώς σον, δτι οϋτω μικρά φρονείς περί τής δωρεάς τον 

Θεού, δτι προσεδόκησας βλως άν$ρώ?ιινον είναι τό τιράγμα' 

25 ούκ εστι τοντο*. ΕΙ γοϋν ποοσήλΰεν, ώς ϊδει προοελ&εϊν, καν 

άπεδέχ&η, κ&ν ώς λοιμός ούκ ήλά$η- Όρφς δτι ό μικρά περί
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νοι». Διότι επιβεβαιώνουν γΓ αύτόν μέ τή μετάδοση Tfjc 
χάριτος, για νά μή άπατοϋνται, .για νά είναι πλέον 
ασφαλείς, για νά μή παρασύρονται πολλές φορές άπό 
απειρία. «’Επέστρεψαν δέ στά Ιεροσόλυμα». Γιατί πάλι 
γυρίΖουν έκεί, όπου ύπήρχε ή τυραννία, όπου έγινε ή άρ- 
χή τών κακών, όπου ύπήρχαν οί μεγαλύτεροι φονιάδες;
Οπως άκριβώς κάμνουν οί στρατηγοί στούς πολέμους 

καί καταλαμβάνουν τό πλέον έπικίνδυνο μέρος τού με
τώπου, τό ίδιο καί αύτοί κάνουν. Πρόσεχε πάλι ότι δέν 
έρχονται οί μαθητές προηγουμένως στή Σαμάρεια, άλλ’ 
άφοϋ διώκονται, όπως συνέβηκε καί έπί τοϋ Χριστού, 
καί οί Απόστολοι άποστέλλονται στήν συνέχεια ατούς 
Σαμαρείτες πού είχαν ήδη πιστεύσει* διότι λέγει’ «"Οταν 
δέ ακουσαν οί Απόστολοι πού ήταν στά Ιεροσόλυμα, 
άπέστειλαν πρός αύτούς τόν Πέτρο καί τόν Ιωάννη».

Γιατί τέλος πάντων άποστέλλονται; Γιά νά τούς ά- 
παλλάξουν άπό τή μαγεία, γιά νά τούς ύπενθυμίσουν τή 
διδασκαλία, τήν όποία έλαβαν άπό τό Χριστό, όταν γιά 
πρώτη φορά πίστευσαν. ’Ενώ λοιπόν έπρεπε τό άντίθετο 
νά Ζητήσει, νά λάβει Πνεύμα άγιο, αύτός όμως, επειδή 
δέν ένδιαφερόταν ό ίδιος γΓ αύτό, Ζητεί άπό τούς ’Απο
στόλους νά τοϋ δώσουν τήν ικανότητα νά τό μεταδίδει 
σέ άλλους. "Αν καί βέβαια έκείνοι δέν έλαβαν Αύτό, γιά 
νά τό μεταδίδουν, άλλ’ αύτός ήθελε νά γίνει λαμπρότερος 
άπό τόν Φίλιππο, πού ήταν ένας άπό τούς μαθητές. «Τά 
χρήματά σου μαΖί μέ σένα νά χαθούν». Τά λόγια αύτά 
δέν είναι λόγια άνθρώπου πού καταριέται, άλλά άνθρώ- 
που πού παιδαγωγεί. Επειδή δηλαδή δέν χρησιμοποίησε 
τά χρήματα αύτά όπως έπρεπε, ‘άς έχουν’, λέγει, ‘τήν 
ίδια τύχη μέ σένα’. “Οπως θά μπορούσε κάποιος νά πει’ 
’ας χαθούν μαΖί μέ τό σκοπό σου, διότι τόσο μικρή ιδέα έ
χεις γιά τή δωρεά τοϋ Θεοϋ, άφοϋ θεώρησες, ότι αύτό 
τό πράγμα είναι τελείως άνθρώπινο* αύτό όμως δέν είναι 
έτσι’. ’Εάν λοιπόν προσερχόταν όπως έπρεπε νά προσέλ- 
θει καί δεκτός θά γινόταν καί δέν θά όκδιωκόταν αάν 
υολυσματική άρρώστια. Βλέπεις, ότι έκεϊνος πού έχει μι-
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μεγάλων φανταζόμενος διπλά αμαρτάνει; Δύο τοίνυν αντφ 
κβλενει* «Μετανόησαν και δεήθητι, εϊ άρα άφεθήσεταί οοι ή 
έπίνοια τής καρδιάς σου». Οντως ήν έπινοήοας τι πονηρόν. 
Διά τοντο και εϊπεν, «Ε ι αρα αφεθήοεταί σο«»} δτι ήδει ά- 

5 διόρθωτον δντα. Ό  δέ πάλιν δέδοικε τό πλήθος, και φοβείται 
άρνήσασθαι' καίτοι, ει μη έθορνβήθη, εϊπεν αν δτι 'ονκ 
τ}δειν δτι άφελώς έποίησα»* άλλ’ έξεπλάγη, πρώτφ μέν έκεί- 
νφ, δτι έάλω τοις σημείοις, δεντέρφ δέ τοντφ, τφ τά εν τη 
διανοίφ αντοΰ φανερά γενέσθαι. Διά τοντο μακράν και άπή-

10 ει λοιπόν εις την Ρώμην, ώς ον φθάνοντος έκεΤ τον 9 Απο
στόλου.

«Πολλάς τε», φησί, «κώμας τών Σαμαρειτών ευηγγελί- 
σαντσ». "Ορα πώς και αι όδοϊ αντοίς έμπρακτοι ήοαν άλλ’ 

ούχ'ι άπλώς έποιονντο αντάς. Τοιαντας και ημάς ά7ΐσδημίας 
15 %δει ποιεΐσθαι. Και τί λέγω άττοδημίας; Πολλοί κώμας ε- 

χονοι και χωρία, και οϋ μέλει αντοίς, ovâk ποιοννταί τινα 
λόγον, αλλά, δπως μέγ βαλανεϊον γένοιτο} και δπως τά τιμή
ματα έπιταθείη, και δπως αυλαί, και δπως οικοδομήματα κα- 
τασκευασθείη, ττολλήν σπονδήν τιοιοννται, δπως δέ ψνχαΐ γε- 

20 ωργηθεϊεν, ονκέτι. Και συ μέν, αν άκάνθας παρά την άρου
ραν Ίδης, τέμνεις, καίεις, αφανίζεις, ώστε την γην άπαλλά- 

ξαι τής έντενθεν λύμης, ορών αντούς δ ϊ τούς γεωργούς ά- 
κανϋών γάμοντας, και ονκ έκτέμνων, ον δέδοικας και φρίτ
τεις, ειτιέ μοι.. τόν μέλλον τά σε και νπέρ τούτοον α7ΐαιτεϊν λό- 

25 γον; Ον γάρ έχρήν έκαστον τών πιοτών έκκλησίαν οικοδο- 
μειν, διδάσκαλον λαμβάνεΐν πρός τό σνναίρεοθαι, πρό πάν
των τοντο ακοπειν, δπως άπαντες εϊεν Χριστιανοί; Πώς, 
είτιέ μοι, Χριστιανός ξσται ό γεωργός, δρών σέ ούτως άμε- 
λουντα τής αντον σωτηρίας; Ον δύνασαι ποιησαι σημεία και 

30 πεϊσαι; Οϊς &χεις πεΐσον, φιλανθρωπία, τιροστασί<$} ήμερότη-
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κρή ιδέα γιά μεγάλα πράγματα, άμαρτάνει διπλά; Δύο 
λοιπόν έντολές δίνει σ’ αύτόν* «μετανόησε καί προσευ
χήσου, μήπως σοϋ συγχωρηθεί ή σκέψη αύτή τής καρδιάς 
σου». Τέτοια κακή σκέψη είχε κάνει αύτός. ΓΓ αύτό καί 
είπε, «Μήπως λοιπόν σοϋ συγχωρηθεί», διότι γνώριζε ότι 
ήταν άδιόρθωτος. ’Εκείνος δέ πάλι φοβήθηκε τό πλήθος 
και φοβάται νά άρνηθεΓ άν καί βέβαια, άν δέν άνησυχοϋ- 
σε θά μπορούσε νά πει, δέν τό γνώριζα, ότι τό έκαμα άπό 
αφέλεια', όμως έξεπλάγη, πρώτα μέν μέ έκεϊνο, ότι έγινε 
αντιληπτός μέ τά σημεία, δεύτερο δέ μέ αύτό, μέ τό ότι 
άποκαλύφθηκαν οί σκέψεις του. ΓΓ αύτό καί έφυγε κα
τόπιν μακριά στή Ρώμη, νομίζοντας ότι δέν θά φθάσει 
έκεϊ ό Απόστολος.

«Καί σέ πολλά», λέγει, «χωριά τών Σαμαρειτών κή
ρυξαν τό Εύαγγέλιο». Βλέπε, πώς καί οί οδοιπορίες τους 
συνοδεύονταν άπό έργα. ’Αλλά δέν έκαμναν αύτές τυ
χαία. Τέτοιες άποδημίες έπρεπε καί έμεϊς νά κάμνουμε. 
Καί γιατί λέγω άποδημίες; Πολλοί έχουν χωριά καί κτή
ματα καί δέν τούς ένδιαφέρει, ούτε κάμνουν λόγο γιά 
τίποτε άλλο, παρά καταβάλλουν πολλή προσπάθεια πώς 
θά γίνει τό λουτρό, πώς θ* αύξηθοϋν τά εισοδήματα, πώς 
θά κατασκευασθοϋν οί αύλές καί τά οικοδομήματα* πώς 
δέ θά καλλιεργηθούν οί ψυχές, καθόλου δέν ένδιαφέρον- 
ται. Καί σύ μέν, άν δεις άγκάθια στό χωράφι, τά κόβεις, 
τά καίεις, καί τά έξαφανίζεις, ώστε νά άπαλλάξεις τή γη 
άπό τή βλάβη άπ’ αύτά, βλέποντας δέ τούς ίδιους τούς 
γεωργούς, νά είναι γεμάτοι άπό άγκάθια καί μή κόβοντας 
αύτά, πές μου, δέν φοβάσαι καί δέν τρέμεις αύτόν πού 
πρόκειται νά σοϋ ζητήσει λόγο γΓ αύτούς; Δέν έπρεπε 
δηλαδή ό καθένας άπό τούς πιστούς νά οικοδομήσει έκ- 
κλησία, νά λαμβάνει διδάσκαλο γιά νά τόν βοηθεϊ, καί 
κυρίως αύτό, νά σκέπτεται πώς δηλαδή όλοι νά είναι χρι
στιανοί; Πές μου, πώς θά είναι χριστιανός ό γεωργός, 
βλέποντας έσένα ν’ αδιαφορείς γιά τή σωτηρία σου; 
Δέν μπορεϊς νά κάνεις θαύματα καί νά τόν πείσεις; Μέ 
αύτά πού έχεις νά τόν πείσεις, μέ τή φιλανθρωπία, μέ
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τι, κολακεία, τοϊς αλλοις απασι. Κα\ αγοράς μέν και βαλα- 
νεΐα ποιονσιν οι πολλοί, εκκλησίας δε ονχί' και πάντα μάλ
λον, η τούτο. Διό παρακαλώ, και άντιβολώ, και χάριν αιτώ, 

μάλλον δέ και 7>άμον τίθημι, ώστε μηδένα δφθήναι έρημον 
5 έκκληοίας χωρίον εχοντα. Μη μοι είπΐ]ς, *Πλησίον έστιν, 

έκ γειτόνων έστί3· πολλή έστιν ή δαπάνη, ον Ίίολλη ή πρόσο
δος. Ε ι τι %χεις εις πένητας άναλώσαι, έκεΐ άνάλωσον' βέ?,- 
τιον έχει, ή ένταϋθα' θρέψον διδάσκαλον, θρέψον διάκονον 
και ιερατικόν σύστημα. Ώσανει γυναίκα άγαγών η νύμφην, 

10 η δονς θυγατέρα, οντω * Εκκλησία διάκεισο* προίκα έπίδος 
αντή. Οντω σοι ενώογίας τό χωρίον 7ΐληρωθήσεταΐ’ τί γάρ 
σύκ εσται έκεΐ των αγαθών; μικρόνΤ εϊπέ μοι, ιόν ληνόν εν- 
λογεϊσθαι; μικρόν, έξ δλων τών καρπών ιών σών τον θεόν 
πρότερον άπόμοιραν και άπαρχάς λαμβάνειν; Πρός ειρήνην 

15 τών γεωργούντων τοντο χρήσιμον. ΑΙδέσιμος εσται και ό πρε- 
σβντερος λοιπόν, καί πρός άοφάλειαν του χωρίον σνμβαλει- 
ται τοντο. Εύχαι έκεΐ διηνεκείς διά σέ, %μνοι και συνάξεις 
διά σέ, προσφορά καθ? έκάστην Κυριακήν. ΟΙόν έστιν εις 
θανμα μεϊζον, τον τάφονς μέν έτέρονς οίκοδομησαι λαμπρούς, 

20 ϊνα οι μετά ταϋτα άκούωσιν δτι δ δεΐνα φκοδόμησε, σέ δέ εκ
κλησίας άναοτήσαι! * Εννόησαν δτι μέχρι τής τον Χρίστου πα
ρουσίας ον τόν μισθόν Βξεις, ό άναστήσας θυσιαστήριον τον 
θεόν.

5. ΕΙπέ γάρ μοι, ει βασιλεύς σοι έκέλενσεν οϊκσδομήσαι 
25 οικίαν, ϊνα έκεΐ καταλύοι, ονκ αν πάντα έποίησας; Ννν ονν 

βασίλειά έστι τον Χρίστον τής έκκληοίας ή οικοδομή. Μη τό 
άνάιλωμα ϊδης, άλλά τόν καρτών λόγιοαΐ' γεωργονσιν έκεΐνοι 
την γην, ον γεώργησον αν τών τάς ψνχάς* φέρονσί σοι καρ
πούς έκεΐνοι, ον εϊς τόν ουρανόν α(ηοί>ς άνάγαγε. Ό  τήν άρ-
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τήν προστασία, μέ τήν ήμερότητα, μέ τό καλόπιασμα και 
μέ όλα τό άλλα. Καί πολλοί μέν κάμνουν,άγορές καί λου
τρά, όχι όμως καί έκκλησίες' καί όλα Βέβαια τά κάμνουν, 
παρά αύτό. ΓΓ αύτό παρακαλώ καί ικετεύω καί χάρη ζητώ, 
μάλλον δέ καί νόμο όρίζω, ώστε κανένας νά μή παρουσια- 
σθεϊ νά έχει χωριό χωρίς εκκλησία. Μή μοϋ πεϊς, υπάρ
χει πλησίον, ύπάρχει σέ γειτονικό μέρος" είναι μεγάλη 
ή δαπάνη καί δέν είναι πολλά τά έσοδα. Έάν έχεις κάτι νά 
ξοδέψεις γιά τούς φτωχούς, νά τά ξοδέψεις έκεϊ* είναι 
καλύτερα έκεϊ, παρά έδώ' θρέψε διδάσκαλο, θρέψε διάκο
νο καί ιερατείο. "Οπως συμπεριφέρεσαι όταν λαμβάνεις 
γυναίκα, ή νύφη ή δίνεις θυγατέρα, έτσι πρέπει νά 
φέρεσαι καί πρός τήν έκκλησία* δώσε δωρεά σ’ αύτήν. 
"Ετσι τό χωριό όπου μένεις, θά γεμίσει άπό εύλογία. 
Διότι ποιό άπό τά άγαθά δέν θά ύπάρχει έκεϊ; Πές μου. 
είναι λίγο νά εύλογεΐται ό ληνός; είναι λίγο νά λαμβάνει 
άπ’ όλους τούς καρπούς σου πρώτος ό θεός μερίδιο και 
προσφορές άπό τούς πρώτους καρπούς; Αύτό είναι χρή
σιμο γιά τήν ειρήνη τών γεωργών. Σεβαστός θά είναι 
πλέον καί ό πρεσθύτερος καί αύτό θά συμβάλει στήν 
άσφάλεια τοϋ χωριού. Εύχές συνεχείς έκεϊ θά γίνονται 
γιά σένα, ύμνοι θά άναπέμπονται γιά σένα καί συνάξεις 
θά γίνονται, προσφορά κάθε Κυριακή. Πόσο πιό αξιοθαύ
μαστο είναι τό νά άνεγείρεις έκκλησίες άπό τό νά άνοι- 
κοδομήσουν άλλοι λαμπρούς τάφους, γιά νά άκούουν ο! 
μεταγενέστεροι ότι ό τάδε άνοικοδόμησε αύτούς. Σκέψου 
ότι μέχρι τήν παρουσία τοϋ Χριστού θά έχεις τό μισθό, 
σύ, πού άνήγειρεο θυσιαστήριο τού Θεού.

5. Πές μου λοιπόν, άν σέ διέτασσε βασιλιάς νά οικο
δομήσεις οικία, γιά νά καταλύει έκεϊ, δέν θά έκαμες 
τά πάντα; Τώρα λοιπόν, ή οικοδομή τής έκκλησίας είναι 
άνάκτορα τού Χριστού. Νά μή βλέπεις τή δαπάνη, άλλά νά 
άναλογίζεσαι τόν καρπό· καλλιεργούν εκείνοι τή γή, σύ 
νά καλλιεργείς τις ψυχές τους’ έκΜνοι σοϋ φέρνουν 
τούς καρπούς, σύ άνύψωσε αύτούς στόν ούρανό. Ε κεί
νος πού δίνει τήν άρχή, αύτός είναι καί αίτιος γιά όλα τά
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χήν δονς, οντος και τών άλλων αίτιος πάντων. ’Ά ρα  καί ον 
αίτιος %ση των κατηχουμένων εκεί, των έν τοις χωρίοις τοις 
τΟ.ηοίον' καίτοι τα μεν βαλανεϊα μαλακωτέρους ποιεί Ίους γε
ωργούς·, τα καπηλεία τρνφηλοτέρονς, άλλ* όμως 7ΐοιεϊτε ταύ- 

5 τα διά δόξαν. Α ί άγοραι και αί πανηγνρεις πάλιν Ιταμούς, 

τά δε ένταύϋα παν τουναντίον. 'Ηλίχον γάρ έστιν ιδεϊν πρε- 
σβύτερον ε ις  ε ικόνα  βαδίζοντα του * Αβραάμ, πολιόν, άνεζω- 
σμένον και οκάπτοντα και αντουργονντα! Τ ί του αγρού πο
θεινότεροι»’ εκείνου; ’Ενταύθα μείζων ή αρετή. Ουκ εστιν 

Ю άοέλγεια έκεϊ, αλ\λ9 άπελήλαται’ ο&κ Βστι μέθη καί τρυφή, 

άλλ9 εξώρισται' ουκ εστι κενοδοξία, άλλ3 ϊσβεσται* ιό τής 
εύνοιας πλέον έκεϊ διαλάμπει διά την αφέλειαν. Οϊόν έοτιν 
άπελθεϊν καί εισελθεϊν εις τόν οίκον τού Θεον, και είδέναι 
δτι αυτός αυτόν ώκοδόμησε, κα\ ρϊψαι έαυτόν ύπτιον, και 

15 μετά  την α ϊώ ρ α ν  την σ ω μ α τ ικ η ν  κ α ι λ υ χ ν ικ ο ϊς  κ α \  έ ω θ ιν ο ΐς  

νμ νο ις  π α ρ α γ ε ν έ σ θ α ι, όμοτράπεζον ε χ ε ιν  τόν ιε ρ έ α , σ υνομ ι- 

λούντα ευ λο γ ία ς  ά π ο λ α ύ ε ιν , ετέρους όρα ν έρχομένους έ κ ε ϊ ;  

Τ ούτο  τε ίχ ο ς , τούτο α σ φ ά λ ε ια  αγρού . Ο ύτός έσ τ ιν  δ α γ ρ ό ς , π ε 

ρ ί οϋ φ η ο ιν ' « Ο σ μ ή  αγρού πλήρους, δν ευλόγησε Κ ύ ρ ιο ς ». ΕΙ 
20 κ α ι χ ω ρ ίς  τούτου καλός  ό άγρός δ ιά  την  η σ υ χ ία ν , δ ιά  ί 6 ά -  

πρα γμοούνης  γ έ μ ε ιν „  δταν κ α ι τοντο &χα, τ ίν ι  ο υ κ  &στι ίσ ο ς ;  

Ά γ ρ ό ς  γ ά ρ , ε κ κ λ η σ ία у & χω ν, τ φ  π α ρ α δ ε ίσ φ  ε ο ικ ε  τον Θ εού.

Ούκ &οτιν έκεϊ κραυγή, ουκ §στι θόρνδος, ου'χ έχθροϊ διά
φοροι, ούχ αιρέσεις* πάντας φίλους ϊστιγ Ιδεϊν, των αντών 

25 δογμάτο>ν κοινωνονς. ”Α γει σε εις φιλοσοφίαν ή ησυχία’ 
λαβών σε από τής φιλοσοφίας ταύτης ό τιρεσβύτερος θερα
πεύσει ευκόλως. 9 Ενταύθα μ&ν γάρ^ боа %άν λέγω μεν, ή α
γορά έκκρούει, έκεϊ δέ, απερ άν άκούσης, πεπηγότα &ξεις έν

8. Έδώ πρόκειται γιά τήν έπιτέλεση των Ιερατικών καθηκόντων 
καί άναφέρεται στήν πνευματική έργασία καί κοινωνική προσφορά 
του κληρικού.

9. Γεν. 27, 27.
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άλλα. Ά ρ α  καί αύ θά εϊααι αίτιος των κατηχουμένων 
έκεϊ άπό τά γειτονικά χωριά’ άν και βέβαια τά μέν λουτρά 
κάμνουν τούς γεωργούς πιό μαλθακούς, τά δέ καπηλεία 
πιό τρυφηλούς, άλλ’ όμως κάμνετε αύτά γιά δόξα. ΟΙ 
άγορές και οί πανηγύρεις κάμνουν πάλι αύτούς άδιάν- 
τροπους, τά δέ λεγάμενα στις εκκλησίες έχουν τελείως 
άντίθετα άποτελέσματα. Αλήθεια πόσο σπουδαίο είναι νά 
βλέπεις πρεσβύτερο νά βαδίΖει σάν τον ’Αβραάμ, όλόλευ- 
κο, νά είναι περιΖωσμένος και νά σκάβει και νά έργά- 
Ζεται8; Ποιά πράγμα είναι πιό ποθητό άπό έκεϊνον τον 
άγρό; Έδώ ή άρετή είναι μεγαλύτερη. Δέν ύπάρχει έκεϊ 
αισχρότητα, άλλ’ έχει έκδιωχθεϊ* δέν ύπάρχει μέθη και 
τρυφή, άλλ* έχει έξορισθεϊ' δέν ύπάρχει κενοδοξία, άλλ’ έ
χει σβησθεΓ έκεϊ διαλάμπει περισσότερο ή άγάπη τού 
Θεοΰ έξ αιτίας τής άπλότητας. Πόσο σπουδαίο είναι νά 
έξέρχεσαι καί νά εισέρχεσαι στάν οίκο του Θεοΰ και νά 
γνωρίζεις άτι Αύτάς οικοδόμησε αύτόν καί νά κατακληθεϊς 
καί μετά τή σωματίκή άνάπαυση νά παραβρεθεϊς καί σέ νυ
κτερινούς καί σέ έωθινούς ύμνους, νά έχεις άμοτράπεΖο 
τον ιερέα, συνομιλώντας νά άπολαμβάνεις τις εύλογίες, 
καί νά βλέπεις άλλους νά έρχονται έκεϊ; Τοϋτο είναι τεί
χος, αύτό άσφάλεια του άγρου. Αύτάς είναι ό άγρός, γιά 
τάν όποϊο λέγει; «Όσμή άγροϋ άλόκαρπου, τόν όποιο 
εύλόγησε ό Κύριος»9. Ά ν  καί χωρίς τό ναό είναι καλάς 
ό άγρός έξ αιτίας τής ήσυχίας πού έχει, έξ αιτίας τής 
άπραγμοσύνης πού ύπάρχει έκεϊ, όταν όμως έχει καί τό 
ναό, μέ τί δέν θά είναι ϊσος; Διότι άγρός, πού έχει 
έκκλησία, μοιάΖει μέ τάν παράδεισο του Θεου.

Δέν ύπάρχει έκεϊ κραυγή, δέν ύπάρχει θόρυβος, δέν 
ύπάρχουν διάφοροι έχθροί, δέν υπάρχουν αιρέσεις' είναι 
δυνατό νά τούς δεις άλους φίλους, νά συμμετέχουν στά 
ίδια δόγματα. Ή ήσυχία σέ οδηγεί σέ φιλοσοφία' άφοϋ 
σέ παραλάβει άπό τή φιλοσοφία αύτή ό πρεσβύτερος, 
Θά σε φροντίσει εύκολα. Διότι έδώ μέν, οσα καί άν λέμε, 
ή άγορά τά άπορρίπτει, έκεϊ δέ, αύτά πού θά άκούσεις, θά 
τά στερεώσεις στή σκέψη σου, καί στάν άγρό θά γίνεις
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τή διανοία, έτερος έν τφ άγρφ έση δι’ έκείνου’ και εκείνων 
δέ προστήσεται, και έσται φνλας τφ τε παρεϊναι, τφ  τε ρυθμί
ζειν αυτούς. Πόσον δέ έστι και τό άνάλωμα; εϊπέ μοι. Ποίη- 
σον τέως μικρόν οίκον έν τάξει ναον, ό μετά σk ποιήσει στο- 

5 άν, ό μετ' εκείνον ετερα 7ΐροσθήσει, και οντω σοι λογισθήσε- 

ται τό ηάν. Συ δίδως μικρόν, και το& παντός λαμβάνεις τόν 
μισθόν. Ούκονν αρχήν έπίθες, θεμέλιον κατάβαλε* μάλλον <|έ 

άλλήλονς παρακαλέσατε, άμιλλαν ποιήοασθε του 7ΐράγματος. 
Ννν δέ, Ινθα μέν άχυρα και σίτον κα\ πάντα τά τοιαντα άπο- 

10 θέοθαι δει, ευκόλως οίκοδομονοιν, ϊνθα δέ σνλλεγήναι χρή 
ψυχών γενήμαια, ονόαμώς φροντίζονσιν, άλλ' άναγκάζονται 
μυρίονς σταδίους ΰαδίζειν, και μακράς αποδημίας στέλλε- 
σθαι, Ίνα εις έκκληοίαν άπίωοιν. 'Όσον δέ έστιν άγαθόν μετά 
πολλής ησυχίας έν τη έκκλησίψ τόν ιερέα τιαραγίνεσθαι, ΐνα 

15 προσίη τφ  Θεφ, και λέγη νπέρ τής κώμης καθ? έκάστην η
μέραν, νπέρ τον κεκτημένου! Μικρόν έστιν εϊπέ μοι, τό και 
έν ταΐς άγίαις άναψοραΐς αεί τό όνομά σου έγκεισθαι, και 
καθ' έκάστην ημέραν υπέρ τής κώμης ενχάς γίνεσθαι πρός 
τόν θεόν; πόσον οοι και εις τά άλλα τούτο λνσιτελει! Σνμ~ 

20 βαίνει τινάς έκ γειτόνων οίκεΐν καί ϊχειν έπιτρόπονς’ πρός 
οέ μέν οΰν τόν πένητα ονκ αξιώσει τις έκείνων ονδέ έλθεϊν, 
τόν δέ πρεσβύτερον ίσως και καλέσει καί τραπέζης κοινωνόν 
τιοιήσει.

Όργίς πόσα έντενθεν γενήσεται καλά; Πάσης 8σται τέως 
25 ή κώμη πονηράς υποψίας έλενθέρα' ούδεις άνδροφονίας, ον- 

ΔεΙς κλοπής ίνεκεν έγκαλέσει, ούδείς τοιοντον ουδέν ΰπο- 
πτενσει. 'Έχονσι και έτέραν παραμυθίαν, άν νόσος παρα* 
κολον&ήση, άν 'θάνατος. Ούχ απλώς} ονδέ ώς %τνχε και αί 
φιλίαι γίνονται των έκει παρ* άλλήλοις ιόντων καί αί ούνο*
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μέ εκείνον τόν πρεοβύτερο άλλος άνθρωπος* καί έκεϊνος 
θά είναι έπικεφαλής εκείνων των γεωργών, καί θά είναι 
φύλακας, καί μέ τό νά παρευρίσκεται καί μέ τό νά διευ
θετεί τις διαφορές μεταξύ τους. Πόση δέ θά είναι και ή 
δαπάνη, πές μου; κατασκεύασε κατ' άρχή μικρά οίκίσκο 
άντί ναού* ά μετά άπό σένα θά κατασκευάσει στοά’ ό 
μετά άπό έκεϊνον θά προσθέσει άλλα, καί έτσι σέ σένα 
θά άποδοθεϊ τό όλο οικοδόμημα. Σύ δίνεις λίγα και λαμ
βάνεις τήν άμοιβή τού συνόλου. Λοιπόν κάμε την άρχή 
καί θέσε θεμέλιο* μάλλον δέ προτρέψατε ό ένας τόν άλ
λο, δείξτε άμιλλα γιά τό έργο αύτό. Τώρα δέ, όπου χρειά
ζεται μέν νά άποθηκεύσουν άχυρα καί σιτάρι και 
όλα τά παρόμοια, εύκολα χτίζουν* όπου δέ πρέπει νά 
συγκεντρωθούν οί καρποί τών ψυχών, καθόλου δέν φρον
τίζουν, άλλ’ αναγκάζονται νά βαδίζουν άρκετά στάδια, 
καί νά άποστέλλονται σέ μακρινές άποδημίες, γιά νά είσέλ- 
θουν σέ έκκλησία. Πόσο δέ είναι καλό νά έρχεται στην 
εκκλησία μέ πολλή ήσυχία ό ιερέας, γιά νά προσέρχεται 
ένώπιον τού Θεού, καί νά προσεύχεται κάθε ήμέρα γιά 
τό χωριό, γΓ αύτόν πού έχει έκκλησία! Πές μου, είναι 
μικρό πράγμα νά περιλαμβάνεται καί τό όνομά σου πάν
τοτε στις άγιες άναφορές τής λατρείας καί κάθε ήμέρα 
νά άναπέμπονται εύχές πρός τό θεό γιά τό χωριό; πό
σο αύτό ώφελεϊ σέ σένα καί στά άλλα; Συμβαίνει με
ρικοί άπό τούς γείτονες νά κατοικούν καί νά έχουν έπι- 
τρόπους. Πρός μέν εσένα λοιπόν τό φτωχό κανένας άπό 
εκείνους δέν θά θεωρήσει άξιο νά έλθει, τόν πρεσβύτε- 
ρο όμως ϊσως καί νά τόν προσκαλέσει καί νά τόν κάμει 
όμοτράπεζο.

Βλέπεις πόσα καλά θά προκύψουν άπ’ αύτό; Πρώτα 
ή κώμη θά είναι άπαλλαγμένη άπό κάθε πονηρή ύποψία' 
κανένας δέν θά κατηγορήσει γΓ άνθρωποκτονία, κανένας 
γιά κλοπή, κανένας δέν θά ύποψιασθεϊ τίποτε τό παρό
μοιο. "Εχουν άκόμη καί άλλη παρηγοριά, άν έπακολουθή- 
σει μιά άσθένεια, ή θάνατος. ’Ό χ ι άπλώς καί ώς έτυχε 
συνάπτονται φιλίες μεταξύ έκείνων πού προσέρχονται έ-
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dot όέ γενήσονίαι πολλφ των έν ταΐς πανηγύρεοιν ήδίους. 
Ον μόνον δε a! σύνοδοι, άλλα και αντοι οι προεστώτες διά 
τον πρεσβύτερον αΐδεοιμώτεροι Βοονται. Πάντως άκούεις δτι 
τά Ίεροσό/.νμα παρά τάς άλϊλας πόλεις τιμιότερα ήν παρά 

5 τοϊς παλαίοϊς* άλλ’ ονχ απλώς, άλλά διά τήν τότε κρατούσαν 
ενσέδειαν. Διά τοντο, εν&α τιμάται ό Θεός} ονδέν έστι πο- 
ι>ηρόν' ώοπερ πάλιν, εν&α ον τιμάται, ον\δ&ν άγαμόν. Πολλή 
ασφάλεια εσται και παρά Θεφ και παρά άν&ρώποις. Ναι, 
παρακαλώ, μή παρέργως, άλλά προΰύμως τον πράγματος άν- 

10 τιλάβεοΰ'ε' ει γάρ ό έξάγων τίμιον έξ αναξίου, ώς στόμα του 
θεον εοται, ό τοοαύτας ψνχάς τάς τε ονσας, τάς τε έσομένας 
εως τής τον Χρίστον παρονσίας ώφελών καί ανακτώμενος 
πόοης ούκ άπολαύσεται έννοιας παρά τον θεονί Φρούριον κα- 
τασκεύασον κατά τον διαβόλου' τοντο γάρ έστιν ή έκκλησία. 

15 Έκεΐΰεν όρμάτωοαν αί χειρες εις κάματον πρώτον άνατει- 
νέτωοαν αντάς εις ανχάς, και τότε άπίηωοαν εις τήν έργα>- 

σίαν. Οντως εσται αντοΐς ισχνς οώματσς, όντως εσται ή γε
ωργία πολλή, οντω πάντα έκτος εσται τά κακά. Ονκ εστι τήν 
ηδονήν τήν έντεΰ&εν λόγω παράστήσαι, εως ά,ν εργφ μ ή 'γέ - 

20 νηται.
Μή.. τοντο Ιδης, δτι ονδεμίαν εχει τιρόοοδον δλως, ει ου- 

τω ποιείς, μή ποίησης, ει μή νομίζεις τιρόοοδον λαμδάνειν 
παντός το& χωρίου μείζονα' εϊ μή οντω διάκεισαι, μηδ& έρ- 
γάση* ει μή υπέρ πάντα τιροοτήναί οον υπολαμβάνεις τό ϊρ- 

25 γον τούτο. Τ ί τής τιροσόδον ταύτης μειζον, τοΰ εις τήν αλω 
τήν έν σνρανφ εϊοαγαγειν ψνχάς; Οϊμοι! δτι ούκ ϊστε πόσον 
έστι τό κερδάναι ψνχάς. 9Άκονε τί ψηοι πρός τον Πέτρον

1Q. Ίερ. 15, 19.



ΕΙΣ  ΤΑΣ ΠΡΑΞΕΙΣ, ΟΜΙΛΙΑ ΙΗ 535

κεΓ και οί συναντήσεις δέ θά γίνονται πολύ περισσότερο 
εύχάριστες από εκείνες πού γίνονται κατά τις πανηγϋρεις. 
Ό χι μόνο δέ οί συναντήσεις, άλλά καί οί ίδιοι οί προε- 
στώτες θά είναι περισσότερο σεβάσμιοι έξ αιτίας τής 
παρουσίας τοϋ πρεοβύτερου. 'Οπωσδήποτε άκούεις δτι 
τά Ιεροσόλυμα τιμοϋνταν περισσότερο άπό τις άλλες 
πόλεις έκ μέρους τών παλαιών* δχι όμως τυχαία, άλλ’ έξ 
αιτίας τής εύσέβειας πού έπικρατοϋσε τότε. ΓΓ αύτά, 
όπου τιμάται ό θεός, κανένα πονηρό δέν ύπάρχεΓ όπως 
πάλι, όπου δέν τιμάται ό Θεός κανένα άγαθό δέν υπάρ
χει. Πολλή άσφάλεια θά ύπάρχει καί έκ μέρους του Θεοϋ 
καί έκ μέρους τών άνθρώπων. Ναί, παρακαλώ, νά κατα- 
πιασθείτε μέ τό θέμα αύτό, όχι σάν κάτι πάρεργο, άλλά 
μέ προθυμία. Διότι, άν κάποιος βγάλει κάτι τό πολύτιμο 
άπό άνάξιο πράγμα, θά είναι σάν στόμα τοϋ Θεοϋ1·, έκεϊ- 
νος πού τόσες ψυχές ωφελεί καί άναζωογονεί καί αύτές 
πού υπάρχουν τώρα, καί αύτές πού θά έλθουν μετά μέ
χρι τήν παρουσία τοϋ Χριστού, πόση εϋνοια δέν θά άπο- 
λαύσει άπό τό Θεό; Φρούριο κατασκεύασε έναντίον τοϋ 
διαβόλου' διότι αύτό είναι ή εκκλησία. Ά π ό  εκεί άς όρ- 
μήσουν τά χέρια γιά έργασία* πρώτα άς άνυψωθοΰν αύτά 
σέ προσευχή πρός τό Θεό, καί μετά άς μεταβοϋν στήν 
έργασία. "Ετσι θά αποκτήσουν σωματική δύναμη, έτσι θά 
είναι πολλή ή καλλιέργεια, έτσι όλα τά κακά θά είναι 
έκτός αύτοϋ. Δέν είναι δυνατό νά παραστήσεις μέ λόγο 
τήν εύχαρίστηση πού θά προκύψει άπό αύτό, μέχρις ότου 
δέν γίνει αύτό πραγματικότητα.

Μή σκεφθεϊς αύτό, ότι δέν έχει κανένα έσοδο' έάν 
γενικά ένεργείς καί σκέπτεσαι μέ τόν τρόπο αύτό, μή 
κάνεις τό έργο αύτό, έάν δέν νομίζεις ότι θά αποκτήσεις 
έσοδα μεγαλύτερα άπό όσα σοϋ άπέδιδε όλος ό άγρός. 
Ά ν  δέν σκέπτεσαι έτσι, οϋτε καί νά έργασθεϊς, έάν δέν 

θεωρείς τό έργο αύτό άνώτερο άπό όλα τά άλλα. Τί 
είναι μεγαλύτερο άπό αύτό τό κέρδος, τό νά οδηγήσεις 
τις ψυχές στό άλώνι τοϋ ούρανοϋ; Αλλοίμονο! διότι δέν 
γνωρίζετε πόσο σπουδαίο είναι τό νά κερδίζετε ψυχές,
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ό Χριστός' <(Ει φ ύε ις  με, ποίμαινε τά πρόβατά μου». ΕΙ βα
σιλικά πρόβατα ύεασάμενος ή ίππων αγέλην, παρά τό σηκόν 
μη έχειν, εις έπιβονλην τιροκείμενα, λαβών αυτός σηκόν τε 
ώκοδόμησας και Ιππώνα, ή και ποιμένα έπέστηκας, τίνι ούκ 

5 αν σε ήμείψατο ό βασιλεύς; Ννν την ποίμνην τον Χρίστου 
συνάγεις, και ποιμένα έφιστφς, και ούχ ήγ$ μέγα τι έργά- 
ζεσϋ'αι; Τ ί λέγω; ΕΙ <5 σκανδαλίζων και ένα απειλήν έχει 
τοσαύτην ΰποστηναι τιμωρίαν, ό σώζων τοσοντους, εϊπέ μοι, 
ονχϊ σωΰήσεται; Εϋδηλον 8τι. ΊΊοίαν έξει γάρ λοιπόν άμαρ- 

10 τιαν, η καν έχοι, ούκ έξαλείφει ταυ την; Ά πό  της τιμωρίας 
τον σκανδαλίζοντος μάϋε τό έπαΰ\λον τοΰ σώζοντος. Ε ϊ μη 
περισπούδαστον ήν τφ Θεφ και μιας ψυχής σωτηρία, ούκ αν 
τοσαύτην δργην έποίησεν αύτφ ή απώλεια.

Ταϋτα ούν εϊδόιες, έχώμεΰ'α ηδη τον έργου τούτου τον 
15 πνευματικού, και έμέ καλεσά:ω έκαστος} και ημείς συναντι- 

ληψόμε&α τά δυνατά. Και ει μέν τρεις εϊεν οι κεκτημένοι, έκ 
συνεισφοράς ποιείτωσαν, ει δέ εϊς, και τούς άλλους άναπεί- 
σει τούς πλησίον. Μόνον ιοντο κατορ&ώσαι σπουδάσατε, πα
ρακαλώ, ϊνα, πάντο&εν εύαρεστονντες τφ  Θ εφ} τών αιωνίων 

20 αγαθών έπιτύχωμεν, χάριτι και φιλανθρωπία του Κυρίου η
μών Ίηοον Χριστού, μεϋ·’ ού τφ Πατρι άμα τφ  άγίφ  Πνεύ~ 
ματι δόξα, κράτος, τιμή, νυν και αεί, και εϊς τούς1 αϊώνας 
τών αιώνων. *Αμήν.

11. Ίωαν. 21, 15, 16, 17.
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Άκουε τί λέγει πρός τόν Πέτρο ό Χριστός* «’Εάν μέ ά- 
γαπας, ποίμανε τά πρόβατά μου»11. ’Εάν συνέβαινε νά 
δεϊς βασιλικά πρόβατα ή άγέλη Ιππων, νά είναι έκτεθει- 
μένα σέ κινδύνους, έπειδή δέν υπάρχει μάνδρα, έάν άνα- 
λάβεις ό ίδιος καί μάνδρα οικοδομήσεις καί στάβλο ή καί 
ποιμένα τοποθετήσεις, μέ τί δέν θά σέ άνταμείψει ό βα
σιλιάς; Τώρα συγκεντρώνεις τήν ποίμνη του Χριστού καί 
τοποθετείς ποιμένα, καί δέν νομίζεις ότι κάμνεις μεγάλο 
έργο; Τί λέγω; Έάν εκείνος πού σκανδαλίζει καί 
μόνο ένα άνθρωπο, άπειλεϊται νά πάθει τέτοιο τιμωρία, 
έκεϊνος πού σώζει τόσους άνθρώπους, πές μου, δέν θά 
σωθεί; Είναι όλοφάνερο ότι θά σωθεϊ. Διότι ποιά άμαρτία 
θά έχει στό έξής ή καί άν έχει, δέν θά έξαλείψει αύτήν; 
’Από τήν τιμωρία έκείνου πού σκανδαλίζει, μάθε τήν άντα- 
μοιβή έκείνου πού σώζει. Έάν δέν ήταν σημαντικό γιά τό 
Θεό ή σωτηρία καί μιας ψυχής, δέν θά προκαλούσε τόση 
όργή σ’ Αύτόν ή άπώλειά της.

Γνωρίζοντας λοιπόν αύτά, άς καταπιασθοΰμε πλέον 
μέ τό έργο αύτό τό πνευματικό, καί άς μέ καλέσει ό κα
θένας καί έγώ θά βοηθήσω κατά τό δυνατό. Καί άν μέν 
είναι τρεις οί κάτοχοι τοΰ άγροΰ, άς ένεργήσουν μέ συνει
σφορά, έάν δέ ένας, άς πείσει καί τούς άλλους πού είναι 
πλησίον του. Μόνο, παρακαλώ, προσπαθήσετε νά κατορ
θώσετε αύτό, ώστε, άφοϋ εύαρεστήσουμε τό Θεό, νά Επι
τύχουμε τά αιώνια άγαθά, μέ τή χάρη καί φιλανθρωπία 
τοΰ Κυρίου μας Ίησοΰ Χριστού, μαζί μέ τόν όποιο στόν 
Πατέρα συγχρόνως καί στό άγιο Πνεύμα άνήκει ή δόξα, 
ή δύναμη καί ή τιμή, τώρα καί πάντοτε καί στούς αιώνες 
τών αιώνων. ’Αμήν.



Ο Μ Ι Λ Ι Α  ΙΘ
(ΠράΕ. 8 ,2 6 -9 ,9 )

«5Άγγελος δε Κυρίου έλάληοε πρός Φίλιτιπον, λέγω ν  
Άνάστη&ι καί πορεύου 7ΐρος μεσημβρίαν έπϊ την ό- 

5 δόν, την και αβ αίνον σαν άπδ ΛΙερονσαλήμ εις Γάζαν' 
αν τη έστιν έρημος. Και άναστάς έπορεύφη».
1. Έμοί δοκεΐ ταντα, ών εν Σαμαρεί<$, 7ΐροστάττεσΰ,αιΤ 

δτι από Ιεροσολύμων ον πρός μεσημβρίαν τις άπειοιν, άλλα 
τιρός άρκτον· από δε Σαμαρείας 7ΐρός μεσημβρίαν. <(Αντη έ- 

10 <?τϊν Ζρημος». Τοντο λέγει, ώστε μή φοδηθήναι τών Ιουδαί
ων την έπιοτασίαν. Και ονκ ήρώτησε, 'Διά τ ί;* άλλ9 «άναστάς 
επορεύΰη». «Και ιδού», φησίν} <(άνηρ ΑΙ&ίοψ εννονχος, δυ
νάστης Κανδάκης τής βασιλίσσης ΑΙΘιάπων, δς ήν έπ'ι πά- 
σης τής Γάζης αντής, δς έλελύΰει προσκννήοων εις Ίερον- 

1 5 σαλήμ. *Ην δε νποστρέφων και καθή μένος έπϊ τον άρματος 
αντον, και άνεγίνωακε τόν Προφήτην *Ηόαίαν». Μεγάλα εγ
κώμια ?ά τιερ'ι τούτον είρημένα" έΐ γε καί έν Αϊΰιοπίς, μένων, 
καί τοσοντοις κνκλούμενος τιράγμαοι, καί έορτής σΰχ οηάσης, 
και έν τή δεισιδαίμονι πόλειώ ν, ήρχετο 7ΐροσκννήσων εις 

20 *Ιέρονσαίλήμ. Πολλή τε ή σπονδή, δτι, και καθήμενος έπί τόν 
δχήματος άνεγίνωσκεν. «ΕΪ7ΐε δέ τό Πνεύμα τφ  Φιλίτνιψ' 
Πρόοελϋε καί κολλήϋητι τφ αρματι τού«φ. Προϋδραμών δέ 
ό Φίλιππος, ήκουσεν αντον άναγινώσκοντος αΗσαιαν τόν Προ- 
φήτην, και εϊπεν* *Αρά γε γινώσκεις) 5 άναγινώσκεις; 'Ο

1. Πράξ. 8,26-27.
2. ΠράΕ. 8,27- 28.



Ο Μ Ι Λ Ι Α  ΙΘ'
(Πράζ. 8, 26-9 ,9)

« Άγγελος δέ Κυρίου μίλησε στόν Φίλιππο και του 
είπε’ Σήκω καί πήγαινε πρός νότο, στό δρόμο 
πού κατεβαίνει άπό τήν Ιερουσαλήμ στή Γάζα’ 
αύτός ό δρόμος είναι έρημος. Καί σηκώθηκε ό 
Φίλιππος καί πήγε»1.
1. Έγώ νομίζω ότι έλαβε αύτές τις έντολές ό Φίλιπ

πος όταν ήταν στή Σαμάρεια, διότι δέν κατευθύνεται κα
νένας άπό τά Ιεροσόλυμα πρός νότο, άλλά πρός βορ
ρά' άπό τή Σαμάρεια κατευθύνεται πρός νότο. «Αύτός 
ό δρόμος είναι έρημος». Αύτό τό λέγει γιά νά μή φοβη
θεί τήν παρακολούθηση τών Ιουδαίων. Καί δέν έρώτησε 
γιατί; άλλά σηκώθηκε καί πήγε στό δρόμο του. «Καί νά», 
λέγει, «άνθρωπος Αιθίοπας, εύνοϋχος, άνώτερος άξιωμα- 
τοΰχος τής άύλής τής Κανδάκης, τής βασίλισσας τών 
Αίθιόπων, πού ήταν ύπεύθυνος σ’ ολόκληρη τήν περιοχή 
τής Γάζας, είχε έλθει γ*ά νά προσκυνήσει στά Ιεροσόλυ
μα. Έπέστρεφε δέ τότε στήν πατρίδα του καί ένώ ήταν 
καθισμένος έπάνω στήν αμαξά του καί διάβαζε δυνατά 
τόν προφήτη Ήσαΐα»8. Μεγάλα έγκώμια είναι τά όσα έ
χουν λεχθεί γΓ αύτόν, άν καί διέμενε βέβαια στήν Αι
θιοπία, καί περιβαλλόταν άπό τόσες ύποθέσεις λόγω τής 
θέσεώς του, άν καί δέν ύπήρχε κάποια μεγάλη έορτή, 
άν καί διέμενε σέ δεισιδαιμονική πόλη, έν τούτοις έρχό- 
ταν γιά νά προσκυνήσει στά Ιεροσόλυμα. Είχε μεγάλο 
ενδιαφέρον, άφοϋ καί έπάνω στό όχημα πού καθόταν, 
διάβαζε' «Είπε δέ τό άγιο Πνεύμα στό Φίλιππο* πλησίασε 
καί προσκολλήσου στήν άμαξα αύτή. Άφοϋ δέ έτρεξε 
ό Φίλιππος καί πλησίασε τήν άμαξα, άκουσε αύτόν νά 

.^διαβάζει τόν προφήτη Ήσαΐα καί είπε* "Αραγε καταλα-
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δέ εϊπε' Π ώ ς  γάρ αν δυναίμην, έάν μή τις  όδηγήση με». ‘Ό -  
ρα πάλιν άλλην εύλάβειαν. Τ ίνα  ταύνην; νΟ τι ούχ εΐόώ ς άνε- 

γίνωσκεν, ε ΐια  μετά τό άναγνώναι έξετάζει.
«Π αρεκάλεσε δέ τον Φίλιππον άναβάντα καΰίοαι σνν αν- 

5 ιφ . *Η δε περιοχή τής Γ ραφ ής, ήν άνεγίνω σχεν , ήν σντη ·

*Ως πρόβατον ε π ί  σφαγήν ήχβη, καί ώς αμνός έναντίον τον 
κείραντος αν τον άφωνος* ουτα> ούχ ανοίγει τό στόμα αντον. 
Έ ν  τή ταπεινώσει αύτον ή κρίοις αντον ήρΰη* Τ η ν  δέ γενεάν  
αντον τις διηγήσεται; 8τι αίρεται από τής γής ή ζωή αντον. 

10 Ά ποκριΰ 'εις δε ό εννονχος τώ Φ ιλίτιπφ είπε' Δέομαι σου, 

περι τίνος ό προφήτης τοϋτο λ έ γ ε ι; περί έαντον, ή περί ε 
τέρου τινός; Ά ν ο ίξ α ς  δέ ό Φίλιππος τό στόμα αντον, και 
άρξάμενος άτώ τής Γραφής ταύτης, ενηγγελίσατο  αύτφ  τον 
Ίησονν». Ό ρ φ ς  τιώς οίκονομειται τά κατ’ αυτόν; Π ρότερον  

15 άναγινώσχει καί άγνοει, εϊτα άναγινώσχει αύτήν την περιο

χήν, &ν&α ήν τό πάΰος, καί ή άνάστασις, και ή δωρεά. 
« Ω ς δέ έπορενοντο κατά ιήν όδόν, ήλΰον έπ ί τι νδω ρ' καί 

φησίν ό εννονχος’ Ίά ον  νδω ρ} τι κωλύει με βαπτισΰηναι;». 
Ε ίδες  προΰνμίαν; είδες ακρίβειαν; «Έ κέλενσέ τε οτήναι 

20  70 άρμα , και χατέβησαν εις  τό νδωρ άμφότεροι, δ τε Φ ίλιπ
πος καί ό εύνονχος, καί έβάπτισεν αυτόν. νΟ τε δέ άνέβη- 
οαν άτιό τοΰ νδατος, Π νενμα Κ νρίον ήρπασε τόν Φίλιτιπον, 
καί ούκ εϊδεν αύτόν ούχ &τι ό εννονχος’ έπορεύετο γάρ  την 
όδόν αντον χαίρων». Δ ιά  τι, φησίν, ήρεν αύτόν Π νεΰμα  Κυ- 

25 ρίον; Δ ιότι έμελλε χα'ι άλλας πόλεις δ ιελΰειν  καί εψιγγ&λί-

3. Πράε. 8,29*31.
4. ΠράΕ. 8 ,3 1 - 35 καί Ήσ. 5 3 ,7 *8 .
5. Πράε. 8, 36.
0 . Πράε. 8. 38-39,
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βαίνεις αύτά πού διαβάζεις; Αυτός δέ είπε* Πώς θά μπο
ρούσα νό τά καταλάβω, άν δεν βρεθεί κάποιος νά μέ 
καθοδηγήσει*»*. Πρόσεχε πάλι άλλη εύλάβεια. Ποιά είναι 
αυτή; "Οτι, άν καί δέν γνώριζε, διάβαζε, κατόπιν μετά 
τήν άνάγνωση έξετάζει τά νοήματα.

«Παρεκάλεσε δέ τόν Φίλιππο νά άνεβεϊ στήν άμαξα 
καί νά καθήσει μαζί του. Τό οημεϊο δέ τής Γραφής, που 
διάβαζε, ήταν αυτό* Σάν πρόβατο όδηγήθηκε στή σφα
γή καί σάν άρνί άφωνο μπροστά σ’ αυτόν πού τό κου
ρεύει, έτσι δέν άνοίγει τό στόμα του. "Οταν ταπεινώθηκε 
παραγνωρίσθηκε καί καταπατήθηκε τό δίκιο του κατά τήν 
κρίση. Ποιός μπορεϊ έπάξια νά διηγηθεϊ τή γενεά του, 
τό πλήθος τών ένδοξων πνευματικών άπογόνων του; 
Διότι ή ζωή του μέ βίαιο θάνατο άνυψώθηκε άπό τή γή. 
Άποκρίθηκε δέ ό εύνοϋχος καί είπε στόν Φίλιππο* σέ πα
ρακαλώ, έξήγησέ μου γιά ποιόν τό λέγει αύτό ό προφή
της; γιά τόν έαυτό του ή γΓ άλλον κανένα; Τότε δέ ό 
Φίλιππος άνοιξε τό στόμα του καί άφοϋ άρχισε άπό τό 
χωρίο αύτό τής Γραφής, δίδαξε σ’ αύτόν γιά τόν Ίησοϋ». 
Βλέπεις πώς ρυθμίζονται άπό τή Θεία πρόνοια τά σχετι
κά μέ αύτόν; Προηγουμένως διαβάζει καί άγνοεϊ τά όσα 
διαβάζει, έπειτα διαβάζει αύτό τό σημείο, όπου άναφερό- 
ταν τό πάθος τοϋ Χριστού καί ή άνάσταση καί ή δωρεά. 
«Καθώς δέ πορεύονταν ατό δρόμο, έφθασαν σέ κάποιο 
πηγή νερού καί λέγει ό εύνοϋχος, νά, ύπάρχει νερό, τί 
μέ έμποδίζει νά βαπτιαθώ;»*. Είδες προθυμία; Είδες ά- 
κρίβεια; «Καί έδωσε έντολή νά σταματήσει ή άμαξα, καί 
κατέβηκαν στο νερό καί οί δύο, καί ό Φίλιππος καί ό 
εύνοϋχος, καί τόν βάπτισε. “Οταν δέ βγήκαν άπό τήν πη
γή τοϋ νεροϋ, τό Πνεύμα τοϋ Κυρίου άρπαξε καί έξαφά- 
νιοε τόν Φίλιππο καί δέν τόν είδε πλέον ό εύνοϋχος' καί 
συνέχισε τό δρόμο του πρός τήν Αιθιοπία γεμάτος χαρά»·. 
Γιατί, λέγει, έξήρπασε αύτόν Πνεύμα Κυρίου; Διότι έ- 
πρόκειτο νά μεταβεϊ καί σ’ άλλες πόλεις καί νά κηρύξει 
τό εύαγγέλιο. "Ωστε λοιπόν γιά νά προκαλέσει θαυμασμό
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οασθαι. “Ωστε ohv ύστερον αυτόν θανμαοθήναι τοντο έγένετο, 
ώστε μη ανθρώπινον ιό περί ανιόν, άλλα θειον νομίσαι.

«Φίλιππος δε εύρέθη είς  ’Ά ζω ιο ν , και διερχάμενος εν- 

ηγγελ ίζε ιο  ιάς πόλεις πάσας, εως ιοΰ έλθειν ανιόν εις Κ α ι- 

5 σάρειαν». Κ αι έκ ιοντου δήλον ώς οϋιος των έπ ιά  έσ ιΐ' και 
γάρ και υσιερον εκεϊ εύρίσκειαι έν Καισαρεία. Συμφερόν- 
τως οϋν ήρπασεν ανιόν ιό Π νενμα, και ήξίω οεν αν και συνα- 
πελθειν α ν ιφ  ό ευνούχος' δν και έλνπησεν  α ν  έκεϊνος, άνα- 
νενσας και άρνησάμενος, ονδέπω καιρόν δντος. Ε ίδ ες  άγγέ-  

10 λους σνναντιλαμδανομένονς τφ  κηρύγμα ΐι, καί αϋτονς μεν 
ον κηούτονιας , ιονιονς δε καλονιηας; Τό δ& θανμασιόν και 
ενιενθεν δείκννιαΐ' δπερ γάρ πάλαι σπάνιον ήν και μόλις 
έγίνεϊο , ιοϋιο ενιανθα μετά πολλής γ ίνεια ι αφθονίας- ^Α λ
λως δέ και τιροαναφώνησίς ι ις  ιό γεγονός ήν ιον ιώ ν άλλο- 

15 φύλων κραιήναι ανιούς' κα\ γάρ ιό  ιώ ν πισιενόνιω ν άξιό- 
πισιον Ικανόν ιούς μανθάνονιας τιειοαι πρός ιόν Ίσον κα\ αν- 
τονς ζήλον διανασιήναι. Δ ιά  ιονιο γονν και έπορεύειο χα ί- 
ρων ώσιε, ει ήπίσιαιο, ονκ αν ήσθη. Τ ί  δ& έκώ λνε , φησί, 
πάντα αναόν άκριδώ ς μαθεϊν και εν ιφ  όχήμαιι δν ια , και 

20 μάλισια έν  έρήμψ; νΟ ιι ονκ ήν ί ο  πράγμα έπ ίδε ιξ ις . 9Αλλ' 

ίδωμεν άνωθεν ιά άνεγνωομένα.
«Κ αι ιδού άνηρ Α ιθίσψ  εύνονχος», φησ ί , «δυνάστης ιής  

βαοιλίσσης Αϊθιόπω ν Κανδάκης». Έ κ  ιούιον δήλον ώ ς υπό 
ταύτης ήρχονιο' και γάρ γυναίκες έκράτονν ιό παλαιόν, και 

25 ονιος ήν νόμος παρ αντοϊς. Ο νιω ς ονκ ηδει Φ ίλιππος ιίνος  
ενεκεν παρεγένειο είς  την Ζρημον, 8>τι και οϋκέιι άγγελος, 

άλλά τό Π νενμα αυτόν αρπάζει. Ovdbv δε  ιούτων οϋιε όρα 
δ εύνονχος (ατελής %τι ών, ή 6τι και ταντα ον τοϊς σωμαιι-

7. Πράε. 8, 40.
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σ’ αύτόν συνέβηκε αυτό, γιά νά μη νομίσει άτι έκεϊνο, 
πού συνέβηκε σ’ αύτόν, είναι άνθρώπινο, άλλα θείο.

«Ό Φίλιππος δέ βρέθηκε στήν ’ΆΖωτο, καί καθώς προ
χωρούσε κήρυττε τό εύαγγέλιο σέ άλες τις πόλεις, μέ- 
χρις οτου ήλθε στήν Καιαάρεια»7. Καί άπό αύτό είναι φα
νερό, οτι αύτός ήταν άπό τούς έπτά πρώτους διακόνους* 
διότι καί ϋστερα βρίσκεται έκεϊ στήν Καιαάρεια Πρός 
ώφέλεια λοιπόν έξήρπασε αύτόν τό Πνεϋμα, διότι θά είχε 
τήν αξίωση ό εύνοϋχος νά έλθει μαΖί του ό Φίλιππος, τόν 
όποιο καί θά λυποϋσε, εάν δεν δεχόταν καί άρνιόταν ό 
Φίλιππος, έφόαον δεν ήταν άκόμα καιρός. Είδες άγγέ- 
λους νά συμβάλλουν ατό κήρυγμα, καί αύτοί μέν νά μη 
κηρύττουν, νά καλούν δέ τούς άνθρώπους; Τό δέ άξιο* 
θαύμαστο καί άπό αύτό άποδεικνύεται, διότι έκεϊνο πού 
ήταν σπάνιο καί μέ δυσκολία γινόταν παλαιότερα, 
αύτό γίνεται τώρα μέ μεγάλη συχνότητα. "Αλλωστε δέ 
αύτό πού συνέβηκε μέ τόν εύνοϋχο ήταν καί κάποιο προ
αναγγελία, άτι αύτοί θά έπικρατήσουν στούς αλλοφύλους, 
καθόσον ή άξιοπιστία εκείνων πού πιστεύουν είναι Ικανή 
νά πείσει αύτούς πόύ μαθαίνουν, νά έπιδείξουν τόν ίδιο 
μέ αύτούς Ζήλο. ΓΓ αύτό λοιπόν καί πορευόταν χαρούμε
νος, ώστε άν γνώριΖε, δέν θά ένιωθε τόση εύχαρίστηση. 
Άλλά τί έμπόδιΖε, λέγει, αύτόν νά μάθει τά πάντα μέ 
άκρίβεια καί ένώ βρισκόταν στήν άμαξα καί μάλιστα στήν 
έρημο; Διότι τό πράγμα αύτό δέν ήταν επίδειξη. Άλλ* 
άς δούμε άπό τήν άρχή αύτά πού άναγνώσθηκαν.

«Καί νά κάποιος άνθρωπος Αιθίοπας, ευνούχος», λέ
γει, «άξιοματοϋχος τής βασίλισσας των Αίθιόπων Καν- 
δάκης». Άπό αύτό είναι φανερό, άτι άπό αύτήν έξουσιά- 
Ζονταν* καθόσον τήν παλιά έκείνη έποχή ο! γυναίκες έ- 
ξουσίαΖαν καί αύτό ήταν νόμος σ’ αύτούς τούς λαούς. 
Έτσι δέν γνώριΖε ό Φίλιππος γιά ποιό λόγο βρέθηκε 
στήν έρημο, διότι όχι πλέον άγγελος;, άλλά τό Πνεϋμο 
άρπάΖει αύτόν. Τίποτε δέ άπό αύτά δέν βλέπει ό εύνοΰ- 
χος (διότι ήταν άκόμα άτελής πνευματικά, ή διότι καί αύ
τά δέν συμβαίνουν στούς σωματικώτερους, άλλά στούς
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κω τέροις, άλλα τοϊς πνευματικωτέροις έστίν), οντε  α Φ ίλιπ

πος έκδιδάσκεται, μαράνει* Κ αί διά τί μη έκείνφ  φαίνεται 
ό άγγελος, και ά γει αντον 7ΐρός Φ ίλιππον; "Οτι ίσως ούκ αν 
έτιείσθη, άλλα και έξεπλάγη μάλλον. "Ορα την τον Φιλίπ- 

5  πον φιλοσοφίαν’ ον κατηγόρησεν, ούκ ε ί π ε ν ,  'Α γ ν ο ε ίς , έγώ  

οε δίδαξα) ’· ούκ είπεν , 'Έ γ ώ  ταντα άκριβώς olda?m ούκ έ- 
κολάκευοε καί είπεν αύτφ * eΜ ακάριος ε ϊ άναγινώ σκω ν. Ο ν

τως ήν και θρασντητος έκτός και κολακείας τό ρήμα, και 
μάλλον κηδεμονικού και φιλανθρ(όπον &δει γά ρ  αύτόν αι- 

10 τήσαι, εϊδει αύτόν ποϋήοαι. Έ μφαίνοντος δέ έοτιν, ώς 61- 
δεν, δτι ον δεν ηδει έκείνος , τ φ  εϊπεϊν, Α ρά  γ ε  γινώ οκεις, 
α άναγινώ σκεις;», καί αμα δεικνύντος πολνν τόν θησαυρόν 
έγκείμενον.

2. 9Αλλ* δρα πώς σννετώς καί 6 ευνούχος ά7ΐολογεΐται. 
15 «Πώς γάρ αν», φηοί, «δνναίμην, έάν μή τις οδηγήοΎ] με;». 

Owe είδεν εις τό σχήμα, ούκ είπε, 'Συ τις εϊ;9 ούκ έμέμψα- 
το, ονκ άλαζονενεται, ον λέγει ειδέναι, άλλ9 ομολογεί άγνο- 
είν  διό καί μανθάνει. Επιδεικνύει τό τραύμα τφ  ίατρφ, 
σννείδεν δτι καί οϊδε ταντα καί βούλεται διδάξαι. Είδε τόν 

20 άτνφον' ούδέ γάρ λαμπρόν έπεφέρετο σχήμα. Οντως ήν φι- 
λήκοος καί τοίς λόγοίς προοειχεν, δτι καί τό «» ζητών ενρί- 
σκει» έπ1 αντού έπληροντο. «Παρεκάλεσε δέ», φηοί, «τόν Φί
λιππον άναβάντα καϋίοαι συν αύτώ». Είδες την στνονδήν; εί
δες τόν πόθον; Παρακαλεϊ άναβάντα σνγκαθίσαι αύτφ* ον- 

25 τως ούκ ηδει τί 8μελλεν αντφ έρείν, άλλ* ένόμιζεν άπλώς 
προφητείαν τινά άκούσεσθαι. Καί αντη δέ μείζων τιμή, 

τό μή άτιλώς άναγαγείν, άλλά παρακαλέσαντα. «Προσδραμών 
δέ ό Φίλΐ7ΐπος} ήκονσεν αντον άναγινώσκοντσς». Καί ό δρό-

8. Ματθ. 7, 8.
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πνευματικώτεβους), οϋτε βέβαια μαθαίνει αύτά πού διδά
σκεται ό Φίλιππος. Καί γιατί δεν εμφανίζεται σ’ εκείνον ό 
άγγελος, καί όδηγεϊ αύτόν πρός τόν Φίλιππο; Διότι ίσως 
δεν θά πίστευε, άλλά καί περισσότερο θά έκπλησσόταν. 
Βλέπε τή σύνεση τοΰ Φιλίππου' δεν κατηγόρησε, δέν είπε, 
Αγνοείς, έγώ θά σε διδάξω” δέν είπε, ‘εγώ αύτά τά γνω

ρίζω ακριβώς· δέν κολάκευσε καί ειπε σ’ αύτόν, 'είσαι 
καλότυχος πού τά διαβάζεις’. Τόσο πολύ ήταν τά λόγια 
του άπαλλαγμένα άπό θρασύτητα καί κολακεία* πολύ πε
ρισσότερο ήταν λόγια άνθρώπου προνοητικού καί φιλάν
θρωπου’ διότι έπρεπε ό ϊδιος ό ευνούχος νά ζητήσει, έ- 
πρεπε ό ϊδιος νά έπιθυμήσει. Εϊναι φανερά δέ, δτι ό Φί
λιππος γνώριζε ότι έκεΐνος τίποτε δέν γνώριζε, μέ τό νά 
πει* «Άραγε γνωρίζεις αύτά πού διαβάζεις;» καί συγ
χρόνως άποδεικνύει ότι πολύς είναι ό θησαυρός πού ύ- 
πάρχει μέσα.

2. Άλλά πρόσεχε πόσο συνετά καί ό εύνοϋχος άπο- 
λογεϊται. Διότι λέγει* «Πώς θά μπορούσα νά τά καταλά
βω, άν δέν βρεθεϊ κάποιος νά μέ όδηγήσεί;». Δέν πρόσε
ξε τήν έμφάνιση, καί δέν είπε, 'σύ ποιός είσαι;’ δέν κατη
γόρησε, δέν ύπερηφανεύεται, δέν λέγει οτι γνωρίζει, άλλ’ 
ομολογεί ότι άγνοεΓ γΓ αύτό καί μαθαίνει. Δείχνει τό 
τραύμα στον ιατρό* άντιλήφθηκε δτι ό Φίλιππος καί γνω
ρίζει αύτά καί θέλει νά τόν διδάξει. Είδε τήν ταπεινο
φροσύνη του’ διότι δέν έφερε καμιά λαμπρή ένδυμασία. 
Τόσο πολύ ήταν πρόθυμος νά άκούει καί πρόσεχε στά λό
για τοΰ Φιλίππου, ώστε καί τό «Ό καθένας πού ζητεί, 
βρίσκει»8, έκπληρωνόταν σ’ αύτόν. «Παρεκάλεσε δέ», λέ
γει, «τόν Φίλιππο νά άνεβεϊ στήν άμαξα καί νά καθήσει 
μαζί του». Είδες τό ένδιαφέρον; είδες τόν πόθο; Τόν πα- 
ρακαλεί νά άνεβεϊ νά καθήσει μαζί του’ έτσι δέν γνώριζε 
τί έπρόκειτο νά του πεϊ, άλλά νόμιζε άπλώς δτι θά άκού- 
σει κάποια προφητεία. Καί αύτή δέ ήταν μεγαλύτερη τι
μή, τό νά μή τόν άνεβάσει άπλώς στήν άμαξα, άλλ’ άφοϋ 
τόν παρακάλεσε. «Άφοϋ δέ πλησίασε πρός τήν άμαξα ό 
Φίλιππος, άκουσε αύτόν νά διαβάζει». Καί ό δρόμος είναι
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μος σημειον δουλομένον είτιειν, κα\ ή άνάγνωσις στιουδής. 
*Εν τοιοντω γάρ άνεγίνωσκε καιρψ, έν φ  σφοδρότερον ποιεϊ 
τό καύμα ό ήλιος.

«βΗ  <5έ περιοχή ήν αντψ Ώς πρόδατον έπι σφαγήν ηχΰ'η».
5 Και ίο ντο αυτόν δείγμα τής φιλομαΰείας, τό τόν Προ

φήτην τοντον μετά χεϊρας &χειν, των άλλων δντα νψΐ]λότε- 
ρον. Διό και ον μετά σφοδρότητος αντψ διηγείται, άλλ’ ή- 
μέρως* μάλλον δέ ουδέ οϋτω φθέγγεται πρότερον, %ως δτε 
ήρωτήϋη, εως εκείνος παρεκάλεσεν ώσπερ, τό αυτό πάλιν 

10 ποιων, φησί’ «Δέομαι οου, περι τίνος ό Προφήτης λέγει τού
το;». ’Εμοι δοκεΐ δτι ούκ ηδει, ώς 7ΐερι άλλων λέγουσιν οι 
7ΐροφήταΐ' η, ει μή τούτο, δτι περί έαντών διαλέγονται έν έ- 
τέρφ ποοσώπφ ήγνόει. Αΐσχννΰώμεν και πένητες και πλον- 
τονντες εκείνον τόν ταμίαν! «ΕΙτα Ι^λΌον έπι τι νδωρ, καί 

15 φησιν *1δου ϋδωρ». Σφόδρα ιρυχής τοντο έκκαιομένης. «Τί 
κωλύει με δαπτισΰηναι;». Όρας αύτοΰ την έπιΰυμίαν; Ον 
λέγει, ΧΒάπτισόν με9, ουτε σιωπφ, άλλά μέοον τι ναι της 
έπιΰνμίας και τής εύλαόείας φθέγγεται, λέγων, «Τί κωλύει 
με δαπτισϋ'ήναι;». 'Όρα πώς τά δόγματα άπηρτισμένα είχε' 

20 και γάρ ό Προφήτης πάντα περιείχε, τήν σάρκωσιν, τό πά- 
ϋος, τήν άνάστασιν, την άνάληψιν} τήν κρίσιν την μέλλονσαν, 
ά δή και ττολλήν τήν έπι&υμίαν αύτφ μάλιστα ένεποίησαν. 
Αισχύνΰητε δσοι αφώτιστοι τυγχάνετε! «&αϊ έκέΰ>ευσε», φη- 
οί, «στήναι τό άρμα». 'Άμα εϊπε και έπέταξε, τιριν η άκού- 

25 ση. « Ώ ς  δε άνέβησαν άπό τον ϋδατοςλ Πνεύμα Κυρίου ήρπα- 
σε τόν Φίλιππον». Καλώς, *να ΰειον δειγϋη τό γινόμενον, 
καί ϊνα μή νομίση δτι αιΦρωπός έστιν άπλώς. «Καί έπορεύε
ι ο», φησί, «τήν οδόν αντον χαίρων». Τοντο είπε, δειχννς δ- 
τι έλνπήϋη αν, εί %γνω' οϋτως υπό τής πολλής χαράς, καίτοι

9. ΠράΕ. 8, 32 καί Ήσ. 53, 7.
9α. Αυτό δείχνει δτι έηί των ήμερων του Χρυσοσιόμου δέν είχε 

καθιερωθεί ό νηπιοβαπτισμός.
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απόδειξη ανθρώπου, πού θέλει νά μιλήσει καί ή άνάγνω- 
ση δείγμα ένδιαφέροντος. Διότι διάβαΖε τέτοια ώρα, πού 
ό ήλιος καίει πάρα πολύ δυνατά.

«Τό δέ σημείο τής Γραφής ήταν αύτό· Σάν πρόβατο 
όδηγήθηκε στή σφαγή»9. Καί αύτό είναι δείγμα τής φι- 
λομάθειάς του, τό ότι είχε στά χέρια του τόν προφήτη αΰ- 
τόν; πού είναι σπουδαιότερος άπό τούς άλλους. ΓΓ αύτό 
καί ό Φίλιππος δέν διηγείται τήν προφητεία & αύτόν μέ 
οξύτητα, άλλά μέ ήπιότητα* μάλλον δέ δέν όμιλεϊ προη
γουμένως, παρά μόνο όταν έρωτήθηκε, παρά μόνο όταν ό 
εύνοϋχος τόν παρεκάλεσε' όπως ακριβώς πράττοντάς τό 
ίδιο έκ νέου, λέγει* «Σέ παρακαλώ, γιά ποιόν τό λέγει αυ
τό ό προφήτης;». Εμένα μοϋ φαίνεται, ότι δέν γνώριΖε 
ότι γιά άλλους λέγουν οί προφήτες τις προφητείες τόυς, 
ή, άν δέν είναι αύτό, αγνοούσε ότι όταν όμιλοϋν γιά τόν 
εαυτό τους, άναφέρονται σέ άλλο πρόσωπο. "Α ς  έντρα
πούμε καί φτωχοί καί πλούσιοι έκείνον τόν ταμία. «"Επει
τα έφθασαν σέ κάποια πηγή νεροϋ καί λέγεΓ Νά, έδώ 
ύπάρχει νερό». Αύτό είναι δείγμα ψυχής πού ύπερβολικά 
καίγεται άπό τόν πόθο. «Τί μέ έμποδίζει νά βαπτισθώ». 
Βλέπεις τήν επιθυμία του; Δέν λέγει, 'βάπτισέ με ’, 
οϋτε σιωπά, άλλά έκφράίει κάτι ανάμεσα στήν έπιθυμία 
καί τήν εύλογία, λέγοντας’ «Τί μέ έμποδίέει νά βαπτι- 
σθώ;». Πρόσεχε πώς είχε ολοκληρωμένη γνώση τών 
δογμάτων. Καθόσον ό προφήτης περιείχε τά πάντα, τήν 
ένσάρκωση, τό πάθος, τήν άνάσταση, τήν ανάληψη, τήν 
κρίση τή μέλλουσα, τά όποία βέβαια καί προκάλεσαν 
σ’ αύτόν πολλήν τήν έπιθυμία. Ντραπείτε όσοι τυχαίνει 
νά είστε άφώτιστοι»βα. «Καί έδωσε», λέγει, «έντολή νά 
σταματήσει ή άμαξα». Ταυτόχρονα είπε καί διέταξε, πριν 
άκόμα άκούσει. « 'Ό ταν δέ άνέβηκαν άπό τήν πηγή, τό 
Πνεϋμα τοϋ Κυρίου άρπαξε τόν Φίλιππο». Ό ρθά, γιά νά 
άποδειχθεϊ θείο αύτό πού έγινε, καί γιά νά μή νομίσει, 
ότι είναι άπλώς άνθρωπος. «Καί συνέχισε», λέγει, «τό δρό
μο του χαρούμενος». Αύτό τό είπε, γιά νά δείξει, άτι θά 
λυπόταν, άν γνώριζε· έτσι άπό τήν πολλή χαρά, άν καί
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Πνεύματος καταξιωθείς ουδέ έώρα τά παρόντα. ι<Καϊ ενρέ- 
θΐ]»Μ φηνίν, «εις άζωτον». Μέγα έντενθεν και ό Φίλιττπος 
έκέρδανεν 8περ γάρ ηχούσε ίίερι των τιροφητών, περί *Αμ- 
βακούμ} περί ’Ιεζεκιήλ καί των άλλων, εϊδεν έπ αντον γε- 

5 νόμενον, δς εν άκαρεϊ δείκννται πολΧην οδόν άπελθών, έι 
γε εν Άζώτω ενρέθη, και έκεΐ λοιπόν ϊσταται, &νθα αυτόν 
και εναγγελίσασθαι &δει.

«Σαυλος δέ, ετι εμπνέων απειλής και φόνου εις τους 
μαθητάς τοΰ Κυρίου, προσελθών τφ άρχιερεΐ, ήτήσατο παρ’ 

10 αυτόν έπιστολάς εις Δαμασκόν πρός τάς συναγωγάς, δπως, 
άν τινας εϋρτ) τής όδοΰ όντας άνδρας τε καί γυναίκας, δε
δεμένους άγάγγι εις Ιερουσαλήμ». Εύκαίρως παρενέβαλε τά 
περϊ του ζήλον του Παύλου„ ίνα δείξγ) δτι έν μέσφ τφ ζήλφ 
ελκεταϊ συδέπω γάρ κορεσθεις τφ φόνφ Στεφάνου, ούδέ έμ- 

15 πλησθεις τφ  διωγμφ τής ’Εκκλησίας και τή διασπορξ,, πρόβ
ειοι τφ άρχιερεΐ. ’Ενταύθα πληροΰται τό παρά του Χρίστου 
πρός τούς μαθητάς ειρημένον, δτι έρχετα ι ώρα, ϊνα πας ό 
άποκτείνας υμάς δόξγι λατρείαν ττροσφέρειν τφ  θεφ». Ον- 
τος μέν οΰν ούτως έποίει, ούχ ώς 9Ιουδαίοι, μή γένοιτο! (ο- 

20 τι γάρ ζήλφ έποίει, δήλον εκ του και εις τάς ’έξω τιόλεις 
άπιέναι), έκεινοι δε όυτε κάν τών έν 9Ιεροσολύμόις έφρόνιι- 
σαν, άλλ* ένός έγένοντο μόνον ̂ τοΰ τιμής άπολαύειν. Διά τί 
δε εϊς Δαμασκόν έπορεύετο; Μεγάλη ή 7ΐόλις ήν, βασιλική 
ην' έφοβεΐτο μή και έκείνη προκαταληφθή. Και δρα τόν τώ- 

25 θον και τήν σφοδρότητα πώς νομικώς &πρατ<τεν. Ου προοέρ- 
σεται άρχοντι, αλλά τφ άρχιερεΐ.

10. ΠράΕ. 9, 1*2.
11. Ίωάν. 16.2.
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αξιώθηκε νά λάβει τή χάρη τοϋ Πνεύματος, δέν έβλεπε 
τά όσα συνέδαιναν τώρα σ’ αυτόν. «Και βρέθηκε», λέγει, 
«ό Φίλιππος οτήν Αίγυπτο». 'Από έδώ και ό Φίλιππος είχε 
μεγάλο κέρδος' διότι έκεϊνο άκριβώς πού άκουσε γιά τούς 
προφήτες, γιά τον Άμβακούμ, γιά τον ΊεΖεκιήλ και τούς 
άλλους, είδε νά συμβαίνει σ’ αύτάν τον ϊδιο, ό όποιος 
φαίνεται ότι άστραπιαϊα διήνυσε μακρινό δρόμο, έφόσον 
βέβαια βρέθηκε στήν ’ΆΖωτο, καί έκεϊ πλέον σταματά, 
όπου έπρεπε και νά κηρύξει τό ευαγγέλιο.

«Ό  δέ Σαϋλος, πού άκόμα εξακολουθούσε νά άπο- 
πνέει άπά μέσα του αισθήματα απειλής και φόνου έναν- 
τίον των μαθητών τού Κυρίου, άφοϋ προσήλθε ατάν άρ- 
χιερέα, Ζήτησε άπ’ αύτάν συστατικές επιστολές γιά τή 
Δαμασκό πρός τις έκεϊ συναγωγές, με σκοπό, ά ν  βρεϊ 
κάποιους πού νά άκολουθοϋν τό δρόμο τοϋ Ίησοΰ, άν- 
δρες καί γυναίκες, νά τούς φέρει δεμένους στήν Ιε ρ ο υ 
σαλήμ»1®. Σέ κατάλληλη στιγμή παρενέβαλε τά δσα σχε
τίζονται με τό Ζήλο τοϋ Παύλου, γιά νά δείξει δτι προσελ- 
κύεται ατό Χριστό, ένώ διακατέχεται άπά Ζήλο* διότι χω 
ρίς άκόμα νά έχει χορτάσει μέ τό φόνο τοϋ Στέφανου, 
οΰτε νά έχει ικανοποιηθεί μέ τό διωγμό τής έκκλησίας 
καί τή διασπορά τών χριστκινών, προσέρχεται στόν άρχι- 
ερέα. Έ δώ εκπληρώνεται εκείνο πού έχει λεχθεί άπά τό 
Χριστό στούς μαθητές του, ότι «έρχεται ή ώρα, ώστε ό 
καθένας πού θά σάς φονεύσει, νά νομίσει δτι προσφέρει 
λατρεία στό θ εό » 11. Αύτός μέν λοιπόν έτσι ένεργοϋσε, 
όχι όπως οί Ιουδαίο ι, μακριά μιά τέτοια σκέψη, διότι τό 
ότι τά έκαμνε άπό Ζήλο, είναι όλοφάνερο καί άπά τό δτι 
μετέβαινε καί στις έξω τής Ίουδαίας πόλεις. ’Εκείνοι δέ, 
οΰτε καν γιά τά δσα συνέβαιναν ατά Ιεροσόλυμα φρόντι- 
Ζαν, άλλά γιά ένα μόνο φρόντιΖαν, ν  απολαμβάνουν τιμή. 
Γιατί δέ πήγαινε στή Δαμασκό; Διότι ήταν μεγάλη ή πόλη 
καί βασιλική* φοβόταν μήπως καί έκείνη προσελκυσθεϊ 
άπό τό Εύαγγέλιο. Καί πρόσεχε τό Ζήλο καί τή σφορδή 
έπιθυμία του, πώς ένεργοϋσε σύμφωνα μέ τό νόμο. Δ έν 
προσέρχεται σέ άρχοντα, άλλά οτόν άρχιερέα.
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<ο4ΐτέί έπιστολάς παρ αΰτοΰ, δπως, αν τινας ενρηυ τής 
όδοΰ δντας». Όδόν τούς πιστεύοντας καλει, οι παρά π&σιν 
όντως ώνομάζοντο τότε, ίσως διά τό την δδόν τέμνειν, τήγ 
εις ουρανόν φέρονοαν. Διά τί δέ μη ελαβεν έξουσίαν έχει 

5 τιμωρήσασΰαι αΰτούς, ά /λ’ εις ’Ιεροσόλυμα άγει; "Ωστε με
τά πλείονος της έξουσίας ένταΰ&α τά τής τιμωρίας ποιήσαι. 
Και δρα οϊφ κινδύνφ έπιρρίπτων έαντόν, δμως και οντω φο
βείται μη τι πά&η κακόν. Διά τοΰτο γοΰν καί άλλουζ λαμβά
νει μεΰ? έαυτοΰ, τον φόβον τάχα ύποτεμνόμενος’ η και έπεϊ 

10 κατά πολλών άπήει, πολλούς λαμβάνει, δπως ΰαρσαλεώτερον 
«οϋς αν εύρη άνδρας τε και γυναίκας, δεδεμένους άγάγη έν 
*Ιερουσαλήμ». *Άλλως τε καί διά τής όδον πάσιν αχΗοις δεϊ- 
ξαι έβούλετο αύτον τό παν ον όντως εκείνοι οΰκ έστιονδαζον 
τοΰτο. Και ορα αυτόν εις φυλακήν έμβάλλοντα και πρό τού- 

15 του. Εκείνοι μέν ονν ονκ Ί,σχυσαν, οντος δέ ίσχυσεν άπό τής 
προΰνμίας. «Εν δέ τω πορεύεσΰαι έγένετο αυτόν έγγίζειν  
τη Δαμασκφ· και έξαίφνης περιήστραψεν αντόν φως άπό τον 
ονρανοΰ, καί πεσών έπι την γήν, ήκονσε φωνής λεγούσης αν- 
τψ' Σαούλ, Σαούλ, τί με διώκεις;».

20 3. Διά τί μη έν Ίεροσολύμοις, διά τί μη γέγονεν έν Δα
μασκφ; 'Ώστε μη έξείναι άλλους άλλως αΰτό διηγήσασΦαι, 
άλλ’ αντός αξιόπιστος ή διηγούμενος ό διά τοΰτο άπιών. Τοΰ
το γοΰν λέγει και πρός Άγρίππαν απολογούμενος. Πάσχει 
δέ και τάς δψεις, διότι ή υπερβολή τοΰ φωτός πλήττειν είω- 

25 #ε· μέτρα γάρ έχουσιν οί δφΰαλμοί. Λέγεται δέ και φωνής 
υπερβολή κωηρούς ποιεϊν και άποπλήγας. Άλλα τοΰτον μό
νον επήροοσε και %σβεοεν αύτοΰ τόν ΰνμόν τφ  φόβφ, ώστε 
αντόν άκοΰσαι τά λεγάμενα. «Σαούλ, Σαούλ», φησί, «τί με 
διώκεις;». Ού λέγει αύτφ, 'Πίστευσον, ονδέ άλλο τι τοι-

12. Πράξ. 9, 3 *4,
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«Ζητεί συστατικές έπιστολές άπ’ αύτάν, ώστε ΰν βρει 
μερικούς πιστούς του Χριστού». 'Οδό όνομάΖει εκείνους 
πού πίστευαν, οί όποιοι άπό όλους τότε ονομάζονταν μέ 
τό όνομα αύτό, ίσιος διότι χάραΖαν την όδό, πού όδηγεί 
στον ούραγό. Γιατί δε δεν.έλαβε έΕουσία νά τιμωρήσει 
εκεί αύτούς, άλλά τούς όδηγεί στά Ιεροσόλυμα; τό κά- 
μνει αύτό, ώστε μέ μεγαλύτερη έΕουσία νά έπιβάλει τις 
τιμωρίες. Και πρόσεχε σέ ποιο κίνδυνο εκθέτει τόν έαυ- 
τό του, όμως καί έτσΓ φοβάται μήπως πάθει κανένα κακό. 
ΓΓ αύτό λοιπόν παίρνει καί άλλους μαΖί του, ίσως γιά νά 
μετριάσει τό φόβο του' ή έπειδή προσερχόταν έναντίον 
πολλών, παίρνει πολλούς, ώστε μέ περισσότερο θάρρος, 
«όσους θά έβρισκε, όνδρες καί γυναίκες, νά τούς φέρει 
δεμένους στά Ιεροσόλυμα». "Αλλωστε καί διά τής όδοϋ 
ήθελε σέ όλους αύτούς νά δείΕει, ότι τό παν έξαρτιόταν 
άπ’ αυτόν’ τόσο πολύ εκείνοι δέν έδειχναν τέτοιο Ζήλο. 
Καί πρόσεχε ότι αύτός φυλακίΖει τούς χριστιανούς καί 
πριν άπό αύτό τό γεγονός. Ε κείνο ι λοιπόν δέν μπόρεσαν 
νά κάνουν αύτό, αύτός όμως τό κατόρθωσε μέ τήν προ
θυμία του. «Ένώ δέ βάδιΖε καί πλησίαΖε στή Δαμασκό, 
ξαφνικά άστραψε γύρω του φώς άπό τόν ούρανό, καί, 
αφού έπεσε στή γή, άκόϋσε φωνή, πού τού έλεγε’ Σαούλ, 
Σαούλ, γιατί μέ καταδιώκεις;»1*.

3. Γιατί δέν έγινε αύτό στά Ιεροσόλυμα; γιατί δέν 
έγινε στή Δαμασκό; Γιά νά μή είναι δυνατό σέ äλλoυc νά 
διηγηθοϋν αύτό διαφορετικά, άλλά γιά νά είναι άξιόπι- 
στος, αύτός πού τά διηγείται, αύτός πού μετέβηκε γιά 
τό σκοπό αύτό Τό ίδιο λοιπόν λέγει καί πρός τόν Ά γρ ίπ - 
πα, όταν άπολογεϊται. Πάσχει δέ στήν όραση, διότι τό 
έντονο φώ ς συνήθως βλάπτει τούς άφθαλμούς, πού έ
χουν ένα όριο άντοχής σ’ αύτό. Λέγεται έπίσης δτι και ή 
έντονη φωνή κάμνει τούς άνθρώπους κωφούς κα ί τούς 
παραλύει τις λειτουργίες τής άκοης. Ά λ λ ’ αύτόν μόνο τόν 
άφησε άνάπηρο, καί έσβησε τό θυμό του μέ τό φόβο, 
ώστε νά άκούσει έκεϊνα πού λέγονταν* «Σαούλ, Σαούλ», 
λέγει, «γιατί μέ καταδιώκεις;». Δέν τού λέγει, πίστευσε’ ,
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οντον σνδέν, αλλ* εγχαλεϊ' μονονονχι γάρ τοντό φησι δι5 ών 
έγκαλεΐ* *Τί παρ5 £μον μέγα ή μιχρόν ήδικημένος ταντα ποι
είς;3. ((Είπε δέ· 77ς ε2, Κύριε;». Τέλος ώμολόγησεν έαντόν 
δονλον. Ό  δε Κύριος εϊπεν' «’Εγώ εϊμι Ίηοοϋζ, δν ον διώ- 

5 κεις». Ώσεϊ ελεγε' ‘Μή νομίοης προς άν&ρώπσυς είναι οοι 
τον πλείονα πόλεμον\  01 δε οννόντες αντφ την φωνήν μεν 
τον Παύλον ήκονσαν, ούδένα δέ έΰεώρονν, τιρός δν άπεχρίνα- 
το. Εικότως' τών γάρ έλαττόνων αϋπονς έτιοίησεν άχροατάς' 
εί γάρ τής φωνής ήκονοαν έκείνης, χάν ήπίοτησαν' τόν δέ 

10 Πανλον όρώντες άποχρινόμενον, έ&αύμαζον.
Άλλά «άνάστηθι κα'ι εισελΰε εις την πόλιν χαϊ λαλη&ήσε- 

ταί οοι τί οε δει ποιείν». “Ορα πώς ονχ εν&έως πάντα αντφ 
αποκαλύπτει, άλλά μόνον προμαλάττει α&τοϋ τήν διάνοιαν, χαι 
δι ών παραχελεύεται τιοιεϊν αυτόν, παραχρήμα δίδωσιν αν- 

15 τφ χρηοτάς έλπίδας, καί δτι άναβλέψει. «ΟΙ δέ ανδρες, οι 
οννοδεύοντες αντφ , είστήκεισαν έννεοί, άκούοντες μέν τής 
φωνής, μηδένα δέ θεωρονντες. Ή γέρΰη δε 6 Σανλος από 

τής γήζ, άνεφγμένων τε τών όφ&αλμών αντον, ονδένα εβλε- 
πε. Χειραγωγονντες δέ αντον είσήγαγον εις Δαμασκόν». Το 

20 λάφνρον τον διαβόλου9 τά οκενη αντον, κα&άπερ πόλεως τί
νος ή μητ ροπόλεως ληφ&είσης, εΐσάγονσι. Και τό δή ύ αν μα
στόν, αντοϊ οι πολέμιοι χαϊ έχ&ροϊ είσήγαγον αύτόν, πάντων 

όρώντων. <(Και ήν ημέρας τρεϊς μή 6λέπων{ άαί ονχ εφαγεν, 
ονδε επιε». Τ ί τούτον Ίσον γένοιτ* αν; ’Αντίρροπος τής έπϊ 

25 Στέφανον άΰνμίας παράχλησις ή Παύλον τιροσαγωγή γίνε
ται, εχονσα μέν και αντό&εν παραμυθίαν τό όντως αντον ά- 

πελθεϊν> λαβονσα δε χαι ταύτην, και αΐ Σαμαρειτών δέ χώ- 
μαι προσαχ&εϊσαι, μεγίσνψ παρέοχον παράκλησιν.

13. Πράζ. ,9,5.
14. ΠράΕ. 9.6.
15. Πράξ. 9, 7-8.
19. Πράξ. 9,9.
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οΰτε τίποτε άλλο παρόμοιο, άλλά τον κατηγορεί. Διότι 
μέ τά όσα τον κατηγορεί, είναι σχεδόν σάν νά λέγει τό 
έξης ΤΙο ιά  μικρή ή μεγάλη αδικία έχεις πάθει άπό μένα, 
και κάνεις α υ τά ;’ . «Είπε δέ, ποιος είσαι Κύριε;». Πρώτα 
ομολόγησε τόν εαυτό του δοϋλο. Ό  δέ Κύριος είπε* «Έγώ 
είμαι ό Ιησούς, τόν όποιο σύ καταδιώκεις»1*. Σάν νά έ- 
λεγε' μή νομίσεις οτι ό πόλεμός σου είναι έναντίον άν- 
θρώπων’. Εκείνο ι δέ πού ήταν μαζί του άκουσαν μέν τή 
φωνή του Παύλου, δέν έβλεπαν όμως κανένα, πρός τόν 
όποιο άποκρινόταν. Καί δικαιολογημένα' διότι έκανε αυ
τούς άκροατές τών κατωτέρων διότι, άν άκουαν τή φωνή 
έκείνη, ίσως δέν θά πίστευαν' βλέποντας δμως τόν Παύ
λο νά άποκρίνεται, θαύμαζαν.

Ά λ λ ά  «Σήκω καί πήγαινε στήν πόλη και θά σου λε
χθεί τί πρέπει νά κάνεις»14. Βλέπε πώς δέν άποκαλύπτει 
αμέσως σ’ αύτόν τά πάντα, άλλά μόνο καταπραυνει πρώ
τα τή διάνοιά του, καί μέ εκείνα πού τόν συμβουλεύει νά 
κάνει, άμέσως δίνει σ’ αύτόν άγαθές ελπίδες, καί οτι θά 
άναβλέψει. «Οι δέ άνδρες, πού τόν συνόδευαν, στάθηκαν 
έμβρόντητοι καί άλαλοι, διότι σκουαν μέν τή φωνή, δέν 
έβλεπαν δμως κανένα. Σηκώθηκε δέ ό Σαΰλος άπό τό 
έδαφος, άλλά άν καί τά μάτια του ήταν άνοιχτά, δέν έ
βλεπε κανένα. Κρατώντας δέ αύτόν άπό τό χέρι, τόν 
έφεραν στή Δαμασκό»15. Εισάγουν τό λάφυρο του Διαβό
λου, τά σκεύη αύτοϋ, όπως ακριβώς δταν κάποια πόλη ή 
μητρόπολη κυριευθεί. Καί τό άΕιοθαύμαστο βέβαια είναι 
αύτό, οτι οί ίδιοι οι πολέμιοι καί έχθροί όδήγησαν αύτόν 
μέσα στήν πόλη, ένώ ολοι έβλεπαν αύτόν. «Καί έπί τρεις 
ήμέρες δέν έβλεπε, καί δέν έφαγε καί οΰτε ήπιε»1*. Τ ί 
θά μπορούσε νά έξίσωθεί μέ αύτό; Αντίρροπη παρηγοριά 
τής θλίψεως γιά τό θάνατο τού Στέφανοι; γίνεται ή προσέ
λευση τού Παύλου, ή όποία καί άπό αύτό μέν προκαλεί πα- 
γοριά, τό οτι κατά τόν τρόπο αύτό πέθσνε ό Στέφανος, 
μέ τό νά προστεθεί δμως καί αύτή, καί νά προσέλθουν καί 
οί κωμοπόλεις στό εύαγγέλιο, προκάλεσε πάρα πολύ με
γάλη παρηγοριά.
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Και διά τί, φησί, μή έξ αρχής τούτο γέγονεν, αλλά μετά 
ταυτα; α1να δειχθή δτι όντως ανέστη ό Χριστόζ■ ό γάρ έλαύ- 
νων αυτόν, καί άπιστων αυτόν τή τελευτή και τή άναστάσει, 
και τους μαθητάς ανιόν διώκων, οΰτος πόθεν, εΐ7ΐέ μοι, άν 

5 έπίστευσεν, εί μή πολλή ήν τον σταυρωί}έντος ή ισχύς; ’Έ 
στω’ εκείνοι αυτφ έχαρίζοντο} τί έρεϊς πρός τούτον; νΑλλως 
δε διά τούτο μετά την άνάστασιν προσήλθε, και critic ευθέως, 
ϊνα σαφέστερος αύτού δειχθή ό τιόλεμος· ό γάρ οντω μαι- 
νόμενος, ώς και αϊματα έκχεΐν, και εις δεσμωτήρια έμδάλ- 

10 λειν άθρόον πιστεύει. Ούκ ήρκει το μή συγγενέσθαι τφ  Χρι 
οτφ, άλλ} εδει και πβλεμηθήναι σφοδρώς νιί αίηού τονς πι
στούς;* ούδεμίαν καιέλιπεν υπερβολήν μανίας, πάντων σφο
δρότερος ούτος ήν. Επειδή δέ έπηρώθη, τότε τής δεσπο
τείας αυτού τά τεκμήρια χαϊ τής φιλανθρωπίας γνωρίζει, 

15 ή και ινα μή τις έΐπη δτι ύπεκρίνατο' πώς γάρ ό αιμάτων 
έπιθνμών, ό τοΐς ίερεύσι προσελθών, δ εις κινδύνους εαυ
τόν έπιρρίπτων, και τους %ξω έλαύνων και τιμωρούμενος; 
Οϋτος ohv μετά ταΰτα πάντα την δεσ7ΐοτείαν ομολογεί. Διά 
τί δέ ούκ ένδον εν τή πόλει περιηστράφθη τφ  φωτί, άλλα 

20 7ΐρό αυτής; "Οτι ονκ αν έπίστευσαν οί πολλοί, αλλά και έ- 
χλεύασαν αν, οσίου γε και έκεϊ, ανκ&θεν ένεχθείσης φωνής 
άκούαντες, ελεγον δτι «βροντή έστιν»* οϋτος δέ αξιόπιστος 
ήν ά7ΐαγγέλλων μάλλον τά αυτού. Κα\ δεδεμένος εϊσήγετο, 

οϋ περικειμένων οΜφ δεομων, και εϊλκον αϋτόψ τόν προσ- 
25 δοκήοαψτα τούς άλλους %λξειν;

Τίνος δέ £νέκεν «ονκ &φαγεν, ο&δέ %πιε»; Κατεγίνωσκεν 
έαυτοϋ έπ\ τοΐς γινομένοις, έξωμολογεϊτο, ηΰχετο, τιαρεκάλει 
τόν θεόν. Ε ί δέ, λέγοι τιςΤ "Ανάγκης είναι τό τιραγμα ; (και

17. Ίωάν. 12,29.
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Και γιατί, λέγει, δέν έγινε αύτό άπό *τήν άρχή, 
αλλά μετά άπό όλα αύτά; Γιά νά άποδειχθεί άτι πρά
γματι άναστήθηκε ό Χριστός’ διότι εκείνος πού κατα
δίωκε αύτόν και «δεν πίστευε στο σταυρικό θάνατο αύ
του, καί τήν άνάσταση, και καταδίωκε τούς μαθητές του, 
πες μου, αύτός άπό που θά πίστευε, άν δεν ήτάν μεγάλη 
ή δύναμη του Σταυρωθέντος; ’Έστω, οί μαθητές του 
πίστευαν χαριζόμενοι σ Αύτόν, γι αύτόν τί θά πεϊς;

Αλλωστε δέ γ ι’ αύτό προσήλθε στήν πίστη του εύαγγε- 
λίου μετά τήν άνάσταση καί δχι αμέσως, γιά να φανεί 
καθαρώτερα ό πόλεμος αύτοΰ. Διότι εκείνος πού ήταν 
κυριευμένος άπό τέτοια μανία, ώστε καί αίματα νά χύνει 
καί σέ φυλακή νά οδηγεί, πιστεύει άμέσως. Δέν ήταν άρ- 
κετό τό άτι δεν άνήκε στο Χριστό, άλλ’ έπρεπε νά κατα
πολεμηθούν άπό αύτόν οί πιστοί' δέν άφησε καμιά ύ- 
περβολή μανίας, άλλ’ ήταν ό πιο σκληρός άπό όλους. 
Ά φ ο ΰ  δέ έμεινε τυφλός, τότε γνωρίζει τά δείγματα τής 
μεγάλης δυνάμεως καί τής φιλανθρωπίας Αύτου, ή καί 
γιά νά μή πεϊ κανένας ότι ύποκρινόταν* διότι πώς ήταν 
δυνατό νά ύποκρίνεται έκεϊνος πού επιθυμεί αίματα, πού 
προσήλθε στούς ιερείς γιά οδηγίες έναντίον τών πιστών, 
εκείνος, πού ριψοκινδυνεύει τον έαυτό του, και κατα
διώκει τούς έκτος τών ’ Ιεροσολύμων, καί τούς τιμωρεί; 
Αύτός λοιπόν μετά σπ’ άλα αύτά παραδέχεται καί αναγνω
ρίζει τή δύναμη Αύτου. Γιατί δέ δέγ περιέλαμψε αύτόν 
τό φώς μέσα στήν πόλη, άλλά πριν άπ’ αύτήν; Διότι δέν 
θά πίστευαν οί πολλοί, άλλά καί θά τον χλεύαζαν, τή 
στιγμή βέβαιά πού καί έκεί, άκούοντας νά έρχεται ή φ ω 
νή άπό ψηλά, έλεγαν, ότι «είναι βροντή»17. Αύτός δέ ήταν 
περισσότερο άΕιόπιστός άναγγέλοντας τά σχετικά μέ τον 
εαυτό του, Καί όδηγοΰνταν στήν πόλη δεμένος, χωρίς νά 
του £ϊχάν τοποθετήσει δεσμά, καί έσερναν αύτόν, πού 
ήλπιζε νά σύρει τούς άλλους.

Γιατί δέ δέν έφαγε καί δέν ήπιε; Κατηγορούσε τόν 
έαυτό του γιά τά όσα έγιναν, έξομολογοΰντσν, προσευχό
ταν, παρακαλοΰσε τό θεό . Ά ν  δέ λέγει κάποιος άτι τό
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γάρ ό Έλύμας τό αυτό $παθεν), έροϋμεν 'Ναι, επαθεν} άλλ’ 
εμεινεν, ώς είχε3. Πώς ουν ούκ ήναγκάσθη; Και ι ί  άναγκα- 
στικώτερον τον σεισμόν τον επί τής άναοτάσεως, των στρα
τιωτών τών άπαγγειλάντων, τών σημείοτν τών &λλων τον 

5 Ιδειν αντόν άναστάντα; 9Αλλ’ ονκ εστι ταντα αναγκαστικά, άλ
λα διδακτικά. Ίονδαΐοι διά τί ουκ έπίοτευοαν, ταντα άκονοαν- 
τες; "Οτι ήλήθενε δήλον ήν' ον γάρ αν μετέθετο, μη γενομέ- 
νον τούτον* ώστε πάντας πιστενοαι εδει. Τών την άνάστασιν 
αντον κηρνττόντων ού*χ ηττων ήν, μάλλον δέ και άξιοπιστότε- 

10 ρος, άθρόον μεταδεδλημένος. Ον οννεγένετό τινι τών πιοτών, 

άλλ’ έν Δαμασκφ μετεδάλετο, μάλλον δε προ τής Δαμασκόν τον- 
το έπαθεν. ’Ερωτώ τον 'Ιουδαίον 'Πόθεν, είπε μοι, μετε- 
δλήθη Παύλος; Τοσαντα σημεία είδε, καί ον μετεδλήϋη’ 
τίς επεισεν αντόν; μάλλον δε τίς άθρόον τοσαύτην ένέδαλεν 

15 αντφ προθυμίαν, ώς και ανάθεμα ενξασθαι γενέσθαι νπεο 
τον Χρίστον;9. Φανερά έστιν ή τών τιραγμάτων άλήθεια. 9Α λ
λά, δπερ εφην, τέως τόν ευνούχον αιοχηνθώμεν, και· φωτι- 
ζόμενον και άναγινώοκοντα. Όράτε πώς ή.ν εν δυναστεία, 
πώς ήν εν πλούτψ, και ονδε εν όδφ ησύχαζε; Τ ίς ήν αρα 

20 οντος μένων έπ9 οικίας, μηδί έν όδοΐς ανεχόμενος οχολάζειν; 
τίς ήν ούτος έν νυκτί;

4. "Οσοι έν άξιώμασίν έστε, άκούσατε, και τό άτνφον 
και ενλαδές μιμήσασθε. Καίτοι μέλλων άπιέναι όϊκαδε, ονκ 
είπε πρός έαντόν, ”Απέρχομαι εις την τυατρίδα, έκεΐ λαμ- 

25 δάνω τό λοντρόν9 > τά ψνχρά ρήματα τών πολλών ονκ έδεή- 
θη σημείων, ονκ έδεήθη θαυμάτων, από τον Προφήτου μόνον 
έπίοτενσε. Διά ταντα πενθεί έαντόν ό Παύλος, λέγων' «*Α λ
λά διά τούτο ήλεήθην, δτι άγνοών έτιοίηοα έν άπιστίφ, και

18. Ρωμ. 9, 3.
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πράγμα αύτό έγινε κατ’ άνάγκη (διότι καί ό Έλύμας έπα- 
θε τό ίδ ιο), θά άπαντήσουμε* Ναι έπαθε, άλλ’ έμεινε ό
πως ήταν’ . Πώς λοιπόν δεν άναγκάσθηκε; Και τί είναι 
πιό άναγκαστικό άπό τό σεισμό, πού έγινε κατά την άνά- 
σταση, άπό τούς στρατιώτες, πού άνάγγειλαν τό συμβάν, 
άπό τά άλλα σημεία, τό ότι είδαν αύτόν άναστημένο; 
Ά λ λ ’ αύτά δεν είναι άναγκαστικά, άλλά διδακτικά. ΟΙ 
Ιουδαίοι γιατί δεν πίστεψαν, άκούοντας αύτά; “ Οτι έλε

γε τήν άλήθεια, ήταν φανερό* διότι δέν θά μεταστρέφον
ταν εάν δέν γινόταν αύτό, ώστε όλοι έπρεπε νά πιστέ
ψουν. Δέν ήταν κατώτερος άπό έκείνους πού κήρυτταν 
τήν άνάσταση Αύτοϋ, μάλλον δέ ήταν καί πιό άξιόπιστός, 
έφόσον αμέσως μεταστράφηκε. Δέν συναναστρεφόταν μέ 
κάποιον άπό τούς πιστούς, άλλά στή Δαμασκό μεταστρά
φηκε, μάλλον δέ πριν άπό τή Δαμασκό έγινε αύτό. Ε ρ ω 
τώ τον Ιουδαίο- Πές μου, άπό πού μεταστράφηκε ό Παύ
λος; Είδε τόσα θαύματα καί δέν μεταστράφηκε* ό διδά
σκαλός του Γαμαλιήλ μεταστράφηκε, καί αυτός δέν μετα- 
στράφηκε* ποιός τόν έπεισε; μάλλον δέ ποιός άμέσως έ
βαλε μέσα του τόση προθυμία, ώστε νά εύχηθεϊ νά γίνει 
άνάθεμα γιά τό Χριστό;18’ Είναι φανερή ή άλήθεια των 
πραγμάτων. Ά λ λ ’ όμως, όπως είπα προηγουμένως, άς 
ντραπούμε τόν εύνοϋχο καί όταν βαπτίζεται καί όταν δια
βάζει τήν προφητεία. Βλέπετε πώς ήταν μέ έζουσία, πώς 
ήταν πλούσιος, καί όμως ούτε στο δρόμο ήσύχαζε; 
Ά ρ α  ποιός ήταν αύτός, όταν έμενε στήν οικία, άφοϋ 
καί στις πορείες του δέν παρέμεινε άργός; Ποιός ήταν 
αύτός κατά τή νύχτα;

4. Οσοι είστε κάτοχοι άξιωμάτων, άκούσατε αύτά 
καί μιμηθείτε τήν ταπεινοφροσύνη καί εύλάβεια αύτοϋ. 
"Α ν  καί έπρόκειτο νά άπέλθει στήν οικία του, δέν είπε 
στον έαυτό του ’’Επιστρέφω στήν πατρίδα μου καί έκεϊ 
λαμβάνω τό λουτρό τού βαπτίσματος’, λόγια ψυχρά των 
πολλών* δέν χρειάσθηκε σημεία, δέν χρειάσθηκε θαύμα
τα, άλλά μόνο άπό τόν προφήτη πίστεψε. ΓΓ αύτό πενθεί 
τόν έαυτό του ό Παύλος, λέγοντας’ «Ά λλά γιά τήν άγνοιά
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Ίνα έν έμοι ττρώτω ένδείξηται Ιησούς Χριστός την πάσαν 
μακροϋυμίαν». ” Αξιόν δντως ΰανμάσα ι τόν εννονχον τούτον. 
Ούκ είδε τόν Χρ ιστόν, ούκ εϊδε σημείον* δτι τά Ιεροσόλυμα 
συνεστώτα έώρα, και έπίστενε τφ Φιλίππφ. Πά&εν συν τοι- 

5 οντος γεγένηται; Μεμεριμνημένη ήν ή ψυχή αυτού, προσεϊ- 
χε Γραφαίς, έσχόλαζεν άναγνώσεσι. Καίτοι καϊ ό ληστής 
είδε σημεία, και οι μάγοι εϊδον αστέρα, οϋτος δέ ούδέν εϊδε 
τοιούτοί', και έπίοιευσε* τοσούτόν έστιν ή των Γραφών άνά- 
γνωσις ώφέλιμος! Τι οϋν Παύλος; ούχι τόν νόμον έμελέτα; 

10 *Αλλ’  έμοι δοκεϊ οντος επίτηδες άναδλη&ηναι, δι ώιερ εϊπον 
προλαΰών, πανταχόθεν δονλομένον έπισπάσασθαι τους Ίο ν - 

δαίονς τον Χρίστου* εί γάρ νονν εϊχον, ούδέν αυτούς όντως 
ώφέλεί ώς τούτο. Τούτο ράρ και σημείων μάλλον και πάν
των Ικανόν ήν αυτούς έφελκνσασϋ'αΐ’ ώσπερ ονν ούδέν οϋτω 

15 σκανδαλίζειν εϊω&ε τούς παχυτέρους.
**Ορα γουν μετά την διασποράν τών 9Α τνοστόλω ν και τόν 

θ ε ό ν  τιοιούντα τά σημεία. Ένεκάλεσαν 9Ιουδαίοι ιοϊς *Απο- 
στόλοις, ένέβαλον εις δεσμωτήριον  λοΐ7ΐόν ό Θ εός θαυμα
το υ ρ γε ί. Και πώς, δρα. Τό έ ξ ε ν ε γ κ ε ίν  από τής φυλακής, αν- 

20 του οημείον ήν' τό ά γ α γ ε ιν  Φίλιτνπον, αυτού σημείον ήν' τό 
Παύλον τιροσάγαγέσθαι, αυτού σημείον ή ν  τό δείξαι Στε- 
φάνφ έαυτόν, αύτου σημείον ήν. Καί σκότιει πώς μέν τιμά- 
ται Παύλος, πώς δέ ό ευνο ύχο ς. Ενταύθα και ό Χριστός 
φαίνεται, ίσως διά τό σκληρόν, και δ τ ι ο νκ  αν άλλως έπεί- 

25 σϋΐ]. Τούτοις ένστρεφόμενοι και ημείς τοίς ΰαύμαοιν, άξιους 

έαυτούς παρασκευάσωμεν. Πολλοί νυν, ούδέ εις Εκκλησίαν 
εισιόντες1 ούκ ϊΐσασι τά λεγάμενα' ό δέ ευνούχος, και έτι ά-

19."Α* Τψοθ; 1, 13. 18.
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μου αύτή έλεήθηκα άπό τό Θεό, διότι άπό άγνοιά μου 
έκανα αύτά, όταν ήμουν άκόμη στήν άπιστία, καί γιά νά 
δείξει ό Ιησούς Χριστός σ’ έμενα πρώτα, όλη τή μακρο- 
θυμία του»19. Είναι πράγματι άξιο νό θαυμάσει κανένας 
τόν εύνοΰχο αύτόν. Δεν είδε τό Χριστό, δέν είδε σημείο’ 
άκόμη έβλεπε τά Ιεροσόλυμα νά ύπάρχουν καί πίστευε 
στό Φίλιππο. Ά π ό  που λοιπόν είχε γίνει τέτοιος; Φρόντιζε 
ή ψυχή του, πρόσεχε τις Γραφές, τις μελετούσε. Καί βέ
βαια καί ό ληστής είδε σημεία, καί οί μάγοι είδαν άστέρι, 
αύτός όμως δέν είδε τίποτε τό παρόμοιο καί πίστεψε* 
τόσο ώφέλιμη είναι ή άνάγνωση τών Γραφών. Τί λοιπόν 
ό Παύλος; δέν μελετούσε τό νόμο; Ά λ λ ά  μοϋ φαίνεται 
ότι επίτηδες αναβλήθηκε ή μεταστροφή του, γιά τό λόγο 
πού προανέφερα, επειδή ό Χριστός ήθελε μέ κάθε τρόπο 
νά προσελκύσει τούς Ιουδαίους. Διότι, αν είχαν νοϋ, τί
ποτε δέν θά τούς ώφελοΰσε τόσο, όσο αύτό. Διότι αύτό, 
περισσότερο καί άπό τά σημεία καί άπό όλα τ  άλλα, 
ήταν δυνατό νά τούς προσελκύσει' όπως ακριβώς τίποτε 
συνήθως δέν σκανδαλίζει τόσο πολύ τούς πνευματικά ά- 
διάφορους.

Πρόσεχε λοιπόν οτι καί ό Θεός μετά τή διασπορά 
τών Αποστόλω ν έπιτελεί τά σημεία. Κατηγόρησαν οΙ Ι 
ουδαίοι τούς Αποστόλους, τούς έκλεισαν στή φυλακή, 
στή συνέχεια ό Θεός θαυματουργεί. Καί πώς, πρόσεχε. 
Ή έξοδός τους άπό τή φυλακή, ήταν σημείο δικό του* τό 
οτι όδήγησε τό Φίλιππο, ήταν σημείο δικό τού’ τό άτι 
προσήλκυσε τόν Παύλο, ήταν σημείο δικό του* τό νά 
άποκαλύψει τόν έαυτό του στό Στέφανο, ήταν σημείο 
δικό του. Καί πρόσεχε πώς μέν τιμαται ό Παύλος, πώς 
δέ τιμάται ό εύνούχος. Έδώ καί ό Χριστός εμφανίζεται, 
ϊσως λόγω τής σκληρής στάσεως τού Σαύλου καί διότι 
δέν ήταν δυνατό άλλιώς νά πεισθεΐ. Μέ αύτά λοιπόν τά 
θαύματα άς άνατρεφόμαστε καί εμείς, ώστε νά κάνουμε 
τούς έαυτούς μας άξιους. Πολλοί τώρα, αν καί εισέρχον
ται στήν εκκλησία, δέν γνωρίζουν τά λεγάμενα' ό  δέ εύ- 
νοϋχος καί στήν άγορά, καί μεταφερόμενος έπάνω στήν



560 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

καί έπι οχήματος φερόμενος, τή άναγνώσει τών Γρα
φών προσεΐχεν. Άλλ* ουχ νμεις' ουδεις γάρ υμών βιβλίον 
εχει μετά χεΐρας, άλλα τιάντα μάλλον ή τό 6ι6λίον. Διά τί 
δε μη προ των ’Ιεροσολύμων όρα ανιόν, αλλά μετά ταντα;

5 Ονκ εδει αυτόν Ιδεϊν ελαννομένους τους 'Αποστόλους διά το 
άσθενες ετι, σ&δέ πρότερον όντως ήν εύκολον, ώς, οτε ό Προ
φήτης αντόν κατήχήσεν. Οντω και νυν, εις τις υμών έϋέλει 
τιροοέχειν τοις προφήταις, ον δεήοεται σημείων* και εί βούλε- 
σθε, αυτήν την προφητείαν ίδωμεν τί φτησιν. «*Ως 7ΐρό6ατον έπι 

Ю σφαγήν ήχΰη, και έν τή ταπεινώσει αντον ή κρίοις αντον 
ήρθη». Έντευϋ'εν εμαθεν δτι έοταυρώθη, δτι αίρεται ало 
τής γής ή ζωή αντον, δτι αμαρτίαν ο ν κ  έποίησεν, δτι ’ίσχνσε 
καί έτέρονς οώσαι, δτι ή γενεά αύτον ανεκδιήγητος, δτι πκ- 
τραι έρράγησαν, δτι τό καταπέτασμα έσχίσϋη, δτι νεκροί εκ 

15 τών μνημείων ήγέρϋηοαν' μάλλον δε ταντα πάντα είπεν αν- 

τω ό Φίλιππος, μόνον νπόθεσιν λαβών από τον Προφήτον.
Μέγα όντως ή τών Γραφών άνάγνωσις. Οντως εκείνο 

έπληροντο, τό παρά τον Μωνσέως είρημένον «Καΰεζόμενος, 
και κοιταζόμενοςμ και διανιστάμενος, και περιπατών, μέμνψ 

20 οο Κνρίον του Θεον σου)). Μάλιστα γάρ αί οδοί, δταν έρη
μοι ώοι, και πρός τάς έννοιας ήμιν καιρόν διδόασιν, ουδενός 
δντος του παρενοχλονντος. Και οϋτος εν όδφ πιστεύει, και 
Πανλος έν όδφ' αλλά τούτον ονδεις έλκει, άλλ* ό Χριστός. 
Μεΐζον ή κατά τονς Άτιοστόλονς τοντο ήν  τό δε μεϊζον, δτι 

25 τών ’Αποστόλων δντων έν ’Ιεροσολύμοις, και οϋδενός δντος 
έκ τούτων έν Δαμαοκφ έπανήει έκειθεν πεισθείςΡ και οι έν 
Δαμασκώ ήδεσαν οτι ονκ από *Ιεροσολύμων ήλθε πεπεισμέ-

20. Ή σ. 53, 7 *8 .
21. Δευτ. 6 , 7 .
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άμαξα, έδειχνε τό ενδιαφέρον του γιά την άνάγνωοη των 
Γραφών. Ά λ λ α  δέν κάνετε και σείς τό ίδιο' διότι κανένας 
άπό σάς δέν έχει βιβλίο στά χέρια του, άλλ' όλα τά άλλα 
μάλλον, παρά τό βιβλίο. Γιατί δέ δέν βλέπει αυτόν πρίν 
έπισκεφθεϊ τά Ιεροσόλυμα, άλλά στη συνέχεια; Δέν 
έπρεπε αύτός νά δε! τούς Αποστόλους νά έκδιώκονται, 
έπειδή ήταν άσθενής άκόμα στήν πίστη του' και ούτε ήταν 
αύτό εύκολο προηγουμένως, όπως όταν μετά ό προφή
της κατήχησε αύτόν. Έτσι καί τώρα, άν κανένας άπό σάς 
έπιθυμεί νά προσέξει τούς προφήτες, δέν θά χρειαοθεΐ 
θαύματα' καί άν θέλετε, άς δούμε αύτήν τήν προφητεία 
τί λέγει' «Σάν πρόβατο όδηγήθηκε στή σφαγή, καί όταν 
ταπεινώθηκε άρπάχθηκε κατά τήν κρίση καί παραδόθηκε 
στο θάνατο». Ά π ό  έδώ έμαθε, δτι σταυρώθηκε καί ότι 
άφαιρεϊται άπό τή γή ή ζωή του, ότι δέν διέπραξε άμαρ- 
τία, ότι μπόρεσε καί άλλους νά σώσει, ότι τή γενεά του 
δέν μπορει νά τή διηγηθεϊ κανένας, ότι οί πέτρες ράγη- 
σαν, ότι τό καταπέτασμα τοϋ ναοΰ σχίσθηκε, ότι νεκροί 
άπό τά μνημεία σηκώθηκαν μάλλον δέ όλα αύτά τά είπε 
σ’ αύτόν ό Φίλιππος, άφοϋ έλαβε μόνο άφορμή άπό τον 
προφήτη.

Πράγματι είναι πολύ σπουδαίο πράγμα ή άνάγνωση 
τών Γραφών. 'Έτσι πραγματοποιούνταν έκεΐνο πού είχε 
πεϊ ό Μωϋσής' «Καί όταν κάθεσαι, καί όταν είσαι ξαπλω
μένος, και όταν είσαι όρθιος, καί όταν περπατάς, νά θυ
μάσαι Κύριο τον Θεό σου»*1. Καί προ πάντων βέβαια όταν 
οί δρόμοι είναι έρημοι, μάς δίνουν τήν εύκαιρία γιά σκέ
ψεις, άφοΰ δέν ύπάρχει κανένας πού νά παρενοχλεϊ. Και 
ό εύνοϋχος πιστεύει ένώ πορεύεται τήν όδό καί ό Παύ
λος έπίσης' άλλά αύτόν κανένας άλλος δέν προσελκύει, 
παρά μόνο ό Χριστός. Αύτό είναι μεγαλύτερο άπό έκεΐνο 
πού οί Απόστολοι θά έκαμναν* τό σπουδαιότερο δέ είνα ι 
ότι, όταν οί άπόστολοι ήταν στά Ιεροσόλυμα, και κανέ
νας άπό αύτούς δέν ήταν στή Δαμασκό, έπέστρεφε 
άπό έκεϊ, άφοϋ είχε πιστέψει, καί αύτοί πού βρίσκονταν 
στή Δαμασκό γνώριζαν, ότι δέν ήλθε άπό τά Ίεροσόλυ-
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νος· έπιστολάς γάρ έφερεν, ώστε δήσαι τους πιστεύοντας. 
Κα&άπερ ιατρός άριοτος, άκμάζοντος 8τι τον πνρετον, τό 

6οήίΗ]μα αντφ έπήγαγεν 6 Χριστός’ 8δει γάρ αντόν μεταξύ 
μαινόμενον καταοχεϋήναι. Τότε μάλιστα κατέπεσε, και κατέ- 

5 γνω εαυτόν, ώς δεινά τολμώντος. Ά λλα  τιάλιν καλόν πρός 
νμάς τον λόγον έπαναλαβεϊν. Τίνος £νεκεν} είπέ μοι, αί Γρα- 

φαί; Τό γάρ νμέτερον μέρος, πάντα άνήρηται. Τίνος %νεκεν 
έκκλησία; Κατάχωσον τά βιβλία' τάχα ον τοιοντον κρίμα, 
ον τοιαύτη κόλασις. Ει τις καταχώσειεν αντά έν κότιρφ, καί 

10 μή άκούοι αν των, ονχ όντως αυτά υβρίζει, ώς ννν. Τ ί γάρ, 
ειπέ μοι, τό ϋβριστικόν έκεΐ; "Οτι αν τά κατ έχωσε. Τ ί δαϊ 
έντανϋα; "Οτι οϋκ άκούομεν αυτών. Εϊτιέ μοι, τις ποτέ μά
λιστα υβρίζεται; δταν σιωπώντος μή άποκρίνηται, ή δταν λέ- 
γοντος; Πάντως 6ταν λέγοντος, 'Ώστε μείζων ή νβρις ννν, 

15 δταν και φθεγγομένον μή αχούσες, μείζων ή καταφρόνησις. 
«Μή λαλεϊτε ήμϊν», φηοί, πάλαι ’Ιουδαίοι τοϊς προφήταις ε- 
λεγον υμείς δε χείρον ποιείτε, λέγοντες· 1Μή λαλεϊτε' ου 
τιοιονμε>*. 'Εκείνοι μεν οΰν άπέοτρεφον αντούς μηδέ φΰέγ- 
γεοθαι, ώς από τής φωνής δεχόμενοι τινα ενλαβείας άφορ- 

20 μήν> νμεις δε έκ πολλής καταφρονήσεως ονδέ τοντο ποιείτε. 
Πιστενσαιε, ει τά στόματα ήμϊν ένεφράξατε, τάς χεϊρας έπι- 
Μέντες, ούκ ήν τοσαντη ή νβρις, 8οη νυν εϊτιέ γάρ μοι, ό 
άκούων και μή τιεΜμενος μειζόνως καταφρονεί, ή ό μη- 
δε άκούων;

25 5. Άλλά φέρε έπί νβρεως τό πράγμα έξετάσωμεν. Ε ϊ τις 
τον ϋβρίζοντα κατέχοι, και έπιστομίζοι ώς αλγών ταϊς νβρε- 
ιόν νβρίζοντα κατέχοι, και έπιστομίζοι ώς αλγών ταϊς νβρε- 
καταφρονεΐ; ονχ οντος; 9Εκεϊνος μέν γάρ έμφαίνει δτι πλη-
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μα όταν είχε πιστέψει' διότι οπό έκεϊ έφερε έπιστολές 
για να δέσει τούς πιστούς. Σάν άκριβώς ό άριστος για
τρός, πρόσφερε ό Χριστός τή βοήθεια, όταν ό πυρετός 
ήταν ύψηλός* διότι έπρεπε αύτός νά άναχαιτισθεϊ, ένώ 
ήταν κυριευμένος άπό τή μανία. Τότε μάλιστα κατέπεοε 
και καταδίκασε τον έαυτό του, διότι τόλμησε φοβερά. 
Ά λλά  καλό είναι πάλι νά έπαναλάβω πρός έσδς τό λόγο. 
Πές μου, γιά ποιο λόγο είναι οί Γραφές; Διότι όσο άφορδ 
μέ σδς, τά πάντα έχουν καταργηθεϊ. Γιά ποιό λόγο είναι 
ή έκκλησία; Κατάχωσε τά βιβλία· ϊσως αύτό νά μή είναι 
τόσο μεγάλη άξιόποινη πράξη, γιά νά άποσπάσει τόσο με
γάλη τιμωρία. ” Αν κάποιος παραχώσει αύτά στήν κοπριά, 
καί δέν ακούει αύτά, δέν δείχνει τόση περιφρόνηση πρός 
αύτά, όπως τώρα. Διότι πές μου, ποιά είναι ή προσβολή 
έκεϊ; ότι παράχωσε αύτά. Ποιά είναι δέ έδώ; “Οτι δέν 
άκοϋμε αύτά. Πές μου, περιφρονεϊται περισσότερο καί 
πότε’ όταν σιωπδ καί δέν όμιλεϊ, ή όταν όμιλεϊ; 
Οπωσδήποτε όταν όμιλεϊ. "Ωστε είναι μεγαλύτερη ή 

προσβολή τώρα, όταν δέν άκούεις ένώ όμιλεϊ, μεγαλύτερη ή 
περιφρόνηση. Παλαιότερα οί Ιουδαίοι, λέγει, έλεγαν στούς 
προφήτες, «μή μδς όμιλεϊτε», σεϊς δέ τώρα ένεργεϊτε 
χειρότερα, λέγοντας *μή όμιλεϊτε, δέν τά πράττομε αύ- 
τά \ Ε κείνο ι λοιπόν άποστρέφονταν αύτούς, ώστε νά μή 
όμιλοΰν, διότι άπό τήν όμιλία των προφητών θά λάβαι- 
γαν κάποιο άφορμή γιά εύλάβεια* σεϊς δέ άπό πολλή κα 
ταφρόνηση ουτε αύτό κάμνετε. Πιστέψατε, έάν είχατε 
φράξει τό στόμα μου, τοποθετώντας σ’ αύτό τά χέρια 
σας, δέν θά ήταν τόσο σοβαρή ή προσβολή, όση τώρα* 
διότι πές μου, περισσότερο καταφρονεί έκεϊνος πού ά- 
κούει καί δέν πιστεύει, ή έκεϊνος πού δέν όκούει;

5. Ά λ λ ’ έμπρός άς έξετάσουμε τό πράγμα ώς πρός 
τήν ύβρη. Έ όν κάποιος συγκροτεί έκεϊνον πού βρίζει 
καί τόν άποστομώνει, διότι ύποφέρει άπό τις ΰβρεις, άλ
λος δέ οϋτε φροντίζει, οΰτε προσποιείται ότι ένδιαφέρε- 
ται, ποιός δείχνει περισσότερη περιφρόνηση; όχι αύτός; 
Διότι έκεϊνος μέν δείχνει ότι πληγώνεται, αύτός δέ είναι
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γην δέχεται, Όντος δέ μονονονχϊ τό σιόμα έμφράττει τον Θε- 

οΰ. 3Εφρίξατε τό ρηΰέν; *Αλλ* άκουε και 7ΐως τοντο γίνεται. 
Τό στόμα, δι9 ού ό Θεός φθέγγεται, στόμα έστϊ τον θεον* 

Καθάπερ γάρ τοΰτο τό στόμα τής ψυχής ημών έστι, χαίτοι 
5 ψυχής ονχ.έχούσης στόμα1 οντω χαϊ τό στόμα των τιροφητών 

στόμα έστι τον Θεον. 9Αχούσατε χαι φρίξατε. Κοινός διάχο- 
νος 8στηχεν ό διάκονος, μέγα βοών χαι λέγων, «Προσχω
μένη, χαϊ τοΰτο πολλάκις. 9Εκείνη ή φωνή κοινή τής *Εκκλη
σίας έστίν, ήν οΰτος άφίηοι, καί ούδείς ό 7ιροσέχων. Μετ’ 

10 έκεΐνον αρχεται ό αναγνώστης τής προφητείας Ήσαιου, και 
ονδέ οϋτω προσέχει τις, καίτοι προφητεία ούδεν ανθρώπινον 
$χει. Εϊτα εις έπήκοον έκφ>ωνει, λέγων, «Τάδε λέγει Κύρι
ος», χαι ονδέ οϋτω προσέχει τις. Τ ί λέγω; Φοβερά τινα διεξ- 
έρχεται και φρικώδη9 και ονδέ οϋτως $οτι τις ό τιροοέχων. 

15 ’Αλλά τις ό λόγος τών πολλών; 3Αεί, φησί, τά αυτά άνα~ 
γινώοκεται. Τούτο μάλιστα υμάς άπόλλνσιν. Ε ϊ  μέν ονν ή- 
δειτε αυτά, μάλιστα μέν ούδέ όντως άτιέχεσ&αι &δει, έπεϊ και 
έν τοις &εάτροις άει τά αντά γίνεται, και δμως ου λαμβάνε
τε κόρον. Π οια τά αυτά τολμφς είπεϊν ό μηδέ τών τιροφητών 

20 τά όνόματα ειδώς; Ούκ αίσχύνη, λέγων μέν διά τοντο μη ά- 
κούειν, έτιειδή τά αντά άε\ άναγινώσχεται, ούκ είδώς δέ 
ούδέ τά όνόματα τών άναγινωοκομένων, καί ταντα άει τά 
αντά άκούων;'Κα\ γάρ σν ώμολόγησας βτι τά αύτά λέγεται. 
Έ γώ  εϊ $λεγον εις κατηγορίαν προφέρων τούτο, οέ έχρήν 

25 έφ3 έτέραν απολογίαν έλϋ'εϊν, μη έπϊ την κατηγορίαν την σήν. 
Εΐπέ ιιοι, συ ού παραινείς τφ  υίφ  τώ οω; ™Αν ονν οντος 
εϊπη ^τι **ε* Τ(* αύτά’, άρα ούχ ήγή ϋβριν είναι; Τότε ένήν 
μη λέγειν τά αντά, δτε αντά χαϊ ήδειμεν, χαι διά τών &ργων 
έπεδεικννμεΰα' μάλλον δέ ούδέ τότε περιττή ή άνάγνωόις.
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σαν νά φράσσει τό στόμα τοϋ Θέοϋ. ΦρίΕατε άπ’ αύτό 
πού ειπα; Ά λ λ ’ άκουε και πώς γίνεται αύτό. Τό στόμα μέ 
τό όποιο ό προφήτης όμιλεϊ, είναι στόμα Θεοϋ* διότι όπως 
ακριβώς τό στόμα αύτό, είναι στόμα τής ψυχής μας, άν 
καί βέβαια ή ψυχή δέν έχει στόμα, έτσι και τό στόμα των 
προφητών, είναι στόμα τοϋ Θεοϋ. ’Ακούσατε καί φρίξα- 
τε. Ό  διάκονος πού είναι κοινός διάκονος, στέκεται και 
αναφωνεί και λέγει, «πρόσχωμεν», καί αύτό τό λέγει πολ
λές φορές. ’Εκείνη ή φωνή, πού βγάζει αύτός, είναι κοι
νή φωνή τής έκκλησίας, καί κανένας δέν προσέχει. Μ ε
τά άπό έκεϊνον έρχεται ό άναγνώστης τής προφητεία<: 
Ήσαΐα, οϋτε καί τότε προσέχει κανένας, παρ' ότι ή προ
φητεία δέν έχει τίποτε τό άνθρώπινο. ’Έπειτα σέ έπήκοο 
όλων, άναφωνεϊ καί λέγει, «τάδε λέγει Κύριος», και οϋτε 
τότε προσέχει κανένας. Τί λέγω; Εκθέτει όρισμένα φο
βερά καί φρικτά, καί οϋτε τότε ύπόρχει κάποιος πού νά 
προσέχει.

’Αλλά τί λέγουν οί πολλοί; Πάντοτε τά ϊδια άναγινώ- 
σκονται, λέγουν. Αύτό κυρίως σας καταστρέφει. Έ άν 
λοιπόν γνωρίζατε αύτά, οϋτε τότε πολύ περισσότερο δέν 
έπρεπε νά απέχετε, καθόσον καί στά θέατρα πάντοτε τά 
ίδια γίνονται, καί όμως δέν τά βαριέστε. Πώς τολμάς 
νά πεϊς τά ϊδια, σύ πού δέν γνωρίζεις οϋτε τά όνόματα 
τών προφητών; Δέν ντρέπεσαι νά λέγεις μέν ότι γΓ αύ
τό δέν τά άκούεις, έπειδή πάντοτε τά ίδια άναγιγνώσκον- 
ται, ένώ δέ δέν γνωρίζεις οϋτε τά όνόματα αύτών πού 
διαβάζονται, καί αύτά τή στιγμή πού πάντοτε τά ϊδια 
άκούεις; Καθόσον σύ όμολόγισες ότι τά ϊδια λέγονται. 
Έ άν έγώ τό έλεγα αύτό, άποδίδοντάς σου κατηγορία, σύ 
έπρεπε νά προβάλεις άλλη δικαιολογία, καί όχι τή δική 
σου κατηγορία. Πές μου, έσύ δέν συμβουλεύεις τόν υ!ό 
σου: "Α ν  λοιπόν αύτός πεϊ ότι πάντοτε τά ϊδια συμβου
λεύεις’, άραγε δέν νομίζεις ότι αύτό είναι προσβολή; 
Τότε μπορούσαμε νά μή λέμε τά ίδια, όταν γνωρίζαμε 
αύτά, καί δείχναμε αύτό μέ τά έργα μας* μάλλον δέ οϋτε 
τότε ή άνάγνώση είναι περιττή. Ποιος μπορεϊ νά έξισω-
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Τ ί  Τιμοθέου ίσον; Άλλ* δμως και έκείνω  γραφώ ν 6 Π α ύ
λος ελεγε ' «Πρόσεχε τfj άναγνώσει9 tjj παρακλήσει». Ο υ γάρ  
εοτιν , ούκ εοτιν έξαντληθήναί ποτέ τόν νονν των Γραφ ώ ν' 
πηγή τις έστιν, ονκ άγουσα τιέρας. E liw v' «Εσοφίσθη», φη- 

5 σι, «κα\ τότε άτιέστη α π ’ έμον» .

Βούλεσθε δείξω οτι ονκ %στι τά αυτά; Πόσους νομίζετε 
είρηκέναι εις τά Ευαγγέλια; 'Αλλ' ούτοι πάντες £ένως και 
καινώς είπον' οσω γάρ άν τις αύτοις ένδιατρίβγι, τοσούτφ 
οξύτερον βλέπει, τοσούτφ πλέον όρηί το φως χαθαρόν. ’Ιδού 

10 πόσα λέγω' 'Τ ί έστι προφητεία; είπατε' τί έστι διηγήματα; 
τί έστι τιαραβολή; τί έστιν αλληγορία; τί έστι τύπος; τί έστι 
σύμβολον; τί έστιν Ευαγγέλια; Τοντο δή μόνον εϊπατέ μοι τό 
φανερόν, διά τί Ευαγγέλια έϊρητα ι ; \  Καίτοι πολλάκις ηχού
σατε δτι τά εύαγγέλια ούδεν εχειν οφείλει σκνθρωπόν, ταυ- 

15 τα δέ πολλής γέμει σκυθρωπότητος. «Τό τννρ αώτων ου σβε~ 
σθήσεται«, φησί, «καί ό σκώληξ αυτών ου τελευτήσει»* τό τε 
«διχοτομήσει αυτόν, καί θήσει τό μέρος αύτοΰ μετά των 
ποκριτώπ>* τό τε «έρεΐ' Ούχ οϊδα νμάς, άπέλθετε άπ έμον 
οι έργαζόμενοι την ανομίαν». ”Αρα μή άπατώμεν έαυτούς, 

20 νομίζοντες ταΰτα *Ελληνιστί ήμΐν λέγειν. ™Η ovdky πρός ή. 
μάς τούτων; 'Υμείς κεκώφωσθε, καί οίον άπόπληχτοι τυγχά- 
νοντες κάτω κύπτετε. Τά Εύαγγέλια ονδέν %χειν δει τών 
πρακτέων, άλλα μόνον αγαθά συμβουλεύειν' ταΰτα δέ μυρία 
ίχει πρακτέα, οΐάπερ έστι καί τά τοιαϋτα' «Εάν μή τις μι- 

25 σήση αντοϋ τόν πατέρα και τήν μητέρα, ούκ εστι μου άξιος» t 
«ούκ ήλθον βαλεΐν ειρήνην επί τήν γην. α λ λ ά  μάχαιραν», καί 
«θλϊψιν ίξετε έν τώ κόσμφ».

Καλά γε' ου γάρ ταΰτα εύαγγέλια· τό γάρ εναγγέλιον 
τοΰτό έστι' 'Τάδε σοι $αται άγαθα' χαθάπερ έν τή συνήθεια

22. Α* Τιμ. 4, 13.
22ο. Πρθλ. Έκκλ. 7, 23 - 24.
23. Μάρκ. 9, 43-48 .
24. Ματθ. 24, 51.
25. Ματθ. 7, 23.
26. Λουκ. 14, 26.
27. Ματθ. 10, 34 καί Λουκά 12, 51.
28. Ίωάν. 16, 33,
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θεϊ μέ τον Τιμόθεο; Καί όμως ό Παϋλος γράφοντας και 
σ’ έκεϊνον, έλεγε' «Πρόσεχε την άνάγνωαη των Γραφών 
καθώς και τήν παρηγορία τών θλιβομένων»**. Διότι δέν 
είναι δυνατό, δέν είναι δυνατό νά έΕαντληθεϊ ποτέ τό νόη
μα τών Γραφών' είναι μιά ανεξάντλητη πηγή. «Είπα* "Εγινα 
σοφός», λέγει, «καί τότε ή σοφία έφυγε μακριά άπό 
έμένα»**α.

Θέλετε νά δείξω ότι δέν είναι τά ίδια; Πόσοι νομί
ζετε ότι έχουν ομιλήσει γιά τά εύαγγέλια; Ά λ λ ’ όλοι αυ
τοί μίλησαν γΓ άγνωστα καί νέα. Διότι, όσο περισσότερο 
καταγίνεται κανένας μέ αύτά, τόσο καθαρώτερα βλέπει, 
τόσο περισσότερο βλέπει καθαρό τό φώς. Νά πόσα λέ
γω* Ύ ί είναι προφητεία; άπαντήσατε* τί είναι παραβολή; 
τί είναι άλληγορία; τί είναι τύπος; τί είναι σύμβολο; τί 
είναι εύαγγέλια; Αύτό λοιπόν μόνο νά μου πείτε, τό φα
νερό, γιατί έχουν όνομασθεί εύαγγέλια;’ . "Α ν  καί βέβαια 
πολλές φορές άκούσατε ότι τά εύαγγέλια δέν πρέπει νά 
περιέχουν τίποτε τό σκυθρωπό, έν τούτοις είναι γεμάτα 
άπό πολλή σκυθρωπότητα* «ή φωτιά γΓ αύτούς δέν σβή
νει καί ό σκώληκας δέν πεθαίνει»**, λέγει* καί τό «Θά 
τον σχίσει στά δυο καί θά τον βάλει μαίΓι μέ τούς υπο
κριτές»24* καί τό «θά πεΓ δέν σας γνωρίΖω* φύγετε μα
κριά άπό έμένα, σείς πού έργάΖεσθε τήν άνομία»**. "Αρα 
ας μή άπατιέμαστε, νομίζοντας ότι μας λέγουν αύτά, μέ 
ελληνικό νοηματικό τρόπο. "Η τίποτε άπό αύτά δέν έχει 
σχέση μέ σας; Σείς έχετε γίνει κωφοί, καί σάν νά  είστε 
παράλυτοι, σκύβετε κάτω. Τά εύαγγέλια δέν πρέπει νά 
περιέχουν τίποτε άπ’ έκεϊνα πού οφείλει νά πράττει 
κανένας, άλλά μόνο νά συμβουλεύουν αγαθά* όμως αυτό 
περιέχουν καί άπειρα άπό έκεϊνα πού πρέπει νά πράττου
με όπως άκριβώς είναι τά έΕής’ «’Εάν δέν μισήσει κανέ
νας τον πατέρα καί τή μητέρα του δέν είναι άΕιος γιά 
μένα»*·, καί «Δέν ήλθα γιά νά φέρω ειρήνη, άλλά μάχαι- 
ρα»*7· καί «θά έχετε θλίψη σ ’ αύτόν τον κόσμο»*·.

Βέβαια αύτά είναι καλά, άλλά δέν είναι εύαγγέλια. 
Διότι τό εύαγγέλιο είναι αύτό* *αύτά θά είναι οέ σένα
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φαο\ πρός άλλήλους οι άνθρωποι' 'Τ ί μοι των ευαγγελίων; 
Ό  πατήρ σου ή'ξει, ή μήτηρ σου9. Ού Χέγει, *Τάδε τιοίησον. 
Πάλιν είπέ μοι, τί διέστηκε ταντα των 7ΐροφητικών; διά τί 
μή και εκείνα ευαγγέλια λέγεται; και γάρ και έκεινα τα αν- 

5 τά λέγονσιν' οϊον, «άλεΐται ώς έλαφος δ χωλός», «Κύριος 
δώσει ρήμα τοϊς εναγγελιζομένοις», «δώσω ύμιν ουρανόν 
καινόν, και γήν καινήν». Διά τί μή και έκεινα ευαγγέλια 
λέγεται; διά τί μή και τούτο προφητεία; ΕΙ δέ, μηδέ τί έ- 
στιν ευαγγέλια είδότες} ουτω καταφρονείτε τής τών Γρα- 

10 φων άναγνώσεως, τί ύμιν ερώ; Ειπω τι κα\ έτερον' *Διά τί 
τέσοαρα Ευαγγέλια; διά τί μή δέκα; διά τί μή είκοσι; διά 
τί μή πολλοί έπεχείρησαν σνντάξασθαι ευαγγέλια; διά τί μή 
εϊς; διά τί οι μαθηταί; διά τί οι μή μαθηταί; διά τί δί 
δλως και αί Γ ρ α φ α ί Κ α ί τ ο ι  γε τουναντίον φηοιν ή Πα- 

15 λαιά' «Δώσω ύμιν διαθήκην καινήν». Που εΐοίν οι λέγόντες,

. τά αυτά9; Ε ϊ ταυ τα ηδειτε, δτι, καν μυρία έτη ζήση
άνθρωπος, ονκ εσιι τά αυτά, οϋκ αν είπατε ταντα. Πιστεύ- 
σαιε, ονκ έρώ νμϊν Ονδεν τούτων, ον δε Ιδίφ, ον κοινή, αλλά, 
ει μέν τις ευρί], επινεύσω, αν δε μή, έάσω' ου τω γάρ νμάς 

20 έποιήσαμεν αχρήστους, άεϊ πάντα εξ έτοιμου λέγοντες} και 
δτε χοή ουκ άνανεύοντες. 9Ιδου έχετε ζητήματα Ικανά· σκέ- 
ψασθε, είπατε τήν αΙ*ί<*ν. Διά τί ευαγγέλια; διά τί μή προ- 

. φητειαι; διά τί τά πρακτέα εν τοις Εύαγγελίοις; Κάν οϋτος 
άηορήσβ' έτερος ζητεί:ω, και τά παρ* έαυτών άλλήλοις συν- 

25 εισφέρετε.
Λοιπόν δέ ήμεϊς σιγήσομεν' ει γάρ τά εϊρημένα ούδέν 

νμάς ώνηνε, πολάω μάλλον ούδ3 άν %τερα προσθείημεν. ”Ον-

29. Ήσ. 35,6.
30. Ψαλμ. 67, 12.
31. Ησ. 65,17.
32· Ίερεμ. 38, 31.
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αγαθά”  όπως άκριβώς οί άνθρωποι σ υ ν η θ ί ζ ο υ ν  νά λέγουν 
μεταξύ τους· Ύ ί άπό τά ευαγγέλια είναι γιά μένα; θά 
έλθει ό πατέρας σου, ή μητέρα σου’ . Δέν λέγει, 'κάνε 
αύτό\ Πάλι πές μου, τί διαφέρουν τά εύαγγέλια άπό τά 
προφητικά βιβλία; γιατί κα) έκεϊνα δέν λέγονται έύαγ- 
γέλια; διότι καί έκεϊνα λέγουν τά ίδια’ όπως’ «καί θά πη
δά ό χωλός σάν έλάφι»2*, «ό Κύριος θά δώσει παράγ
γελμα σ ’ έκείνους πού κηρύσσουν τά εύαγγέλιο»**, καί 
«Θά δημιουργήσω γιά σάς καινούριο ούρανό καί καινού
ρια γη»*1. Γιατί καί έκεϊνα δέν λέγονται εύαγγέλια; γιοτί 
καί αύτό δέν λέγεται προφητεία; Έάν δέ, χωρίς νά γνω
ρίζετε τί είναι εύαγγέλια, τόσο περιφρονεϊτε τήν άνάγνω- 
ση τών Γραφών, τί νά σάς πώ ; Θά πώ καί κάτι άλλο· 
γιατί είναι τέσσερα εύαγγέλια; γιατί δέν είναι δέκα; 

γιατί δέν είναι είκοσι; γιατί δέν επιχείρησαν πολλοί νά 
συντάξουν εύαγγέλια; γιατί οϋτε ένας; γιατί οί μαθητές; 
γιατί οί μή μαθητές; γιατί δέ γενικά καί οί Γραφές'; "Α ν  
καί βέβαια ή Παλαιά Διαθήκη λέγει τά άντίθετο’ «Θά σάς 
δώσω καινούρια διαθήκη»“ . Ποϋ είναι έκείνοι πού λέγουν, 
πάντοτε τά ίδια’ ; Αν γνωρίζατε αύτά, ότι, καί άν άκόμα 

ό άνθρωπος Ζήσει άμέτρητα χρόνια, δέν είναι τά ϊδια, 
δέν θά τά λέγατε αύτά. Πιστέψατε, δέν θά πώ σέ σάς 
τίποτε άπό αύτά, οϋτε κατ’ Ιδία, οϋτε δημόσια, άλλ* άν 
μέν κάποιος βρεϊ καμιά άπάντηση σ’ αύτά, θά τήν έπιδο- 
κιμάσω. άν δέ όχι, θά άφήσω τά θέμα’ δίότι έτσι σας 
κάναμε άχρηστους, μιλώντας πράς έσάς πάντοτε μέ προ
θυμία, καί χιυρις νά άρνούμαστε, όταν πρέπει. Νά, έχετε 
Ζητήματα άρκετά* σκεφθεϊτε καί πεϊτε τήν αιτία. Γιατί 
λέγονται εύαγγέλια; γιατί όχι προφητείες: γιατί στά 
εύαγγέλια περιλαμβάνονται όσα πρέπει νά πράττουμε; 
Καί άν αύτός βρίσκεται σέ άπορία, άλλος άς τά έρευνή- 
σει καί συνεισφέρετε μεταξύ σας, ό,τι μπορεϊ ό καθέ
νας σας.

’Εμείς πλέον θά σιωπήσουμε’ διότι, άν τά λεχθέντα 
δέν σάς ώφέλησαν καθόλου, πολύ περισσότερο δέν θά 
σάς ώφελήσουν οϋτε καί άν προσθέταμε καί άλλα. Πρά-
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τως εις  πίθον τετρυπημένον άντλονμεν, ένθεν μείζω ν νμϊν  
και ή κόλαοις' ουκονν διά τούτο σιγήσομαιν. "Ο περ ϊνα μη γέ-  
νηται, υμείς κύριον εϊ γάρ θεασόμεθα υμών την σπουδήν , 

ίσως πάλιν έρονμεν, ϊνα και υμείς επί πλέον ενδοκιμήτε, και 
5 ημείς έφ 5 ϋμίν εύφραινώμεθα, επι πάσι δοξάζοντες τον Θ ε

όν καί Π ατέρα τού Κυρίου ημών Ίησοΰ Χ ριστού , φ  ή δόξα , 

και τό κράτος, και ή μεγαλωσύνη, και ή τιμή, συν τφ  άναρ
χα) Π α ιρ ί1 και τφ  ά γ ίφ  αυτού Π νεύματι, νυν και άεί, και 
ε ις  τούς αιώνας των αιώνων. Α μ ή ν .

33. θιψίΖει τήν παροιμία πού παρουσιάζει τις Δαναΐδες, κόρες 
του Δαναοϋ (Στραβ. Η ' 371) νά ύδροφοροϋν σέ «τετρημένον πί
θον» σόν τιμωρία γιά τό φόνο των συζύγων τους (Πλατ. Γοργ. 493Β 
καί Πλατ. Πολιτ. 363Ω). ’Επίσης λέγεται καί ή παροιμία «οί είς τόν 
τετρημένον πίθον άντλεϊν», γι6 έκείνους πού ματαιοπονούν, (Ξενοφ. 
Οίκον. Τ  40).
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γματι άντλοϋμε σέ πιθάρι, πού είναι τρυπημένο” , γΓ αύτό 
και θά είναι μεγαλύτερη σέ σάς ή τιμωρία’ γΓ 
αύτό λοιπόν θά σιωπήσουμε. Αύτό τό πράγμα γιά νά μή 
συμβεϊ, έξαρταται άπό σάς* διότι, άν θά δοΟμε τό ενδια
φέρον σας, ίσως πάλι νά μιλήσουμε, ώστε και σείς νά 
προοδεύτε περισσότερο, καί έμεϊς νά νιώθουμε μεγαλύ
τερη εύχαρίστηση γιά σάς, δοξάζοντας γιά όλα τό Θεό 
καί Πατέρα τοϋ Κυρίου μας Ίησοϋ Χριστού, στόν όποιο 
ανήκει ή δόξα καί ή δύναμη καί ή μεγαλωσύνη, καί ή τιμή, 
μαΓι μέ τόν άναρχο Πατέρα, καί τό Ά γ ιο  Πνεύμα, τώρα 
καί πάντοτε καί στούς αιώνες τών αιώνων, Α μήν.



«rH v δέ τις μαθητής έν Δαμασκφ, όνόματι Ά νανί- 
α£> №χϊ είπε πρός ανιόν 6 Κύριος έν δράματν Άνα~

5 via. Ό  δε είτιεν Ίδον εγώ, Κύριε. Ό  δέ Κύριος 
πρδς αΐηόν εϊπεν Άναστάς πορεύθητι έπϊ την ρύμην, 
την καλονμένηγ Ευθείαν, καί ζήτησον έν oîxiq Ιο ύ 
δα, Σανλον όνόματι, Ταρσέα’ Ιδού γάρ προοεύχεται.
Κα\ είδεν έν όράματι άνδρα, όνόματι Άνανίαν, ειο~

10 ελθόντα και έπιθέντα αίηω χείρα, δπως αναβλέψη».
1. Τ ί δήποτε ούδένα τών κορυφαίων Άτιοοτόλων οντε 

έκάλεσεν, οντε απέστειλε πρός την τον Παύλον κατήχησιν; 
*'Ό τι ονκ έχρήν δι3 άνθρώπων ένάγεσθαι, άλλα δι αύτον 
του Χρίστον· έπει και οΰτος έδίδαξε μέν αυτόν ούδέν, έόά- 

15 πτιοε δέ μόνον. "Αμα γοΰν τφ βαπτισθήναι έπεοπάοατο πολ- 
λήν τον Πνεύματος την χάριν από του ζήλον κα\ τής προθυ
μίας τής πολλής. eΌ τι δε κα\ ό Άνανίας τών σφοδρά επι
σήμων ήν, δήλον έξ ών έμφανίζεται καί λέγει 7ΐρός αυτόν, 
καί έξ ών τιάλιν αυτός αποκρίνεται, λέγων' «Κύριε, ακήκοα 

20 από ποΜών περί του ανθρώπου τούτουt δσα κακά έποίησε 
7οις άγίοις σου έν Ιερουσαλήμ». Ει τοίνυν 7ΐρός Κύριον 
αντείπε, πολλφ μάλλον, ει άγγελον επεμψε. Δια τούτο ουδέ 
προ τούτου Φίλιππος ακούει τό έοόμενον, αλλά μόνον όρ<£ 
τόν άγγελον, και ουτω τό Πνεύμα προστάττει προσελθείν 

25 καί κολληθήναι τφ άρματι. Τέως δέ ένταΰθα τόν φόβον αύ^ 
τον νποτέμνεται, και μονονουχι του τό φησι τφ  εϊπείν' Μ/<5ο{» 

προσεύχεται, τυφλός έστι, και συ δέδοικας;* Ουτω καί Mcoij*

Ο Μ Ι Λ Ι Α  Κ'
(Πράξ. ζ, 10-25)



Ο Μ Ι Λ Ι Α  Κ'
(Πράε. ε, ι ο · 2 5 )

«Υπήρχε δέ ατή Δαμασκό κάποιος μαθητής, μέ τό 
όνομα Άνανίας, καί μέ όραμα ειπε σ’ σύτόν ό 
Κύριος· Άνανία . Αύτός δέ ειπε' Ιδ ο ύ  έγώ, Κύ
ριε. Ό  δέ Κύριος ειπε πρός αύτόν' Σήκω και πή
γαινε στήν όδό πού λέγεται Εύθείσ, και ζήτησε 
στό σπίτι τοϋ Ιο ύ δα  κάποιον πού λέγεται Σαϋλος, 
άπό τήν Ταρσό’ διότι τώρα αύτός προσεύχεται.
Καί είδε σέ όραμα άνδρα ονομαζόμενο Ά νανία , 
νά μπαίνει καί νά βάΖει τό χέρι έπάνω του γιά 
νά άναβλέψει».
1. Γιατί λοιπόν δέν έκάλεσε κανένα άπό τούς κορυ

φαίους Αποστόλους, οϋτε άπέστειλε αύτούς γιά τήν κα- 
τήχηση τοϋ Παύλου; Διότι δέν έπρεπε νά μεταστραφεϊ 
άπό άνθρώπους, άλλά άπό τον ϊδιο τό Χριστό, άφοϋ καί 
ό Ά να ν ία ς  δέν δίδαξε τίποτε σ’ αύτόν, άλλά μόνο τον 
βάπτισε. Μ όλις λοιπόν βαπτίσθηκε, άπέκτησε πολλή χάρη 
τοϋ Πνεύματος, έξ αιτίας τοϋ Ζήλου καί τής πολλής προ
θυμίας του. “ Οτι δέ καί ό Ά να νίας  ήταν άπό τούς πολύ 
επίσημους, είναι φανερό καί άπό τά όσα λέγει πρός αύ- 
ιόν, καί μέ τά όσα έκεϊνος πάλι άποκρίνεται, λέγοντας* 
«Κύριε, έχω άκούσει άπό πολλούς γιά τον άνθρωπο αυτό, 
πόσα κακά έκαμε στά ’ Ιεροσόλυμα στούς πιστούς σου». 
Ά ν  λοιπόν πρός τον Κύριο ειχε άντιρρήσεις, πολύ περισ
σότερο έάν έστελνε άγγελο. ΓΓ αύτά οϋτε πριν άπό αύτό, 
ό Φίλιππος άκούει έκεϊνο πού πρόκειται νά γίνει, άλλά 
μόνο βλέπει τόν άγγελο, καί έτσι τό Πνεύμα προστάζει 
αύτόν νά προσέλβει καί νά προσκολληθεϊ στό άρμα του. 
Κατ’ άρχή μέν έδώ καταπραΰνει τό φόβο του και είναι 
σάν νά τοϋ λέγει τό έξης* «Νά, προσεύχεται, είναι τυ
φλός’ καί σύ φοβάσαι;» ’Έτσι καί ό Μωϋσής φοβάται,



574 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

οής φοβείται' ώ σ τε  τά ρήματα φοδονμένον μάλλάν έστιν, ονκ 
άτιιστονντος. Και άκονε των ρημάτων α ντώ ν  «Κ ύρ ιε  άκή- 
κοα από πολλών ττερϊ τον άνδρός τούτον» . Τ ί  λ έ γ ε ις ;  ό Θ ε
ός λ έγε ι, και ον αμφιβάλλεις; Οντως ούπω ηδεσαν την δύ- 

5 ναμιν τον Χριστοϋ. «Και ώδε 8χει έξονσίαν παρά τών άρχιε- 
ρέων δησαι πάντας τους έπικαλον μένους τό δνομά σου». Π ό-  
θεν τοντο δήλον; Ε ικός ήν αντους έν φόβφ  δντας περ ίεργα - 

ζεσθαι. Ούχ ώς ου>κ είδότος ούν τον Χριστού ταντα λ έγε ι,  
άλλ' άπορονντος δτι, τούτων δντοον, π ω ς  δννατόν  τ α ν τ α  γε- 

10 νέσϋαι. Οντω και αλλαχού οι μαθηται λέγουσι' « Τ ις  δύναται 
σωθηναι;».

Ά λ λ 3 δρα πόσα οίκσνομείιαι, ϊνα πιστεύσγι τω έρχομέ- 
νφ, ’Ε ν  όνείρω είδε, τιροεμήννοεν αύτφ , «τιροσενχεται», φη- 
σίν' ούκονν μή φοβοΰ. Κ αι διά τί ον λ έγε ι αύτφ  τό χατόρθω- 

15 μα τό γενόμενον; Π αιδεύω ν ημάς μή λ έγε ιν  ημώ ν τά κα

τορθώματα' μάλλον ό& καί φοβούμενον ϊδών. Ο νδέ ούτως  εί
πε?’, Ό ύ κ  ά π ι σ τ η θ ή σ α λ λ ά  τί; «Ά ναστάς πορεύθητν οΐδε 
γάρ έν όράματι άνδρα έπιθέντα αύτφ  χεϊρας». Δ ιά  τοντο 
έν όράματι, έπειδή 7τηρός ήν. Κ α ι οάδέ τον θαύματος ή νπερ- 

20 βολή είλε τόν μαθητήν' ούτως έφοβεϊτο . 'Ό μ ω ς  δι α&τοϋ 
Παύλον τυφλόν δντα άναβλέψαι ό Θεός έσιοίησεν. «ΕΙηε όέ 
ό Κύριος ηρός αυτόν* Πορεύον, δτι σκεύος έλλογης μοί έστιν 
οϋτος, τον βαοτάσαι τό δνομά μον ένώηιον έθνώ ν καί βασι
λέων, νίώ ν τε *Ισραήλ* έγώ  γάρ ύποδείξω  α ντφ , δσα δει 

25 αύτόν υπέρ τον δνόματός μου τιαθεΧν» . Ού μόνον πιστός έσται, 
φησίν , άλλα και διδάσκαλος, καί τιολλή χρήσεται παρ

ρησ ία  ((Ενώπιον έθνών καί βασιλέων». Ο ύτω ς έπιδώ σει ή 
διδασκαλία, φησίν, ώς καί έθνών χαϊ βασιλέων απάντων 
κρατήσαι.

1. Μάρκ. 10,26.
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ώστε τά λόγια αύτά είναι μάλλον λόγια φοβουμένου άν- 
θρώπου, καί όχι ανθρώπου πού άπιστεί. Καί ακουε τους 
λόγους* «Κύριε, έχω όκούσει άπό πολλούς γιά τόν άν· 
θρωπο αύτόν». Τί λέγεις; ό Θεός όμιλεί καί σύ άμφιβάλ- 
λεις; Τόσο πολύ δέν γνώριζαν ακόμη τη δύναμη τοϋ 
Χριστού. «Καί είναι έδώ μέ εξουσία άπό τούς άρχιερεϊς 
νά δέσει όλους, όσοι έπικαλούνται τό όνομά σου». ’Από 
πού είναι αύτό φανερό; Είναι εύλογο, έπειδή αύτοί φο
βούνταν νά περιεργάζονται τά πράγματα. Δέν τούς λέγει 
αύτά έπειδή δέν τά γνώριζε ό Χριστός, άλλ’ έπειδή βρι
σκόταν σέ απορία, ότι δηλαδή έφόσον τό πράγμα είχε 
έτσι, πώς ήταν δυνατό νά γίνουν αύτά. ’Έτσι καί σέ άλ
λη περίπτωση οί μαθητές λέγουν’ «Ποιός είναι δυνατό νά 
σω θεί;»1.

’Αλλά πρόσεχε πώς ρυθμίζονται τά πράγματα, γιά νά 
πιστέψει ό Παύλος στόν Ά να νία  πού θά έρχόταν. Τόν 
είδε στο όνειρο, τόν προειδοποίησε, λέγοντας’ «προσεύχε
ται», συνεπώς μή φοβάσαι. Καί γιατί δέν λέγει σ’ αύτόν 
αύτό πού κατόρθωσε; Γιά νά μάς διδάξει νά μή διακηρύσ
σουμε τά κατορθώματά μας* μάλλον δέ διότι είδε τόν Ά ν α 
νία νά φοβάται. Ούτε είπε έτσι, Δεν θά δείξεις άπιστία*, 
άλλά τί; «Σήκω καί πήγαινε, διότι είδε σέ θείο όραμα άν
θρωπο νά βάζει έπάνω του τά χέρια του». ΓΓ αύτό τόν είδε 
σέ όραμα, έπειδή ήταν τυφλός. Καί ούτε τό μέγεθος τού 
θαύματος κατέκτησε τό μαθητή’ τόσο φοβόταν. "Ο μω ς μέ 
αύτόν ό Θεός ένήργησε ώστε νά άναβλέψει ό Παύλος, ένώ 
ήταν τυφλός. «Είπε δέ ό Κύριος πρός αύτόν’ πήγαινε, διότι 
αύτός είναι όργανό μου έκλεκτό, γιά νά βαστάσει καί δια
δώσει τό όνομά μου ένώπιον τών έθνών καί τών βασιλέων 
καί τών άπογόνων τού ’ Ισραήλ* διότι έγώ θά ύποδείξω σ’ αύ- 
τόν τά όσα πρέπει νά πάθει γιά τό όνομά μου». ’Ό χ ι μόνο 
θά είναι πιστός, λέγει, άλλά καί διδάσκαλος, καί θά κάνει 
χρήση τού λόγου μέ πολλή παρρησία. «Ένώπιον έθνών 
καί βασιλέων». Τόση πρόοδο θά παρουσιάσει ή διδασκα
λία του, λέγει, ώστε νά έπικρατήσει σέ όλα τά έθνη καί 
τούς βασιλείς.
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«Απήλθε δε Άνανίας, καί είσήλθεν εις την οι
κίαν, και έηιϋεις έπ αυτόν τάς χεΐρας, είπε* Σαουλ αδελ
φέ, ό Κύριος άτιέσταίλκέ με, (Ιησούς ό όφθείς σοι έν τή ό- 
δ φ , η ηρχον), όπως άναβλέψϊ\ς και πλησθής Πνεύματος ά- 

5 γιον». Ευθέως αυτόν οϊκειούται τφ  δνόματι. «Ιησούς», φη- 
οίν, «ό όφτθείς οοι έν τη όδφ». Και μην τοντο ού'κ εϊπεν αν- 

τφ  δ Χριστός, άλλ’ από του Πνεύματος %μαθε. <<Και ενθέο)ς 
άπέπεοον από των οφθαλμών αυτού ώσει λεπίδες, άνέβλεη)έ 
τε παραχρήμα, καί άναοτάς έβαπτίσθη} και λαβών τροφήν έ- 

10 νίοχυσε». Μόνον αντφ τάς χεΐρας έ7ΐέθηκε, καί ενθέως των 
οφθαλμών αυτόν άπέπεοον αι λεπίδες. Ταύτας τινές φασι 
τής πηρώοεως αυτού είναι αιτίας. Καί διά τί μη έπήρωοεν 
αυτού τονς οφθαλμούς; Τοντο παραδοξότερον ήν' καί γάρ 
ανεφγμένων ουκ Μλεπεν' δπερ επαθεν επί του νόμου, εως 

15 τό όνομα έπετέθη του Ίησον. «Καί ευθέως», φησίν, «έβαπτί- 

οθη, καί λαβών τροφήν ένίσχυσεν». ”Αρα καί έξησθενηκώς 
ήν άτιό τε τής οδοιπορίας, α7ΐό τε του φόβου, από τε του λι- 
μοϋ καί τής άθυμίας. Βονλόμενος ουν αυτού έπιτείναι την 
άθυμίαν, τυφλόν μένειν εϊασεν, ϊως ήλθεν Άνανίας. Καί ίνα 

20 μή νομίσγι φαντασίαν τις είναι την πήρωσιν, διά τούτο αί 
λεπίδες. ”Αρα ουκ έδεήθη διδασκαλίας έτέρας, αλλά τό συμ
βάν γέγονε διδασκαλία.

«Έ γέν ε το  δέ ό Σαύλος μετά τών όντων έν Δαμασκφ  
μαθητών ημέρας τινάς* καί ευθέως έν ταις συναγω γαις έ - 

25 κήρυσσε τον Χριστόν, ότι ούτός έστιν ό Υ ιός  τού θεού». νΟ- 
ρα, ευθέω ς διδάσκαλος ήν έν ταΐς συναγωγαις. Ουκ ήσχύνε- 

το τήν μεταβολήν, ου, έδεδοίκει, έν οϊς ήν λαμπρός πρότε- 
ρον, ταύτα καταλύων. Ούχ απλώς ήν διδάσκαλος, αίλλά και 
έν ταΐς συναγωγαις. Οντως έκ προοιμίων θανατών  ό ανθρω-
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«Πήγε δέ ό Ά να ν ία ς  καί είσήλθε ατό σπίτι πού έμε- 
νε ό Σαϋλος, καί, άφοϋ έθεσε επάνω του τά χέρια, εϊπε’ 
Σαούλ αδελφέ, μέ έστειλε ό Κύριος, (πού εμφανίσθηκε 

στο δρόμο σου, τον όποιο βάδιζες καθώς έρχόσουν) γιά 
νά αποκτήσεις και πάλι τό φώς σου καί νά γεμίσεις μέ 
τό Πνεύμα τό άγιο». ’Αμέσως άναφέροντας τό όνομά 
του τόν κάνει δικό του. «Ό  Ιησούς», λέγει «πού εμφα
νίσθηκε σέ σένα καθ’ όδό». Καί όμως δεν είπε σ’ αύτόν 
ό Χριστός αύτό, άλλά τό έμαθε άπό τό Πνεύμα. «Καί 
αμέσως έπεσαν άπό τά μάτια του σάν λέπια καί άνέβλε- 
ψε, καί, άφοϋ σηκώθηκε, βαπτίσθηκε' καί, άφοϋ έλαβε 
τροφή δυνάμωσε». Μόνον τά χέρια του έθεσε έπάνω 
του καί άμέσως έπεσαν τά λέπια. Μερικοί λέγουν, ότι 
αύτά ήταν αιτία τής τυφλώσεώς του. Καί γιατί δέν τύ
φλωσε τούς οφθαλμούς αύτοϋ; Αύτό ήταν περισσότερο 
παράδοξο* διότι, ένώ τά μάτια του ήταν άνοιχτά, όμως 
δέν έβλεπε* όπως ακριβώς έπαθε μέ τό νόμο, μέχρις 
ότου δόθηκε σ’ αύτόν τό όνομα τού Ιησού. «Καί άμέ
σως», λέγει, «βαπτίσθηκε* καί, άφοϋ έλαβε τροφή, δυνά
μωσε». "Αρα ήταν καί έΕασθενημένος καί άπό την όδοι- 
πορία καί άπό τό φόβο, καί όπό τήν πείνα καί άπό τή 
λύπη. Θέλοντας λοιπόν νά αύξήσει τήν λύπη του, τόν 
άφησε νά μείνει τυφλός, μέχρις ότου ήλθε ό Ά νανίας. 
Καί γιά νά μή νομίσει κανένας ότι ή τύφλωση ήταν φαν
ταστική, γΓ αύτό ύπήρχαν τά λέπια. "Αρα δέν χρειάσθηκε 
άλλη διδασκαλία, άλλά τό συμβάν έγινε διδασκαλία.

«Παρέμεινε δέ ό Σαϋλος μαζί μέ τούς μαθητές τού 
Χριστού, πού ήταν στή Δαμασκό, γιά λίγες ήμέρες. Καί 
άμέσως κήρυττε στις συναγωγές τό Χριστό, διδάσκοντας 
ότι αύτός είναι ό Υιός τού Θεοϋ». Πρόσεχε, ότι άμέσως 
έγινε διδάσκαλος στις συναγωγές. Δέν αισθανόταν ντρο
πή γιά τή μεταστροφή του, δέν φοβόταν καταλύοντας έ- 
κεϊνα μέ τά όποϊα προηγουμένως ήταν λαμπρός. Δέν ή
ταν άπλώς διδάσκαλος, άλλά ήταν διδάσκαλος καί στις 
συναγωγές. Τόσο πολύ φονικές διαθέσεις είχε ό άνθρω
πος αύτός άπό τήν άρχή καί ήταν προετοιμασμένος γιά
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πος ήν, και τιρός φόνους παρεσκενασμένος. Όρφς οϊον γέγο- 

νε οημεΐον εις ανιόν έναργές; Τούτφ αντφ και 7ΐάντας έξέ- 
πλήττε. Διό, και τοντο δηλών, έπάγει, λέγεον' «Έξίοταντο 
δε 7ΐάντες οι άκούοντες, και ϊλεγον' Ούχ οϋτός έστιν ό πορ- 

5 θήσας έν 'Ιερουσαλήμ τους έπικαλονμένονς τό δνομα τοντο, 
καϊ ώδε εις αντό τούτο έλήλνθεν, ΐνα δεδεμένονς άναγάγη 
έπι τους αρχιερείς; Σανλος δε μάλλον ένε>δνναμοντο και συν
έχυνε τους *Ιουδαίους, τους κατοικοΰντας έν Δαμασκφ, ουμ- 
βιβάζων, δτι οϋτός έστιν ό Χριστός». "Ατε νομομαθής ών, 

10 έτιεστόμιζεν ανιοΰς, και ονκ έία φθέγγεσθαι. Ένόμιοαν ά- 

πηλλάχθαι της έν τοϊς τοιοντοις διαλέξεως, άπαλλαγέντες 
Στέφανον, κα\ Στέφανον σφοδρότερον εϋρον έτερον.

2. *Αλλ’ ίδωμεν άνωθεν τα κατά τόν *Ανανίαν. Ονκ είπε 
πρός αύιόν, 'Διαλέχθητι και κατήχησον αντόν' εϊ γάρ} ειπών 

15 δτι «ενχεται, και εϊδεν άνδρα έπιθέντα αντφ τάς χεΐρας», 

ονκ επεισε, πολλφ μάλλον, εϊ τούτο είπεν. «Είδε», φηοίν, «έν 
όράματι»· ώστε ονδέ διαπιστήσει σοι' μη τοίννν φοβηθης. 
άλλά πορενον. Οϋτως ονδέ Φίλιππος τότε τό πάν ευθέως α
κούει. «"Οτι σκεύος έκλογης μοί έστιν οΰτος». Έ κ  περιονσί- 

20 ας τόν φόβον λύοντός έοτι τοντο, και Θαρρεϊν τιείθοντος' ει 
γε οντω μέλλοι τά νπέρ αυτόν φρονειν, ώς και παθεΐν τιολ- 

λά. Ειπών δέ, «Σκεύος», ώστε δείξαι δτι ονκ ϊστι φνσικη 
αύτοϋ ή κακία, «έκλογης» 7ΐροσέ,θηκενί Ϊνα δηλώση δτι καϊ 
δόκιμός έστν τό δόκιμον γάρ έκλεγόμεθα. Μ η δη νομίση τις, 

25 ταντα άκονων, δτι άπιστων τ οϊς λεγομένοις ταντά φηοιν Ά -  

νανίας, η ήπατησθαι νομίζων τόν Χριστόν, μη γένοιτο! άλ
λά φοβούμενος καί τρέμων} ονδέ προσεϊχε τοΐς είρημένοις, 

}άκούοας τό δνομα Παύλου* ουτω πρόκατέλαβεν ό φόβος άπό
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φόνους. Βλέπεις ποιό ολοφάνερο θαύμα συνέβηκε σ’ αύ- 
τόν; Και άκριβώς αύτό έξέπληττε όλους. ΓΓ αύτό, 
γιά νά δηλώσει αύτό, προσθέτει τά έξης* «Καί έμεναν 
κατάπληκτοι όλοι, όσοι τον άκουαν, καί έλεγαν* Δέν είναι 
αυτός, πού καταδίωξε στήν Ιερουσαλήμ έκείνους που έ- 
πικαλοϋνταν τό όνομα αύτό, καί ό όποιος γΓ αύτόν άκρι- 
βώς τό σκοπό είχε έλθει εδώ, γιά νά οδηγήσει αυτούς 
δεμένους στούς αρχιερείς; Ό  Σαϋλος δέ ένισχυόταν άκό- 
μη περισσότερο στήν πίστη καί έφερνε σέ σύγχυση τούς 
Ιουδα ίους πού κατοικούσαν στή Δαμασκό, άποδεικνύον- 
τας ότι αύτός είναι ό Μεσσίας». Επειδή ήταν νομομα
θής, άποστόμωνε αύτούς καί δέν τούς άφηνε νά όμιλοϋν. 
Νόμισαν ότι είχαν άπαλλαγεί άπό τις συζητήσεις μέ τέ
τοια θέματα, έφόσον είχαν απαλλαγεί άπό τον Στέφανο, 
άλλά βρήκαν άλλον όρμητικώτερο άπό τόν Στέφανο.

2. Ά λ λ ’ ας δούμε άπό τήν άρχή τά σχετικά μέ τόν 
Ά να νία . Δέν είπε πρός αύτόν, 'δίδαξέ τον καί κατήχησε 
τον’. Διότι, έάν δέν έπειθαν τόν Ά να νία  τά λόγια, «ότι 
προσεύχεται, καί ότι είδε σέ όραμα άνδρα πού έθεσε σ’ αυ
τόν τά χέρια του», πολύ περισσότερο δέν θά τόν έπειθε, 
άν έλεγε αύτό. «Είδε», λέγει, «σέ όραμα», ώστε δέν θά 
δυσπιστήσει σέ σένα’ μή λοιπόν φοβηθείς, άλλά πήγαινε. 
’Έτσι ούτε ό Φίλιππος τότε άκούει άμέσως τό παν. «Διότι 
αύτός είναι όργανό μου έκλεκτό». Αύτό είναι έκείνο, 
πού άπομάκρυνε τελείως τό φόβο, καί πού τόν έπειθε νά 
έχει θάρρος, έφόσον βέβαια έπρόκειτο τόσο μεγάλη νά 
είναι ή πίστη του πρός τό Χριστό, ώστε καί νά πάθει 
πολλά. Α φ ο ύ  δέ είπε, «Σκεύος», γιά νά δείξει ότι δέν 
είναι φυσική ή κακία του, πρόσθεσε, «έκλογής», γιά νά 
δείξει ότι είναι καί κατάλληλος* διότι τό κατάλληλο έκλέ- 
γουμε. Μή λοιπόν νομίσει κάποιος άκούοντας αύτά, ότι 
ό Ά να ν ία ς  τά λέγει αύτά έπειδή δέν πιστεύει στά λεγά
μενα ή έπειδή νομίζει ότι έχει άπατηθεί ό Χριστός, μακριά 
μιά τέτοια σκέψη, άλλ’ έπειδή φοβόταν καί έτρεμε, δέν 
πρόσεχε στά λεγάμενα, μόλις άκουσε τό όνομα τού Παύ
λου' τόσο πολύ κυρίεψε ό φόβος τήν ψυχή του όπό τό
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τον όνάμαιος αυτόν την ψυχήν, καίτοι, άκούσας δτι έτύφλω- 

σεν αυτόν, εδει θαρρεϊν.

Κ α ι  ώδε εις  αύτό»> φησί , «τοντο έλήλυθεν, ώσ

τε δήσαι πάντας τους έπικαλον μένους τό δνομά σου». 

5 *Ωοει ε λ ε γ ε · ‘Φοβούμαι, μη ποτέ με ε ις  9Ιεροσόλυμα  

ά να γά γιγ  τί με εις  τό στόμα, εμβάλλεις τον λέοντος; τί με 

τοντφ προόίδω ς;’. Φ οβείται, και ταντα λ έ γ ε ι ,  ϊνα  μάθωμεν  

πάντοθεν τήν αρετήν του άνδρός’ τό μέν γά ρ  παρά  *Ιουδαίω ν  

ταντα λέγεσθαι, ούδέν θανμαστόν, τό δέ παρά τούτον, και 

10 οντω φοβηθέντος, μέγιστόν τεκμήριον τής τον θ ε ο ύ  δυνά- 

ιϊεως δείκνυται τοντο.

«Σαονλ άδελφέ». ’Ενταύθα και δ φόβος γίνεται μέγας, 

καί ή ϋπακοή μείζων μετά τόν φόβον. ΕΙτα, έπειδή «σκεύος 
εκλογής» εΐπεν, ϊνα μή εΐπης, τό πάν είναι θεού, άπάγων σε 

15 τοντον, προστίθησι τό εξής, λέγω ν  «Τον βαστάσαι τό δνομά 
μον ενώπιον έθνών κα\ βασιλέων, υιών τε *Ισραήλ». *Η - 
κουσεν, δ οφόδρα έτιεϋνμει 6 Άνανίας, δτι καί κατά 9Ιου
δαίων οτήσεταί’ διό και ου μόνον χαράς, αλλά και θάρσονς 
πληρουται. «■*Εγώ γάρ», φησίν, «ν7ΐοδείξω αύτφ> δσα δει 

20 αντόν ϋπερ του δνόματός μου παθεΐν». Προδηλωτικώς ταν

τα είρηται άμα και έντρεπτικώς, εΐ εκείνος μέν τιάντα πεί
θεται ό οϋτω μεμηνώςγ ανιυς δέ ούδε βαπτίσαι αντόν θέλει, 
δπως άναβλέιρ]]. Καλώς έχει, φησίν· άψες αντόν πεπηρώ- 
οθαι' διά τούτο νυν ήμερος, δτι τυφλός έστν τί με κελεύεις 

25 άνόιξαι αυτού τούς οφθαλμούς; ϊνα ηάλιν δήση; Ά λλά  μή 
αοβηΰής τό μέλλον’ τή γάρ ανοίξει ου καθ9 ημών, άλλ9 υπέρ 
ημών χρήσεταί’ 7ΐρός τό «δπως άναβλέψβ», έτι καϊ ταντα 

προσκεισθχο. Μή φόβου* ουδεν έργάσεται υμάς δεινόν, άλλά
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όνομά όύτοϋ, όν καί βέβαια, άκούοντας ότι τύφλωσε αύ- 
τόν, έπρεπε νά είχε θάρρος.

«Και έδώ γΓ αύτό τό σκοπό», λέγει, «έχει έλθει, γιά 
νά οδηγήσει δεμένους όλους έκείνους πού έπικαλοϋνται 
τό όνομά σου». Είναι σάν νά έλεγε' 'φοβσμαι μήπως μέ 
έπαναφέρει πίσω στά Ιεροσόλυμα* γιατί μέ βάζεις στό 
στόμα τού λεονταριοϋ; γιατί μέ παραδίνεις σ’ α ύ τό ν ;\ 
Φοβάται καί σύτά τά λέγει γιά νά μάθουμε σπό κάθε 
πλευρά τήν άρετή τού άνδρα. Διότι τό νά λέγονται μέν 
αύτά οπό τούς Ιουδαίους, δέν είναι καθόλου άξιοθαύ- 
μαστο, τό νά λέγονται όμως άπό αύτόν, πού και τόσο 
πολύ φοβήθηκε, καθίσταται αύτό ή πιό μεγαλύτερη άπό- 
δειΕη τής δυνάμεως τού Θεού.

«Σαούλ άδελφέ». Έδώ και ό φόβος γίνεται μεγάλος 
καί ή ύπακοή μεγαλύτερη μετά τό φόβο. ’Έπειτα, έπειδή 
είπε «σκεύος έκλογής», γιά νά μή νομίσεις, ότι τό παν 
προέρχεται άπό τό Θεό, άπομακρύνοντάς σε άπό αύτό, 
προσθέτει καί τά έξης λόγια’ «γιά νά μεταφέρει καί νά 
κηρύξει τό όνομά μου ένώπιον τών έθνών καί τών βασι
λέω ν καί τών άπογόνων τού Ισραήλ». "Ακουσε έκεϊνο 
πού έπιθυμοϋσε πάρα πολύ ό Άνανίας, ότι θά λάβει στά
ση καί έναντίον τών Ιουδα ίω ν, γΓ αύτό γεμίζει όχι μόνο 
άπό χαρά, άλλά καί άπό θάρρος. «Διότι έγώ», λέγει, «θά 
ύποδείζω σ’ αύτόν όσα πρέπει νά πάθει αύτός γιά τό όνο
μά μου». Αύτά έχουν λεχθεί γιά νά προδηλώσει στον Ά -  
νανία καί συγχρόνως γιά νά τόν κάνει νά νιώσει ντροπή, 
ότι, ένώ έκεΐνος μέν, πού τόσο πολύ είχε κυριευθεί άπό 
τόση μανία, θά πάθει τά πάντα, σύτός δέ ούτε νά βαπτί- 
σει δέν θέλει αύτόν, γιά νά άνοβλέιμει. Καλό είναι, λέγει* 
άφησέ τον νά είναι τυφλός* γΓ αύτό τώρα είναι ήμερος, 
έπειδή είναι τυφλός’ τί μέ προστάζεις νά άνοίζω τούς 
οφθαλμούς αύτού; γιά νά δέσει πάλι τούς πιστούς; όλλά 
μή φοβηθείς τό μέλλον* διότι τό άνοιγμα τών ματιών 
δέν θά τό χρησιμοποιήσει έναντίον μας, άλλά γιά τό κσλό 
μας. Σχετικά μέ τό «γιά νά άναβλέψει», ας προστεθούν 
ακόμα καί αύτό. Μή φοβάσαι, κανένα κακό δέν θά μάς
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και πεισεται τιολλά. Και τό δη θαυ μαστόν, δτι ηρόιερον πεί
θεται, και τότε έμβήσεται εις τους κίνδυνους.

«Σαούλ αδελφέ, ό *Ιησούς ό δφθείς σοι έν τ'η όδφ, άπέ- 
σταλκέ με». Ονκ εΐπεν} "Ο πηρώσας\ άλλ* «ό δφθείς σοι»' 

5 ούτως ηδει μετριάζειν, και ούδέγ φθέγγεται που άλαζονικόν. 
"Ωσπερ ούν ό Πέτρος ελεγεν έπι τον χωλού' «Τι ήμιν τιρο- 
σέχετε, ώς ίδίη. δυνάμει ή ενσεβείφ πεποιηκόσι του περιπα- 
τειν α υ τ ό ν ο ν τ ω  και οϋτος' «Ό 9Ιησονς ό δφθείς σοι». 
Των χειρών επικειμένων, ταντα έητθέγγετο, καί διπλή πή- 

10 ρωσις ελνετο. Ειπων δέ δτι «λαβών τροφήν ένίαχυσεν», ε- 

δήλωσεν ότι παρειμένος ήν και από της άΰνμίας ύπερ τής 
πηρώσεως, καί άτώ τοΰ φόβου, και από τον λιμού· ουδέ γάρ 
ήνέσχετο τιρότερον μετασχειν τροφής, £ως δτε βαπτισθεΐζ 
των μεγάλων ενθυς έτυχε δωρεών. Και ού λέγει, 'Ιησούς 

15ό σταυρωθείς, ό Υιός του θεού, ό σημεία, ποιών , άλλα τί; 
< 0  όφθείς σοι», από τών έκείνφ γνωρίμων έπει και ο Χρι
στός οΰδέν πλέον 7ΐροσέθηκεν, ονδέ είπεν, "Εγώ είμι ό σταυ
ρωθείς, ό έγερθείς9, άλλ' «δν συ διώκεις». Ονκ εϊπεν, "Ο  

δεδιωγμένος9, 'ίνα μή δόξγι ώς ντιενθουσιάν καί έπεγγελάν. 
20 «Ό όφθείς σοι», φησίν, «έν τγ} όδφ». Καί μην ουκ ώφθη, 

αλλά διά πραγμάτων ώφθη. Καί θέλων συοχιάσαι τό φορτι- 
κόν τού λόγου, ευθέως έπήγαγεν «"Οπως άναβλέψγ)ς, και 
πλησθης Πνεύματος αγίου». Ούχ\ έλέγξαι ήλθε τό γεγενη- 
μένον, άλ\λά δούναι την δωρεάν, φησίν. 9ΕμοΙ δοκεί και τού- 

25 7ον και τόν Κορνήλιον ενθυς, τούτων λεγομένων τών ρημά
των, τού Πνεύματος μετασχειν, καίτοι γε ό διδονς ο&# ήν 
τών δώδεκα. Οντως ονδϊν ανθρώπινον πάντων ιών έπ9 αν

2. Πράξ. 3, 12.



ΕΙΣ ΤΑΣ ΠΡΑΞΕΙΣ, ΟΜΙΛΙΑ Κ' »83

κάνει, άλλά καί θά πάθει πολλά κακά. Καί τό όξιοθαύμα- 
ατο βέβαια είναι, άτι προηγουμένως θά πάθει, καί τότε 
θά είσέλθει ατούς κινδύνους.

«Σαούλ αδελφέ, ό Ίησοϋς, πού έμφανίσθηκε σέ σένα 
στο δρόμο, μέ έστειλε». Δέν είπε, Ά ύτός πού σέ τύφλω
σε’, άλλ’ «αύτός πού έμφανίσθηκε σέ σένα»* τόσο πολύ 
ήξερε νά δείχνει μετριοφροσύνη, καί τίποτε τό όλαΖονικό 
δέν λέγει. "Ο πως λοιπόν ό Πέτρος έλεγε στήν περίπτω
ση τοϋ χωλοϋ, «Γιατί προσέχετε έμδς, σάν μέ τήν δική 
μας δύναμη ή τήν εύσέβεια νά κάναμε νά περπατεϊ αύ- 
τός;»*, έτσι καί αύτός' «ό Ίησοΰς πού έμφανίσθηκε σέ 
σένα». Καί ένώ τά χέρια του ήταν έπάνω στά μάτια τοΰ 
Παύλου, ελεγε αύτά, καί διπλή τύφλωση διαλυόταν. 
Μέ τό νά πεϊ δέ, ότι, «Άφοϋ έλαβε τροφή, δυνάμωσε», 
δήλωσε ότι ήταν έξασθενημένος καί άπό τή λύπη, έξαι- 
τίας τής τυφλώσεως, καί άπό τό φόβο, καί άπό τήν πεί
να* διότι προηγουμένως δέν άνεχόταν νά λάβει τροφή, 
παρά μόνο όταν βαπτίσθηκε καί έλαβε άμέσως τις μεγά
λες δωρεές. Καί δέν λέγει, ‘Ό  Ίησοΰς πού σταυρώθηκε, 
ό Υιός τοΰ Θεοΰ, πού κάμνει θαύματα’, άλλά τ ί; «Αύτός 
πού έμφανίσθηκε σέ σένα», αύτά δηλαδή πού ήταν γνω 
στά σ ’ έκεϊνον. Διότι καί ό Χριστός τίποτε περισσότερο 
δέν πρόσθεσε, οϋτε είπε, "Εγώ είμαι έκεϊνος πού σταυρώ
θηκα καί άναστήθηκα’, άλλ’ «έκεϊνος πού συ διώκεις». 
Δέν είπε, Ά ύτός πού έχει διωχθεϊ’, γιά νά μή φανεϊ ότι 
ήταν πολύ ένθουσιασμένος καί ότι τον περιγελούσε. « Ό  
όποιος έμφανίσθηκε», λέγει, «σέ σένα, στό δρόμο». Και 
όμως δέν έμφανίσθηκε ό ίδιος, άλλά παρουσιάσθηκε μέ 
γεγονότα. Καί θέλοντας νά μετριάσει τό άνυπόφορο των 
λόγων του, άμέσως πρόσθεσε* «Γιά νά άναβλέψεις καί 
νά γεμίσεις άπό Πνεΰμα άγιο». Δέν ήλθε γιά νά έλέγΕει 
τά περιστατικό, άλλά γιά νά δώσει τή δωρεά του Πνεύματος, 
λέγει. Έ γώ  νομιΖω ότι καί αύτός καί ό Κορνήλιος άμέ
σως, μόλις λέχθηκαν τά λόγια αύτά, έλαβαν τό ΠνεΟμα, 
άν καί βέβαια εκείνος πού τούς τό έδωσε δέν ήταν 
άπό τούς δώδεκα. ’Έτσι τίποτε τό άνθρώπινο δέν ήταν
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τφ, ονδε δ ΐ  άνθρώπον έγένειο, άλλ* ό θεός παρήν ό ταΰτα 
ποιων. 'Αμα <5έ αυτόν και μετριάζειν παιδεύει, ονκ οίγων 
υϋτόν ποος ιούς προκρίτους 9Αποστόλους, και δείκνυαν δτι 
ούδην άνθοώπηον ενταύθα. Ου μήν Πνεύματος δ& ήςιώίϊη 

5 ιον ποιυννιος τα σημεία, ϊνα και ούτως ή πίοτις αύτου δει- 
χθγ}' ο& γάρ θαύματα έποίησε. «Και ευθέως», ψησίν, «εν ταΐς 
ονναγωγαΐς έκήρνσσζ τον Χριοτόν, δτι οϋτός έοτιν ό Υιός τον 
Θεού». Ονχ δτι άπέατη έκήρνσσεν, ούδέ δτι ζή> άλλα τί; Σφο
δρά ακριβώς τό δόγμα έξετίθετο· «“Οτι οϋτός έστΐγ ό Υιός 

10 του Θεού». 01 δέ εις απιστίαν λοιπόν έρχονται, ταΰτα άκού- 
οϊηες, δέον ον πιστεύειν μόνον, άλλα κάι έκπλήττεσθαι. Και 
τί δήποτε ούχ απλώς δτι διώκτης ήν λέγονσιν} άλλ9 δτι έ- 
τίόρ&ει τους έπικαλουμένους τό δνομα τούτο; Τό αφόδρα μα
ννών διά τούτου έμφαίνοντες. Και ονκ εϊπον τόν °Ιησοΰν, από 

15 τής βασκανίας ονδε τό δνομα άκούειν ανεχόμενοι' όντως ή- 

οον έκτεθηριωμένοι. «Και ώδε εις τούτο έλήλυθεν». Ονκ ε* 

χομεν είπειν, ψησίν, δτι τοις Άποστόλοις πρότερον συνεγέ- 
νετο.

3. "Ορα διά πόσων όμολογεϊται τών εχθ ρ ώ ν  τνγχάνω ν  

20 δ Παύλος. Ό  δέ ον μόνον οϋκ ήσχύνετο τοντοις, άλλά και 

ένηόρύνετο. «Σαϋλος δε μάλλον ένεδυναμοντο, και συνέχυνε  

τους Ιουδαίους» ( τοντέστιν, έπεοτάμιζεν , ονκ έΐα  τι ε ίπ ε ιν )  

ονμβιβάζων δτι ούτός έοτιν ό Χριστός». Δ ιδάσκω ν , φησί' 

διδάσκαλος καί γάρ  ευθέως ήν. « Ω ς  όέ ετηληρούντο ή μέρα ι 

25 Ικαναί, οννεύονλενσαντο οι *Ιουδαίοι άνελεϊν αυτόν». Έ π ι  

τόν ισχυρόν συλλογισμόν έρχονται πάλιν οι 9Ιουδαίοι* οϊ*κ έ'- 

τΐ γάρ σνκυψάντας και κατηγόρουςΡ και ψευδομάρτυρας έπι-  

ζητονσιν < ονδ ί γά ρ  Μι ι ανέχονται τούτων) ,  αλλά τί; Λ οιπόν  

αύτοί δ ι ’ έαυτών τούτο εργάζονται' έπειδή γάρ εϊδον έη ι - 

30 τεινόμενον τό πράγμα, ονδε δικαστήριον καθίζουσιν, « Έ γν ώ -
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απ’ έκείνα πού έγιναν σ’ αύτόν, ούτε έγιναν άπό άνθρω
πο, άλλ’ ό Θεός ήταν παρών, ό όποιος έκαμνε αύτά. Συγ
χρόνως δέ διδάσκει αύτόν νά είναι μετριάφρων, χωρίς 
νά τόν όδηγεΐ πρός τούς διακεκριμένους ’Αποστόλους, 
καί δείχνει ότι τίποτε τό άνθρώπινο δέν ύπάρχει εδώ. 
Δεν αξιώθηκε όμως τής χάριτος τού Πνεύματος, πού 
θαυματουργεί, γιά νά δειχθεί καί έτσι ή πίστη του' διότι 
δέν έκανε θαύματα. «Καί άμέσως», λέγει, «κήρυττε στις 
συναγωγές τόν Χριστό, ότι Αύτός είναι ό Υιός του Θεού». 
Δέν κήρυττε ότι άναστήθηκε, οϋτε ότι Ζε\, άλλά τί; Μέ 
άπόλυτη άκρίβεια εξέθετε τό δόγμα, «"Οτι Αύτός είναι 
ό Υιός τοΰ Θεοϋ». Εκείνοι δέ πού άκοϋν συνέχεια άύτά 
άπιστοϋν, ένώ έπρεπε όχι μόνο νά πιστεύουν, άλλά και 
νά εκπλήσσονται. Καί γιατί, τέλος πάντων, δέν λέγουν 
άπλώς, ότι ήταν διώκτης, άλλ’ ότι καταδίωκε έκείνους 
πού επικαλούνταν τό όνομα αύτό; Γιά νά δηλώσουν τήν 
υπερβολική μανία του. Καί δέν είπαν «τόν ’ Ιησού», έ- 
πείδή άπό τό φθόνο οϋτε τό όνομά του άνέχονταν νά 
ακούουν· τόσο πολύ έξαγριωμένοι ήταν' «Καί έχει έλθει 
εδώ γ ι’ αύτό». Δέν μπορούμε, λέγει, νά πούμε ότι προη
γουμένου συναναστρεφόταν μέ τούς ’Αποστόλους.

3. Πρόσεχε μέ πόσα άποδεικνύεται ότι ό Παύλος 
άνήκε στούς έχθρούς. Αύτός δέ όχι μόνο δέν αισθανόταν 
ντροπή γΓ αύτά, άλλά καί καυχιόταν’ « Ό  Σαϋλος ένισχυό- 
ταν περισσότερο στήν πίστη καί δημιουργούσε σύγχυση 
στούς Ιουδαίους», (δηλαδή τούς άποστόμωνε καί δέν 
τούς άφηνε νά πουν κάτι) καί άποδείκνυε ότι αύτός εί
ναι ό Χριστός», «Διδάσκοντας», λέγει* διότι αμέσως έγι- 
νε δάσκαλος. «’Αφού δέ συμπληρώθηκαν άρκετές ήμέ- 
ρες, οι ’ Ιουδαίοι συνωμότησαν νά φονεύσουν αύτόν». Σ ο 
βαρές άποφάσεις παίρνουν πάλι οί ’ Ιουδαίοι* διότι δέν 
επιζητούν πλέον συκοφάντες καί κατήγορους και ψευδό- 
μάρτυρες (διότι δέν άνέχονται πλέον αύτούς), άλλά τ ί; 
Μόνοι τους πλέον πραγματοποιούν αύτό! Διότι, έπειδή 
είδαν ότι εξαπλωνόταν τό κήρυγμα τού Εύαγγελίου, οϋτε 
δραστήριο συγκροτούν. «’’ Εγιναν γνωστά στό Σαϋλο τά



σθη δέ τφ  Σαύλφ ή επίβουλη ανιών. Παρετήρουν τε τάς 

πάλας ημέρας τε και νυκτός, δπως αυτόν άνέλωσι». Διά τί;

πάντων άφορητότερον ήν αύτοΐς τών ηδη γεγενημένων 

σημείων, τών τιεντακισχιλίων, τών τρισχιλίων, πάντων ά- 

5 πλώς. Και δρα αυτόν τέως ου χάριτι σωζόμενον, άλλ* αν

θρώπινη σοφία, ϊνα μάϋης του άνδρός την αρετήν, και χω

ρίς σημείων λάμποντος.

«Ααβόντες <5έ αύτόν οι μαθηται νυκτός^ καθηκαν διά τον 

τείχους, χαλάσαντες εν σπυρίδι». Εικότως, ϊνα άνυποπτον 

10 $ ιό πράγμα. Τ ί ονν; τοιοϋτον κίνδυνον διαφυγών, άρα ϊ- 

σταται; Ούδαμώς, άλλ* απέρχεται ενθα μειζόνως άν αύτους 

έξάψοί' δτι γάρ ακριβώς έπίσιευσεν, άπιστον ην ετι τοϊς 

πολλοϊς. Διά τούτο με&* ημέρας Ικανάς τούτο γίνεται. Τί 

ποτε τούτό έστιν; ΕΙκός αύτόν μη βούλεσθαι τέως έξελθειν 

15 έκεΐϋεν, πολλών ίσως παραινούντων* έπειδη <5έ εμαθε, τότε 

έπέτρεψε τοϊς μαθηταϊς αύτοϋ' και γάρ μαθητάς εϊχεν ευ

θέως. Τοντο αϊνιττόμενος, $λεγεν «Ό έθνάρχης Ά ρέτα  του 

βασιλέως έφρούρει την Δαμασκηνών πόλιν πιάσαι με θέλων». 

Και δρα τον Εύαγγελιστην ούδεν φιλοτίμως λέγοντα, ούΰέ 

20 λαμπρόν δεικνυντα τον Παύλον, άλλα μόνον δτι έπήγείραν 

τόν βασιλέα. Μόνον οϋν αύτόν έξέπεμψαν, και ούδένα μετ9 

αύτοϋ. Και τούτο δε συμφερόντως, &στε αυτόν φανηναι τοϊς 

Άποστόλοις έν Ίεροσολνμοις· μάλλον όέ αύτοϊ μέν έξέπεμ

ψαν, ώς έκ τούτου λοΐ7ΐόν έαντφ την σωτηρίαν πορίσασθαι, 

25 αύτός δέ, τουναντίον πραττόμενος, εις τούς μαινομένους ευ

θύς έπεπήδησε. Τούιό έστι πεπυρώσθαι, τούτο μάλιστα ζεϊν.
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3. Β* Κορινθ. 11,32.
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σχέδιά τους. Κσί οί Ιουδαίοι παραφύλατταν τις πύλες 
τής πόλεως νύχτα και ήμέρα, για νά τον φονεύσουν». 
Γιατί; Διότι ή μεταστροφή τοϋ Σαύλου ήταν γΓ αύτούς 
άπό τά πλέον ανυπόφορα, άπό τά όσα σημεία μέχρι τότε 
είχαν γίνει, άπό τήν προσέλευση των πέντε χιλιάδων, 
τών τριών χιλιάδων και γενικά άπό όλα. Καί πρόσεχε, ότι 
αύτός στήν άρχή δεν σώΖεται με τή χάρη, άλλά μέ τήν 
άνθρώπινη σοφία, γιά νά μάθεις τήν άρετή τοΰ άνθρώπου, 
πού λάμπει καί χωρίς θαύματα.

« Αφοϋ δε παρέλαβαν αύτόν οί μαθητές τόν 
κατέβασαν νύχτα άπό κάποιο μέρος τοΰ τείχους μέ 
σχοινί μέσα σέ καλάθι». Δικαιολογημένα, γιά νά άποφύ- 
γουν έτσι τήν ύποψία τής φυγής. Τί λοιπόν; όφοϋ 
διέφυγε τέτοιο κίνδυνο, άραγε στόματα; Καθόλου, άλ
λά πηγαίνει έκεϊ όπου περισσότερο θά τούς έξόργιΖε. 
Διότι τό ότι πίστεψε πράγματι, ήταν άκόμη στούς πολλούς 
απίστευτο. ΓΓ αύτό, μετά άπό άρκετές ήμέρες γίνεται 
αύτό. Τί τέλος πάντων σημαίνει αύτό; Φυσικό είναι στήν 
άρχή νά μή ήθελε νά βγεϊ άπό έκεϊ, πράγμα πού ίσως 
πολλοί νά τόν παρότρυναν, μόλις όμως τό έμαθε, τότε 
έπέτρεψε στούς μαθητές του νά τόν φυγαδεύσουν* διότι 
μαθητές είχε άμέσως. Τοΰτο ύπονοώντας έλεγε' «Ό  
διοικητής, πού είχε διορισθεϊ άπό τόν βασιλέα 'Αρέτα, 
φρουρούσε τήν πόλη τών Δαμασκηνών, θέλοντας νά μέ συλ- 
λάβει»*. Καί πρόσεχε ότι ό εύαγγελιστής τίποτε τό έπιδει- 
κτικό δέν λέγει, οΰτε παρουσιάζει τόν Παύλο λαμπρό, 
άλλά μόνο ότι έξήγειραν τό βασιλιά έναντίον του. Μ όνο 
λοιπόν τόν έστειλαν, χωρίς κανένα άλλο μαΖί του. Καί 
αύτό έγινε πρός τό συμφέρον, ώστε ό ίδιος νά έμφανι- 
σθεϊ στούς ’Αποστόλους στήν Ιερουσαλήμ ’ μάλλον δέ έ- 
κεϊνοι μέν άπέστειλαν αύτόν, ώστε άπό έδώ καί στο έΕής 
μόνος του νά έΕασφαλίσει τή σωτηρία γιά τόν έαυτό, 
αύτός όμως πράττοντας τό άντίθετο, άμέσως εισέβαλε 
μέσα στούς μανιακούς. Αύτό σημαίνει νά έχει κάποιοα κυ- 
ριευθεϊ άπό τή φλόγα τής πίστεως, αύτό πρό πάντων 
σημαίνει ?ωή.
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Kai σχόπει τιώς ακολουθεί, έκ πρώ της ημέρας τηρών 
ίο παράγγελμα, δπερ ηχούσαν οί Άτιόατολοι, τό «έάν μη τις  
άρη τον σταυρόν αυτού και άκαλονθησβ μονά. Τό  το/νυν» ύ

στερον αητόν ιώ ν αλλοον έλθείν, μάλλον αυτόν 7ΐροθνμότερον 
5 έποίει. Kai ερ γφ  ετιληρούτο έκεΐνο, τό, «φ άφίετα ι πολύ, 

μάλλον άγαπήοει». "Ωστε, δσφ ^οχατον 7\λθε, τοοούτφ μάλ
λον ήγάπηοε. Δ ιά  τούτο, και τόν πρότερον βίον έαντον στη- 
λιτενω ν, και πολλάκις έαντόν στίζων, ofrdhv ηγείτο  Ικανόν 
είναι πρός τό τά τιρότερα άποκρνψαι. «Σ νμβιβάζω ν», φησί’ 

10 τοντέστι, μετ9 έπ ιεικείας διόάσκων. Κ αί δραt ob λέγονσιν  
αντφ  οτι 'συ ε ϊ ό πορθών, τ ί μεταόέδλησαι;9 (ησχννοντο 
γά ρ ), άλλα πρός έαντονς ελεγον. Ε ίπ ε  γάρ αν πολλφ  δικ".ι· 
ότερον οτι ίonto μάλιστα νμάς διδάξαι όφείλει, έπει και 
πρός 9Α γρίππαν όντως ά7ΐολογεϊται.

15 Toihoy μιμώμεθα, τταρακαλώ, χαϊ ημείςt και πρός παν
ί ας ώμεν κινδύνονς παρατεταγμένοι. Και πως, φησίν, έκεϊ- 
νος φεύγει; Ονκ ή ν δειλίας τό πράγμα, άλλ* έφύλαττεν έ- 
αυτόν τφ  κηρύγματι. E l δειλός fjv, ονκ αν είς τά ’Ιεροσόλυ
μα ήλθεν, ονκ αν ευθέως άνεδέξατο την διδασκαλίαν, καθυ- 

20 φηκεν αν της σψοδρότητος* άλλ9 ονκ rjv δειλός, άλλα και οι
κονομικός. 9Ε7ΐαιδευθη τφ πάθει τού Στεφάνου* διό ουόέν 
μέγα ηγείτο τό άποθανείν imho τού κηρύγματος, εϊ μη μετά 
ποΧλου ί ον κέρδους τούτο έργάσαιτο, άνθρωπος οϋδέ τόν 

Χρίστον ιδεΐν θέλων, δν μάλιστα πάντων έοπενδεν Ιδείν, 
25 επειδή ούδέπω άπήρτιστο αύτφ τά τής εϊς τούς άνθρώπους 

οικονομίας. Τοιαύτην είναι χρή την ψυχήν του Χριστιανού.
4. 9Από τιροοιμίων καί άτώ ΰούβϊδος αν τής έδείκνντ ο 

ύ χαραχτήρ Παύλου, μάλλον δέ και πρό τούτον* εν οϊς γάρ 
ον κατά γνώσιν έποίει, άνθρωπίνφ κινούμενος λογισμώ διε-

4. Ματθ. 10, 38.
5) Πρθλ. Λουκά 7, 47 «oö χάριν λέγω σοι, άφέωνται αί άμαρτίαι 

αύτής αΙ πολλά ί, δτι ήγάπηοε πολύ· ώ δέ όλίγον άφίεται όλίγον άγαπφ».



Καί πρόσεχε πώς ακολουθεί, από την πρώτη ήμερα 
τηρώντας τό παράγγελμα, πού άκουσαν οί ’Απόστολοι, 
τό «Έάν κάποιος δεν σηκώσει τό σταυρό του καί δέν μέ 
άκολουθήσει»4. Τό γεγονός λοιπόν ότι αύτός ήλθε μετά 
άπό τούς άλλους, κάνει αύτόν περισσότερο πρόθυμο. Καί 
έμπρακτα πραγματοποιούνταν εκείνο, τό, «Σ ’ εκείνον πού 
χαρίζεται πολύ, περισσότερο θ ’ άγαπήσει»5. Ωστε, οσοπρός 
τό τέλος ήλθε, τόσο περισσότερο άγάπησε. ΓΓ αύτό καί 
κατακρίνοντας τόν προηγούμενο βίο του, πολλές φορές δέ 
καί στιγματίζοντας τόν εαυτό του, τίποτε δέν θεωρούσε 
άρκετό γιά νά άποκρύψει τά προηγούμενα. «Συμβιβάζον
τας», λέγει' δηλαδή διδάσκοντας μέ επιείκεια. Καί πρό
σεχε, δέν τού λέγουν οτι, σύ είσαι ό διώκτης* γιατί έχεις 
άλλάζει; ’ (διότι ντρέπονταν), άλλά τά έλεγαν άναμετα- 
Εύ τους. Διότι θά έλεγε πολύ λογικώτερα, άτι αύτό πολύ 
περισσότερο πρέπει νά σάς διδάξει, άφοϋ καί πρός τόν 
Ά γ ρ ίπ α  έτσι άπολογεϊται.

Αύτόν, παρακαλώ, άς μιμούμαστε, καί άς είμαστε 
προετοιμασμένοι νά άντιταχθοϋμε πρός όλους τούς κ ιν
δύνους. Καί πώς, λέγει, έκεϊνος φεύγει; Δέν ήταν άποτέ- 
λεσμα δειλίας ή φυγή του, άλλά μ’ αύτήν φύλασσε τόν 
εαυτό του γιά τό κήρυγμα. Ά ν  ήταν δειλός, δέν θά έρ- 
χόταν στά Ιεροσόλυμα, οϋτε θά άναλάμβανε άμέσως τή 
διδασκαλία; άλλά θά μετρίαζε τήν άρμητικάτητά του* δέν 
ήταν δειλός, άλλά συνετός. Διδάχθηκε άπό τό πάθος τού 
Στέφανου' γΓ αύτό δέν θεωρούσε καθόλου σπουδαίο τό 
ν α  πεθάνει γιά τό κήρυγμα, έάν δέν γινόταν αύτό μέ με
γάλο κέρδος, αύτός, πού ένώ δέν ήθελε οϋτε κάν νά δεί 
τό Χριστά, αύτόν τώρα περισσότερο άπό όλους βιαζόταν 
νά δει, επειδή άκόμη δέν είχε όλοκληρωθεϊ σ ’ αύτόν τό 
έρ^ο τής οικονομίας τού Θεού πρός τούς άνθρώπους. 
Τέτοια πρέπει νά είναι ή ψυχή τού χριστιανού.

4. Ά π ό  τήν άρχή καί άπό αύτό τό ξεκίνημά του άπο- 
δεικνύεται ό χαρακτήρας τού Παύλου' μάλλον δέ καί πριν 
άπό αύτό* καθόσον έκεϊνα πού έκαμνε χωρίς νά έχει 
όρθή γνώση, τά έκανε κινούμενος άπό άνθρώπινο λογι-
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.τράττετο' ει γάρ μετά τοσονιον χρόνον ονκ η&ελεν άναλί- 

οαι} πολλώ μάλλον εν άρχη της εμπορίας, άρτι των λιμένων 
έξελθών. Ονκ έξαρπάζει δε αυτόν ό Χριστός τον κινδύνον, 
άλλ* άφίηοιν, επειδή βούλεται κα\ άνθρωπίνη οννέσει πολλά 

5 γίνεαθαι' άλλως δε άφίησιν, ίνα μά&ωμεν δτι και αυτοί άν

θρωποι ήσαν, και δτι ον 7ΐανταχον το παν ή χάρις ένήργει· 
έπεί, ει μη τοντο ήν, ξύλα απλώς ένομίοϋησαν αν. Διά τοι 
τοντο πολλά και αυτοί ωκονόμονν διά τών ττραγμάτων. Τον- 
το και ήμεΐς ποιώμεν, και ουτω της τών αδελφών ορεγώμε- 

10 $α σωτηρίας. Τοντο μαρτνρίον ονκ %λαττον, μηδέν παραιτή- 

σασ&αι παθεϊν διά την τών πολλών σωτηρίαν. Ούδέν όντως 
ευφραίνει .τον θεόν. ΊΤάλιν έρώ, ο πολλάκις εΐτιον έρώ <5ε, 

έπειδή σφόδρα αυτό βούλομαι. Έ πεί καί ό Χριστός τό αν ιό 

έποίει, 7ΐερί άφέσεως παραινών κα\ λέγων’ «Ό ταν 7ΐροσ- 
15 εύχησ&ε νμειζ, άφίετε εΐ ιι κατά τίνος εχ&τε»* πάλιν, τφ  

Πέτρφ διαλεγόμενος, «ον λέγω σοι», φησίν, «δπι άφες 
έπτάκις, άλλ9 εως έβδομηκοντάκις έπτά»' καί διά τών &ρ- 
γων άφηκε τά εις ανιόν πλημμελήματα.

Οντω δή καί ήμεΐς, επειδή ϊσμεϊ τοντο δρον Χριοτιανι- 
20 σμον όντα, διά παντός περι αίηον διαλεγόμε&α. Ούδέν ψν- 

γρόιερον Χριστιανοί, έτέρονς μή σώζοντος. Οϋκ &χεις έν- 
7ανθα πενίαν εϊπεϊν' ή γάρ τά δύο καταβαλονσα λεπτά κατη
γορήσει. Και Πέτρος &λεγεν «9Λργνριον καί χρνοίον οϋχ 
υπάρχει μοι». Καί Πανλος όντως ην πένης., ώς καί πεινά- 

25 σαι πολλάκις, και της αναγκαίας άπορήσαι τροφής. Ονκ ε- 
χεις δνσγένιαν εϊπεϊν* καί γάρ έκεϊνοι άσημοι ήσαν, καί έξ 
άσημων. Ονκ έχεις Ιδιωτείαν προβαλέσϋαΐ' και γάρ Εκείνοι 
άγράμματοι ήσαν. Καν δονλος ής, κάν δρα7ΐέτης, δννήαη τά

0. Μάρκ. 11, 25 καί Ματθ. 5, 23.
7. Ματθ. 18, 22 καί Λουκά 17, 4. Πρβλ. Γεν. 4, 24.
8. Λουκά 21, 2 καί Μαρκ. 12, 41 -44.
9. Πράζ. 3, 6.
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σμό. Διότι, εάν μετά τόσο χρόνο δέν ήθελε πλέον νά 
αισθανθεί ελεύθερος, πολύ περισσότερο στήν άρχή τής 
εμπορίας, όταν μόλις είχε έξέλθει άπό τούς λιμένες. 
Δέν άπαλλάσσει αύτόν ό Χριστός άπό τόν κίνδυνο, άλλά 
τον άφήνει, έπειδή θέλει και μέ τήν άνθρωπίνη σύνεση 
νά γίνονται πολλά. Α κό μα  δέ τόν άφήνει, γιά νά μάθου
με, ότι καί αύτοί ήταν άνθρωποι, καί ότι δέν ένεργούσε 
παντού τό κάθε τι ή θεία χάρη' διότι, άν δέν συνέβαινε αύ- 
τό, θά θεωρούνταν άπλώς ξύλα. ΓΓ αύτό βέβαια καί αύ
τοί έρρύθμιζαν πολλά μέ τά πράγματα. Αύτό καί έμεϊς 
άς κάμνουμε καί έτσι άς φροντίζουμε γιά τή σωτηρία 
των άδελφών. Αύτό δέν είναι κατώτερο άπό τό μαρτύριο, 
τό νά μή αποφεύγουμε νά πάθουμε ό,τιδήποτε γιά τή σωτη
ρία τών πολλών. Τίποτε δέν εύχαριστεϊ τόσο τό θεό. 
Πάλι θά πώ έκεϊνο, πού πολλές φορές είπα’ θά τό πώ, 
έπειδή πάρα πολύ έπιθυμώ αύτό· διότι καί ό Χριστός τό 
ίδιο έκαμνε, συμβουλεύοντας γιά τήν άφεση τών άμαρ- 
τιών καί λέγοντας' «’Ό τα ν σείς προσεύχεσθε, νά συγχω- 
ρεϊτε, εάν έχετε κάτι έναντίον κάποιου»*. Πάλι συζητών
τας μέ τόν Πέτρο, λέγει' «Δέν σοϋ λέγω νά συγχωρήσεις 
μέχρις έπτά φορές, άλλά μέχρις έβδομήντα φορές τό 
έπτά»7. Καί έμπρακτα συγχώρησε τά παραπτώματα, πού 
έγιναν σ’ αύτόν.

Έτσι λοιπόν καί έμεϊς, έπειδή γνωρίζουμε, ότι αύτό 
άποτελεϊ τό σκοπό τού χριστιανισμού, συνέχεια διδάσκου
με γΓ αύτό. Τίποτε δέν είναι έλεεινότερο τού χριστιανού 
έκείνου, πού δέν σώζει άλλους. Δέν μπορεϊς έδώ νά 
έπικαλεσθεϊς τή φτώχεια' διότι θά σέ κατηγορήσει ή 
χήρα, πού κατέβαλε τά δύο λεπτά8. Καί ό Πέτρος έλεγε’ 
«Αργύριο καί χρυσάφι δέν έχω»*. Καί ό Παύλος ήταν τό
σο φτωχός, ώστε συνέβηκε καί νά πεινάσει πολλές φορές, 
καί νά στερηθεί τής άναγκαίας τροφής. Δέν μπορεϊς νά 
προβάλεις τήν ταπεινή καταγωγή σου’ διότι καί έκεϊνοι 
ήταν άσημοι καί άπό άσημους γονείς κατάγονταν. Δέν 
μπορεϊς νά προβάλεις τήν έλλειψη μορφώσεως* διότι καί 
εκείνοι ήταν άγράμματοι. Καί άν είσαι δούλος, καί άν εί-
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παρά σαυτοϋ πληρώσαί' έπεί κα\ ό Όνήοιμος τοιοϋτος ήν. 
Ά λλ9 δρα που καλεί αύτόν, καί εις πόσον άγει άξίαψα. 
«*Ίνα κοινωνη μοι», φηοίν, «εΐ' τοϊς δεσμοϊς μου». Ούκ έ
χεις ασθένειαν εϊπειν" επεϊ κα\ Τιμόθεος τοιοϋτος ήν, πν- 

5 κνάς έχων τάς άσθενείας. “Οτι δέ ασθενής ήν, ακουε' «Οι- 
νφ όλίγφ χρώ διά τόν στόμαχόν σου και τάς πυκνάς σου ά- 
σθενείαζ». Δύναται έκαστος τόν πλησίον ώφελεϊν, έάν θέλη 
τά παρ9 αντοϋ πληρούν. Ονχ όράτε τά δένδρα τά άκαρπα 
πώς έστιν Ισχυρά, πώς κα)Α, εύμήκη, λεία και υψηλά; *Αλ- 

10 λά, εί παράδεισον εχοιμεν δούλοιμεθα αν ροιάς, ελαίας ε- 
χειν καρπίμονς πολλφ μάλλον ή ταϋτα' εκείνα γάρ πρός τέρ- 
ψΐν εΐσίν. ου πρός ωφέλειαν' και ή ώφέλεια όέ μικρά τις 
έστι. Τοιονιοί είσιν οι τά αυτών μόνον σκοπούντες, μαλΦ.ον 
δέ ονδέ τοιοϋτοί' πρός γάρ καύσιν επιτήδειοι οϋτον έτιε\ έ- 

15 κείνα και πρός οικοδομήν και πρός ασφάλειαν των ένδον.
Τοιαϋται ήσαν και αι παρθένοι, άγναι μέν και κόσμιαι 

και σώφρονες, ονδενι δέ χρήσιμοι* διό και κατακαίονται. 
Τοιοϋτοί είσιν οι μή θρέψαντες ιτόν Χριστόν δρα γάρ τού
των ούδένα έγκαλούμενον υπέρ των οικείων αμαρτημάτων, 

20 ονχ οτι έπόρνενοεν, ονχ δτι έπιώρκησεν, ούδέν δλως, άλλ9 
δτι έτέρψ μή γέγονε χρήσιμος. Τοιοντος ήν ό τό τάλαντον 
κατοούξας, αληπτον παρεχόμενος μέν δίον, έτέρω δέ ονκ 
ών χρήσιμος. Πώς έστι Χριστιανός ό τοιοϋτος; Είπέ μοι. 
έάν ζύμη, άναφνρείσα άλεύρωλ μή μεταστήσειεν είς τήν αν- 

25 τής $ξιν τό παν, άρα ζύμη τό τοιουτξν έστι; Τ ί δέ, εί μή 
μύρον άνατιλήσειε τής εϋωδίας τούς 7ΐληοιάζοντας) μύρον αν 
τοντο καλέσαιμεν; Μ ή εΐπης· "Αδύνατόν μοί έστιν έτέρόυς 
έναγαγεϊν· άν γάρ ής Χριστιανός, άδύνατον τό μή οντω γε- 
νέσθαΐ' ώσπερ γάρ τά έν τη φύσει άναντίρρητά έστιν, οϋτω

10. Φιλημ. 1, 10.
11. Α* Τιμ. 5, 23.
12. Ματθ. 25, 1-12.
13. Βλ. Μοτθ. 25, 31 - 46. Τά κριτήρια κατά τήν ήμέρα τής κρίοειος.
14. Ματθ. 25, 14· 30.
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σαι δραπέτης, θά μπορέσεις νά έκπληρώσεις τά έργα σου* 
διότι καί ό Ό νήσιμος ήταν δοϋλοα ’Αλλά πρόσεχε που 
καλεϊ αύτόν, καί σέ ποιο άζίωμα τόν άνεβάζει' «Γιά νά 
συμμετέχει μαζί μου», λέγει, «στά δεσμά μου»1*. Δέν 
μπορείς νά προβάλεις ασθένεια· διότι καί ό Τιμόθεος ήταν 
τέτοιος, ύποφέροντας άπό συχνές άσθένειες. Τό ότι δέ 
ήταν άσθενής, ακουε* «Λίγο κρασί νά χρησιμοποιείς γιά 
τό στομάχι σου καί γιά τις συχνές άσθένειές σου»11. 
Μπορεί ό καθένας νά ωφελήσει τόν πλησίον του, 6ν θέ
λει νά έκπληρωσει τά καθήκοντά του. Δέν βλέπετε τά 
δένδρα τά ακαρπα πώς είναι ισχυρά, πώς είναι ώραϊα, 
μακριά, λεϊα καί ψηλά; Ά λ λ ’ αν θά είχαμε κήπο, θά θέ
λαμε νά έχουμε μάλλον ροδιές, έλιές καρποφόρες, παρά 
αύτά* διότι αυτά είναι γιά τήν €ύχαρίστηση του άνθρώ- 
που, όχι γιά τήν ώφέλειά του, καί ή ωφέλεια δέ είναι μι
κρή. Τέτοιοι είναι όσοι φροντίζουν μόνο γιά τά δικά τους* 
μάλλον δέ οϋτε τέτοιοι’ διότι αύτοί είναι κατάλληλοι γιά 
κάψιμο* σφοϋ εκείνα είναι χρήσιμα καί γιά τήν οικοδόμηση 
καί γιά τήν άσφάλεια έκείνων πού βρίσκονται μέσα.

Τέτοιες ήταν καί οί παρθένες, άγνές μέν καί κόομιες 
καί σώφρονες, σέ κανένα όμως χρήσιμες, γΓ αύτό καί 
κατακαίονται12. Τέτοιοι είναι έκεϊνοι πού δέν έθρεψαν τό 
Χριστό* πρόσεχε λοιπόν ότι κανένας άπό αύτούς δέν 
κατηγορείται γιά τά δικά του αμαρτήματα, οϋτε ότι πόρ- 
νευσε, οϋτε ότι έπιόρκησε, οϋτε γιά ό,τιδήποτε άλλο, 
άλλ’ ότι δέν ύπήρΕε χρήσιμος σέ άλλον. Τέτοιος ήταν 
καί εκείνος πού έκρύψε τό τάλαντο, πού παρουσίαζε 
άμεμπτο -μέν βίο, άλλά πού δέν ήταν σ’ άλλον χρήσιμος14. 
Πώς είναι χριστιανός αύτός; Πές μου, έάν ή ζύμη, άφοϋ 
άναμιχθεϊ με άλεύρι, δέν μεταβάλει τό όλο μίγμα στή 
δική της κατάσταση, άραγε είναι ζύμη αύτό τό ύλικό; 
Τ ί δέ, άν τό μύρο δέν σκορπίσει τήν εύωδιά του σ’ έ- 
κείνους πού τό πλησιάζουν, θά μπορούσαμε νά τό όνομά- 
σουμε αύτό μύρο; Μή πείς* *Μοϋ είναι άδύνατο νά παρα
κινήσω καί άλλους”  διότι, άν είσαι χριστιανός, είναι άδύ
νατο νά μή συμβεϊ αύτό. Διότι, όπως γιά έκεϊνσ лои γί-
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καί ταντα' έν γάρ rfj φύσει τον Χριστιανόν κειται τό πράγμα. 
Μή ύβριζε τόν θεόν. ™Αν εϊπ^ς δτι δ ήλιος ον δνναται 
φαίνειν, νβρισας αντόν· αν είπ^ς δτι ό Χριστιανός ον δνναται 
ώφελεϊν, νβρισας τόν θεόν καί ψενστην εϊπας. Ενκολον γάρ 

5 τόν ήλιον μή θερμαίνειν, μηδϊ φαίνειν, ή τόν Χριστιανόν 
μή φωιίζειν ευχολον τό φως είναι σκότος, ή τούτο γενέσθαι. 
Μή δή λέγε δτι αδύνατον· αδύνατον γάρ τουναντίον έστί. Μή 
δή νβρίζε τόν θεόν. "Αν τα χαθ* ημάς κατασχενάσωμεν κα
λώς, πάντως 8σται έχεινα, καί ώσπερ φνσιχόν τι τιράγμα 

10 £ψειαι. Ούκ £νι Χαθειν φώς Χριστιανόν, ονκ ενι χρνβήναι 
λαμπάδα, οντω περιφανή. Μή &ή άμελώμεν ώσπερ γάρ από 
τής άρετής τό κέρδος εις τε ημάς, έϊς τε τονς ώφελονμένους 
διαβαίνει, όντως άτώ τής κακίας διπλή Ίΐάλιν ή ζημία, έϊς τε 
ημάς, εϊς τε τονς βλαπτομένους διαβαινούσα. 3Έστω τις, εΐ 

15 δούλει, ιδιώτης, μνρία παρά τίνος παθών κακά, και μηδεις 
έκεΐνον άμννέσθω, άλλα και ενεργετείτω, πόσης τοντο δι
δασκαλίας ονκ ίσχυρότερον; πόσων λόγων, τιόοο>ν παραινέ
σεων; τίνα ονχ ικανόν σβέσαι θυμόν καί μαλάξαι;

Ταντ’ ούν ειδότες, έχώμεθα τής άρετήςί ώς owe ένόν 
20 έτέρως οωθήναι, ή μετά τούτο>ν των κατορθωμάτων τήν 

έντανθα ζωήν διανύσαντες, ϊνα και των μ&λλόνχων αγαθών 
έπιτνχωμεν χάρπι και φιλαθρωπίφ τον Κνρίου ημών Ίη -  
σον Χρίστον, μεθ3 ol· τφ Πατρι αμα τφ άγίφ Πνεύμαιι, δό
ξα, κράτος, τιμή, νυν και άεί, και εϊς τονς αΙώνας τών αί 

25 ώνων. ’Αμήν.

15. 6λ. Ματθ. 5, 13-16.
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νονται στη φύση δέν υπάρχει άντίρρηση, έτσι καί γΓ αυτά· 
διότι στη φύση τοϋ χριστιανού βρίσκεται τό πράγμα. Μή 
βρίζεις τό Θεό. "Α ν  πεις, ότι ό ήλιος δέν μπορεϊ νά φ ω 
τίζει, βρίζεις αύτόν· άν πεις, ότι ό χριστιανός δέν μπορεϊ 
νά ώφελήσει, έβρισες τό Θεό καί είπες αύτόν ψεύτη' διότι 
είναι εύκολώτερο ό ήλιος νά μή θερμαίνει ούτε νά φ ω τί
ζει, παρά ό χριστιανός νά μή φωτίζει* είναι εύκολο τό 
φως νά γίνει σκότος, παρά νά συμβεϊ αύτό. Μή λέγεις 
λοιπόν ότι είναι άδύνατο' άδύνατο είναι τό άντίθετο. Μή 
βρίζεις λοιπόν τό Θεό. ” Αν τακτοποιήσουμε τά δικά μας 
καλά, όπωσδήποτε καί όλα έκεϊνα θά γίνουν καί θά άκο- 
λουθήσουν σάν κάποιο φυσικό πράγμα. Δ έν είναι δυνατό 
νά μείνει άπαρατήρητο τό φώς τού χριστιανού* δέν είναι 
δυνατό νά κρύβει λαμπάδα τόσο φωτεινή15. "Α ς  μή άμε- 
λοϋμε λοιπόν* διότι όπως τό κέρδος τής άρετής, καταλή
γει καί σέ μάς καί σ’ έκείνους πού ωφελούνται, έτσι καί 
άπό τήν κακία, διπλή είναι πάλι ή ζημία, πού μεταβαίνει 
σ’ έμός καί σ’ έκείνους πού βλάπτονται. Υποθέτουμε, άν 
θέλεις, ότι υπάρχει κάποιος απλοϊκός πού έπαθε άπειρα 
κακά άπό κάποιον, καί έκεϊνον κανένας δέν πολεμά, 
άλλα καί τόν εύεργετεϊ* άπό πόση διδασκαλία αύτό δέν 
είναι ισχυρότερο; άπό πόσους λόγους; άπό πόσες συμ
βουλές; πόσο θυμό δέν είναι Ικανό νά σβήσει κα ί νά 
καταπραΰνει;

Γνωρίζοντας λοιπόν αύτά, ός άσκοϋμε τήν άρετή, 
διότι δέν είναι δυνατό μέ άλλο τρόπο νά σωθούμε, παρά 
μόνο άν διανύσουμε τήν έπίγειο ζωή μέ αύτά τά κατορ
θώματα, γιά νά έπιτύχουμε καί τά μέλλοντα άγαθά, μέ 
τή χάρη καί τή φιλανθρωπία τοϋ Κυρίου μας Ίησου  Χρι
στού, μαζί μέ τόν όποϊο στόν Πατέρα συγχρόνως καί στό 
άγιο Πνεϋμα, άνήκει ή δόξα, ή δύναμη καί ή τιμή, τώρα 
καί πάντοτε καί στούς αιώνες των αιώνων. ’Αμήν.



Ο Μ Ι Λ Ι Α  ΚΑ'
(ΠράΕ. θ, 26-43)

«Π α ραγενόμένος  δέ ό Σ α ϋ λ ο ς  ε ις  9Ιε ρ ο υ σ α λ ή μ , £- 

πε ιρά το  κολλάοθα ι τοϊς μ α θ η ταΐς· κ α ί πάντες  έφ ο- 

5 βούντο αντόν, μη  πιστεύοντες δτι ίο τ ί μ α θ η τή ς , Β α ρ 

νάβας δέ, έπ ιλα βόμένος  α ν  τον, ή γ α γ ε  ηρός τους Α 

ποστόλους, κ α \ δ ιη γή ο α το  αντόϊς τιω ς εν τή ό δ φ  ε ϊδ ε  

τόν Κ ύ ρ ιο ν ».

1. *'Α ξ ιό ν  ενταύθα δ ιά π ο ρ ή σ α ι π ω ς  &ν μ έ ν  τή πρός Γ α -  

10 λάτας φ η σ ίν  8 : ι Μ ύ κ  ά πήλθον ε ις  3Ιερ ο σ ό λυμ α , άλλ3 ε ις  9Α 

ρ α β ία ν  κ α ι Δ α μ α σ κό ν», κ α ί δτι «μετά  τρ ία  ετη ά ν έ β η ν  ε ις  

Ίερ ο σ ό λνμα  Ιστορήσαι Π έτρ ο ν»  κ α ί δ τ ι αούδένα τ ω ν  Ά π ο -  

στόλων εϊδον», έντανθα δέ τούναντίον δ τ ι «Β α ρ ν ά β α ς  ή γ α γ ε ν  

αντόν πρός τους 9Αποστόλους)). * Η  τ ο ίν ν ν  τ ο ν ιό  φ η σ ιν , δ τ ι 

15 ονκ άπήλθον  ώστε ά ναθέσθα ι» , ( λ έ γ ε ι γάρ έ κεΐ δ τ ι «ον ττροπ- 

ανεθέμην σαρκϊ κ α ί α ϊμ α τ ι» , αούδέ ά π ή λθ ο ν  ε ις  Ίε ρ ο σ ό λ ν μ α  

πρός τούς πρό έμον 9Αττοστόλονς»), ή , ε ί  μ ή  τούτο, δ τ ι ή 

έπ ιβ ουλή , ή έν  Δ α μ α σ κ ω , μετά τό έ λ θ ε ϊν  αντόν άπό Α ρ α 

β ία ς  γέγονε, φ η σ ίν , εϊτα π ά λ ιν  ή  άνοδος μετά  τό έ κ ε ιθ ε ν  

20 έλϋεϊν. Αυτός γονν ονκ ά πή λθ ε  πρός τούς 9Αποστόλους, ά λλα  

«τοΐς μ α θ η τα ίς  έττειράτο κο λλά σ θ α ι» , ατε ο ύ  δ ιδ ά σ κα λο ς  ώ ν ,  

αλλά μαθητής. νΑ ρ α  ού δ ιά  τούτο ά ν ή λ θ ε ν , Χνα πρός τονς 7ΐρό 

αύτοΰ ά π έ λ ϋ η ' ούδέ γάρ  π α ρ 9 α υ τ ώ ν  τ ι εμαθεν. " Η  ταντην  

τήν άνοδον ου λ έ γ ε ι, άλλ9 ά φ ίη σ ιν , ώ στε ε ίν α ι ο ϋ τω ς ' -Ά π ή λ - 

25 θεν  ε ίς  ’Α ρ α β ία ν , εϊτα  ή λθ εν  ε ις  Δ α μ α σ κ ό ν , εϊτα  ε ίς  * Ιε ρ ο -

V  Γαλατ. 1, 17. 18. 19.
2. Γαλατ. 1, 16*17.



Ο Μ Ι Λ Ι Α  ΚΑ'
(Πράξ. 9, 26- 43)

« Ό τα ν  ό Σαϋλος έφθασε στήν Ιερουσαλήμ, 
προσπαθούσε νά πλησιάσει τούς μαθητές, άλλ’ 
όλοι τόν φοβούνταν, διότι δέν πίστευαν ότι είναι 
πράγματι μαθητής τοϋ Χριστού. Ό  Βαρνάβας ό
μως, άφοϋ τόν πήρε μέ έμπιστοσύνη, τόν όδήγη- 
οε στούς άποστόλους, καί διηγήθηκε σ’ αύτούς ό 
Σαϋλος, πώς ατό δρόμο είδε τόν Κύριο».
1. ΆΕίΖει έδώ νά άπορήσει κανένας, πώς στή μέν 

πρός Γαλάτας επιστολή του λέγει, ότι «Δέν πήγα στά 
Ιεροσόλυμα, αλλά στήν Α ραβ ία  και Δαμασκό», και ότι 

«Μετά άπό τρία έτη ανέβηκα στά Ιεροσόλυμα, γιά νά 
διηγηθώ τά γεγονότα στόν Πέτρο», και ότι ‘Δέν είδα 
κανένα άλλον άπό τούς ’Αποστόλους»1, έδώ δέ άντίθετα 
λέγει’ ότι «ό Βαρνάβας οδήγησε αύτόν πρός τούς Α π ο 
στόλους». Ή  λοιπόν εννοεί αύτό, ότι δέν πήγα γιά νά 
συμβουλευθώ κάποιον έκεϊ (διότι έκεϊ λέγει ότι «Δέν 
συμβουλεύθηκα σάρκα και αίμα», δηλαδή άνθρωπο, «οϋτε 
πήγα στά Ιεροσόλυμα πρός συνάντηση των Α ποστόλω ν, 
πού είχαν κληθεί πριν άπό μένα»2), ή, έάν δέν έννοεϊ 
αύτό, λέγει, ότι ή έπιβουλή πού σχεδιαζόταν στη Δαμα
σκό, έγινε μετά τήν έπάνοδό του άπό τήν ’Αραβία, έπειτα 
πάλι ή άνοδός του στήν ’ Ιερουσαλήμ έγινε μετά τήν άνα- 
χώρησή του άπό τή Δαμασκό. Αύτός λοιπόν δέν πήγε 
στούς ’Αποστόλους, άλλά «Προσπαθούσε νά πλησιάσει 
τούς μαθητές», έφόσον δέν ήταν διδάσκαλος, άλλά μαθη
τής. Ά ρ α  δέν άνήλθε στά ’ Ιεροσόλυμα γΓ αύτό, γιά νά 
μεταβεϊ πρός τούς πριν άπό αύτόν Άποστόλους, καθόσον 
τίποτε άπ' αύτούς δέν έμαθε. "Η δέν εννοεί αύτή τήν 
άνοδο, άλλά τήν άφήνει, καί άρα τό πράγμα έχει ώς έξης* 
'Πήγε στήν Αραβία, έπειτα ήλθε στή Δαμασκό, έπειτα
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σόλνμα, εϊτα εϊς Σ υρ ία ν , ή, εϊ μή τοΰτο, πάλιν όντω ς, δχι 
'όνήλθεν ε ϊς  τά ’Ιεροσόλυμα, είχα εϊς Δαμασκόν έξεπέμφθη, 
είχα εις Συρίαν, είχα εϊς Δαμασκόν πάλιν, είχα εϊς  Καιοά- 
ρειαν, καϊ χόχε διά δέκα χεσσάρων έιώ ν , %οως δτε τους άόελ- 

5 φους άνήγαγε μετά Βαρνάβα*, ή, ε ϊ μή χονχσ, £χερον λ έγε ι  
καιρόν· ό γάρ Ισχοριογράφος πολλά έπιχέμνει, καί τνολλους 
συνάγει καιρούς. "Ορα πώς ούκ εσχι φιλότιμος, ουδέ δ ιη γε ί

ται χήν δψιν έκείντ\ν, αλλά παρατρέχει. Π ά λιν  δέ ονχως άρ- 
χεχαι, καί φησι· μΠαραγενόμένος δέ είς Ιερουσαλήμ, έπει 

10 ράτο κολ'λάσθαι χοϊς μαθηταις· οι δέ έφοδοννχο αυτόν». Κ αϊ 
από χούχον πάλιν χό θερμόν χοϋ Παύλου δείκνυχαι, ονκ  <|πό 

Άνανίου, σύδέ άτώ χών θαυμαζόνχων ανχόν έχει, αλλά και 
άπό ιών έν 9Ιεροοολύμοις' ού γάρ ήν όντως προσδοκίας αν
θρώπινης έκεϊνο. Κ αϊ δρα αυτόν ον τιρός τους Άτιοοτόλους 

·& άπιόνχα διά χό μεχριάζειν, άλλά πρός χονς μαθηχάς , άχε μα- 
θηχήν δνια'- ούπω γάρ ένομίζεχο άξιόπιστος είναι. «Βαρνά
βας δέ, έπιλαβόμενος αντοΰ, ή γαγε πρός τους ’Αποστόλους, 
καί διηγήσαχο αύχοϊς, πώς έν τη όδφ  είδε χόν Κ ύριον» . Ό  
Βαρνάβας οϋχσς έπιεικής χΐς καϊ ήμερος άνθρωπος ήν. « Υ Ι - 

20 ό ς  δέ παρακλήσεως» τό δνομα έρμηνεύεταί" δθεν καϊ φίλος  
χφ Παχ>λφ γέγονεν. 'Ό χ ι δέ χρηοχός ήν σφόδρα καί ε&πρόσι- 
χοζ, χοΰχο και έκ χών μεχά χεϊρας, καί έκ  χών καχά ’Ιω άν -  

γην δή'λόν έατιν. 'Ό θεν  οΰχος ου φοβείται, άλλά δ ιη γείτα ι 
«πώς έν τή όδφ είδε τόν Κύριον , καϊ δ ιι  έλάλησεν αύχφ, και 

**5 πώς έν Δαμασκφ έπαρρησιάσαχο έν χφ  όνόμαχι χον Κυρίου  
Ίησον»* εϊκός γάρ αυτόν καϊ έν Δαμασκφ άκηκοέναι τά κ α τ* 

αύτόν. Διό, καϊ χανχα έκείνων καχασκευασχικά τισιών, διά 
τών ^ργων έβεβαίωοε χά λεχθένχα.

«Καϊ ήν μεχ* αυτών εϊοπορευόμενος καί έκπορευόμενος

3. Βλ, Γαλ. 1, 18 -2, 1,
4. Πρόξ. 4, 36.
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στά Ιεροσόλυμα, έπειτα οτήν Συρία ’, ή, αν δεν εννοεί 
αυτό, τότε εννοεί τό έξης, ότι Πήγε στά Ιεροσόλυμα, 
έπειτα στάλθηκε στή Δαμασκό, έπειτα στή Συρία, έπειτα 
πάλι στή Δαμασκό, έπειτα στήν Καισαρεία, καί τότε, μετά 
άπό δεκατέσσαρα έτη, ίσως όταν όδήγησε τούς άδελφούς 
μαζί μέ τό Βαρνάβα®, ή εάν όχι καί αύτό, άλλον καιρό 
εννοεί' διότι ό ιστοριογράφος πολλά έκθέτει σύντομα, 
και πολλούς καιρούς συντομεύει.

Πρόσεχε πώς δεν είναι φιλόδοξος, ουτε διηγείται 
τό όραμα εκείνο, άλλά τό προσπέρνα. Πάλι δέ, έτσι άρ- 
χίζει καί λέγει' « Ό ταν δέ ό Σαϋλος ήλθε στήν Ιε ρ ο υ 
σαλήμ, προσπαθούσε νά πλησιάσει τούς μαθητές, έκεϊνοι 
δέ φοβούνταν αύτόν». Καί άπό αύτό πάλι άποδεικνύεται 
ό θερμός ζήλος τοϋ Παύλου, όχι άπό τόν Ά να ν ία , ουτε 
από έκείνους πού έθαύμαζαν αύτόν έκεϊ, άλλά καί άπό τά 
όσα συνέβηκαν στά ’ Ιεροσόλυμα. Διότι δέν ήταν πράγμα
τι κάτι πού μπορούσε νά τό περιμένει άνθρωπος νά 
συμβεϊ. Καί πρόσεχε ότι αύτός δέν μεταβαίνει πρός τούς 
'Αποστόλους, άπό μετριοφροσύνη, άλλά πρός τούς μαθη
τές, έφόσον ήταν μαθητές, διότι δέν θεα>ροϋνταν άκόμα 
ότι ήταν άζιόπιστος. «Ό  Βαρνάβας όμως, άφοϋ παρέλα- 
6ε αύτόν, τόν όδήγησε πρός τούς ’Αποστόλους καί διη- 
γήθηκε σ’ αύτούς, πώς είδε στό δρόμο τόν Κύριο». 
Αύτός ό Βαρνάβας ήταν ένας πράος καί ήμερος άνθρω
πος. «Υιός δέ παρακλήσεως*»4 έρμηνεύεται τό όνομά του, 
γΓ αύτό καί έγινε φίλος τοϋ Παύλου. "Οτι δέ ήταν πάρα 
πολύ άγαθός καί εύκολοπλησίαστος, αύτό γίνεται φανερό 
καί άπό τό έΕεταζόμενο χωρίο, άλλά καί άπό τά άναφε- 
ρόμενα στόν ’ Ιωάννη. ΓΓ αύτό αύτός δέν φοβούνταν, 
άλλά διηγείται «πώς στό δρόμο είδε τόν Κύριο, καί ότι 
μίλησε σ’ αύτόν, καί πώς στή Δαμασκό μίλησε μέ θάρρος 
γιά τό όνομα τοϋ Κυρίου Ίησοϋ». Διότι ήταν φυσικό ό 
Βαρνάβας καί στή Δαμασκό νά είχε άκούσει τά σχετικά 
μέ τόν Παύλο. ΓΓ αύτό, άφοϋ έπιβεβαίωσε μέ έκείνα καί 
αυτά, έμπρακτα έπιβεβαίωσε τά λεχθέντα.

«Καί είχε συχνή έπικοινωνία ό Παύλος μαζί τους
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^Ιερουσαλήμ, καί τιαρρηοιαζόμενος έν τφ όνόματι τον 9Ιη 
σού, έλάλει τε και σννεζήτει προς τους Έλληνιστάς». Ε π ε ι
δή οι ιιαϋηται έφοβοϋντο αυτόν, οι δέ Άτιόστολοι ούκ έπί- 
στευον αυτφ, διά τούτο αυτών έκεΐ&εν λύει τό δέος. αΈλά- 

5 λει τε και συνεζήτει», φησί, 7ΐρός τους *Ελληνιστάς». *Ελλη- 
. ιισ τάς τους Έλληηστι φθεγγομένονς λέγει* και τοϋτο σφό- 

δρα σοφώζ' εκείνοι γάρ οι άλλοι ουδέ Ιδειν αυτόν ήϋέλη- 
οαν οι δα&εϊς Εβραίοι. «Οί δέ έπεχείρουν άνελεΐν αυτόν»' 
της σφοδρότητος και της κατά κράτος νίκΐ]ς τοντο τεκμήρι- 

10 ον, καί του σφόδρα λυπεισθαι τφ γεγονότι. «Επιγνόντες δέ 
οι αδελφοί κατήγαγον αυτόν εις Καισαρείαν». Διά φόβον 
τοϋτο ποιοϋοι' φοβηΰέντες γάρ λοιπόν μη ταντόν γένηται, 
οϊον έπί Στεφάνου, κατάγουσιν αυτόν εις Καισαρείαν. ((Και 
έξατιέστειλαν αυτόν εις Ταρσόν». Ει και διά φόβον, δμως 

15 άποστέλλουσιν, αμα και κηρνςοντα, και έν άσφαλεία έσόμε- 
νον ανιόν, ίίιε έν οικεία πατρίδι. "Ορα δε μοι πώς ου πάν
τα χάριτ ι γίνεται, άλλά συγχωρεϊ αυτούς ό Θεός και οϊκεία 
σοφία οίκονομειν πολλά και άνϋρωπίνως' ει γάρ έπ* αύτοϋ 
τοϋτο γέγονε, πολλφ μάλλον έπ* αυτών συγχωρεϊ τοίνυν, ϊνα 

20 ιών ραύύμων την πρόφασιν έκκόψη.
«ΑΙ μέν ονν 'Εκκλησίαι καθ' δλης της Ίουδαίας και Σα- 

μαρείας είχον ειρήνην, οίκοδομονμεναι καϊ πορευόμεναι τφ  
φόβο) Κυρίου, καϊ τη παρακλήοει του άγιον Πνεύματος έ- 
τάηθύνονιο». Μέλλει περί Πέτρου λέγειν, και δτι προς τονς 

25 άγιους κάτεισιν. "Ιν* οΰν μή φόβου τοϋτο νομίση τις, πρότε- 
* ρον ώς εϊχον αί Έκκλησίαι διηγείται, δεικνυς δτι, διωγμός 

δτε ήν, έν Ίεροσολνμοις ην/ δτε δέ τιανταχου έν άσφαλεία
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στήν Ιερουσαλήμ και μέ θάρρος κήρυττε στο όνομα τού 
Ιησού. Μιλούσε και συζητούσε μέ τούς Ιουδα ίους πού 
μιλούσαν τήν έλληνική». Επειδή οί μαθητές φοβούνταν 
αύτόν, οί δέ Απόστολοι δέν πίστευαν σ’ αύτόν, γΓ αύτό 
μέ αύτές τις ένέργειές του διαλύει τό φόβο τους. «Μι
λούσε καί συζητούσε», λέγει, «μέ τούς έλληνιστές»* Ε λ 
ληνιστές έννοεϊ έκείνους, πού μιλούσαν έλληνικά' καί 
αύτό πολύ συνετό, διότι έκεΐνοι οί άλλοι, οί γνήσιοι έβραίοι, 
δέν θέλησαν ούτε νά δοϋν αύτόν. «Αύτοί όμως έπιχει- 
ροϋσαν νά τόν φονεύσουν». Αύτό άποτελοϋσε άπόδειξη 
τής σκληρότητας τών έβραίων, καί τής όλοκληρωτικής 
νίκης τών χριστιανών καί τής ύπερβολικής τους λύπης 
γιά τό συμβάν. «"Οταν δέ πληροφορήθηκαν αύτό ο! ά- 
δελφοί τόν κατέβασαν άπό τά Ιεροσόλυμα στήν Καισά- 
ρεια». Ά π ό  φόβο τό κάμνουν αύτό' έπειδή δηλαδή φο
βήθηκαν μήπως συμβεί τό ϊδιο μέ έκείνο πού συνέβηκε 
στό Στέφανο, τόν μεταφέρουν στήν Καισάρεια. «Καί έξα- 
πέστειλαν αύτόν στήν Ταρσό». Ά ν  καί κάνουν αύτό άπό 
φόβο, όμως τόν άποστέλλουν συγχρόνως καί γιά νά κη
ρύξει καί νά βρίσκεται σέ άσφάλεια, έφόσον θά ήταν 
στήν πατρίδα του. Πρόσεχε δέ πώς δέν γίνονται όλα μέ 
τή θεία χάρη, άλλ’ επιτρέπει ό θ εό ς  σ’ αύτούς καί μέ τή 
δική τους σοφία καί κατά άνθρώπινο τρόπο νά διευθετούν 
πολλά ζητήματα. Διότι, άν αύτό έγινε στον ίδιο τόν Ί η 
σοϋ, πολύ περισσότερο σ’ αύτούς. Επιτρέπει λοιπόν αύ
τό, γιά νά έξαλείψει τήν πρόφαση τών ραθύμων.

«Οί έκκλησίες λοιπόν, πού ήταν σ’ όλη τήν Ίουδα ία  
καί Σαμάρεια, προόδευαν καί ζοϋσαν οί πιστοί μέ τό φόβο 
τού Κυρίου καί πληθύνονταν μέ τήν ένίσχυση τού αγίου 
Πνεύματος». Πρόκειται νά μιλήσει γιά τόν Πέτρο και 
γιά τή μετάβασή του στούς πιστούς. Γιά νά μή νομίσει 
λοιπόν κάποιος, ότι αύτό είναι άποτέλεσμα φόβου, διηγεί
ται πώς ήταν οί έκκλησίες προηγουμένως, γιά νά δείξει 
ότι, όταν γινόταν διωγμός, ό Πέτρος ήταν στά Ίεροσόλυ-
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τά τής Εκκλησίας, τότε λοιπόν και τα Ιεροσόλυμα άφίησιν 
όντως ήν θερμός όμον και σφοδρός. Ον γάρ, έπειδή ειρήνη 
ήν, ένόμιζε μηδέν δεϊσΰαι τής αύτον παρουσίας. Καί διά 
ιί, φησί, τοντο ποιεΐ, και έρχεται εΙρήνης ουσης, και μετά 

5 ιό Παύλον άπελ&ειν; 'Ότι ανιους ήδοΰνιο μάλισιαΧ αιε πολ- 
λάκις παραστάνιας, και υπό του τύήθους θαυμασθένιας· 

κείνου δε καιεφρόνουν, και μάλλον πρός α&ιόν ήγρίαινον.
2. Εϊδες πώς ειρήνη ιόν τιόλεμον έκδέχειαι; μάλλον δέ 

είδες τί έποίησεν ό πόλεμος εκείνος; Διέοπειρε ιους ιήν εϊ- 
10 ρήνην ποιοΰνιας. 9ΕπΙ τής Σαμαρείας και^σχύνθη ό Σίμων* 

έπί ιής Ίονδαίας ιά καιά Σάπφειραν γέγονεν. Ον ιοίννν, 

έπει ειρήνη ήν, εκλελυμένα τά πράγματα ήν, αλλά ιοιαυιη 
ήν ή ειρήνη, ώς και παρακλήσεως δεισθαι. «’Εγένειο δε 
Πέτρον, διερχόμενον διά πάντων καιελθειν καί πρός τούς 

15 άγιους} τους κατοικονντας Λύδδαν». Καθάπερ ιις στρατηγός 
περιήει τάς τάξεις, έπισκοπών ποιον έιη σνγκεκροτημένον 
μέροζ, ποιον έν κόσμφ, ποιον τής αύιοΰ δέοιτο παρουσίας. 
*Όρα πανταχοΰ αυτόν περιτρέχοντα, και πρώτον ευρισκόμε
νον. 'Ό ιε έ\λέσϋ'αι έδει ιόν Άπόσιολον, οϋιος πρώτος* δτε 

20 διαλεχΰήναι ιοις 9Ιουδαίοις περί ιον1 μή μεθυειν} διε θερα- 

πεϋσαι τον χωλόν, δτε δη\μηγορήσαι, οΰιος πρό ιών άλλων 
έοιίν* δτε πρός τους άρχοντας, οΰιος· δτε’πρός Άνανίανг δ
τε από τής σκιάς Ιάσεις εγίνοντο, οϋτος ήν. Καί ένθα μέν 
ήν κίνδυνος, ο£τος, καί ένθα οικονομία· ένθα όέ γαλήνης ιά 

25 πράγματα γέμει, κοινή πάνιες' όντως ούκ άπήτει τιμήν μεί-

5. Πράε. 8, 18-24.
8. Πράε. 5, 1 -11.
7. ΠράΕ. 9,32.
8. Πράε. 2, 13-15.
Ο. Πράξ. 3, 2 - 8.

10. ΠράΕ. 3, 12-28.
11. Πράε. 4, 8 -20. 5, 29 -32.
12. Πράε. 5, 1 - 11.
13. Πράε. 5, 14-15.



ΟΜΙΛΙΑ ΚΑ' 603

μα, όταν δέ παντού τά πράγματα της έκκλησίας ήταν 
ασφαλή, τότε πλέον άφήνει καί τά Ιεροσόλυμα* τόσο 
πολύ θερμός ήταν μαζί καί ορμητικός. Διότι δεν νόμιζε, 
επειδή επικρατούσε ειρήνη, ότι δεν χρειαζόταν τήν πα
ρουσία του έκεϊ. Καί γιατί, λέγει, κάμνει αύτό καί έρχεται, 
ένώ έπικρατούσε ειρήνη, καί μετά τήν άναχώρηση τού 
Παύλου; Διότι αύτούς περισσότερο σέβονταν, καθόσον 
πολλές φορές παρουσιάσθηκαν μπροστά τους καί άπό τό 
πλήθος θαυμάσθηκαν* ένώ τόν Παύλο τόν περιφρονούσαν 
καί περισσότερο έρεθίζονταν έναντίον του.

2. Είδες πώς τόν πόλεμο διαδέχεται ειρήνη; μάλλον 
δέ, είδες τί έκανε ό πόλεμος έκεϊνος; Διεσκόρπισε τούς 
δημιουργούς τής ειρήνης. Στήν Σαμάρεια καταντροπιά- 
σθηκε ό Σ ίμω ν5 ό μάγος* στήν Ίουδαία έγιναν τά σχετι
κά μέ τή Σάπφειρα*. Δέν ήσαν λοιπόν, παρ’ ότι επικρατού
σε ειρήνη, τελείως ήρεμα τά πράγματα τής έκκλησίας, 
άλλ’ ήταν τέτοια ή ειρήνη, ώστε νά χρειάζονται οί πιστοί 
καί παρηγοριό. «Ένώ δέ ό Πέτρος περιόδευε όλα τά μέρη 
συνέβηκε νά κατεβεϊ καί πρός τούς πιστούς πού κατοι
κούσαν στήν Λύδδα»7. Ω σάν κάποιος στρατηγός περιερ
χόταν τις τάξεις τού στρατεύματος επιθεωρώντας, ποιό 
μέρος ήταν συγκροτημένο, ποιό ήταν σέ τάξη πορείας, 
ποιό χρειαζόταν τήν παρουσία του. Πρόσεχε ότι αύτός 
παντού περιτρέχει, καί παντού πρώτος βρίσκεται. "Ο ταν 
έπρόκειτο νά έκλεγεί ό άπόστολος, αύτός ήταν πρώτος, 
όταν έπρεπε νά μιλήσουν στούς Ιουδαίους, ότι δέν ήταν 
μεθυσμένοι®, όταν έποεπε νά θεραπεύσουν τό χωλό*, όταν 
έπρεπε νά μιλήσουν10, αύτός πρωτοστατεί τών άλλων* 
όταν έπρεπε νά μιλήσουν πρός τούς άρχοντες11, αύτός 
όμιλεΓ όταν πρός τόν Ά να νία1*, όταν άπό τή σκιά γίνον
ταν θεραπείες1*, αύτός ήταν πάντοτε πρωτοστάτης. Καί 
όπου μέν ύπήρχε κίνδυνος, αύτός ήταν παρών, καθώς 
καί όπου έπρεπε νά διευθετηθούν προβλήματα, όπου δέ 
ύπάρχει γαλήνη βρίσκονται όλοι μαΖί* τόσο πολύ δέν άπαι- 
τοΰσε τιμή μεγαλύτερη. Πάλι, όταν έπρεπε νά γίνει θαύμα,
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ζονα. Πάλιν, δτε ΰανματονργήσαι εδει, αντός προπηδψ και 
έντανΰα πάλιν οντος πονεϊ δ ΐ  έαντοϋ, και όδοΐ7ΐορεΙ.

«Εϋρε δέ εκεί άν&ρωπόν τινα, Αΐνέαν όνόματι, έξ έτών 
οκτώ κατακείμενον έπϊ κραββάτον, δς ήν παραλελνμένος' και 

5 εϊπεν αντφ ό Πέτρος' ΑΙνέα, ιάταί σε Ιησούς δ Χριστός■ άνά- 
στη&ι, και στρώσον οεαυτφ. Και εύ&έως άνέστη». Και διά τί 
μή άνέμεινε την πίοτιν του άνδρός, μηδέ ήρώτησεν εϊ βονλοι- 
το ΰ-εραπενϋήναι; Μάλιστα μέν ούν καί πρός πολλών παρά- 

κλησιν έγένετο τό &αύμα. 3Άκουε γούν και τό κέρδος δσον' 
10 έπάγει γάρ λέγων' «Και εϊδον πάντες οι καιοικοΰνιες Λύδ- 

δαν και τον Άσσάρωνα, οϊτινες έπέστρεψαν έπϊ τόν Κύριον». 

Καλώς όντως εΐπεν' επίσημος γάρ ην ό άνήρ' δϋ'εν και ελεγχον 
δίδωοι τον σημείου, τό άραι τόν κράββατον ου γάρ δή των 
νοσημάτων άπήλλατον μόνον, άλλά μετά της υγείας παρεί- 

15 γσν ετι και Ισχύν. *Άλλως δέ και τότε οϋπω ήσαν τεκμήρια 
τής οικείας τιαρασχόντες δυνάμεως, ώστε εικότως ούκ άπχι- 
τεΐτο τήν πίοτιν ό άνήρ, έπειδή ουδέ τόν χωλόν άπήτησαν. 
Καϋάπερ οΰν ό Χριστός, άρχόμενος τών σημείων, ονκ άπή- 
τει πίστιν, όντως ονδέ ούτοί' έν Ίεροσολνμοις μέν γάρ εικό- 

20 τως ή πίοτις αυτών πρότερον άπγιτειτο* δϋ'εν κα\ διά πίστιν, 

δοοι οννείχοντο άσ&ενείαις, ταίς όδοις έξετίΰεντο, ινα, ερ
χομένου δή Πέτρον, καν ή σκιά έπισκιάστ] τινι αύτων πολ
λά γάρ έγίνετο έκει οημεια, ένταύΰα δέ τούτο πρώτον συμ
βαίνει' τά μέν γάρ τών σημείων υπέρ τού τούς άλλους έπι- 

25 σπάσαοΟαι έγίνετο, τά δέ υπέρ τής τών πιοτενόντων παρα- 
κλήσεως.

(ίΈ ν Ίόππη δέ τις ήν μαΰήτρια, όνόματι Ταβιϋά, δι- 
Ερμηνένομένη λέγεται Δορκάς. Αν τη τιλήρης άγαΰών $ρ-

14. ΠράΕ. 5, 15.
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αύτός τρέχει πρώτος' καί σ’ αύτήν εδώ τήν περίπτωση 
αύτός πάλι ύποφέρει καί όδοιπορεϊ.

«Βρήκε έκεΐ κάποιον άνθρωπο, πού όνομαζόταν Αί- 
νέας, καί πού ήταν κατάκοιτος στά κρεββάτι επί όκτώ έ
τη, διότι αύτός ήταν παράλυτος. Καί είπε ο ’ αύτόν ό 
Πέτρος* Αίνέα, ό Ίησοϋς Χριστός σέ θεραπεύει' σήκω 
καί στρώσε μόνος τό κρεββάτι. Καί άμέσως σηκώθηκε». 
Καί γιατί δεν περίμενε νά εκδηλώσει τήν πίστη του ό 
άνθρωπος, οϋτε τόν ρώτησε, άν θά ήθελε νά θεραπευθεϊ; 
Τό θαύμα λοιπόν αύτό έγινε πρό πάντων καί γιά τήν πα
ρηγοριά πολλών. Ά κο υ ε  λοιπόν καί πόσο ήταν τό κέρ
δος' διότι προσθέτει τά έξής' «Καί είδαν όλοι όσοι κατοι
κούσαν στή Λύδδα καί στον Άσσάρωνα, καί έπέστρεψαν 
στόν Κύριο». Καλώς μίλησε έτσι* διότι ό ανδρας ήταν 
επίσημος' γΓ αύτό καί σάν άπόδειζη τοϋ θαύματος πα
ρουσιάζει τήν δυνατότητά του νά σηκώσει τό κρεθθάτι. 
Διότι οί άπόστολοι δεν απάλλασσαν μόνο άπό τήν άοθέ- 
νεια τούς άσθενεϊς, άλλά καί μαζί με τήν υγεία παρείχαν 
σ’ αύτούς έπΙ πλέον καί τή σωματική δύναμη. ΈΕ άλλου 
δέ και τότε δεν ύπήρχαν ακόμα άποδείΕεις τής θαυματουρ- 
γικής δυνάμεως, ώστε δικαιολογημένα δεν ζητήθηκε ή 
πίστη άπό τόν άνθρωπο, άφοϋ ούτε άπό τό χωλό ζήτη
σαν. Ό π ω ς  ακριβώς λοιπόν ό Χριστός, όταν άρχιζε τά 
Θαύματα, δεν ζητούσε πίστη, έτσι οϋτε καί αύτοΓ διότι 
στά μέν Ιεροσόλυμα δικαιολογημένα ζητούνταν προη
γουμένως ή πίστη αύτών, γΓ αύτό καί άπό πίστη, όσοι 
κατέχονταν άπό άσθένειες, έκτίθονταν στούς δρόμους, 
ώστε, όταν θά περνούσε ό Πέτρος, νά πέσει άκόμα καί 
ή σκιά του σέ κάποιον άπ’ αύτούς14, καθόσον έκεϊ πολλά 
θαύματα γίνονταν, εδώ όμως αύτό είναι τό πρώτο θαϋμα 
πού συμβαίνει* διότι άλλα μέν άπό τά θαύματα γίνονταν 
γιά νά προσελκύσουν τούς άλλους, άλλα δέ γιά παρηγο
ριά έκείνων πού πίστευαν.

«Στήν Ίόππη  δέ υπήρχε κάποια μαθήτρια τοΰ  Ι η 
σού, πού λεγόταν Ταβιθά, καί πού τό όνομα μεταφραζό
μενο σημαίνει Δορκάς. Αύτή έκανε πολλές άγαθοεργίες



γων και ελεημοσυνών, ών έποίει. Έγένετο δέ έν ταις ήμέ- 
ραις έκείναις άσϋενήσαοαν αυτήν άποθανεϊν. Λουσαντες δε 

αντήν, έθηκαν έν νπερώω. Έ γγνς  δέ ονσης Λύδδης τί] 'I- 

6ππΐ}% οι μαθηται αχούσα)’τες δτι Πέτρος έοτϊν έν αυτή, άπέ- 

5 στειλαν δύο άνδρας πρός αντόν, παρακαλοϋντες μη δχνήσαι 
διελθειν έως αυτών». Διά τί περιέμειναν άποθανεϊν; διά τί 

μή έσκύλη Πέτρος και προ τούτον; Ανάξιον ηγούντο λοιπόν 
φιλοσοφουντες υπέρ των τοιούτων τους μαθητάς σκύλλειν, 

και του κηρύγματος παρασπαν* έπει και διά τούτο λέγει δτι 

10 έγγυς ήν, ώστε δεϊξαι δτι έν τάξει περέργου τούτο ητουν, 

(μαθήτρια γάρ ήν), προηγουμένως δέ ονκ έτι. «Άναστάς δέ 

Πέτρος συνήλθεν αϋτοις. *Ον παραγενόμενον άνήγαγον εις 

τό ύπερφον», ( ον παραχαλονσι, άλλ9 αύτφ έπιτρέ7ΐουοιν ΐν 

έξ έαυτοϋ τήν ζωήν αν τη χαρίσηται. Οϋτως έντανθα πληροϋ- 

15 ται τό Ελεημοσύνη ρύεται έκ θανάτου»), «και τιεριέστησαν 

αντόν πάσαι αί χήραι κλαίουσαι, και έπιδεικνύμεναι χιτώνας 
και Iμάτια, δσα έποίει μετ’ αυτών οναα ή Δορκάς». ’Ένθα  

προϋκειτο τεθνηκυϊα, τόν Πέτρον άνάγουσι9 τάχα οΐόμενοι 

πρός φιλοσοφίαν αντφ τι χαρίζεσθαι. Είδες πόση έπίδοοις 

20 γέγονεν; Ού ά7ΐλώς δέ πρόσκειται τό δνομα τής γυναικός, 

άλλ* ϊνα μάθωμεν δτι φερώνυμος όντως έγρηγορυϊα και 

νήφουσα, ώσπερ δορκάς'  πολλά γάρ καί οίκονομ ικώς όνό- 

ματα τίθεται, ώς πολλάκις πρός υμάς εϊπομεν.

«Πλήρης», φησί\\ «ην αγαθών έργων κα\ έλεημοσυνών, 

25 ών έποίει». Μέγα τής γυναικός τό έγκώμιον έϊ γε άμφότερα 

οϋτως έποίει, ώς άμφοτέρων είναι πεπληρωμένην. Δήλον δέ
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καί έλεημοούνες. Συνέβηκε δέ κατά τις ήμέρες έκεΐνες 
νά άοθενήαει καί νά πεθάνει. ’Αφού δέ τήν έλουσαν καί 
τήν έτοίμασαν, τήν έβαλαν ατό έπάνω διαμέρισμα τής 
οικίας. Ε πειδή  δέ ή πόλη Λύδδα ήταν κοντά στήν Ίόππη, 
μόλις άκουσαν οί μαθητές, ότι ό Πέτρος είναι οτήν πόλη 
αύτή, άπέστειλαν δύο άνδρες καί τόν παρακάλεοαν νά 
μή διστάσει νά έλθει καί σ’ αύτούς». Γιατί περίμεναν νά 
πεθάνει; γιατί νά μή ένοχλοϋνταν ό Πέτρος καί πριν άπό 
τό θάνατο; Διότι πλέον, σκεπτόμενοι, θεωρούσαν άνάξιο 
νά ένοχλοϋν τούς μαθητές γιά τέτοια θέματα, καί νά τούς 
άποσποϋν άπό τό κήρυγμα’ καθόσον καί γΓ αύτό τό λόγο 
λέγει, ότι ή Λύδδα ήταν κοντά οτήν Ίόππη, ώστε νά δεί
ξει, ότι ζητούσαν αύτό σχεδόν εύκαιριακά (διότι ήταν 
μαθήτρια), ένώ προηγουμένως όχι. «’Αφού δέ σηκώθηκε 
ό Πέτρος, μετέβηκε μαζί μέ έκείνους’ όταν δέ έφθασε 
στήν Ίόππη, τόν άνέβασαν στο άνώγειο» (δέν τόν παρα- 
καλοϋν, άλλ’ άφήνουν σ ’ αύτόν νά χαρίσει μόνος του τή 
ζωή σ' αύτήν. ’Έτσι έδώ πραγματοποιείται τό, «Ή έλεη- 
μοσύνη γλυτώνει τόν άνθρωπο άπό τό θάνατο»1*), «και πα- 
ρουσιάσθηκαν σ’ αύτόν όλες οί χήρες πού έκλαιγαν γιά 
τό θάνατό της καί έδειχναν τά ύποκάμισα καί έπανωφόρια, 
πού έκανε ή Δορκάς, όταν ήταν μαζί τους». Έκεϊ, μπρο
στά όπου ήταν τοποθετημένη νεκρή, όδηγοϋν τάν Πέτρο* 
ϊσως έπειδή νόμιζαν, ότι παρέχουν σ’ αύτόν τήν ευκαι
ρία γιά διδασκαλία. Είδες πόση πρόοδος είχε γ ίνει; Δέν 
άναφέρεται δέ άπλώς τό όνομα τής γυναίκας, άλλά γιά 
νά μάθουμε, ότι έπάξια φέρει τό όνομα, έτσι άγρυπνοΰ- 
σε καί πρόσεχε, όπως άκριβώς ή δορκάδα* διότι πολλά 
ονόματα καί σκόπιμα άναφέρονται, όπως πολλές φορές 
σάς είπα.

«"Ηταν πλήρης», λέγει, «άπό άγαθοεργίες καί έλεη- 
μοσύνες, πού έκαμνε». Είναι μεγάλο τό έγκώμιο γιά τή 
γυναίκα αύτή, έφόσον βέβαια καί τά δύο τά έκαμνε, έτσι, 
ώστε νά είναι πλήρης καί άπό τά δύο. Είναι φανερό, ότι



608 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

δη πρώτον εκείνων, και τότε τούτον έποιήοατο έπιμέλειαν. 
<('Όσα έποίει», φησί, «μετ' αυτών ή Δορκάς οΰσα». Πολλή ή τα
πεινοφροσύνη· ον γάρ ώσπερ ήμεΧς, άλλα xoivfj πάντες ήσαν, 
τιολνν της ελεημοσύνης ποιούμενοι λόγον. <cKai έκβαλών %ξω 

5 ϊίάντας ό Πέτρος, ϋεις τά γόναταy προσηύξατο' και έπιστρέ- 

ψας πρός το σώμα} είπε* Ταβιθά, άνάσιηθι. Ή  δέ ήνοΐςε 
τούς οφθαλμούς αυτής, και ιδονσα τόν Πέτρον άνεκάθισε». 

Τί δήποτε πάντας εκβάλλει; "Ωστε μή συγχυθηναι τοΧς <5ά- 

κρυσι7 μηδε διαταραχ&ήναι. «Και θεϊς τά γόνατα προσηύξα- 
10 το». Τούτο δείγμα επιτεταμένης ευχής. «Δονς δε αντγ\», φ>]~ 

°ί> «χεΐρα». Έντανϋα δείκνυσι κατά μέρος τήν ζωήν, είτα 
τήν δνΐ'αμιν εϊσαγομένην, τήν μέν διά τον ρήματοςf τήν ör 
διά τής χειρός.

«Δους δ& αντί] χεΐρα, άνέστηοεν αυτήν. Και φωνήοας 
15 τους άγίονς και τάς χήραςr παρέστηοαν αντήν ζώσαν»* 

τοϊς μέν είς παράκλησιν, οτι τε άπέλαβον τήν άδελφήν, 
καί οτι ΰανμα είδον, ταΧς δε είς προστασίαν. «Γνωστόν δέ έ- 
γένετο καθ* δλης τής Ίόππης, καί ττολλοϊ έπίστευσαν έπι τόν 
Κύριον. Έγένετο δέ ημέρας ικανάς μείναι αντόν εν 9Ιόππη 

20 παρά τινι Σίμωνι βυρσεΧ».
3. *'Ορα τό άτνφον του Πέτρου και τό επιεικές, πώς ον 

παρά ταύτγ) μένει, ουδε παρά άλλφ τινι τών επισήμων, άλλά 
παρά βυρσεΐ, διά πάντων εις τατιεινοφροσύνην ένάγων, και 
ούτε τους εντελεΧς αίοχύΐ’εσθαι άφιείς, ον τε τούς μεγάλους έ- 

25 παίρεπθαι, δς και διά τοϋτο έκρινε διελθεΧν, επειδή τής αυ
τόν διδασκαλίας έδέοντο οί πιοτεύσαντες. 9Ίδωμεν τοίνυν ά
νωθεν τά είρημένα. «’Επειράτο»r φησί, ακολλάοθαι τοΧς μα- 
θηταϊς». Ονκ άναισχύντως προσήλθεν/ άλλ9 νπεσταλμένως. 
Μαθητάς δ& καλεΐ, και τους μή τελονντας είς τόν χορόν τών
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πρώτα ένδιαφέρθηκε για εκείνα και μετά φρόντισε γΓ αύ- 
τό. « Ό σα  έκανε», λέγει, «όταν ή Δορκάς ήταν μαζί τους». 
Μεγάλη είναι ή ταπεινοφροσύνη. Διότι όχι όπως έμείς, 
άλλα όλοι μαζί ένδιαφέρονταν γιά την έλεημοσύνη. «Και 
άφοϋ δέ ό Πέτρος έβγαλε όλους έξω άπό τό άνώγειο, 
όπου ήταν ή νεκρή, γονάτισε καί προσευχήθηκε' ύστερα 
στράφηκε πρός τό νεκρό σώμα και είπε* Ταβιθά, σήκω έ- 
πάνω. Αυτή άνοιξε τά μάτια της, καί, όταν είδε τόν Π έ
τρο, άνασηκώθηκε στό κρεββάτι της». Γιατί τέλος πάν
των βγάζει έξω όλους; γιά νά μή συγκινηθεϊ άπό τά δά
κρυα καί νά μή ταραχθεί. «Καί άφοϋ γονάτισε προσευχή
θηκε». Αύτό είναι δείγμα παρατεταμένης προσευχής. «Και 
άφοϋ», λέγει, «τήν έπιασε άπό τό χέρι». Έ δώ δείχνει 
ξεχωριστά τή ζωή καί τή δύναμη πού είσάγεται καί μέ 
τό λόγο καί μέ τό χέρι του.

«Ά φ οϋ τής έδωκε ό Πέτρος τό χέρι, τήν σήκω
σε όρθια. Καί άφοϋ φώναξε τούς πιστούς καί τις χήρες, 
τούς τήν παρουσίασε ζωντανή»’ στούς μέν πιστούς γιά 
παρηγοριά, διότι παρέλαβαν πάλι τήν άδελφή, καί διότι 
είδαν τό θαύμα, στις δέ χήρες γιά τήν προστασία τους. 
«Τό θαύμα αύτό έγινε γνωστό σ ’ όλη τήν Ίό π π η  καί πολ
λοί πίστεψαν στόν Κύριο. "Εμεινε δέ ό Πέτρος άρκετές 
ήμέρες στήν Ίόππη, στό σπίτι κάποιου Σίμωνα πού ήταν 
βυρσοδέψης».

3. Πρόσεχε τήν ταπεινοφροσύνη καί άγαθότητσ τοϋ 
Πέτρου, πώ ς δέν μένει στήν Ταβιθά, οΰτε σέ κάποιον άλ
λον άπό τούς έπίαημους, άλλά στήν οίκίο κάποιου βυρσο
δέψη, όδηγώντας μέ όλα αύτά στήν ταπεινοφροσύνη, καί 
δέν άφήνει οΰτε τούς άπλοϊκούς νά ντρέπονται, οΰτε 
τούς σπουδαίους νά ύπερηφανεύονται, καί ό όποιος γΓ 
αύτό έκρινε, ότι έπρεπε νά περάσει άπό έκεϊ, έπειδή έκεϊ- 
νοι πού ΐιίστεψαν χρειάζονταν τή διδασκαλία του. "Α ς  
δούμε λοιπόν άπό τήν άρχή τό λεχθέντα. «Προσπαθούσε», 
λέγει, «να πλησιάσει τούς μαθητές». Δέν προσήλθε σ' αύ- 
τούς χωρίς ντροπή, άλλά συνεσταλμένα. Μαθητές δέ ό- 
νομάζει καί έκείνους πού δέν άνήκουν στό χορό των

ΊΟ
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δώδεκα’ διότι μαθψαϊ πάντες έκαλοϋντο τότε διά την 7ΐολ- 
λήν αρετήν' ήν γάρ ή εΐκών τών μαθητών δήλη. «Και ξάν
τες έφοβοννιο ανιόν», φησίν. νΟρα πώς έφοβοννιο τονς κιν
δύνους, τιώς $ιι τό Δέος ένηκμαζε. «Βαρνάβας δέ, έπιλαβό- 

5 μένος ανιόν, ηγαγε 7ΐρός τους Άτιοσιόλονς, και διηγήσατο 
ανιοϊς». Έμοϊ δοκεϊ ο Βαρνάβας άνωθεν ανιφ είναι φίλος* 

διό και πάντα διηγείται τα κατ9 ανιόν. Ονδέν δέ τούτων αύ- 
τός λέγει' οίμαι δε δτι και είς τους άλλους ονκ άν έξήνεγ- 
κεν υσιερον, εί μή τις ανάγκη γέγονεν αντφ.

10 «Και ην μετ’ ανιών ειστιορενόμενος εις 'Ιερουσαλήμ, και 
παρρησιαζόμενος εν ιφ  όνόμαιι τον Κυρίου Ίησον». Τούτο 
καϊ ιοϊς άλλ&ις έδίδου θαρρεϊν. Όρας και έκεΐ και έντανθα 
τους άλλους προμηθευομένους, και κατασκευάζοντας ώστε αυ
τόν άπελθεϊν, και ουδαμοΰ τέως άπολαύοντα αντόν θείας ρο- 

15 πής; Ουτω γονν ανιόν δείκινιαι καϊ τό σφοδρόν. νΩστε ον 
διά γης έμοϊ δοκεϊ ιήν πορείαν ανιόν ποιεισθαι, αλλά καί £- 
τιλει λοιπόν. Και ιοντο δέ οικονομικώς γίνεται εις τό αντόν 
και έκεΐ κηρνξαι. ’Άρα και αί έπιΰουλαϊ ντιέρ αυτών, και 
τό εις *Ιεροσόλυμα έλθεϊν οικονομικώς, ίνα μηκέτι άπιοτή- 

20 ται τά και’  αυτόν. «Ελάλει τε και συνεζήτει 7ΐρός τους Έλ- 
ληνιοτάς». ((Και εϊχον», φησίν, «εΙρήνην αί *Εχχλησίαι, οϊ- 
κοδομούμεναι και τνορευόμεναι ιφ  φόβφ του Κυρίου»* τοντέ- 
στιν, ηϋξησαν και την εϊρήνην αυτήν δήπον 7ΐρός έαυτήν} τήν 
όντως εΙρήνην». Εϊκόιως· σφόδρα γάρ αντονς ό πόλεμος έ- 

25 χάκωσεν ό $ξ(οθεν. «Και τη παραχλήσει τον άγιου Πνεύμα
τος έ7ΐλη(θύνοντο». Παρεκάλει αντους τό Πνενμα και διά τών 
θαυμάτων, καί διά τών $ργων> καϊ χωρίς δέ τούταον και καθ’ 
έαυτόν έκαστον.

«'Εγένειο δέ Πέτρον διερχόμενον κατελΦεϊν 7ΐρός Λύδ-
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δώδεκα* διότι όλοι τότε καλούνταν μαθητές, λόγω τής 
αρετής τους* καθόσον ήταν φανερή ή εικόνα των μαθη
τών. «Καί όλοι τόν φοβούνταν», λέγει. Πρόσεχε πώς φο
βούνταν τούς κινδύνους, πώς ακόμη ό φόβος ήταν πολύ 
άναπτυγμένος. «Ό  Βαρνάβας όμως, άφοϋ παρέλαβε αυ
τόν, τόν οδήγησε πρός τούς 'Αποστόλους, καί διηγήθηκε 
σ’ αύτούς γΓ αύτόν». ’Εμένα μου φαίνεται ότι ό Βαρνά
βας ήταν άπό πριν φίλος του* γΓ αύτό καί διηγείται τά 
πάντα σχετικά μέ αύτόν. Ό  ϊδιος ό Παϋλος δέν λέγει τί
ποτε άπ' αύτά* νομίζω δέ, ότι καί στούς άλλους δέν θά 
άνέφερε τίποτε άργότερα, έάν δέν παρουσιαζόταν κάποια 
ανάγκη σ' αύτόν. «Καί είχε συχνή έπικοινωνία ό Παϋλος 
μαζί τους στά ’ Ιεροσόλυμα, διατηρώντας στενούς δεσμούς 
μαζί τους καί μιλούσε μέ θάρρος γιά τό όνομα του Κυ
ρίου ΊησοΟ». Αύτό έδινε θάρρος καί στούς άλλους. Βλέ
πεις καί στή Δαμασκό καί έδώ στά Ιεροσόλυμα τούς άλ
λους νά προνοοϋν καί νά φροντίζουν, ώστε, αύτός νά 
φύγει, καί πουθενά στήν άρχή δέν άπολαμβάνει θεία 
βοήθεια; "Ετσι λοιπόν άποδεικνύεται ή όρμητΓκότητα τοϋ 
Παύλου. “Ωστε νομίζω πλέον ότι αύτός κάμνει τις πο
ρείες, όχι μόνο άπό Εηρός, άλλά καί άπό θαλάσσης. Καί 
αύτό γίνεται κατ’ οικονομία, γιά νά κηρύΕει καί έκεϊ. 
Ά ρ α  καί οί έπιβουλές έναντίον του, χάριν αύτών έγιναν, 

καί ή αφιΕή του στά ’ Ιεροσόλυμα κατ’ οικονομία έγινε, 
γιά νά μή αμφιβάλλει κανένας πλέον γΓ αύτόν. «Μιλού
σε καί συζητούσε μέ τούς Ιουδαίους, πού μιλούσαν έλ- 
ληνικά. Καί είχαν ειρήνη», λέγει, «oi έκκλησίες, προό
δευαν τά τής πίστεως καί ζούσαν μέ τό φόβο τοΟ Κυ
ρίου»· δηλαδή αύΕησαν καί τήν ειρήνη, τήν έαωτερική 
βέβαια, τήν πραγματική ειρήνη. Δικαιολογημένα* διότι ό 
έΕωτερικός πόλεμος τούς έκανε νά ύποφέρουν πάρα 
πολύ. «Καί μέ τήν ένίσχυση του άγίου Πνεύματος πληθύ- 
νονταν». Παρηγορούσε αύτούς τό άγιο Πνεύμα καί μέ τά 
θαύματα, καί μέ τά έργα, καί χωρίς αύτά, καί τόν καθένα 
Εεχωριστά.

Συνέβηκε δέ ό Πέτρος, καθώς περιόδευε, νά κατεβεί
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δαν. Εϋρε δέ έκεϊ άνθρωπον κατακείμενον, καϊ είπεν αύτφ' 
Αίνέα, ιαταί σε 3Ιησούς δ Χριστός». Ούκ έπιδεικνυμένον τό 
ρήμα, αλλά ύαρρούντος δτι εσται. ΊΕμοί δέ σψόδρα δοκει δτι 
τούτφ έπίστευσε τφ ρήματι ο άσϋενών, και γέγονεν νγιής. 

5 "Ότι δέ ατνφος, και έκ τών έξης δήλον' ου γάρ εΐτιεν, <?Εν 
τφ δνόματι Ίησου, άλλ9 ώς σημειον μάλλον αντό διηγείται. 
«ΕΙδον δέ οι κατοικοΰντες Ανδδαν, και έπέστρεψαν έπί Κύ
ριον». νΑρα ου μάιην ελεγον δτι εις τό πεισαι καί παρακα- 
λέσαι τά ΰ'ανματα έτελεΐτο. «’Εν Ίότιπη δέ τις ήν μαϋητρια, 

10 φησίν, δνόματι Ταδιΰά. Έγένετο  <5έ έν ταϊς ήμέραις έκείναις 
άσ^ενήσασαν αυτήν άποϋανεΐν». Είδες πανταχον τά σημεία 
γινόμενα; Ονχ απλώς άπέΰανεν ή Ταβι&ά, άλλ’ έν αρρώστια 
γενομένη. Διό και ου καλοΰσι Πέτρον, Έως δτε έτελεντηοεν. 
κΆκονσαντες δέ οι μα&ηταί, άηέστειλαν παρακαλονντες μη 

15 δκνήσαι διελΰεϊν έως αντών». "Ορα, δ ΐ  έτέρων πέμπονοι 
και καλοϋσιν. Ό  δέ πείθεται καί ήκειλ ούχ νβριν τό πράγμα 
νομίζων, τό κληΰήναι' οντω μέγα ή ϋλιψις άγαΰόν τούτο 
συγκροτεί τάς ήμετέρας ψυχάς. Ούδαμου κοπετός έκεϊ, ον- 

δαμοϋ θρήνος. «Αονσαντες αυτήν», «ε&ηκαν έν υπερώφ»' 
20 τοντέστι, τά άι2 νεκρφ πάντα έποίησαν.

νΑναστάς δέ Πέτρος συνήλΰεν αντοίς». Καί άνελϋών 
είς τό υπερφον, ϋ'εϊς τά γόνατα προσηύξατο, καί επιστρέψας 
πρός τό σώμα εϊπε' Ταδιΰά, άνάστηΰι». Ον πάντα συγχωρεϊ 
ό Θεός μετά τής αυτής εϋκολίας τά σημεία έργάζεσ&αι. Τοΰ- 

25 το δέ αύτους ώφέλεΐ' ου γάρ δη μόνον τής τών άλλων έφρόν- 
τιζε σωτηρίας, άλλά καί τής αντών. *Ο γονν Щ σκι$ τοσον- 
τονς ϋεραπενων, νυν τοσαυτα πρός τό έξαναστήσαι ποιεί. ”Ε- 
οτι δέ δπου καί ή πίστις τών προσιόντων σννήργει. Ταύτην
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πρός τή Λύδδα. Βρήκε δε έκεϊ άνθρωπο κατάκοιτο κα ί τοϋ 
εϊπε' «Αίνέα, ό Ιη σ ο ύ ς  Χριστός σε θεραπεύει». Ό  λόγος 
αύτός δεν είναι ανθρώπου πού Επιδεικνύεται, άλλα πού 
έχει τή βεβαιότητα ότι θά γίνει αύτό πού λέγει. Έ γώ  δέ 
νομίζω πάρα πολύ ότι ό άσθενής πίστεψε σ’ αύτό τό λόγο 
καί έγινε ύγιής. Τό ότι δέ δέν ήταν ύπερήφανος, γίνεται 
φανερό καί άπό τά έξής* διότι δέν ειπε τό όνομα τού 
Ιη σ ο ύ ’ , άλλά σάν θαύμα μάλλον διηγείται αύτό. «Είδαν 
όλοι, όσοι κατοικούσαν στή Λύδδα καί πίστεψαν στόν 
Κύριο». ’Ά ρ α  δέν έλεγα μάταια, ότι τά θαύματα γίνον
ταν γιά νά πιστέψουν οί άνθρωποι καί νά παρηγορηθοϋν. 
«Στήν Ίόππ η  δέ ύπήρχε», λέγει, «κάποια μαθήτρια πού 
λεγόταν Ταβιθά. Συνέβηκε κατά τις ήμέρες έκεϊνες νά 
ασθενήσει αύτή καί νά πεθάνει». Είδες ότι παντού γίνον
ταν θαύματα; Δέν πέθανε άπλώς ή Ταβιθά, άλλ’ άφού 
άρρώστησε. ΓΓ αύτό καί δέν καλούν τόν Πέτρο, μέχρις 
ότου πέθανε. « Ό τα ν  δέ άκουσαν οί μαθητές έστειλαν 
καί τόν παρεκάλεσαν νά μή άμελήσει νά έλθει καί μέχρι 
σ’ αύτούς». Πρόσεχε ότι άλλους στέλνουν κα ί τόν κα
λούν. Αύτός δέ πείθεται καί έρχεται, χωρίς νά θεωρεί τό 
πράγμα προσβλητικό, ότι δηλαδή προσκλήθηκε’ τόσο με
γάλο άγαθό είναι ή θλίψη’ αύτό σφυριλατεϊ τις δ ικές μας 
ψυχές. Πουθενά έκεϊ δέν άκούεται κοπετός, πουθενά 
θρήνος. «Άφού τήν έλουσαν», λέγει, «τήν τοποθέτησαν 
στό έπάνω μέρος τής οικίας»· δηλαδή έκαναν όλα τά 
σχετικά με τό νεκρό.

«’Αφού σηκώθηκε ό Πέτρος, πήγε μα£ί τους’ καί 
άφού άνέβηκε στό ύπερώο, γονάτισε καί προσευχήθηκε, 
καί άφού στράφηκε πρός τό νεκρό σώμα, είπε" Ταβιθά, 
σήκω». Δέν έπιτρέπει ό θ εό ς  όλα τά θαύματα νά γί
νονται μέ τήν ίδια ευκολία. Αύτό δέ ωφελούσε αύτούς. 
Διότι βέβαια δέν φρόντιζε μόνο γιά τή σωτηρία τω ν άλ
λων, άλλά καί γιά. τή σωτηρία αύτών. ’Εκείνος λοιπόν 
πού μέ τή σκιά του θεραπεύει τόσους, τώρα κάνει τόσα 
γιά νά τήν άναστήσει. Σέ μερικές περ ιπτώ σε^ δέ καί ή 
Πίστη αύτών πού προσέρχονταν, συντελούσε στό θαύμα.
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οΰν πρώτην νέκραν άνίοτησι, καλών έξ όνόματοςf fj και ώσ

περ έξ ύπνον έγερθείσα τιρώτον ήνοιξε τους δφθαλμονς, εϊ- 
ΐα ενθύς, Ιδονσα τόν Πέτρον, άνεχάθισε, καί τελενταϊον από 
τής χειρός τής άφής σιερεούται. Συ δέ μοι σκόπει ιό κέρδος, 

5 πώς πάλιν και τόν καρτών ον τιρός έπίδειξίν 8ντα. Δια τον- 
ίο γούν και έκβάλλει πάντας έξω, τόν Διδάσκαλον xăv τον- 
τω μιμούμενος' ένθα γάρ δάκρυα, τοιοντον μυστήριον ου δει 
τελεϊσθαι’ μάλλον δέ} ένθα θαύματα, ον δει δάκρυα παρεΐναι. 
’Αχούσατε, παραχαλ.ώ, εΐ χα\ μή τοιούτόν τι γίνεται, άλλα 

10 χα\ έν τοις νυν νεκροΐς μέγα τελείται μυστήριον. ΕΙπέ δή 
μοι, εΐ, καθημένων ημών, έπεμψεν 6 βασιλεύς τι να, καλών 
είς τα βασίλεια, χλαίειν εδει χαΧ θρηνεϊν; νΑγγελοι πάρει- 
σιν έξ ουρανών απεσταλμένοι χάκεϊθεν ήκοντες, παρχ αυτού 
τιεμφθέντες τον βασιλέως τόν σύνδουλον χαλέσαι τόν αντών, 

15 χαϊ ου κλαίεις;  Ούκ οϊδας„ όίον μυστήριόν έστι τό γινόμε
νον; πώς φρικτόν χα\ φο6ερόν} χαΧ ύμνων αξιον δντως χαϊ 
χαράς;

4. Βούλει μαθεΐν, ίνα είδής ΰτι ονχϊ δακρύων 6 καιρός; 

Τής τοϋ θεού σοφίας μέγιστόν έστι τούτο μυστήριον. "Ωσπερ 
20 γάρ τινα οίκίαν άφιεϊσα πρόεισιν ή ψνχή, τιρός τόν έαυτής 

έπειγομέί>η Δεσπότην, ου δέ πενθείς; Ούκούν, χαΧ τιπταμέ
νου τοϋ παιδιού, τοντο ποιεϊν έχρήν' χαϊ γάρ τούτο τόπος έ- 
στίν, έχείνου δελτίων πρόεισι γάρ έφ' έτερον φώς, απολύε
ται ώσπερ από δεσμωτηρίου τινός, ώς από άγώνος έξεισι. 

25 Ναί} φ ΐφ ίν έτιΐ μέν τών εύόοχίμοον χαλώς ταντα λέγεις. Και 
τί πρός σέ, άνθρωπε; συ γάρ ούδέ έπΧ ευδόκιμων τοντο ποι
είς. ΕΙπέ 6ή μοι, τί τον παιδίου χαταγνώναι Βχοις ăv τον 
μικρού; τίνος Ϊνεκεν πενθείς αύτό; τί τον νεοφώτιστου; κα\ 
γάρ κα\ έχείνος είς τό αύτό περιέστη. Τίνος ούν Βνεχεν πεν- 

30 feU  αύτόν; Ούχ oţdaş χαθάπερ ήλιος καθαρός ανεισιν.
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Αύτή λοιπόν είναι ή πρώτη νεκρή, πού άνασταίνει ό Πέ
τρος καλώντας αύτήν μέ τό όνομά της* αύτή δέ, σάν νά 
σηκώθηκε άπό τόν ύπνο, πρώτα άνοιξε τό μάτια, έπειτα, 
μόλις είδε τόν Πέτρο, άνεκάθησε, και τέλος πιάνοντας 
τό χέρι του, στηρίζεται. Σύ όμως, σέ παρακαλώ, πρόϋεχε 
τό κέρδος, πώς πάλι καί ό καρπός δέν είναι πρός έπίδει- 
ξη. ΓΓ αύτό λοιπόν καί βγάζει όλους έξω, μιμούμενος 
καί σ’ αύτό τό διδάσκαλο. Διότι όπου υπάρχουν δάκρυα, 
δέν πρέπει νά τελείται τέτοιο μυστήριο, μάλλον δέ, όπου 
γίνονται θαύματα, δέν πρέπει νά ύπάρχουν δάκρυα. Ά -  
κούσατε, παρακαλώ, αν και δέν γίνεται κάτι παρόμοιο, 
έν τούτοις καί στούς σημερινούς νεκρούς τελείται μεγάλο 
μυστήριο. Πές μου, λοιπόν, σέ παρακαλώ, αν, ένώ καθό
μαστε, έστελνε ό βασιλιάς κάποιον καί μάς καλουσε ατά 
άνάκτορα, έπρεπε νά κλαίμε και νά θρηνούμε; "Αγγελοι 
έμφανίζονται άπεσταλμένοι άπό τόν ούρανό, και άπ’ έκεϊ 
έρχόμενοι, σταλμένοι άπ’ αύτόν τόν βασιλέα γιά νά καλέ- 
σουν τό σύνδουλό τους, καί έσύ κλαϊς; Δέν γνωρίζεις 
πόσο σπουδαίο μυστήριο είναι έκείνο πού γίνεται, πόσο 
φρικτό καί φοβερό, καί πού άξίζει πράγματι ύμνους καί 
χαρές;

4; Θέλεις νά μάθεις, γιά νά γνωρίζεις, ότι δέν είναι κα ι
ρός γιά δάκρυα; Ό  θάνατος είναι μέγιστο μυστήριο τής σο
φίας τοϋ Θεοΰ. Διότι, σάν νά αφήνει κάποια κατοικία, προ
χωρεί ή ψυχή βιαστική πρός τόν Κύριό της, σύ δέ πεν
θείς; Λοιπόν έπρεπε αύτό νά κάμνει κανένας και ό
ταν γεννιέται τό παιδί* καθόσον και ό θάνατος είναι 
γέννηση άνώτερη άπό έκείνο. Διότι ή ψυχή προχωρεί 
σέ άλλο φώς, άπολύεται σάν άπό φυλακή, έξέρχεται σάν 
άπό άγώνα. Ναί, λέγει, γιά μέν τούς άγαθούς καλά τά 
λέγεις αύτά. Καί ποιά σημασία έχει αύτό γιά σένα, άν
θρωπε; διότι, σύ οϋτε γιά τούς άγαθούς τό κάνεις αύτό. 
Πές μου λοιπόν γιά ποιο πράγμα θά μπορούσες νά κατα
κρίνεις τό νεοφώτιστο; διότι καί έκεϊνος σ* αύτή τήν 
κατάσταση βρίσκεται. Γιατί λοιπόν πενθείς αύτόν; Δέν 
γνωρίζεις, ότι όπως ό καθαρός ήλιος άνέρχεται, έτσι καί
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οϋτω καί ψνχή, σώμα άπολείπονσα μετά κα&αρον αννειόότος, 
λάμπει φαιδρόν; Ονχ οντω βασιλέα έπιβαίνοντα πόλεως με
τά τοσανιης εστι σιγής ϊδειν, ώς ψυχήν άφεισαν σώμα, και 
μετά αγγέλων άπιονσαν. Έννόησον τις έστιν ή ψνχή, έν ο?α 

5 ιότε έκπλήξει γίνεται, έν οϊφ ϋαύματι, έν όϊψ ήδονή! Τι 
πεν&εϊς; ειπέ μσι· μή γάρ έπί αμαρτωλών τοντο μόνον ποι
είς; Εϊ&ε τοντο ήν, και ονκ αν έκώλνσα τά πέν$η! έϊ&ε τοι- 
οντος ό σκοπός ήν! Οντος ό ΰρήνος άποστολικός, οντος ό θρή
νος και Δεοπστικός· έκλανσε γάρ και Ίησονς την Ίερουσα- 

10 λήμ. Έβουλόμην τοντφ διηρήσ&αι τφ νόμφ τά πένΰη. " Ο
ταν δέ άνακαλονμενος ρήματα λέγης καί οννήϋειαν καί προ

στασίαν, ούχί διά τοντο πεν&εΐς, αλλά σκήπτγ}*
Π ένΰ η ο ο ν , στέναξον τόν ά μαρτω λόν, κ α ί  έ γ ώ  κ α τ ά ξ ω  δά

κρυα, κ α ί έ γ ώ  οον μ ά λλον } δσφ κ α ί μ ε ίζ ο ν ι τ ιμ ω ρ ίφ  ν π ε ύ ΰ ν -  

15 νος ό τοιοντος" κ α ί έ γ ώ  &ρην7]σω μετά  τοιοντον  σκοπού. Ο ύ  

σέ δέ μόνον τόν τοιοντον δ ε ι ΰ ρ η ν ε ιν ,  αλλά κ α ί  τη ν  π ό λ ιν  α -  

παοαν κ α ί τούς απαντώ ντας, κα ΰ ά π ερ  τούς ε π ί ΰ ά να το ν  έ π α -  

γομένονς* όντως γάρ ϋάνατος οϋτός έστι π ο νηρός , ό τ ω ν  α

μαρτωλών. *^4λλά τά ά ν ω  κ ά τ ω  γ ε γ έ ν η τ α ι. Ο ΰτος ό ΰ ρ ή νο ς  

20 κ α ί φ ιλοσ οφ ία ς  έστί, κ α ί δ ιδ α σ κ α λ ία ν  & χε ι 7ΐολλήν, έ κ ε ιν ο ς  

δέ μ ικ ρ ο ψ ν χ ία ς . Ε Ι  έϋρηνοΰμεν τούτον τόν θ ρ ή νο ν  ά π α ντες  

ζώντας  αν αντούς δ ιω ρ & ίύ σ α μ εν. " Ω σ περ  ο&ν, ε ϊ  κ ύ ρ ιο ς  ής  

φ ά ρ μ α κα  έ π ε ν ε γ κ ε ιν 1 κω λύοντα  τόν ΰάνατον έκεΐνο ν  τόν σ ω -  

μ α ιικ ό ν , έποίησας  αν, ουτω κ α ί ννν, ε ϊ  γε  τοντο» έ & ρ ή ν ε ις  

25 τόν ΰ ά ν α ιο ν , έκώ λνσ α ς  αν κ α ί έ π ί σου, κ α ί έ π  έκεΐνο ν  τοντο 

γενέοϋα ι. Ν ν ν  δε α ίν ιγ μ ά  έο τ ι τό γ ινό μ ενο ν · κ ν ρ ίο ν ς  μ ε ν  

όντας μη  σ ν γ χ ω ρ ή σ α ι τούτον έ π ε λ ΰ ε ίν , ά φ ε ιν α ι γ ενέσ & α ι, 

γενόμενον δέ πεν& ε ιν . ” Ο ν τ ω ς  ΰρήνκον ά ξ ιο ι ,  δταν  παρατ
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ή ψυχή, όφοϋ έγκαταλείψει τό σώμα μέ καθαρή συνείδηση, 
λάμπει μέ φαιδρότητα; Δέν είναι δυνατό νά δεϊς βασι
λέα μέ τόση σιγή νά εισέρχεται στήν πόλη, μέ όση ψυχή 
νά έγκαταλείπει τό σώμα καί νά άπέρχεται μέ τούς άγ- 
γέλους. Σκέψου ποιά είναι ή ψυχή, άπό ποιά έκπληξη 
καταλαμβάνεται, άπό ποιο θαυμασμό καί άπό ποιά ευχα
ρίστηση. Τί πενθείς; πές μου’ μήπως τό κάνεις αύτό μόνο 
γιά τούς άμαρτωλούς; μακάρι αύτό νά ήταν καί δέν θά 
έμπόδιΖα τά πένθη' μακάρι νά ήταν τέτοιος ό σκοπός* 
ό θρήνος αύτός είναι ό άποστολικός, ό θρήνος αύτός 
είναι Δεσποτικός* διότι καί ό Ιησούς έκλαυσε τήν Ιε ρ ο υ 
σαλήμ. Θά ήθελα μέ αύτόν τον τρόπο νά χωρίζονται τά 
πένθη. "Οταν δέ άνακαλούμενος στήν ήρεμία έπικαλείσαι 
λόγους καί συνήθεια καί φροντίδα γιά τό νεκρό, δέν 
πενθείς γΓ αύτό, άλλά προσποιείσαι.

Πένθησε, στέναξε γιά τον άμαρτωλό, καί έγώ θά 
χύσω δάκρυα, καί έγώ θά δακρύσω τόσο περισσότερο 
άπό έσένα, όσο ό άμαρτωλός είναι ύπεύθυνος γιά μεγα
λύτερη τιμωρία. Καί έγώ θά θρηνήσω μέ τέτοιο σκοπό. 
Δέν πρέπει δέ σύ μόνο νά θρηνείς τόν άμαρτωλό, άλλά 
καί όλη ή πόλη καί όλοι έκεϊνοι πού τόν συναντούν ατό 
δρόμο, όπως άκριβώς συμβαίνει μέ έκείνους πού όδη- 
γοΰνται γιά θάνατο. Διότι πράγματι ό θάνατος αύτός 
τών άμαρτωλών είναι κακός. Ά λ λ ’ έχουν γίνει όλα άνω 
κάτω. Αύτός ό θρήνος γιά τόν άμαρτωλό είναι δείγμα 
φιλοσοφίας καί παρέχει πολλή διδασκαλία, έκεϊνος δέ 
είναι δείγμα μικροψυχίας. ’Εάν θρηνούσαμε όλοι αύτό τό 
θρήνο θά κατορθώναμε νά διορθώσουμε αύτούς, έν όσω 
Ζοΰσαν. "Ο πω ς άκριβώς λοιπόν, άν μπορούσες νά κατα
σκευάσεις φάρμακα, πού θά έμπόδ?£αν τό θάνατο έκεϊνο τό 
σωματικό, θά τό έκάμνες, έτσι καί τώρα, ·έάν βέβαια 
θρηνούσες αύτό τό θάνατο, θά έμπόδιΖες νά γίνει αύτό καί 
γιά σένα καί γιά έκεϊνον. Τώρα δέ είναι αίνιγμα αύτό πού 
γίνεται* ενώ  έχουμε τή δύναμη νά μή έπιτρέψουμε νά 
συμβεϊ αύτός ό θάνατος, τόν άφήνουμε νά συμβεϊ, όταν 
δέ συμβεϊ, πενθούμε. Πράγματι θά είναι άξιοι θρήνων.
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ατώ σ ι τ φ  β ή μ α τ ι τον Χ ρ ίσ τ ο ν ! οΐα ά κονσ οντα ι ρ ή μ α τ α ;  

ο ϊα  πε ίοοντα ι π ρ ά γ μ α τα ; Ε Ικ ή  %ζησαν οΰτοι· μ ά λλο ν  δέ  ονκ  

εΐκή , άλλα κ α ι έπΐ κ α κ φ . Κ α ί  έπΐ τούτω ν ε ύ κ α ιρ ο ν  ε ίτ ζ ε ϊν  

«Σ υ μ φ έρ ο ν  ην αντοϊς, ε ϊ  ο ν κ  έγεννηθησ α ν» · τ ί  γ ά ρ  δφ ελος, 

5 ε ίπ έ  μ ο ι} τοσοντον ά να λώ σ α ι χρόνον έ π ϊ κ α κ φ  τής έ α ν τ ώ ν  

κ ε φ α λ ή ς ; Ε ί  γάρ εΐκή  μόνον ά νά λω το , ο ν κ  α ν  ή ρ κεσ εν  ή 

ζημ ία .

Ε ϊπ έ  μ ο ι, ε ί  τ ις  μ ισ θ ω τό ς  γενόμενος ε ϊκ ο σ ιν  $τη κα τα -  

κάπτοιτο εΐκή, ον κλα νσετα ι κ α ι θ ρ η ν ή σ ε ι, κ α ι δ ό ζ ε ι π ά ν τ ω ν  

10 ελεεινότερος ε ίν α ι ;  Κ α ι  ουτος πάσ αν την ζ ω ή ν  ε ϊκ ή  κ α τεκό π η , 

ούδέ μ ία ν  η μ έρ α ν  εζησ εν έ α ν τ φ , άλλά  τη τρυφή), τη  ά ο ε λ γ ε ία ,  

τη 7ΐλεονεξί$ , τη α μ α ρ τ ία , τ φ  δ ια β ό λ φ . Τ σ ντο ν  ο νν  ον θ ρ η -  

νήσομεν; ε ιπ έ  μ ο ι· ον πε ιρα σ όμεθα  τ ω ν  κ ίν δ υ ν ω ν  έ ξ α ρ π ά ο α ι;  

" Ε σ τ ι γά ρ , εστιν, έάν θ έ λ ω μ ε ν , κ ο ύ φ η ν  α ν τ φ  γ ε ν έ σ θ α ι τήν  

15 κόλασ ιν. * Α ν  οΰν ενχάς υπέρ αντον π ο ιώ μ ε ν  σ υ ν ε χ ε ίς , ά ν  

έλεημοσύνην δ ιδ ώ μ ε ν ’ κ α ν  έ κ ε ίν ο ς  ά ν ά ξ ιο ς  η , η μ ά ς  6 Θ εός  

όνσω πήοετα ι. Ε ί  δ ιά  Π α ν λ ο ν  ετέρους δ ιέ σ ω σ ε , κ α ι  δ ι* ά λ 

λους ά λ λ ω ν  φ ε ίδ ε τ α ι, π ώ ς  ο ύ χ ι κ α ι  δ ι * η μ ά ς  τό αυτό τοντο 

έργά σ ετα ι; *Ε κ  τω ν έκε ίνου  χ ρ η μ ά τ ω ν , έ κ  τ ω ν  σ ώ ν , δ θ εν  

20 άν θέλης , β ο ή θ η σ ο ν  έπ ίσ τα ξο ν  & λα ιον , μ ά λλο ν  δέ ϋ δ ω ρ . Ο ν κ  

£ χ ε ι έλεημοσύνας ο ίκ ε ία ς  έ π ιδ ε ίξ α σ θ α ι;  Κ ά ν  σ υ γ γ ε ν ικ ό ς -  

Ο ύ κ  ε χ ε ι τάς ν π ’ αίτιον γ ε γ ε ν η μ έ ν α ς ; Κ ά ν  τάς υ π έρ  αντον. 

Ο ΰ τω  μετά παρ ρ ησ ίας  αντόν π α ρ α ιτή σ ετα ι τότε ή  γ υ ν ή , Χν- 

τρον υπέρ αντον καταϋεμένη . 'Ό σ φ  π λ ε ιό ν ω ν  γ έγ ο νεν  άμαρ~  

25 τημάτω ν ΰτιεύθυνος, τοσούτφ μ ε ιζ ό ν ω ς  α ϋ τ φ  δ ε ι τής έ λ ε η -  

μοούνης. Ο ν  δ ιά  τοντο δέ μόνον} άλλ ’  δ τ ι ούδέ ϊσ η ν  $ χ έ ι τήν  

Ιο χ ν ν  ννν, άλλ3 έλάττω  π ο λ λ φ ' ον1 γάρ έσ τ ιν  ίσον, αντόν τ ινα  

π ο ιή σ α ι, κ α ι  έτερον ν π έ ρ  αύτον. Ώ ς  οΰν έλάττονος οΰσης, οΰ-

10. Π ρβλ. Μ οτ6. 2β, 24. Τ ό λόγ ια  τοΟ ΊπσοΟ  γ ιά  τόν Ιο ύ δ α .
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όταν θά σταθοΰν μπροστά στό βήμα του Χρίστου! ποιά 
λόγια θ ’ άκούσουν; ποιές τιμωρίες θά υποστοΰν; ’’Ασκο
πα έΖησαν αύτοΓ μάλλον δέ όχι άσκοπα, άλλά και γιά 
κακό. Και γΓ αυτούς είναι ευκαιρία νά ποΟμε* «θά ήταν 
συμφέρον σ ’ αύτούς, έάν δέν εϊχαν γεννηθεί»1*. Διότι, 
πές μου, ποιο τό όφελος νά δαπανήσουν τόσο χρόνο γιά 
κακό τής κεφαλής τους; Γιατί, άν μόνο άσκοπα ξοδευό
ταν ό χρόνος, δέν θά ήταν τόσο μεγάλη ή Ζημιά.

Πές μου, άν κάποιος, πού έγινε μισθωτός γιά είκοσι 
χρόνια, συνέβαινε νά καταπονηθεί άσκοπα, δέν θά κλάψει 
καί θά θρηνήσει καί δέν θά θεωρηθεί ότι είναι έλεεινό- 
τερος άπ’ όλους; Καί ό άμαρτωλός σ’ όλη τή Ζωή του 
καταπονήθηκε άσκοπα, καί οϋτε μιά ήμέρα εΖησε γιά τόν 
έαυτό του, άλλά γιά τήν τρυφή, τήν άσέλγεια, τήν πλεο
νεξία, τήν άμαρτία, τόν διάβολο. Αύτόν λοιπόν δέν θά 
θρηνήσουμε, πές μου’ δέν θά προσπαθήσουμε νά τόν άρ- 
πάξουμε μέσα άπό τούς κινδύνους; Διότι είναι δυνατό, 
είναι δυνατό άν θέλουμε, νά γίνει έλοφριά ή τιμωρία σ’ αύ
τόν. "Α ν  λοιπόν κόμνουμε συνεχείς προσευχές υπέρ αύτοΟ, 
άν δίνουμε έλεημοσύνη, καί άν άκόμα έκείνος είναι άνά- 
ξιος, ό θ εό ς  θά δείξει τό έλεός του σ’ αύτόν. "Α ν  γιά 
χάρη τοϋ Παύλου διέσωσε άλλους καί γιά χάρη άλλων 
δείχνει εύσπλαγχνία γιά άλλους, πώς δέν θά κάνει τό 
ίδιο καί γιά μας; ’Από τά χρήματα έκείνου, άπό τά δικά 
σου, άπό όπου θέλεις, βοήθησε’ πρόσφερε λάδι, μάλλον 
δέ νερό. Δέν έχει δικές του έλεημοσύνες νά έπιδείξεί; 
,άς είναι συγγενικές. Δέν εχει νά παρουσιάσει τις δικές 
του έλεημοσύνες; άς δείξει έκείνες πού έγιναν γΓ αύτόν. 
’Έτσι ή σύΖυγός του μέ θάρρος θά παρακαλέσει τό Θεό 
γΓ αύτόν, έφόσον κατέθεσε λύτρο γΓ αύτόν. "Ο σων 
περισσοτέρων άμαρτημάτων είναι υπεύθυνος, τόσο με
γαλύτερη άνάγκη άπό έλεημοσύνη ύπάρχει γΓ αυτόν. 
"Ο χι μόνο αύτό, άλλά διότι τώρα ή έλεημοσύνη δέν έχει 
τήν ϊδια δύναμη, άλλά πολύ μικρότερη. Διότι δέν είναι 
τό ϊδιο πράγμα, νά κάνει κάποιος έλεημοσύνη αύτός ό 
Ιδιος, καί νά κάνει αύτήν άλλος ύπέρ αύτοΟ. "Ο σο λοι*
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τω τφ πλήθει μεγίστην ποιώμεν αυτήν. Μή περί σήματα, μη 
περί εντάφια άσχολώμεθα. Περίστησον χήρας’ τοντο έντάφι- 
ον μέγιστον. Ειπέ τοννσμα’ πάσας κέλευσον υπέρ αύτοϋ ποι- 
εισθαι τάς δεήσεις και τάς Ικετηρίας’ δνσωπήσει τοντο τόν 

5 Θεόν, εϊ και μη νπ αντον, άλλα δι9 αντόν έτερος αίτιος γί
νεται τής ελεημοσύνης. Και τοντο δόγμα τής τον Θεοϋ φιλαν
θρωπίας έστί. Χήραι, περιεστώσαι και δακρνονσαι, ονχι τον 
παρόντος, άλλα και του μέλλοντος δννανται εξαρπάσαι θα
νάτου. Πολλοί και εκ των νφ9 έτέρων δι9 αντονς γεγενημέ- 

10 νων έλεημοοννών άπώναντο' ει γάρ και μη τέλεον, άλλ* δμως 
παραμυθίαν εΰρόν τινα* έπεί, εϊ μη τοντό έστι, πώς τά παι
διά σώζεται; καίτοι γε έκει ονδ&ν αντά εισφέρει, άλλ5 οι 
γονείς τό παν’ και γνναιξιν έχαρίσθη παιδία πολλάκιςΤ ον- 
δεν αντά εισενεγκόντα. Πολλάς ήμίν δ Θεός τον σώζεσθαι 

5 δέδωκεν όδονς, μόνον μή άμελώμεν.
5. Τί οϋν, αν τις πένης ή; φησί. Πάλιν έρώ, τό 7ΐολυ 

τής έλεημοοννης ονκ εκ των διδομένων κρίνεται μόνον, άλ

λα καϊ έκ τής προαιρέαεως. Μόνον μη δως ελαττον τής δυ- 
νάμεως, και τό παν έξέτισας. Τ ί ονν, φησίν, άν έρημος ϊ] 

20 καϊ ξένος, καϊ μηδένα εχ^; Διατί γάρ μηδένα £χει; ειπέ 
μοι. Τούτφ αντφ δίόωσι δίκην, δτι μηδένα οντω φίλον, όν
τως ένάρετον $χει. Τοντο οϋν γίνεται, ϊνα, καν, ανϊοι μή 
ώμεν ένάρετοι, σπονδάζωμεν έτέρονς και φίλονς έναρέτονς 
£χειν, και γνναϊκα, και νιόν, ώς καρπονμενοί τι και δι9 αν- 

5 των’ μικρόν μέν καρπονμενοί, καρτνονμενοι δ& δμως· 
σπονδάο}]ς μή πλοντονσανγ άλλ’ εύλαΰή γνναΐκα άγαγ^σθαι, 
ταντης άπολανοη τής παραμυθίας’ όμοίως, αν οπονδάσΐΐς μή 
πλοντονντα νιόν καταλιπεϊν, άλλ’ ενλαβή, και θνγάτρΐον σε-
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πόν μικρότερη είναι αύτή, τόσο μεγαλύτερη κατά τό ποσό 
άς την προσφέρνουμε. Ας μή ασχολούμαστε μέ σημεία 
τάφων καί μέ εντάφια. Προστάτεψε τις χήρες* αύτό 
είναι τό σπουδαιότερο έντάφιο. Πές τό όνομα’ Ζήτησε νά 
κάνουν όλες τις δεήσεις καί τις ικεσίες ύπέρ αύτοίτ θά 
έΕευμενίσει αύτό τό Θεό, άν καί δεν έγινε άπ’ αύτόν ή 
έλεημοσύνη, όλλ’ άλλος γίνεται αίτιος έλεημοσύνης γΓ 
αύτόν. Καί αύτό είναι νόμος τής φιλανθρωπίας του ΘεοΟ. 
Χήρες, πού στέκονται γύρω καί πού κλαϊνε, όχι μόνο άπό 
τον παρόντα, άλλά καί άπό τόν μέλλοντα θάνατο μπο
ρούν νά διασώσουν κάποιον. Πολλοί άνθρωποι ωφελήθη
καν άπό τις έλεημοσύνες πού έγιναν άπό άλλους. Διότι, 
άν καί όχι τελείως, όμως βρήκαν κάποια παρηγορία* διότι, 
έάν δέν συμβαίνει αύτό, πώς σώΖονται τά παιδιά; άν καί 
αύτά βέβαια τίποτε δέν συνεισφέρουν, άλλά οί γονείς 
συνεισφέρουν τό παν' καί στις γυναίκες πολλές φορές 
χαρίσθηκαν παιδιά, πού δέν πρόσφεραν αύτά τίποτε. Πολ
λούς δρόμους μάς έχει δώσει ό Θεός γιά τή σωτηρία 
μας, μόνο νά μήν άμελοΰμε.

5. Τί λοιπόν, λέγει, μπορεϊ νά προσφέρει κάποιος άν 
είναι φτωχός; Πάλι θά πώ, τό μέγεθος τής έλεημοσύνης 
δέν κρίνεται μόνο άπό τό ποσό έκείνων, πού προσφέ- 
ρονται, άλλά καί άπό τή διάθεση. Μ όνο μή δώσεις λιγώ- 
τερο άπό έκεϊνα πού μπορεϊς νά προσφέρεις, καί τό παν 
εκπλήρωσες. Τί λοιπόν, λέγει, άν κάποιος είναι έρημος 
καί ξένος καί δέν έχει κανένα; άλλά γιατί δέν έχει κανέ
να; πές μου. ΓΓ αύτό άκριβώς τιμωρείται, έπειδή δέν 
έχει κανένα τόσο φίλο, τόσο ένάρετο. Αύτό λοιπόν νά 
γίνεται, καί άν οί ίδιοι δέν είμαστε ένάρετοι, νά φροντί
ζουμε νά έχουμε σύντροφους καί φίλους ένάρετους, καί 
γυναίκα καί υιό, ώστε νά ώφεληθοϋμε κάτι καί άπ’ αύ- 
τούς· μικρή μέν ώφέλεια είναι, όμως είναι ώφέλεια. "Α ν  
φροντίσεις νά άποκτήσεις σύΖυγο γυναίκα όχι πλούσια, 
άλλά εύλαβή, θά άπολαύσεις αύτή τήν παρηγοριά. "Ομοια, 
άν φροντίσεις ν ’ άφήσεις, όχι πλούσιο υιό, άλλ’ εύλαβή, 
καί κόρη σεμνή, καί τότε θά άπολαύσεις αύτήν τήν παρη*
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μνόν, *<*1 ον ίο  ι αύτης άπολαύση τής τιαραμυθίας. *Αν ταν- 
τα οπουδάσηςt και αυτός εσ/; τοιοΰτος. Καί τούτο μέρος α
ρετής, τό τοιούτονς αίρεΐσθαι και φίλους, ?cai γυναίκα και 
παιδιά.

5 Ονκ εική τιροοφοραι υπέρ των άπελθόντων γίνονται, ονκ 
εΐκή Ιχετηρίαι, ούκ εική έλεη\μοσύναν ταϋτα τιάντα τό Πνεύ
μα διέταξε} δι9 άλλήλων ημάς ώφελεϊσθαι βονλόμενον. “Ο- 

ρα γάρ. *Ωφελείται έκείνος διά σου, ώφελή συ δι’ έκεΐνον 
κατεφρόνηοας χρημάτων, προαχθεϊς έργάοασθαί τι γενναΐον 

10 και σύ αύτω της σωτηρίας, και αυτός σοι τής έλεημοούνης 
γέγονεν αίτιος. Μή αμφίβαλλε δτι καρπώσεταί τι χρηστόν. 
Οϋχ απλώς ό διάκονος βοψ «Ύτιέρ των έν Χριστώ κεκοι- 
μημένων, και τών τάς μνείας ύπέρ αύτών έπιτελονμένων»' 
ου% ό διάκονός έστιν ο ταύτην άφιεις την φωνήν, άλλα τό 

5 Πνεύμα τό άγιον τό δέ χάρισμα λέγω. Τ ι λέγεις; 9Ε ν χερ- 
σϊν ή θυσία, και πάντα 7ΐρόκειται ηύτρεπισμένα, 7υάρεισιν άγ
γελοι, αρχάγγελοι/ πάρεστιν δ Υιός του θεουί μετά τοσαύ- 
της φρίκης έστήκαοιν απαντες, παρεστήκασίγ έκεϊνοι βοών- 
τες, πάντων σιγώντων, και ήγή απλώς γίνεσθαι τα γινόμενα; 

0 Ούκουν και τα αλλα απλώς, καί τα ύτιέρ τής 9Εκκλησίας, και 
τά υπέρ τών Ιερέων προσφερόμενα, και τά ύπέρ τον τιληρώ- 

ματος; Μή γένοιτο! αλλά πάντα μετά πίοτεως γίνεται.
Τί οίει τό ύπέρ μαρτύρων προσίρέρεοθαι, τό κληθήναι έν έ- 

κείνη τή ωρ$; Kăv μάρτυρες ώσι, κάν υτώρ μαρτύρωνΤ μεγάλη 
5 τιμή τό όνομασθήναι, του Δεσπότου παρόντος, του θανάτου έπι- 

τελουμένου έκείνου, τής φριχτής θυσίας, τών άφάτων μυστη
ρίων' καθάπερ γάρ, καθημένου τον βαοιλέως, δοα αν τις 
βούληται, άνύει, έγερθέντος δέ, δσα άν λέγη, εική έρεΐ, ον- 
τω και τότε, £ως ây πρόκειται τά τών μυστηρίων, πασι τιμή
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γοριά. Α ν φροντίσεις γΓ αύτά, καί σύ ό ίδιος θά γίνεις 
ένάρετος. Καί αύτό άποτελεϊ μέρος τής άρετής, τό να 
εκλέγεις δηλαδή ένάρετους, καί φίλους καί γυναίκα καί 
παίδιά.

Δεν γίνονται άσκοπα οί προσφορές γΓ αύτους πού 
πέθαναν, οϋτε οί Ικεσίες, οϋτε οί έλεημοσύνες* άλα αύτά 
τό Πνεύμα τά διέταξε, θέλοντας νά ώφελούμαστε έμείς 
μεταξύ μας. Διότι πρόσεχε. Ω φελείται έκεϊνος μέ τή 
βσήθειά σου, ώφελεϊσαι σύ έξ αιτίας έκείνου* περιφρόνη
σες τά χρήματα, άφοϋ άποφάσισες νά έπιτελέσεις κάτι 
τό σπουδαίο' καί έσύ έγινες αίτιος τής σωτηρίας αύτοϋ, 
και έκεϊνος γιά σένα έγινε αίτιος έλεημοσύνης. Νά μή 
αμφιβάλλεις, ότι θά άποκομίσεις κάποια ωφέλεια. Δέν 
άναφωνεϊ άσκοπα ό διάκονος, «Υπέρ έκείνων πού έχουν 
κοιμηθεί έν Χριστώ, καί ύπέρ έκείνων πού κάνουν τό 
μνημόσυνο γΓ αύτούς»* δέν είναι ό διάκονος έκεϊνος, πού 
άναφωνεϊ αύτά, άλλά τό Πνεύμα τό άγιο* αύτό δέ έγώ 
τό λέγω χάρισμα. Τί λέγεις; Στά χέρια του είναι ή θυσία 
καί όλα βρίσκονται ένώπιόν του τακτοποιημένα* παραβρί
σκονται άγγελοι, άρχάγγελοι, παραβρίσκεται ό Υίός του 
Θεοΰ* μέ τόση φρίκη στέκονται άλοι* παραστέκονται έκεί- 
νοι ψάλλοντας, ένώ άλοι σιγοϋν, καί νομίζεις άτι τυχαία 
γίνονται άλα τά τελούμενα; Aornov καί τά άλλα γίνονται 
τυχαία καί τά ύπέρ τής έκκλησίας, καί τά υπέρ τών ιερέων 
προσφερόμενα, καί τά ύπέρ του πληρώματος τής εκκλη
σίας; μακριά μιά τέτοια σκέψη, άλλ’ όλα γίνονται μέ πίστη.

Τί νομίζεις άτι είναι ή υπέρ τών μαρτύρων προσφο
ρά, ή έπίκλησή τους κατά τήν ώρα έκείνη; Καί άν είναι 
μάρτυρες, καί άν είναι υπέρ τών μαρτύρων, είναι μεγάλη 
πμή νά κληθούν όνομασπκά, άταν ό Κύριος είναι παρών, 
καί έπιτελείται ό θάνατος Έκείνου, άταν τελείται ή φρικτή 
θυσία, άταν τελοΰνται τά άνέκφραστα μυστήρια. Διότι, 
όπως όταν κάθεται ό βασιλιάς, όσα θέλει κανένας, τά 
έπιτελεί, άταν δέ σηκωθεί, όσα καί άν λέγει, άσκοπα τά 
λέγει, έτσι καί τότε, έν όσω τελοΰνται τά μυστήρια, είναι 
μεγίστη τιμή γιά όλους νά άξιωθοϋν νά. μνημονευθοϋν.
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μεγίστη ιο μνήμης άξιονσθαι. *'Ορα γάρ. Καταγγέλλεται τό

τε τό μυστήριον το φρικιόν, δτι υπέρ τής οικουμένης ϊδωκεν 
εαυτόν δ Θεός' μετά τον θαύματος εκείνον ενκαίρως υπο
μιμνήσκει αυτόν των ήμαρτηκότων. Καϋάπερ γάρ, δταν έπι- 

5 νικία των 6ασιλέ(θν άγηται, τότε εϋφημοΰνται μέν και οσοι 
τής νίκης έκοινώνηοαν, άφίενται δέ και δσοι έν δεσμοϊς είοι 
διά τόν καιρόν? παρελθόντος δε τον καιρόν, 6 μή τυχα>ν ονκ 
%τι τινός άπολανει, οντω δη και ίνταΰθα, των έπινικίων ον- 

τος ό καιρός’ «οσάκις γάρ αν», φησίν, «έσθίητε τόν ά ρ τ ο ν  

10 τούτον, τόν θάνατον τοϋ Κνρίον καταγγέλλετε». Μή δή άπλώς 
προσίωμεν, μηδε ώς ετνχε ταϋτα γίνεσϋαι νομίζωμεν. ’Ά λ 
λως δέ μαρτύρων μεμνήμεθα, και τούτο είς πίστιν, δτι ον 
τέθνηκεν ό Κύριος' και τοϋτο του τεθανατώσθαι τόν θάνα
τόν σημεΐον, τοϋ νεκρόν αυτόν γεγενήοθαι.

15 Ταϋτα ειδότες, έπινοώμεν δοας όυνάμεθα παραμυθίας 
τοΐς άπελθοϋσιν9 άντI δακρύων, άνύ θρήνων, άντϊ μνημείων 
τάς έλεημοσύνας, τάς εύχάς, τάς προσφοράς} ϊνα κάκεϊνοι και 
ήμεϊς τύχωμεν των έπηγγελ,μένων αγαθών χάριτι και φιλαν
θρωπία τον Μονογενούς Υίον, μεθ* ον τω ΠατρΙ άμα τφ  ά- 

20 γίφ Πνεύματι δόξα, κράνος, τιμή, νυν και αεί, καί εϊς ιούς 
αΙώνας των αϊώνων. Αμήν.

17. Α* Κορινθ. 11, 26.
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Διότι πρόσεχε. ’Αναγγέλλεται τότε τό φρικτό Μυστήριο, ότι 
ό Θεός εδωσε τόν Εαυτό του γιά τήν σωτηρία της οι
κουμένης' μέ τό θαϋμα έκεϊνο ευκαιριακό μνημονεύει 
σ’ αύτόν καί έκείνους πού έχουν άμαρτήσει. Διότι, όπως 
όταν έορτάζονται τά έπινίκια των βασιλέων, τότε έπευ- 
φημοϋνται μέν καί όσοι συμμετείχαν στη νίκη, μέ τήν εύ- 
καιρία δέ αύτή αποφυλακίζονται καί όσοι βρίσκονται στή 
φυλακή, όταν περάσει ή ευκαιρία, εκείνος που δέν έπω- 
φελήθηκε απ' αύτήν τήν ευκαιρία δέν έπ ωφελείται πλέον 
τίποτε, έτσι λοιπόν καί έδώ, αύτός ό καιρός, είναι καιρός 
των έπινικιών. Διότι λέγει* «Κάθε φορά πού θά τρώγετε 
τόν άρτο αύτό, τό θάνατο του Κυρίου όμολογεϊτε»17.

Ας μή προσερχόμαστε λοιπόν τυπικά, ουτε νά νομίζουμε 
ότι αύτά τελοϋνται τυχαία. “Αλλωστε δέ ένθυμόύμαστε 
τούς μάρτυρες, καί πιστεύομεν αύτό, ότι δέν πέθανε ό 
Κύριος' καί αύτό είναι άπόδειξη ότι ό θάνατος έχει κα
ταπατηθεί, ότι ό ϊδιος έγινε νεκρός.

Γνωρίζοντας αύτά, ός έπινοοϋμε όσες μπορούμε πα
ρηγοριές γΓ αυτούς πού πέθαναν, άντί γιά δάκρυα, γιά 
θρήνους καί γιά μνημεία, τις έλεημοσύνες, τις εύχές, τΙς 
προσφορές, γιά νά επιτύχουμε καί έκείνοι καί έμείς τά 
άγαθά πού έχει ύποοχεθεί, μέ τή χάρη καί φιλανθρωπία 
του μονογενή ΥΙοϋ, μαζί μέ τό όποιο στόν Πατέρα, συγ
χρόνως καί ατό άγιο Πνεύμα, άνήκει ή δόξα, ή δύναμη 
καί ή τιμή. τώρα καί πάντοτε καί στούς αιώνες τών αιώ
νων. ’Αμήν.



Ο Μ Ι Λ Ι Α  ΚΒ
(ΓΐράΕ. 10, 1-23)

«Ανηρ δέ τις ην έν Καιναρείφ, δνόματι Κορνήλιος, 
έχατοντάρχης, έχ στιείρας τής χοάουμένης 'Ιταλικής,

5 ευσεβής χαι φοβούμενος τόν θεόν συν πάντ\ τφ  ο?- 

χφ αντοϋ, ποιων έλεημοούνας πολλάς τφ  λαφ, #αί 

δεόμενος του θεου διά παντός' εϊόεν έν δράματι φα- 
νερώς, ώοει ώρ$ ένάτγ] τής ημέρας, άγγελον θεού 
εΐοελθόντα πρός αυτόν, χαι εϊπόντα αϋτφ* Κορνήλιε.

10 Ό  δέ άτενίοας αντφ, χαϊ έμφοβος γενόμενος, εΪ№
Τί έοτι, Κύριε; Είπε δέ αντφ' Α ΐ τιροσευχαί οου 
χαι αί έλεημοούναι οου άνέβηοαν είς μνημόοννον έ- 
νώπιον του θεου».
1. Οντος ούχ έοτιν ’Ιουδαίος} οΰδέ ζών χατά τόν νόμον, 

15 άλλ* ήδη προειλήφει την ήμετέραν πολιτείαν. Καί δρα δύο 
πιστεύοντας τέως, τόν τε εύνοΰχον τόν άπό τής Γάζης, χαϊ 
τούτον, έν άξιώμαοιν δντας άμψοτέρους1 χαϊ πολλην ύπέρ 
τούτων γινομένην σπουδήν’ αλλά μή νόμισες δτι διά τά ά- 
ςιώματα. Ού διά ταντα, μή γένοιτο! «ΙΜά διά την εύλάβειαν. 

20 Δ ιά γονν τοντο χα\ τά άξιώματα τέθειται, ίνα μείζων ή εύ~ 
λάβεια δειχΰή. θαυμαστότερον χαϊ γάρ, δταν, έν πλούτφ χαι 
δυναστεία τις ών, τοιουτος *Αλλά μέγα έχείνου έγχώμιον 
τό τοσαύτην άποδημίαν οτέλλεσΰαι, χαϊ τόΡ μηδέ καιρόν τοι- 
ούτου δντος, έν όδφ άναγινώοχειν, χαϊ τό έπϊ δχήματος φε-

1. Δηλαδή τήν τρίτη άπογευματινή.



Ο Μ Ι Λ Ι Α  ΚΒ'
(Πράζ. 10, 1-23)

«Στήν Καισαρεία υπήρχε κάποιος άνθρωπος 
ονομαζόμενος Κορνήλιος, εκατόνταρχος, άπό τή 
στρατιωτική μονάδα πού λεγόταν σπείρα Ιτα λ ι
κή. ΊΗταν ευσεβής καί θεοφοβούμενος μαδ μέ 
όλη τήν οίκογένειά του* έκανε πολλές έλεημοσύ
νες στό Θεό καί παρακαλοΰσε πάντοτε τό Θεό* 
είδε καθαρά σ’ ένα όραμα κατά τήν ένατη ώρα1 
άγγελο τοϋ Θεοϋ νά έρχεται πράς αύτόν καί νά 
του λέγει· Κορνήλιε* Αύτάς, άφοϋ προσήλωσε 
τό βλέμμα του σ’ αύτόν, καί κυριεύθηκε άπό φό
βο, είπε’ Τί είναι Κύριε; Ό  δέ άγγελος τοϋ 
είπε* Οί προσευχές σου καί οί έλεημοσύνες σου 
άνέβηκαν στάν ούρανό πρός τό Θεό, γιά νά σέ 
θυμηθεί».
1. Αύτάς δέν είναι ’ Ιουδαίος, οϋτε Ζεϊ σύμφωνα μέ 

τό Μωϋσακό νόμο, άλλ’ ήδη είχε άκολουθήσει άπό πριν 
τόν τρόπο τής χριστιανικής Ζωής. Καί βλέπε ότι δύο πι
στεύουν άρχικά* καί ό εύνοΰχος άπό τή Γά£α, καί αύτός, 
καί οί δύο δέ ήταν άζιωματοϋχοι, καί άτι λαμβάνεται 
μεγάλη φροντίδα γΓ αύτούς. ’Αλλά μή νομίσεις, άτι αύτό 
γίνεται έξ αιτίας τών άξιωμάτων τους. "Οχι γΓ αύτά’ μακριά 
μιά τέτοια σκέψη! άλλ’ έξ αιτίας τήςεύλάβειάς τους. ΓΓ αύ
τό λοιπόν έχουν τεθεί καί τά άξιώματα, γιά νά δειχθεϊ μεγα
λύτερη ή εύλάβεια. Καθόσον περισσότερο άξιο θαυμασμού 
είναι όταν κάποιος είναι ένάρετος, ένώ έχει πλούτο καί έ- 
ζουσία. ’Αλλά μεγάλο έγκώμιο γιά τόν εύνοϋχο είναι τό δτι 
έκανε τόσο μακρινή άποδημία, καί τό ότι, ένώ δέν ύτιήρ- 
χε κατάλληλη εύκαιρία, μελετούσε καθ’ όδό, καί τό ότι,
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ρόμενον ιό ν  Φ ίλ ιπ π ο ν  παρ ακα λεΐν, κ α ι  μ ν ρ ία  Ζ ιε ρ α ' μ έ γ α  

κα ι τούτον, ιό  έλεημοσύνας π ο ιε ίν  κ α ί εύ χά ς , κ α ί ευσεβή  ε ί 

ν α ι έν  α ρ χ ή  ιο ια ν τ η . Δ ιό  κ α ί άτώ ια ύ τ η ς  ιό ν  α νδ ρ α  π ο ιε ί  

γ ν ώ ρ ιμ ο ν · ε ικό τω ς , *ινα μ ή  τ ις  ε ϊπ η  δτ ι ψ εύ δ ετα ι τ ώ ν  Γ ρ α -  

5 φ ώ ν  ή Ιστορία.

«Εκ σπείρας», φηοί, «τής καλούμένης 9Ιταλικής», (σπεί
ρα έοτιν, 8 χαλονμεν νυνί 'νονμερον*), «ευσεβής καί φοβού
μενος τόν Θεόν συν παντί τώ οϊκω αυτόν». Ταντα λέγει, 
ϊνα μή νόμισες, & τι διά τό αξίωμα τά κατ9 ανιόν ούτως οΐ- 

10 κονσμεΐται. "Οτε ονν Παύλον τιροσαχΰήναι £όει, ούδαμον 
άγγελος,· όλλ’ αντός ό Κύριος φαίνεται, ουδέ τιέμτιει αυτόν 
πρός &να τινά τών δώδεκα, άλλα 7ΐρός 9Αγονίαν ένταϋ&α 
δέ τουναντίον, τόν κορυφαίον αγει, ώς Φίλιτυιον πρός τόν 
εύνονχον, συγκαταβαίνων ανιών ιή άσΰενείφ, καί διδάσκων 

15 τιώς κεχρήσ&αι δει τοϊς τοιούτοις* έπεί καί ό Χριστός αύ- 
ιός άπιών φαίνεται πολ'λόκις πρός τους κακώς πάοχοντας, 
και δι9 έανιών προσιέναι μή δνναμένονς. θέα  δέ μοι κάν- 
ταΰ&α πάλιν Ελεημοσύνης αλλο έγκώμιον, ώστιερ έκεΐ διά τής 
Τ α β ι& α ς . ^ Α ν ή ρ » , φησίν, «ευσεβής καί φοβούμενος ιόν θ ε-  

20 όν ονν πανιί ιφ  όΐκφ αυτοϋ». *Α κο ύ σ ω μ εν , δσοι τών οικείων 
άμελονμεν. Ο ΰ ιο ς  δέ καί στρατιωτών έηεμελείτο, ινοιών τε 
έλεημοσύνας πανιί τφ λαφ’ ονιω καί τά δόγματα καί ό βίος 
ανιφ διώρΰωιο. « Ε ϊδ ε ν  έν όράματι φανερώς, ώσεί ώρψ έ- 
νάτγ) ιής ημέρας, άγγελον θεού είσελΰόντα 7ΐρός ανιόν, καί 

25 ε ίπ ό ν ια  ανιφ' Κ ο ρ ν ή λ ιε » . Δ ιά  τί βλέπει τόν άγγελον; Κ α ί  

τουιο εϊς τιληροφοαρίαν Π έ τ ρ ο ν · μάλλον δέ ονκ έχείνον, άλλα

2. Στρατιωτική μονάδα μέ αύΕομειούμενη δύναμη κατά καινούς. 
‘Αρχικά ήταν μονάδα πε&κοΰ, δυνάμεως 666 άνδρών, άργότερα 
500— 300 άνδρών, καί τέλος 256 άνδρών, άτι' τούς όποιους τά 2 /3  
ήταν λογχοφόροι. Στήν Κωνσταντινούπολη «Νούμερα» λέγονταν στρα
τιώτες τής βασιλικής φρςυρας, ό- άρχηγός τών όποιων λεγόταν «Δο* 
μέστιχος των Νουμέρων».
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ενώ φερόταν επάνω σέ άμαξα, παρακαλούσε τάν Φίλιπ
πο, και πολλά άλλα* μεγάλο έγκώμιο καί γιά τόν Κορνή- 
λιο, τό νά κάνει έλεημοσύνες και προσευχές και τό νά 
είναι εύσεβής, αν καί είχε ένα τέτοιο όξίωμα. ΓΓ αύτό 
καί άπό 'τό  άΕίωμα αυτό κάνει τόν ανδρα γνωστό’ καί 
δικαιολογημένα, γιά νά μή πεί κάποιος, ότι ψεύδεται ή 
ιστορία τών Γραφών.

«*Από τό τάγμα», λέγει, «πού λεγόταν σπείρα Ιτα λ ι
κή*., (σπείρα είναι, αύτό πού σήμερα όνομάζουμε ‘νού
μερο'*)* «Αυτός ήταν εύσεβής και φοβούνταν τό Θεό, 
μαζί μέ όλη τήν οίκογένειά του». Αύτά τά λέγει, γιά νά 
μή νομίσεις, ότι λόγω τού άΕϊώματός του διευθετούνται 
τά σχετικά μέ αύτόν κατ’ αύτόν τόν τρόπο. Ό τα ν  λοιπόν 
έπρεπε νά προσέλθει ό Παύλος στή χριστιανική πίστη, 
πουθενά δέν παρουοιάσθηκε άγγελος, άλλ’ ό Ιδιος ό Κύ
ριός έμφανίζεται' ούτε στέλλει αύτόν πρός ένα άτΐό τούς 
Δώδεκα .’Αποστόλους, άλλά πρός τόν Άνανία, έδώ όμως 
συμβαίνει τό άντίθετο, οδηγεί τόν κορυφαίο πρός αύτόν, 
όπως τόν Φίλιππο πρός τόν εύνοΰχο, δείχνοντας συγκα
τάβαση πρός τήν άδυναμία τους, καί διδάσκοντας πώς 
πρέπει κανένας νά μεταχειρίζεται αύτούς τούς άνθρώ- 
πους* άφού καί ό Χριστός ό ίδιος πολλές φορές φαίνεται 
ότι πηγαίνει πρός εκείνους πού έπασχαν από κακά καί 
δέν μπορούσαν μόνοι τους νά προσέλθουν σ’ αύτόν. 
Πρόσεχε δέ, παρακαλώ, καί έδώ πάλι άλλο έγκώμιο γιά 
τήν ελεημοσύνη, όπως έκεί στήν περίπτωση τής Ταβιθάς. 
«Κάποιος άνθρωπος», λέγει, «πού ήταν εύσεβής καί φο
βούμενος τό Θεό, μαζί μέ όλη τήν οίκογένειά του». "Ας 
άκούσουμε αύτό, όσοι παραμελούμε τούς οικείους. Αύτός 
φρόντιζε καί γιά τούς στρατιώτες, κάμνοντσς πολλές 
έλεημοσύνες στό λαό' έτσι καί τά δόγματα καί ή ζωή του 
είχαν διορθωθεί. «Αύτός είδε καθαρά σέ όραμά, περίπου 
*ήν ένατη ώρα Τής ήμέρας, έναν άγγελο τσϋ θεόν νά 
έρχεται πρός αύτόν καί νά τού λένει* Κορνήλιε». Γιατί 
βλέπει τόν άγγελο; Καί αύτό γίνεται γιά τήν πληροφόρη
ση του Π έτρου* μάλλον δέ όχι έκείνου, άλλό των όλλων



τώ ν ά λ λ ω ν  τ ω ν  άσΰενεστέρο>ν. « Ε ν ά τ η  δ έ  ώρ<ρ>, δτε φ ρ ο ν 

τ ίδ ω ν  ή φ ίετο , κ α ι έν ήσυχίς. ή ν , δπε έν  ε ν χ α ις  κ α ϊ  έ ν  κα τα -  

ν ύ ξε ι.

«’Α τεν Ιο α ς  δέ α ν τ φ  κ α ι Έμφοβος γενόμενος, ε ίπ ε ν » . *Ό - 

5 ρα τόν * Α γ γ ε λ ο ν  ο νκ  ευ θ έω ς  λέγ ο ντα , & λ έ γ ε ι , άΑλά τιρότε- 

ρον λύοντα τόν φ όβ ον, κ α ι  την δ ιά ν ο ια ν  αώτου μ ε τ ε ω ρ ίζ ο ν τ α ' 

κ α ϊ  γά ρ  άπό τής δ ψ εω ς  φ όβος έγένετο , ά λ λ α  φ όβος  σ ύμμε

τρος, δοον έπ ισ τρ έψ α ι μόνον. Ε ϊτ α  τα ρ ή μ α τα  τόν φ ό β ο ν  ε -  

λυσε, μάλλον δέ ό δ ι* α ν τ ώ ν  Μτιαινος τό τον φ ό β ο ν  τραχύ  

10 κατελέανεν. *Α κ ο ν ε  δε κ α ϊ ο ϊα  τά ρ ή μ α τ α · «ΑΙ π ρ ο ο ε ν χ α ί 

σου κ α ϊ  α ί  έλεημοσύνα ι σον ά νέβησ α ν ε ις  μ νη μ ό σ ννο ν  έ ν ώ π ι-  

ον τοϋ θ ε ο ύ . Ν ν ν  ονν π έμ ψ ο ν  ε ις  Ί ό π π η ν  ά ν δ ρ α ς 1 κ α ι  μ ε τ α -  

κά λεο α ι Σ ίμ ω ν α λ δς έ π ικ α λ ε ιτ α ι Π έ τ ρ ο ς ». " Ι ν α  μ η  έπ* ά λ 

λον ε λ θ ω ο ιν , ο ν κ  άπό  τον έ π ω ν ν μ ο ν  μόνον, ά λλά  κ α ϊ  ά π ό  τον 

15 τόπου δηλοΐ τόν άνδρα. «Κ α ϊ  αντός έστι ξ ε ν ιζό μ ε ν ο ς  π ρ ό ς  

Σ ίμ ω ν ά  τ ινα  βνρσέα, φ  έστιν ο ικ ία  π α ρ ά  θάλα σσ α ν». Ε ίδ ε ς  

π ώ ς  τά ά ν α κ ε χ ω ρ η μ έ ν α  τ ώ ν  π ό λεω ν  έ δ ίω κ ο ν  ο ι Α π ό σ τ ο λ ο ι,  

έρ η μ ία ς  δντες φ ίλ ο ι κ α ι η σ υ χ ία ς ; Τ ί  ονν, ε ϊ  συνέβη κ α ϊ  ά λ 

λον ε ίν α ι Σ ίμ ω ν α  κ α ι β νρ σ έα ; Μ Λ λ ’ ε ίχ ε  κ α ι άλλο  σ η μ ε ϊο ν , 

20 τό τναρά θάλασσαν ο ίκ ε ϊν . Τ ά  τρ ία  ο ν κ  η ν  δννατόν σ νμπ εσ εϊν . 

Κ α ϊ  ε ίπ ε , δ ιά  τ ί, ϊν α  μη  έκλνοη  αντόν , ά λ λ ά  ά φ η κ ε ν , ώ οτε  

έ ν  έ π ιθ ν μ ίφ  κ α ι 7ΐόθφ τής ά κρ οάσ εω ς γενέσ θ α ι. « Ω ς  δέ ά- 

π ή λθ εν  δ ά γγελος, ό λ α λ ώ ν  τ φ  Κ ο ρ ν η λ ίφ ,  φ ω ν ή σ α ς  δύο τ ώ ν  

ο ίκ ε τ ώ ν  αυτόν, κ α ι στρατ ιώ την  εύσεόή τ ώ ν  προσκαρτερονν- 

25 τ ω ν  α ιη φ ,  κ α ϊ έξηγησά μενος  αντοϊς  π ά ντα , ά π έσ τε ιλεν  α ν 

τονς ε ίς  την Ίό π π η ν » . Ό ρ ς ίς  δ τ ι ούχ ά π λ ώ ς  ταντα λ έ γ ε ι , 

ά Μ ' δ τ ι κ α ι οΐ προσκαρτερονντες α ν τ φ  το ιοντο ι ήσαν %να δ ε ι-
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των άσθενεστέρων. «Ένάτη £έ ώρα», όταν €ίχεν άφήσει 
τίς φροντίδες και ήσύχαΖε, όταν προσευχόταν καί βρι
σκόταν σε κατόνυΕη.

«Αύτάς δε άφοϋ προσήλωσε τά μάτια του σ’ αυτόν, 
κυριεύθηκε όλόκληρος άπό φόβο και έίπε». Πρόσεχε ότι 
ό άγγελος δεν λέγει άμέσως έκείνα, τά όπόϊα λέγει, άλ- 
λά προηγουμένως διΰλύει τό φόβο και οτρέφέι τό νου 
του πρός τούς ούρανούς: Διότι και άπό τήν έμφάνιση 
προκλήθηκε φόβος, άλλά φόβος μέτριος, τόσος μόνο, 
όσος ήταν άπαραίτητος γιά νά προσελκύσει τήν προσοχή 
του. Μετά οι λόγοι τοϋ άγγέλου διέλυσαν τό φόβο, μάλ
λον δέ ό έπαινος, πού έκφράσθηκε μέ αύτά τά λόγια, 
καταπράϋνε τό τρομακτικό του φόβου. "Ακουε δέ και 
ποιόί είναι οι ΛόγοΓ «ΟΙ προσευχές σου καί οι έλέημοσύ- 
νες σου άνέβηκαν στόν ούρανό γιά νά σέ θυμηθεί ό 
Θεός. Και τώρα λοιπόν στείλε στήν Ίόππη άνδρες, και 
κάλεσε κάποιο Σίμωνα, πού όνομάΖεται Πέτρος». Γιά νά 
μή έλθουν πρός άλλον, όχι μόνο άπό τό έπώνυμο, άλλά 
και άπό τον τόπο φανερώνει τον άνδρα. «Και ύύτός 
φιλοξενείται άπό κάποιον Σίμωνα βυρσοδέψη, του όποιου 
τό σπίτι είναι κοντά στή θάλασσα». Είδες πώς ο! Α πό
στολοι έπεδίωκαν τά άπομακρυσμένα σημεία των πόλεων, 
έφ’ όσον ήταν φίλοι τής έρημίας και τής ήσυχίας; Τ\ 
λοΓπόν θα γινόταν, άν συνέβαινε νά υπήρχε και άλλος 
Σίμωνας καί μάλιστα βυρσοδέψης; Άλλά είχε και άλλο 
σημάδι διαφοράς, ότι έκεϊνος διέμενε κοντά στή θάλασσα. 
Δέν ήταν δυνατό καί τά τρία νά συμπέσουν. Και δέν του 
είπε, γιά ποιο λόγο, γιά νά μή τόν κάνει καί χαλαρώσει, 
άλλά τόν άφησε νά καταληφθεί άπό έπιθυμία καί πόθο νά 
άκούσει τόν Πέτρο. «"Οταν δέ έφυγε ό άγγελος, πού 
μιλούσε πρός τόν Κορνήλιο, αύτός κάλεσε δυό άπό τούς 
ύπηρέτες του, καί ένα στρατιώτη εύσεβή άπ’ αύτούς πού 
ύπηρετοΰσαν σ’ αύτόν, καί άφοΟ τούς τά έξήγηάε όλα, 
τούς άπέστειλε στήν Ίόππη». Βλέπεις άτι δέν λέγει αύ
τά άπλώς, άλλά γιά νά δείξει, άτι καί έκεϊνοι, πού τόν 
υπηρετούσαν, ήταν σαν αύτόν; «Κρί άφοΟ τούς τά φξή-
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£??>* «Καϊ έξηγηοάμενος αύτοΐς πάντα», φησίν. 'Όρα το άτν- 
φον. Ονχ είπε, *Καλέσατέ μοι Πέτρο/ ,  άλλ* ώστε κ α ί πεΐσαι, 
δζηγήοατο άπαντα' ούτως οικονομίας ήν ού γάρ ήξίου από 
τοΰ άξιφματος αύτόν μεταπέμψασθαι, διά τούτο έξηγεΐται 

5 λόιπόν. Τοσουτον ήν μέτριος άνήρ, χαίτοι ούδέν μέγα ήν 
φανταοθηναι περί άνδρός, χαταγόμένου παρά βυρσεϊ.

«Τ-η δ& έπαύρ ιον, όδο ιπορονντω ν Ε κ ε ίν ω ν  κ α ί  τ# π ό λ ε ι 

έγ γ ιζό ντω ν , άνέδη  Π έτρ ο ς  έπι τό δ ώ μ α  π ρ ο ο εύ ξα σ θ α ι π ε ρ ί 

ώ ρ α ν  ϊκ τ η ν ». 'Όρα π ώ ς  τους κα ιρ ο ύ ς  σ υ νά γ ε ι τό Π ν ε ΰ μ α ,  

10 χ α ι οντε θάττον, ούτε δραδύτερον τιο ιεΐ τοντο γ ε ν έ ο θ α ι. « '.4- 

νέβη», φ η ο ίν , «ό Π έτρ ο ς  ε π ί τό δ ώ μ α  τιροσεύξασθα ι π ε ρ ί ώ 

ραν £κτην)>' τουτέοτι, κα τ ' Ιδ ία ν , κ α ι έν  η σ υ χ ία , ώ ς  ά ν  έ ν  ύ -  

π ερ ώ ω . « Ε γ έ ν ε τ ο  δ& πρόσπεινος, κ α ί ή θ ελε  γ ενα α σ θ α ι. Π α -  

ρασκεναζόντω ν δ& έ κ ε ίν ω ν , έπέπεοεν έπ ’ αχηόν 8κστασ ις , κ α ι  

'■5 θ ε ω ρ ε ί τόν ουρανόν ά ν ε φ γ μ έ ν ο ν». Τ ί  έσ τ ιν  Β χσ τα σ ις ; Π ν ε υ 

μ α τ ικ ή , φ η ο ί, θ εω ρ ία , γέγονεν α ύ τ φ · του σ ώ μα τος , ώ ς  ά ν  ε ϊ-  

πο ι τ ις , έξέστη ή ψ υ χ ή . «Κ α ι  θ ε ω ρ ε ί τόν ουρανόν ά ν ε φ γ μ έ 

νον, κ α ι κα τα δ α ινο ν  έ π ' αύτόν σκεΰός τι ώ ς  ο θ ό νη ν  μ ε γ ά λ η ν . 

τέοσαροιν ά ρ χ α ις  δεδεμένον κ α ι κ α θ ιέ μ ε ν ο ν  έ π ι της γ η ς , εν  

*0 φ  ύπηρχε πάντα τά τετράποδα τής γ η ς , κ α ί τά θ η ρ ία  κ α ί  τά 

έρπετά} κα ϊ τά πετε ινά  τοΰ ούρανου. Κ α ι  έγένετο φ ω ν ή  πρός  

α υτόν Ά ν α σ τ ά ς , Π έ τ ρ ε , θυοον κ α ί φ ά γ ε . Ό  δέ Π έ τ ρ ο ς  ε ί 

πε* Μ η δ α μ ώ ς , Κ ύ ρ ιε Τ δ ζ ι ουδέποτε &φ αγον π α ν  κοινόν ή α 

κάθαρτον. Κ α ϊ  φ ω ν ή  π ά λ ιν  έκ δευτέρου τιρός α υ τ ό ν  " Λ  ό 

5 θ ε ό ς  έχα θά ρ ισε, ον μ ή  κο ίνου . Τ ού το  ό έ  έγένετο έ π ϊ τ ρ ις ' 

κ α ι π ά λ ιν  ά νελήφ θη  τό σκεΰος ε ίς  τόν ουρανόν)).

2. Τ ί ποτέ τοΰτό έ ο τ ι; Σ ύ μ δ ο λ ο ν  της οΐχονμένης  άπάσης 
τό π ρ ά γμα  γ ίν ε τ α ι. Ό  ά νθ ρ ω π ο ς  άκρόδυστος ή ν  κ α ί  ούδέν
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γησε όλα», λέγει. Πρόσεχε τήν ταπεινοφροσύνη του. 
Δέν είπε, καλέσατέ μου τόν Πέτρο’, άλλά τούς έζήγησε 
τά πάντα, ώστε νά τούς πείσει* τόσο καλά τακτοποίησε 
τά πράγματα* διότι δέν είχε τήν άζίωση, λόγω του άζιώ- 
ματός του, νά στείλει καί νά καλέσει αυτόν* γΓ αύτά καί 
τούς τά διηγείται στή συνέχεια. Τόσο μετριόφρων ήταν ό 
άνθρωπος, αν καί βέβαια ήταν δυνατό νά μή σχηματίσει 
μεγάλη ιδέα γΓ άνδρα πού διέμεινε στήν οίκία βυρσοδέψη.

«Τήν έπόμενη ήμέρα, ένώ έκεϊνοι βάδιΖαν καί πλη
σίαζαν τήν πόλη, άνέβηκε ό Πέτρος στο άνώγειο γιά νά 
προσευχηθεί κατά τις δώδεκα ή ώρα». Πρόσεχε πώς τό 
Πνεύμα συνδυάζει τις περιστάσεις, καί συντελεί νά γί
νεται τό έργο αύτό, οϋτε ένωρίτερα, οΰτε άργότερο. «’Α
νέβηκε», λέγει, «ό Πέτρος στό άνώγειο γιά νά προσευ
χηθεί κατά τις δώδεκα ή ώρα»* δηλαδή μόνος του καί μέ 
ήσυχία, όπως στό υπερώο. «Έπείνασε δέ πολύ καί ήθελε 
νά φάγει κάτι. Ένώ δέ έκεϊνοι του προετοίμαζαν φαγητό, 
αύτός περιέπεσε σέ έκταση, καί βλέπει τόν ουρανό νά 
είναι άνοιγμένος». Τί είναι έκσταση; Πνευματική όπτασία, 
λέγει, έγινε σ’ αυτόν* θά μπορούσε νά πεϊ κάποιος, δτι ή 
ψυχή του άπέβαλε τις αισθήσεις της. «Καί βλέπει τόν ου
ρανό νά είναι άνοιγμένος καί νά κατεβαίνει πρός αύτόν 
ένα άγγεϊο, σάν μεγάλο σεντόνι, πού ήταν δεμένο άπό 
τά τέσσερα άκρα καί έπεφτε πρός τή γή, μέσα στό όποϊο 
υπήρχαν δλα τό τετράποδα Ζώα τής γής, καί τά θηρία, 
καί τά έρπετά, καί τά πετεινά τού ούρανοϋ. Καί μιά φωνή 
τού είπε* Πέτρε, σήκω καί σφάζε άπό τά Ζώα αύτά καί 
φάγε* ό δέ Πέτρος είπε* μέ κανένα τρόπο, Κύριε, διότι 
ποτέ μέχρι τώρα δέν έφαγα όποιοδήποτε Ζώο, πού νά 
θεωρείται μολυσμένο ή ακάθαρτο. Καί άκούσθηκε πάλι 
γιά δεύτερη ψορά φωνή πρός αύτόν’ αύτά πού ό θεός 
τά έχει κάνει καθαρά, σύ μή τά θεωρείς ακάθαρτα. Αύτό 
δέ έγινε τρεις φορές* καί πάλι άνυψώθηκε στόν ούρανό 
τό αγγείο».

2. Τί τέλος πάντων σημαίνει αύτό; τό όραμα αύτό 
είναι σύμβολο όλης τής οικουμένης. , Ό  άνθρωπος ήταν



χοινόν εϊχε πρός 9Ιουδαίους' έπει ούν εμελλον αυτού κατηγο- 

ρενν απαντες ώς παραβάτου, xal τούτο πάνυ αύτοΐς τιροοί- 

στατο? άναγχαίως οίχονομεϊται είπειν, «Ουδέποτε εφαγον», 

ούχί αυτός δεδοικώς, μή γένοιτο! άλλ9 υπό τού Πνεύματος, 

5 ώς £φην, οικονομούμένος, ϊν9 εχγ] απολογίαν πρός τους έγχα- 

λονντας δτι xal αντείπε' πάνυ γάρ αντοϊς ϊμελε τού τόν νό

μον φυλάττεοθαι. Εϊς έθνη έπέμπετο. "ϊνα οΰν μή χαι ουτοι 

αύτοΰ χατηγορώσιν, ώς εφθΐ]ν εΐπών, ταύτα οίχονομεϊται, 

η, χαι ϊνα μή δόξη φαντασία. τις είναι, είπε· «Μηδαμώς, Κύ- 
10 ριε, δτι ουδέποτε εφαγον κοινό ν ή άχάθαρτον». Έ γένετο δε 

φωνή πρός αύτόν' *Α ό Θεός έχαθάρισε, συ μή χοίνου». 

Τούτο δοχεϊ μέν πρός αύτόν λέγεσθαι, τό δε παν 7ΐρός 9Ιου- 

όαίονς λέγεται* ε! γάρ ό διδάσκαλος έπιτιμαται, πολλφ μάλ

λον ούτοι. *Η ούν σινδών, τούτό έοΧιν ή γή· τά δε έν αύτfj 

15 ιθηρία  ̂ οι έξ έθνών τό δέ «θϋσον χαι φάγε», δτι χάχείνοις 

δεΐ τιροσιέναν τό δέ τρίτον τούτο γενέσθαι, τό βάπτιομα δηλοϊ.

« Μ η δ α μ ώ ς , Κ ύ ρ ιε ,  ουδέποτε Εφαγον κ ο ιν ό ν  η  α κ ά θ α ρ 

τον». Κ α ι  δ ιά  τ ί, φ η σ ίν , ά ν τ ε ϊπ ε ν ; " ϊ ν α  μ ή  τ ις  ε ίπχ ι δ τ ι έ π ε ί-  

ραζεν ό Θ εός αυτόν} ώ οπερ  έ π \ τού ’Α β ρ α ά μ , δτε έκε λ ε ύ ε -  

20 το τόν υ ιό ν  θ υ σ ία ν  ά νενεγ χ ε ϊν t ώ ς  έ π ϊ τον Φ ιλ ίπ π ο υ , δτε, 

«πόσους άρτους εχετε», ντώ τού Χ ρ ισ τ ο ύ  ή ρ ω τ ή θ η , ο ν χ  «Vα  

μ ά θ }1, άλλά  π ε ιρ ά ζ ω ν  αντόν. Κ α ι  μ ή ν  έν  τ φ  ν ό μ φ  π ε ρ ί κ α 

θ α ρ ώ ν  κ α ι ά κα θ ά ρ τω ν  δ ιεστε ίλατο  Μ ω ϋ σ ή ς  τ ω ν  τε έν  γτ} 

τώ ν τε έν θαλάσση, κ α ι δ μ ω ς  ουδέ ό ντω ς  η δ ε ι. « Ω ς  δ έ  έν  

25 έ α ν τ φ  δ ιη π ό ρ ε ι ό Π έ τ ρ ο ς , τ ί α ν  ε ϊη  τό δ ρά μ α , δ  ε ίδ ε , κ α ι
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3. Ματθ. 15, 34. Μάρκ. β, 38 κα) Ίωάν, 6, 5 ·6 ,
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άπερίημητος και δέν εϊχε κανένα κοινό μέ τούα Ιουδαί
ους. Επειδή λοιπόν έπρόκειτο άλοι νά τόν κατηγορήσουν 
σάν παραβάτη, καί αύτό ήταν γΓ αίιτούς πολύ προσβλητι
κό, άναγκάζεται νά πεϊ, «ουδέποτε έφαγα», 6χι διότι ό 
ίδιος φοβόταν, μακριά μιά τέτοια σκέψη, άλλ’ δπως είπα, 
έπειδή καθοδηγούνταν άπό τό Πνεύμα, γιά νά έχει νά 
σπολογηθεϊ σ’ εκείνους, πού θά τόν κατηγορούσαν άτι 
ειχε άντιρρήσεις' διότι οΙ μαθητές πάρα πολύ φρόντιζαν 
γιά τήν τήρηση του νόμου. Στά έθνη στελλόταν ό Πέτρος. 
Γιά νά μή τόν κατηγορούν λοιπόν καί αύτοί, άπως είπα 
προηγουμένως, ρυθμίζονται αύτά έτσι, ή καί γιά νά μή 
θεωρηθεί τό όραμα άτι είναι κάποια φαντασία, είπε* «Μέ 
κανένα τρόπο, Κύριε, διότι ποτέ μέχρι τώρα δέν έφαγα 
κανένα μολυσμένο ή ακάθαρτο. ’Ακούσθηκε δέ φωνή πρός 
αύτόν πού του έλεγε' Αύτά πού ό Θεός τά καθάρισε, σύ 
μή τά θεωρείς ακάθαρτα». Αύτό φαίνεται μέν άτι λέγε
ται πρός αύτόν, ομως άλα αύτά λέγονται γιά τούς Ιο υ 
δαίους* διότι άν ό διδάσκαλος έπιτιμάται, πολύ περισσό
τερο αύτοί. Τό σενδόνι λοιπόν είναι ή γή' τά δέ θηρία 
πού βρίσκονται σ’ αίιτήν, είναι οί έθνικοί* τό δέ, «σφάξε 
καί φάγε», σημαίνει, δτι καί έκεϊνοι πρέπει νά προσέλθουν 
στή νέα πίστη, τό άτι δέ αύτό έπαναλήφθηκε τρεϊς φορές 
σημαίνει τό βάπτισμα.

«Μέ κανένα τρόπο δέν θά τό κάμω αύτό, Κύριε, διότι 
ποτέ μέχρι τώρα δέν έφαγα κανένα μολυσμένο ή άκά- 
θαρτο». Καί γιατί, λέγει, έφερε άντίρρηση; Γιά νά μή 
πει κάποιος, άτι δοκίμαζε αύτόν ό Θεός, δπως έκαμε 
στόν ’Αβραάμ, όταν αύτός έπαιρνε έντολή νά προσφέρει 
τόν υιό του θυσία, άπως; έγινε μέ τόν Φίλιππο, άταν έρω- 
τήθηκε άπό τό Χριστό, «πόσους άρτους έχετε;»*, όχι γιά 
νά μάθει, άλλά πειράζοντας αύτόν. Καί βέβαια στό νόμο 
ό Μωϋσής έκαμε διάκριση μεταξύ καθαρών καί άκαθάρ- 
των, καί έκείνων πού βρίσκονται στήν ξηρά, καί έκείνων 
πού βρίσκονται στή θάλασσα' καί άμως οϋτε μέ τόν τρόπο 
αύτό γνώριζε νά κάνει διάκριση. «Καί ένώ δέ άπορουσε 
ό· Πέτρος, τί τάχα νά σήμαινε τό όραμα πού είδε, νά οϊ
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ίόου σί ανδρες οι απεσταλμένοι από τον Κορνηλίον, διερω- 
τήσαντες την οικίαν τον Σίμωνος, έπέοτησαν έπϊ τόν πυ
λώνα, και φωνήσαντες έπνν&άνοντο, εί Σίμων ό έπικαλον- 
μενος Πέτρος ένΰάδε ξενίζεται». θαμβονμένφ καΡ έαν- 

5 ιόν χαϊ διαποροννχι τφ Π έτρφ, έρχονται οί ανόρες, ενκαί- 
ρως τήν απορίαν λύοντες' έπεί και τόν ’Ιωσήφ πρότερον 
εϊαοε θορνβηϋήναί, και τότε τόν αρχάγγελον πέμπεν ευκό
λως ή ψνχή δέχεται την λνοιν, Ίΐρότερον έν άπορίφ γε- 
νομένη. Οντε οϋν έπϊ 7ΐολν γίνεται άύτφ τά τής άπορίας, 

10 οϋιε πρό τούτον, άλλά περί τόν καιρόν τον άρίοτον.
«Τον δέ Πέτρον διεν&νμονμένον περί τον δράματος, εί

πε ν αντφ τό Πνενμα' *Ιδον ανόρες τρεις ζητονσί σε. * Αλλά 
άναοτάς κατσδηϋι και πορεύον συν αύτοΐς, μηδέν διακρινόμε- 
νος, διόζι έγώ άπέσταλκα αυτούς». Καί πάλιν τούτο άτιολογία 

5 Πέτρον πρός τονς μαθητάς, %να μά&ωσίν δτι και διεκρίϋη, 
καί έπαιδενΰη μηδέν διακοίνεσΰαι. «“Οτι έγώ», φηοίν, «αυ
τούς άπέσταλκα». "Ορα δοη τοΰ Πνεύματος ή έξουσία. Λ0  
δέ Τϊοιεΐ 6 θεός, τοντο λέγεται τό Πνενμα ποιειν. Ό  μέν 
ονν άγγελος ονχ όντως, άλλά, πρώτον είπών, «Αι ενχαί 

C σου και έλεημοσύναι σου», τότε φησίν, itΑπόοτειλον», ϊνα 
δείξη δτι έκεΐϋ'εν άτίέσταλιαν τό δέ Πνενμα έπεί Κύριον' 
«Έ γώ  αντονς άπέσταλκα». «Καταβάς δέ ό Πέτρος πρός 
τονς ανδρας, τούς απεσταλμένους από τον Κορνηλίον πρός 
ανιόν} εϊπεν Ίδον, έγώ  εϊμι, δν ζητείτε· τις ή αιτία , δι* ην 
πάρεστε; ΟΙ δέ είπον Κορνήλιος ό έκατοντάρχης, άνήρ δ ί
καιος καί φοβούμενος τόν θεόν, μαρτνρούμενός τε ύπό ο- 
λον τον έΰνους των ’Ιουδαίων, έχρηματίσΰη υπό αγγέλου 
άγιου μεταπέμψασ&αί σε εϊς τόν οίκον αυτού, καί άκονσαι 
ρήματα παρά σου». Αέγονσι τά έγκώμια, ωστε πεϊσαι. διι

4. Ματθ. 1, 18-25 κα» 2, 13.
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άνθρωποι, οι απεσταλμένοι άπό τόν Κορνήλιο, άφοϋ ρώ
τησαν και έμαθαν την οικία τοϋ Σίμωνα, στάθηκαν στην 
έΕώθυρα, καί, άφοϋ φώναζαν δυνατά, Ζητούσαν νά πλη- 
φορηθοϋν, έάν ό Σίμωνας, πού λέγεται Πέτρος, φιλο
ξενείται έδώ». Ένώ δέ ό Πέτρος έμενε έκθαμβοα καί 
άποροϋσε για τό όραμα, έρχονται οι άνδρες καί στην 
κατάλληλη στιγμή τοϋ λύνουν τήν άπορία* διότι καί τόν 
Ιω σήφ πρώτα τόν άφησε νά θορυβηθεί καί μετά στέλλει 
τόν άρχάγγελο4* καθόσον εύκολο ή ψυχή δέχεται τή 
λύση, άν προηγουμένως κυριευθεϊ άπό άπορία. Οΰτε κρά
τησε πολύ ή άπορία του, οΰτε προηγουμένως ύπήρχε, 
αλλά κατά τήν ώρα τοϋ γεύματος.

«Ένώ δέ ό Πέτρος συλλογιζόταν γιά τό όραμα πού 
είδε, είπε σ’ αύτόν τό άγιο Πνεύμα* Νά τρεις άνδρες σέ 
Ζητούν. Σήκω λοιπόν, κατέβα καί πήγαινε μαΖί τους, χω
ρίς κανένα δισταγμό, διότι έγώ τούς έχω στείλει». Και 
πάλι αύτό είναι άπολογία τοϋ Πέτρου πρός τούς μαθητές, 
γιά νά μάθουν, ότι καί διακρίσεις έκανε καί διδάχθηκε 
νά μή κάμει διάκριση. «Διότι έγώ», λέγει, «έχω άποστείλει 
αυτούς». Πρόσεχε πόσο μεγάλη είναι ή έζουσία τοϋ 
Πνεύματος. Εκείνο δέ πού έπιτελεϊ ό Θεός, αύτό λέγεται 
ότι τό έπιτελεϊ τό Πνεύμα. Ό  μέν λοιπόν άγγελος δέν 
ομιλεί έτσι, άλλ* άφοϋ πρώτα είπε. «Οί προσευχές σου 
<αί οί έλεημοσύνες σου», τότε λέγει, «Στείλε», γιά νά 
δείξει, ότι άπό τό Θεό έχει σταλεί. Τό Πνεύμα όμως, έ- 

ειδΓ» είναι Κύριο λέγει, «Έγώ τούς άπέστειλα». 'Αφού 
ί'έ κατέβηκε ό Πέτρος πρός τούς άνθρώπους, πού είχαν 

ταλί:» άπό τόν Κορνήλιο πρός αύτόν, είπε* Νά, έγώ ει- 
αυτός πού Ζητάτε* ποιά είναι ή αιτία γιά τήν όποία 

ιλθπτε εδώ; Εκείνοι δέ είπαν* Ό  Κορνήλιος ό έκατόν- 
« ρχος, άνθρωπος δίκαιος καί φοβούμενος τό Θεό, πού 
πιβεβαιώνέται ή εύσέβειά του άπό όλο τό έθνος των 
»υδαίων, έλαβε εντολή άπό άγιο άγγελο, νά σέ καλέ* 

στο σπίτι του καί νά άκούσει όπό σένα τή διδασκαλία 
ίου» Λέγουν τά έγκώμια τού άνθρώπου, ώστε νά πεί- 

αουν τόν Πέτρο, ότι καί άγγελος παρουσιάσθηκε σ’ αύτόν.



και άγγελος ώφθη αντφ. «Εϊσκαλεσάμενος ούν αύτοϋς έξέ- 

νισεν». Όρφς ττόθεν ή άρχή γίνεται των έθνών; 9 Από άν~ 

όρος εύσεβονς, άξιου φανέντος άπό των £ργο>ν εϊ γάρ καϊ 

τοντο γέγονε, και ομως σκανδαλίζονται, εϊ μή τοντο ήν, τί 

5 ονκ αν είτων 'Ιουδαίοι; «Εισκαλεσάμενος ονν», ψηοίν, «αν

ιόν ς έξένισε». Θέα πόση ασφάλεια. “Ωστε μηδέν αύτους πα- 

θεΐν δεινόν, εΐσκαλείται} καί μετά παρρησίας λοιπόν ουν- 

διαιτάται. «Τί} δέ έπαύριον άναστάς δ Πέτρος έξήλθε συν 

αντοϊς, καί τινες των άδελφών των άπό Ίόππης σννηλθον 

10 αντφ , και τή έπαύριον είσήλθον εϊς την Καισάρειαν». *Ε πί

σημος ήν 6 άνήρ, ώς έν έπισήμφ πόλει τυγχάνω ν διό και 

έι% αντφ πάντα δμον οΐκονομεϊται, κα\ άπό τής Ίουδαίας 

αρχήν λαμβάνει τό πράγμα* όΐον, τό μή νπνοϋντι δφθήναι, 

άλλ* έγρηγορότι, τό έν ήμέρψ 7ΐερΙ ένάτην γάρ ώραν* ον- 

15 τως έαυτφ προσείχεν. Άλλ* ίδωμεν άνωθεν τά είρημένα.

«Και είπεν δ άγγελος* Α ι ενχαί σου καϊ αι έλεημοονναι 

σου άνέβησαν εις μνημδσυνον ένώπιον τον Θεόν». Εντεύθεν  

δήλον 8τι διά φωνής έκάλεσεν ό άγγελος καϊ όντως εϊδεν 

αυτόν' ώς, ει μή έκάλεσεν, ούδ’ άν εϊδεν* οντω ουντεταμέ- 
10 γος ήγ άπό του πράγματος, έν ώ ήν. «Καϊ μετάπεμψαι Σ ί

μωνα, τόν έπικαλούμενον Πέτρον». Τέως, δτι έπϊ χρηοτοϊς 

αυτόν μετακαλέσεται, έδήλωσε' ποίοις δέ χρηοτοϊς, ονκ &ιι. 

Οϋ τως ουδέ Πέτρος λέ/ει τό παν, άλλα πανί αχού έκ μέ

ρους τά διηγήματα, ώοτε διεγείρειν τους άκούοντας. Οϋτω 

5 καϊ Φίλιτνπον καλεί μόνον εις τήν ϊρημον. «*Ανέβη δέ Π έ

τρος έπϊ τό δώμα προσεύξασθαι περϊ ώραν %κτην> καί ξπε-
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«Άφοϋ λοιπόν ό Πέτρος κάλεοε αύτούς μέσα στό σπί
τι, τούς φιλοξένησε». Βλέπεις άπό που γίνεται ή άρχή 
τής προσελεύσεως των έθνικών στή χριστιανική πίστη; 
Ά πό  άνδρα εύσεβή, πού αποδείχθηκε άπό τό έργα του 
άξιος. Διότι έόν, ενώ συνέβηκε αίιτό, έν τούτοις αύτοί 
σκανδαλίζονται, αν δέν συνέβαινε αύτό, τί δεν θά έλε
γαν οι Ιουδαίοι; «Άφοϋ λοιπόν ό Πέτρος», λέγει, «κάλε- 
σε αύτούς στό σπίτι του, τούς φιλοξένησε». Πρόσεξε 
πόση άσφόλεια λαμβάνεται γΓ αύτούς. Καλούνται μέσα 
για να μή πόθουν κανένα κακό, και μέ θάρρος πλέον συν
τρώγουν. «Τήν επόμενη ήμέρα σηκώθηκε ό Πέτρος καί 
άνεχώρησε μαζί μέ αύτούς καθώς και μέ μερικούς πι
στούς τής Ίόππης γιά τήν Καισάρεια, και τήν άλλη ήμέ
ρα έφθασαν στήν Καισάρεια». ΊΗταν επίσημος ό άνθρω- 
ποό καί σέ έπίσημη πόλη διέμενε. ΓΓ αύτό καί όλα τά 
σχετικά μέ αύτόν ρυθμίζονται συγχρόνως καί τό πράγμα 
λαμβάνει τήν άρχή του άπό τήν Ίουδαία* όπως δηλαδή 
τό νά φανεί ό άγγελος ένώ δέν κοιμόταν ό Κορνήλιος, 
άλλά βρισκόταν σέ έγρήγορση, τό ότι συνέβηκε αύτό 
τήν ήμέρα* διότι παρουσιάσθηκε κατά τήν ένατη ώρα· τόσο 
πολύ πρόσεχε τόν έαυτό του. Ά λ λ ’ ας δούμε άπό τήν 
άρχή τά προαναφερθέντα.

«Καί είπε ό άγγελος* οί προσευχές σου καί οί έλεη- 
μοούνες σου άνέβηκαν στό Θεό σάν προσφορά εύπρόσδε- 
κτη, γιά νά σέ θυμηθεί». Άπό αύτό είναι φανερό, ότι μέ 
φωνή τόν κάλεσε ό άγγελος καί τότε είδε αύτόν* διότι, 
αν δέν τόν καλοϋσε, δέν θά τόν έβλεπε* τόσο πολύ ήταν 
άφοσιωμένος στό έργο πού ύπηρετοϋσε. «Και στείλε καί 
προσκάλεσε έδώ τόν Σίμωνα, πού μετονομάζεται Πέτρος». 
’Από τήν άρχή έδειξε ότι θά καλέσει τόν Πέτρο γιά καλό 
σκοπό’ ποιος δέ είναι ό καλός σκοπός, δέν τό λέγει άκό- 
μα. Κατά τόν ίδιο τρόπο, ούτε ό Πέτρος τά λέγει όλα, 
άλλά σέ κάθε περίπτωση διηγείται ορισμένα, γιά νά προ- 
καλέσει τό ένδιαφέρον τών άκρσατών. “Ομοια και τόν 
Φίλιππο καλεϊ, ένώ είναι μόνος στήν έρημο. «Ανέβηκε δέ 
ό Πέτρος στό άνώγειο τής οικίας γιά νά προσευχηθεί



σεν έτί αϋτόν &κοτασις, και ΰεωρεϊ σκενος τι ώς ό&όνην». 
Σκοπεί $τι ονδέ ή πείνα ήνάγκασεν αν τόν προσδραμεϊν τή σιν- 
δόνι. "Ινα δε μή έν πλείονι απορία ό Πέτρος ακούει λε- 
γονσης φωνής* «*Ανάστας, Π έτρε, ϋϋοον και φάγε». *7- 

5 οως επί γόνατα κείμενος, είδε την οπτασίαν έμοι δέ δοκεϊ 
διά τό κήρυγμα ταύτην έωρακέναι. νΟτι δέ και &εΐον ήν 
τό γινόμενον δηλον ht τε τον ανα*&εν Ιδεϊν καταδαϊνον, τε 
τον έν έκοτάοει γενέσ&αΐ' τό δέ και φωνήν έκεΐ&εν ένεχΰή- 
ναι, και τό τρίς τοντο γενέσ&αι, και τό ουρανόν άνεωχ&ήναι, 

10 κ/αι τό έκειΰεν ήκειν, και τό έκει άναρτιαοΰήναι τιάλιν, μέγα  
δείγμα τον ΰειον είναι τό πράγμα.

3. Διά τί δέ τοντο γίνεται; Διά τους μετά ταντα, οίς 
μέλλει έξηγεϊoftac έπεί αντός ήδη άκονσας ήν δτι «εϊς 
όόόν έϋνών μή άπέλΰητε». Και μή ΰανμάοης* εΐ γάρ περι- 

15 τομής έδεήϋη και ΰνσίας Πανλος, πολλφ μάλλον τότε έν 
αρχή το& κηρύγματος, άοϋενεοτέρων δντων αντών, τούτων 
£δει. ((Και ιδον οι ανδρες, φηοίν, οι άπεοτάλμένοι από το3 
Κορνηλίον, έτιέοτησαν έπϊ τόν πυλώνα· και φωνήοαντες έ- 
πυνΜνοντο εΐ Σίμων, ό έπικαλούμενος Πέτρος, ένΰάδε ξε- 

20 νίζεται». "Ατε ώς εντελή οικίαν, κάτωθεν έπνν&άνοντο, ον 
τους γείτονας ήρώτων. «Τον δέ Πέτρου διεν&υμονμένον, 
είπεν αίηφ τό Πνεύμα* Άναστάς κατάβηίh, και 7ΐορεύον 
μηδέν διακρινόμενος, διότι έγώ άπέσταλκα αύτούς». "Ορα. 
Ονκ εϊπε, 'Διά γάρ τοντο τό δραμά σοι ώφ&η’ άλλ' ι<έγώ σ&· 

25 τους άπέσταλκα», δεικνυς δτι οΰτω δει πεί&εσ&αι, ενϋύνας 
ονκ άπαιτονντα' αρκεί γάρ πρός πάσαν πληροφορίαν τό ά-
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κατά τις δώδεκα τό μεσημέρι, καί τόν κατέλαβε έκσταση, 
καί βλέπει ένα άντικείμενο πού έμοιαζε μέ μεγάλο σεν
τόνι». Πρόσεχε, άτι ούτε ή πείνα άνόγκασε τόν Πέτρο 
νά παραβλέψει τό σενδόνι. Γιά νά μή βρίσκεται δέ σέ 
περισσότερη απορία ό Πέτρος, ακούει φωνή πού του λέ
γει* «Πέτρε, σήκω, σφάξε, καί φάγε». “ Ισως ειδε ό Πέ
τρος τήν όπτασία ένώ ήταν γονατιστός' έγώ δέ νομίζω 
ρτι γιά τό κήρυγμα έχει δεϊ τήν όπτασία αύτή. Τό άτι δέ 
ήταν θεϊκό αύτό πού έγινε, είναι φανερό καί άπό τό άτι 
ειδε τό σκεϋος νά κατεβαίνει άπό έπάνω, καί άπό τό άτι 
βρέθηκε σέ έκσταση. Τό οτι δέ καί φωνή άκούσθηκε άπό 
έκεϊ, καί τό άτι αύτό συνέβηκε τρεις φορές, καί τό άτι 
άνοίχθηκε ό ούρανός, καί τό άτι άπό έκεϊ ήλθε τό σκεϋος, 
καί τό άτι πρός τά έκεϊ άνηρπάγη πάλι, είναι μεγάλη άπό- 
δειξη άτι τό γεγονός είναι θεϊκό.

3. Γιατί δέ γίνεται αύτό; Γίνεται έξ αιτίας έκείνων 
πού έπρόκεπτο νά τούς τό διηγηθεϊ άργότερα ό Πέτρος, 
διότι ό ίδιος πιά είχε άκούσει άτι «σέ δρόμο, πού οδη
γεί πρός τά είδωλολατρικά έθνη νά μή πορευθεϊτε»*. 
Καί μή άπορήσεις* διότι, άν ό Παύλος είχε άνάγκη άπό 
περιτομή καί θυσία, πολύ περισσότερο ύπήρχε άνάγκη 
αύτών τότε στήν άρχή τού κηρύγματος, όταν oi άνθρωποι 
ήταν άσθενέστεροι πνευματικά. «Καί νά», λέγει, «οί άν
θρωποι, οί άπεσταλμένοι άπό τό Κορνήλιο, στάθηκαν στήν 
εξωτερική πόρτα, καί φώναζαν δυνατά καί ζητούσαν νά 
πληροφορηθοϋν, έάν ό Σίμωνας, πού λέγεται Πέτρος, 
φιλοξενείται έδώ. Επειδή ή οικία ήταν άπλή, ζητούσαν 
νά πληροφορηθοϋν άπό κάτω, δέν ρωτούσαν τούς γείτο
νες. «Ένώ δέ ό Πέτρος συλλογιζόταν γιά τό όραμα, είπε 
σ' αύτόν τό άγιο Πνεύμα’ σήκω, κατέβα καί πήγαινε μαζί 
τους, χωρίς κανένα δισταγμό, διότι έγώ τούς άπέστειλα». 
Πρόσεχε, δέν είπε, 'διότι γΓ αύτόν τό σκοπό φανερώθη
κε σέ σένα τό άραμα', άλλ’ «Έγώ τούς άπέστειλα», γιά 
νά δείξει στόν Πέτρο, άτι έτσι πρέπει νά ύπακούει καί 
νά μή ζητεί έξηγήσεις. Διότι άρκεϊ γιά κάθε πληροφορία,
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κοϋσαι παρ5 αύτον' 'Τάδε ποίησον, τάδε λάλησον9, και μηδέν 

πλέον ζητειν.

«Καταβάς δέ Πέτρος εϊπεν Ίδον έγώ είμι, δν ζητεί

τε». Τί δήποτε ούκ ευθέως αύτούς έδέξατό, άλλα πυνθάνε- 

5 ται; Εϊδε στρατιώτας δντας τούς επιστάντας* διό ούχ ά- 

τύώς έρωτα, άλλά, πρότερον όμολογήσας αυτός είναι, τότε 

τήν αιτίαν πννθάνεται τής σφίξεως, Ένα μή νομισθή διά 

τούτο πυνθάνεσθαι, ώς δή θέλων εαυτόν χαταχρύψαι. Και 

ττυνθάνεται, ινα, αν μέν ευθέως κατεπείγτ), και συνεξέλθβ' 

10 αν δε μή, Ίνα ξενίση. Τίνος δέ %νεχεν έχεινοι λέγουσι, 

αΜεταπέμπεταί σε εις τόν οίκον αύτον»; 'Ό τι τούτο αύτοϊς 

έχέλευσε. Τάχα δε και ώς απολογούμενοι υπέρ αυτού μονο- 

νονχι λέγουσι* 'Μηδέν καταγνφς* ούχ ώς καταφρονών %τιεμ- 

ψεν, αλλ9 έκελεύσθη ούτως’. «Ό. δε Κορνήλιος ήν προοδο- 
15 χών άύτούς, φησί^ προσκαλεσάμενος τους συγγενείς αύτον, 

και τόύς άναγκαίους φίλους». Εικότως* ου γάρ δίκαιον ήν 

και τους συγγενείς και τους φίλους μή συνεπάγεοθαι’ άλλως 

δέ καί έκεϊ παρόντες μάλλον αύιοΰ ήκουοαν αν. Είδετε πόση 
τής έλεημοούνης ή δνναμις και έν τή προτέρψ διαλέξει και 

20 ένταϋθα; *Εκείνη θανάτου άπήλλαξε του τιροσκαίρου, αν τη 

τού αιωνίου' αυτή και θύρας άνέφξεν ουρανού.

'Όρα δέ πώς περί πολλού γεγένηται τό πιστεύσαι Κορ- 

νήλιον, ώς και άγγελον πεμφθήναι, και Πνεύμα ένεργή- 

σαι, καί τόν κορυφαϊον μεταπεμφθήναι τών 9Αττοστάλων, και 

25 δψιν φανήναι τοιαύτην, και μηδέν δλως έλλειφ>θήναι. Πόσοι 

ήσαν έκατόνταρχοι, και χιλίαρχοι, και βασιλείς, και ούδεις 

τούτων έπέτνχεν, ών οΰτος; Άκούσατε πάντες, δσοι έν στρα-
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τό ν ’ ακούει από αυτόν τό 'αύτό κάνε, αύτό πές’, καί νά 
■ μή ζητά τίποτε περισσότερο.

«Άφοϋ δέ κατέβηκε ό Πέτρος εΐπε· νά, έγώ είμαι 
αύτός πού ζητάτε». Γιατί τέλος πάντων δέν δέχθηκε άμέ- 
σως αύτούς, άλλα ζητεί πληροφορίες; Είδε άτι αύτοί πού 
παρουσιάστηκαν ήταν στρατιώτες. ΓΓ αύτό δέν έρωτά 
άπλώς, άλλα, άφοϋ προηγουμένως ομολόγησε άτι είναι 
αύτός, τότε ζητά νά πληροφορηθεϊ την αιτία τής άφίξεώς 
τους, γιά νά μή νομισθεϊ ότι γιά τό λόγο αύτό ζητά τις 
πληροφορίες, έπειδή δηλαδή θέλει νά άποκρύιμει τον έαυ- 
τό του. Καί έρωτά, άν μέν είναι άμεση άνάγκη, νά μετα- 
βεί μαζί τους, άν όχι, γιά νά τούς φιλοξενήσει. Για πόιό 
δέ λόγο έκεϊνοι λέγουν, «σέ προσκαλεϊ στό σπίτι του»; 
Διότι αύτό διέταξε σ’ αύτούς ό Κορνήλιος. "Ισως δέ καί 
σάν ν’ άπολογεϊται γΓ αύτό καί σχεδόν είναι σάν νά λέ
γουν' «μή τόν κατηγορείς καθόλου* διότι δέν μάς έστειλε 
μέ ύπεροψία, λόγω τοϋ άξιώματός του, άλλ’ έτσι διατά- 
χθηκε νά κάμει’. «Ό δέ Κορνήλιος έν τώ μεταξύ τούς 
περίμενε», λέγει, «άφοϋ κάλεσε τούς συγγενείς του καί 
τόύς στενούς φίλους του». Δικαιολογημένα, διότι δέν 
ήταν δίκαιο νά μή καλέσει κοντά τούς συγγενείς καί 
τούς φίλους· άλλωστε δέ, καί έφ’ όσον θά ήταν έκεϊ πα- 
ρόντες, θά μπορούσαν νά τόν άκούσουν καλλίτερα. 
Είδατε πόση είναι ή δύναμη τής έλεημοσύνης καί 
στήν προηγούμενη ομιλία μου καί στήν παρούσα; Εκείνη 
ή έλεημοσύνη τής Ταβιθά άπάλλαξε άπό τόν πρόσκαιρο 
θάνατο, αύτή δέ τοϋ Κορνήλιου, τόν άπάλλαξε άπό τόν 
αιώνιο θάνατο' αύτή άνοιξε καί τις θύρες τοϋ ούρανοϋ.

Πρόσεχε δέ πόσο μεγάλη φροντίδα καταβλήθηκε γιά 
νά πιστεύσει ό Κορνήλιος, ώστε καί άγγελος νά σταλεί, 
καί τό Πνεύμα νά ένεργήσει, καί ό κορυφαίος τών ’Απο
στόλων νά κληθεί, καί τέτοια οπτασία νά έμφανισθεϊ, καί 
τίποτε άπολύτως νά μή παραλειφθεϊ. Πόσοι ήταν έκατόν- 
ταρχοι καί χιλίαρχοι καί βασιλείς καί κανένας άπό αύ
τούς δέν έπέτυχε, όσα ό Κορνήλιος; ’Ακούσατε όλοι, ό
σοι είσθε στρατευμένοι, όσοι θρίσκεσθε κοντά στούς βα-



044 IÜANNOY ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

τείαις έστέ, δσοι βαοιλενσι παρεστήκαιε! «Ενσεβης fjv»t φψ  
οί, «καί φοβούμενος τον θεόν», (και τό μεϊζον δτι τοιοντος 
fjv), «μετά παντός του οίκον αντον». Οντως fjv σνγκεκροτη- 
μένος πρός τούτο καί διακείμενος, ώς μη μάνον εΰ τίθεσθαι 

5 τά οικεία, αλλά καί Επι τής οίκετείας τό αύτό τοντο ποιειν' 
ον γάρ ώς ήμεϊς, οι, δπως μέν ήμιν φοβεροί οί νπηρετονν- 
τες Εοονται, πάντα ποιονμεν, δπως δέ ενλαβεΐς, ονκέτι. Ά λλ ' 
οΰτος ονχ όντως, αλλά μετά τ^ς οΙκίας άπάσης τόν θεόν 

Εφοβεϊτο, ον μόνον ώσπερ κοινός πατήρ πάντων των μετ’ 
10 αϋτον ών, αλλά καί των ΰπ’ ανιόν στρατιωτών. *Άκονε δε 

και τι φασιν ετερον' άναγκαίως γάρ τιροστέθειται τό «μαρ- 

τυρονμενος νπό δλον τον εθνονς», ϊνα μηδείς εϊπ]], *Τ ί γάρ, 
εΐ άκρόβνστος ην;* Και Εκείνοι, φησί, μαρτνρονσιν αντφ. 

ν^4ρα ονδεν ελεημοσύνης ϊσσν· μάλλον δΕ οντω μεγάλη 
15 τον πράγματος ή Ισχύς, δταν έκ καθαρών 7ΐροχέηται ταμεί

ων, ώς τά γε προχεάμενα Εξ αδίκων βόρβορον &οικεν άφι- 
είοη πηγη, τά 'δΕ έκ δικαίων κερδών, χαθάπερ νάμα διειδές 
τε και καθαρόν εν παραδείσφ, ήόύ μέν ϊδεΐν, ήδύ 0k άψα- 
σθαι, κονφόν τε καί ψνχρόν Εν μεσημβρία όιδόμενον ον- 

20 τως Εστϊν ή Ελεημοσύνη. Παρά ταντην την πηγην ονκ άΐ- 
γειροι καί πενκαι. ονδΕ κνπάρισοοι, άλλ’ 8τερα τούτοον πολ- 
λφ βελτίφ φυτά ενμήκη εϊσί’ φιλία Θεον, £παίνος ανθρώ
πων, δόξα ή εις Θεόν, έννοια παρά πάντων, άμαρτημάτων 
άφανισμός,, παρρησία πολλή, χρημάτων ντιερσψία, Ελεημο- 

25 σννη, δι' ή|ς της αγάπης τό φντόν τρΕφεταϊ ονδΕν γάρ ού
τως αγάπην τρέφεΐν έϊωθεν, ώς τό Ελεήμονα εϊναί τινα.



ΟΜΙΛΙΑ ΚΒ' 645

οιλείς. «ΊΗταν», λέγει, «εύοεβής καί θεοφοβούμενος» 
(και τό σπουδαιότερο είναι ότι ήταν τέτοιος κατά τό ήθος 
του) «μαζί μέ όλη τήν οίκογένειό του». Τόσο πολύ ήταν 
συγκροτημένος και διατεθειμένος ώς πρός τό ζήτημα αύ- 
τό, ώστε όχι μόνο νά τακτοποιεί τά δικά του θέματα, άλ
λά νά κάμει τό ίδιο καί γιά τούς ύπηρέτες του. Διότι δέν 
έκαμνε όπως κάμνουμε έμεϊς, πού άλα τά κάμνουμε, ώστε 
αύτοί πού μάς ύπηρετοϋν νά αισθάνονται φόβο άπέναντί 
μας, δέν κάμνουμε όμως τίποτε γιά νά είναι εύλαβεϊς. 
Αύτός όμως δέν ένεργουσε έτσι, άλλά μέ όλη τήν οίκο- 
γένειά του φοβόταν τό Θεό, όχι μόνο σάν κοινός πατέ
ρας όλων έκείνων πού διέμεναν μαζί του, άλλά καί τών 
στρατιωτών έκείνων πού ήταν ύπό τήν εξουσία του. "Α- 
κουε δέ καί τί άλλο λέγουν' διότι κατ’ άνάγκη έχει προστε
θεί τό ότι «μαρτυρεΤται σάν εύσεβής άπό όλο τά έθνος 
τών Ιουδαίων», γιά νά μή πεϊ κάποιος, ’γιατί δηλαδή όλα 
αύτά, έφόσον ήταν άπερίτμητος;’ Και έκεϊνοι, λέγει, μαρ- 
τηροΟν γΓ αύτόν.

” Αρα τίποτε δέν είναι ισάξιο τής έλεημοσύνης* μάλ
λον δέ τόση μεγάλη είναι ή δύναμη τής έλεημοσύνης, 
όταν προέρχεται άπό Καθαρά καί τίμια χρήματα, όπως 
πάλι τά προερχόμενα καί προσφερόμενα άπό άδικα χρή
ματα, όμοιάζουν μέ πηγή πού άναβλύζει βούρκο, ένώ τά 
χρήματά πού δίνονται καί προέρχονται άπό δίκαια κέρδη, 
όμοιάζουν μέ νερό διαυγές καί καθαρό μέσα στόν παρά
δεισό, εύχάριστο δέ καί στή γεύση καί πού χαρίζει άνα- 
κούφιση καί δροσιά, όταν προσφέρεται κατά τό μεσημέρι. 
Τέτοια είναι ή έλεημοσύνη. Κοντά στήν πηγή αύτή δέν 
φυτρώνουν λεϋκες καί πεύκα, ουτε κυπαρίσσια, άλλά 
άλλα φυτά ύπάρχουν μεγάλα, πολύ καλύτερα άπό τά 
πρώτα* όπως φιλία του Θεού, έπαινος τών άνβρώπων, δό
ξα πού άνήκει στο Θεό, εϋνοια άπό μέρους όλων, άφανι· 
σμός τών άμαρτημάτων, μεγάλη παρρησία, περιφρόνηση 
τών χρημάτων, έλεημοσύνη, μέ τήν όποία τρέφεται τό 
φυτό τής άγάπης. Διότι τίποτε δέν συνηθίζει νά τρέφει 
τόσο τήν άγάπη, όσο τό νά είναι κανένας έλεήμονας.
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Αυτη τους κλάδους εις νψος αΧρεσθαι ποιεί' αντη δελτίων 
ή πηγή■ ιής έν τω παραδείσω, ονκ εις τέσσαρας αρχάς διαι- 
ρΰνμένη, άλλ’ εις τόν ουρανόν αντόν αφικνονμένη* αυτη τί- 
κτει τον лот αιών εκείνον, τον άλλόμενον εις ζωήν αιώνιον 

5 εις ταύτην θάνατος έμπεσών, καθάπερ σπινθήρ άναλίοκεται 
από της πηγής· όντως, δπον περ άν επίσταξη, μεγάλα έρ- 
γαζεται αγαθά' αυτη τον πυρός τον ποταμόν σδέννυσιν ώς 
σπινθήρα' αυτη τόν σκώληκα ούτως άποπνίγει, ώς ουδέν. 
Ό  Ταύτην εχων ον δρύχει τους δδόντας. ’Από του νδατος 

10 ΐαύτης αν έπιστάξη εις та δεσμά, διαιρεί αυτά' καν εις τάς 
καμίνους έμπέση, πάσας σδέννυσιν.

4. 'Ώσπερ ούν ή έν παραδείσφ πηγή ου νυν μεν προ- 
χέει τάματα, ννν δε ξηραίνεται, (έπεϊ ονκ άν εϊη λοιπόν 
ЩУЦ) у άλλ' άεϊ αναδλύζει, οντω και ?/ ήμετέρα αεί δαψίτ 

15 λ'έστερον προχείτω τό νάμα πρός τους μάλιστα έπιδεομένους 
έλέόυς-, Χνα μένη πηγή. Τοντο ίλαρόν ποιεί τόν λαμδάνοντα' 
τοντο έλεημοσννη, μή σφοδρόν μόνον προχεϊσθαι τό νάμα, 
ά/λά και διηνεκές. E i δούλει, ώσπερ εκ πηγών σοι έτιομ- 
δρειν τόν &εον τόν ελεον, κα\ συ πηγήν %χε. ОЬдку ταύτης 

20-ϊσον: "Αν συ ταύτης τής πηγής άνοιξης τά στόματα, τής 
πηγής тον Θεόν τόιαντα ϊσται τά στόματα, ώστε πάσαν ά
βυσσον νίκήσαι. *Αφορμήν ζητεί μόνον παρ’ ημών λαδειν ό 
Θεός, και προχεΐται έκ τών ταμείων αντοΰ τά αγαθά. ‘Ό 
ταν άναλίσκη, δταν δαπανηί, τότε πλουτεΐ, τότε ενττορεΐ. Μέ~ 

25 γα έκείνης τό στόμα τής πηγής· καύάρόν τό αν τής νάμα κάι 
διειδές. ”Αν μή ταύτην απόφραξης, ούδέ εκείνην. Μηδέν 
άχαρ7ΐον στηκέτω παρ' αυτήν δένδρον, Χνα μή τήν νοχίδα 
αντής καιαναλώση. "Εχεις χρήματα; Μή φύτευε αίγείρονς 
$κεϊ' τοιοντον γάρ ή τρυφή' πολλά αναλίσκει, καί ονδέν δεί- 

30 κννσιν έν έαυτή, αλλά άπόλλνσ с τόν καρπόν.
Μή φντ'εύσης πεύκην, μή πίτνν, μηδέ άλλο τι τών τοιού-

7. Πρβλ. Μόρκ. 9, 44. 40. 46-49.
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Αυτή κάμνει τούς κλάδους νά υψώνονται; αυτή ή πηγή 
είναι ανώτερη από έκείνη τοΰ παραδείσου, πού δέν διαι
ρείται σε τέσσερα μέρη, άλλα φθάνει στόν ίδιο τόν ούρα- 
νό.\ αύτή δημιουργεί τόν ποταμό έκεϊνον, πού καταλήγει 
σέ ζωή αιώνια· σ’ αυτήν τήν πηγή τής έλεημοσύνης, όταν 
πέσει ό θάνατό«:, σαν σπινθήρας έξαφανίζεται άπό τήν 
πηγή’ έτσι όπου και αν στάξει, μεγάλα αγαθά παρέχει. Αύ
τή σβήνει'τόν ποταμό σάν σπινθήρα' αύτή πνίγει τόν σκώ- 
ληκα7, έτσι όπως τίποτε άλλο* έκείνος πού έχει αύτήν, 
δέν τρίζει τά δόντια. ’Από τά νερά αύτής άν στάξει κανέ
νας στά δεσμά, τά διασπά’ και άν πέσει μέσα στα καμί
νια, όλα τά σβήνει.

4. "Οπως ακριβώς λοιπόν ή πηγή στόν παράδεισο δέν 
άναβλύζει άλλοτε μέν νάματα, άλλοτε δέ ξηραίνεται (διό
τι δέν θά ήταν πιά πηγή), άλλά πάντοτε άναβλύζει, ετσι 
καί ή δική μας πηγή, άφθονώτερα άς χύνει τό νερό σ’ έ- 
κείνρυς πού έχουν πάρα πολύ μεγάλη ανάγκη έλεημοσύνης, 
γιά νά μένει πηγή Αυτό χαροποιεί έκεϊνον πού τήν λα
βαίνει· αύτό είναι έλεημοσύνη, όχι μόνο νά τρέχει άφθο
νο τό ναμσ, άλλα και συνέχεια. "Αν θέλεις νά τρέχει σέ 
σένα τό έλεος του θεού σάν άπό πηγές, έχε καί, σύ πηγή. 
Τίποτε δέν είναι ισάξιο αύτής. "Αν σύ άνοίΕεις τά στό
ματα αύτής τής πηγής, τέτοια θά είναι τά στόματα της 
πηγής τοϋ θεού, ώστε νά ξεπεράσουν κάθε άβυσσο. 'Α
φορμή μόνο ζητά νά λάβει ό θεός άπό μάς, καί προσφέ
ρει άπό τά ταμεϊα του τά άγαθά του. Τ0τάν κανείς ξο
δεύει; σταν δαπανά, τότε πλουτίζει, τότε γίνεται πλού
σιος. Μεγάλο είναι τό στόμα αύτής τής πηγής’ τό πηγαϊο 
νερό της είναι καθαρό και διαυγές. "Αν δέν φράξεις αυ
τήν, ούτε του θεού θά φράξεις. Κανένα άκαρπο δένδρο 
άς μή φυτευθεί κοντά σ’ αύτήν, γιά νά μή ξοδεύσει τήν 
ύγρασία της. "Εχεις χρήματα; μή φυτεύεις λεΟκες κοντά 
της* διότι παρόμοιο είναι ή πολυτέλεια' πολλά ξοδεύει και 
τίποτε δέν παρουσιάζει δικό της, άλλά καταστρέφει τόν 
καρπό.

Μή φυτεύσεις πεύκη, οΰτε. όποιοδήπρτε παρόμοιρ
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Ίων, των άναλισκόντων μέν, ουδαμου δέ χρησίμων' τοιοντο 
γάρ ή των Iματ ίων τρυφή, Ιδεϊγ μόνον καλόν, ονδαμον δέ 
χρήσιμον. ’Αναδενδράδων πλήρωσον' πάντα τα κάρπιμα φν- 

τενσον εν ταΐς των πενήτων χερσίν, απερ Β,ν θέλης. Οϋδέν 
5 ιαντης λιπαρώτερον τής γής' καίτοι μικρόν έστι τό διάστη- 

ιια τής χειρός, άλλ* δμως πρός αντόν φθάνει τόν ονρανόν 
το φντευόμενον δένδρον, και δέβαιον Έστηκε. Τοντό έστι φν- 
τενσαί' τό μέν γάρ φυτευόμενον έγ τή γή, καν μη νυν, μετά 
έκατόν $τη άπολεϊίαι. Τ ί φυτεύεις δένδρα, ών ονκ άτιοΧαύ- 

10 ση, αλλά, πριν ή απολαύσεις, 6 θάνατος έπελθών προαρπά- 
ζει σε; Τοΰτσ τό δένδρον> δταν άποθάνης, τότε σοι δίδωσι 
τόν καρπόν. ΕΙ φυτεύεις, μη έν τή τής γαστριμαργίας φν- 
τεύσης κοιλία, ινα μη είς άφεδρώνα ό καρπός έκβή, άΛλά 

φύτευσον έν τεθλιμμένη νηδύϊ, Ινα πηδήση πρός τόν ονρανόν 
15 ό καρπός. Άνάπανσον την στενοχωρονμένην ψυχήν την τον 

πένητος, ϊνα μή την ενρνχωρον θλίψης την σήν. Ούχ όράς 
δτι τά ποτιζόμενα των δένδρων άμέτρως, άπό τής ρίζης 
σήπέται, τά δέ μετά συμμετρίας ανξεται; Ούτω δη και συ μή 
την οαντον ποτίσης άμέτρως γαστέρα, ϊνα μή σαπή ή ρίζα 

20 τον δένδρου' πότισον τή ν  διψώ σαν, ϊνα καρ7ΐόν ένέγκη. Τά 
σνμμέτρως ποτιζόμενα ον σήπει ό ήλιος, τά δέ άμέτρως σή- 
,τει' τοιαντη γάρ ή τον ήλιου φύσις,

Πανταχον ή άμετρία κακόν' διό περικάψωμεν αυτήν, ϊνα 
καί ημείς τύχωμεν, ών άΐτονμεν. 3Εν τοίς νψηλοτάτοις χω- 

25 ρίοις αί πηγαϊ λέγονται τίκτεοθαι' ούκόνν γενώμεθα νψηλοι 
καί ημείς την ψυχήν, και ταχέως ή έλεημοσύνη ρεύσει' ον 
γάρ εστι τήν ύψηλήν ψυχήν μή καί έλεήμονα είναι, και τήν

8. ΓΙρβλ. Ματθ. 8, 12 κ.β.
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δένδρο, οϋτε κανένα άλλο άπό έκεϊνα πού δαπανούν μέν, 
άλλά δέν είναι πουθενά χρήσιμα’ διότι κάτι παρόμοιο εί
ναι ή πολυτέλεια των ενδυμάτων, ή οποία μόνο κατά τήν 
εμφάνιση παρουσιάζει ώραιότητα, σέ τίποτε δέ δέν πα
ρουσιάζει χρησιμότητα. Γέμισε τό μέρος τής πηγής ^έ 
άναρριχώμενα κλήματα* φύτευσε όλα τά καρποφόρα στά 
χέρια των φτωχών, όποιαδήποτε θέλεις. Κανένα μέρος 
άπό αύτή τή γή δέν είναι γονιμώτερο’ άν και είναι μικρή 
ή έκταση τού χεριού, έν τούτοις τό φυτευόμενο δένδρο 
σ* αύτό τό μέρος φθάνει μέχρι τον ίδιο τόν ούρανό και 
στέκεται σταθερό. Αυτό σημαίνει νά φυτεύσεις. Διότι τό 
μέν φυτευόμενο στή γή, άν όχι τώρα, μετά έκατό έτη θά 
χαθεί. Τί φυτεύεις δένδρα, άπό τά όποϊα δέν θά απολαύ
σεις τούς καρπούς, άλλά, πριν τούς γευθεϊς, έρχεται ό 
θάνατος και σέ άρπάζεί; Τό δένδρο αύτό τής έλεημοσύ- 
νης, όταν πεθάνεις, τότε δίνει σέ σένα τόν καρπό. ” Αν 
φυτεύεις, νά μή φυτεύεις στήν κοιλιά τής γαστριμαργίας, 
γιά νά μή καταλήγει ό καρπός στό άποχωρητήριο, άλλά 
φύτευσε σέ στερημένη κοιλιά, γιά νά άνεβεϊ ό καρπός 
πρός τόν ούρανό. 'Ανακούφισε τή στενοχωρημένη ψυχή 
τοΰ φτωχού, γιά νά μή στενοχωρήσεις τή δική σου τήν 
άνετη. Δέν βλέπεις ότι τά δένδρα πού ποτίζονται ύπερ
βολικά σαπίζουν άπό τή ρίζα, ένώ έκεϊνα πού ποτίζονται 
κανονικά αύΕάνονταί; Έτσι και σύ λοιπόν νά μή ποτί
σεις τήν κοιλιά σου ύπερβολικά, γιά νά μή σαπίοει ή ρίζα 
τού δένδρου* πότισε αύτήν πού διψα, γιά νά σοϋ άποφέ- 
ρει καρπό. Τά κανονικά ποτιζόμενα δέν τά σαπίζει ό ή
λιος, ένώ τά ύπερβολικά ποτιζόμενα τά σαπίζει' διότι τέ
τοια είναι ή φύση τού ήλίου.

Παντού ή έλλειψη τού μέτρου είναι κακό. ΓΓ αύ
τό άς περικόψουμε αύτήν, γιά νά έπιτύχουμε καί έμεϊς 
έκεϊνα πού ζητούμε. Λέγεται ότι οί πηγές δημιουργοϋν- 
ται στά περισσότερο ύψηλά μέρη. Λοιπόν άς γίνουμε 
καί έμεϊς ύψηλοί ώς πρός τήν ψυχή, καί άμέσως θά 
τρέξει καί ή έλεημοσύνη* διότι δέν είναι δυνατό ή ύψηλή 
ψυχή νά μή είναι καί έλεήμών, καί ή έλεήμων ψυχή νά μή
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έλεήμονα μή καί νψηλήν. Ό  γονν χρημάτων νπερορώνΤ της 
ρίζήζ άνώτερός έστι των κακών. ΑΙ πηγαί έν έρημίαις εΐσίν 
ώς τά πολλά' καί ημείς την ψυχήν τής πολνοχλίας έξαγάγω- 
μεν, καί πηγάσει παρ' ήμΧν ή έλεημοοννη. Α ι πηγαί, δσω 

5 άν καθαίρωνται, άφΰονώτεραι γίνονται' οντω δή καί ήμεις, 
6οφ άν άναλώσωμεν, τοοοντφ δλαοτάνει τά καλά. Ό  πη
γήν έχων ον δέδοικεν' άν τοίννν καί ημείς εχωμεν την ε
λεημοσύνην πηγήν, ού φοδηθησόμεθα" καί γάρ πρός ποτόν, 
πρός άρδείαν, πρός οικοδομήνβ πρός πάντα ήμϊν χρήσιμος 

10 αντη η πηγή. Ούδέν τον πόματος τούτον δέλτιον ονκ οϊδεν 
αϋτη μέθην έργάσαοθαι' δέλτιον τοιαύτην &χεΐν πηγήν, ή 
χρνοον πηγάς έπιρρεϊν. Πάσης χρνσίτιδος γης δελτίων η 
τοντον φέρονσα τον χρνσόν ψνχή* ον γάρ εις ταντα τά βασί
λεια, καί τά άνω ήμίν σννεκχο>ρεί. Ό  χρυσός, κόσμος γίνε- 

15 ται τη Εκκλησία τον Θεοντ άτυο τούτον τον χρνοον ή μάχαι- 
ρα καταοκενάζεται τον Πνεύματος, ή μάχαιρα, δι ής ό δρά
κων άποτέμνεται. 3Από ταντης τής πηγής οι λίθοι προέρ
χονται οι τίμιοι, οι περί τήν κεφαλήν τον δασιλέως.

Μή δή άμελώμεν τοοον τον πλούτον, άλλ* εισφέρω μεν τήν 
20 έλεημοούν?)ν μετά δαψιλείας, ινα τής παρά τον Θεον φιλαν

θρωπίας άςιωϋώμεν χάριτι καί οϊκτιρμοϊς τον Μονογενονς 
αϋτον ΥΙοϋΛ ώ πάοα δόξα, τιμή καί κράτος, άμα τφ  άγίφ  
Πνεύμμτι, εις τονς αιώνας των αιώνων. Αμήν.
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είναι καί ύψηλή. Εκείνος λοιπόν πού περιφρονεί τά χρή
ματα είναι ανώτερος άπό τή ρίζα καί πηγή τών κακών. 
Οί πηγές στά περισσότερα μέρη βρίσκονται σέ έρημα ση
μεία' καί εμείς άς βγάλουμε τήν ψυχή μας άπό τόν πολύ 
θόρυβο, καί τότε θά πηγάσει καί ή έλεημοσύνη κοντά μας. 
Οί πηγές όσο καθαρίζονται, τόσο άφθονώτερο νερό παρέ
χουν κατά τόν ίδιο τρόπο καί έμεϊς, οσο περισσότερα δα
πανήσουμε με τήν έλεημοσύνη, τόσο περισσότερο αύξά- 
νουν τα άγαθά. Εκείνος πού έχει πηγή δέν φοβάται' άν 
λοιπόν καί εμείς έχουμε τήν έλεημοσύνη σάν πηγή, δέν 
θά φοβηθούμε. Διότι καί γιά πόση, καί γιά άρδευση καί 
γιά οικοδομή, καί γιά όλα τά άναγκαϊα θά είναι χρήσιμη ή 
πηγή αύτή. Τίποτε δέν είναι καλύτερο άπό τό ποτό αύτό. 
Δέν γνωρίζει αυτή νά προκαλεϊ μέθη* είναι προτιμότερο νά 
έχεις τέτοια πηγή, παρά νά έχεις πηγές πού ρέουν χρυσό. 
Ή ψυχή πού φέρει αύτόν τόν χρυσό είνα» άνώτερη άπό 
κάθε χρυσοφόρα γη. Διότι δέν εισέρχεται σ’ αύτά τά έπί- 
γεια βασίλεια, άλλά μας μεταφέρει στά έπουράνια. Ό  
χρυσός αύτός γίνεται κόσμημα γιά τήν έκκλησία τοΰ Θέου 
άπό τό χρυσό αύτό κατασκευάζεται ή μάχαιρα τοϋ Πνεύ
ματός, ή μάχαίρα, μέ τήν οποία άποκόβέταί ό δράκος τής 
κακίας. Ά πό  αύτήν τήν πηγή προέρχονται οί πολύτιμοι λί
θοι πού περιβάλλουν τό κεφάλι του βασιλιά.

Ά ς  μή αμελούμε λοιπόν γιά τόσο πλούτο, άλλ’ 
ας συνεισφέρουμε τήν έλεημοσύνη μέ άφθονία, γιά νά ά- 
ξι ωθούμε τή φιλανθρωπία έκ μέρους той ΘεοΟ, μέ τή 
χάρη καί τούς οίκτιρμούς τοό Μονογενή Υιού του, στον 
οποίο ανήκει κάθε δόξα, τιμή καί δύναμη, συγχρόνως καί 
στό άγιο Πνεύμα, <ττοΰς αιώνες τών σίωνων· ΑΜΠν·



Ο Μ Ι Λ Ι Α  Κ Γ
(ΠράΕ. 10, 23-43)

δέ έπανριον άναστάςή, φηοίν, «ό Πέτρος, ήλ- 
ΰε ονν ανιοίς' καί τινες τών άδελφών τών από *Ιόπ- 

5 πης οννηλΰον εις την Καιοάρειαν. Ό  δέ Κορνήλιος 
ήν τιροσδοκών αύτούς, συγκαλεσάμενος τους συγγε
νείς αύτον και τους αναγκαίους φίλους».

1. Μετά τό ξενίοαι τους άνδρας έξέρχεται συν αύτοίς- 
καλώς. Πρότερον φιλοφρονείται άτέ από καμάτου δντας αύ- 

10 ιους, και οικείοι έαυτώ, είτα λοιπόν και συνέξεισι. «Τη δέ 
επαύριον}), φησίν, «αναστάς ό Πέτρος, ήλ&ε ούν αύτοΐς, καί 
τινες τών άδελφών». Ου μόνος, αλλά καί άλλοι έρχονται μετ3 
αύτο& και τρντο οίκονομικώς, ωστε είναι μάρτυρας μετά 
ταντα, δ ία ν  άπολογεΐσ&αι δέγ} Πέτρον. «Ό δέ Κορνήλιος ήν 

15 προοδοκών αύτούς, σνγκαλεσάμενος τους συγγενείς αύτον και 
τους αναγκαίους φ&ϋνς». Τοντο φίλου, τοθτο βεοσεόονς, έν 
τοίς . τοιοντοίς άγαϋοίς πρό πάντων ποιεΐσ&αι κοινωνονς 
τους αναγκαίους φίλους.. Εικότως τούτους σνγκαλει, όΐς έ- 
ΰάρρει άει τιερϊ τοιούτων διασκεπτόμένος μάλιστα, ά περιτ- 

20 τόν τέως ήν πρός άλλους έξένεγκειν. Έμοϊ δέ και φίλοι και 
συγγενείς παρ1 αντον δοκοΰσίν έρρνΰμίσ&'αι. «Ως δέ έγένε- 
το τοΰ συνελειν τόν Πέτρον, συναντήσας αντφ ό Κορνήλιος, 
πεσών έπι τούς πόδας προσεκύνησεν. *0 δέ Πέτρος ήγειρεν 
α ν ιό ν , λέγων Άνάστη&ΐ' καί γάρ έγώ άνΰρωτιός εϊμι». Τον-



Ο Μ Ι Λ Ι Α  ΚΓ'
(ΠράΕ. 10, 23-43)

«Τήν έπόμενη ήμέρα», λέγει, «σηκώθηκε καί μα
ζί μέ αύτούς αναχώρησε γιά τήν Καισάρεια. Καί 
μερικοί άπό τούς αδελφούς τής Ίόππης τούς συν
οδέυσαν. Ό  δέ Κορνήλιος τούς περίμενε καί εί
χε καλέσει τούς συγγενείς του καί τούς στε
νούς φίλους του»1.
1. Μετά τήν φιλοξενία τών άνδρών άναχωρεϊ μαζί 

τους’ καλώς. Πρώτα περιποιείται αύτούς, έφόσον ήταν 
κατάκοποι, καί τούς κάνει νά αισθάνονται μαζί του σάν 
δικοί του, κατόπιν δέ έξέρχεται μαζί τους. «Τήν άλλη ή
μέρα», λέγει, «άναχώρησε ό Πέτρος καί μαζί μέ αύτούς 
τόν συνόδευσαν καί μερικοί άδελφοί». Δέν ήταν μόνος, 
άλλά καί άλλοι έρχονται μαζί του* καί αύτό σκόπιμα γιά 
νά ύπάρχουν κατόπιν μάρτυρες, όταν θά χρειασθεϊ νά 
άπολογηθεϊ ό Πέτρος. «Ό δέ Κορνήλιος έν τψ μεταξύ 
τούς περίμενε καί είχε καλέσει τούς συγγενείς του καί 
τούς στενούς φίλους του». Αύτό είναι γνώρισμα φίλου, 
αύτό είναι γνώρισμα θεοσεβή, στά καλά αύτά γεγονότα, 
νά κάνει κοινωνούς προ πάντων τούς στενούς τους φί
λους. Δικαιολογημένα συγκαλεϊ αύτούς, μέ τούς όποιους 
είχε τό θάρρος βέβαια πάντοτε νά συζητά γιά τά παρό
μοια ζητήματα, τά όποια άρχικά ήταν περιττό νά άνακοι- 
νώσεις σέ άλλους. Έμενα δέ μου φαίνεται, ότι καί οί φί
λοι καί οί συγγενείς του είχαν άπ’ αύτόν καθοδηγηθεί 
κατάλληλα γιά τό Θέμα αύτό. «’Όταν δέ έπρόκειτο νά 
είσέλθει ό Πέτρος στήν οικία, βγήκε ό Κορνήλιος καί 
τόν προϋπάντησε, καί άφοϋ έπεσε στά πόδια του τόν 
προσκύνησε’ Ό  δέ Πέτρος τόν σήκωσε, λέγοντας* Σήκω 
έπάνω, γιατί καί έγώ άνθρωπος είμαι». Κάμνει αύτό, γιά



το ποιεί, τό ταπειινν αντον δεικννς, καί παι-δενων τους άλ

λους, και ιφ  Θεφ ευχαριστών, καί δηλών ώς, ει και εκε- 

λενοθη, δμως όϊκοθεν πολλήν είχε την ενλάδειαν. Τ ί  ονν 

ό Πέτρος; «’Ανάστηθι· και γάρ έγώ  άνθρωπός εϊμ ι». Ό ρα ς  

5 πώς προ τών άλλων τούτο αντονς παιδενουοι, μηδέν μέγα  

περί έαντών φαντάζεοθαι;

<(Καϊ σννοιιιλών αντφ, εισήλθε, καί ευρίσκει οννεληλν- 

θότας πολλούς, εφη τε πρός αντονς· Ύ μ εϊς  έπίστασθε ώς 

άθέμιτόν έστιν άνόρί Ίονδαίφ κολιλάσθαι η προσέρχεοθαι 

10 άλλοφύλφ». νΟραχ ενθέως περί της του θεον φιλανθρωπίας 

διαλέγεται, και όείκννσιν δτι μεγάλα ανηοϊς έχαρίοατο α

γαθά. Ον μόνον δέ τοντο θανμάζειν έντανθα &νι, δτι τοιαντα 

διαλέγεται, άλλ* δτι πώς όμον καί μεγάλα φθέγγεται, καί 

μετριάζει* ού γάρ είπεν, βνΑνθροΛποι, μηδενί καταξιοϋντες 

*5 κολλάοθαι, ηλθομεν πρός νμάς, αλλά τί; «Υμεϊς έπίστασθε 

(δ Θεός τοντο έκέλενσε, φηοί), «παράνομον είναι κολλάαϋαι 

η προσέρχεοθαι άλλοφύλφ». ΕΙτα, ϊνα μη επ' αντφ την χά- 

ριν θη, έπάγεί' «Καί έμοί ό Θεός εδειξε μηδένα κοινόν η 

ακάθαρτον λέγειν άνθρωπον». Τοντο προστίθησιν, ϊνα μη δό· 

20 ζη κολακενειν ανιόν. <ο4ίό καί άναηιρρήτως ήλθον μετά- 

πεμφθείς)). *'ϊνα μη νομίσωοιν δτι, εϊ και παρανομία ην τό 

τιράγμα, έπεδιη άρχων ήν. διά τοντο έπήκονοεν, αλλά τό παν 

τφ Θεφ λογίσωνται, ον μόνον ον κολλάσθαι, άλλ* ονδέ προσ- 

έρχεοθαι έξόν, φηοίν. «Πννθάνομαι οΰν, τίνι λόγφ μεταπέμ- 

25 ψασμέ με;». Ονκ άγνοών πννθάνεται, (ϋ&ει γάρ τό παν <5 

Πέτρος από τον δράματος’ ηκονσε δέ καί παρά τών στρα-
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νά δείξει την ταπεινοφροσύνη του, καί γιά νά διδάξει 
τούς άλλους, καί γιά νά εύχαριστήσει τά Θεό, καί γιά νά 
φανερώσει ότι, άν καί έλαβε έντολή, έν τούτοις είχε άπό 
μόνος του τήν εύλάβεια σέ μεγάλο βαθμό. Τί λοιπόν λέ
γει ό Πέτρος; «Σήκω έπάνατ γιατί καί έγώ άνθρωπος 
είμαι». Βλέπεις πώς πριν άπό τά άλλα θέματα αύτό δι
δάσκουν αύτούς, νά μην έχουν μεγάλη ιδέα γιά τούς 
έαυτούς τους;

«Και συνομιλώντας μαζί του είσήλθε στό σπίτι καί 
βρήκε έκεϊ πολλούς συγκεντρωμένους, καί είπε πρός αύ
τούς ό Πέτρος* «Σεις γνωρίζετε ότι δεν έπιτρέπεται άπό 
τό νόμο σέ Ιουδαίο άνθρωπο νά συναναστρέφεται ή νά 
πλησιάζει άπλώς άλλοεθνή». Πρόσεχε, ότι άμέσως όμι
λε! γιά τή φιλανθρωπία τοϋ Θεοϋ, καί δείχνει ότι τούς 
χάρισε μεγάλα άγαθά. Δέν είναι δέ μόνο αύτό έδώ άξιο- 
θαύμαστο, ότι όμιλεϊ γιά τέτοια θέματα, άλλ’ ότι συγχρό
νως όμιλεϊ καί γιά σπουδαία και τά μετριάζει αύτά κά
πως. Διότι δέν είπε, άνθρωποι, πού δέν θεωρούμε άξιο 
νά συναναστραφοϋμε κανένα, προσήλθαμε σέ σάς', άλλά 
τί; «Σείς γνωρίζετε (ό Θεός τό διέταξε αύτό, λέγει), 
«ότι είναι παράνομο νά συναναστρέφεται ή νά πλησιάζει 
κάποιοα άλλοεθνή». "Επειτα, γιά νά μή αποδοθεί άπό τόν 
Κορνήλιο σ’ αύτόν ή χάρη, προσθέτει* «Καί σέ μένα ό 
Θεός έδειξε καθαρά, νά μή θεωρώ μολυσμένο ή ακάθαρ
το κανένα άνθρωπο». Αύτό τό προσθέτει ό Πέτρος γιά 
νά μή θεωρηθεί ότι κολακεύει τόν Κορνήλιο. «ΓΓ αύτό 
καί όταν μέ καλέσατε, ήλθα χωρίς καμιά άντίρρηση». Γιά 
νά μή νομίσουν ότι, άν καί ήταν τό πράγμα παρανομία, 
επειδή ήταν άρχοντας ό Κορνήλιος, γΓ αύτό ύπόκουσε ό 
Πέτρος, άλλά γιά νά θεωρήσουν καί άποδώσουν τό πάν 
στό Θεό, έφ’ οσον δέν επιτρεπόταν στούς ’ Ιουδαίους όχι 
μόνο νά συναναστραφοΰν, άλλά οΰτε και νά πλησιάσουν, 
λέγει. «Ζητώ λοιπόν νά μάθω, γιά ποιό λόγο μέ καλέσα
τε;». Δέν ζητεί νά μάθει έπειδή άγνοεϊ (διότι γνώριζε 
τήν όλη ύπόθεση ό Πέτρος άπό τό όραμα· άκουσε δέ γΓ 
αύτήν καί άπό τούς στρατιώτες), άλλά θέλει πρώτα ο!



τιω τώ ν), ά λ λ α  βούλεται πρώτον αυτούς όμολογήσαι, καί ν- 

7ΐενϋννονς ποιήσαι τή πίστει.

Τί οϋν ό Κορνήλιος; Ούκ είπεν, Ό ν γάρ εϊπόν σοι οι 

οτραπ ώ ια ι ; . ’ ά λλ’ δρα πώς πράως και ταπεινώς* «Απά  τ ε -  

5 τάρτης ημέρας μέχρι τούτης τής ώρας ημην νηστεύων, και 

τήν ένάτην ώραν προσευχόμενος έν τφ όικω μον' και ιό ον 

άνήρ εοτη ένώπιόν μον έν έοϋήι* λαμπρά, καί ψηοΐ' Κορ- 

Ϋηλιε, είσηκονσ&η σου ή προσευχή, και αί έλεημοσύναι οου 

άνέβηοαν εις μιημόσυνον ένώπιον του Θεον». <(Και τήν ε -  

1 0νάτην ώραν», φησί, «προσευχόμενος». Τ ί έστι τούτο; Έμοι 

δοκεϊ και καιρούς ώρικέναι έαυτώ βίου άκριβεστέρου, και 

εν τισίν ήμέραις' διά γάρ τοϋτο εϊπεν, «Από τετάρτης ημέ- 

ρας». "Ο ρα τιόσον £σύν ευχή. 'Ότε έπέδωκεν εις εύλάβειαν, 

τότε φαίνεται αντω άγγελος. Αϋτη μία ημέρα* και ην άπήλ- 

15 θον οί πεμφθέντες, μία' και ην ήλθον, πάλιν μία' καί τχ\ 

τετάρτη έφάνη, ώς είναι δευτέραν μεϋ* ην προσηύξατο.

«Κ αι ιδού άνήρ  £στη ένώ π ιό ν  μου έν  έσ θ η τ ι λα μ π ρ ά » . 

Ο ϋ λ έ γ ε ι  ά γ γ ε λ ο ν , ουιω ς έ σ ύ ν  ά τυ φ ο ς . « Κ α ί φ η ο ΐ' Κ ο ρ ν ή -  

λ ιε , εϊσηκούσϋη οου ή π ρ ο σ ευχή , κ α ι α ί έλεη μ ο σ ύνα ι σου έ- 

20 μνήσθησαν ένώ π ιον  του θ ε ο ν ' π έμψ ο ν  οϋν ε ι ς  Ί ό π π η ν ,  κα ι 

μετακάλεσα ι Σ ίμ ω ν α , δς έπ ικ α λ ε ϊτα ι Π έ τ ρ ο ς ’ οϋτος ξ ε ν ί ζ ε 

τα ι έν οικί<ι Σ ίμ ω ν ο ς  δυρ σ έω ς πα ρά  θάλασσαν' ος π α ρ α γε -  

νόμενος λαλήσει σοι. Έ ξ α υ τ ή ς  οϋν επ εμ ψ α  π ρ ό ς  σ έ* ού τε  

κα λώ ς έποίηοας πα ραγενόμενος. Ν υ ν  οϋν π ά ν τε ς  ή μ ε ις  έν ώ -  

25 π ιο ν  του Θ εοϋ πά ρεσμεν  άκονσαι πά ντα  τά π ρ ο σ τε τα γμ έν α  

σοι υπό του Θ εον». Δ ιά  τούτο  ε ίπ ε , « Τ ίν ι  Ί ό γ φ  μ ε τ ε π έ μ -
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ίδιοι να ομολογήσουν καί νά τούς κάνει ύπεύθυνους γιά 
τήν πίστη.

Τί λοιπόν λέγει ό Κορνήλιος; Δέν είπε, ’Δέν σοϋ εί
παν δηλαδή οι στρατιώτες;’ άλλά πρόσεχε μέ ποιά πραό
τητα και ταπεινοφροσύνη άποκρίνεται* «πριν άπό τέσσε- 
ρες ήμέρες καί ένώ στις τρεις τό άπόγευμα προσευχό
μουν στο σπίτι μου, ξαφνικά ένας άνθρωπος μέ λαμπρή 
ένδυμασία στάθηκε μπροστά μου καί είπε’ «Κορνήλιε, ή 
προσευχή σου έγινε ακουστή άπό τό Θεό και οί έλεημο- 
σύνες σου έχουν γίνει γνωστές καί φανερές ένώπιον τοϋ 
Θεοΰ. «Καί στις τρείς τό άπόγευμα, ένώ προσευχόμουν», 
λέγει. Τί σημαίνει αύτό; ’Εμένα μοϋ φαίνεται 6 τ γ  είχε 
καθορίσει μέ άκρίβεια γιά τόν έαυτό του ορισμένα χρονι
κά σημεία καί σέ ορισμένες ήμέρες γιά μιά έπιμελέστερη 
ζωή; διότι γΓ αύτό είπε, «’Επί τέσσερες ήμέρες». Πρόσε
χε πόσο σπουδαίο πράγμα είναι ή προσευχή. “Οταν είχε 
διακριθεϊ γιά τήν έπίδοσή του σέ εύλάβεια, τότε παρου
σιάζεται ό άγγελος σ’ αύτόν. Αύτή είναι μιά ήμέρσ* και 
έκείνη κατά τήν όποία έφυγαν Οί άποσταλέντες στρατιώ
τες, άλλη μία’ καί έκείνη κατά τήν όποία έφθασαν στο 
σπίτι του Πέτρου, πάλι άλλη μ ιά  καί τήν τέταρτη φάνηκε 
σ' αύτόν ό άγγελος, ώστε νά είναι ή δεύτερη ήμέρα μετά 
άπό έκείνη, κατά τήν όποία προσευχήθηκε.

«Καί νά ένας άνθρωπος μέ λαμπρή ένδυμασία στάθηκε 
μπροστά μου». Δέν τόν ονομάζει άγγελο' τόσο πολύ ταπει
νός είναι. «Καί λέγει* Κορνήλιε, είσακούσθηκε ή προσευχή 
σου άπό τό Θεό, καί οί έλεημοσύνες σου έχουν γίνει 
γνωστές καί φανερές ένώπιον τοϋ Θεού* στείλε λοιπόν 
στην Ίόππη καί προσκάλεσε έδώ τόν Σίμωνα, πού Επο
νομάζεται Πέτρος. Αύτός φιλοξενείται στό σπίτι τοϋ Σ ί
μωνα τοϋ βυρσοδέψη κοντά στή θάλασσα. Αυτός όταν 
έλθει θά σοϋ μιλήσει τί πρέπει νά κάνεις. 'Αμέσως λοιπόν 
έστειλα νά σέ καλέσει* καί σύ καλά έκανες πού ήλθες. 
Τώρα όλοι έμεϊς είμαστε έδώ παρόντες ένώπιον τοϋ 
Θεοϋ, γιά νά άκούσουμε όλα όσα σέ έχει διατάξει ό Θεός». 
ΓΓ αύτό είπε ό Πέτρος, «Γιά ποιό λόγο στείλατε
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ψασθέ με;» ϊνα ταντα ούτως έϊπη τά ρήματα. «’ΑνοΙξας δέ 
Πέτρος τό στόμα εϊπεν' Έτ€ αλήθειας καταλαμβάνομαι δτι 
ονχ Έστι προσωπολήπτης ό θεός , άλλ* έν παντι Έθνει ό φο
βούμενος ανιόν και Εργαζόμενος δικαιοσύνην, δεκτός αντφ 

5 έστι». Τοντέστιν} *άν τε άκρόβνστός έστιν, αν τε έμπερίτομος’'. 
Τοϋτο και Παύλος δηλών, «ον γάρ ϊοτι 7ΐροοωποληψία παρά 
τφ θ εφ ». λέγει. <<Ννν οΰν πάρεσμεν πάντες ημείς», φηοίν, 
αένώπιον ιον θεού». “Ορα δση ή πίστις, δση ή ενλάβεια. ”Η- 
δει δτι ονδέν ανθρώπινον εϊπεν ό Πέτρος, ι<ό θεός Έδειξέ 

10 μοι», ειπών* διό και τό «πάρεσμεν άκονοαι πάντα τά 7ΐροστε~ 
ταγμένα οοι νπό το$ θεον», λέγει. Τ ί οΰν; άρα δεκτός αντφ 
έστι ό έν Περοίδι; *Αν % άξιος, ταντγ) δεκτός Έσται τφ  κα- 
ταξκοθήναι τής πίστεως. 9Εντενθεν καί τόν έξ Αιθιοπίας 
εννονχον ον περιεΐδε. Και τί, φησίν, άν είποις 7ΐερΙ των θεο- 

15 σεβών και περιοφθέντων; "Ατναγε! ονδείς περιοράται θεο
σεβής" ον γάρ £οτιν} ονκ Έστι τιεριοφθήναί τινα των το ιόν
των 7ΐοτέ. <(3Εν παντι Έθνει», φηοίν, δ φοβούμενος τόν θεόν 
καί έργαζόμενος δικαιοσύνην». Δικαιοσύνην τήν πάσαν ά- 
ρετην καλεϊ.

20 2. Όρ^ς πώς καταστέλλει αντον τό φρόνημα τφ είτιεΐν, 
«Έ ν παντι Έθνει δ φοβούμενος τόν θεόν, δεκτός αντφ έ- 
στιν»; ώσει Έλεγεν Όϋδένα άτιωθεΐται, πάντας προσίεται 
τους πιστεύονταςΕΙτα, ϊνα μή δόξωσιν έν τάξει άπερριμ- 
μένο>ν είναι, έπάγει «Τόν Αόγον} δν άπέστειλε τοϊς νίοϊς Ίσ -  

25 ραήλ, εναγγελιζόμενος εΙρήνην διά Ίηαον Χρίστον" οντός 
έστι πάντων Κύριος». Ταντα λέγει διά τούς παρόντας, ϊνα 
κα\ έκείνονς πείσχ .̂ Διά τοντο παρασκευάζει και τόν Κορ- 
νήλιον εϊπειν. «Τόν Λόγον», φηοίν, «Βν άπέοτειλε τοϊς νίοϊς

1. Ρωμ. 2, 11.
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καί μέ καλέσατε;», γιά νά πεϊ τά λόγια αύτά. «Τότε ά
νοιξε ό Πέτpoc τό στόμα του καί είπε' 'Αλήθεια, κατα
λαβαίνω πολύ καλά, ότι ό Θεός δέν είναι προσωπολή
πτης, άλλά σε κάθε έθνος, καθένας πού σέβεται τό Θεό 
καί έφαρμόζει δικαιοσύνη στή ζωή του, γίνεται δεκτός 
άπό αύτόν». Δηλαδή, «εϊτε είναι αύτός άπερίτμημος, εϊτε 
περιτμημένος’. Αύτό καί ό Παύλος δηλώνοντας, λέγει* 
«Δέν είναι προσωπολήπτης ό Θεός»1. «Τώρα λοιπόν όλοι 
εμείς έδώ είμαστε παρόντες ένώπιον τοϋ Θεοϋ», λέγει. 
Πρόσεχε πόση είναι ή πίστη του, πόση ή εύλάβειά του. 
Γνώριζε ότι ό Πέτρος δέν είπε τίποτε τό άνθρώπινο, ό
ταν είπε, «ό Θεός μέ έδειξε». ΓΓ αύτό λέγει καί τό, «Εί
μαστε παρόντες ένώπιον τοϋ Θεοϋ, γιά νά άκούσουμε μέ 
προσοχή όλα όσα σέ έχει διατάξει ό Θεός νά πεις». Τί 
λοιπόν; “ Αραγε είναι δεκτός ένώπιον τοϋ Θεοϋ έκεϊνος 
πού κατοικεί στήν Περσία; 'Εάν είναι άξιος, τότε θά γί
νει δεκτός γιά νά άξιωθεϊ νά δεχθεί τήν πίστη. ΓΓ αύ
τό καί δέν παρέβλεψε τόν εύνοϋχο άπό τήν Αιθιοπία. 
Καί τί θά μπορούσες νά πεις, λέγει, γιά τούς θεοσεβείς 
πού έχουν καταφρονηθεϊ; Μακριά μιά τέτοια σκέψη! 
Κανένας θεοσεβής δέν παραβλέπεται. Διότι δέν είναι 
δυνατό, δέν είναι δυνατό ποτέ νά καταφρονηθεϊ κάποιος 
άνθρωπος εύσεβής. «Σέ κάθε έθνος, καθένας πού φοβά
ται τό Θεό καί έφαρμόζει τή δικαιοσύνη στή ζωή», λέγει* 
Δικαιοσύνη όνομάζει όλόκληρη τήν άρετή.

2. Βλέπεις πώς μετριάζει τό φρόνημά του μέ τό νά 
πεϊ, «Σέ κάθε έθνος ό καθένας πού σέβεται τό Θεό, γί
νεται δεκτός άπό αύτόν»; σάν νά έλεγε’ ’Κανένα δέν 
άπομακρύνει, άποδέχεται όλους έκείνους πού πιστεύουν*. 
Έπειτα, γιά νά μή θεώρηθοϋν ότι άνήκουν στήν τάξη 
τών παραμερισμένων, προσθέτει* «Σύμφωνα μέ τό λόγο, 
τόν όποιο έστειλε ό Θεός στούς ’ Ισραηλίτες, άναγγέλον- 
τας τό χαρμόσυνο μήνυμα τής ειρήνης μέ τόν Ίησοϋ 
Χριστό* αύτός είναι ό Κύριος όλων». Αύτά τά λέγει γιά 
τούς παρόντες, γιά νά πείσει καί έκείνους. ΓΓ αύτό προ
ετοιμάζει καί τόν Κορνήλιο νά πεϊ’ «Τό λόγο», λέγει, «πού



*ϊσραήλ». 'Όρα, τούτοις δίόωπι τέως τό έξαίρετον είτα και 

αντους μάρτυρας έπάγεται, λέγων' «Υμείς όιδατε τό γενό- 
μενον ρήμα καθ9 δλης τής Ίονδαίας, άρξάμενον από τής Γ α 

λιλαίος, μετά τό βάπτισμα δ έκήρνξεν Ιωάννης». "Οτι ου- 

5 ιως £χεί, τοΡτο και από τον έξής βέβαιοί' «’Ιηοονν τόν από 
Ναζαρέτ, ώς εχρισεν αντόν ό Θεός έν Πνεύματι άγίω καί 
δυνάμει». Orx ειπεν, ”Ίσιε Ί  ήσουν9 (ουδέ γάρ ηδεσαν), άλ- 

λά τά ντι’ αΰιοΰ εϊργασμένα διέξεισιν' «*Ός διήλθεν ευεργε
τών καί ιώμενος πάντας τους καταδνναοτευομένους ΰπό τοΓ* 

10 διαβόλου». Έντενθεν δείκννσι πολλάς πηρώσείς διαβολικάς 
και διαστροφήν σώματος, νπ έχείνον γενομένας. «Ό τι δ Θε

ός ήν μετ’ αντον». Πάλιν ταπεινά φθέγγεται ονχ ά7ΐλώς, 
οϊμαι, άλλά διά τό άνθρώπηνν.

«Και ημείς μάρτυρες πάντων, ών έττοίησεν tv τε τή χώ- 

15 ρ<χ ιών ’Ιουδαίων και έν */ερονοα/>)μ». Και υμείς, φηοί. και 
ημείς. «*Όν και άνεί/.ον, κρεμάσαντες έπι ξύλου». Ενταύ

θα ιό πάθος κηρύττει, «Τούτον ό Θεός ήγειρε τή τρά// ή- 
μέρψ, καί εόωκεν αυτόν έμφανή γενέσθαι ού παντί τφ λαφ, 

αλλά μάρτνσι, τοίς προκεχειροτονημένοις υπό τον Θεον ήμίν, 
20 οιτινες, σννεφάγομεν και συνεηίομεν αύτφ μετά τό άναστή- 

ναι ανιόν έκ νεκρών». Τοντο τεκμήριον τής άναστάσεως μέ- 
γιστον. «Kat παρήγγειλεν ήμίν κηρϋξαι τφ λαφ και διαμαρ· 

τύρασθαι δτι ουτός έοτιν ό ώρισμένος υπό τον θεον κριτής 

ζώντων και νεχρζον». Μέγα και τοντο πρός τό δείξαι άξιο- 

25 πιστούς. Ό  δέ και μαρτυρίαν έπάγει, λέγων' «Τούτω πάν· 

τες οι προφήται μαρτυρονσίν άφεοιν αμαρτιών λαδείν διά 
τον όνάματος αύτον πάντα τόν πιστεύοντα είς αυτόν». Τούτο
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έστειλε στούς ’Ισραηλίτες». Π ρόσεχε, σ’ αύτούς πρώτα 
δίνει τό προνόμιο· έπειτα καί τούς ίδιους Επικαλείται σάν 
μάρτυρες, λέγοντας «Σείς γνωρίζετε καλά τό γεγονός 
πού κηρύχθηκε και διαδόθηκε σ’ όλη τήν Ίουδσίά, καί 
τό όποϊο είχε άρχίσει άπό τή Γαλιλαίο, μετά άπό τό βά- 
πτισμο μετάνοιας πού είχε κηρύξει ό Ίωάννηο». "Οτι 
έτσι έχει τό πράγμα, τό βεβαιώνει και με τά. έξης* «Γνω
ρίζετε δηλαδή τον Ιησού, τόν προερχόμενο άπό τήν Να
ζαρέτ, πώς έχρισε αύτόν ό Θεός μέ Πνεύμα άγιο καί τού 
έ δ ω σ ε  τή θεία δύναμη». Δέν είπε, 'Γνωρίζετε τόν Ι η 
σού’, (διότι δέν τόν γνώριζαν), άλλά προβάλλει τά έργα 
πού πραγματοποιήθηκαν άπό αύτόν* «Ό όποιος περιόδευε 
εύεργετώντας καί θεραπεύοντας όλους Εκείνους πού τυ- 
ραννιούνταν άπό τό διάβολό». Έδώ δείχνει ότι πολλές 
αναπηρίες ήταν διαβολικές Επιδράσεις καί ότι πολλές σω
ματικές παραμορφώσεις έγιναν άπό τό διάβολο. «Διότι ό 
Θεός ήταν μαζί του». Πάλι ταπεινά όμιλεϊ, όχι τυχαία, 
νομίζω, άλλ’ Εξ αιτίας τής άνθρώπινης αδυναμίας.

«Καί εμείς είμαστε αύτόπτες μάρτυρες όλων Εκεί
νων πού έπράξέ ό ’ Ιησούς καί στή χώρα των Ιουδαίων 
καί στήνΙερουσαλήμ». Καί σείς, λέγει, καί Εμείς. «Αύτόν 
τόν φόνευσαν κρεμώντας τον επάνω στο ξύλο τού σταυ
ρού». .’Εδώ κηρύσσει τό σταυρικό πάθος τού Χριστού. 
«Αμτόν όμως ό Θεός τόν άνεστησε κατά τήν τρίτη ήμΕ- 
ρα καί Επεστρεψε νά Εμφανισθεϊ, όχι σ’ όλο τό λαό, άλ
λά σέ μάρτυρες πού ειχε διαλέξει άπό πριν ό θεός, oi 
οποίοι Εφάγαμέ καί ήπιαμε μαζί του, μετά τήν άνάστασή 
τού εκ νεκρών». Αύτό είναι ή μεγαλύτερη άπόδειξη τής 
’Αναστάσεως. «Καί μάς παρήγγειλε νά κηρήξουμε τό Εύ- 
αγγΕλιο σ’; όλο τό λαό, νά μαρτυρήσουμε Επίσημα και νά 
διαλσλήσουμε, ότι αύτός είναι ό προορισμένος άπό. τό 
Θεό κριτής ζώντων καί νεκρών». Σπουδαίο καί αύτό 
στο ν’ άπόδείξετ αύτούς άξιόπιστους. Ό  δε ΠΕτρος προσ- 
θΕτει καί μαρτυρία, λέγοντας* «Γι* αύτόν Επιβεβαιώνουν 
όλοι οι προφήτες καί διδάσκουν, ότι όποιος πιστεύει ο* αύ
τόν. θά λάβει άφεση άμαρτιών μΕ τή δύναμη τού όνόμσ-
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τού μέλλοντος $σεσ&αι μετά ταΰζα προαναφώνηοις' ήν δη 
και βεβαιών, τονς τιροφήτας εύκαίρως μάρτυρας τιαράγει. 
*ΑλλΛ ίδωμεν άνωϋεν τα κατά τόν Κορνήλιον.

«\4πεσιε*λε», φηοίν, «εϊς Ίότιπην μεταχαλέσασΰαι ιόν 
&-Πέτρον». *Επίσζενσεν Βτι πάντως ηξει· διό και άποοτέλλει. 

«Καν ουνομιλών αϋτφ», φησίνt (ίεϊσήλΰε», Τ ί άρα όμιλών; 
Ταϋχα, οϊμαι, φΰεγγόμενος, απερ %μπροσ$εν είρηται. *Και 
πεσών im  τους πόδας, τιροσεχννησεν». "Ορα κολακείας ά- 
.πηλλαγμέΐΌν τόν λόγον πανζαχον, κα\ ταπεινότητος γέμοντα. 

10 Έντενϋεν άξιος δείκνυται και εκείνος 6 ευνούχος' «έκέλεν- 
οέ γάρ τφ Φιλίτυιω άναβήναι και καϋίσαι έπι το όχημα», 
καίτοι ονκ είδώς δοτίς έστίν, η άπό της άτιαγγελίας μόνον 
της τον Προφήτου. Οϋτος δε και $πεοεν επί τους τιόδας. 
Εϊδες iföog ατνφον; Σν δέ μοι σκόπει τιώς δείκννσι Πέτρος 

15 $είαν αντον την τιαρουοίαν τφ λέγειν  « Ύ  μεϊς έπίστασ&ε ώς 
ά&έμιζόν imi». Kai διά τί μη είπε την σινδόνα εν&έως; 
'Ότι άκενόδοξος ήν σφόδρα* δτι μέν γάρ άπέσταλται νπό θ ε 
όν λέγει, ιό <5έ τιώς, ουκ £τγ άλλ* δτε άνάγκη γέγονεν, δτε 
καϊ είπεν «Υμείς έπίσταοΰ'ε ώς άύέμιτόν έοτιν Ίονδαίψ  

20 κολλασΰ’αι ή 7ΐροοέρχεσΰαι άλλοφύλφ»* όντως ήν τιόρρω κε
νοδοξίας. «Υμείς έπίοταοΰ'ε». Τοντο λέγων, καϊ την έκεί- 
νων κατεγγυάται γνώμην. Τ ί δαί Κορνήλιος; «Πάρεσμεν», 
φηοίν, αένώπίον τον Θεοϋ, άκοΰσαι πάντα τά προοτεταγμένα 
οοι νπδ τον Θεον». Ονκ είπεν, * Ενώπιον άνΰρώ πονάλλα  

25 «rot? Θεον», δεικννς δτι οντω δει προσέχειν τοΐς τον Θεον 
δονλοις. Εϊδετε διάνοιαν διεγηγερμένην; έϊδετε πώς άξιος 
fjv πάντων τούτων;

«Άνοίξας δέ», φηοί, «Πέτρος τό οζόμα εΐΊΐεν 'Επ' ά),η-

2. Πράξ. 8,31,



ΕΙΣ ΤΑΣ ΠΡΑΞΕΙΣ, ΟΜΙΛΙΑ ΚΓ'

τός του». Αύτό είναι προαναγγελία έκείνου πού πρόκει
ται νά έπακολουθήσει μετά ταύτα, την όποία βέβαια γιά 
νά έπιβεβαιώαει, έπικαλεΐται μέ τήν ευκαιρία σάν μάρτυ
ρες τούς προφήτες. ’Αλλά άς δοΰμε άπό τήν άρχή τά 
σχετικά μέ τον Κορνήλιο.

«Άπέστειλε», λέγει, «στήν Ίόππη άνθρώπους γιά νά 
καλέσει τον Πέτρο*». Πίστεψε ότι όπωσδήποτε θά έλθει 
καί γΓ αύτό καί ατέλλει άνθρώπους. «Καί συνομιλώντας 
μαζί του», λέγει, είσήλθε ατό σπίτι». Τί άραγε νά έλεγε; 
Εκείνα, νομίζω, έλεγε πού προαναφέρθηκαν. «ΆφοΟ έπε
σε στά πόδια του, τον προσκύνησε». Πρόσεχε δτι ό λό
γος του είναι παντοΰ άπαλλαγμένος άπό κολακεία καί γε
μάτος άπό ταπεινοφροσύνη. Καί άπό αύτό δείχνεται ά
ξιος καί εκείνος ό εύνοΰχος* διότι «Διέταξε τόν Φίλιππο 
νά άνεβεϊ καί νά καθίσει έπάνω στήν αμαξά του»*, άν 
καί βέβαια δέν γνώριζε ποιός είναι, παρά μόνο άπό τήν 
άπαγγελία τοΰ προφητικού χωρίου. Ό  Κορνήλιος δμως 
έπεσε καί στά πόδια του. Είδες ήθος άπαλλαγμένο άπό 
ύπερηφάνεια; Σύ δμως, σέ παρακαλώ, παρατήρησε πώς 
άποδεικνύει ό Πέτρος δτι ή παρουσία του είναι άπό τό 
Θεό, μέ τό νά πεί* «Σείς γνωρίζετε δτι δέν έπιτρέπεται». 
Καί γιατί δέν είπε άμέσως τό όραμα μέ τό σεντόνι; Διότι 
ήταν πάρα πολύ ταπεινός* διότι τό ότι μέν έχει σταλεί 
άπό τό Θεό, τό λέγει, τό πώς δέ, όχι άκόμα, άλλ’ όταν 
ύπήρξε άνάγκη καί όταν είπε* «Σείς γνωρίζετε δτι δέν 
επιτρέπεται σέ Ιουδαίο νά συναναστρέφεται ή άπλώς νά 
πλησιάζει άλλοεθνή»’ τόσο μακριά άπό τήν κενοδοξία 
ήταν. Σείς γνωρίζετε». Αύτό λέγοντας λαμβάνει σάν έπι- 
βεβσίωση καί τήν γνώμη έκείνων. Καί ό Κορνήλιος τί 
άπαντα; «Είμαστε», λέγει, «ένώπιον τού Θεού γιά νά ά- 
κούσουμε όλα όσα σέ έχει διατάξει ό Θεός νά πεις». 
Δέν είπε, ‘ένώπιον άνθρώπου’, άλλά, «ένώπιον τοΰ Θε
ού», γιά νά δείξει ότι έτσι πρέπει νά προσέχει κανένας 
τούς ύπηρέτες τοΰ Θεού. Είδατε διάνοια πνευματικά έξυ* 
ψωμένη; είδατε πώς ήταν άξιος γΓ δλα αύτά;

«’Αφού δέ», λέγει, «ό Πέτρος άνοιξε τό στόμα τον
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θείας καταλαμβάνομαι δτι ονκ εοτι 7ΐροαωπολήπτης 6 θ ε 

ός». Τον ίο και πρός τονς παρόντας Ίονόα ίονς  άπολογούμε-  

νος %λεγε' μέλλων γάρ π ρ ό ς  αντονς μεταχειρίζεΐν  τόν λόγον,  

ώσπερ απολογίαν πρότερον τίθησι. Τ ί οδν; προ τούτον προ- 

5 σώπολήπιης ήν; Μη γένοιτο! έπει και προ τούτον όντως ήν. 

«77ας 6 φοβούμενος καί έργαζόμενος», φηοί,  μδικαιοσύνην,  

δεκτός αντφ έοτι». Τοντο και ΙΙανλος γράφ ω ν λέγει" «'Ό 

ταν γάρ ϊθνη τά μη νόμον εχοντα, φύοει  τά τον νόμον ποιη». 

Και δόγμα εισάγει και πολιτείαν' ε ’ι γάρ μάγονς ον 7ΐεριεϊ- 

10 δεν, ονδέ Αιθίοπα] ον δε ληστήν, ον δε πόρνην, πολλφ  μάλ

λον τονς έργαζομένονς δικαιοσύνην, και βουλομένονς πάν

τως ον περιόψεται. Τ ί  ονν, δτι εισϊν έπιε ικε ϊς  και ήμεροι 

άνθρωποι, και πιοτενσαι ον βούλονται; Ί δ ο υ  ον την αΙτίαν 

είπες, δτι ον βούλ,ονται* άλλoJς δε έπιεικη έντανθα ον τόν 

1 $ πραον λέγε ι ,  άλλά τον δικαιοσύνην εργαζόμενον τοντέστι, τόν 
έν πάσιν ενάρεστον, δς τότε τοιοντός έστιν. δταί' &χτ) τον θ ε 

ού -ιόν φόβον ώς χρή. Τόν δε τοιοντον δ θ ε ό ς  οίδε μόνος. 

"Ορα πώς ήν οντος δεκτός* αμα ηκονσε} και έπείσθη. Κ αι 
ννν, ει άγγελος ήλθε, φησίν, έπείσθη αν έκαστος, δστις άν 

20 ήν. 'Αλλά πολλφ τά ννν σημεία εκείνων έοτι μείζονα, και 

δμως άπιοτονσι πολλοί. Ε ίτα αρχεται .τής διδασκαλ.ίαζ, και 

ιηρει ΐήν ενγένειαν τοϊς Ίονδαίοις.  «Τόν Λ όγον» ,  φησίν,  

«δν άπέοΐειλε τοϊς νΐοϊς Ισραήλ, εύαγγελιζόμενον ειρήνην,  

οΐ'τός έοτι Κύριος π ά ν τ ω ν .  Ι Ιρ ώ τσ ν π ε ρ ι  τής κυριότητας 

25 άντόϋ διαλέγεται, και σφόδρα νψηλ-ώς, ώς ένήν, επειδή και 

πρός ψυχήν ε ίχεν  νψηλήν ήδη γενομένην και πάντα θερμώς  

δεχομένην τά νπ  αύτον παρεγγνώμενα· είτα, κατασκενάζοιν

$. Ρωμ. 2, 14
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είπε' αλήθεια καταλαβαίνω τώρα πολύ καλά ότϊ ό Θεός 
δεν είναι προσωπολήπτης». Αύτό τό έλεγε δικαιολογούμε
νος καί πρός τούς παρόντες Ιουδαίους* διότι, έπειδή έ- 
πρόκειτο πρός αύτούς νά άπευθύνει τό λόγο* προτάσσει 
σύτά σάν δικαιολογία. Τί λοιπόν; πριν όπό τό περιστατι
κό αύτό ήταν προσωπολήπτης; Κάθε άλλο’ διότι και πρΙν 
από αύτό ήταν ό ϊδιος. «Ό καθένας πού σέβεται τό θεό 
καί έφαρμόζει δικαιοσύνη στή ζωή του, γίνεται δεκτός 
άπό αύτόν». Αύτό γράφοντας καί ό ΠαΟλος λέγει’ 
« Οταν λοιπόν οί έθνικοί πού δέν έχουν λάβει τό γρα
πτό νόμο του θεοϋ, πράττουν έκ φύσεως τά όσα λέγει 
ό νόμος»*. Καί διδασκαλία παρουσιάζει καί τρόπο ζωής* 
διότι, άν δεν παρέβλεψε τούς μάγους, οΰτε τόν Αίθίόπα, 
οΰτε τόν ληστή, οϋτε τήν πόρνη, πολύ περισσότερό έκεί- 
νους πού εφαρμόζουν τή δικαιοσύνη καί θέλουν αύτήν, 
οπωσδήποτε δέν θά παραβλέψει. Τί λοιπόν όταν ύπάρ- 
χουν άνθρωποι έπιεικείς καί ήμεροι, πού δέν θέλουν νά 
πιστέψουν; Νά σύ είπες τήν αιτία, ότι δέν θέλουν νά πι
στέψουν* άλλωστε δέ εδώ επιεική δέν εννοεί τόν πρδο, 
άλλ’ έκεϊνον πού έφαρμόζει τή δικαιοσύνη’ δηλαδή έκεί- 
νον πού σ’ όλα είναι εύάρεστος, ό όποιος τότε εϊναί τέ
τοιος, όταν έχει όπώς πρέπει τό φόβο τοϋ Θεού Τόν 
παρόμοιο δέ άνθρωπο μόνο ό Θεός γνωρίζει. Πρόσεχε 
πώς ό Κορνήλιος ήταν έτοιμος νά δεχθεί αύτά* μόλις ά- 
καυσε, πείσθηκε άμέσως. Καί τώρα, λέγει, άν έρχόταν 
άγγελος, θά πίστευε ό καθένας, οποιοσδήποτε και άν 
ήταν αύτός. ’Αλλά τά σημερινά θαύματα είναι πολύ σπου
δαιότερα άπό έκεϊνα, κάί όμως πολλοί άπιστοΟν. "Επειτα 
αρχίζει τή διδασκαλία καί διατηρεί τήν εύγένεϊα γιά τούς 
Ίουδαίοϋς. «Τόν Λόγο», λέγει, «τόν όποϊο έστειλε ό θεός 
στούς Ισραηλίτες, γιά νά κηρύξει τό χαρμόσυνο μήνυμα 
τής ειρήνης, αύτός είναι Κύριος όλων». Πρώτα διδάσκει 
για τήν κυριότητα τοΰ Ίησοϋ, καί μέ άνωτερότητα μεγά
λη, όσο ήταν δυνατό, έπειδή άπευθϋνόταν και πρός ψυ
χή πού ήδη είχε γίνει ύψηλή, καί δεχόταν μέ θέρμη τά 
παραδιδόμενα άπό τόν Πέτρο’ έπειτα παρουσιάζοντας πώς
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ηώς Κύριος άπάντων, «πάγει και λέγει· «*Ον άπέστειλεν 
εύαγγελιζόμενον»· τοντέοτιν *έπ’ άγαθοίς καλούν τα, ον κρί- 
σιν έπάγοντα;\

5. Εντεύθεν δείκννσίν δτι οΰτος άη6 Θεον *Ιονδαίοις 
5 πρώτον άπέσταλταν είτα άφ* ών κατώρθωσε καθ’ δλης τής

* Ιουδαίος τοντο συναποδείκΜΟί, και λέγει’ «‘Υμείς οΐδατε 
ιό γενόμενον ρήμα καθ’ δλης τής Ίουδαίας»" και τό θανμα- 
στόν, «άρξάμενον ало τής Γαλιλαίας μετά τό βάπτισμα δ έ- 
κήρνξεν ’Ιωάννης». Πρότε^ρον εϊπεν αντον τό κατόρθωμα, 

10 καί τότε θαρρεί περί τής αντον πατρίδος είπείν* «Ίηοονν τον 
άπό Ναζαρέτ». Οντως ήδει δτι σκάνδαλον ή πατρίς. «Ής 
έχρισεν αντον ό θεός Πνεύματι άγίφ και δννάμει». Πάλιν 
κατασκευή" %να γάρ μη τις είηη, 'Και π&θεν τοντο δήλον;1 
έπάγει, λέγων* «"Ος διήλθεν εύεργετών και Ιώμενος ?ιάν- 

15 τας τονς καταδνναστενομένονς νπό τον διαβόλον». ΕΊτα με
τά των αγαθών, ών έποίησε, δείκννσι και την δύναμιν, δτι 
πολλή' δίαν γάρ τον διαβόλον τιεριγίνηται, πολλή τις έστι 
και μεγάλη. Και ή αιτία «δτι ό θεός ήν μετ’ αντον», φησί. 
Διά τοντο καί ’Ιουδαίοι όντως ελεγον* «Οίδαμεν δτι άπό τον 

20 θεον έλήλνθας διδάσκαλος* ούδεις γάρ ταντα τά σημεία δν- 
ναται ποιείν, αν μή ή ό Θεός μετ’ αντον». Шτα, δτε εδειξεν 
δτι από Θεον άπέοταλται, τότε λέγει δτι άνηρέθη, ϊνα μή τι. 
ατοπον ψαντασθής.

Όρφς αντους ούδαμον κρύπτοντας τόν οτανρόν, αλλά με- 
25 τά τών άλλων τιθέντας καί τόν τρόπον; «ηΟν καί άνείλον», 

φΐ}σί, «Μρεμάσαντες έπΐ ξύλου. Κ αί £δωκεν αύτόν έμφανή 
γενέοθαι ού τιαντί τω λαφ, άλλά μάρτνσι τοίς προκεχειροτο- 
νημένοις ντώ τον Θεον ήμίν»' χαίτοι γε  αντός αϋτονς έξε- 
λέξατο, αλλά κα\ τοντο ά,νατίθησι τφ Θ εφ. «Τοίς προχεχει-

4. ’ Ιωάν, 3,2»
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είναι Κύριος όλων, προσθέτει καί λέγεΓ «Τόν όποιο άπέ- 
στείλε για να κηρύξει τό εύαγγέλιο»· δηλαδή νά καλέσει 
γΓ άγαθά και οχι νά κάνει κρίση’.

3. Μέ αύτά δείχνει ότι ό Λόγος έχει σταλεί άπό τό Θεό 
πρώτα στούς Ιουδαίους’ έπειτα άποδεικνύει αύτό καί μέ έ- 
κεϊνα πού είχε έπιτελέσει σ' όλη τήν Ίουδαία, και λέγει* 
«Σείς γνωρίζετε καλά αύτό πού κηρύχθηκε σ’ ολη τήν Ίου
δαία»’ καί τό άξιοθαύμαστο, «καί τό όποίο άρχισε άπό τή 
Γαλιλαίο μετά άπό τό βάπτισμα μετανοίας πού είχε κηρύξει 
ό Ιωάννης». Πρώτα άνέφερε τό έργο πού έπετέλεσε αύ- 
τός, καί μετά παίρνει θάρρος νά μιλήσει καί γιά τήν πα
τρίδα του’ «Τόν Ίησου, πού προέρχεται άπό τήν Ναζα
ρέτ». Γνώριζε οτι τόσο πολύ ή πατρίδα σκανδάλιζε. «Γνω
ρίζετε πώς έχρισε αύτόν ό Θεός μέ Πνεύμα άγιο καί του 
έδωσε δύναμη». Πάλι άπόδειξη άναφέρεταΓ διότι, γιά νά 
μή πεϊ κάποιος, «Καί άπό που είναι αύτό φανερό; προσ
θέτει καί λέγει* «Ό όποιος έκανε περιοδείες εύεργετών- 
t o c  καί θεραπεύοντας δλους όσοι βασανίζονταν άπό τό 
διάβολο». "Επειτα μα£ί μέ τις εύεργεσίες, τις ότιοίες έ
κανε, δείχνει ότι καί ή δύναμή του ήταν μεγάλη' διότι 
έφόσον καταβάλλει τόν διάβολο, ή δύναμή του είναι πολύ 
μεγάλη. Καί ή αιτία λέγει, είναι «ότι ό Θεός ήταν μαζί 
του». ΓΓ ούτό καί οί ’ Ιουδαίοι έλεγαν τά έξής’ «Γνωρί
ζομε ότι σύ ήλθες άπό τό Θεό σάν μοναδικός διδάσκα
λος* διότι κανένας δέν μπορεϊ νά κάνει τά θαύματα αύ
τά πού κάμνες, αν ό Θεός δέν είναι μαζί του»4. "Επειτα, 
όταν άπέδειξε ότι στάλθηκε άπό τό Θεό, τότε λέγει, ότι 
θανατώθηκε, γιά νά μή φαντασθεϊ τίποτε τό παράλογο.

Βλέπεις, ότι αύτοί πουθενά δέν κρύβουν Τό σταυρό, 
άλλά μαζί μέ τά άλλα άναφέρουν καί τόν τρόπο τής σταυ- 
ρώσεως; Διότι λέγει, «Τόν όποίο καί φόνευσαν, άφοϋ τόν 
κρέμασαν έπάνω στό ξύλο του σταυρου. Καί έπέτρεψε 
αύτόν νά έμφανισθεϊ, όχι σ’ όλο τό λαό, άλλά στούς 
μάρτυρες πού είχαν έκλεγεί έκ τών προτέρων άπό τό 
Θεό, δηλαδή σέ μάς». "Αν καί βέβαια έξέλεξε ό ϊδιος 
αύτούς, άλλά καί αύτό τό άναθέτει στό Θεό. «*Είς αύτούς
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ροτονημένοίς» , φησίν. °Ορα πόθεν την άνάσταοιν βεδαιον- 
ταΓ άπό τον φαγειν. Διά τί δέ μηδέν άναοτάς έποίησε οημεϊ- 
ονf άλλ\ εφαγε και επιεν; °Οτι και σντη ή  άνάστασις καϋ* 

έανιην μέγα οημεΐον ήν' ταντης δέ ονδέν όντως είς άπό- 
5 δειξιν μειζονΡ ώς τό φ α γειν  κα\ πιεϊν. «Διαμαρτνρασθαι», 

φηοίν. *Εντανθα και φοδερώς εϊτιεν, ίνα μη Έχωσιν είς ά
γνοιαν κατάφνγεϊν. K ai ονκ εϊτιεν δτι *<χύτός έοτιν ό Υ ίός  
τον Θ εον, αλλά, δ μάλιστα αντονς έφόδει, δτι «ανιός έστιν 
ό ώρισμένος νπό Θεον κριτής ζώντων και νεκρών» . E h a  ή 

10 κυρία κατασκευή ή άπό των προφητών ( μεγάλην γάρ εϊχο) 
δόςαν έκεϊνοι)' «Τοντφ  πάντες οι προφηται μαρτνρονοη'». 
Ό ιε  τφ  φόβψ κατέσεισε, τότε Ιτιάγει τήν ονγχώρησιν, ον 

παο’ ανιόν λεγομένην, αλλά παρά των προφητών. Κ αι  τό 

μέν φοβερόν, παρr ανταν, τό ήμερον δέ, άπό ιώ ν προφητών. 
15 ‘Όσοι της άφέσεως έτνχετε ταύτηςf δοοι τής πίοτέως κατη- 

ξιώθητε, μα&όντες τής δωρεάς ιό μέγεθος, παρακαλώ, στιον- 
δάσαιε μη νδρίοαι εϊς τον ευεργέτην  έτνχομεν γάρ άφέσε- 
ως, ονχ ϊνα χείρονς γενώμεθα, άιλλ* Ίνα άμείνονς πολλφ  

και βελτίονς.
20 Μ ηδεις τοίινν εϊπη δτι ό Θεός ήμϊν αίτιος κακών, μη 

κολάσας μηδέ τιμώρησα μένος' ειπέ γάρ μοΐ{ άν αρχών λα
θών ηρονέα αφή, τών μετά ταντα φόνων αν  ιός αίτιος είναι 
κοίνεται; Ονδαμώς. Και. πώς αύτοί, ταϊς αθέοις γλώοσαις 
δ ιδόηες ύβρίζεσθαι τον Θεόν δι’ ών τολμώμεν, ον δεδοίκα- 

25 μεν ούδέ φρίττομεν; Τ ί  γάρ ονκ έρονσι; τί δέ ον φ θ έγγο ν 
ται; Αντός αντοϊς έπετρεψε, φηοίν* έχρήν γάρ  άΙιονς δντας 
κολάοαι, ον τιμάν, ούδέ στεφανούν, ον τών πρωτείων μετα- 
'ϊιδόναι, άλλα κολάζειν και τιμωρεϊοθαι. Ό  δέ μηδέν τι τοι-
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πού είχαν έκλεγεϊ έκ των προτέρων», λέγει. Πρόοεχε ά- 
πό ποϋ έπιβεβαιώνει την άνάσταοη' άπό τό ότι έφαγε. 
Γιατί δέ δταν άναστήθηκε δέν έκανε κανένα θαύμα, άλλ’ 
έφαγε καί ήπιε; Διότι και αύτή ή ανάσταση αύτή καθ’ έαυ- 
τή ήταν μεγάλο θαΰμα. Τίποτε άλλο δέν είναι τόσο με
γάλη απόδειξη τής Άναστάσεως, όσον τό ότι έφαγε καί 
ήπιε. «Νά μαρτυρήσουμε», λέγει. Έδώ μίλησε κατά τρόπο 
φοβερό, γιά νά μή μπορούν νά καταφύγουν, γιά νά δικαιο
λογηθούν, στήν άγνοια. Καί δέν είπε, ότι 'αύτός είναι ό 
Υιός τοϋ Θεοϋ , άλλά έκεϊνο πού φόβιζε αύτούς περισσό
τερο, ότι «Αύτός είναι ό προορισμένος άπό τό Θεό κρι
τής ζώντων καί νεκρών». ’Έπειτα έρχεται ή κυρία μαρτυ
ρία άπό τούς προφήτες (διότι έκείνοι είχαν μεγάλη έκτί- 
μηση). «ΓΓ αύτόν όλοι οί προφήτες μαρτυρούν». "Οταν 
τούς κατατρόμαξε μέ τό φόβο, τότε προσθέτει τη συγ
χώρηση, πού δέν άναφέρεται άπό έκεϊνον, άλλά άπό τούς 
προφήτες. Και τό μέν φοβερό φανερώνεται άπό αύτόν, 
τό δέ πράο άπό τούς προφήτες. "Οσοι έπετύχατε αύτήν 
τήν άφεση, όσοι γίνατε άξιοι τής πίστεως, άφοΰ κατανοή
σατε τό μέγεθος τής δωρεάς, παρακαλώ, φροντίσατε νά 
μή περιφρονήσετε τόν εύεργέτη’ διότι έπιτύχαμε τήν ά
φεση τών άμαρτιών, όχι γιά νά γίνουμε χειρότεροι, άλλά 
πολύ άνώτεροι καί καλύτεροι.

Κανένας λοιπόν νά μή πει, οτι ό Θεός είναι σέ μάς 
αίτιος τών κακών, εφόσον καμιά ποινή; οϋτε τιμωρία μάς 
επέβαλε* διότι πές μου, ον κάποιος άρχοντας, άφοΰ συλ- 
λάβει φονιά, τόν άπολύσει, θεωρείται αύτός αίτιος γιά 
τούς φόνους πού θά διαπραχθοΰν μετά ταϋτα; Καθόλου. 
Κρί πώς εμείς, μέ τά όσα τολμούμε νά κάμνουμε, δίνουμε 
τό δικαίωμα στις γλώσσες τών άθέων νά βρίζεται ό θ ε 
ός, καί δέν φοβούμαστε, οϋτε φρίττουμε; Διότι τί δέν θά 
ποΰν; τί δέν θά αναφωνήσουν. Ό  ίδιος, θά πουν, έπέ- 
τρεψεν σ’ αύτούς* διότι έπρεπε, έφόσον ήταν άξιοι νά 
τούς τιμωρήσει, νά μή τούς τιμά, οϋτε νά τούς στεφανώ- 
νεϊ; οϋτε νά τούς χαρίζει τά πρωτεία, άλλά νά τούς έπι- 
βάλλει ποινές καί νά τούς τιμωρεί. Αύτός δέ, όχι μόνό
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οντον αντοΐς ποιων, άλλ9 άντι τούτων και τιμών, τοιούτους 
αύτους άτιεργάζεται. Μή, δέομαι και άντιδολώΛ μηδεις ταύ- 
την περί ημών αφή την φωνήν. Βέλτιον κατορνγήναι μυριά
κις, ή ταντα τόν θεόν άκονσαι δι* ή μάς. ΕΙιτον αύτφ καί */- 

5 ονδαϊοΐ' «Ό καταλύων τόν ναόν9 και έν τρισιν ήμέραις έ- 
γείρων αυτόν, σώσον σεαντφν», και πά)αν «Εί Υιός εΐ τον 
Θεού, κατάβα από τον σταυρόν». *Αλλά ταΰτα έκείνων χα
λεπότερα. οϋν μή έξή δι3 ημάς 7ΐονηρίας αυτόν διδά
σκαλον λέγεσθαι. μηδέ αύτφ τοντω τφ  βλαοφημεϊσθαι νπόδί- 

10 κοι τη κολάσει γενώμεθα («δι* υμάς» γάρ, φησί, «τό δνομά 
μου όλασφημεΐται έν τοις ϊθνεοι»), τάναντία ποιήσωμεν λέ
γεσθαι, άξίως τον καλονντος 7ΐολιτενόμενοι, και τφ  τής υιο
θεσίας προοιόντες δαπτίσματ*· δντως γάρ μεγάλη τον βαπτί- 
σματος ή δύναμις, άλλους άντ* άιλλων ποιεί τους μετασχόν- 

15 τ ας τής δωρεάς, ούκ άφίησιν είναι ανθρώπους τούς άνθρώ- 
πους. Ποίηοον τόν νΕλληνα πιστεϋσαι &τι μεγάλη του Πνεύ
ματος 'η δύναμις, δτι μετέπλασεν, δτι μετερρύθμισε. Τ ί τάς 
έσχάτας άναπνοάς αναμένεις9 ώς δρατιέτης} ώς κακοϋργος, 
ώς ονκ όφείλων τφ  θ εφ  ζήσαι; τί ώς πρός άπηνή τινα και 

20 ώμον ϊχων Δεσπότην οντω διάκειοαι; τί ψυχρότερον, τί τα- 
λαιπωρότερον τών τότε λαβάντων τό φώτισμα; Φίλον σε έ- 
ποίησεν δ θεός, και πάντων ήξίωσε τών αγαθών, Ιίνα και 
αντός έπιδείξη τά τον φίλου.

ΕΙπέ δη μοι, ε ι τά μεγάλα ήδίκησας εϊς τινα και υβρι- 
25 σας, και μυρίοις αχηδν δνείδεσι περιόαλών, εις τάς χειρας 

ένέτιεσες τον ΰβρισθέντος, ό δέ αντί τούτων έτίμηοε, καί τών 
αύτον μετέδωκεν απάντων, καί έν τοΐς φίλοίς έφ3 ών ύ- 
βρίσθη, έπΐ τούτων σε έστεφάνοοοε, κα\ %φησεν ώς υιόν &- 
χειν γνήσιον, εϊτα ευθέως άπέθανεν, ονκ άν ζημίαν τό ττρα-

5. Ματθ. 27,40.
6. Ρωμ. 2,24.
7. Στήν έποχή του Χρυσοστόμου συνηθιζόταν σέ πολλούς νά 

βαπτίζονται σέ μεγάλη ήλικία* ό νηπιοβαπτιομός δέν είχε άκόμα έπι- 
κρατήσει παντοΟ.
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δέν κάμνει κάτι παρόμοιο σ’ αύτούς, άλλ’ άντί γΓ αύτά 
και τούς τιμδ και τέτοιους τούς κάμνει. Μή, σάς παρακα
λώ καί σάς ικετεύω, κανένας νά μή πει αύτά τά λόγιο 
γιά μάς. Είναι προτιμότερο νά ταφούμε χίλιες φορές, πα
ρά νά άκούσει αύτά ό Θεός γιά μάς. Είπαν σ’ αύτάν καί 
οί Ιουδαίοι' «Σύ πού έλεγες ότι θά γκρέμιζες τό ναό καί 
σέ τρεις ήμέρες θά τόν ξανάχτιζες, σώσε τόν έαυτό σου»* 
καί πάλι' « Αν πράγματι είσαι Υιός τού Θεού, κατέβα άπό 
τό σταυρό»*. Ά λ λ ’ αύτά είναι χειρότερα άπό έκεϊνα. Γιά 
νά μή συμβεί λοιπόν νά λέγεται ό Κύριος έξ αιτίας μας 
διδάσκαλος πονηριάς, οϋτε έξ αιτίας αυτής τής βλασφη
μίας νά γίνουμε ύπόδικοι γιά κόλαση (διότι λέγει «έξ αι
τίας σας θλασφημεϊται τό όνομά μου μεταξύ τών είδωλο- 
λατρών»·, άς κάνουμε νά λέγονται τά άντίθετα, Ζώντας 
κατά τρόπο άντάξιο πρός εκείνον πού μάς καλεϊ, καί 
προσερχόμενοι στο βάπτισμα τής υιοθεσίας' διότι πράγμα
τι ή δύναμη τού βαπτίσματος είναι μεγάλη· κάμνει έκεί- 
νους πού έλαβαν μέρος στή δωρεά άλλους άντί άλλων* 
δέν αφήνει τούς άνθρώπους νά είναι άπλώς άνθρωποι. 
Κάνε τόν έθνικό νά πιστέψει ότι είναι μεγάλη ή δύναμη 
τού Πνεύματος, ότι σέ μεταμόρφωσε, άτι σέ μετέβαλε. Τί 
περιμένεις τις τελευταίες σου άναπνοές, σάν δραπέτης, 
σάν κακούργος, σάν νά μή όφείλεις νά Ζήσεις κατά τό θέ
λημα τού Θεού; Γιατί συμπεριφέρεσαι άπέναντι τού Θεοϋ, 
σάν νά πρόκειται γιά άσπλαχνο καί σκληρό δεσπότη; Τί 
ψυχρότερο, τί άθλιώτερο λοιπόν είναι γιά έκείνους πού 
έλαβαν τότε τό βάπτισμα7; Σέ έκανε ό Θεός φίλο καί σέ 
έκανε άξιο γιά άλα τά άγαθά, γιά νά έπιδείξεις καί σύ ό 
ίδιος συμπεριφορά άνάλογη τού φίλου.

Πές μου λοιπόν, έάν είχες διαπράξει μεγάλη άδικία 
έναντίον κάποιου καί τόν πρόσβαλες καί άφοϋ τόν περιέ
βαλες μέ άπειρες κατηγορίες, έπεφτες στά χέρια του ύ- 
βρισθέντος, έκεϊνος δέ, άντί γΓ αύτά, σέ τιμούσε καί σου 
μετέδιδε άπ’ όλα τά άγαθά του, καί σέ στεφάνωνε μεταξύ 
τών φίλων του γιά τις ύβρεις πού δέχθηκε άπό σένα, καί 
έλεγε άτι σέ έχει σάν γνήσιο παιδί του, καί έπειτα άμέσως



γμα ένόμιαας; ονκ άν είπες· 'Έβονλόμην αυτόν ζώντα εί

ναι, ϊνα δυνηϋώ άτιοδονναι τάς άμοιδάς, ϊνα άμείψωμαι, ϊνα 

μή κακός φανώ περί τόν ευεργέτην*; Είτα £π’ άνθρώηου μέν 

ούτως, έπϊ δε του Θεοΰ σπουδάζεις άπελθειν, ϊνα μή άμείψη 

5 ιόν ευεργέτην τών τοσούτο)ν δο>ρεών; Και μήν τότε πρόο- 

ε/#ε, δτε αυτόν δύνασαι τοίς ϊσοις άμείψασθαι. Τ ί φεύγεις; 

Ναί, φηοίν, άλλ9 ου δύναμαι φυλάξαι. Ούκουν τά αδύνατα 

έπέταξεν ό Θεός; Άπό τούτου πάντα άνατέτραπται, άπό τού

του τά τής οικουμένης διέφϋαρται, δτι ουδεις ουδενι σκοπός 

10 κατά Θεόν ζην. Οί μέν οϋν κατηχούμενοι, τουιο σπουδάζον- 

τες, ουδεμίαν ποιούνται Επιμέλειαν όρθοΰ βίου, οί δέ ήδη 
φωτισϋέντες, οι μεν έπεί, παΐδες δντες, τοντο %λαΰον, οι 

δέ έν άοριοστία, και άνενεγκόντες, έπειδή μή είχον προθυ

μίαν τίνά ζήσαι διά Θεόν, ουδέ οΰτοι σπουδήν τίθενται, οί 

15 δέ έν υγεία λαδόντες, όλίγην ταύτην και αύτοι έπιδείκνυνται, 

και πρός τό παρόν διατεθέντες θερμοί, μετά ταϋτα και ον- 

τ οι τό πυρ εοβεοαν. Μή γάρ ούκ ενι πράγμασι χρήσθαι; μή 

γάρ τής γυναικός σε διείργω; Πορνείας σέ άπείργω. Μή 

γάρ τής τών χρημάτων άπολαύσεως; Πλεονεξίας και άρπα- 
20 γής. Μ ή γάρ αναγκάζω πάντα κενώσαι; 9 Ολίγα άπό τών 

ένόντων δούναι τοΐς δεομένοις {«τό υμών περίσσευμα», φη- 

σίν, «εϊς τό έκείνων υστέρημα»)' και ουδέ ουτω πείθομεν. Μή 

γάρ νηοτεύειν βιάζομεν; Μεθύειν κωλύομεν και γαστρίζε- 

σθαι. Ταντα περιαιροϋμεν, ά άοχημοούνην σοι φέρει, α και 

25 πρό τής γεέννης ίντεϋθεν ήδη φευκτά καί μισητά και αύτός
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8, Β' Κορινθ. 8, 14.
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πέθαινε, δέν θα νόμιΖες αυτό αάν Ζημία; δεν θά έλεγες, 
'Θά ήθελα αύτός νά είναι Ζωντανός, γιά νά μπορέσω νά 
αποδώσω τις αμοιβές, και για νά άνταποδώσω τις ευερ
γεσίες, γιά νά μή φανώ κακός πρός τον εύεργέτη’ ; ’Έπει
τα, στην περίπτωση μέν τού άνθρώπου φέρεσαι έτσι, στήν 
περίπτωση δέ του Θεού φροντίΖεις νά φύγεις άπό κοντά 
του, γιά νά μή άνταποδώσεις στόν εύεργέτη τις τόσες 
δωρεές; Καί βέβαια τότε νά προσέλθεις, άταν μπορεϊς 
νά του ανταποδώσεις τά ίσα. Γιατί φεύγεις; Ναί, λέγει, 
άλλά δέν μπορώ νά διαφυλάξω τις έντολές του. “Ωστε 
λοιπόν τά αδύνατα διέταξε ό Θεός; Έξ αιτίας αύτόϋ ά
λα έχουν άνατραπεί, έξ αιτίας αύτοΰ άλα τά πράγματα τής 
οικουμένης έχουν διαφθαρεϊ, διότι κανένας δέν Ζεί σύμ
φωνα μέ τό θέλημα καί τό σκοπό τής κατά Θεόν Ζωής. 
ΟΙ μέν λοιπόν κατηχούμενοι, ένώ φροντίΖουν γΓ αυτό, 
καμιά φροντίδα δέν καταβάλλουν νά Ζοϋν ορθά, έκεϊνοι 
δέ πού ήδη φωτίσθηκαν μέ τό βάπτισμα, άλλοι μέν άπό 
αύτούς έπειδή ήταν παιδιά, άταν έλαβαν τό βάπτισμα, 
άλλοι δέ ένώ ήταν άσθενεϊς καί σύμφωνα μέ τό θέλημα 
τοϋ Θεοΰ, οϋτε αύτοί φροντίΖουν, έκεϊνοι δέ πού έλαβαν 
τό βάπτισμα, ένώ ήταν ύγιεϊς, καί αύτοί λίγο φροντίΖουν, 
καί ένώ πρός τό παρόν έδειξαν θερμή διάθεση, στή συνέ
χεια καί αύτοί έσβησαν τή θερμή αύτή διάθεσή τους. 
Διότι μήπως δέν είναι δυνατό νά χρησιμοποιείς τά πρά
γματα τής έδώ Ζωής; μήπως σέ άπομακρύνω άπό τή σύ- 
Ζυγό σου; Σέ άποτρέπω μόνο άπό τήν πορεία. Μήπως σέ 
έμποδι'Ζω άπό τήν άπόλαυση τών χρημάτων; μόνο άπό 
τήν πλεονεξία καί τήν άρπαγή. Μήπως σέ άναγκάΖω νά 
τά προσφέρεις άλα; Ά πό  τά ύπάρχοντά σου λίγα μόνο 
νά δώσεις σέ όσους έχουν άνάγκη («Ό πλούτος τής ύ- 
πομονής σας», λέγει, «νά συμπληρώσει τό ύστέρημα έ- 
κείνων»)8* καί άμως ούτε καί έτσι σάς πείθουμε. Μήπως 
σέ άναγκάΖουμε νά νηστεύεις; Σέ έμποδίΖουμε μόνο νά 
μεθάς καί νά γίνεσαι ύπερβολικό δούλος τής κοιλιάς. 
Δέν έπιτρέπουμε αύτά πού προκαλοϋν σέ σένα άπρέπεια, 
τά όποϊα καί μπορούν νά άποφευχθοϋν ήδη άπ’ έδώ, πριν



είναι ονίΌμοΧογεις. Μη γάρ ήδεσΰαι καί χα ίρειν; Ά λ λ α  μη 

αίσχρως, μηδέ άναξίως.

4. Τ ί δέδοικας; τί φοβη; τί τρέμεις; ”Εν&α γάμος, £ν- 
&α χρημάτων απόλανοις, hrfra τροφή σύμμετρος, ποία άμαρ- 

5 τίας ντιόϋεσις; Και μην οι ϊξωΰεν τά Εναντία έπιτάττονσι, 

καί άκούονιαι' ον γάρ άτώ των ένόντων άπαιτουοιν, αλλά 

λέγονοιν δτι τοσόνδε δούναι ό ε ϊ καν προβάλλγ] πενίαν, ονδέ 

όντως όψίοτανται. Ό  δέ Χριοτός ονχ όντως, άλλ* 'άφ* ών 

ίχεις δός, καί είς ιήν τιρώτην σε καταλέξω τάξιν. Πάλιν 

10 Εχει vor Έ ι βούλει*, φησίν, ' ενδοχιμείν, χατάλιπε τιατέρα, 

μητέρα, συγγενείς, οικείους, και προοέδρενε τοϊς βαοιλείοις, 

χοπτόμενος, ταλαιπωρούμενος, όονλεύων, οπώμενος, μνρία 

τιάοχων κακά*· ό Χριστός ονχ όντως, β£σο έν τή oi- 

xiq μετά της γνναιχός9 μετά των παίδων, χαϊ αν τά ταντα 

15 διάπλαττε χαι ρύ&μιζε, τόν άπράγμονα βίον ζην καί άκίν- 

δυνον. Ν αί, φησίνγ άλλ* έχεϊνος χρήματα Επαγγέλλεται. Ά λ λ ’ 

οΰτος βασιλείαν, μάλλον δέ καί χρήματα μετά ταντης · «ζη

τείτε» γάρ, φηοί, <ιτην βασιλείαν των ουρανώνr καί ταντα 

7ΐάντα προοτεΰήοεται νμϊν». Κ αί έκεϊνος μ&ν οΰδέ έν  προο- 

20  ΰήχης μέρει, οντος δέ χαί προηγουμένως. «Ν εό τερ ο ς  Εγε- 

νόμην, φηοί' χαί γάρ έγήραοα, καί ονκ είδον δίκαιον έ γ 

καταλελειμμένον, ovdb τό σπέρμα αντον ζητονν αρτονς».

Άρξωμε&α τοίννν, τής αρετής ΰώ μεν προοίμιον, έπιλα- 

βόμε&α αύτής μόνον, καί δψει ola τά άγαΰά' μη γάρ άπο-
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9. Ματθ. 6, 33.
10. Ψαλμ. 3β (37), 25.
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άπό τήν ώρα τής γέεννας, καί πού καί σύ ό ίδιος παραδέ
χεσαι δτ; είναι μισητά. Μήπως σέ έμποδίουμε νά ευχαρι
στείσαι καί νά χαίρεσαι; Μόνο νά μή ζείς αύτά μέ τρόπο 
αισχρό καί άνάξιο.

4. Γιατί άνησυχεϊς, γιατί φοβάσαι, γιατί τρέμεις; “Ο
που ύπάρχει γάμος, όπου υπάρχει απόλαυση χρημάτων, 
όπου ύπάρχει κανονική τροφή, ποιος λόγος ύπάρχει γιά 
άμαρτία; Καί όμως οί μή χριστιανοί τά άντίθετα παραγ- 
γέλλουν, καί είσακούονταί’ διότι δέν άπαιτοϋν άνάλογα μέ 
τις δυνατότητες τοϋ καθένα, άλλά λέγουν ότι 'τόσο πρέ
πει νά δώσεις* καί άν προβάλεις τή φτώχειά σου σάν 
δυσκολία, ουτε τότε ύποχωροϋν. Ό  Χριστός όμως δέν ζη
τεί κατά τον τρόπο αύτό, άλλά λέγει, 'άπό αύτά πού έχεις 
δώσε, καί θά σέ κατατάξω στήν πρώτη θέση’. Πάλι οί 
μή χριστιανοί λέγουν* ’ "Αν θέλεις νά προκόψεις, νά έγκα- 
ταλείψεις τόν πατέρα, τή μητέρα, τούς συγγενείς, τούς 
οικείους, καί νά παραμείνεις κοντά στά άνάκτορα, υπο
βάλλοντας τόν έαυτό σου σέ κόπους, ταλαιπωρείες, δου
λεύοντας σκληρά, ύποφέροντας καί παθαίνοντας άπειρα 
κακά’. Ό  δέ Χριστός δέν λέγει τά ίδιο, άλλά λέγει* ’νά 
είσαι στό σπίτι μαζί μέ τή γυναίκα σου, μέ τά παιδιά σου, 
καί νά διαμορφώνεις καί νά ρυθμίζεις τά τής ζωής σου, 
κάμνοντας μιά ήσυχη καί άκίνδυνη ζωή. Ναί, λέγει, άλλ’ 
ό μή χριστιανός ύπόσχεται χρήματα. Ό  Χριστός όμως ύ- 
πόσχεται τή βασιλεία των ούρανών, μάλλον δέ καί χρή
ματα μαζί μέ αύτήν* διότι λέγει* «ζητείτε τή βασιλεία του 
Θεοϋ καί όλα αύτά τά έπίγεια άγαθά θά σάς δοθοϋν έπι- 
πρόσθετα»·. Καί έκείνος μέν ύπόσχεται αύτά χωρίς νά 
προσθέσει τίποτε άλλο, ό δέ Χριστός ύπόσχεται αύτά καί 
στήν έδώ ζωή, λέγοντας* «ύπήρξα άλλοτε νεώτερος, καί 
βέβαια γέρασα, άλλά δέν είδα τόν δίκαιο νά μένει έγκα- 
ταλελειμμένοξ, οΰτε είδα τούς άπογόνους του νά άναζη- 
τοϋν ψωμί»1·.

"Ας άρχίσουμε λοιπόν νά άσκοϋμε τήν άρετή* άς 
θέσουμε αύτήν σάν προϋπόθεση* ας ένδιαφερθοΰμε μόνο 
γΓ αύτήν καί θά δείς ποιά είναι τά άγαθά. Μήπως δηλαδή 
τά έπίγεια άγαθά τά κατορθώνεις χωρίς κόπους, γΓ αύτό
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νητι έχεϊνα κατορθοϊς^ δτι 7ΐρός ταντα μαλαχίζτ); Ναί, φ η -  

οίν, έκεΐνα απονηιί, ταντα δέ μετά τιόνον. *Ά π α γε / ονκ ε- 
οτι τοντο, ονκ εστιν άλλα, ει τι δει τάληθές είπειν, έχεϊνα 
μάλλον πόνοις σννέζευκται, και μειά πόνον πλείονοζ κατορ- 

5 θονται, ταντα όέ, αν έθέλωμεν, ραδίως. Μη όή άτιοπηδώ- 
μεν των θείων μυστηρίων, παρακαλώ' μη τοντο Τδης? δτι δ 
πρό σον φωτισθεις φανλος γέγονε, και τής έλπίδος έξέπε
σε τής αυτόν, και οκνηρότερος οαυτον γένιV ε7ΐε  ̂ καί τ°ϊ$ 
στρατιώταις όρώμεν τους μέν ονκ εις δέον χρωμένους τή 

10 στρατεία, τους δέ ενδοκιμονντας, και ον τοΐς ρφθύμοις 7ΐροο- 
έχομεν, άλλα τούτους ζήλον με ν τονς κατορθονντας. Πρός 
τοντοις έννόησον δσοι μετά τό φώτισμα άγγελοι άντI άΐ'ΰ'ρώ- 
τιων γεγόνααι. Φοβήθητι τό τον μέλλοντος άδηλον. Ή ς κλέ
πτης έν νυκτί, όντως έρχεται ό θάνατος· ονδέ άπλώς ώς 

15 κλέπτης, αλλά καθενδόντων ημών επιτίθεται, και ραθνμονν- 
τας λαβών άπειοι. Διά τοντο άδηλον έποίηοε τό μέλλον ό θεός, 
ϊνα άει τό τής τιροοδοκίας άδήλω έν ττ} αρετή διάγωμεν. 
Άλλα φιλάνθρωτιός έστι, φησί. Μέχρι πότε τό ψνχρον τοϋ- 
το ρήμα και καταγέλαστον λέγομεν; Έ γώ  ούχ δτι φιλάνθρο^ 

20 πός έστιν ό θεός λέγω μόνον και παύομαι, άλλ' δτι ονδέν 
φιλανθρωτιότερον amov, και δτι χρησίμως άπαντα τα καθ' 
ημάς οικονομει.

Πόσους δρ$ς έν ή\λικία πάσγ\ έλέφαντι διάγοντας; πό
σους από τιρώτης ηλικίας τυφλώττοντας μέχρι γήρως, άλ- 

25 λονς έν πηρώσει μετά ταντα γενομένους, άλλους έν πενία, 
άλλους έν δεσμοΐς, έτέρους έν μετάλλοις, άλλους όμοΰ κα- 
ταχωοθέντας. άλλους έν ποΟ.έμοις άναλωθέντας; Ταντα ονκ 
έστι φιλανθρωπίας; εϊπέ μον ταντα ονκ έδύνατο κωλνοαι, 
εΐ ήθέλησεν; άλλ’ άφίησι. Ναι, φηοί. Σν δέ εϊπέ μοι, διά

11. Β* Πέτρ. 3,10
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δείχνεις νωθρότητα πρός τά έπουράνια; Noi, λέγει, έ- 
κεϊνα τα κατορθώνω χωρίς κόπους, ένώ αύτά μέ κόπους. 
Κάθε άλλο* δέν συμβαίνει αύτό, δέν συμβαίνει* άλλά, άν 
πρέπει νά πόΰμέ τήν άλήθεια, έκεϊνα είναι συνδεδεμένα 
μέ περισσότερους κόπους καί έπιτυγχάνονται μέ μεγαλύ
τερο κόπο, ένώ αύτά, άν θέλουμε, πολύ εύκολα. "Ας 
μη άπομακρυνόμαστε λοιπόν, παρακαλώ, άπό τά θεία 
μυστήρια’ νά μή προοέξέις αύτό, δτι έκεϊνος πού βαπτί- 
σθηκε πριν άπό σένα έχει γίνει φαύλος καί έχει χάσει 
τήν έλπίδα του, καί έτσι γίνεις πιό όκνηρός άπό ό,τι ήσουν 
πρίν. Διότι καί άνάμεσα στούς στρατιώτες βλέπουμε άλ
λους μέν νά μή άνταποκρίνονται όπως πρέπει στις στρα
τιωτικές τους υποχρεώσεις, άλλους δε νά έπιδίδονται μέ 
επιτυχία, σ’ αύτες· καί άκόμη δέν πρέπει νά προσέχουμε 
τούς όκνηρούς, άλλά μέ ζήλο νά μιμούμαστε έκείνους πού 
σημέίώνόύν έπιτυχίες. ’Επί πλέον σκέψου πόσοι μετά τό 
βάπτισμα έχουν γίνει άγγελοι άντί άνθρωποι. Νά φοβά
σαι τό άγνωστο τού μέλλοντος. Σάν κλέφτης μέσα στή 
νύχτα, έτσι έρχεται ό θάνατος’ δχι άπλώς σάν κλέφτης, 
άλλ' έπιτίθεται, ένώ έμείς κοψούμαστε, καί άφοϋ μάς κυ
ριεύσει* ένώ έμεϊς αδιαφορούμε, φεύγει. ΓΓ αύτό ό Θεός 
έκανε άγνωστο τό μέλλον, γιά νά ζούμε ένάρετα πάντο
τε, μέ τήν προσδοκία τού άγνώστου. ’Αλλά, λέγει, είναι 
φιλάνθρωπος. Μέχρι πότε θά λέμε τόν ψυχρό καί άξιο 
γιά γέλια αύτό λόγο; ’Εγώ δχι μόνο λέγω δτι είναι φιλάν
θρωπος ό Θεός καί άρκοϋμαι σ' αύτό, άλλ’ ότι τίποτε φι- 
λανθρωπότερο δέν ύπάρχει άπό αύτόν, καί ότι ρυθμίζει 
όλα τά σχετικά μέ μάς κατά τρόπο χρήσιμο.

Πόσους βλέπεις σέ κάθε ήλικία νά ζοϋν μέ τή νό
σο τής έλεφαντιάσεως; πόσους νά είναι τυφλοί άπό τήν 
πρώτη ήλικία μέχρι τά γεράματά τους, άλλους μετά ταϋ- 
τα νά έχουν γίνει άνάπηροι, άλλους νά ζοϋν μέσα στή 
φτώχεια, άλλους νά φυλακίζονται, άλλους νά στέλλονται 
σέ μεταλλεία, άλλους νά έχουν καταπλακωθεί άπό χώμα
τα, άλλους νά έχουν χαθεί στούς πολέμους; Αυτά δέν 
είναι έργα φιλανθρωπίας; Πές μου, αύτά δέν μπορονρς
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ti οί έκ πρώτης ήλικίας τυφλοί,* Ονκ έρωΡ Ϊως ăv ύττόσχγ] 

μοι, δτι φωτίζχι, δτι φωτιοθεϊς 6ιοϊς όρθως. Ον θέμις σοι 

τά τοιαντα έττιλύεσθαϊ ον γάρ δή μέχρ* τέρψεως έοτιν ό λό

γος- καν γάρ τούτο λύσω, έτερον έπεισέρχεται ζήτημα* <δ- 

5 βνσσος γάρ έστι ζητημάτων ή Γραφή. "Ωστε μή μόνον έθί- 

ζετε έαντους πρός τό λύοιν ζητειν, άλλα και τιρός τό μή ζη- 

τεϊν έπει ουδέποτε στηοόμεθα ζητουντες· Ιδ<ώ γάρ &ν τού

το λύσω, μνρίας νιφάδας έπιδεικνύω ζητημάτων. "Ωστε μαν

θάνω με ν μάλλον τοντο ζητειν ? ή τα ζητηθέντα λνειν  οϋτε 

10 γάρ, έάν λύοωμεν, πάντως έλύοαμεν, άλλα κατά άνθρώπινον 

λογισμόν, οίκεία τών τοιούτων λνσις ή πίστις έστί, τό είδέ- 

ναι δη πάντα δικαίως και φιλανθρώπως 6 θεός καί σνμ- 

φερόντως ποιεί, δτι καταλαβείν αύτών τόν \λόγον ονκ ένι. 

Μία λύαις αϋτη} και ταύτης άμείνων έτέρα ονκ Βστι· t i  γάρ, 

15 είπέ μοι, τής λύοεως Βργον; Πάντως μηκέτι ζητείν τό λν- 

θέν. Κ8ν τούτο τιείσ^ς σαντόΐ', δτι τιρονοίη. θεον τά πάντα 

διοικεΐται, τά μέν σνγχωρονντος δι* δν οϊόε λόγον, τά δε 
ένεργουνιος, άπηλλάγης του ζητείν, καί τής λνσεως τό κέρ

δος ϊλαδες.

■0 Άλλ* έηανίωμεν είς τό ηροκείμενον. Έ ηεί οΰν όρφς 

τοσούτονς έν κολάσεσι, ταντα dk 6 θεός σνγχωρεΐ πάντα, 

χρησαι τη υγιείς, τον σώματος είς τήν ύγιείαν τής ψυχής. 

Ά λλ9 έρείς' 'Τ ί  μοι χρεία πόνων κα\ ταλαΐ7ΐωρίας, εξόν 

άπονη τι πάντα άπολύοαοθαι. Μάλιστα μϊν ούδέ δήλον τοντό 

> έστι' συμβαίνει γάρ ον μόνον άπονηύ μή απολνοασθαι, άλλά 

καί άτιελθεϊν πάντα έχοντα, Πλήν, εΐ καί τοντο δήλον, ovâk
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νά τά έμποδίσει, άν ήθελε; άλλα τά έπιτρέπει. Νοί, λέγει. 
Σύ δέ πές μου, γιατί ύπάρχουν τυφλοί άπό τήν πρώτη ή- 
λ ικ ία ; Δέν θά σ’ άπαντήσω, μέχρις δτου μου ύποσχεθείς, 
δτι θά βαπτισθείς, καί άτι, όταν βαπτισθείς, θά ζείς κατά 
τρόπο όρθό. Δέν είναι όρθό νά σοϋ λύνονται παρόμοια ζη
τήματα, διότι, όπωσδήποτε, δέν γίνεται ό λόγος μόνο γιά 
ευχαρίστηση. Καθόσον καί δν έπιλύσω αύτό, άλλο ζήτημα 
έμφανίζεταΓ διότι ή Γραφή είναι γεμάτη άπό τέτοια ζη
τήματα. Ώ στε νά μή συνηθίζετε τούς έαυτούς σας μόνο 
νά ζητάτε λύση, άλλά καί νά μή ζητάτε· έπειδή έτσι δέν 
θά σταματήσουμε νά ζητούμε λύσεις. Διότι νά, άν λύσω 
αύτό, παρουσιάζω πληθώρα άλλων ζητημάτων. "Ωστε νά 
μάθουμε μάλλον αύτό νά ζητούμε, παρά νά δίνουμε λύ
σεις στά παρουσιασθέντα ζητήματα. Διότι ούτε δν τα 
λύσουμε, όπωσδήποτε τα έχουμε λύσει, άλλά κατά τήν 
άνθρώτιινη λογική, ή πρέπουσα λύση των ζητημάτων αύ- 
τών είναι ή πίστη, τό νά γνωρίζουμε, δτι όλα τά έπιτελεϊ 
ό Θεός, κατά τρόπο δίκαιο, φιλάνθρωπο καί μέ συμφέρον 
μας, δτι δέν είναι δυνατό νά κατανοήσουμε τήν αιτία 
αύτών. Μιά λύση είναι αύτή, καί δέν ύπάρχει άλλη καλύ
τερη άτι' αύτήν. Διότι πές μου, ποιό είναι τό έργο τής 
λύσεως; Όπωσδήποτε νά μή ζητάς τή λύση έκείνου πού 
έχει λυθεί. Καί αν πείσεις τον έαυτό σου γΓ αύτό, δτι τά 
πάντα διοικοϋνται μέ τήν πρόνοια τού Θεού, ό όποιος 
άλλα μέν έπιτρέπει, γιά τό λόγο πού έκείνος γνωρίζει, 
άλλα δέ ένεργει, άπαλλάχθηκες άπό τό νά ζητάς λύση, καί 
δλσθες τό κέρδος άπό τή λύση.

Άλλ* ας έπανέλθουμε στό προκείμενο θέμα. Έφόσον 
λοιπόν βλέπεις τόσους νά τιμωρούνται καί δλα αύτά τά 
επιτρέπει ό Θεός, νά χρησιμοποιείς τήν υγεία του σώμα
τός σου γιά τήν ύγεία τής ψυχής. Άλλά θά πεϊς’ Γιατί 
πρέπει να κοπιάζω καί νά ταλαιπωρούμε, έφόσον χωρίς 
κΟπους είναι δυνατό ν’ άπαλλαγώ άπό δλα; Πολύ περισ
σότερο ούτε αύτό είναι φανερό. Διότι συμβαίνει όχι μό
νο νά μή άπαλλαγεϊς άπ’ αύτά χωρίς κόπους, άλλά καί νά 
άπέλθεις φέρνοντας μαζί σου δ^α αύτά. Πλήν δμως καί



οϋτος άνεκζός ό λόγος. Ε ις  άγώνας ειλκυσεν Βπλα κείται 

χρυσά. Δέον λαβειν αύτά και μεταχειρίσασ&αι, ον δέ βονίει 

άδόξως οωϋηναι, και μηδέν άγαΰον έργάσασ&αι. Ε Ιπέ μοι, 

εϊ πόλεμος σννειοιήκει, καί ό βασιλεύς παρήν , και τους μέν 

5 είδες εις μέοας τας φάλαγγας των πολεμίων έμπεσόντας 

και κατακόπτοντάς, και τραυματίας εργαζομένους μυρίους, 

ετέρους μονομαχώντας, άλλους πηδώντας, άλλους εφ 9 ιπποΜ’ 

όρχονμένους καί ειιαινονμένους υπό του βαοιλέως, θαυμαθη

μένους, κρατουμένους, στέφανου μένους' έτέρονς όε πάλιν ά- 

10 γαπητόν ηγουμένους, ει μηδέν πάθοιεν κακόν, κα\ την έπχά- 

την τάξιν φυλάττόντας καί καΰημένους% εϊτα μετά. την τοΡ 

πολέμου λύσιν τους μεν καλού μένους, δεξιού μένους ταις με- 

γάλαις δωρεαις, άνακηρυττομένους* έκείνων δε ουδέ τουνο- 

μα δήλον γενόμενον, άλλα μέχρι της σωτηρίας αϋτόίς την τών 

άγα&ών άντίδοοιν ονσαν, τίνων αν ήΰέλησας γενέο&αι; Ε ι  

γάρ λίθινος ?}ς, ει γάρ· άναισ&ήτων και άψυχων νωϋέστε- 

ρος, ούκ αν έπεϋνμηοας εκείνω ν γενέσΰαι μυριάκις; Ν α ι , 

δέομάι καί άντ(όολώ. Ε ι γάρ πεοειν πολεμονντα &δει, ούκ 

έχρην προϋύμως τοντο έλέσ&σι; Ο&χ όρψς τους εν Ίοίς πο-
■· ι '· ' /

20 λέμοις τούτοις πίπτοντας, πως είσι λαμπροί, πώς ένδοξοι; 

κάίτοι θάνατον άτια&νήσκουοι, μεθ9 δν όνκ έότι τιμή&ήναι πα

ρά του βαοιλέως. 9Επϊ δέ έκείνου τον πολέμοί' ονδέν τοιοϋ- 

τον, <άάλά πάντως παραστήσγι τους μώλωπας έχων, οΰς γέ- 

jvito τιάντας ημάς έπιδεϊξαι καί χύύρϊς διωγμών έν Χρι- 
25 οτφ ’Ιησού τφ Κυρίφ ημών, μεθ* οϋ τφ Ιϊατρί αμα τφ  άγίω  

Πνεύματi δόξα, κράτος, τιμή, νυν καί άςί, καί είς τούς αΐώ- 

νας των αΐώνών. 9Αμήν.

680 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ



ΕΙΣ  ΤΑΣ ΠΡΑΞΕΙΣ, ΟΜΙΛΙΑ ΚΓ' 681

άν αύτό είναι φανερό, οϋτε ό λόγος αυτός εϊναι άνεκτός. 
Σέ άγώνες σέ προσκαλεί ό Θεός' όπλα χρυσά ύπάρχουν. 
Ένώ πρέπει νά λάβεις αύτό καί νά τά χρησιμοποιείς, σύ 
όμως θέλεις νά σωθείς άδοξα καί νά μή έπιτελέσεις κα
νένα άγαθό έργο. Πές μου, άν γινόταν πόλεμος καί ήταν 
παρών καί ό βασιλιάς, καί έβλεπες άλλους μέν νά πέφτουν 
ανάμεσα στις έχθρικές φάλαγγες, καί νά κατοκόπτουν 
τούς άντιπάλους καί νά προκαλοϋν άπειρους τραυματίες, 
άλλους νά μονομαχούν, άλλους νά πηδούν, άλλους νά χο
ροπηδούν έπάνω στούς Ιππους καί νά έπαινοϋνται σπό τό 
βασιλιά, νά θαυμάζονται, νά έπιδοκιμάζονται, νά στεφα
νώνονται· άλλους δέ πάλι νά θεωρούν άρκετό άν συνέ- 
βαινε νά πάθουν κανένα κακό, καί νά φυλάττουν έτσι τήν 
τελευταία θέση τής παρατάξεως καί νά κάθονται, έπειτα 
μετά τό τέλος τοϋ πολέμου, άν έβλεπες τούς μέν νά κα
λούνται καί νά τιμοΰνται μέ μεγάλες δωρεές, καί νά άνα- 
γνωρίζονται έπίσημα νικητές, τών δέ άλλων οϋτε τό όνο
μα νά μή άναφέρεται, άλλά ή άνταπόδοση τών άγαθών 
σ’ αύτούς νά φθάνει μέχρι τήν σωτηρία τους, μέ ποιούς 
θά ήθελες νά είσαι; Διότι άν ήσουν λίθινος, άν ήσουν 
νωθρότερος από άναίσθητα καί άψυχα άντικείμενα, δέν 
θά έπιθυμοϋσες άναρίθμητες φορές νά άνήκεις στούς 
πρώτους; Ναί, παρακαλώ καί ικετεύω. Διότι, άν ήταν 
άνάγκη νά πέσεις στό πεδίο τής μάχης άγωνιζόμενος, 
δέν €ά έπρεπε πρόθυμα νά προτιμήσεις αύτό; Δέν βλέπεις 
έκείνους πού πέφτουν στούς πολέμους, πώς είναι λαμπροί, 
πώς είναι ένδοξοι; άν καί βέβαια πεθαίνουν, όπότε δέν 
είναι πιά δυνατό νά τ’μηθοϋν άπό τό βασιλιά. Εις έ- 
κεϊνον δμως τον πνευματικό πόλεμο, δέν συμβαίνει τί
ποτε παοόμοιο. άλλά όπωσδήποτε θά παρουσιασθεϊς έ
χοντας τούς μύλωπες σπό τον πόλεμο, τούς οποίους 
είθε όλοι μος νά έπιδείξουμε καί χωρίς διωγμούς γιά 
χάρη τοϋ ονόματος τοϋ Ίησοϋ Χριστού τοϋ Κυρίου μας, 
μαζί μέ τόν όποιο στον Πατέρα συγχρόνως καί στό άγιο 
Πνεϋμα, άνήκει ή δόξα, ή δύναμη καί ή τιμή, τώρα καί 
πάντοτε καί στούς αιώνες τών αιώνων. Αμήν.
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34 634

16 23 134
27 60

17 9 60
18 14 26

16 74
22 590

19 21 218
28 60



522
60

258
60
58

22
22
26
40

122
442
442
120

36
64
96

566
566
590
156
590

60
60
98
60

250

122
170
22

102
76

178
24

358
128
120

Е Y Р Е Т

2 158
31 442
44 290
2 3 270
8 -9 306

3 72
6 72
7 328

21 158
22 156
51 566
1 - 12 592

14-30 592сочг1rt 592
24 618
64 506
52 440

6 9 -7 4 152
70 296
15 258
30 240
40 424
42 408

42-43 250
20 26
24 100

Л б р к о с

8 182
10 122
14 640
26 388
38 634
18 06

4 3 -4 8 566
44 646
46 646

4 8 -4 9 646
26 574
25 590

4 1 -4 4 590
7 72

1 Р 1 А

22
32

15 6
16 19
24 36

Λ о и к ö с

1 2
3
4

3 16
32

7 38
39

10 2
19
22
32

12 51
14 26
17 4
19 27
21 2

24
27

22 32
69

23 35

Ί  ω ά V V η

1 32
33
34
40

2 19
3 2

11
14

4 14
35
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5 14 44 24 316
17 60 2 1 120

10 - 23 60 13 232
21 62 13-15 602

6 5-6 634 14 146. 246
63 28 17 122

7 7 98 22 170. 256. 260
28 170 24 258
46 374 23 250

8 42 18. 170 37 196
58-59 18 44 320

10 35 154 3 2-8 602
11 4 434 6 318. 590

25 60 12 144. 246. 582
12 29 554 12- 16 602
13 24 224 4 1 284

35 16 8 · 20 602
36 72 16 504

14 12 14. 344. 352 19-20 370
16 36 23 316

15 20 440 36 340
22 46. 168 5 1 - 11 602
27 24 14- 15 602

16 2 548 15 604
5 · 7 68 17 362

7 30. 38 28 136. 294
12 20 29-32 602
33 566 32 24

18 39 258 34 400
10 15 258. 460 39 454

27 88 6 8 420
20 3 224 7 6-7 448

22 36 40 430. 542
21 15 - 17 537 54 504

21 224 60 310
25 26 8 1 508

18-24 602
ΓΙ ρ ά Ε ε ι 20 114

26*27 538
1 1 14 27 52

6 58 27-28 538
12 86 29-31 540
21 404 32 544
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38 540 Γ α λ ά,.τ α ς

38 - 39 540
9 1 *2 548 1 16-17 596

3 -4 550 17-19 596
5 552 18 598
β 552 2 1 598

7 *8 552 10 406
32 602 3 28 156

9 552 4 19 336
10 41 24. 34. 84 5 22 56
14 15 144 6 17 436
16 27-29 52
17 31 18 Έ φ ε ο ί ο υ ς

4 10 70
Ρ ω μ α ί ο υ ς

Φ ι λ ι π ρ η σ ί ο υ ς

1 20 78 2 2 118
22 84 3 17 28

8 31 436 4 1 338
0 3 556 4 436. 468

10 18 168 5 -6 62
11 29 46

Τ ι μ ό θ ε ο ν  Α '

Κ ο ρ ι ν θ Ι ο υ ς Α* 1 13-14 558
3 2 - 3 108

2 4 328 4 13 566

10 64 5 23 592
4 13 240 6 8 476
6 12 164

11 26. 624 Τ ι μ ό θ ε ο ν  Β'

12 8 - 9 428 1 15 16
15 1 16 4 10-11 16

5 16
Τ ί τ ο ν

Κ ο ρ ι ν θ Ι ο υ ς Β* 1 7 108
5 4 264
8 18 16. 24 Φ ι λ ή μ ο ν α

19 24
9 7 210 1 10 592

11 32 586
12 4 60 Ε β ρ α ί ο υ ς

9 304
13 2 306 10 2 8 - 2 9 46
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2. Εύρετήριο ονομάτων καί πραγμάτων

А

Άαρών 484.
"Αβελ 212. 440.
Αβραάμ 248. 254. 272. 424. 

426. 434. 450. 452. 456. 
462. 478. 530. 634. 

άγαθότης 80 156. 
ώγαλλίασις 104. 268. 380. 
άγανάκτησις 198. 
άγάπη 16. 56. 116. 124. 320.

336. 644.

Άγρίππας 550. 558.
Άδάμ 464. 
αδης 174. 176. 510. 
αδικία 100. 234. 274. 386. 518 
Αθήνα 144.

Άθήναι 18.
Ήρα 144.

άθυμία 56. 132, 164. 210. 304. 
344. 346. 378. 380. 382. 
464. 576. 582.

Αιγύπτιος, - οι 130.

Αίγυπτος 124. 450. 452. 456.
462. 478. 480. 484. 

αψα 24. 28. 46. 136. 150. 156. 
286. 294. 296. 374. 440. 
554.

Αίνέας 604. 612.
αιρετικός, - οι 156.
αισχρολογία 234.
αισχύνη 56. 142. 278. 284.

304. 306. 308. 314. 

αιχμαλωσία 486.
Ακέλδαμα 92. 100. 152. 

ακτημοσύνη 320.
’Αλεξάνδρεια 422.
Αλεζανδρεύς, - εϊς 420.

αλαζονεία 22. 144. 468. 
άλήθεια 14. 22. 120. 160. 658. 

662.
άμάρτημα, - τα 40. 44. 46. 56. 

92. 96. 110. 112. 176. 230. 
268. 352. 358. 372. 412. 
436. 442. 592. 613. 644. 

αμαρτία 46. 112. 154. 160. 168. 
198. 204. 264. 284. 310. 
336. 340. 342. 350. 354. 
660. 372. 498. 508. 536. 
560. 660. 674. 

αναισθησία 274. 358. 
αναισχυντία 134. 158. 256. 286. 

294.
άνάληψις 30. 38. 66. 70. 74.

180. 182. 344. 546. 
Ανανίας 320. 328. 340. 342. 

346. 356. 394. 408. 572. 
576. 578. 580. 598. 602. 
628.

άνάστασις 18. 20. 24. 30. 32. 
34. 60. 66. 72. 74. 76. 84. 
86. 94. 102. 134. 154. 174. 
176. 178. 180. 226. 248. 
252. 256. 260. 264. 284. 
286. 288. 290. 304. 320. 
328. 354. 372. 420. 428. 
452. 540. 546. 554. 556. 
680.

Άνδρέας 86.
άνδρεία 132. 136. 362.
“Αννα 288. 296. 300. 442. 
άνωμοσία 388. 
άπέχθεια 94. 318. 468 
άπιστία 272. 584. 
άπόγνωσις 236. 
άποκάλυψις 150.
’Απόλλων 144.
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όπρσγμοσύνη 386. 530. 
άπώλεια 114. 516. 520. 524.

536.
’Αρέτας 586.
άρετή 16. 54. 56. 82. 98. 128. 

154. 168. 232. 234. 276. 
282. 304. 320. 352. 376. 
384. 386. 434. 500. 530. 
580. 586. 594. 610. 622. 

άρχιερωσύνη 110. 
όσέβεια 82. 134. 142. 432. 504 
άσέλγεια 194. 234. 530. 618. 
Ασία 124. 420.
Άσσάρων 604.
άσχημοσύνη 50. 164. 184. 472.

672. 
αυθάδεια 350. 
άφροσύνη 310.
Αχαάβ 360.

Β

Βαβυλών 158. 480. 486. 
βόπτισμα 40. 44. 46. 48. 54. 

56. 94. 102. 198. 206. 634. 
660. 670.

Βαρθολομαίος 86.
Βάρσαβσς 94. 322. 
βασιλεία 34. 38. 44. 58. 62. 72. 

178. 184. 186. 244. 320. 
448.

βασκανία 10. 148. 204. 432.
584.

Βηθσσΐδά 138. 
βλασφημία 80. 234. 506. 
βωμός 20.

Γ

Γαβαωνίτης, -α ι 388.
ΓόΖσ 538. 626.
Γαλάτης, - αι 596.

Γαλατία 16.
Γαλιλαίο 34. 138. 660. 666. 
Γαλιλαίος,-οι 70. 124.
Γαμαλιήλ 390.
Γαμαλιήλος 396. 420. 
γαστριμαργία 648. 
γέεννσ 112. 140. 156. 160. 

166. 184. 186. 192. 218. 
240. 242. 358. 672. 

γελωτοποιϊα 234.
ΓιεΖΙ 358. 
γνόφος 68. 74. 
γνώσις 316.

Δ

δαιμόνιον, · α 28. 
δαίμων, ·ες  132. 144. 148. 278 

338. 496.
Δαλματία 16.
Δαμασκός 548. 550. 552. 556. 

560. 572. 576. 578. 596. 
598.

Δανιήλ 36. 246.
Δαυίδ 90. 126. 128. 170. 174. 

176. 178. 182. 212. 248. 
250.252. 316. 324. 464. 
482. 486. 488. 502. 

Δεββώρα 154.
Δημας 16.
διάβολος 56. 78. 128. 142. 

186. 190. 194. 218. 220. 
334. 348. 454. 500. 534. 
552. 618. 666. 

διάκονος, - οι 406. 
διαφθορά 176. 180. 
δικαιοσύνη 142. 384. 658. 664. 
δόλος 234.
δόξα 16. 56. 84. 136. 138. 

144. 186. 194. 222. 244. 
276. 282. 338. 360. 388. 
418. 446. 476. 500. 536. 
570. 594. 624. 644. 650.
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680.
Δορκάς 604. 606. 608. 
δυσγένια 590.

Ε

Εβραίος 392. 600.
ΈΖεκΙας 466.
είδωλον, - α 20. 312. 486. 
ειδωλολατρία 80. 272. 
εΙρήνη 56. 460. 528. 565. 600. 

610. 
ειρωνεία 140.
ΈλαμΙτης, ·α ι 124. 138. 
ελεημοσύνη 164. 204. 224. 226 

228. 230. 400. 404. 410. 
606. 618. 620. 622. 624. 
626. 628. 630. 638. 642. 
644. 646. 648. 650. 

έλευθερία 54. 152. 448. 454. 
έλευθεροστομία 152. 298. 
ΈλισσαΤος 74. 126. 128. 
Έλκανδς 312.
Ελλάς 138.
έλληνιστής, - αΙ 392. 600. 610. 
“ Ελληνες 20. 50. 62. 76. 220.

256. 336. 492. 670.
Έλύμας 556.
Έμμώρ 452. 456. 
έξόυσία 60. 64. 136. 636. 
έξουδένωσις 208. 
έπαγγελία 448. 450. 451. 
έπιβουλή 536. 586. 596. 610. 
έπιείκεια 46. 96. 162. 164. 190. 

194. 196. 226. 374. 386. 
446. 460. 496. 498. 500. 
588.

έπιορκΓσ 234. 274. 310. 356.
360. 388.

Έρμογένης 16. 
εύγνωμοσύνη 132. 
εύεργεσίσ 42. 184. 232. 290. 

298. 310, 448. 464,

εύθυμία 164. 344. 346. 376. 
εύλάβεια 124. 130. 202. 208. 

214. 234. 240. 282. 386. 
424. 540. 546. 562. 626. 
654. 656. 

εύμηχανία 324.
εύσέβεια 142. 144. 246. 248.

254. 282. 504. 534. 582. 
εύτεκνίσ 242. 
ευτέλεια 412. 470. 
εύφροσύνη 56. 164. 208. 210. 

304. 378.

ζ
Ζήλος 572.
Ζηλοτυπία 234.

Η

ήδονή 38. 162. 164. 186. 188. 
190. 230. 304. 324. 330. 
378. 386. 436. 464. 466. 
468. 470. 534. 616.

Ήλίας 42. 68. 400. 442. 496. 
Ή ρα 144.
Ηρώδης 318. 388. 478.
Ήσαΐας 538.

θ

Θάλασσα Ερυθρά 358. 
θάνατος 174. 176. 178. 296. 

372. 400. 418. 430. 434. 
460. 506. 510. 514. 522. 
532. 606. 616. 620. 622. 
624. 642. 646. 648. 676. 

θεογνωσία 80.
Θεόφιλός 14. 20. 24. 
θευδδς 390.
θλΤψις 90. 158. 208. 434. 436. 

442. 454. 462. 464. 466, 
566. 612.
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θρασύτης 190. 544. 
θυμός te. 136. 148. 194. 196. 

270. 272. 318, 336. 338. 
372. 318. 336. 338. 372. ! 
388. 390. 396. 408. 410. 
412. 414. 438. 444. 446. 
458. 460. 492. 494. 496. 
500. 508. 510. 514. 520.
550. 594. 

θυσία 20. 426. 432. 448. 458.
466. 480. 486. 490. 492.

552. 622. 634. 
θυσιαστήριον 490. 528.
Θωμάς 86.

I

Ιακώβ 114. 248. 326. 360.
448. 450. 456. 462. 466.
482.

Ιάκωβος 86. 94. 96.
Ιάκωβος ό Άλφαίου 86. 94. 
Ιεζεκιήλ 126. 128. 484.
Ιερεμίας 130. 414.
Ιερουσαλήμ * ’ Ιεροσόλυμα 34.

38. 62. 66. 72. 74. 86. 92.
96. 124. 146. 150. 158.
288. 294. 296. 344. 396.
408. 508. 514. 522. 524.
534. 538. 548. 550. 558.
560. 572. 576. 580. 586.
588. 596. 598. 600. 602.
604. 610. 616. 660. 

κ>συλ(α 348. 
χυσύνη 92. 
ίσους Ναυή 242.
"δία 138. 
δός, · oi 168.
ππη 604. 606. 608. 612.
630. 638. 656. 662. 

υδαΐσ 62. 66. 124. 152. 508.
519. 522. 600. 602: 638.
660. 666.

Ιουδαίος,-ο ι 18. 20. 46. 60. 
88. 92. 100. 124. 132. 146 
152. 160. 166. 168. 178. 
180. 202. 228. 238. 252. 
278. 296. 324. 336. 432. 
460. 482. 512. 538. 548.
556. 558. 562. 578. 580. 
584. 602. 626. 634. 636. 
654. 660. 662. 664. 666 
670.

Ιούδας 90. 92. 94. 96. 154.
172. 350. 394.

Ιούδας ’ Ιακώβου 86. 94.
'Ιούδας ό Γαλιλαίος 892.
Ιούδας (ψευδοπροφήτης) 398. 
ίοϋστσς 94. 322.
Ισαάκ 248. 448. 462.

Ισπανία 168.
Ισραήλ 20. 58. 50. 62. 72. 

182. 260. 288. 296. 318. 
372. 458. 478. 574. 580. 
660. 664.

Ισραηλίτης, - αι 144. 170. 390. 
466.

ίταμότης 134. 256.
Ιωήλ 148. 152.

Ιωάννης (άρχιερεύς ’ Ιουδαίος) 
288.

Ιωάννης (ΒαίτΠστήςΧ 36. 38.
40. 14. 102. 120: 418. 660. 

Ιωάννης (Εύαγγελιστής) 22. 
24. 26. 30. 86. 170. 180. 
224. 226. 228. 232. 292. 
294. 514. 524. 598.

Ιω νάς 104.
Ίώσηπος 150. 398.
Ίωσής 322. 340.
Ίωοήφ 94. 96. 212. 250: 360. 

450. 452. 456. 458. 636.

Κ

I Καϊάφα too. 268. 296. 300.
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Κόϊν 104. 242. 464.
Καίσαρ 258. 460.
Καισάρεια 542. 598. 600. 626.

638. 652. 
κακία 78. 80. 126. 192. 258. 

302. 362. 372. 402, 486. 
518. 520. 578. 594. 

κακοπαιδία 242. 
κακουργία 146. 234. 372. 
Κανδάκη 5. 38. 542. 
καπηλεία 184.
Καππαδοκία 124. 
καρτερία 200. 210. 
κατάγνωσις 308. 
καταφρόνησις 348. 354. 562. 
κατήφεια 164. 192. 
κενοδοξία 98. 142. 162. 530. 
κηδεμονία 132. 462.
Κηφας 16. 138. 
κολακεία 148. 152. 170. 528. 

544.
κόλασις 44. 50. 54. 112. 156.

244. 262. 274. 434. 
Κορνήλιος 54. 232. 582. 626. 

628. 630. 636. 640. 642. 
652. 656. 660. 662. 

Κρήτες 126. 130. 
κρίσιζ 40. 70. 150. 546. 
ΚυρηνΓϊος, - οι 420. 422. 
Κυρήνη Ϊ24.
Κυριακή 528.

Λ

Λάβαν 114. 
λαιμαργία 476. 
λατρεία 548. 
λέπρα 358.
Λευίτης, - αι 322. 
ληστεία 162.
Λιβερτίνοι 420. 
λοιδορία 234.
Λουκάς 16.

Λύδδο 604. 606. 610. 612. 
λύπη 164. 380. 510.

Μ

μαγεία 512.
Μαδιάμ 460. 
μακροθυμία 358.
Μαλαχίας 154.
μανία 136. 192. 278. 412. 494.

512. 554.
Μαρία 74. 77. 414. 
Μαρκιωνιστής, - αι 158. 
ματαιολογία 140.
Ματθαίος 86.
Ματθίας 94. 96. 98. 322. 402. 
μεγαλωσύνη 570. 
μέθη 134. 258. 530. 
Μεμφιβοοθαί 442.
Μεσοποταμία 124. 424. 
μετάνοια 50. 250. 372. 520. 
μετεμψυχωσις 140. 
μετενσωμάτωσις 80. 82.
Μήδοι 138. 
μιαρία 320. 516. 
μικροψυχία 410. 
μνησικακία 234. 
μοιχεία 46. 234.
Μολάχ 480. 486.
Μωϋσής 46. 60. 68. 112. 126. 

128. 252. 264. 266. 268 
270. 312. 402. 414. 420 
424. 430. 432. 452. 456 
462. 478. 480. 482. 484 
486. 492. 502. 518. 560 
572. 634

N

Ναβουθαι 36000 
Ναζαρέτ 660. 666. 
νηστεία 44. 204. 210. 374 

436.



694 Ε Υ  Ρ Ε Τ Η  Ρ I A

Νικάνωρ 394. 404.
Νικόδημος 22. 178.
Νικόλαος (διάκονος) 394. 404. 
νόμος 20. 422. 432. 484. 490. 

492. 496. 512. 576. 626. 
634.

Ο

*δύνη 376. 438.
ΟΖάν 350.
>Ικονομ{α 18. 10. 100. 256. 

264. 286. 406. 460. 568. 
602. 632.

Ολδάν 154.
>λιγοτεκνία 242.
Ομόνοια 134. 204. 224. 332.

374.
'»νειδος 414.
Ονήοιμος 592.
ιργή 192. 194. 234. 270. 326. 

328. 386. 388. 412. 420. 
438. 440. 494. 496. 508. 
536.

ρκος 176. 270. 272. 274. 276. 
278. 280. 310. 334. 336. 
338. 356. 366. 388. 

•Οεσπασιανός 154. 
icrfo 80. 
ίσΙωσις 184.

π
□λαιστίνη 428. 
ϊμφυλία 124. 
ιράκλητος 36. 40. 
ραμυΘΙα 252. 304. 362. 552. 

020. 622. 624. 
ρσπληζΐσ 192. 438. 
ίρθοι 124. 138. 
ιρμενδς 394. 404: 
ρρησία 134; 152. 1S6. 206. 

288. 292. 296. 298. 300.

302. 304. 318. 320. 322.
326. 336. 352. 354. 376.
400. 424. 436. 492. 574. 
618. 638. 644.

Πάσχα 54.

Παύλος 18. 24. 28. 42. 46. 60.
78. 168. 184. 240. 280.
328. 390. 436. 442. 468.
476. 516. 548. 552. 556.
557. 560. 566. 572. 574.
578. 584. 588. 590. 598.
602. 618. 628. 640. 664.

πειρασμός, - οι 86. 90. 284.
322. 394. 408. 448. 508. 
514.

πενία 136. 332. 380. 382. 384. 
434.

Πεντηκοστή 36. 44. 120. 126.
περιτομή 432. 448. 454. 458. 
Πέρσης, · αι 130. 426. 432,
Πέτρος 24. 86. 88. 94. 122.

132. 134. 138. 140. 142.
152. 196. 198. 202. 204.
224. 226. 228. 230. 232.
246. 258. 266. 286. 288.
292. 294. 296. 320. 340.
342. 344. 350. 352. 354.
374. 378. 440. 442. 514.
516. 520. 524. 534. 562.
590. 596. 600, 604. 606.
634. 636. 638. 640. 642.
652. 654. 656. 658. 662.

πίστις 22. 32. 66. 128. 156.
204. 210. 226. 248. 258.
260. 282. 292; 352. 354:
396. 404. 408. 428. 434.
518. 520. 584. 622. 624. 
658.

Πιλάτος 248. 256. 258. 296. 
318.

Πλάτων 138. 140. 142.
πλεονεξία 114. 194. 386. 672.
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πλούτος 378. 380. 384. 
πνευματομάχος, ■ οι 72. 
πολυορκία 360. 
πολυσαρκία 242. 
πονηρία 80. 82. 261. 370. 
Πόντος 124. 
πορνεία 234. 672. 
πραότης 26. 40. 196. 438. 
πρεσθύτερος 406. 
προαίρεσις 328. 338. 348. 620. 
πρόγνωσις 250. 262. 
πρόνοια 98. 328. 394. 
προσευχή 86. 226. 228. 374.

394. 404. 630. 656. 
προσήλυτος 124. 132. 
προσωποληψία 658.
Πρόχορος 394. 404.
Πυθαγόρας 138. 
πώρωσις 196. 350.

Ρ

ραθυμία 44. 156. 162.
Ρεμφάν 480. 486.
Ρηχάβ 414.
Ρωμαϊοι 124. 126. 296. 422. 
Ρώμη 526.

Σ

Σαδδουκαίος. -οι 462. 372. 
Σαμάρεια 62. 66. 508. 510. 

512. 514. 522. 524. 600. 
602.

Σαμαρείτης 66. 522. 526. 552. 
Σαμουήλ 128. 254. 266. 
Σαούλ 128. 212. 388. 466.

502. 550. 576. 580. 582. 
Σάπφειρο 320. 328. 3400. 356.

394. 516. 602. 
σόρκωσις 546.
σάρΕ 60. 62. 70. 122. 150. 

154. 180.

Σατάν 134.
Σατανάς 342. 348. 354. 
Σαϋλος 506. 508. 510. 512. 

548. 572. 576. 578. 584. 
586. 596.

Σίμων 94. 602. 608. 630. 636.
638. 640.

Σίμων βυρσοδέψης 656.
Σίμων (μήλος) 114. 512. 514.

516. 518. 520.
Σίμων ό Ζηλωτής 86. 94.
Σινά 460. 478.
Σόδομα 358.
Σολομών 60. 232. 344. 352.

482. 488. 
σταυρός 18. 20. 26. 34. 120. 

156. 174. 182. 204. 250. 
284. 372. 492. 586. 666. 
670.

Στέφανος 32. 394. 404. 420. 
428. 506. 508. 516. 522. 
548. 552. 558 578. 688. 
600.

συγγνώμη 54. 114. 168. 262.
268. 270. 276. 348. 

συγκατάβασις 18. 20. 152. 312. 
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